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ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ವನೇದವಿಮರ್ಶನವಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿ 
f ಅಧ್ಯಕ್ಷರು : 


ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ದುರು ನಾಗೆಲಿಂಗೆಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಸಿಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳೆವರು. 


—್ರಿ— 


Translator & Editor ಕ 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ ಗ. P. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


Associate : 
ಶ್ರೀ. 6. ೫. ಚಕ್ರವರ್ತಿ 1. A. 
Professor of Sanskrit, St- Philomina's Collége, Mysore: 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ಠನ್ಮಂಡಲಿ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ನಿಷ್ಲುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ದಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮಖಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕೆ ಎತೆಮಪಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!| 7. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ!| ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಖುಗ್ವೇದ ಘನನಾಕಿಗಳು. 

ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸೆರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥| ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಜೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನೆ ಪಂಡಿತರು, 

ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ!! ನೆಂಕಹರಮಣಾಚಾರ್‌, ಬ. ಓ., ಔ- 7., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ದಾನ್‌, 

ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ!! 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ಹಾನ್‌, ಆರನುನೆ ಸರೆಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 

ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental Research Institute. Mysore: 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟ್ಟೆರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute; Mysore: 


FET HTT TE LEELA LITO ಕಾಾ್ಷುುುಾ 
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ನಾದ್‌ ತಾ ಇರಾಂವಾ. ಹಾ. ತಾತಾ ದಾರಾ 30. ಇದಾಲ್ಮ ಂ.೧ ಸ: ಇ 





ಇ ನೀಠಿಕೆ, 





ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ -ಒಂದುವಿಧ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನಿದೆ. ೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನಾನಾವಿಧಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಎಷ್ಟಿರುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂಸಹ ಆನೇಕ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಗಹನವಾದ 
ತತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವಗಳೂ, ನಿಷಯಗಳೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವ ಕಿತಾಜ್ರಿತ 
ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಮುಂತಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಸಂಚಸೃಷ್ಟಿ, 
ಏಕದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದನೆ, ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರ ಸ್ವರೂಪ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗಹನವಿನಯಗಳ ಫಿರೂಪಣೆಗೂ 
ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವಿವರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಸ್ಟ್ರಿದ್ದ ರೂ ಗ್ರಂಥವು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ ಇತರ 
ಅನಿವಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. 


ಈ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಭುತ್ವವರ್ಗದವರ ಉದಾರನೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಡಳಿತವು ಬದಲಾಗಿ ಸರ್ಕಾರದವರು ಈ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವರು ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಒಂದುವರ್ಷದಿಂದಲೂ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಈಗತಾನೇ ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಗ್ರಂಥಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದ್ರವೃಸಹಾಯವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಸಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಧಿಕಾರಿನರ್ಗದವರು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಸಹೆಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ಮುಂದುವರೆಯುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನನಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಿನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಮಸ್ತಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾನರ್ಗದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯಭಥೈೇಯವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರ ಘನವಾದ ಕೃಪಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸತ್ಸಾರ್ಯವು ನಿರ್ನಿಫ್ನೆವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವುಜಿಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ನಮಗಿದೆ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾಡ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇಡವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರ್ಕೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರ ವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಹಃ ಗ್ರಂಥಪ್ರ ಕಟಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ಣಾಟಿಕಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೊ 
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ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ. ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಆತಿರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಹ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ 
ಇತೋತಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ 


ಕ್ಲ 


| ಸೂರು ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಖರನಾಮ ಸಂ! ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧೆ ಪಂಚಮಾ ಮಂಗೆಳವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
7--8--1951 Editor 
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೧೫೮. 


೧೫೯. 


೧೭೦, 


೧೬೧, 


Il 68 Il 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಳೆ. 


ನಿ 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಳೆದಲ್ಲಿ ತೈತೀಯಾಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೫೮.೧೬೫ 


ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ನೂರ ಐವಕ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬುವನ ವಿಷಯಪರಿಚಯ 
ಗೋಃ ಪುರಂಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಿವರಣೆ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಮಾ ಗೆರನ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ನೂರ ಇವಕ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ವಿಚಾರ 
ಜಾಮಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ಧನಿವರ್ಚ್ಜನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಅಕವತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಧೀ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 


ರಜಸೀ, ಸ್ಥಂಭನೇಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಶ್ರವಃ, ಶ್ಲತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


*ಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವಕ್ತೊಂಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
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13 
18 
21 


34 
35 


37 


82 
54 


60 
71 


77 
81 


86 


೧೬೨. 


೧೬, 


17 


ಖುಭುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹೆಶೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಚಾರ 

ಖುಭುಗಳು ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿನಯ 
ಖುಭುಗಳ ರಥನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾದಯಧ್ಯ್ಥೆ ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಖಭುಗಳು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಯ್ಕಾಃ ನೀರೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ತ್ರೇಷ್ಠವು ಅಥವಾ ಮೂಲವು ಎಂಬ 


ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ನಿಜಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾನೋ ಮಿಶ್ರಃ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವಕ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಳ್ತಿವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಹುಷಿದೇವಶಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪೂಷ್ಣ 8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಹೋತ್ಕಾ ಅಧ್ವರ್ಯು, ಅಗ್ಲಿಮಿಂಧಿ ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ, ಶಂಸ್ತಾ ಮೊಡಲಾದ 
ಬುತ್ತಿ ಜರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಇತ: ಬದಿ 
ಯೂಸಶ್ಛೀದನ್ನ ಸಂಸ್ಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಖಾ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 
ಅಂಕ್ಕಾ ಸೊನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಶ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು 
ಆಶ್ಚಶರೀರಚ್ಛೇದನ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ವಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯದಕ್ರೆಂದೆ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


" ಸೊಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ವಾರುಣಾಶ್ಚವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವ ಕ್ಳೂ ಅಗ್ಟ್ಟೀಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ಚಬಂಧನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈರ್ಮಾಂತಾಸ$, ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸ$, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ 
ಅಶ್ವಸ್ತು ತಿ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಪ ಪ್ರಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷೆ ನಿನಿಯೋಗ 
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nF ಪುಟಿಸಂಖೈೆ 
೧೬೨ ೬ ಸ ಟ್ರ 
॥ ತತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆ 282 
೧೬೪. ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವತ್ತ ನಾಲ್ವನೆಯೆ'ಸೂಕ್ತಿವು- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 289 
ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 291 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 294 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 296 
ಚೆಕ್ರೆ, ರಥೆ ಇತ್ಯಾದಿ:ಶಬ್ದಗಳ ರೊಸನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ' 301 
ಶ್ರಿನಾಭಿ ಶಬ್ದನಿವರಣೆ 305 
ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 314 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ 315 
ಪಾಕ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 319 
ಬಾಲಾಕಿ, ಶ್ರೇತಕೇತು ಇವರ ನಿಷಯ 327 
ಅದಿತ್ಯಮುಂಡಲದ ಸ್ಪರೂಸವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ i 329 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳು 332 
ಪೃಥಿನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 338 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 349 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನತ್ರಯಗಳೆ ವರ್ಣನೆ 356 
ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯ ವರ್ಣನೆ, ಇತ್ಯಾದಿ 361 
ಪುರೀಷ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 362 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳು 365 
ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಸ ವರ್ಣನೆ 369 
ಸಂವತ್ಸರ ಪೆರಿವತ್ಸರ, ಇಡುವತ್ಸರ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 370 
ಕಾಲಕ್ಟೂ ಮಹಾತತ್ತ್ವಕ್ಳೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 373 
ಕಾಲಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 377 
ಪಂಚೆಜನಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 378 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗಚ್ಛಕ್ಷುವು ಪ 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ಷಿಣಾಯನಗತಿಗಳು 885 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುಂಸ್ರ್ರೀರೂಸಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 392 
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ಆದಿಶೃರಶ್ಮಿಗೂ ಯೆಜ್ಞಾಹುತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತೃಫಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪಕ್ಷಿದ್ವಯ ಸಾಧ್ಭ ಶ್ಯದಿಂದೆ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರ ವರ್ಣನೆ 
ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾಡಿ 

ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆತ್ಮನ ನಾನಾವಿಧ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳು 

ಗಾಯತ್ರಿಯೆ ಸ್ಥಾನ, ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ಲಿ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಅರ್ಕೆ ಇವುಗಳಿಗಿರುನ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ತ್ರಿಸ್ಟಾಸ್‌ಛೆಂಡೆಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇಶ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಪಹ್ಹಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಅಘ್ಗ್ಮ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಗೌರಮೀವಮೇಶ್‌ ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಧೇನುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

'ಉಭಯಲಿಂಗದೇವತಾ ವಿಷಯ 

ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ರ 3 


ಜೀವನಿಗೆ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದದ್ದೆಂದೂ ಜೀನನು ನಿತೃನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 


ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯ 

ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಸಧ್ರೀಚೀಃ ನಿಷಾಚೇಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು 

ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೂ ಇರುವ ರಕ್ಷ್ಯರಕ್ಷಕಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾಧಿ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಪಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 

ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂಬ ತತ್ತ ನನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಯಜ್ಞ ವೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನವ್ರ, ಯಜ್ಞ ವೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯು, ಯಜ ವೇ 

ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಇತ್ಯಾದಿ ೨ 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
398 
403 
413 
421 
481 
434 
440 
446 


450 
452 


459 
461 
464 


468 
41] 


4172 


476 
480 


482 
485 


402 
406 
498 
505 


509 
815 


515 


018 
519 


528 


ಇ]! 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 

ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಅಹುತಿಯು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ನೃಷ್ಟಾ ಕಿವಿ ಫಲವವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವುದು 531 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಧಾರನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕನು ; ಜನಕ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಫ 3ರ ಸಂವಾದ 532 
ರೇತಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು 537 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ 538 
ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವಗಳು 540 
ಪರಿದೇನನಾವಾಕ್ಯ ಸ್ವರೂಪ ವ 547 
ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸನೆಂಬ ವಿಷಯ; 548 
ನಿಜ್ಯಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ Bl 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನರಸಾನುಭವ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ "558 


ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವತಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 557 
ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತ, ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ಶ್ಯ, ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 559 





ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ಫಯಾಣನೆಂಬ ಪರರೋಕಮಾರ್ಗಗಳು 563 
ದೇಹವು ನಶ್ಯ; ಆತ್ಮನು ಅವಿನಶ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಜಾರ 565 
ಆತ್ಮನು ಅಶಬ್ದ, ಅಸ್ಪರ್ಶ, ಅರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾದುದು 566 
ಖುಕ್ಕಬ್ದಾ ರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 570 
ಶೌನಕ ಆಂಗಿರಸರ ಸಂವಾದ 571 
ವಿದ್ಯಾ ಅವಿದ್ಯಾ ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 572 
ಅಸ್ಷರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕತಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳು ಅಧಿಹ್ಕಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ನಿಂಬ ವಿಷಯ ವಿಚಾರ 577 
ಅರ್ಥರಣಹತವಾದೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ನಿಷ್ಟ್ರ್ರಯೋಜನ ಇತ್ಯಾದಿ 578 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಇರುವ ಗೌರವ ಇತ್ಯಾದಿ 579 
ಪ್ರಣನದ (ಓಂಕಾರದ ಉತ್ಪತ್ತಿ) ವಿಚಾರ 583 
ಓಂಕಾರವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಇದೇ ಸಕಲವೇದಗಳ ಸಾರವು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 584 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನಾ ವಿಚಾರ ಕ 585 
ಸೂಯವ ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ ` 589 | 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ | ; 593 ಹ 
ವಾಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ತವೇದಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವು 594 
ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫಿಗೆ ಹೈದಯಾಕಾಶನೇ ಸ್ಥಾನವು | ರ95 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನ ವಿಚಾರ 599 
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EE ಲ್ಲ ಇತ್ತಾ ಸಾ 


viii 


ಶಕಮಯೆಂ ಧೂಮಂ ಎಂಬ ತಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತ್ರಯೆಃ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 

ಶೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನು, ಇವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚತ್ಪಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 

ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌-ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌-ಓಂಕಾರ ಮತ್ತು ಭೂಃ ಭುವಃ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೈಕಿಗಳು 


ಚತ್ಪಾರಿವಾಕ್‌ ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ 
ಶಬ್ದ ಸಮೂಹೆಗಳು - 


; ಚತ್ವಾರಿವಾಕ್‌-ಮಂತ್ರ, ಕಲ್ಪ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ 


ಚತ್ವಾರಿವಾಕ್‌- -ಚುಗ್ಗೇಡ, ಯೆಜುರ್ವೇಡೆ, ಸಾಮವೇದ, ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಭಾಸೆ 
ಚತ್ಪಾರಿವಾಕ್‌--ಸರ್ಪೆಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕೃಮಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಇವರುಗಳ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಭಾಷೆ 


ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಶಬ್ದಗಳೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನ 


ನಾನಾ ನಾಮಥೇಯಗಳು 
| ವಿಕನೇವತಾಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಯೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಶಯ 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 
ಆದಿತ್ಯನ ವಿರಡು ವಿಧಷಾದ ಗತಿಗಳು 
ಕಾಲಚಕ್ರವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


. ಸರಸ್ಟೆತೀ ಎಂಬ ನದೀ ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಧೇನುವಿನ ನಾಲ್ಭು ಸ್ತನಗಳು- - ಸ್ಟಾಹಾಕಾರ, ವಷಬ್ಭಾರ, ಹಂತಕಾರ, ಸ್ವಧಾಕಾರ, 
ಅಥವಾ ಖುಗ್ಬೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ನಾಕ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನು 


| ೬ಗ್ನಿಗೂ ಪಶುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯ 


ಬಾಹ್ಯಯಜ್ಞ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞವು ಉತ್ತಮವಾದದ್ದು 


. ಸಾಧ್ಯರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬೀಜಾಂಕುರಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತಿಡಿ 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಮಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಚೈ ತರ್ಯದಾಯಕರು: 
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IX 


ಆಹವನೀಯವು ಜೀವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು 

ದಿನ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷೆ ನಿನಿಯೋಗವು 
ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಸಯ 
ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ನೂರ ಅರವಕ್ತೆ 4ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಚಾರ 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಅಹಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ . ಕ 

ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚೆಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಮನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ 

ಮುವಸ್ಯತಿ, ಕಾರು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


| ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು ॥ 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


667 
670 
670 
672 


676 
677 
679 
681 
692 
695 
698 
711 
716 
719 
722 
723 





ಳ್ಳ 





ಸಂಳೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆನ. ಸೂ ಆಪಸ್ತ ಂಬಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 

ಆನ. ಧ. ಸೂ ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ * 
ಆಪ, ಪ. ಸೂ-ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೋಯೋಪನಿಸತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಫೂ. ಸೂ. ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ — ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ- ಸಂ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ--ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ-ಸೂತ್ರ 

ಪಾ: ಶಿ-ಫಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.- ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ-ಟ್ರಹ್ಮೆ ಸೂತ್ರ: 

ಮ. ಭಾ. ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಕ್ರೃ.-ಮನು ಸ್ಕ್ರೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ,--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಯ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ. ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು. ನಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ ನೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತ ಜಾವಾ 
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Il ಶ್ರೀ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ಅನುಭ ಟ್ರಿ ಭಲಾ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ ಕೆಂ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ. ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ನೇದಸ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೧೨ 
ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ಎರಡನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಸೂ ರುದೆ ್ರೀತ್ಯೇತೆಜಿನುವಾಕಾಸೇಶ್ಸೆ| ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಷಡೃಚೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | 
ಪೂರ್ವತ್ರಾಶ್ವಿನಂ ತ್ವಿತ್ಯು ಕ್ಷ ತ್ವಾದಿದಮಪ್ಯಾಪ್ಟಿನೆಂ | ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ | ದೀರ್ಫತಮಾ 
ಮಾಮತೇಯ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ವಸೂ ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟಬಿತಿ || ಅಸ್ಯ ನಿಶೇಷ- 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಅನುವಾಡವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಚುಗ 
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MS Sem Nl 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೮ 


ho 





ಕಾರ ವ ಇದದ ಇತ ಇದ ಇಹ್‌ಗಪ ಇಹ ಇತ ಅರ್‌ಇಂಇರ್‌ಬರ್‌ರೌಟರ 


ಕ್‌ ಹೆಲ.ತ್‌ಸರಸರಸಾವ್‌ಸಫ್‌ಲರ್‌ಸ್ರಾತ್‌ನ್ಬಾ 


ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತನುಸ್‌ ನಿಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ` 








2 ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾಕವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ದೀರ್ಫ್ಥಶೆಮಾ ಮಾಮಶೇಯೆ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 


ಖುಕ್ಕು ಅನುಷು ಪಿಸ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಸೊ ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸ ದ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವ್ರು. 


॥ ಓಂ I 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೮ 


SS ಭಾಸಾಸಾಸಾಣಿ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ-_೨೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
8 ಸೂಕ್ತ ದೆಶ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೬ [ 
1 ಹಖಷಿ1--ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
! ದೇವತಾ- ಆಶಿ ನೌ ॥ ಕಾ 
1 ಛಂದಃ. ೧-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬-ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಪುರುಮಂತೂ ವೃಧಂತಾ ದಶಸ್ಯ ತೆಂ ನೋ ವೃಷಣಾನ 
| ನ 
ಭಿಸ್ಟ್‌ ! 
| 
ದಸ್ರಾ ಹ ಯದ್ರೇಕ್ಷ ಔಚಥ್ಯೋವಾಂ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಸ್ರಾಥೇ ಅಕವಾಭಿರೂತೀ। 
Hon 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ವಸೂ ಎ | ರುದ್ರಾ | ಪುರುಮಂತೂ ಇಕಿ ಪುರುಂಮಂತೊ | ವೃಧಂತಾ | ಸೃತಿ | ನಃ | ವೃಷಣಾ | 
ಅಭಿಷ್ಟಾ | ಭಿ 


ಟು ಬು ತ್‌ 
ವಾಂ| ಪ್ರ! ಯ | 
ಕೆ ಗೆ | ಸೆಸ್ರಾಥೇ ಇತಿ | ಅಕೆವಾಭಿಃ | 
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ಕೌಾತ್‌ಇತ್‌ಇನ್‌ನ್‌ಅತ್‌ ಇತ್‌ ಇ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇವೃಷಣೌ ಕದಾ ಶಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಪಸ್ರಾಸ್ಮದ್ಧಿಕೋಧ್ಯುಪೆಕ್ಸೆಸಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ. 
ಯುವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಜಿಶಸೈಶೆಂ | ಜತ್ತೆಂ ಡಿತ್ಸಿತೆಂ ಫಲಂ | ಕೀಪೈಶೌ ಯುವಾಂ | ವಸೂ ವಾಸೆಯಿ- 
ತಾರೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ವಸುನಾ ಧನೇನ ಕದ್ವೆಂತೌ ವಾ! ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯಶೇ॥ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರೌ | 
ರುದ್ಧುಃಖಂ ಶದ್ಭೇತುಭೂತೆಂ ಸಾಸಂ ವಾ | ತೆಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾರೌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೆಯೆಂಕರಂ ಶಬ್ದ- 
ಯೆಂತೌ ವಾ| ರುದ್ರೋ ರೌತೀಶಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦.೫. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಥಃ | ಪುರುಮಂತೊೂ ಬಹೂನಾಂ 
ಜ್ಞಾತಾರೌ || ಮನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ತುನ್ಸ್ರಶ್ಕಯೆಃ | ವೃಧಂತಾ ವರ್ಧಮಾನೌ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ಅಭಿಷ್ಟಾವಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪೂಜಿತೌ | ಅಭೀಷ್ಟಸಾಧಕೌ ವಾ | ಹಶಬ್ದ ಉಕ್ತೆಗುಣಿಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ದೀಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ಯದೃಸ್ಮಾದೌಚೆಥೈ ಉಚಿಥ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಫೆಶೆಮಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ರೇಕ್ಲೋ ಧನಂ ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಕೇ ತದರ್ಥಂ ಯೆಡ್ವಾ 1 ಆಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಡ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ರೇಕ್ಟೋ ವಾಸಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಾಸ್ಯತಿ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಯಸ್ಮಾಚ್ಚಾಕ- 
ಪನಿ ತೈರೂತ್ಯೂತಿಭೀ ರಕ್ತೆಣೈಃ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೈತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ನ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಫಃ ॥| 
ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಥೇ ಪ್ರಸಾರಯಥಃ ಪ್ರ ಕಷ್ಟ ಜಿತಃ ತಸ್ಮಾಪ್ಟೆಶಸ್ಯತೆಂ 1 ಯೆಸ್ಮಾದಭಿಮತಪ್ರದೌ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಹಾಯೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಶೇ ಳ್ಳ ನಾ ಹವಿಃ 'ತಸ್ಮ್ಯಾಪ್ಜ ಶಸ್ಯತಮಿತೃ ರ್ಥಃ॥ 


ಗ ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಹ 1 


ವೃಷಣೌ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | ವಸೂ- (ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ) ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರೂ ಅಥವಾ ಧನವಂತರೂ | ರುಪ್ರಾಮಃಖನನ್ನೂ ಪಾಪನನ್ನೂ ಓಡಿಸು (ನಾಶಮಾಡು) ವವರೂ ಅಥವಾ 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ | ಪುರುಮಂತೊೂ- ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವರೂ | 
ವೃಧಂತಾ-(ಸ್ತೋತಾ ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವವರೂ! ಅಭಿಷ್ಟ್‌-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೃಪಿಲಡನಾ 
ಅಥವಾ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುವನರೂ | ದಸಾ ೬1. ಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂನ | ಔಚಿಥ್ಯ-- 
ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು | ಇವನ! ನಿಮ್ಮಿ/ದೆ)| ರೇಕ್ಬೆಃ-(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) ಅಥವಾ [(ಈ ಯಜಮಾನನು) | ಯತ್‌-_ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕೇಕ್ಲೆ8-ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಾಂ ನಿಮಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ)] (ಅಲ್ಲದೆ ನೀವು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ) ಅಕವಾಭಿಃ- 
ಕುತ್ಪಿತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಸೆಸ್ರಾಥೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಉದಾರ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಹೆರಡುತ್ತೀರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ನ8--ನಮಗೆ | ಜಿಶಸೃತಂ--ಇನ್ಟ 
ವಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನರೂ, ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುನವರೂ ದುಃಖನನ್ನೂ ಪಾಸನನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುನವರೂ, ಅನೇಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಿಳಿಯುವನರೂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವನರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
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ತ್‌್‌ ಲಗಾ, IS ರಾಖಿ ಇಂವ ಇರ್‌ ಇವ ಇವ ದನದ ವರರ ನಾರ್‌ ಕ ಇವಾ ಸಗ. ಪಗ ರಟ ತಾ 
PN ಇಗಲನ್‌ಇನಗಇತ್‌ ಇನ 








ರನ್‌ ರ್‌ ಗಗ ನಲಂ TRE ಕಾಕಾ ಗಾಗ ರೌ ಫ್‌ ಸೌಲ ಐ ಇ ರಾ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನರೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಚಥ್ಯನ ಪುತ್ರನೂ, ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೂ ಆದೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದೆಲೂ, ಮತ್ತು ನೀವೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುನಕ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Tranlation 


122೩8186, showerers (of benefits), granters of dwellings; dispellers of sin; 
cognizant of many (things) inoreasing (through praise); and fulfillers (of 
desires), inasmuch as Auchatthya offers you (saorifical) wealth, and you 
protect (your worshippers) with unobjectionable aids, bestow upon us (our 
prayers): 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತ್ಯೈಶ್ಚಿನಾನೃಷಿಃ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೬ ) 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಪಕೃತನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸು ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ನ್ವ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನೂ (೧-೧೫೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತನಾದ (೧-೧೫೮) ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೆವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಬ್ರಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿಗೊದಗಿದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪರಿಹೆರಿಸಿನರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಾ ಕ್ರಿದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಚೆಥ್ಯಭಾರೈಯಾದ ಮಮತೆಯೆಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥತೆಮಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಗರ್ಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಗೆ ಅತ್ಯಾಚಾರವು ಸಂಭನಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿಗೆ ಒದಗಿದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂದೆ ಬೇರೆ ಸನ್ಟಿವೇಶದನ್ಲಿ ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ' ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯ 
ಕೃತಿಯೂ ಆ ಕೃತಿಯ ವೈತಿಸ್ಟ್ಯ್ಯವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಔಚಫ್ಯಃ ಎಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಉಚಥೃನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಾವುಚಥ್ಯಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀ ಯಸಿಪುತ್ರೌ ಬಭೂವಕುಃ | 

ಆಸೀದುಚಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗವೀ 1 
ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸ ಹಸ್ಸತಿರ್ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ | 
'ಶುಕ್ರೆಸ್ಯೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ |. 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂಶೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕರಃ | 
ತಚ್ಛು ಕ್ರಪ್ರತಿಸೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 

ಸ ವ್ಯಾಜಹಾರ ಶೆ ಗರ್ಭಂ ಶಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 
ಸಚ ದೀರ್ಫತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚೆಥ್ಯಜಃ Il 
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ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯತಪದ್ದೇವಾನೆಕೆಸ್ಮಾದಂಥತಾಂ ಗತಃ | 
ಧಮರ್ಜೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇಶ್ರೇ ತತೋ$ನನ್ಸೋ ಬಭೂವ ಸ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧ರಿಂದ ೧೫) 


ಉಚಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದೆರರಿದ್ದರು. ಉಚಥ್ಯನಿಗೆ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಪತ್ಲಿಯಿದ್ದಳು. ಅನಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿ 
ಸಿದನು. ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹೆಸ್ಸೆತಿಯ ಶುಕ್ರದ ಉತ್ಸರ್ಗವನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆಜನ್ಮಾಂಧನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಶಾಸವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ದೀರ್ಥಿವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತನಾದ ಖುಹಿಪುತ್ರನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕೂಡಲೇ ಇವನು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ಸ್ಯಾದಿ 
ಜೀನತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಇವನ ಅಂಥೆತ್ವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. 


ಜೀರ್ಣಂ ತು ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಖಿನ್ನಾಸ್ತತ್ಸರಿಚಾರಿಣಃ | 
ದಾಸಾ ಬದ್ಧ್ಯಾ ನಡೀತೋಯೇ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಮವಾದಧುಃ |! 
ತತ್ರೈಕೆಸ್ತೆ ಹೈ ತೆನೋ ನಾಮ ಶಸ್ತೆ ಐಣೈನಮಸಾಹನತ್‌ | 
ಶಿರಶ್ಹಾಂಸಾವುರಕ್ಚೈವ ಸ್ವಯೆಮೇವ ನ್ಯಕ್ಳಂತತ | 

ಹತ್ತಾ ದೀರ್ಫತೆಮಾಸ್ತಂತು ಸಾಸೇನೆ ಮಹತಾ ವೃತಂ | 
ಆತ್ಮಾಂಗಾನ್ಯನುದೆಚ್ಚೈವ ತತ್ರೋದೋನ್ಮೋಹಿತೋ ಭೃಶಂ | 
ಅಂಗದೇಶಸಮೀಸೇ ತು ತೆಂ ನದ್ಯಃ ಸಮುದಕ್ಷಿಪನ್‌ | 
ಅಂಗೆರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಮುಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ವಾ ಮಹಾಶಪಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕೆಕ್ಷೀವಶ್ಚ್ರಮುಖಾನೃಹೀನ್‌ |! 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಜೋಧೀತೃಶ್ಛಿನಾವೃಷಿಃ |. 





(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೪.೨೧ರಿಂದ ೨೫) 


ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸು ಬಹಳ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಅಂಧತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದುವರಿಂದ ಅವನ ಪರಿಚಾರಕರು ಅವನ ಪರಿಚರ್ಕಯಿಂದ 
ಖೇದಗೊಂಡವರಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನದೀನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರ ಕ್ರತನನೆಂಬೊ 
ಬೃನು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೂ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸೀಳಿ 
ಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನನುಭವಿಸಿದ ಆ ಸೇವಕನನ್ನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿ, ನೀರಿನ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಉನ್ಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಾಚಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ` ಆಗ ನದೀಪ್ರವಾಹೆವು ಅವನನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂಗಡೇಶದ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಡಕ್ಕೆ 
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ಇರ್‌ ಇರ್ಸ್‌ಎರ್‌ಇಟ್‌ ಇಡ 

















ಕ್‌ಗಾಡ್‌ರಿ ರ ಗ್‌ ಕಿರ್‌ ವ್‌ ತೌ ರ್‌ ಕನ್‌: 


ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿ ತು, ಅಂಗದೇಶದ ದೊರೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀಯನ್ನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛಿಯಿ:ಂದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ 
ಹತ್ತಿರ ಕಳುಹಿದನು. ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಇವಳ ಸೇವೆಗೂ ಪ್ರೀತಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ನೇವಂತೆನೇ ಮುಂತಾದೆ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾಡ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 


ವಸೂ, ರುದ್ರಾ, ಪುರುಮಂತ್ತ, ವೃಧಂತಾಾ ವೃಷಣೌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವಸೂ. -ವಾಸಯಿತಾರ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಂ | ವಸುನಾ ಧನೇನ ಶಪ್ಪಂತೌ ವಾ | ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಧನವಂತರೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದೆಂದು ಶೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿರ್ನೋ ರಯಿಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿರ್ದೇವತಾತಾ ತ್ರಿರುತಾವತೆಂ ಧಿಯಃ | 
ತ್ರಿಃ ಸೌಭಗತ್ವಂ ತ್ರಿರುತ ಶ್ರವಾಂಸಿ ನಸ್ತಿಸ್ಕಂ ವಾಂ ಸೂರೇ ದುಹಿತಾ ರುಹದ್ರಥಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತಗಳನ್ನೂ ಒದಿಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತರು ಎಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ನಿರಾಶ್ರಿತರೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ ಆದ ಭುಜ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದುದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ರುದ್ರಾ-ರುತ್‌ ಮಃಖಂ ತದ್ದೇತುಭೂತೆಂ ಪಾಪಂ ವಾ ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತಾರೌ | ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ 

ಭಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಯೆಂತ್‌ ವಾ | ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ದುಃಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಪಾಸ 

ವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ದುಃಖವನ್ನಾಗಲಿ ಪಾಫವನ್ನಾಗಲಿ ನಾಶಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಒಂದು 

ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 

ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಎಂದು ಯಾಸ್ಸರ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 

ಯದರುದತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರಶ್ಚಂ (ಇತಿ ಕಾಕಕೆಂ) | ಯದರೋದೀತ್ರೆದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ನೆಂ 

(ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರವಿಕೆಂ) | (ನಿ. ೧೦-೭) 


ಎಂಬ ಕಾಠಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹಾರಿದ್ರವಿಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಭಟಿಧ್ರ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡು ವುದರಿಂದ ರುಪ್ರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುಃಖನಾಶಕವೂ ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ ಆದ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ 
ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಥವಾ, 
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LLL 
ಆ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾವಶ್ಚಿನಾ. ಗಚ್ಛೆತಂ ಯುವಂ | 
ರುದ್ರಾ ಹಿರಜ್ಯಿವರ್ತನೀ ಜುಷಾಣಾ ವಾಜಿನೀವಸೊ ಮಾಧ್ದೀ ಮಮ ಶ್ರುತೆಂ ಹವಂ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೭೫-೩) 





ದ್‌್‌, ಘಾತ್‌ 
2 ಶಾ ನ ಆಲ ಹಾ. ತಗರ ರ್‌ ಧಾ 





ಉಶೆ ನೋ ರುದ್ರಾ ಚೆನ್ಮೃಳೆತಾಮಶ್ಚಿನಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ರಥಸ್ಸತಿರ್ಭಗಃ | 
ಯಭುರ್ನಾಜ ಬು ಪರಿಜ್ಮಾ ವಿಶ್ವವೇಜಿಸಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರುವ್ರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರುಪ್ರಪುತ್ಪೌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸು ನಿತ್ಯಾ ವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ 
ಮತ್ತು ರುಪ ಶ್ರಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗೆ ಗಾಣ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಪುರುಮಂತೂ-ಬಹೂನಾಂ ಜ್ಞಾ ತಾರೌ-ಬಹುನಿಧವಾದ ಜಾ 2್ಲನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆ 
ಗಳ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ನ ಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ST 


ಮೇಧಾಂ ಮೇ ಅಶ್ವಿನಾವುಭಾನಾಥತ್ತಾಂ | 
(ತೈ. ಉ- ೪-೧೬-೫) 


ನನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಆ ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ತಚಾ | 
ಭುಜೀ ಹಿರಣ್ಯಿಸೇಶಸಾ ಕೆವೀ ಗಂಭೀರಚೇತೆಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮ ೮-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರಚೇತೆಸಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನೌ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲನವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ರೇಕ್ಚ8-_ರೇಕ್ಸೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ರಿಚ್ಯೆತೇಪ್ರ ಯತಃ | ಮೃತನಾದನನಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಉಳಿದವರ 
ಸುಖಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಧನಕೆ ಸ ರೇಕೆ 8 ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ. ೩-೨) 
ಪ್ರಶ್ನ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯ ಸ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದಾಗಲಿ 
| ರಾ“ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.  ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಸು ತಿತಿವ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯಶೇ ಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ವಾಂ ದಾಸ್ಯತಿ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಶಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಕವಾಭಿಃ- -ಅಕುತ್ಸಿಶೈ8 | ಗರ್ಹ್ಯೈವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೂಷ್ಯವಲ್ಲದ ಊತಿಭಿಃ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಫುತ್ಸಿತವಾಮುಮ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕು ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಾದುದು, ತಿರಸ್ತೃ ತವಾದುದ್ಕು ದೂಸ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರೃವಾಗು 
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ಇ 





ಗ್‌ 
ತತ್‌! 





ತ್ತದೆ. ಈಧಾತುನಿನಿದ ಕವ, ಳೆವಾರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಫಘೆವಾರಿಯೆಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಲೋಭಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡದೆ ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 








ದೈನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ಶೇ ಪೃಣಂತಿ | 
ಅಥಾ ನರಃ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಾಸೋವದ್ಯಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಪೃಣಂತಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆವಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕುತ್ತಿ ್ಸಿತೆಗೆಂತ್ಸಭೃಃ8 ಅಯೆಷ್ಟ್ರೃಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿ 
ಕುಕ್ಸಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳೂ, ಲೋಭಿಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಾರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ ವ ಷಭೆಂ ವಾವ ಸೈಧಾನಮಕೆವಾರಿಂ ದಿನ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಹಮವಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರ ೦ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತೆಂ ಹುನೇಮ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೫) 


) ಎಂಬ ಖಸ್ಯಿನನ್ಲಿ ಕೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವನು, ತಿರಸ್ಕೃ ತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕವನಾಣ ಅರಿ; ಆಲ್ಬನಾದ ಶತ್ರುವು 
ಎಂಬ ಹ ಪದವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಕೆನಾರಿಯಲ್ಲದವನು ಅಕವಾರಿಯು ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ 
ಶತ್ರುವು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೊ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದು. ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದಕೆ ವೃತ್ರ ನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಇನ್ನೂ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೆವಾರಯೆಂಬ ಪದದ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕವ ಶಬ ನಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವೆಂದರ್ಥವಾಗಿಜಿ. ಕವವಲ್ಲದವು ಅಕವಗಳು.. 
ಅಂತಹೆ ಬಾಡ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಅಕೆವಾಭಿಃ 
ಊತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಡೆಸ್ರಾ--ಅಸ್ಮ ದ್ವಿರೋಧ್ಯುಪೆಕ್ಷಪಯಿತಾರಾ | ನಮ್ಮ ಶತು ನ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನಾಶಕಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


 ವೆಸೂ- ವಸು ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸೂ. ಮತು ಸ್‌ಪ 
ಯ ಬಂದಾಗ ದ ಫೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
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Ves ur ನ್‌ ಇರಾ ಇತ್‌ ದ ಘಾ ತಲಾ, 





ಕಾತ್‌ ನೌ ರಾ ಗಗ TTT ಆವ್‌ ಇಡ ನನ್‌ ಕೌನ್‌ ನನ್‌. 


ರುದ್ರಾ-ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು. ಕೋದೇರ್ಣೆಲುಕ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಚಿಗೆ ರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 





ಪುರುಮಂಶೂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಧಂತಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾ 
ರಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಶಸ್ಯತಮ್‌--ದಶಸ್‌ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶೆ. 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಸ್ರಾ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ.-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಚಫ್ಯಃ--ಉಚಥ್ಯಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಚಥ್ಯಃ ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ ( ಷಾ. ಸೂ. ೪.೧.೯೨) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೆದ್ಧಿಶೇಷ್ಠೆಚಾಮಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರಾಥೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೀ-ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ರಕ್ಕಿನ” 
ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಇನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ-ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಮಖಾಯವುಯುವಮುಬಬಯ ರಲ ಎ 0 0.06,11111111100 1 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

| 
ಕೋ ವಾಂ ದಾಶತ್ಸುಮಠಯೇ ಚಿದಸ್ಕೈ ವಸೂ ಯದ್ದೇಥೇ ನಮಸಾ 
ಪದೇ ಗೋಃ | ದ ಸ 3 


ಜಿಗ್ರತಮಸ್ಮೇ ರೇನತೀಃ ಪುರಂಧೀಃ ಕಾಮಸ್ರೇಣೇನ ಮನಸಾ ಚರಂತಾ | 
Hon 


ಪದಪಾಶೆ; 


; 
ಕಃ | ವಾಂ! ದಾಶತ್‌ | ಸುsಮತಯೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ! ವಸೂ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಧೇಥೇ ಇ ನಮುಸಾ! 
ಪದೇ ಗೋಃ | | ಸ 5) 
| 
ಜಿಗ್ರತಂ | ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ರೇವತೀಃ | ಪುರಂ$ಧೀಃ | ಕಾಮಪ್ರೇರ್ಣಇವ ಮನಸಾ ಚಟಾ Il ೨ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


, ಹೇ ವಸೂ ವಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ಶಿನ್‌ ವಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಅಸೈ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣ- 
ರೂಸಾಯ್ಕೆ ಸುಮಶೆಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭನಬುದ್ಧೆ ಕೂ | ಜಿತ್‌ ಪೂಜಾಯಾಮಸ್ಯರ್ಥೇ ವ | ಸಲೆ (ನೈವ 
ಹವಿಷಾ ಮಹತ್ಸಲಪ್ರದಾನರೂಸಾಯಾ ಈದೃಶ್ಯಾ ಅಪಿ ಬುದ್ಧೆ 34 ಪ್ರೀಣಿನಾಯೆ ಕೋ ತ್‌ ಗನ 
ವವ್ಯಾತ್‌ | ದಾತುಂ ಶಕ್ನಿಯಾತ್‌ | ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಭಾವಸ್ಯಾತಿಮಹತ್ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ || ವಾಶತೇ_ 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ll ಕಥಂ ಮತಠೇಃ ಸೌಷ್ಠವಮಿತಿ ತೆಮಚ್ಯತೇ | ಯಪ್ಯಸಾ ತ್ಯಾರಣಾದ್ಗೋಃ ಪದೇ 
ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾ ನೇದಿರೂಸಾಯಾಃ ಸಾ ನೇ ಬಾಜ ವೆ ಪ್ಲಥಿವೀ 
ಯಾವತೀ ವೇದಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಗೌರಿತಿ ಭೂನಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಂ I ಗೌರಿತಿ ಚೃಥಿಷ್ಯ್ಯ ಹ 
ಧೇಯಂ ಯದ್ದೊರಂ ಗತಾ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಾತೇರ್ನೌಕಾಕೋ SRE ಎ 
4 ತ್‌ | ಸ ಸ್ಥಾ ನೇತಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೌ ಸಂತ್‌ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಬಿಣೇನ ಯವಮಾತ್ರ- 
ಸ್ರ ್ನ ೀಥೇ ಧಾರಯಥೋ ಬಹುಪ್ರ ದಾನವಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ! ದಧಾಶೇರ್ಲಜಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಧಾತಶೋರ್ರಸ್ವತ್ನಂ | ಆತೋ ಜಃತಃ ಪಾ. ೭.೨.೪೧ | ಇತೀಯಾ 
ದೇಶಃ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರೇವತೀಃ ಫ್ಲೇರಾದಿಧನವತೀಃ ಪುರಂಧೀಃ ಶರೀರ ರಿ | 
ಕಾಕ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತೊರ್ಗಾ ಜಿಗೃತಂ | ಶಬ್ದಯತಂ | ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | “ಗ್ಗ ಶಬ್ನೇ A 
ಶಪಃ ತಶ್ಲುಃ। ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ ಹ್ರಸೈತ್ವಂ ಚಿ (; ಪುನಸ್ತಾನೇನ ನಿಶೇಷ್ಯೇಶೇ 1 ತರುತ ನೇವ | ಇವ 
ಶಬ್ದ ಏನಕಾರಾರ್ಥಃ | ಕಾಮಪೂರಕೇಣೈವ ಮನಸಾ ಸಹ ಚಿರಂತಾ ಚಿರಂತಾ | ಜೈ ಸಾ 
ಪೂರಣೀಯಾ ಇತಿ ಕೃತಸಂಕೆಲ್ಬಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಕಾಮಂ ಪ್ರಾತೀತಿ ಇ ಜಾ 


ನುಪೆಸರ್ಗೇ ಕೇ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅಆ. ೨ -ಅ. ೩. ವ.೧. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 11 


 ರ್‌ಇರ್‌ೌಡ್‌ಇದೌ ಇನೌಇರೌಇನ್‌ೌಇನ್‌ೌಇದೌಇದ್‌ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೂ--ವಾಸಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವಕೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌-(ನಮಗೆ ಒಳ್ಳಿಯದನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ) ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಗೋಃ ಪೆದೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ವೇದಿಕೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ(ಅಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕು) ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ (ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ) | ಫೇಥೇ--(ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಕೊಡುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಿರುತ್ತೀರೋ, (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಕಾಮಪ್ರೇಣೇವ-- (ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ | ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ " ಚೆರಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮೇ - ನಮಗೆ | 
ರೇವತೀಃ- -ಕ್ಷೀರಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಪುರಂಧೀಃ--ಶರೀರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತಂ. -ಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ! ಅಸ್ಕೈ ಸುಮತೆಯೇ ಚಿತ್‌ ಈ ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ) | ಕೆ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತಾನೇ | ದಾಶತ್‌--ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ವೇದಿಕೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಲ್ಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ [ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ಮು 
ಇಷ್ಟಗಳನ್ನ್ನ ಲ್ಲಾ ಪೂಕೈಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಶರೀರದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ, ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಹೇರಳವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ತಾನೇ 
ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? ನಮ್ಮ ಅಲ್ಬವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು. 


English Translation 


Granters of dwellings; who may make you offerings 80 propitiatory of 
that your good will, that (invoked) by our adoration, to the site of the altar; 
you may entertain (favourable intentions towards us); and grant us Gows rich 
in milk, coming with minds made up to grant the desires (of the worshipper): 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋಃ ಪದೇ--ಭೂವಮ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾ ವಾ ವೇದಿರೂಪಾಯಾಃ 
ಸ್ಥಾನೇ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದೆ ಅನಂತರ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ವೇದಿಗೊ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಗೋಶಬ್ಬ ವನ್ನು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ಸಿ. ೨.೫) ಅನಂತರ ಗೋಶಬ್ಬ ಕ್ಕ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಭಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೮ 


ನರ್‌ ಇದ್‌ 





ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ಯೆಡ್ಡೊರಂಗತಾ ಭವತಿ1 ಯೆಚ್ಛ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಗಾಶೇರ್ವೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ | 
( ನಿ. ೨-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ 9 ತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ( ದೊರಂಗತಾ ಭವತಿ) ; ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ( ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ); ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಗಾ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಈ "ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಪೃಥಿವಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಅಥಾಸಿ ಪಕುನಾಮೇಹ ಭನತ್ಯೇತಸ್ಮಾಡೇವ |: 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್‌ ಅಥವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಪಶುವಿಗೊ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದಿತ್ಯೋಸಿ ಗೌರುಚ್ಛೈಶೇ, ಸರ್ಮೇತಸಿ 
ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯಂಶೇ'! ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಶಬ್ದವ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋಶಬ್ಬದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಸಂಧರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ. ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖು್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯೆಮೇವ ಪೃಥಿನೀ ವೇದಿಃ | 
( ೫. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಗೂ ವೇದಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಜಿ. ಮತ್ತು ಹೋತಾ ವೇದಿಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ, 
ಇಯಂ ವೇದಿ: ಪರೋಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 1 ಯಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ಪೆರೋ;$ಂತೆಃ ಪರಃ ಸ್ವಭಾವ ಇತಿ ವೇದ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ವಭಾವತ್ಸೈಕೀರ್ತೆನಾತ್‌ ಸೃಥಿನೀ ವೇದಿ- 
ಎಂದು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ- 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಸಕೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸುಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಮಸಾ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಟ ಣೇನೆ ಅನ್ನೇನ | ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ. ಅನ್ನದಿಂದ ನಮ8 ಎಂಬ ಪದವು 
 ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ; ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೧೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರೂಢ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕು ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಥಜೊಡನೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸೃಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವ ಪ್ರಯೋಗನಿಸಿ. 
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ತ್‌್‌ 
ಇ ಕೌನ್‌ ಈ ಇರಾ ಈ ಇದ್‌ ದ ಸದದ ಇರ್‌, ಇರವ ಇತ್‌ ಅದ್‌ ದ್‌್‌ ನ ಇದಗ ನೌವ್‌ ಹೌ ಈ. 





ರೌ ಗರ್‌ ದ್‌ ಚಒುರ್ಗ್‌ ಚ 


ನೆಮುಃಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕಾಮಸೆ ಕ್ರೀಣೇವ-_ಇವ ಶಬ್ದಃ ಏವಳಾರಾರ್ಥಃ | ಕಾಮಪೂರಕೇಣೈವ ಮನಸಾ | ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ಯ 
ಕಾಮಾಃ ಪೂರಣೇಯಾ ಇತಿ ಕೈತಸಂಕಲ್ಬಾ ನಿತ್ಯ ರ್ಥ8 ! ಯಜ ಕರ್ತನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಪಾದ 
ಕೊಟ್ಟು ಅನನನ್ನು ತೃಶ್ರಿ ಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ದೃಢವಾದಸೆಂಕಲ್ಲ ವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮನಸ್ಸು ಕೃವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿಸಿ. ಅಥವಾ ಇಷಾ ಿರ್ಥವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹ ಮನಸಸ್ಸುಳ್ಳವನರಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರಥಮುಂ ನಾಚೋ ಅ್ವಿಂ ಯೆತ್ಛೆ ೨4ರತೆ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಪೆಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಡರಿಪ್ರೆಮಾಸೀತ್ಸೆ ಫೀಣಾ ತೆದೇಷಾಂ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾವಿಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಪ್ರೇಮ್ಣಾವಿರ್ಭವತಿ ಪ್ರೇಮ್ಡಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಮಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾಮಾಭಿಪೂರಕಪ್ರೇಮ್ಲಾ ಇವ | ಯಜ್ಞ 
ಶರ್ತೆನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ರೇವತೀ - ಕ್ಷೀರಾದಿಧನವತೀ॥ | ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಧನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದ (ನಿ. ೩-೯) ರೈಶಬ್ದ ದಿಂದೆ ನಿಷ್ಸೆನ್ನವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ರೇವತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಲಧನವಂತನಾದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತೆಕ್ಕ ಪೆಶುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬದುದು. 


ಆ ತೂ ನೆ ಇಂದೋ ಶಕೆದಾತ್ವೆಶ್ಚ್ಯಂ ಸಹಸ್ರವಾತು ಪಶುಮದ್ದಿರಣ್ಯಿವತ್‌ ॥! 
ಉಸೆ ಮಾಸ್ಟ ಬೃಹತೀ ರೇವತೀರಿಸೋಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸೈ ಪವಮಾನ ನೋ ಗಹಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇವತೀಃ। ಜ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಪೆಯಸೋ ದಾತಾರಃ ಪಶವಃ ತದ ಸ್ವೈಂತಿ-ಧನನಂತವಾದ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳ್ಳೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ? (ಅನ್ನಾನಿ) ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ 
ಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 


" ಪುಶಂಧೀಃ--ಶರೀರಧಾರಿಕಾಃ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ದಿ ಿಹೇತೊಃ ಗಾಃ | ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಗೋನ್ರಗಳನ್ನು (ದತ್ತಂ) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದು ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತಿನ "ಪೌಷ್ಯ ಳ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಈ ಪದವು ಫ ಕ್ರಭೂತ, ಪೌಷ್ಟುಳೆ ; ಸಮೃ ದ್ದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ರ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಸಂಡರ್ಭಗಳಲಿರುವುದರಿಂವೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಜೇಕಾಗುತ್ತ 
ನೆಂದು ನಿರುತ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನ ಹಿ ಯೆಜೆ ಸ್ಲೇಷು ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಥೆಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 


ತ ಅಧ್ವರ ಉಶಶೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ- ೭-೩೯-೪) 
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ದ್‌್‌ ಕರ್‌ 





ಕಾ 





ES ಅಬ ಎಸಾರ್‌ಐಾಸ್‌ಸಾ' 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರಂಧಿಂ ನಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 





ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ಛಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರೆಸ್ಯಾನ್ಪಾದೇಶ ಇಶ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೆಪೆರಂ 


ಸ ಬಹುಕರ್ಮಶಃ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪೆರಂ ತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೌತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಧೀ(ಬುದ್ಧಿ)ಯುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ಲಿ. 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಇದರ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಕೆಲನರ ಮತ. ಧೀಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರೆಂಧಿಯೆಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಅಥವಾ " ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ' (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೬ ರಲ್ಲು) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ೭-೩೯-೪ ರಲ್ಲು) ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರಶ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತೆಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನದಾತನೆಂದ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕೆರ್ಮ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಷುಶೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯಃ ಪೆಶಿರ್ಗೆವಾಂ ಪ್ರೆದಿವ ಇಂದುರ್ಬುತ್ವಿಯೆಃ | 
ಪುರಂಧಿವಾನ್ಮನುಸೋ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ಪೆವಶೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆ ತೇ 
(ಖು ಸಂ. ೯-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ 
ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುಕೇಕೆಸಾದಜೋ ದಿಪೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೩) 
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ಮೌ ಇರ ಇನ್‌ ಕಾಲದ ಇದ್‌ೌಇವ್‌ಇವ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ ಇತ್‌ ಬನ್‌ ವ ಇಇ ಇನ್‌ ಇದ್‌. ತೌ ಕೌನ್‌ ಕಾ ರಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹುವಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ವತೀಸದ್ಭಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 

ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು | 

| (ಹು. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಡೇವಕೆಯೆಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಜಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಭೆಗಾದಿಪದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 

ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 

ಯಭುಸ್ಸಾ ನಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ || 

(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೪೨-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭೈನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 

ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತೆಂ ಚೆರಸಿ ನಿಶ್ವನಾರೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪತ್ನಿಯಸರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಬಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸ್ರ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ಪದಾತ್ಯಗ್ಗಿರ್ವೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 
ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚೆರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಲಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಜು (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ (೧-೧೧೬-೧೭, ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರ ಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ, 

ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ಕೇ ಕೋಹಿತಾ ವಾಯುರರುಣಾ ನಾಯೂ ರಥೇ ಅಜಿರಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಪವೇ 

ವಹಿಷ್ಕಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ದೆವೇ। 
ಪ್ರ ಜೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 
ಪ್ರೆ ಚಕ್ಷಯ ಕೋಡಸೀ ನಾಸಯೋಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ವಾಸಯೋಷಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ರ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆ ಗುಣಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಘಾತದ ಇತ್‌ ಗದೆ ಶ್‌ ಕಾ ಡೌಾ, 


ಜಿಗೃತಂ—ಶಬ್ಬಯೆತೆಂ | ಅಂಗೀಕಾರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುಧ್ಯತಂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಆ ಸಂಪತ್ತು ನಮಗಿದೆ. ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಾಶತ್‌- -ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಇಶೆತ್ವ 
ಲೋಪಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 'ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಮತೆಯೇ--ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸೂ--ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಟಿ ಜತ್ರನಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೇಥೇ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಲು) ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಆತೋಜಾತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭,೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ-- ಓತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗ್ಗೆ 
ಏಶ್ಟ, ಲೋಪೋರ್ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆದ್ಲುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಛುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪದೇ--ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ¥ ಸತಾ 
ಜಿಗೃತಮ್‌- ಗೃ, ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಂಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- .(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ರೇವತೀಃ--ರಯಿಃ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್ಯಃ ರಯೇರ್ಮಶೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಛಂಡೆಸೀರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಗುಣ. ಶಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ರೇ ಕಬ್ಲಾಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೭೬-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್‌ 
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ಕಾಟ್‌ 





ಈಗ ಬಸರ. ಬಸ ಬೌ ನಾ ತರಾ ಅಸ್ರಾ ಆಸ ಲ್‌ ತ್‌ಎಟ್‌ಬಾ ರಸಾ ರೌ 5 ಪಾ ಅ 


ಕಾಮಪ್ರೇಣಿ ಇವ--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಕಾಮಂ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಪ್ರಃ ಆತೋನಮುಪೆ- 
ಸರ್ಗೇ ₹8 (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆಶೋ- 
ಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಚೆರಂತಾ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗೆ ಉಗಿ 
ತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗನು. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾ 
ರಾದೇಶ- ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಮದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೨! 


೩೦ 








ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ಪೇರುರ್ವಿ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ 


ಉಪ ವಾಮವಃ ಶರಣಂ ಗಮೇಯಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಪತಯದ್ಧಿರೇವೈಃ | 


H 4H 
1 ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ಯುಕ್ತಃ | ಹ | ಯೆತ್‌ | ನಾಂ | ತೌಗ್ರ್ಯಾಯೆ | ಪೇರುಃ | ನಿ | ಮಧ್ಯೇ | ಅರ್ಜಸಃ | ಧಾಯಿ | ಪಜ್ರಃ! 


ಉಸೆ | ವಾಂ vk | ಶರಣಂ | ಗಮೇಯಂ | ಟು | ನ ಅಜ್ಜ ಸತೆಯೆತ್‌ರಳಿಃ | ಏಪೈಃ 11೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠ ೦ 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ತೌಗ್ರ್ಯನಾಮಕೆಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರವಃ ಪರಾಭಾವ್ಯ ಪಾಶೈ- 

ರ್ದೈಢಂ ಬದ್ಭ್ಬಾ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ ಪ್ರಚಿಸ್ಷಿಪುಃ | ಸ ಚೋತ್ತೆ ಜಾ ಜ್‌ 8 ಸನ್ನಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತ್‌ 
ಚ ತುಷ್ಟಾ ಶೀಘ್ರಮೇವ ರಥಮಶ್ಚೈರ್ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಸಮುದ್ರಮಾಗತ್ಯೆ ತಮುತ್ತಾ ಜರಾಕಾಂಜುವ 
ಮಿತಿ 1 ಅಯೆಮರ್ಫೋತಜೋಹನೀವಶ್ವಿನಾ ತೌಗ್ರ್ಯಃ1 ಯ. ೧-೧೧೭-೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾ ಂತರೇ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ 81 ಸೋತತ್ರೊ (ಚೈ ತೇ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀ ಪೇರುಃ ಪಾರಣಕುತಲೊ 
ರಥೋ ಯುಕ್ತೋ ಹ! ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಖಲು | ಹಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಾ ೦ತರಪ್ರಸಿದ್ದಿ ್ಸಿಡ್ಯೋತೆನಾರ್ಥೆಃ | 
ಸ ಚೋದಾಹೃತ॥ | ಕಸ್ಕೈ | ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ತದಪ್ಪೆಂಧನೋಚನಾರ್ಥಂ | ಕುತ್ರೇತಿ 
[2] 01. 12 
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ಕಾ ದ್‌್‌ ನೌ ತಗ ಈಸು ಆಸರ್‌ ಟೌ ದ್‌ ಆ ಡ್‌್‌ 








ಸನ್‌ ವಿ ಥಾಯಿ | ಧಾರಿತಃ | ಸ್ಥಾಪಿತಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ 
ಶರಣಮುಪ ಗಮೇಯಂ | ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಐಹಿಕಡುಃಖಾದ್ಮಿಮುಕ್ತೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾ ಎನಂ ಸಂಭ- 
ಜೇಯೆಂ | ಗತ್‌ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪತೆಯದ್ಳಿರೇವೈರಶ್ಟೈ8 ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇವ | ಸ ಯೆಥಾಜ್ಮ ಜಿತ್ವಾ 
ನಿರ್ಭಯೆಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಪ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪೇರು8--ರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ರಥವು | ತೌಗ್ರ್ಯಾಯೆ-- ತುಗ್ರಪುತ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ | ಅರ್ಣಸಃ ಮಧ್ಯೇ--ಆಳವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಯುಕ್ತೋ ಹ--(ಅತ್ವಗಳೊಡನೆ) 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪಜ್ರಃ_ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ) ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನಿಧಾಯಿ--ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದೆಯೋ | ( ತಸ್ಮಾತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಪೆತೆಯೆದ್ಳಿಃ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ | ಏವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊ 
ಡನೆ 1 ಶೂರೋ ನ ಅಜ್ಮ--ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ  ಶೂರನು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಗೃಹೆವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ |] ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಶರಣಂ--ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ | 
ಉಪೆ ಗಮೇಯಂ- -ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಶೂರನು ಅಶ್ವಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


In like manner; Ashwins, as your strong-drawn(car) able to cross (the 
86೩) was placed, harnessed; in the middle of the water, for (the rescue of) 
the son of Tugra, 80 may I attain to your preserving protection (with the 
same alacrity) as a victorious hero (returns home) with bounding steeds: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅನನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರು. ಅನನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಲಾರಣಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
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ಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಅನರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು 
ತ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಣೆಯನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗೆ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ. 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ೧-೧೧೬ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕಣ್ವಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮-೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿ 
ದುದೂ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನು ಆಶಾಸೂರಿತನಾಗಿ ಆ ಜೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಸಿಕೊಂಡುದೂ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತಂ ಚಿಕ್ರೆಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲೆವಮಾತ್ಮನ್ಸಂಶಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯೆ ಕಂ | 
ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತೆನೀ ಷೇತಥುಃ ಶ್ಲೋದೆಸೋ ಮಹಃ | 
ಅವವಿದ್ದಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಪಂ೧ನ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ ನಿದ್ಫಂ | 
ಚಿತಸ್ರೊ ತ್ರೀ ನಾವೋ ಜಠಲಸ್ಯೆ ಜುಷ್ಟಾ ಉಪೆಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಸಿತಾಃ | ಸಾರಯೆಂತಿ l 
ಕ ಸ್ವಿದ್ವೈ ಫ್ಲೋ ನಿಷ್ಕಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಜಿಸೋ ಯೆಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪೆರ್ಯಷಸ್ಟಜತ್‌ | 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತಕೋರಿನಾರಭೆ ಉಪೆಶ್ಚಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ ॥. 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೇತನವಾದುದೂ ರಿಕ್ಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ಫ್ಲಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತನಾಮದೂ ಆದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 
ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ, ಹಾರುವೆ ಪಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಡಲಬನವಾನ ಕೆಕೆ ಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಜ್‌ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾನ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾ ಭಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಉಪಮಾನ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೇರು8. -ಉಪದಪ್ರೆವೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾ | ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ ದಾಹಿಸುವುದು. ಶಂ ನೋ ಅಸಾಂ 
ನಸಾಶ್ಸೇರುರಸ್ತು (ಖು.ಸಂ. ೭-೩೫-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪಜ್ರಃ-- ಪಜ್ರಶಬ್ದವು ಕೆಕ್ಸೇವಂತೆನ ವಂಶದ ಹೆಸರಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿವರವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೇಗವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ಪೆಜ್ರಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ತೀರ್ಣ- 
ಸ್ಸನ್‌ | ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿ:ಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಹಿ ನಿಂತಿಡೆಯೆಂದು ಶಥದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಸು ಸಬ ದ್ಧಿ ಪಸು 

-ಏವೈ8-- ಕಾಮೈರಯನೈರವನೈರ್ನಾ (ಫಿ. ೧೨-೨೧) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುಮೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 

ಸಂಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ್ವಾ ಗಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ಥ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿಶ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 

ವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಶೂರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 





ಅಜ. -ಈಸದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯), ಗೃಹನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ, | 


ಉಚಫ್ಯೇ ೩ ವಪುಷಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಳುತ ವಾಯೋ ಫೃತೆಸ್ನಾಃ | 
ಅಶ್ಟೇಷಿತೆಂ ರಜೇಸಿಶೆಂ ಶುನೇಸಿತೆಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ತೆದಿದಂ ನು ತತ್‌ ॥ 


"(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೬-೨೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ ಜಿದ್ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಪರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಸತಿಃ| ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜಶೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ | ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ' ಪಾಶೆಯಂತಶೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ನುಭಿರೇಷಾಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೇನಾಂ ಸುಮ್ನುಂ ಶುನಿಷ್ಟ್ಠಣೀನಾಂ ಪ್ರಾಧ್ವಕೇ 1 
2 (ಬು. ಸಂ. ೮-೪೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಭಿಃ ಬಲೈಃ ಬಲಕೆಕೈರುವಳ್ಳೆಃ ಸಹೆ-ಬಲಕರವಾದ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಖದಾಯಕವೂ ರಕ್ಷಕವೂ 
ಆದ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. 


ಶೂರೆ8- ಶೂರಃ ಶವಶೇರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶು ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ ನನ್ನವಾಗಿ ವೀರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. (ಫಿ. ೪-೧೩) 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪೇರುಃ-_ನಿ ಗತೌ ಧಾತು, ಮಿಸಿಭ್ಯಾಂ ರುಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ ಜೆ. 


ಅರ್ಣಸಃ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಉಡಕೇನುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೪೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ನುಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರ, ತ್ರದೆ. 
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ನಕಗಾರ್‌ೌಇನ್‌ವ್‌. 





ಕ್‌ 





ಧಾಯಿ-_ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವಕ-ಅವ ರಕ್ಬಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮೇಯಮ್‌--ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು- ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಜ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆತಯೆದ್ದಿ-ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಏವೈಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ 


ಸಂಹಿಸಾಪಾಠಃ 
ಲಾತ ತ | 
ಉಪಸ್ತುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಷ್ಕೇನ್ಮಾ ಮಾಮಿಮೇ ಪತತ್ರೀಕೀ ನಿ ದುಗ್ಗಾಂ | 
| 
ಮಾ ಮಾಮೇಧೋ ದೆಶತಯತ್ರಿತೋ ಧಾಕ್‌ ಪ್ರ ಯದ್ವಾಂ ಬದ್ಧಸ್ತ್ಮನಿ- 


ಖಾದತಿ ಕ್ಸ್ಸಾಂ ॥೪॥ 


1ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


1 I 
ಉಪಸ್ಸುತಿ:ಃ | ಔಚಫ್ಯಂ | ಉರುಷ್ಕೇತ್‌| ಮಾ| ಮಾಂ!। ಇಮೇ ಇ | ಪತತ್ರಿಣೀಇತಿ! ಎ 
ದುಗ್ಭಾಂ | | 


| [| 
ಮಾ | ಮಾಂ | ಏಧಃ | ಡಶ್ತೀಕೆಯೇ | ಚಿತೆಃ | ಧಾಳ್‌ | ಪ್ರ | ಯತ್‌ |-ವಾಂ.| ಬಚ್ಚ! ತೈನಿ | ಖಾದತಿ! 
ಕಾಂ ಳಗ 
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ಇ 
ಜಗಕೆ Pdi 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರಾಖ್ಯಾನಮಾಹುಃ | ಜರಾರುುರ್ಶುರಿತೆಗಾಶ್ರಂ ಜಾತ್ಯಂಧಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ಮಾಮತೇಯಂ 
ವರಿವಸಿತುಮಶಕ್ಕುವಾನಾಃ ಸ್ವಗರ್ಭದಾಸಾ ಅಗ್ಮೌ ಪ್ರದಾಹಾಯ ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಪುಃ | ತತ್ರ ಕ್ಲಿಪ್ರೊಆಶ್ವಿನಾವ- 
ಸ್ತಾನೀತ್‌ | ತೌ ಚೈನಮರಕ್ಷತಾಂ | ತಕೋತಸ್ಯಮ್ರಿಯಮಾಣಮುವದಳೇಷ್ವಪಾತೆಯೆನ್‌ | ತತ್ರ ನಿಮಗ್ನ 8 
ಪುನರಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತುಷ್ಟೌ ಸಂತೌ ತೌ ಜಲಾಡುಪಹಾರ್ಷ್ಟಾಂ |: ಏವಮವಧ್ಯಂ ತೆಂ ಶ್ರೈಶನೋ 
ನಾಮಕೆಃ ಕೆಶ್ಲಿದ್ದಾಸೋತಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಶ್ಷೆಶ್ಚ ವ್ಯತಕ್ಷತ್‌ | ಶೆತೋಸಪ್ಯಪಾಲಯೆತಾಮಿತಿ | ತದಿಷಮೃಗ್ಗ್ಯೊ- 
ಯಾಭ್ಯಾಮುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಪೆಸ್ತುತಿರ್ಯುವಾಂ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯೋಸೇತ್ಯೆ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿರೌ- 
ಚಥ್ಯಮುಜಿಥಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಫ್ಥಕೆಮಸೆಂ ಮಾಮುರುಷ್ಯೇತ್‌ | ರಸ್ಲೇದ್ದಾ ಹಾಡ್ಯುಪದ್ರನಾತ್‌ | ಉರು- 
ಷೃತೀ ರಶ್ತಾಕರ್ಮೆೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫. ೨೩. | ಏನಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆತ್ಯುಪಪ್ರವ- 
ಪರಿಹಾರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಶೇ | ಇಮೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ಪಶತ್ರಿಣೇ ಪತೆನಶೀಲೇ ಪುನರಾನರ್ತೆನಶೀಲೇ ಅಹೋ- | 
ರಾಶ್ರೇಮಾಂಮಾವಿ ದುಗ್ಧಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೋಹಗತೆಸಾರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷ್ಟಾಂ | ಪ್ರಾಣಿನಿರ್ಗಮನಾನು- 
ಕೂಲ್ಯಂ ಮಾ ಕುರುತಾಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | *ಂಚೆ ಮಾಂ ದಶತೆಯೋ ದಶವಾರಶ್ಚಿತಃ ಸಂಬಿತೆೇ ಸಂಪಾದಿತ 
ಏಧಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೇಂಧನಸಂಘೋ ಮಾ ಧಾರ್‌ | ಮಾ ಧಾಕ್ಷೀಶ್‌ | ಡೆಹತೇರ್ಲುಜಾ ಸಿಜಿ ಹಲಂಶಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃದ್ಧಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ಹಾದಿಸಂಯೋಗಾಂತೆಲೋಪೌ ॥ ದುಃಸಹದುಖಪ್ರಾಫ್ತಿಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಂ ಜನೋ ಬವ್ಳಃ ಪಾಶೈರ್ಗಾಢಂ ವೇಷ್ಟಿತಃ 
ಸನ್‌ ಶ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಕ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ಖಾದತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಭೂಮೌ ಪರಿ- 
ಲುಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದುಸಸ್ತುತಿರಾಚಫ್ಯಮುರುಸ್ಯೇದಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಔಚಥ್ಯಂ- ಉಚಥ ಕಿಸುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತನುಸ್ಸಿಥಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಉಪಸ್ತುತಿ8-_(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೊ ಆದ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯೇತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ। ಇಮೇ ಪಶತ್ರಿಚೇ--ಅವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಮಾ 
ಥಿ ಡುಗ್ಭಾ 0- (ನನಗೆ ಜರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) ನನ್ನನ್ನು ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ಜಿಶತೆಯಃ__ ಹತು 
ಬಾರಿ | ಚಿತಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ (ಮತ್ತು ಜ್ಹಾಲಾತ್ಮಕವಾದ) | ವಿಧ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳ ಸಮೂಹವು | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ಮಾ ಧಾಕ್‌-ದಹಿಸದಿರಲಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಾಂ-- 
ಇ ಮೆ ಇ Ks 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಾನು | ಬದ್ಧ 8--(ದೇಹೆವೆಲ್ಲಾ) ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ತ್ಮನಿ-_ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ`ನಾನೇ | ಕ್ಸಾಂ- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಖಾದತಿ-(ತೆನಳುತ್ತಾ) ನೆಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದೆ (ನೆಯೋ (ಅದನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ) ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹತ್ತುಬಾರಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ದಹಿಸದಿರಲಿ. 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಇದೇರೀತಿ ನನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನನ ನ್ನು 
೪ 
ಜೀರ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ. ಉಚಧ್ಯಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸು ಕಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ead 
ಎಂ ಬಯ 
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ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾನು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬದ್ಧೆ ನಾಗಿ ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನೇ ತೆವಳಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ನೆಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ದುಃಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May the praise addressed to you; Ashwins;, preserve the sonof 
Uchatthya: let not these revolving {days and nights) exhaust me: lef not 
the ten times kindled fire consume me: let It not be; that one whois your 
(dependant); bound (with bonds); should of himself bite the earth: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರಪುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಹುಟಿ ಸಿ ದಾಗಿನಿಂದ ಕುರುಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಲು ಜುಗುಫ್ಸಿತರಾದ ಅವನ ಸೇವಕರು ಅವನನ್ನು ಕೈಕಾಲುಕಟ್ಟಿ ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು ಆಗೆ ಅಪ್ಲಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಮೃತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು, ಆಗಲೂ ಸಹ ಅವನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಿ ಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ` 
ಯಾರರ ಮ ್ರಿತನಾಗದ ಅವನನ್ನು ತ್ರೆ ಸತೆನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾಸನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಲೆಗೂ ನಕ್ಷಸ್ಸಿಗೂ ಹೊಡದು 
ಗಾಯಪಡಿಸಿ ಓಡಿಹೋದನು. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಈ ಹ್‌ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫. ಸೇಜು 231 ನೋಡಿ.) 


ಉರುಷ್ಯೇಶ್‌-- ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ಷಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೫.೨೩) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು— 


ಸೆನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮುರುಷ್ಯೂ ಣೋ ಅಘಾಯೆತಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮೆಸ್ತರಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು 
ಉರುಷ್ಯಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಪತೆತ್ರಿ ಣೀ__-ಪತನಶೀಲೇ ಪುನರಾವರ್ತನಶೀಲೇ | ಹುಟ್ಟುವುದು, ಅಸ ಸ್ಪವಾಗುವುದು ಈರೀತಿ ಆವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ  ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸ ಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವೂ ಸಹ ಚೆಲಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೋ ಹೋತಾಸೀತ್ರ್ರ ಥನೋ ದೇವಜುಷ್ಟೋ ಯಂ ಸಮಾಂಜನ್ನಾಜ್ಕೇನಾ ವೃಣಾನಾಃ 
ಸೆ ಪತತ್ರೀತ್ವರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದೈಚ್ಛಾ ತ್ರೆಮಗ್ಗಿರಕೈೆ ಹೋಜ್ಹ್ವಾತವೇದಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೪) 
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ಇರ್‌ ಜಗ್‌ 














ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೫-೩) ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪತನರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ಉಳಿದೆ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪತನಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೀರಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಮಾನವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


ದೆಶತೆಯಃ- ದಶವಾರಃ | ಹತ್ತುಸಲ 


ಕ್ಸಾಂ--ಭೂಮಿಂ | ಗೌಃ, ಗ್ಮಾ, ಜ್ಮಾ, ಶ್ರ್ಯಾ ಕ್ಸ | ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). ಕಾ ಕ್ಬಿಯೆಶೇರ್ನಿವಾಸೆಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೬). ವಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


_ ಉಪಸ್ತುತಿಃ--ಸ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾದಾ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. oe 


ಉರುಷ್ಯೇತ್‌--ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಟ್ರಾ ಕರ್ಮಾ. (ನಿರು. ೫-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಿಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅಶಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ. ನಿಘಾತಸ್ಥರ “ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆತತ್ರಿಣೇ---ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು- ಪತೇರತ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಅಮಿನಕ್ಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪತತ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತ್ರಿ. ಅತೆ ಇನಿ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಗ್ಭಾಮ್‌- -ದುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮೇಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಆಮಾದೇಶ. ದಾದೇರ್ಧಾಕೋರೇಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೨-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫಘೆಕಾರಾದೀಶ.  ರುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಧೋಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ- 
ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತೃ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶತಯೆಃ- -ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅವಯವೇ ತಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್‌ 


ಜ್ಞ 


ಜಿತಃ. ಚಿಳ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, p 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ.೧] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 23 








ಧಾಕ್‌ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಮಾಜಾಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೇಶ. : 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವ ಪ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨ 
೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಫೆತ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಸ್ತ ವ” ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಏಿಕಾಚೋ ಬಶೋ(ಪಾ.ಸೊ. ೮-೧-೩೨) ಸೂತ್ರ 
ನಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧತ್ವ. ಮಾರ್ಜಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬದ್ಭ8--ಬಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಷಸ್ತೆಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಧತ್ಟ. ರಲಾಂಜಶ್‌ ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಟ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಿ--ಆತ್ಮಥಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಾಪೆತಿ-ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ತಿಸ್‌, ಅನುದಾತ್ತವಾಡುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


0 


ಸಾ 


| | 1 | 
ನ ಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧ ಮ- 


4 y [ 
ಜಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವಪಿ ಗ! 
ದನ ಸ Hs H 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನ[|ಮಾ! ಗೆರನ್‌ | ನದ್ಯಃ | ಮಾತ್ಸ$ತಮಾಃ | ದಾಸಾಃ | ಯತ್‌ ಈಂ। ಸುೂಸಮುಬ್ಧ ol ಅವ ಅಧುಃ! 


| 
ಶಿರಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತ್ರೈತನಃ | ವಿಂತೆತ್ತೆತ್‌ | ಸ್ವ ಸ್ವಯಂ | ದಾಸ | ಉರಃ ಆಂಗ್‌ | ಅಪಿ | ಗ್ಫೇತಿ ಗೃ! 


॥೫ 1 
ನಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯಾಃ, ಸಂಚಮ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಮಾಹ: ಶೌನಕಃ | ಆತೆತಾಯಿನಮಾಯಾಂತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ 
ವ್ಯಾಫ್ರೆಮಥೋ ವೃಕಂ | ನಮಾ ಗರನ್ಲಿತಿ ಜಸಂಸ್ತೇಭ್ಯ ಏವ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿರಾತ್ರೋಪೋಷಿತೋ 
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ಎರ್‌ ಇವ ಇತಇದ್‌ಅನ್‌ಇಪ್‌ೌಂದ್‌ 





ತ್‌್‌ ಈವ 





ದ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ದ್‌ ಇದತ ಇತ್‌ ಅರ್‌ಇದ್‌ಇದೌಇದ ಇತ್‌ಇದ"ಒತ ಇದಗ ಅರ್‌ 


ರಾತ್ರೌ ಜಪೇದಾಸೂರ್ಯೆದರ್ತನಾಶ್‌ | ಆಸ್ಪ ತೈ ಪ್ರಯತಃ ಸೂರ್ಯಮುಪತಿಸ್ಮೇದ್ದಿವಾಕರಂ | ಪಶ್ಯಂತಿ 
ತಸ್ಸರಾ ನೈನಂ ತೆಥಾನ್ಯೇ ಸಾಸಬುದ್ಭಯೆಃ | ಏಕೆಃ ಶತಾನಿ ತ್ರಾಯೇತ ತಸ್ಕರೇಭ್ಯಶ್ನರನ್ಪಥಿ ॥ ಯುಗ್ರಿ. 
೧, ೨೫. | ಇ್ಲತಿ Il ಇ ಈ 


ನದ್ಯೋ ನದನಶೀಲಾ ಮಾತೃತಮಾ ಮಾಶೃವಜ್ಜಗತಾಂ ಹಿತೆಕಾರಿಣ್ಯ ಆಪೋ ಮಾ ಮಾಂ 
ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ ಗರನ್‌ | ನೆ ಗಿರೇಯುಃ | ನಿಮಗ್ಗೆಂ ಮಾ ಕುರ್ಯುಃ॥ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ! ಲೇಟ ವೃತ್ಯ- ' 
ಯೇನ ಶಸ್‌ || ಗಿರಣಪಾಸ್ತಿಂ ಪರ್ತಯೆತಿ 1 ಯೆವ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಸಾ ಅಸ್ಮದುಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೋ ಮದೀಯ- 
ಗರ್ಭದಾಸಾ ಈಮೇನಂ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಮಾಂ ಸುಸಮುಬ್ಧಂ ಸುಷ್ಮು ಸಂಕುಚಿತಸರ್ವಾಂಗಂ ॥ ಸೃತೀ 
ಪೂಜಾಯೊಂ | ಪಾ- ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅವಾಧುಃ 
ಅವಾಜ್ಕುಖಮಪಾತಯೆನ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಮಮ ಶಿರಃ ಸೆ ಶ್ರೈತೆನ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ ದಾಸೊಲುತೈಂತನಿ- 
ರ್ಫ್ಯಣಃ ಸನ್‌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಕೆಕ್ಷತ್‌ ವಿವಿಧಂ ತೆಸ್ಟನಾನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ದಾಸಃ ಸ್ವಯೆಂ ಸ್ಫಕೀಯಮೇವ 
ಶಿರಸ್ತ್ರಶ್ನತು | ನ ಕೇವಲಂ ಶಿರ ಏನ ಅಪಿ ತು ಮದೀಯೆಮುಕೋ ವಕ್ಷಸ್ನಲಮಂಸ್‌ೌ ಚೆ ಗ್ಗ | ಹತವಾನ್‌ | 
ವಿದಾರಿತವಾನಿತೈರ್ಥಃ |! ಹಂಶೇರ್ಲುಜ ಛಾಂದೆಸೆಮೇತದ್ರೊಪಂ | ತೆತಃ ಸ್ವಕೀಯೆಮುಕೋ;ಂಸಾವಪಿ 
ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರೇಣೈವ ಕಥಾ ಕೃತೆವಾನ್‌ | ತೆದ್ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಶ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಾಸಾ&--(ನನ್ನ) ಭೃತ್ಯರು | ಸುಸಮುಬ್ಧಂ--ಜರ್ಜರಿತವಾದೆ 
ದೇಹವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಈಂ--ಈ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಾಧು8--ಅಥೋಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ (ನದಿಯಲ್ಲಿ) ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟರೋ (ಆರೀತಿ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾದುದರಿಂದರೇ) | ಮಾತೃತೆಮಾಃ- 
ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ! ನದ್ಯ॥--ನದಿಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನ ಗರನ್‌-- 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | ಯತ್‌- .ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ನನ್ನ | ಶಿರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | 
ತ್ರೈತನಃ--ತ್ರೈತನನೆಂಬ ನನ್ನ ದಾಸನು | ವಿತೆಕ್ಷತ್‌ (ಕತ್ತಿಯಿಂದ) ಹೊಡೆದನೋ (ಆ ಕೂಡಲೇ) | ದಾಸಃ 
ದಾಸನಾದ ಅವನು | ಸ್ಟೆಯಂ--ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ | ಉರಕ_(ತನ್ನ) ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಂಸೌ ಅಪಿ 
ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಗೃ--ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡನು (ಅದು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


A 


ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರು ವಾರ್ಧಕೃದಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಬಿಟ್ಟರು. ನಾನು ನಿಸ್ಸೆಹಾಯಕನಾದುದನ್ನರಿತು ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ 
ನದಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. ನನ್ನ ಭ ೃತ್ಯಕಲ್ಲೊ ಬ್ಬನಾದ ತ್ರಿ 4ತನನೆಂಬ ದಾಸನು 
ಕತ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆಗೂ ಭುಜಕ್ಕೂ ಹೊಡೆದು ಗಾಯಪಡಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ಮು (ಅತ್ವಿಫೀಡೀವತೆಗಳ) ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಅನನು ತಾನೇ ತನ್ನ ತಲೆಗೂ ಭುಜಕ್ಕೂ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತಾಯಿತು. 
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ಇತ್‌ಇತ್‌ಇವ್‌ಇತೌಇತ್‌' ಒಫ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದೆ ಇದ ಇ ರೌ 





0ಬ. ಪೌಲ್‌ ತ ದ್‌ ತ್‌್‌ ದ ದ್‌ ತೌ ರೌ ದೌ I TT ಅರಾ 


English Translation 


Let .not the maternal waters swallow me; since the slaves hurled down 
this decrepit (018 man); in like manner as Traitana wounded his head; 80 has 
‘the slave wounded his own; and has struck his breast and shoulders; 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ನಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಐಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸಕನೂ ಅದ ಮನುಷ್ಯನು, ಹುಲ್ಕಿ ತೋಳ ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ನ ಮಾ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿದಕಿ ಅವರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗಬಹುದಾದ ಭಯವು ಪರಿಹಾರಪಾಗುವುದು. ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರುದಿನೆಸರ್ಯಂತ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವವರಿಗೂ ಜಪಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದು ಬಳಿಕ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮೂಡಿದರೆ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನ ಸ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳ ರೂ ಪಾಪಿಷ್ಕರೂ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೂರುಜನಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಶಾ ನು ಎಂದು ಖುಗ್ವಿಧಾನ ೧-೨೫ರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆತತಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ 


ಅಗ್ನಿದೋ ಗರದಶ್ಚೈವ ಶಸೊ ಶ್ರ್ರೀನ್ಮತೊ ಪೀ ಧನಾಪಹಃ | 
ಕ್ಷೇತ್ರ ದಾರಹರಶ್ಚೈ ತಾನ್‌ ಷೆಡ್ಡಿದ್ಯಾದಾತೆತಾಯಿನಃ |! 
(ಶುಕ್ರನೀತಿ) 


ಶುಕ್ರನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು--ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಡುನವನೂ, ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಜೊಲು: 


೧ 


ವೆ 
ವನೂ, ಹರಿತವಾದ ಅಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವನೂ, ಪರರ ಧನವನ್ನವ 
ಹೆರಿಸುನನನೂ, ಮೋಸದಿಂದ ಗದ್ದೆ, ಹೊಲ್ಕ ತೋಟಿ ಮೊದಲಾದ ಭೂವಿ.ಯನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವನನೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನೂ-- ಈ ಆರು ಜನರೂ ಆತತಾಯಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಇಂತಹ ಪಾಪಿಷ್ಕ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ನಮೂ ಗರನ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸುಸಮುಬ್ಬಂ ಸುಷ್ಮು ಸೆಂಕುಚಿತಸರ್ವಾಂಗೆಂ | ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಜರ್ಜರಿತವಾಗಿ ಸಂಕುಚಿತವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಭೆ ೃತ್ಯುರು ಇವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದುದರಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾಮುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಯಾನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. Monier 711118೩828 ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English 
Dictionaryಲ್ಲಿ ಸಮ್‌.».ಉಭ್‌ (ಉಭ್ಬ್ವಾತಿ) ೬0 0೦೫6£ ಬp; 000/1106 ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉಭ್‌ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ಪದಕ್ಕೆ 
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TOS ಇದ ಇ ಪೌರವ ಇರ್‌ಇನ್‌ ಈ 














ಹ್‌ 


ಭೃತ್ಯರು ಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜೀಹೆವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ Wilson 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 86086018 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ದೇಹವು ಗಳಿತವಾಗಿ 
ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಸಮುಬ್ಧಂ ಪದಕ್ಕೆ well-bound,; feltered 
( ಪಾಠಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತವಾದ ) ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು Monier Williamsನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆರಡುಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಉಬ್ಬಂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುಬ್ಧಂ ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ದೃಧ್ರಮುಬ್ಬಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪರಿ ಷಂತಮದ್ರಿಂ | 
ದೃಳ್ಳಂ ನರೋ ವಚೆಸಾ ದೈನ್ಯೇನ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಮುಶಿಜೋ ವಿ ವವ್ರುಃ॥ 
೦೦ dN ಯು ೨ 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೧೫ ) 


ನಂಬ: ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಬ್ಬಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುಬ್ಬಂ ಸಂಹಿತಂ ಶೇಖರಿತವಾದ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ (ಇಲಿಯೊ ಸಂಕೋಚಾರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ) ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ಉಭಿಃ ಪೊರಣಾರ್ಥಃ 
ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣ೦ | ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಉಭ೯ಧಾತುದಿಸನಿಂದೆ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಗೋವುಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿದ ಎಂದೂ 
ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ಬಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ ನಿಶ್ರೇ | 
ಅನೀಕಮಸ್ಕ ನ ಮಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತಾ | 
( ಖ, ಸಂ. ೫-೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುಬ್ಧಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚಿಕ್ರೇಣ ಹತೆಂ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ನಿಗೊಢಂ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ನಿಷ್ಟ ಎಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದೇಹೆದೆ ಸಂಕೋಚವು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅದು ವಾರ್ಧಕೃದಿಂದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬಂಧನದಿಂದಾದರೂ 
ಆಗಿರಬಹುದು. | ಗಾ 


ನದ್ಯಃ ನದ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾನ್ನದನಾ ಇಮಾ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದವತ್ಯಃ | 
(ನಿ ೨.೨೪) 
ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತಮಾಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನದಿಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅಧಾರವಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತವಿನಂತೆ ತನ 
ಅಲೌಕಿಕನಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಬೀರಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸ ನಿರುಕ ಕಾಟು ಸು 
ಮಾಶೃ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜುಗ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುಕೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ವಿಸಾಟ್ಫತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾ | ಅನುಯಯುರಿತಕೇ | ಸ: ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
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ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ " ಗಾಧಾ ಭವತ” ಇತಿ! 
(ನಿ. ೨-೨೪) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯು ಪಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು 
ಸಲ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಜ್ರೆಳಗೆ 
ಉದಪೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮಗೆ ದಾಟುವ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾವರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತೆಮೇವೈಃ I 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹೇ ಕುಶಿಕಸ್ಕ ಸೂನುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನದಿಗಳು, 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರಡಡ್ವಜ್ರಜಾಹುರಪಾಹನ್ಸ್ಯೃತ್ರೆಂ ಪೆರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ 1 
ಜೇವೋತನಯೆತ್ಸನಿತಾ ಸುಸಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ಪ್ರಸವೇ ಯಾಮ ಉರ್ವಿಃ || 
| (ಬು. ಸಂ. ೩-೩೩-೬) 


ವಜ್ರ ಬಾಹುನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಸುಂದರಹೆಸ್ತನಾದ ಸವಿತೃವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದನು, ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಆದರೂ ಸಹ 


ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣಿನಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯೆಯಾಥ ಡೊರಾಡನೆಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿ ಕೇ ನಂಸೈ ಪೀಪ್ಯಾನೇನ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ಚಚೈ ಕೇ! 
| (ಹು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೦) 
ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮಾತೆಯು ಮಗುವು. ಸ್ತನ್ಯಪಾನಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ, ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಬಗ್ಗಿ ನಿಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೇತಿ ತು ನಪ್ಯಶ್ಥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸಮೂದಿರೇ | 
ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್ನಿಜ್ಯಾರ್ಥೆಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯೆನ್ನೃಷಿಃ | 
ವಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರೋೋಃ ಸಂಭೇಪಂ ಶಮಿತ್ಕೇತೇ ಉವಾಚೆ ಹ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೫-೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ನದಿಗಳ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾತೃಗಳ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collectidn. Digitized by eGangotri 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೮. 


RRA 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಧೋ ಶಿಶುಮಿನ್ನ ಮಾತರೋ ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಪಯಸೇವ ಧೇನವಃ! 
ರಾಜೇವ ಯುಧ್ವಾ ನಯಸಿ ಶೈನಿತ್ಸಿಚಾ ಯೆದಾಸಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರವತಾಮಿನೆಸ್ತಸಿ | 
; (ಖು- ಸಂ. ೧೦-೭೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಾದ ಥೇನುವು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು: ತನ್ನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ 
ನದಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತ್ತು 

ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀರಮೃಕ್ತೆಂ ಧಾಶೆ ಶೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ | 

ಯೂಯೆಂ ಓ ಷ್ಕಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾತೃತಮಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ ಜನಿತ್ರೀಃ |! 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತೆಲೋಕಕ್ನೂ ಸಹ ಮಾತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೇ ದೇನಿಶೆಮೇ ಸರಸ್ಪತಿ | 

ಅಸ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಮಂಬ ನಸ್ಭೃಧಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಮಾತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡದೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಗರನ್‌--ನುಂಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಗೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನೆ ಗರನ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಮುಳುಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯೆಥಾ ನಾ ಶೀರ್ಣೇ ಗರಮಭಿನಿದಧ್ಯಾದೇವಂ 
ಶ್ರ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೮-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾದಕದ್ರ ವ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಎಂದರ್ಥ ಗೃ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. . ಹತೆವಾನ್‌ ಹೊಜೆದುಕೊಂಡನು 


ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನು 

v1 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಆ ಏಟುಗಳು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ದಾಸನಾದ ತ್ರೆ 43ನನಿಗೇ ಕತ್ತಿನ ಮೆಲೂ ತೋಳುಗಳಮೇಲೂ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಖುಹಿಯು ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಶಾ ತೌ SS ರಾನ್‌ ತೌ ತೌ ಘೌ ತೌ ದ್‌ ಚಾಲ ಆಸ್ತಾ ತಾ ಘೌ ಲಾ ಘಾತ ಅ ಇಲಲ 





ವಾ ೪ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಗರನ್‌ ಗೃ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಸಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರ 
ಲೋಪ. ಶೆಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸಾಃ-ದಸಿ ಸೇವನೇ ಧಾತು. ಪಂಸೇಷ್ಟಟನೌನಆಚೆ (ಉ, ಸೂ. ೬೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಟನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಚೆಳೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಟಿಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸುಸಮುಬ್ಧ ಮ್‌ ಉಬ್ದ ಆರ್ಜವೇ. ಶಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವೃತೀ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಪೇ ತುಲ್ಕಾರ್ಥ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨ 
೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ ಅಧು8-- ಅನ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ" ಪ್ರಥಢಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸಾ ಘು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೮-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸೈಪೆದಾಂತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾ 
ಗಮ: ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ  ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತಶ್ಸತ್‌--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಜಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಸೌ--ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಅಮೇಃಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾ 
ರಕ್ತೆ ಸ ಅನುಸ್ವಾರ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಗೃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪೆ. -ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫1 


Sa ಕ 
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IS I ಇತ ಇರ್‌ ಧದ ಇ. ಇ ಈತ ಇಡ ಇತಿ 





ನ್ನ ಸತ್‌ ಇಒಸ್‌ಸಒಪ್‌'ಆ ಐಸ್‌ ಇಟ್‌ ಇನ್‌ 





ಉಾರ್‌ಇಫ್‌ಸಾ ನ್‌್‌. 
ನ್‌ ಬೌಲ್ರ ರಾ ವೌ ಹೌರಾ ರಾನಾ ಸಾತ ಗಗ ದಬ ವ್‌ದ್‌ಲಾ ಬ್‌ಲ್ರಾಸ್ಸ್‌ಬ ಗಾ ನ ಬಾರ ಇದ ರನ್‌ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದೀರ್ಫೆಕಮಾ ಮಾಮುತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್ನ ಶಮೇ ಯುಗೇ | 
| | 
ಪಾಮರ್ಥಂ ಯತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿಃ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ; 
ದೀರ್ಫೆ5ತೆಮಾಃ | ಮಾಮಶೇಯೆಃ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ | ದಶಮೇ | ಯುಗೇ | 


El | 
ಅಸಾಂ | ಅರ್ಥಂ | ಯಶೀನಾಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಭವತಿ | ಸಾರಥಿಃ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೀರ್ಫತಮಾ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸ ಚ ಮಾನುಕೇಯೋ ಮಾಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರೋ . 
ದಶನೇ ಯುಗೇ ದತಯುಗಸರ್ಯಂತೆಂ ಮಹಾನುಭಾನಯೋರಶ್ವಿನೋಃ ಪ್ರಭಾವಾಶ್ಸೊರ್ವೋಕ್ತಾದ್ದುಃ- 
ಖಾದ್ದಿಮುಕ್ತೋಂತೈಂತೆಸುಖೀ ಸ್ವಪುತ್ರಭಾರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹಿಶೋ ಜೀವಿತೆವಾನ್‌ | ದಶಮೇ ಯುಗೇ$- 
ತೀತೇ ಸತಿ ಜುಜುರ್ವಾಣ್ಪೋರ್ಣೋ ವಲೀಸಲಿತಗಾತ್ರೋ ಬಭೂವ | ಏವಂಭೂತಃ ಸೆನ್ನರ್ಥಂ ಪುರುಷೈ- 
ರರ್ಫ್ಯಮಾನಂ ಫರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕೆಂ ಯೆತೀನಾಂ ಸ್ರಾಪ್ಪುವತೀನಾಮಸಾಮಪ್ಭಾರ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾ- 
ನಾಂ | ಯದ್ವಾ ಅಸಾಮಸೆಸಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಯೆತೀನಾಂ ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಸವೃಶಃ ಪರಿವೃಢೋ ಭವತಿ| ಕಿಂಚ ಸಾರಥಿಃ ತೆದ್ವೆನ್ನಿರ್ನಾಹಕೋ ಭವತಿ |! ದೇವೋ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಮಸ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಮಂತ್ರೋ$ನುವಡತಿ | ಸ್ವಯಂ ವಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಪಾರೋಕ್ಸ್ಯ್ಯೇ- 
ಣಾಶ್ವಿನೋರ್ಮಹಾನುಭಾವತ್ವೆಂ ಪ್ರಕಜಯಿತುಂ ಬ್ರವೀತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾಮಶೇಯೆ;-. ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ | ದೀರ್ಫತೆಮಾಃ-- ದೀರ್ಫತವಸ್ಸೆಂಬ ಖಷಿಯು | 
ದಶಮೇ ಯುಗೇ--(ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ) ಹತ್ತನೇ ಯುಗದಲ್ಲಿ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌- - ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಗಳಿತವಾದ 
ದೇಹೆವುಳ್ಳವನಾದನು | ಅಪಾಂ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಥೆಂ--ಫಲರೂಪವಾದ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು! ಯತೀನಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂನಿಯಾದನು (ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ನೇತ ೈವಾದನು) | ಸಾರಥಿ1-(ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸ ಸಾರಥಿಯಿರುವಂತೆ) ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವನಾಗಿ | ಭವತಿ__ಆದನು [| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ತನ್ನ ಜೀನನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೆತ್ತು 
ಯುಗಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಸುಖವಾದ ೇನ್ನನನಣ್ನ ಶಿ ನುಭನಿಸಿ ಹತ್ತನೇ ಯುಗವು ಕಳೆಯಲು ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಥಿಲಿತವಾದ 
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ದೇಹೆವುಳ್ಳವನಾದನು ಇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಫಲವನ್ನಸೇಫ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾದ :ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿ 


ಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಾರಥಿಯಿರುವಂತೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದವನಾಗಿ 
ಆದನು. 
English Translation 


Dirghatamas; the son of Mamata, has grown old after the tenth yuga 
(has passed) : he isthe Brahma of those who seek to obtain the object of 
their (pious) works: he is their 010೩108667 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ನಡೆಸಲು ಅಶಕ್ತನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ತನಗೆ ಒದೆಗಿದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಸುಖಮಯವಾದುದೊ ಆದ ಜೀವನವನ್ನು ಬಹುದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿದುದೆ ಅಲ್ಲದೇ ಪವಿಶ್ರವಾದುದೂ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ಕಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಾರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜೀವನದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃ ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮಸದೈಶಃ ಸರಿವೃಢೋ ಭವತಿ | ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. 
ಈ ಶಕ್ತಿಯು ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ತಾನ್‌ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ನರೀಷು | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ರೋ ವಡತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತೆ ಉಶ್ಸಃ॥ 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವಡತಿ| ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ! 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪರಿವೃಳ್ಹೆಃ ಶ್ರು ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃ ಲ ೦ ಸರ್ವತಃ ॥ 
(ನಿ.೧-೮) 
ಬ್ರಹ್ಮನು (ಜ್ಞಾನಿಯಾದುದರಿಂದ) ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 
ತತ ತ್ಯೃಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಶ್ರೇಷ್ಕ ವಾಡೆ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಪದವಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮಾಮಶೇಯಃ-ಮಮತಾಯಾಃ (ಪುತ್ರಃ) ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢಕ್‌ (ಪಾ _ ಸೊ.೪-೧ 


೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಾದೇಶ. 
|. 12 
[3] Vo 
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ಘಾತ್‌ ನ್‌ 
ಗಾಗಾ ಗ್‌ ಕರಾ ಧಾರಾ ರ್‌ ರಾ 
EE ತಿಗಾ ತಗಾರ್ಡಲರ್‌ಲರ್ಸ್‌ಒರ್‌ಐಪ್‌ಒತ್‌ಗಾಟ್‌ 
peed ddd pp 


ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. 
me) 
ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ಜ್ಯ ಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಶ್ವ. (ಪಾ. ಸೂ. 


A ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ. ರ ಪರವಾಗಿ 
ಬ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 


| ತ ತೆ | ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೆಶಮೇ-- ಪೊರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ನಾಂತಾಷೆಸೆಂಖ್ಯಾದೇರ್ಮಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬು 
] A - ದರಿಂದ ಡಟಿಗೆ ಮಬಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 34 
೫ ತೆ ` ಅಸಾಮ್‌-_ಊಡಿವೆಂ ಸದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತೀನಾಮ್‌- -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಹ (ಸಾ ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಶತುರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ರಹಿತತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 





ಇಲಿಗೆ ೧೫೮ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


೦0 





ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಭನೆತ್ತಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವೇಶಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫಶೆಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಪಂಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಂ ತು ಜಾಗತಂ ತ್ರಿತಿ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಪೃಷ್ಕ್ಯಸ್ಯ 
ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ಚಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿ ದ್ಭಾನಮೇಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರೆಂ ಪ್ರ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೈರ್ಫತ- 
ತಮಸಂ | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ |! ಆಡ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೇ ಪಶೌ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಪೃಫಿನೀ ಯುತಾವೃಧಾ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತ ನೋ ಮಯಸ್ಸಫೀತಿ ದ್ವೇ | 
ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪುತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಸ್ಸುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀ ಛೆಂದೆನ್ನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಪಂಚಿ ದ್ಯಾವಾ- 
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ಪೃಥಿವ್ಯಂ ತು ಜಾಗತೆಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.  ಪೃಷ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ದಾ ನಮಂತ್ರಪಠನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಪ್ರ ದ್ಯಾವೇತಿ ದೈರ್ಫತೆಮಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೮) 
ಮತ್ತು ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೆವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞೈಃ ಪೈಥಿನೀ ಯತಾನೃಧಾ. ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯೆಸ್ಟೃಧೀತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೫೯ 
॥ ಮಂಡಲಂ ॥ ಅನುವಾಕ ೨೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೯೯ ॥ 
| ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨. |! ವರ್ಗ. ೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಕಂಖ್ಯ೫ 1|( 


| ಹುಷಿ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ |! 
1 ದೇನತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ 


1 ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


LS 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೃಥಿನೀ ಯತಾವೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಷೇ ವಿದಥೇಷು 
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LRA AERA 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಇ 


| ದ್ಯಾವಾ! | ಯಜ್ಞಃ । ಪೃಥಿನೀ ಇಸಿ | ಜುತ್ತವೃಧಾ | ಮಹೀ ಇಕಿ | ಸು ರ,ಷೇ | ವಿಷಭೇಷು | 


ಪ್ರಜಚೀತಸಾ | 
ತ | 
ಜೇವೇಭಿಃ1 ಯೇ ಇರಿ | ದೇವಪುತ್ರ ಇತಿ ಜೀವುಪುತ್ರೇ। ಸುಂದಂಸಸಾ| ಇತ್ತಾ! ಧಿಯಾ! 


i | ಪ್ರಭೂಷತೆಃ Ile ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ದ್ಯಾವಾ ಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆ8! ಪೃಥಿನೀ- 
ಶಬ್ದೋ ಜೀಷಂತೋ;ಂತೋದಾತ್ತೆಃ.| ಜೇವತಾದ್ವಂಡ್ವೀ ಚೇತ್ಯುಭಯಪೆಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸಮಾಸ- 
ಮಧ್ಯೇ ಸದಾಂತರಸಾಠಶ್ಚಾಂಡಸಃ ॥ ಅಹಂ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಾಗೈ ಸತ್ತ ಎದಾನೈರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂಕೈರ್ಹವಿಷ್ಟ _ದಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆ ಸ್ತುಸೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯೆಯೆಃ | ಕೀಪೃಶೌ ಠೇ! 
ಯತಾವೃಧಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ವಿಷಫೇಷು ಯಾಗೇಷು ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಂಕ್ಲೀತಯಿತ್ರ್‌ $ ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಲೇತಯಿತವ್ಯೇ ವಾ | ಈಶೈತ್ಯೌ ಸ್ತುಷೇ। ಅನಯೋಃ ಕೋ5- 
ತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಛಿಶೇ। ಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ದೇವೇಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರ್ಜಿೀವಪುಶ್ರೇ ದೇನಾ ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಶುಶ್ರೂಷಕಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ತಾದೃಶ್ಯಾ | ಯದ್ವಾ | ಜೇವೇಭಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟೇ 
ಸಂಿದಂಸಸಾ | ದೆಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಕರ್ಮೊೋಪೇತೇ ಇತ್ಸಾ ಸತ್ಯಂ | ಇಕೆ ಸೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮ 


ಸತೆ ಶ್ರೇತೆ (ತಿ ತಶ್ತಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಶ್ಯಂ ಧಿಯಾಸ್ಮಹನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಶಿ ಜಾಲಿ ವರಣೀಯಾನಿ 
ಧನಾನ್ಸೆ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಭೂಷಶಃ ಅಲಂಕುರುತಃ | ದತ್ತ ಇಕೆ ರ್ಥ॥ | ಯದ್ವಾ |! ವಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ 


ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಉುತ್ತೀನ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತ ಕಿರ್ತೆಂ ಪ್ರಭೂಷತಃ ಪ್ರ ಕಷ ಸೀಕುರುತ॥ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಖತಾವ ಕೈಧಾ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳ | 

ವರೂ | ವಿದಡಥೇಷು-- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜೇತಸಾ-- (ನಮಗೆ) ಚ್ಛೆ ತನ್ಯದಾತ್ರಿಯರಾಗಿರುವವರೂ ಅಥವಾ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡತಕೃವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! 
ಯೆಜೆ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತ ಫೆಗಳಾದ SE ಅಥವಾ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಫುಷೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವಪುಶ್ರೇ--ಯಜಮಾನಕರೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜೀವಕೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ | 
ಯೇ_--ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಹ ಸಜಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ | ಸುಡಂಸಸಾ-3ತ್ರಿ ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಇತ್ಲಾ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಧಿಯಾ ಅನು ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ 

ಯಿಂದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅನೇಕ್ಸಿ: ತಗಳಾದ ಜಾ ನಿಗಳನ್ನು | ಪೆ ಶ್ರಭೂಷತಃ _ಅಲಂಕರಸುತ್ತಾ ಕೆ.ಎಂದರೆ ಸ ಸ್ವೀಕರಿಸು 


ತ್ರಾ ಈ | ಸ್ವ ಅಥವಾ ವಾರಾ ಜಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಫ ತಗ ಸಾರ್ಥ 
ಶಿ ಇ! ಳಾದ ಇಷ ಗಳನ 
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ರ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Tranlation 


I glorify with sacred rites the mighty Heaven aud Earth; the augment- 
ers of sacrifice, who (are to be contemplated) with devotion at holy 
ceremonies ; those two; who, cherishing their worshippers as children, are 
veuerated by the devout; and therefore with favour bestow {upon us) desirable 
blessings. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದೂ ಪೃಥಿ ದೇವತಾಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪) ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪೃಥಿ 3ಡೇವತಾಕವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಹ್ಯುದೀವತಾಕವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತವೂ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿರುವುದು, 


ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕೆಯನ್ನು ನೀರಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಿತೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮಥಧೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಃ | ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧ್ರಿ ಧಿಷಣೇ 
ರೋಷಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೪ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳು. (ನಿ. ೩-೨೧) ತೆಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ | 
ಫತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯೆಃ ಕೋ ವಿವೇದ | 
ವಿಶ್ವಂ ತನಾ ಬಿಭೆ ತೋ ಯೆದ್ಳೆ ನಾಮ ವಿ ನಿರ್ಶೇಶೇ ಅಹನೀ ಚಿಕ್ರಿಯೇವ | ' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 
ಫೆತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾಪರಾ | ಏನೆಯೋಃ ` ಕಥೆಂ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಈ ಏನೇ ವಿಜಾನಾತಿ | 
ಸರ್ವಮಾತ್ಮೆನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯೆದ್ರೆ ತನಯೋಃ ಕರ್ಮ ನಿವರ್ತೇಶೇ ಚೈನಯೋರಹನೀ 
ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಚಿಕ್ರಿಯೇವ ಚೆಕ್ರೆಯುಕ್ತೇ ಇನೇತಿ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚಷ್ಟ 
ಆಚಷ್ಟೇ | 
(ನಿ. ೩-೨೨) 
ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಜೀವತೆ ಯಾರು? ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮನೇನು? ಎಲೈ 
ಚಹಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ? ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಆಧಾರವು. ರಥದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


38 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ: ೧೫೯. 


ಸಾಗ ಆಸಾಥಾರ'ರ ಕಾರ್‌ ಬರ್‌ ತಾರ್‌: 





ಇನ ಕೌನ್‌ ಇತ್‌ಇವ ಇರದ ಇತ ಕಾಸ ಅತತ 





ಎರಡು ಚಕ್ರ ಗಳಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 


ಸಲ ಆಶ ಭ್‌ ಕೆಲವು ಸಲ ಅನಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಊಹೆಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವೈನಂ ಕೆ ಉ ಸವೃಕ್ಷ ಆಸೆ ಯೆಶೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟ ತು 


ಹ ನೇ ಅಜರೇ ಇತಊತಶೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ವೀರುಷಸೋ ಜರಂಶ 1. 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧ ೩೧-೭) 





ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳೂ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಉರುಳಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಅವಿ ಚನ್ನ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಫ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ವನದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಮ 
ಎಂದು ಖುಷಿಯ ತನ್ನ ಪ ಸ್ರಶಂಸಾಫೊರ್ವಕವಾದ ಆಶ ಶೈರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾ ನೆ. 


" ಕಂ ಸ್ವಿದ್ಧನಂ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ uA. ತಿಲನೆಕೆಗಳಲ್ಲ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ' 
ಕಂ ಸ್ಥಿದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಮಾರಂಭಣಂ ಕತಮತಿ ಶ್ಸ್ಟಿತ್ಕ ಥಾಸೀತ್‌ | 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿ ದ್ಯಾಮೌರ್ನೋನ್ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ವಚಿಸ್ಷಾಃ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷ ಕ್ಷುಸ್ಸಳ್ಳ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ದ್ನ ಆಧಾರವೇಶು್‌ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರರೂಪದಲ್ಲಿ 


*8ಗ್ಗ್‌ ಸ್ಪಿದ್ದನಂ ತೆ ಉ ಸ ವೃಶ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಭತಶ್ಷುಃ| ಮನೀಷಿ- 
ನೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ತೆತ್‌ | ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಕದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಿಷ್ಪತನ್ಷುಃ | ಮನಿಷಿಣೋ ಮನಸಾ 
ವಿಬ್ರನೀಮಿ ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಮದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯನ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೯-೬, ೭) 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಸೃ ಹ್ಪಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ (ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಬ್ರ ಹ್ಮವೆಂಬ ವಸ್ತುವೇ) ವನವು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವೃಕ್ಷವು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ರಿರ್ಮಾಣವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಯಂ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರೆಥಮಜಾ | 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೧೧) 


ಈಪ ಥ್ವೀಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ರ ್ಲಿವಾದುದೆಂಡು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಹೀ, ಖುತಾವ 

ಸ ೨ ಧಾ, ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿದ. | ದ್ರಾವಾವೃಧಿವಿಗಳೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
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ಕಾ ತ್‌ ಎರ ಇಒ 





ಖತಾವೃಧಾ--ಖುಶಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿಶ್ರ್ಯೌ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವು ನೆರವೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು ಸ್ಥಾಪಿತ 


ವಾಗುವುದೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಯತಾವೃಧಾ ಮತ್ತು ಯತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿನೆ. 


ಮಹೀ--ಮಹತ್ಯೌ | ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಪ್ರಥನಾಶ್ರೈಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕೆ ಏನಾಮಪ್ರಥ- 
ಯಿಷ್ಯತ್‌ ಶಿಮಾಧಾರಶ್ಚೇಶ್ಯಥ ವೈ ದರ್ಶನೇನ ಪೈಥುರಪ್ರಥಿತಾ ಚೇಪಪ್ಯನ್ಯೈಃ (ನಿ. ೧-೧೪) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವರು ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 


ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರು ಆದನ್ನು ಹರಡದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆದು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಹರಡಿರುವುದು. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್ರಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾಯುರ್ಭೂತ್ವಾಚಿರತ್ಸೆ ಇಮಾಮಪೆ- 
ಶ್ಯತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ಪಾಹೆರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ಚಕೆರ್ಮಾಭೂತ್ಬಾ ವ್ಯಮಾರ್ಸ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತತ್ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಸೃಧಿನಿತ್ವಂ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪೃಥಿವಿಯ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿದಥಫೇಷು--ಯೆಜ್ಜೇಷು 1 ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನೇಡೆಯತ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷಥಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವು 
| ಯಜ್ಞ 8 ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೬) ಮತ್ತು 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತೈಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯಾ | ನಿಡಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಲ್ಲಿ ವಿದೆಥಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾನಾರ್ಥೆಕೆವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ 
11: ಪೇಜು 321ರಿಂದ 325) ತಿಳಿಸಿದೆ. 8% lr ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಸಭೆಯೆಂದೂ, 
Oldenberg ಎಂಬುವನು ಶಾಸ್ತ್ರ )ವಿಹಿತವಾದ ಯೆಜ್ಞವೇ ವಿದಘಶಬ್ದಾರ್ಥನೆಂದೂ, Bloomfield 
ಎಂಬುವನು ಗೈಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಅವರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಗೃಹ, ಯೆಜ್ಜ, ಸಭಾ, ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ: 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಸೆಹೆ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದಫೇಷು ಯಾಗೇಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ದೇವಪುತ್ರೇ_ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾ! ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು. 
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ಲಾಗಾ ಗಾರ ಗಾರ್ಡ ಜರಾ 





ಇದ್‌ ದದ ಇತ 





ಕೌರ್‌ ನಾನ್‌ ಗಾನ 





ಇಮಾ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತೆಪಕ್ತೀ ಸಂಚೆಜನಾ ನ ಸಮ- 
ಜಾನತೆ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನೆಯೆಂಸ್ಕ್‌ ಸಂಯೆಂತಾವೇಶೆಂ ದೇವವಿವಾಹೆಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇವರೇ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜಸಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶಡ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ! 
ತೆಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ಶೈಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ಸಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾ 1 ದೇನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ದೇನೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವೃಧತುರ್ಮಹಿತ್ವಾ | 


 ಹಕ್ಷಾಯ್ಯಾಯ ದಕ್ಷತಾ ಸಖಾಯೆಃ ಕೆರದ್ಬಹ್ಮಣೇ ಸುತರಾ ಸುಗಾಧಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದರೆಂದೂ 
ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸಸ್ತಸ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಸಿತ್ಛಯಾಣಂ ಮ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ | 
' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಿಸಗಳೆಂದತ, (ಖ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಉಪಹೂತೇ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಜೇ ಬುತಾವರೀ ಜೀವೀ ಜೀವಪುಶ್ರೇ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ದೇವಪುತ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವು .ರೂಡವಾಗಿದೆ. 
ದೇನೇಭಿ8- -ದೇವೋ ದಾನಾದ್ಧಾ ದೀಸೆನಾದ್ದಾ| ದಾ 
} ನಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ನಿ. ೭--೫) ಯಜಮಾನನು ಹವಿರಾದಿದಾನಗಳಂದ ದೇವತೆಗಳನು 
೩ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದೇವ ಶಬಕೆ ಯಜ ಕತ 
ಕ ೯ನೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನೈಃ ಎಂಡೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ. ಕ ಸವತೆ 


ಸುಹೆಂಸಸಾ--ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭನಕರ್ಮೊ 
(ಪೇತೇ | ಶ್ರೇಷ ಈ 
ರಾದ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ಯ ನತದ ಕಮಗಯುತ್ತ 


ಇತ್ಸಾ ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿಜಿಯಾದ ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಖುಸಿ 
ಎ ಒಡಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಸ 
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ಮ 
~~ ದ ಹಲಾ ನಾ ವಾ TT ದಾ ವಲಾ 








ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ--ದಿನೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ವಂದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ, ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವು ಜೀಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಡೇನತಾದ್ವೆಂಡ್ವೇ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಮಾಸಮಧ್ಯೈದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಪದಪಾಠ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಷೆ 


ಯತಾವೃಧಾ-ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೩-೧೯೭)ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪುಷೇಷ್ರುಇ್‌ ಸುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಫಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಜೀಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದಥೇಷು. -ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾಕಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೊ 
ಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ಚೇತೆಸಾ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಜೀತ: ಯಯೋಸ್ತೇ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದೇವಪುಶ್ರೇ--ಜೀವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಜೀವಪುತ್ರೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸಾ- -ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಾಸ್ಟಾಃ ಸಾ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಉತ್ತರಪಡಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


, ಪ್ರಭೂಷತೇ-ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆದ್ಪತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 11 ೧॥ 


ಗಭ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೫೯ 


. ಹನನ ಇನ್‌ 
ಕೌಲವ ಇತತ ಇತ ಇತ ಇತ ಆಲೆ ಅಲ್‌ ಇತಲನ ಇತ 'ಅತ್‌ಇದ್‌ ಇ ಇನೆ ಇದ “US RS ರ ಬ್ರಾಟ್‌'ಇವ ಅವ್‌ ಅಶನ ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ಆಪ್‌ನ ಪಾ 





EE a TSS ES REN 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ ಮನ್ಯೇ ಹಿತುರದ್ರುಹೋ ಮನೋ ಮಾತುರ್ಮಹಿ ಸ್ವತವಸ್ತದ್ಧನೀ- 


ಮಭಿಃ 1 | 
| | | | 
ಸುರೇತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀ- 
ಮಭಿಃ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
_ | 
ಉತ | ಮನ್ಯೇ! ಪಿಶುಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಮನಃ | ಮಾತುಃ! ಮಹಿ | ಸ್ವಳತವ$8 | ತತ್‌ | ಹನೀಮತಭಿಃ | 
lf Je | | ನ 
ಸು5ರೇಶಸಾ | ಸಿಶರಾ | ಭೂಮ | ಚೆಕ್ರೆತುಃ। ಉರು | ಪ್ರ೪ಜಾಯಾಃ | ಅಮೃತಂ | ನರೀಮ್ರಭಿಃ 1೨ 


ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾನಿ ಚೆ ಸಿತುಃ ನಿಶೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪಾತ್ರ್ಯಾ 'ಅಡ್ರುಹೋದ್ರೋಗ್ಗುಃ | ನಹಿಕದಾ- 
ಚಿತ್ಸಿತಾ ಸ್ವಪುತ್ರಾವಯೇ ದ್ರುಹ್ಯತಿ | ತಾದೃಶ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ವತೆವಃ ಸ್ವಾಯತ್ತಂ ಬಲಂ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ- 
ಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾಯೆ ತ್ವರಮಾಣಂ ಅತ ಏನ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತತ್ತಾದೈತಮನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ 
ಹನೀಮಭಿರ್ಹವನೈರಾಹ್ಹ್ವಾನೈರ್ಮನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ | ಪ್ರಸಾಪಯಾನೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ತತ್ತಾದೈಶ- 
ರ ಟಲ್‌ ಮನ್ಯೇ। ಅತಿಮಹತ್ಪ ವೃದ್ನಂ ಮನ್ಯೇ | ತಥಾ 
ತ್ರಾ ) ಮ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ | ಮಾತಾಂತೆರಿಶ್ಷಂ ನಿರ್ಮಾಯಂಶೇ$- 
ಸ್ಥಿನ್ಫೂತಾಸಿ 1[ನಿ. ೨-೮ 1 ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಯದ್ದಾ | ಪಿತುರ್ಜ್ಮುಲೋಕೆಸ್ಯ ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ | 
ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ | ಯ: ೧--೯೦೧.೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಶತ್ತಾದೈಶಮುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಂ ಮನೋ 
ಮನ್ಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮನೋಸ್ಮೆದಾಹ್ವಾನೈಃ ಪ್ರೀಣಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಪಿತರಾ ಮಾತಾ 
ಚೆ ಫಿತಾ ಚೆ ಪಿಶರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಕೇತಸಾ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಶ್ಶೆನೆ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ಯೆಜಮಾನಾದಿ- 
`"ರೂಪಷಾಯಾ ವರೀಮಭಿರ್ವರಿಷೈ ೪ ರಶಣನಿಶೇಷೈರ್ಭೂಮ ಬಹುತೆರಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಮಮೃತೆಮಮರ- 
ರಣಭೂತೆಮಭಿಲಸಿತಂ ಚಕ್ರತುಃ | ಕುರುತಃ ॥ ತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಅದ್ರುಹಃ--ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ | ಸಿತುಃ__ಶಿತಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ 
ಲು ಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ಸ್ವತವಃ- -ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮಹಿ (ಆವ್ದ ರಿಂದಲೇ) ಮಹೆತ್ತಾದ | ತತ್‌. _ಅನುಗ ಹ 
ಎಸ ದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸನ್ನು | (ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾತುಃ ಮಾತ್ಸರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
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ಇನ್‌ಇನಇನ್‌ಇನ್‌' 

















ದೇವತೆಯ | (ಮನೆ£-ಮನಸ್ಸನ್ನು) | ಹೆನೀಮಭಿಕ-ಸ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ನಕನಾದ ಸ್ಟೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ತೃ ಪ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | [ ಅಥವಾ- -ಆದ್ರುಹಃ- ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವ | ಪಿತುಃ. -ಪಿಶೃರೂಪಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ಜೀವತೆಯ | ಸ್ವತವಃ- -ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 1 
ಮಹಿ-(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಮಹತ್ತಾದ | ಶೆತ್‌- ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಮಾತುಃ--ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಮನಃ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) 
ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಹನೀಮಭಿಃ__ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮನ್ಯೇ- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ] ಪಿತರಾ- ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು | ಸುರೇತಸಾ--ಶ್ರೀಷ್ಮ 
ವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರಜಾಯಾಃ-ಯಜನಾನರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಭೂಮ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತ ೪ತನಾದುವನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಮೃತೆಂ- -ಮರಣರಹಿತವಾದವನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ [ವರೀಮಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಚಿಕ್ರತಶುಃ--ಮಾಡಿದರು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ನಿತೃರೂಪಿಯಾದ ದಮೈಲೋಕಾಧಿವೇವತೆಯ ಸ್ವಾಯತ್ತ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೆಃ ಮಹೆತ್ತಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಅದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರೂಪರಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತ ಎತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Verily I propitiate, by my invocations, the mind of the benevolent 
father; and the great and spontaneous (affection) of the mother (of all beings): 
The parents, with kindness, have secured; by their excellent protections, the 
Vast aud manifold immortality of their progeny- 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿನಿಗಳೆನ್ನು ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಫಿರ್ಜೀತಿಸಜೆ, ಆದರೆ ಪಿತ್ಛಯಾರು 
ಮಾತೃಯಾರು ಎಂಬುದು ಈ ಯಕ್ಕೆನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ಎಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಪಿತುಃ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ, ಮಾತುಃ- -ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ನೀ 
ಯಂಶೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಪಿತೃನೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಡಲ್ಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾಶೈವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಚನನನ್ನುವ 
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ಸೋ Sat ಗ 





ತಾ ದೌ ವ ಬರ್‌ 





NT ಇ TI TE I ಕತಲ ೪ ಇರ 


ಹರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧು 
ವಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲಾರದು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತೆನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತೆ ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ! 


ತದ್ದಾ )ವಾಣಿಃ ಸೋಮಸುಕೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತೆಶಶ್ವಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಣಾ ಯೊವಂ /| 
| (ಯ ಸೆಂ. ೧-೮೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಟವನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಃ ಸೋಮಃ ಪೃಥಿವೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವನಸ್ಪಕೀರೋಷಧೀ ರಾಯೇ ಅಶ್ಯಾಃ | 
ದೇವೋಡೇವಃ ಸುಹವೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ಮರ್ಮತ್‌ ಧಾಶ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೪೨-೧೬) 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ ಸೃಂಭಥುಃ ಸ್ಫಂಭನೇನಾಪ್ರಥತೆಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ನಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 


ದ್ಯೌ ೩ ಸ್ಪಿತಃ ಪೃಥಿವಿ ಮಾತರಥ್ರುಗಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ವಸವೋ ಮೃಳೆತಾ ನಃ | 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿಶೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯೆಂತ 
(ಖು- ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಯ, ಸಂ. ೧-೯೦-೭, ೧-೧೮೫-೧೧, ೬-೭೦-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಪಿತೃ 
ವೆಂದೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ! ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪-೫). 


ಅಥ ಯತ್ರಾಹೋಪಹೂಶೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಇತಿ | ತೆದಗ್ನೀಧ ಆ ದಧಾತಿ'ೆಜೆಗ್ಗೀತ್ಸಾ ಎಶ್ನಾ- 
ತ್ಯುಪಹೂತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತೋಪ ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ವಾಯೆತಾಮಗ್ನಿರಾಗ್ದಿಧ್ರಾತ್ಸಾ pe 
ಶ್ರ ಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಬ ಟ್ಟು 
ಮಧು ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಪಿತಾ | (ಬೃ. ಉ. ೬.೩-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಗೆ ಪಿತ್ಸವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯವ್ವಾ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯಸಲ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. 


ಸುಕೇತೆಸಾ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಶೆ 
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ಇ ಫ್‌ ಈ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಬಿ ಫ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೨-೨೭) 


ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಸಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ತರ್ಲೆ ಹಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥| 





| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯು ಪಕಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯೆ ಪೂಸ್ಲೇ ಫೆಮ್ರುದ್ರಾಯೆ ಸುಮಖಾಯ ಹನಿರ್ದೇ। 
ಕೆದ್ದಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ಕೇಶೋ ಬ್ರವಃ ಕೆಡೆಗ್ಗೇ ಶರವೇ ಬ ಹತ್ಯ್ಯೈ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತೆಸ್‌ ಶಬ ಕ್ರೈ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷಯ ಹೇತುವಾದೆ ಪಾಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ- ಸಂತಾನಜನಕವಾದ 
ವೀರ್ಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ಪದದ ಪ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನೂ ಶೇತಸಿ ಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯ ನನ್ನೂ ತೈ ಶ್ಶಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫-೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮನ್ಯೇ- -ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರುಹಃ _ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಸಶ್ಸೊದ್ದಿಷ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಹಿ. _-ಮಹೆ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ವಥಾಶುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನೀಮಭಿಃ ಹೇ” ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಮಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೆನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾ ದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುರೇತೆಸಾ--ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ ತೇನ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಜ್‌ ai (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿತೆರಾ--ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ ಪಿತರಾ ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಶೇಷ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ರತುಃ- ಡುಕ್ಬಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
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ಇವ ಇದ್‌ಳತ'ಇರ್‌ಇತ ಇದ್‌ ಇನ ಇ ಗಾವ ತಾರ್‌ ಇತ್‌ ಇಷಾ 








ಪ್ರಜಾಯಾ॥--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಉಪಸೆರ್ಗೇಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಉಪಪಸವಾಗಿರುವಾಗ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ. ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃಶೆಮ್‌- -ನಇಸೋಜರಮರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೀಮಭಿಃ- -ವೃಇ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ' ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ll sl 

~~ ಇನ್ನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತೇ ಸೂನವಃ ಸ್ವಪಸಃ ಸುದಂಸಸೋ ಮಹೀ ಜಜ್ಜುರ್ಮಾತರಾ ಪೂರ್ವ- 
'ಚಿತ್ರಯೇ 
ಹ | 
ಸ್ಥಾತುಶ್ಚ ಸತ್ಯಂ ಜಗತಶ್ಚ ಧರ್ಮಣಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಾಥಃ ಪದಮದ್ದೆ ಯಾವಿನಃ। 
Hn 


A 
ಲ 
ಪದಪಾಕಠೆ 


ಶೇ! ಸೂನವಃ | ಸುಅಸಸ: | ಸುಡಂಸಸಃ | ಮಹೀ ಇಕಿ | ಜಜ್ಜು 8! ಮಾತರಾ | ಪೂರ್ವರಚೆ- 
ತ್ತ ಯೇ | 


ಸ್ಥಾತುಃ | ಜ| ತ್ಯೆಂ | ಜಸತ | ಚ| ಕರ್ಮಣಿ | ಪ್ರಕ | ಸಾಥಃ | ಪದಂ | ಅಜ್ಜಯಾವಿನಃ Ia 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂನವೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಮುತ್ಬೆನ್ನಾಃ ನ ಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಪಪೆಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ ತಡಸ! ಶೋಭನದರ್ಶನಾ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಹ ಮಾತೈನದ್ಧಿ ತಕಾರಿಣೌ 
ಜಜ್ಜು8। ಜಾನಂತಿ | ಮಹಾನುಭಾವತಾಮವಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಜಿತ ಶ್ರಯೇ ಪ ್ರಫನುಬುನ್ನೆ. 
ಯೇರನುಗ್ರ ಹರೂಸಾಯ್ಕೆ | ಕಿಂಚ ಶೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಕ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ 2 ನೀಯಸ್ಕೋಭಯೆವಿಧಸ್ಯ ಜಗತೋದ ; ಯೌನಿನೋ ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ವಯಂ ನಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ | ಸ್ವಜೀವನಾಯ ಯುಷ್ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಮಜಾನತಶ ಇತ್ತ ಭರ್ಥಃ | ಈದೃ ಶಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ತಿ 
ರಶ್ತಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸೆಡೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯ ಮಜಾಧ್ಯಂ ಸಾಥ: | ಸಸ್ಷಥಃ ಸತ ತರ್ಕ | ಯದ್ವಾ! 
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ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೊನವ ಉತ್ಪಾಡ್ಯಮಾನಾಃ ಸೈಪೆಸೆಃ ಶೋಭನಪ್ರ ಕಾಶಾದಿಕೆರ್ಮಾಣಃ ಸುವಂಸೆಸಃ ಶೋಭನ- 
ದರ್ಶನಾಃ ಸುಷ್ಮೊಸೆಕ್ಷೆಯೆಂತೋ ವಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾಯ ಈಷೈಶಾ ರಶ್ಮಯೋ ಮಹೀ ಮಹತಶ್ಯೌ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಜ್ಞಾನಾಯೆ ಜಜ್ಜುಃ | ಜಾತವಂತೆಃ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪ್ರಥಿವ್ಯೋರಂಶರಾಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | $ಂಚ ಸ್ಥಾಶುರ್ಜಗತತ್ಚ ಧರ್ಮಣಿ ಢಾರಣೇ ಶದರ್ಥಮ- 
ದ್ರಯಾನಿನೋ ಮಾರ್ಗದ್ವಯೆರಹಿತೆಸ್ಯ |! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ದ್ವಯಶಬ್ಬಾನ್ಮತ್ವಥಿಯೋ ವಿನಿಃ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ॥ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯುಷ್ಮತ್ಸುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದಡೆಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಸತ್ಯೆಂ ಪಾಥಃ | ಅವಶ್ಯಂ ರಕ್ಷಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಸ್ಹಸಸಃ- -ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಡೆಂಸಸಃ-ಉತ್ತಮವಾಡ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಸೂನವಃ--ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಮಾತೆರಾ--ಜನನಿಯರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಧ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ವಜಿತ್ತ್ಯಯೇ--ಅನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಥಮಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಅಥವಾ) (ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪಡೆದ) ಹಿಂದಿನೆ ಅನುಭವಗಳಿಂದ | 
ಜಜ್ಜು8- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತು ನೀವು) ಅಪ್ಪಯಾವಿನ8- ಇವರಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯ ಇನ್ನಾರನ್ನೂ ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇವರನ್ನೇ ನಂಬಿರತಕ್ಕ | ಸ್ಥಾ ತು&-ಸ್ಥಾ ನರಾತ್ಮಕವಾಮುದೂ | ಜಗತ್ಚ 
ಪುತ್ರೆಸೈ--_ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ |ಆದೆ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಧರ್ಮಣಿ- ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ (ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ) | ಪೆದಂ— (ತಮ್ಮ )ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಪಾಥಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ (ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) | [ (ಅಥೆವಾ) ತೇ--ಜಗತ್ಸ ಏಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಸ್ವೆಪೆಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶನವೇ 
ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ಸುದಂಸೆಸ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸೂನವಃ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ 
ಆದ (ಆದಿತ್ಯನ) ರತ್ಮಿಗಳು | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ-- : 
(ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ್ರಥಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಟಾಗಿ | ಜಜ್ಜು 8—-ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುತ್ತವೆ | ಮತ್ತು ಸ್ಥಾತುಃಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಜಗೆತೆಶ್ಚ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕದ | 
. ಧರಣಿ ಧಾರಣರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಧಾರಣರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ಯದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಅದ್ವಯಾ- 
ನಿನಃ-- ಮಾರ್ಗದ್ವಯವಿಲ್ಲದೇ (ಯಾವಾಗಲೂ) ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ | ಪುತ್ರಸೈ- ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪಡೆಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸತ್ಯೆಂ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಪಾಥಃ-(ನೀನು) ಶಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ]. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಗತ್ತ ೨ಸಿದ್ದವಾದವ್ಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶನವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಳೇ, ಸ್ಥಾ ವರಾತ್ಮಕವಾದುಜೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಲೋಕದ ಧಾರಣರೂಪದ ಕರ್ತವ್ಯದ ಫಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೯ 


TNS ನಾ 
ಪ 





English Translation 


These, your children; the performers of good works, and of goodly 
appearance, recognize you as their great parents, through experience of 
former (kinduess): preserve uninterrupted stability in the functions of your 
progeny, whether stationary or moving, (depending for existence) on none 


other than 700- 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು ರಕ್ಷಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂಸನಾನ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ಪಡಿಸುವರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೈಸಸ, ಸುದೆಂಸೆಸ್ಕ], ಸೂನವಃ ಇವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿನೆ. 


ಸ್ವ್ಪಪಸಃ--ಅಪ ಅಸ್ನಃ ಎಂದು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು (ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಸುದಂಸಸಃ--ದಂಸೆ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ಅಪೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
೦ಎ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಂಸೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಜಿಸಿ ದೆಂಶಪರ್ಶನಯೋಃ 
ಎಂದಿರುವುದಕಿಂದ ಸುದೆರ್ಶನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಡೆರ್ತನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸಪುಳಿವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಹ ಕ 


ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುವೀರಂ ದಾಸಪ್ರನರ್ಗಂ ರಯಿಮತಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ | 
ಸುದಂಸೆಸಾ ಶ್ರವಸಾಯಾ ವಿಭಾಸಿ ಸಾಜಪ್ರೆಸೂತಾ ಸುಭಗೇ ಬೃಹಂತಂ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೯೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಡೆಂಸೆಸಾ ಎಂಬ ಪದವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿ 


ಯುಳ್ಳ ರೂನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ತೆಂ ದೇವಾ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸಃ 
ಹ ರ ಹಲ 
0 ಶುಕ್ರಿಶೋಚಿಷಮಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ರಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಯಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨_೨ ೩) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುಡೆಂಸೆಸೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಪರ್ತನೆಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತೃರತ್ಮಿಗಳ ಮನೋ 
ಹೆರೆವಾದ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಜಗ್ಮುಃ--ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಜ್ಞಾನಾಯೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತ 
ರಾಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಚ್ಚರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಆದಿತ್ಯುರಶ್ಮಿಗಳ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ! ' 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ದಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುತ್ರೆಸೃ-ಯುಷ್ಮತ್ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ನಮೋ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯೆ ತದೃತಂ ಸಪರ್ಯತ | 
ದೊರೇದೈಶೇ ದೇವಜಾತಾಯೆ ಕೇಶನೇ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಶಂಸತ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾರ್ಗದ್ವಯರಹಿತನಾದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮವು ಗುರುತರವಾದುದು. 


ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ I ಆದಿಕ್ಕೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯೆಂತೇ! 
(ತೈ. ಉ. ೧-೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಮಹಿಮೆಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


[್ಷ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಪಪೆಸಃ--ಕೋಭನಂ ಅಪಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸ್ವಪಸಃ ಆದ್ಯೈದಾತ್ರೆಂದ್ಟ್ಯಚ್‌ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ಕ 
. ೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಂಸಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಮಾಸ 
ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಜಜ್ಜ್ಞು ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಥವಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಾತರಾ-ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಸ್ಥಾತುಃ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹ್ಕೀವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯತೆ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಶ್ಸಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಧರ್ಮಣಿ-ಧೃ ಆ” ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ನಜಸಂಬುದ ಕ 
ಟ್ಬ್ರಿಳ ಕುಸು ವ್ಯ ಬ್ರ ಹೆ ಫೀ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಥಃ--ಪಾರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ *ತಿಜಂತಥಿಫಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮ ಅದ್ಚಯಾವಿನಃ ದ್ವಯಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ವಯಾವೀ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಯ 
ಬ್ರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ನಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನ ದ್ವಯಾನೀ ತಸ್ಯ. ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಟ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ | 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಶೇ . ಮಾಯಿನೆ ವ ಕಿ ) 
ವ ಸೋ ಮಮಿರೇ ಸುಪ್ರಚಜೇತಸೋ ಜಾಮಾ ಸಯೋನೀ 
| | | ಸ 
ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 


ಟೆ | 
ನನ್ಯಂನವ್ಯಂ ತಂಶುಮಾ ಶನ್ವತೇ ದಿನಿ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕನಯಃ 
— ಡಾಷಾ DE ಸ 
ಸುದೀತಯಃ ॥೪॥ 
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ಪೆದೆಪಾಠೆಃ 
| | | 
ತೇ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಮಿರೇ | ಸುೂಪ್ರಚೇತೆಸಃ | ಜಾಮಾ ul ಸೋಸಿ ಇತಿ ಸ5ಯೋನೀ | 
ಮಿಥುನಾ Aske I 


ನನ್ನಂನವ್ನಂ | ಕಂ. | ಕವಂ | 
ಂ5ನ ೦ 1 ತಂತುಂ | ಆ! ತೆನ್ವತೇ | ದಿವಿ 1 ಸೆಮುದ್ರೇ | ಅಂತರಿತಿ | ಕವಯಃ | ಸು€ದೀತೆಯಃ | 


oma ee OO 


1೪ ii 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಸ್ವನಿಷಯಪ್ರಜ್ಞಾನಂತಃ 
. ಪ್ರಜ್ಞೋಸಪಲಕ್ಷಿತಕೆರ್ಮವಂಶೋ ವಾ ಸುಪ್ರೆಚೇತೆಸಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚೇತಿತುಂ ಶಕ್ತಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ಮನಿರೇ | ಮಿಮಶೇ | ಪ್ರಮಾಣೇನ ಪೆರಿಛಿಂದಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ ಶೇ| ಜಾಮೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಗಿನೀ! 
ಏತತ್ಕುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛಶತೇ | ಸಯೋನೀ ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ನಿಥುನಾ ಪ್ರಾಣ್ಯುತ್ಪತ್ತಯೇ 
ಮಿಥುನಭೂಶೇ | ಪೆರಸ್ಪರಮವಿಯುಕ್ತೇ ಇತೈರ್ಥ8 | ಸಮೋಕೆಸಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನೇ | ಹೈಪೈಥಿವ್ಯೋ- 
ರೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾನಕಾಶರೂಸೆ ಆಕಾಶೇ*ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಸಮಾಜೀನಸ್ಥಾನೇ ವಾ! ಕಂಚಿ ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರವಿಷಯೆಚ್ಚಾನವಂತ್ಯೆ ಸುದೀತೆಯಃ ಸುಷ್ಮುದ್ಯೋತಶೆನಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಿನಿ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಸಮುದ್ರೇಂತರಿಶ್ಷೇಂಂತರ್ಮಥ್ಯೇ | ಸಮುಪ್ರೆಶಬ್ದೋಂ9ಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ತವ್ವ. 
ಚನಃ | ಸ ಚೈವಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ನಿರುಕ್ತಃ | ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುಡ್ಮ್ರವಂತೈಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿಪ್ರವಂ- 
ತ್ರೇನಮಾಸಃ ಸಂಮೋದಂಶೇಇಸ್ಮಿನ್ಫೂತಾನಿ ಸಮುಪೆಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ | ನಿ. ೨-೧೦ | 
ಇತಿ | ನವ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ಶಂಶುಂ ತನನೀಯೆಂ ವಿಸ್ತಾರಣೀಯೆಂ | ಜಾಶ್ಯೇಕವಚೆನಂ | ರಶ್ಮಿನಾ ತನ್ನಕೇ! 
ಸಮಂತಾದ್ಧಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | 


ಜಚಾಮೀ_-- ಸಹೋದೆರಿಯರೂ | ಸಯೋಸೀ_-- ಒಂದೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಿಥುನಾ-- 
 ಒಟ್ಟಿಗಿರುವನರೂ | ಸಮೋಕೆಸಾ- -ಆಕಾಶರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಶೇ--ಆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು | ಮಾಯಿನಃ--(ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸುಪ್ರಚೇತಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಚೈ ತನ್ಯದಾನದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಮಮಿರೇ-- ಪ್ರಮಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ | 
ಕವಯಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವೂ | ಸುದೀತೆಯಃ. _ಶ್ರೀಪ್ಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸಮುದ್ರೇ ಆಂತೆಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದೂ | ತೆಂತುಂ--ವಿಸ್ತೈತವಾಗತಕ್ಕಷ್ದೂ ಆದ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು | ಆ ತೆನ್ನಕೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ |! 
sat 12೧1001180 15/18/8111 
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ರ್ಪರರ್ಥಗಾವ್‌ಗ- ಜಾ 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹೋದರಿಯರೂ, ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವುಳ್ಳವರೂ ಒಟ್ಟಿಗಿರುವವರೂ, ಆಕಾಶರೂಪನಾದ ಒಂದೇ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ'ಯುಳ್ಳವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಚೈತನ್ಯಪ್ರದಾನದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರೈಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those provident and intlligent sisters; (the rays of light); conceived of 
the same Womb; (ever) united (with each other), and dwelling in the same 
abode; mete out (೩11 things) : knowing (their functions), and bright-shiniug; i 
they spread in ever new (directions) throughout the radiant firmament: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾಮೀ--ಜಾಮಿರನ್ಯೇ*ಸ್ಯಾಂ ಜನೆಯೆಂತಿ ಜಾಮಪತಶ್ಯಂ | ಜಮಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾವ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ' 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುನೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಸೃನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ಎ ಅಥವಾ ಭರ್ತ್ಪೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ನ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹ ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸೆಹೋದರಿ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ನಿರ್ನಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಳೆ ಮಾಕೈಕ್ಚ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿಶುರ್ನಿಧಾನಂ | 
ಯದೀ ಮಾತೆಕೋ ಜನಯೆಂತೆ ವಹ್ನಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೈತೋರನ್ಯ ಯೆಂಧನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಜಾವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು ಇದರಂತೆಯೇ 


ಭಗೆಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ಸ | 
ಪಶ್ಚಾ ಸದಧ್ಯಾ ಯೋ ಅಘಸ್ಯ ಧಾತಾ ಜಯೇಮ ಕಂ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ರಥೇನ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೩-೫ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಗಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯಾಸಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯುಂತಿದ್ದ "ಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ | 
ಅರ್ಥವು ನಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದೂ ಸ | 


ಇದೇ 
ಸಹ ಆಗುವುದೊದು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡರನೆ 
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ಕಾರ್‌ ಗಾ ಪ ವ್‌ ಎರ್‌ ದಾ ನದಲ ಹಾಡ ತಾ ವೌ ಪೌ ಪ್‌ ಪತಾ ಅ ಕಾನಾ ಪಡ ಘಾ ಅಂ ಅಂದ್‌ ಅ ವಲಲ ತದ ೮ ಉಣ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯೆರೆಂದು ಸೆಯೋನೀ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. 








ಸಯೋನೀ--ಸಮಾನೋತ್ತೆ ಿತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ | ಓಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದಿಜಿ. ಆದರೆ ಈ 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ 
ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಜನಿತಾ ದಿಪೋ ಜನಿತಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕೆಂ ಶತೆಕ್ರತೋ | 


ಯೆಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯೆನ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೃತನಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ ಸಮಪ್ಪು ಚಿನ್ಮರುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ಪತೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯೋ ದಿವಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಜಜಾನ | 
ಯಶ್ಚಾಪಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೯) 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀಪಂಶರಿಶ್ಚಂ ಶೀರ್ಣ್ಲೋ ದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ಶೆತೆ | 
ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತಥಾ ಲೋಕಾ ಅಳೆಲ್ಪಯೆನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಡ್ರೂಪಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಬ್ಬ ರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಯೋನೀ ವಿಂಬ Re ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾಯಿನಃ-ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಸ್ಪನಿಷಯಪ್ರೆಜ್ಜಾವಂತೆಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಿಯುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಿ. ; 


ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯ್ರಾ ವಯೆನಂ; ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಲ್ಲದೇ, 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಮೇತಾಮಸಪೋ ಯೆತ್ರೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸೆ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. 0) ಮತ್ತು, 
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~~ TT ಒಳ ರಾ 


ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವೈಧಾವೋ ಭೆದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸಹ ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಂದು ರಕ್ಶಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ-- ಸಮುಪ್ರಶಜ್ದೋಂಂತರಿಕ್ಚನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್ರೆದ್ವಚನಃ ಸ ಚೈನಂ 
ಯಾಸ್ಸೇನ ನಿರುಕ್ತೆಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮುಪ್ರೆಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಸ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸಮುಪ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸಮುಪ್ರೆಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುವ್ಧ ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಪೆಃ ಸಮಭಿಪ್ರನಂತ್ಕೇನಮಾಸಃ ಸೆಂಮೋಹಂಶೇ5- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೆಂ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ 
ಕಡೆಗೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಸಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನು 
ಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು .ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ನಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಸಮುದ ಕೊ ಅಂತರಿಕ 2 
NEE ಸ ks ನಿನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತ ನಿ ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ನ್ನು " ಸಂಬೀಹಕ್ಸ್‌ವಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನರನ್ನು 
ನಿರಿ, 


ತತ್ರ ಸಮುಪ್ರ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಟಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ! 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರನೇದು ಭ ಕ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ ಸರ್ಕಾಯವಾದೆ ಸ ಕ 
ಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿ i ಕ ಸ್ತ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾ ಲ ( ಉಕ್ಕು ೦ಬು ಇ ಹಾಸವನ್ನೂ ಉದಪರಿಸಿದ್ದಾಕಿ 


ತಯೋರ್ಣಿಭಾಗಸ್ನತ್ನೇತಿಹಾಸಮಾ 
ೆ ಭ ಸ | ಚಕ್ಸೃತ್ತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಷ್ಟಿಸೇಣಃ ಕಂತೆನುಶ್ನ ಳಾರವ್ಯಾ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನು॥ಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚಳ್ಸೀ | ಜೇವಾಫಿಸ್ನಪಃ- 


ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ಟಾದಶನರ್ಫಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ 
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ಅ. ಅ.೩ ವ.೨] -ಖುಗ್ಗೇ ದಸಂಹಿಶಾ 





ತಾತಾ ಕಾ ದ್‌ ಕೌ ನೌ ತ್‌ಾ ದಾ ನೌ ಘಾಲಾ 


ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾಚಿರಿತಕೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ 1 ಸೆ ಶಂತನುರ್ಜಿೀವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಸೈ ರಾಜ್ಯೇನ 1 ತಮುವಾಚ 


ಡೇವಾಪಿಃ ಪುಕೋಹಿಕಸ್ತೇತಸಾನಿ ಯಾಜಯೊನಿ ಚಿ ಶ್ವೇತಿ ಕಸ್ಕೈಪ್ಟೆರ್ಸಕಾಮಸಕ್ತೆ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ | 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ ಖುಸ್ಟಿಷೇಣಪ್ರತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ಷನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾದನು. ಜೀವಾಪಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾದ ಸಿಮ್ಮಣ್ಣ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ನೀನು ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ಜೀವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇವಾಸಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆರನೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು. ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುಪ್ರೆದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮದ್ರೆಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರೆಮೃಷಿರ್ನಿಷೀಷನ್‌ ಡೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಛಾನ್‌ | 
ಸೆ ಉತ್ತೆರಸ್ಕಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರೆಮಪೊೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ಹುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಧರಸಮುಶ್ರವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯಥಾ ವಾಶೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ I 
ಏವಾ ತ್ವಂ ದಕಮಾಸ್ಯ ಸಹಾನೇಹಿ ಜರಾಯುಣಾ | 


(ಹು ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿನ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತೆ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತೆ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ಪಯೆಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು | 
| (ಖು. ಸಂ, ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರೆವೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ ೨೨. ಸೂ. ೧೫೯. 
A ಸಂಬಂ ಎರು ಮಯ ಮಎಎಎಂಬಸುಬುಎಎಎಎಷಹ ಲು 
ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸೆಮುದ್ರೆ ರ್ಕುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸೆಮುಂದನಸ್ಪಭಾವೈಃ ಅದ್ಭಿ॥--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂದಥರ್ಥ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂತಃಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಯಿನಃ- -ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಮಾಯೀ, ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನಿ'ಪ್ರತ್ಯೆಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಿರೇ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಯೋನೀ-- ಸಮಾನಂ ಯೋನಿ: ಯಯೋಸ್ತ್ರೇ ಸಯೋನೀ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಛಂಪಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥುನಾ--ಮಿಥ ಎಂಬುದು, ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಸುಧಿಪಿಶಿಮಿಧಿಭ್ಯಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಮೋಕಸಾ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಬಹುವಚನದಿಂದೆ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ತ, 
ಓಕಉಚಃಕೇ (ಕಾ. ೭-೩-೬೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಬಹೆವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೇ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಪೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಂನವ್ಯಮ್‌ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ. 


ತನ್ವತೇ.- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದೀತೆಯಃ- - $ 
€ತಯಃ-ಶೋಭನಾ ದೀತಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ನೇ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
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ಆ. ೨. ಅ.೩. ವ,೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗಲ ಸಾಚ್‌ ಸಪ. ಇಲಿ TC 





ದೌ ಕೌಲ ಆ ಆಡ್‌ ಎಪ್‌ ಎರ್‌ಒಡ್‌ಗಾ ಲೌಡ್‌ ದೌದ್‌ ಆರ್‌ಆಫ್‌ಐಎ್ಪಾ ದೌ ಕಾಂತ್‌ ದೌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾನಧಃ 


ತದ್ರಾ ಥೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರ ಸವೇ ಮನಾ- 
.- ಮಹೇ॥ 


| | | I 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮಂತಂ 


ವ್ಯ 
ಶತಗ್ವಿನಂ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ತೂ" | ರಾಧಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವಯಂ! ಜೀವಸ್ಥೈ | ಪ್ರಳಸವೇ | ಮನಾಮಹೇ ! 


[ | | 
ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇ ಸುಂಚೇತುಕಾ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತೆಂ | ವಸುಮಂತಂ [ಶ್ರ ತ್ವೇಗ್ವಿನಂ [sll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸೆವಿಶುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತುರ್ಜೀವಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಯಾವಿ- 
ರೂಸಿಣಃ ಪ್ರಸವೇಇನುಚ್ಹಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತತ್ತಾಪ್ಸೈಶಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ರಾಧಃ ಪುರುಷಾರ್ಥ- 
ಸಾಧನಸಮರ್ಥೆಂ ಗೆವಾದಿ ಧನಂ ಮನಾಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ [| ಮನ್ಯತಿರ್ಯಾಚ್ಞಾ ಕರ್ಮಾ! 
ಛಾಂಜಿಸೆಃ ಶಪ್‌ ॥ ಯೆದ್ದಾ | ಪುನಃಪುನರಭ್ಯಸ್ಯಾಮಃ | ಲಸ್ಸೀಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ || ಮ್ಲ್ಹಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕ್ಮನೇಪೆಡಂ | ಶಪಿ ಸಾಘ್ರಾದಿನಾ ಮನಾದೇಶಃ || ಕಿಂಚಾಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸುಚೀತುನಾ ಶೋಭನಜೇತನೇನಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧಕ್ತ 0 ಪಿತ್ತ 01 
ಕೀದೃಶಂ | ವಸುಮಂಕಂ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಗೃಹಾದಿನಿಶಿಷ್ಟಂ ಕತೆಗ್ಹಿನಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಗವಾದಿವಿಶಿಷ್ಟಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಯೆಂ--ಯಜನಾನರಾದ ನಾವು | ಸೆವಿಶು8--ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ದೇವಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪ್ರೆಸವೇ--ಅನುಗ್ರಹನಿರಲಾಗಿ | ವಕೇಣ್ಯಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ | ರಾಧ8--ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಮನಾಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ಅಥವಾ (ಅವನಿಂದ) ಪದೇ 
ಪದೇ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗೆ | ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಸುಚೇತುನಾ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವಸುಮಂತಂ- ಗೃ ಹಾದಿ ವಾಸಸಾ ತ್ರನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತೆಗ್ವಿನಂ-- 
ನೂರಾರು ಜರಿ ದೂ ಆದ | ಹ ಭಕತಕ | ಛತ್ರ ೦--ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ದೇವತಾತ್ಮ ನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹನಿರಲಾಗಿ 
ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸುನ ಗನಾದಿರೂಪವಾದ ಧನನನ್ನು ಯಾಜಿಸ ಸುತ್ತೇವೆ. ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಪದೇ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ ೧೫೯. 


ಹ ವದ ಇದ್‌ಇತೌಇತ'ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ಇ RTS 





ಪೀ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಗೃಹಾದಿವಾಸೆಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 





English Translation 


We solicit to-day of the divine sun; his favour being propitiated; that 
wealth which is desirable, , Benignant Heaven and Earth; bestow upon us 
rieches; (consisting of) habitations and hundreds (of cattle and the like): 


ಪಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಸನಿತುಃ- ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ | ಸಕಲನನ್ನೂ ಪ್ರಜೋದಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸವಿತೃನಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಾಧಃ--ಮಘಂ, ರೇಶ್ಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೯). ರಾಧ ಇತಿ 
ಧನನಾಮ | ರಾಧ್ದುವಂತ್ಯನೇನ | ಇದರಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧನಕ್ಕೆ ರಾಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮಕ್ಯತಿಃ ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮ |! ಯಾಚಾಮಹೇ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಪುನಃಪುನರಭ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ಲಪ್ಸೀಮಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಥವಾ ಸಜೀ ಪಜೀ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ಸವಿಶೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ವುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶತಗ್ವಿನಂ--ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಳಗವಾದಿನಿಶಿಷ್ಟಂ | ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ರೆಯಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಶನೈಶ್ಚಿಧ್ಯಂಶೋ ಅದ್ರಿಪೋತಶ್ವಾನಂೆಃ ಶತೆಗ್ವಿನಃ | ವಿರಕ್ಸಣಾ ಅನೇಹಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೮-೪೫-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಶತೆಗ್ರಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಧನಾಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಧಃ__ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 | ಪ 


ಸವಿತುಃ- ಷು ಪ್ರಸನ್ನೆಶ್ಚರ್ಯಯೊ( ಧಾತು. 
; ಪ್ರಸವೃಶ್ಚ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ವಾಗುತದೆ ಸಹ್ಕ್ರೀನಿಕನಚನಾಂತಕೂಪ 
ಬಾವಿ ಹಾದಿ ಈ © [ 
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ಕೌರ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ಮಾ 





ಪ್ರಸವೇ--ಪೊರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾ 
ದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷಬಹುವಚೆನ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯೆಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- 
೭-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ- ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮ್ಹಾ 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದಿ. ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನಾದೇಶ. ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಹಿಂದಿನಂಶೇ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುಜೇತುನಾ--ಶೋಭನಂ ಜೀತುಃ ಯಸ್ಯ'ಸಃ ತೇನ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧತ್ತೈಮ್‌- _ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಶೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶತೆಗ್ವಿನವ್‌- -ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಬಹುವ್ರಿಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗಲೂ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಫಿಪ್ರುತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಮ್ಯೈದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೫ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


` ತೇಹೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಜೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಷತೆಮಸಂ ಜಾಗತಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಂ | 
ತೇ ಹೀತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ |" ಜಿತುರ್ನಿಂಶೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಮೇತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ 
ಶೇ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ವೋ ರಫ್ಮಮಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ತೆಥಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹಯೋರ್ದಿತೀಯೇತಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಂ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಂ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆಂ ತೃ ತೀಯಸವನಂ | ಆ. ಪಿ.೬ | ಇತ್ಯಾಭಿಪ್ಸವಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇತಹನ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 
ಆಭಿಪ್ಲಾನಿಕಾದ್ದಿತೀಯಾದಹ್ನೆ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇತಹನ್ಯೇತೆತ್ಸೊಕ್ತೆಮತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಥಾಭಿಸ್ಸವೇನೋಕ್ತೇ ಅಹನೀ ಆದೇ ಆದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ| ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತೆತ್ಟಾತ್‌ | 
ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೇಶೃತ್ರಿ ಸೂತ್ರಿತಂ| ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ 
ನಿಶ್ಚತಂಭುವಾ ವಿಶ್ಯಸ್ಯ ದೇನೀಮೃಜೆಯಸ್ಯ | ಆ. ೬೨೫ | ಇತಿ | 
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ಹಾನ್‌ ಇ ಟ್‌. ದ್‌ 





TT ಅರ್‌ 
ಗ TS ವ್‌ ಗದ TT ಇದ ಎ ಇದ್‌ ಒಡ ದ TT ಇೂ ಇಂ ಒಂ TT ಕ್‌ ಕಾನ್‌ ತ 


ಅನುವಾದನು- ಶೇ ಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೈರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಯು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗೆತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೇಹಿ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವಡೀನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನಮಾಡುವಾಗ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಫಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು, ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಯೆಜ್ಜಸೈ ವೋ ರಥ್ಯಮಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) ; ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಕನಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಾತುರ್ಥಿಂಶಿಕಂ ಶೈತೀಯೆಸವನಮಿತ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೇಹಸ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೬) ಅಭಿಪ್ಲವಿಕಾದ್ದಿತೀಯಾದಣಹ್ನೆ 8 
ಪೈಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇಸಹನ್ಯೇಶತ್ಸೊಕ್ತೆಮತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪೃಷ್ಠಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲ ನೇನೋಕ್ಷೇ ಅಹನೀ 
ಆದ್ಯೇ ಆದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೦) ; 'ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸಂಸ್ಥಿ ಶೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿನಾಯೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದೇವೀವುಚೆಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿ 
ರುವುದು. (ಆ. ೬-೫). | 


ರಾ ಹಮಾರಿ ಮಾವಾ ನಿವಾ 


“on 
ಸೂಕ್ತ್ಷ-೧೬೦ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-.೩ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ-೫ [ 
1 ಖಷಿಃ..ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
I ದೇವತಾದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಕಾ [| 
॥! ಛಂದಃ... ಜಗತೀ ॥ 


ಸಾವಾಣಪಾಣಾನಾಾ ಬ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತೇಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಶಂಭುನ ಯತಾನರೀ ರಜಸೋ ಧಾಕ- 
I 
ಯತ್ವವೀ 
| | | | 
ಸುಜನ್ಮನೀ ಧಿಷಣೇ ಅಂತರೀಯತೇ ದೇವೋ ಔಪೇವೀ ಧರ್ನುಣಾ 
| 
ಸೂರ್ಯಃ ಶುಚಿಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾತಃ 
| | [ 
ಶೇಇತಿ| ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಳಶಂಭುನಾ | ಯೆತೆವರೀ ಇತ್ಯೃತೆ್ರ ಸರೀ | ರಜಸಃ | 
| | 
ಧಾರಯತ್ವನೀ ಇತಿ ಧಾರಯಿತ್‌$ಕನೀ | 


ಇ 


[ ಎ ] I [ 
ಸುಜನ್ಮನೀ ಇತಿ ಸು5ಜನ್ಮನೀ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ |! ದೇವಃ | ಜೀವೀ ಇತಿ | ಧರ್ಮಣಾ। 


| | 
ಸೂರ್ಯಃ | ಶುಚಿಃ ಗಂ 
ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ 


ತೇಹಿತೇ ಖಲು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೇ :ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಅಂತಸ್ತೈಯೋರಂಶರಾಲೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶೋಜೆಯಿತಾ ವಾ ಜೀವೋ ದೀಪೈಮಾನಃ ಸೊರ್ಯೋ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರಕಾಶೋಷಕೆದಾನಾದಿಧಾರ- 
ಣೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೀಯೆಶೇ | ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತಿ ಈಜ್‌ ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ || ತಾಪೈಶಂ ಕರ್ಮ ಯುವ- 
ಯೋರನುಗ್ರಹಾದಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಕೀದೈತ್ಯೌ ತೇ! ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ವಿಶ್ವಂ ಸುಖಭಾವಯಿತ್ಛೆ ಯಯೋಸ್ತೇ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಸುಖಯಿತ್ರ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಬುತಾವರೀ ಚುತವತ್ಯಾ ॥! ಚುತಶಜ್ಜಾಚೈಂದಸೀವ- 
ನಿಸಾವಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜಬ್ರೇಫೌ !! ರಜಸೆ ಉಪಕೆಸ್ಕೋದೆಕೋತ್ಪತ್ತೌ |! ಉದೆಕಂ 
ರಜ ಉಚ್ಛೆತೆ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ 1೪-೧೯ | ಧಾರಯೆಶೈನೀ ಅಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ಧಾರಕೆಂ ಕನಿ ಯೆಯೋಸ್ತೇ 
ತಾದೈಶ್ಯೌ | ಉಡಳೋತ್ಪಾಡನಾಯಾ ಪ್ರಯೆತ್ನವತ್ಯಾವಿತೃರ್ಥಃ | ಯೆ_ದ್ವಾ | ಧಾರಯತ್ವವಿರ್ಮನೀಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಯಯೋಸ್ಷೇ ತಾದೃಶ್ಯ್‌ | ವೃಷ್ಟು $ಪಕೆಧಾಕಯೆಕ್ಟೊರೋಸೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಜನ್ಮನೀ 
ಶೋಭನಜನ್ಮವತ್ಯಾ ಧಿಷಣೇ ಧರ್ಷಣೋಪೇಶೇ |! ಸ್ಪೆವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಪ್ರಗಲ್ಸೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವೀ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇ | ಅತ್ರ ಯೆಡೈನಿ ಧಿಷಣೇ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಧಿಷಣೇ ರೋಪಸೀ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತ- 
ಶ್ವಾದ್ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮ ತೆಥಾಪಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತ್ಯಸೈ ನಿಷ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ಯಾಗಿಕಂ ದ್ರಷ್ಟವೈಂ | 
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ಮಾನ ಅತಇತ್‌ಇದ್‌ಇ ಆಡದರ ಇತ್‌ 





TTT ್‌ೌಚ್‌ಲೆ ಇತ್‌ 





ಗ TTT ಗ ಇದ್‌ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶಂಭುವಾ--ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ 


ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ವಿಶ್ವ ಪಾಸ 


ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ | ಬುತಾವರೀ- -ಖುತದ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರೂ 1 ರಜಸೆಃ--ಉದಕವನ್ನು 
ಯಶ್ಚ ನೀ-- ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಜನ್ಮನೀ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮಪುಳ್ಳವರೂ | ಧಿಷಣೇ- 
ಕರ್ತವ್ಯ ಕುಶಲರೂ | ಜೇವೀ--ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ದೇವತಾತ್ಮರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೆ) | ಅಂತಃ ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುನೆ | ಶುಚಿ॥ -ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದವನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಸೊರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯನು। 
ಧರ್ಮಣಾ--ಉದಕನನ್ನು ಧರಿಸುವುದು, ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮುಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಈಯಶೇ-- 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯದಾತರೂ, ಖುತದ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವರ್ಕ, ಉದಕವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಕರ್ತವ್ಯ ಕುಶಲರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವುದ್ಕು ಶೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Those two; the divine Heaven and Earth; are the diffusers of happiness 
on all, encouragers of truth; able to sustain the water (of the rains), auspicious 
of birth, and energetic (in action) : in the interval between whom proceeds 
the pure and divine Sun for (the discharge of his) duties: 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 
ರಜಸಃ ಧಾರಯೆತ್ವನೀ ಉದಕವನ್ನು ಧಾರಣನೂಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವ 
ಶಂಭುವಾ ಉದಕಾದಿ ದಾನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರೆಂದೂ ಸಹ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಉದಕದ ಧಾರಣಕ್ಟೂ 
ಜು ಷೆ ಎಲೆ 
ಮತ್ತು ದಾನಕ್ಕೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಾಹಚನ್ಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ ಹೇತುನಾನುಜಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸ ಯದಿ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌| ಏಶೇನೈವಾಜದೀಶೆ ಸಂಜಾನಾಥಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಯೆದಾ 


ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಂಜಾನಾಥೇ ಅಥ ವರ್ಷತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ ಸಂಜಾನಾಥಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೩-೧೨) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಗಮದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ 
ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ತ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


3 ಆ, ೩. ವಜ. 
ಆ. ೨. ಅ.೩. ವ.೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 63 


ರಾದ ಇಡಾ ರಜತ್‌ ಸಾತಾರಾ ಪಾ ರರಾರಬಲಿ ಇರ್ಟಭ್ರಾವ್‌ಲ್ರಾತೌಇರ್‌ಲ ೧.2೬ರ ಭಇ ತರಂ ರಪ ಧ್‌ ೨೮ ಇಾಪ್‌ಇವ್‌ ಇರ - ಈ ಎಚೌಬಡ್‌- ಪ ಇಇ. ಅಸಾರ್‌ ಆಪ್‌ ರಾಾರಾ, 
ಕ್‌ 





ಸಾವ ಇ ಗಾನಾ ವ್‌ ತ್‌ ರಲಾಪ್‌ಗಾರ್‌ ಒಫ್‌ ಇ 


ಪೃಥಿವೀ ಪೊರ್ವರೂಪಂ ದ್ಯೌರುತ್ತೆರರೂಸಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸೆಂಧಾತಾ | ತೆಡುತಾಪಿ 
ತತ್ರ 3ತೆಡ್ಟಲವಡನುಡ್ಡ ಕ್ಸಿನ್‌ ಸಂದಧದಹೋರಾತ್ರೇ ವರ್ಷತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸಮಧಾತಾ- 
ಮಿತ್ಯುತಾಪ್ಯಾಹುಃ | 


(ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ ೩-೧-೨) 
ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ 
ಉದಕದ ಪತನನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಉದಕಸಂಘಾತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವಾದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಗಮವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಅಸೌ ೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ತೆದೇನೇ ಸಯುಜೌ್‌ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾದಿಮೇ ಸೆಂಭುಂಜಾಕೇತನೆಯೋರನು 
ಸಂಭೋಗಮಿಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸಂಭುಂಜಕೇ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೭.೨-೧೬) 


ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹನಿರಾದ್ಯರ್ಪಣವಾದೆನೆಂತರೆ ಅವರು ವೃಷ್ಟೀಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಕಲಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವುದು. 


[The rain is the food of the earth; and the food, Produced thereby, in 
ifs turn furnishes food for the sky in the form of oblations:] ಎಂದು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಸೌಖ್ಯದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಹೇತುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಅತ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೇ 
ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವರಲ್ಲದೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮನನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಖುತಾವರಿಗೆಳೊ ಆಗಿರುವರು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಖುತದ ನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶುಚಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಅಂತಃ ಈಯತೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಮದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾ 
ದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಹಮಪೋ ಅಪಿನ್ನಮುಸ್ನಮಾಣಾ ಧಾರಯೆಂ ದಿವಂ ಸದನ ಯಸ್ಯ | 
ಯತೇನ ಪುತ್ರೋ ಅದಿಶೇರ್ಯತಾವೋತೆ ತ್ರಿಧಾತು ಸ್ರಥಯವ್ವಿ ಭೂಮ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತೆಡೆ ಸದನದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದುದಾಗಿ ವರುಣನು ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕವಿರ್ನ್ವಚಿಕ್ಷಾ ಅಭಿ ಷೀಮಚೆಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೇನಾ ವಿಫೈಶೇ ಮದಂತೀ | 
ನಾನಾ ಚೆಕ್ರಾಶೇ ಸದನಂ ಯೆಥಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರೆತುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ || 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚುತಡೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾನಾಪ್ಪಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ, 
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ಇತ್‌ ಇಗ ಗಾಡ್‌ ಇದ ಇಗ ಸಾಹ ಸಾಹ 
ಎಚ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಅ 9 ಇವಾ ಇ 
ಇದ ಇನ ಇನ ಇದೆ ಇತ್‌ 
ಎಲ್‌ ಾ್‌ೌಾಡೌರ್‌ಇತ ಇಇ: 








ಪರಿಸ್ಷಿತಾ ಪಿತೆರಾ ಸೂರ್ವಜಾವರೀ ಬುತಸ್ಕ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯೆತಃ ಸಮೋಕೆಸಾ 


ಮ el 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಾಯ ಸವ್ರತೇ ಫೃತಿವಶ್ಸೆಯೋ ಮಹಿಷಾಯೆ ಪಿನ್ನತಃ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೬೫-೮) 


: ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯತೆಡ ಗರ್ಭವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣನೆಗಳ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಧಿಷಣೇ-ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೧). 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ಡಧಾತ್ಯರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ.| (ನಿ. ೮-೩) ಒಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ಹ್‌ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ ದ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ 
ರಿರ್ವಚನವಿದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಗಚ್ಛೆ ಸ್ವಾಹೇತಿ | ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ 


ಪರ್ಯಗೃಹ್ಣಾತ್ತಾ ಇಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಗೃಹೀತಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪-೧೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಥಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದೆ ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. 

ರಜಸೆಃ_-ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ | ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೋತೀ 
ರಜ ಉಚ್ಛೆಕೇ ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯೆಶೇ। ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂಶೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಸ ವಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಉದಕನೆಂದೂ, ಲೋಕ 


ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ ರಕ್ತ, ಅಹಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸನಿರುಕ್ತವಚನವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಅಜ್ಜಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ಗೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀಡನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಸ್ಸು ಉದಕೇಷು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉದಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. , ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ವಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨.೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸೆ 


ಬುತಾವರೀ--ಖುತಂ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶೇ. ಛಂಡಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿನನಿಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವನೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಶೇಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಧಾರಯೆತ್‌ ಈನೀ--ಧಾರಯತ್‌ ಕವಿಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಬಹೆವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಸುಜನ್ಮನೀ--ಶೋಭನಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂದ್ಟ್ಯೈಚ್‌ ಛಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷಹೇ--ಊಉಧ ಹಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳೆ ಕ್ರೀ ಧಾತು. ಧೃಷೇರ್ಧಿಷ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌.(ಉ. ಸೂ.೨೪೦) 
ನಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೇಶ: ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಈಯತೇ ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


RLS 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ವತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 


ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ವಪುಸ್ಯೇ ೩ ನ ರೋದಸೀ ಪಿತಾ ಯತ್ಸೀಮಭಿ ರೂಪೈರವಾ- 
ಸಯತ್‌ ॥೨॥ 


| ಪಡಪಾಕೆಃ ! 


ಜೂ 


| 
ಉದ್ದು5ವ್ಯ ಚೆಸಾ | ಮಹಿನೀ ಇತಿ ಅಸೆಕ್ಷತಾ | ಪಿತಾ! ಮಾತಾ! ಚ! ಭುವನಾನಿ | ರ ಕ್ಷತೇಃ! 
| | 
ಸುಧ್ಭಸ್ಟಮೇ ಇತಿ ಸುಂಧ್ರಸ್ಟಮೇ | ವಪುಪ್ಯೇ ೩ ಇತಿ | ನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪಿತಾ ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | 


ಅಭಿ | ರೂಪೈಃ | ದು ೨॥ 
[5] ಸ್ಯ ನ Vol: 12 
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RRS TTL ST 





ಕೌ ದರ ಸನ ಇ್ರ ಇ ಇನ ST RTI TN ಕ್‌ ತವದ 5 ಅ 


ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಉರುವ್ಯ ಚಿಸಾ ಪ್ರಭೂತವ್ಯ ಚಿನವತ್ಯಾನತಿನಿಸ್ತೀರ್ನೇ ಮಹಿನೀ ಅತೆ ಏನ ಮಹತ್ಯೌ ಅಸಶ್ಚ- 
ಶಾಸಜ್ಯಮಾನೇ | ಪರಸ್ಪರವಿಯುಕ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ದ್ಯೌಃ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ 
ನ ಪೈಥಿನೀ ಜೇತ್ಯುಭೇ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ರಕ್ಷತೆಃ 1 ಪಾಲಯೆಶಃ | ದ್ಯೌಷ್ಸಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಃ | 
ಬು, ೬-೫೧-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ಮಾಶಾಸಿಶೈರೂಪತ್ಹಂ | *ಿಂಚೆ ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ ಅತಿಶಯೇನ ಧೃಷ್ಟೇ |! 
ಛಾಂದೆಸಸ್ತ ಕಾರಲೋಪಃ |! ಪ್ರಗಲ್ಫೇ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಪುಸ್ಯೇ ನ ವಪುಸೋ ಹಿತೇ ಇವ | 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಿತರಾನಿವ ಶರೀರರಕ್ಷಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಜೀವೋಸಸಾದಯತಿ 1 ಯಶದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ 
ಪಿತಾ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ಯೌ ರೂಪೈರ್ನಿರೂಪಣಸಾಧನೈಃ ಪ್ರತಸ್ತೈಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿರೂಸೃಮಾಣೈರ್ವ್ವೃಷ್ಟ್ಯಾ- 
ದಿಭಿರ್ನಾಭ್ಯವಾಸೆಯೆತ್‌ ಅಭಿನಾಸೆಯೆತಿ ಅಧಿತಿಸ್ಕೃತಿ ತಿಸ್ಮಾತ್ರಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ ॥ 


ಪ್ರ.ತಿಸಹಾರ್ಥ 


ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುವೂ | ಮಹಿನೀ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ | 
ಅಸಶ್ಚತಾ-- ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರುವುವೂ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯೂಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | 
ಮಾತಾ ಚೆ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂದೇವಿಯೂ ಕೂಡ | ಭುವನಾನಿ-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಟೈೆತಃ- 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಸುಧ್ಭಷ್ಟ್ರಮೇ--ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ | ಕೋಡಸೀ- ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳು | 
ವಪುಸ್ಯೇ ನ--ದೇಹಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ಷೇನುಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. (ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ)! ಪಿತಾ-- 
ಹಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ರೂಪೈ£-(ತನ್ಸ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ) ಪ್ರಕಾಶನಗಳಿಂದ | 
ಅಭ್ಯವಾಸಯೆತ್‌- -ಹೊಡ್ದಿಸಿದೆ (ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಜಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುವೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ಕ. ದೃಢನಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ದೇಹಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕ್ಲೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾಕೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿರುನ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಡ್ದಿಸಿದೆ, ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 


English Translation 


6 9 | ದ 
Wide-spreading, vast, unconnected, the father and mother (of all 


beings), they two preserve the worlds: Resolute, as jf (10% the good ) of 
embodied (beings); are Heaven and Earth, and the futher ha 


1೧21೫೯ ನ? 8 invested ಗ 
thing with (visible) forms: sted every 
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ರಾ: 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಉರುವ್ಯಚಿಸಾ--ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚಿಃ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಯೋಃ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪನ 
ವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಡೆ. ಅದಿತಿಗೊ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, 


ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗೆಮಡುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿ: ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೬-೬) 


"ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವೂ ಪೈಥಿನಿಯೆ ವರ್ಣನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉರು- 
ವ್ಯಚಸಾ ಎನ್ನುವಂತೆ ವರೀಮತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೀರಿ ಹೆರಡಿರುವುದು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವು 
ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. ಫಾಣ್ವಿಶಾಖೆಯ ಮೂಲವು ಸದ್ಯಃ ಉಪಲಬ್ದ ವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆಂಗ್ಲಾ 
ನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಪೆರಿಸಿದೆ. 


“ The great Heaven and Earth” for additional superfluous (ಅತಿರಿಕ್ತ) is that 


(ಗರ್ಭ), beyond these two’ Heaven and Earth, nothing whatever remains (or nothing 
surpasses them, ಅತಿರಿಚ್ಯತೆ). 


(S.B.E. Vol- ೫೫71. ೫. 336, f.n.) 


ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯುಳ್ಳೆ ವಸ್ತುವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ಸೆಹೆ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿವೆಯೆಂದು 
ನಿಶೆ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಹೋಕೋರಂತರಿಕ್ಷಾದಾರಭತೇ ಸ್ವಾಹಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತೆದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿ- 
ನೀಭ್ಯಾಮಾರಭತೇ ಯೆಯೋರಿದೆಂ ಸರ್ವಮಧಿ ॥ ; 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೨೬) 


ನಮೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ನಿಹ್ನುವತಕೇ ಯೆಯೋ- 
ರಿದಂ ಸೆರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೨೧) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ಪರಿಷದಾಮೀತಿ ತೆದೇನಮಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿದದಾತಿ 


ಯಯೋರಿದೆಂ ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೪) 
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68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. " ೧೬೦. 


ಲಾಲಾ ಕಾರ್ಟ್‌ 





ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿ ಕಿಯೂ, ಭರಣವೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣಾವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 


ವಿಯನ್ರೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ಪುನಃ ಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದ ಪಡಿಸಿದೆ. 


ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚಿ-ದ್ಯಾಃ ಪಿತಃ ಸೃಥಿವೀ ಮಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಇತರ 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತಾಪಿತೃ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುದ್ಭಷ್ಟನೇ--ಅತಿಶಯೇನ ಧೃಷ್ಟೇ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ | ಸ್ವೈರ್ಯವುಳ್ಳನರು ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 


ವುಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥ. 

ರೂಪೈರವಾಸಯೆತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಹೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಜನ್ಯವಾದುದರಿಂದ sa ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿದೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಭಿರ್ವಾ ಅಭ್ಯವಾಸಯೆಶ್‌ ನೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ-_ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಃ ಕು 
ಭಾದಿತ್ಚಮನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧.೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಜಾತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಾದಿ 
ಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತನೆ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಮಹಿನೀ- -ಮಹೆ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ. ಇನನ್‌ ಪ ತ್ಯ ಯೆ. ನಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸಾಗುವುದರಿಂದ ಪ ತಯದ ಆಧ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಅಸಶ್ಚತಾ- ಸಸ್ಥ ಗತೌ ಢಾತು? ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. ನ ವಿ 
ದೃಂತೇ ಸಶ್ಚಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ನೆರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರೆಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಕತ. ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಧೃಷ್ಟಮೇ--ಸುದ್ಗ ೈಸ್ಟೆತಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಪುಸ್ಕೇ--ವಪುಷಃ ಹಿತೇ. ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿಶೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಸ್ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಾಸಯತ್‌. ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇಶೆಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಅಕೆ ಉಪಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ - ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲರ್ಜ. ಪ್ರಥನುಪುರುಸಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಯಜದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


¥ 


Cy OS NONE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ ವಹ್ನಿಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಪವಿಶ್ರನಾನ್ಸುನಾತಿ ಧೀರೋ ಭುವನಾನಿ 


ಅಸ್ಯ ದುಕ್ಷತ 1೩! 


“ನಡ ಕ 
| | | cl 
ಸಃ | ವಹ್ನಿಃ | ಪುತ್ರಃ | ಸಿಶ್ರೋಃ | ಪವಿತ್ರ$ವಾನ್‌ | ಪುನಾತಿ | ಧೀರಃ! ಭುವನಾನಿ | ಮಾಯಯಾ | 


| | | | 
ಧೇನುಂ ಚೆ! ಸೃಶ್ನಿಂ | ವೃಷಭಂ | ಸು5ಕೇತೆಸೆಂ | ನಿಶ್ವಾಹಾ! ಶುಕ್ರಂ! ಪಯಃ. ಅಸ್ಯ! ಧುತ್ತತೆ.॥al 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ || ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತಾ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಉದಾಶ್ರೆ- 
ಯಣ ಇತಿ ಪಿತುರ್ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ || ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆ ಅದಿತ್ಯಃ ಪವಿಶ್ರೆವಾನ್‌ 
ಪಾವನರಶ್ಮಿಯುಕ್ತೋ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಸೆ ವಹ್ನಿಃ ಫಲಸ್ಯ ವೋಢಾ ಧಾರಕಃ ಸನ್ಮಾಯೆಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾಕಾನಿ ಪುನಾತಿ | ಪಾವಯೆತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತೈರ್ಥಃ | 
ಕ೦ಚೆ ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ ಪೃಶ್ಲಿಂ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಾಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಭೂಮಿಂ ಸುರೇತೆಸೆಂ ಶೋಭನ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶೋಭನೋದ ಕೆಂ ವಾ ವೃಷಭಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ ದ್ಯೈಲೋಕೆಂ ಚಿ ಮಾಯಯಾ ಪುನಾತಿ I 
ಪ್ರಕಾಶಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದಾ | ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಚ್ಯಸ್ಯಹಾನಿ | ಸರ್ವಕಾಲಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಯೆದ್ವಾ ॥! ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ಇಮುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ | ಶುಕ್ರಂ ಪಯೋ ದೀಪ್ತಂ 
ಪಯೆಃಸೆದೃ ಶಮುಡಕೆಂ ಧುಕ್ಷತ | ದೋಗ್ಗಿ || ಮುಹೇಶ್ಸಾಂಡಸೇ1 ಲುಜಾ ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಲೆ ಇತಿ 
ಚ್ಲೇಃ ಕ್ಲಾದೇತ8 | ಈದೃಶೋ ಮಹಾನುಭಾವ ಆದಿತ್ಯಸ್ತೈಯೋಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ || 
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ಗ್‌ೆ ದ ಇಟ್‌ ಆಫ್‌" ಒಫ್‌ ಒಪ ದ್‌ೆ 








TTT TIT ಆ ಆಸ ಟೌ ಬೌ ಪಗಾರ TTT ವ ೨7 ಇ ಆ ಇಫ್‌” 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿತ್ರೋ8--(ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ) ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಡ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀ 
ಯನೂ | ವಜ್ನಿ8-ಫಲದ ಧಾರಕನೊ | ವವಿಶ್ರೆವಾನ್‌-- ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | 
ಧೀರಃ ಸಃ -ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | ಮಾಯೆಯಾ-ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಭುವನಾನಿ-ಲೋಕ 
"ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪುನಾತಿ-ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪವಿಶ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಸೆ ಏನ-ಅವನೇನೆ) | ಪ್ರಶ್ಲಿಂ- 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣಳಾದನಳೂ | ಧೇನುಂ ಹೆರ್ನದಾಯಕಳೂ ಆವ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಸುರೇತೆಸಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಭಂ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ (ಪವಿತ್ರವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | ಅಸೈ--ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ದ್ಯಲೋಕದಿಂದ)! ಶುಕ್ರಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಪಯೆಃ--ಪಯಃ ಸದೃಶವಾದುದೂ ಆದ ಉಪಕವನ್ನು | ಧುಶ್ಷತೆಃ--ಕರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಮಾಶಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ ಫಲದಧಾರಕನೂ, ಪವಿತ್ರಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೆಂತನೂ, ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಲೋಕಗಳ 
ನ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಸನಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇನೆ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಳಾದವಳೂ ಹರ್ಷದಾಯಕಳೂ 
ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಪವಿತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಪಃ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಪಯಃಸದ್ಭಶವಾದುದೂ" ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ ನೆ. | 


English 777೩7188107 


The pure and the resolute sou of (these) parents, the bearer (of rewards 
8872011168 the worlds by his intelligence; as well as the milch-cow (the 
earth); and the vigorous bull (the heaven), and daily milks the pellucid 
milk (of the sky). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಿತ್ರೋಃ ಪುತ್ರಃ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಮನಿಗೆ ಪಿಕೆ 

ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಫಿತಾ ತ ಕ್ಕ 

ಶಿಷ್ಯತೇ ಸಿತ್ಛಿ ಮತ್ತು ಮಾತೃ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಕೆ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಸಮಸ ನದ ಉಳಿಯು 
ತಾರಿ 


ತ್ರದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನು ದಿನಸುತ ನೆಂದ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತ (ಖು ಸ ಕ ನ್ಬುಪ್ರಿ ನಂದೂ 


ಇಂ. ೧೦೨೩ ೭.೨3( CNY 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು ಎಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ ೩೭-೧) ಎಂದು ಕೇವಲ 
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ಫಾಗ್‌ ಪಾಂ ಬಾಸೆ ತ್ರಾಸ ಇಹ ತಾಪ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇನ ಇಲ್‌ ತ್‌ 








TT TT 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಷೈರಪಿಂಶಡ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ಇನ ಅಕ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಇತತ 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾನಾಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜಠಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಪಿತ್ರೋಕ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವರ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 


ಮಾಯೆಯಾ- ಭುವನಾನಿ ಪುನಾತಿ- -ಮಾಯೆಯಿಂದೆ ಭುವನಗಳನ್ನು ಪವಿಶ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ 
ವಯುನಂ ಇತಿ ಶೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | (ನಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾಯಾ ಮೂ ತು ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾ ೦ ಕ್ಷೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೭-೨೭) ಅಲ್ಲಜಿ ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ 
ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಆದರೆ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ವಂಚೆನಾನಿ ಎಂದು ವಂಚನೆ, `ಮೋಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪವಿಶ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಧೀರಃ- -ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥೈರೃಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ (ನಿ. ೩-೧೨) ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೈರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದು, ಆಪತ್ಯಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರು 
ಪುದರಿಂದಲೂ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂಜೀ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯುವಾ ಸವಾಸಾ$ ಪರಿವೀತೆ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತೆಂ ಧೀರಾಸಃ ಳೆನಯೆ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ಜೇವಯೆಂತಃ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, 


ಶ್ರೇಯೆಶ್ಚ ಪ್ರೇಯೆಶ್ನ ಮನುಷ ಮೇತೆಸ್ತಾ ಸಂಸರೀತ್ಯ ನಿನಿನಕ್ತಿ ಧೀರಃ | 
3 ಸ 4 ಫೆ ಗಕ್ಸೇಮಾ- 
ಶ್ರೇಯೋಹಿ ಧೀರೋ9ಭಿಸಪ್ರೇಯೆಸೋ ವೃಣೇಶೇ ಪ್ರೇಯೋ ಮಂದೋಯೋ ಫೇ 
ದ್ರ.ಣೀಶೇ! 
ತ (ಕಠ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ವಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋನ ಶೋಚತಿ! 
(ಕಠ. ೫-೪) 
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ಗಾಗಾ ದ್‌್‌ ಕಾರ್‌ ಆತನದ ಪ್‌ 





ಕರ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ರಾ 





ಕಾ ವಾನ್‌ ದಾ ತೌ ಇ ರ್‌ ರೌ ಆತಾ ಆ ಕ ಅರ್‌ಾ್‌ 





ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧೀರಃ ಧೀಮಾನ್‌, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಭೇನುಂ- ಧೇನುಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿಸರ್ಯಾಯೆ ಪದವಾಗಿದೆ. ಧೇನುರ್ಥಯೆತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ | 

ಧಯೆಶೇಸೌ ವಶ್ಸೇನೇತಿ | ತರ್ನಯೆತ್ಯಸೌ ಸಯಸಾ (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹೆ ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸೃಶ್ಚಿಂ- -ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದಕೆ ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಲ್ಲದೇ ವರ್ಣಸೂಚಕವಾದ ಪದವೂ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ವರ್ಣಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲೆ ವರ್ಣವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 





೯ 


ಸುರೇತಸಂ ವೃಷಭಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶೋಗಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ದ್ಯೌಃ ಹಿತಾ ಎಂದಿ 
ರುವ ಪಿತೃನಿನ ಗುಣವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 

ಶುಕ್ರಂ--ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಸ ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಿಶ್ರೋ8--ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ ನಿತರೌ ತಯೋಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಶೇಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಿತೃಶಬ್ದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕೀದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಆದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ 
ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುನಾತಿ ಪೂಣ್‌” ಪನನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾ 25. ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ಟೈರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾ ದೀನಾಂಹೃಸ್ಥಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸ್ವ ತ ಸತ 


ಧೀರಃ _ಡುಧಾಳಜ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಶ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- | 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ, ಇಂ ತಾ ನಿರತ ಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಟ ಕೆ 


ಪೃಶ್ಲಿವ್‌ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೆ 
ಗ್ರ) ಏಂ ಸ್ರರಿನೀ ಧಾತು. ಫಘುಣಿಪತಶಿ ಸಾಸಿ ೯ 
ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ೨ (ಉ. ಸೂ. ೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಕಾರದ ನಾ ಘಾತ್‌ ಅ ಪ್‌ ತ್‌ 
ಹಾರ್‌, ರ್‌ ರಾ ನಾ ನ ನವ ದಾರ್‌ ಕ ಮದಾ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಪಾ “es “ve ಇ 


ಸುರೇತಸಮ್‌- ಶೋಭನಂ ಕೀತಃ ಯಸ್ಯ. ತಮ್‌. ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ರೈಜ್‌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಲದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಧುಕ್ಷತ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ೯ಲ- (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಲಟರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಬಃಕ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಲಾದೇಶ. ದಾದೇರ್ಧಾಶೋರ್ಫೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫತ್ತ, 
ಏಕಾಜಚೋಬಶೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಧತ್ವ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದಾಗ ಕ್ಲಕಾರಾಷೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೆವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಬಾ — 





ಸಂಹಿಶಾಪಾತಃ 


| | 
ಅಯಂ ದೇನಾನಾಮಸಸಾನುಸಸ್ತಮೋ ಯೋ ಜಜಾನ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಶಂಭುವಾ | 
| | 
ನಿ ಯೋ ಮುಮೇ ರಜಸೀ ಸುಕ್ರತೂಯಯಾಜರೇಭಿಃ ಸ್ಥಂಭನೇಭಿಃ 


| 
ಸಮಾನೃಚೇ ॥೪॥ 


ಪದೆಶಾಕೆಃ 


| 
ಅಯಂ | ದೇವಾಃ ಅನಾ? ಅಪಃ೯ತಮಃ | ಯೆ | ಜಜಾನ | ರೋವಸೀ ಇತಿ! ನಿಶ್ವಳಶಂಭುವಾ! 


| | | ನ 

ನಿ।| ಯಃ। ಮಮೇ |! ಜಸ ಇತಿ ಸುಕ್ರತ್ತೇಯೆಯಾ | ಅಜರೇಭಿಃ | ಸೃಂಭನೇಭಿಃ | ಸಂ! ಆನ್ರಚೀ! 

೫ RE ಸ ie 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪೂರ್ವಂ ಪುತ್ರೆಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನೈತೇ ಪ್ರಶಸ್ಯೇದಾನೀಂ ಸ್ಫೋತ್ಪಾಡಕೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಅಯಂ 

ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಕನೋತಸಸಾಮಪಸ್ತಮಃ | ಅಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತೇನ ತೆದ್ದಾನ್‌ 

ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ। ಕರ್ಮವತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕರ್ಮಾ। ಆಯೆಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ 1 ಯೋ ದೇವೋ 

ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ ಸರ್ವಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಾ ಕೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 

ಮಹಾನುಭಾವೇ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದಿತೆವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಮುತ್ತಾಪೆನಮಾತ್ರಂ ಅಪಿ ತು ಯೋ ದೇವೋ 

ರಜಸೀ ರಂಜನಾತ್ಮಿಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ರಜಸೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ರೋರ್ನಾಮ ರಜಸೀ ಸೆದೆಸೀ ಇಕಿ 
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ಆಸಾರಾಂ 





ಇತ್‌ 





ಆರ್‌ ಇರ್‌ಬದ್‌ತ ಇತರ ಅ ಇಇ ೩ ದದ್‌: 





ಕಾದ ಇತತ ಇದ ಇ ಇ ಗವ ಬಮ ದ ಇವ ಇದ್‌ ಇಹ ಇವಿಲ್‌ 


ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಕ್ತರೂಪೇ ವಿ ಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರಿಚ್ಛನತ್ತಿ | ಕೆಂ ಸ್ವೋಪಭೋಗಾಯೆ 
ನೇತ್ಯಾಹ | ಸುಕ್ರತೊಯಯಾ ಶೋಭನಕೆರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ | ಯೇನ `ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸುಖಂ 
ಸಂಭವತಿ ತಾಪೈಕ್ಯರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಅಥವೈತೆದುತ್ತೆರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧ್ಯಶೇ | ಸುಳ್ರತೊಯೆಯೋಕ್ತೇನ ನಿಮಿ- 
ಶ್ರೇನೇಮೇ ವದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಜರೇಭಿರಜೀರ್ಣ್ಟೈರ್ದ್ಜೈಢತಕ್ಕಃ ಸೈಂಭನೇಭಿರ್ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧಸಾಧನೈಃ 
ಶಂಕುಭಿಃ ಸಮಾನ್ಸಚೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಿತವಾನ್‌ | ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತೈರ್ಥಃ |! ಯಚೆ ಸ್ತುತ್‌ | 
ಲಿಟಿ ಕೀಫಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ದಿ ಯಹಲ್ಲಮಸ್ತೀತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಡಿ ಹಲ ಇಶೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಟ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ 
ತೆಸ್ಮಾದಯೆಮೇವ ದೇವೋತಯೆಮೇವಾಸೆಸ್ತಮ ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನುಭಾನೇನೆ ಪೆರಮೇಶ್ವರೇಹೋತ್ಸನ್ನೇ 
ಇತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ 8 

ಯೆ--ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು | ವಿಶ್ವತಂಭುವಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕು | ಕೋಪಸೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಜಜಾನ - - ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಮತ್ತು ಯೆ&.- ಯಾವನು | 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನಿ ಮಮೇ--ಅಳೆದನೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸುಕ್ರೆತೂಯೆಯಾ-ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಅಜರೇಭಿ8--ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ | ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ 
ಆಧಾರ ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ | ಸಮಾನೃಚೇ-ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಅಯಂ ಆ 
ಆದಿತ್ಯನು | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ದೇವತೋತ್ತಮನು) | ಅಪೆಸಾಂ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತರ ನಡುನೆ 
ಅಸಸ್ತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು (ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ, 

ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 

ದ ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿದರೋ 

ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ದೇವತೋತ್ತಮನು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಯುಕ್ತರೆ ನಡುವೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮ 
ನಿ © 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 


He itis, amongst gods (the most divine), amongst (pious) works the 
most pious’ who gavebirth to the all-delighting heaven and earth: who 
measurd them both, and, for the sake of holy rites; propped them up with 
undecaying pillars: | 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ರೋದಸೀ ಜಜಾನ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ.೩,ಸಿದನು 

ಒಂದು ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ' ಸ ತಾಃ ತ 
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ಗಾನ ಇರ ಇಹ ದ ET ಘೌಒಪ್‌ಎರ್ಕಾಪ್‌ೌಎಪ್‌ 





ಸಾ TT ನೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ ಆರಿ ಆರ್‌ ಆರ ಬರ್‌ ಐ ಇ ತ ಆಲ ತ್ರಾ, ಇವ ಜರ್‌ ಎದ್‌ 


ನಮೋ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಸ್ನಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ಶೆಶೃತಂ ಸಪರ್ಯತ | 
ಹೂರೇಪೈಶೇ ದೇವಜಾತಾಯೆ ಕೇತವೇ ದಿವಸ್ಪು ತಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸಿತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದಿವಸ್ಪುತ್ರೆನೆಂದು ಕಕಿದಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಇತರಕಡಿಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಯ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ 


ಯೆತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ ಃ ಸ್ವಭಿತೋ ವ್ಯೌನದಸಾಂ ನಪಾತ್ಸವಿತಾ ತಸ್ಯ ವೇಷ ! 
ಅತೋ ಭೂರತೆ ಆ ಉತ್ಸಿ ತಂ ರಜೋತಕೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಪ್ರೆಥೇತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾದೇವ ಸೆನಿತುಃ ಭೊಮಿರಾಸೀತ್‌ | ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಸೆಂ ಚೆ ಅಜಾಯತ! 
ಘು ಸವಿತೃವಿನಿಂದಲೇ ಭ್ಯೂಮಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಜನಿಸಿದವು ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಜನ್ಯಜನಕ 
ಭಾವನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿರೋಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲೇ 
ಉದಯವಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಸವೇ ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿವಸ್ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 

ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಸಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 
ಆಪ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಶ್ಲೋಕಂ ದೇವಃ ಕೈಣುಶೇ ಧರ್ಮಣೇ 
(ಹಯ ಸೆಂ, ೪-೫೩-೨) 


ನಿ ನಾಕೆನುಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋತನು ಪ್ರೆಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಂತೆ ನಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಇವನು 
ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಸತ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ಚಶಂಭುವಾ ಕೋದಡಿಸೀ_--ಸರ್ವಪ್ರೆ ಕಾರೇಣಿ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಾ | ಸರ್ವವಿಧೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೌಖ್ಯದಾತರೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸವೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಂ 
ವುದರಿಂದ ಪೃಢಥ್ವಿಯೂ ಸೆವೆ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹರ 
ಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ ಸಮಾನ್ಸ ಚೇ-_ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಊರೆಕೋಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಡಿದಿತ್ತ, ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿತುರ್ಶ್ಯೈವ್ಯಸ್ಯ ತೆದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಸ್ಯತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೪-೪) 











© 


ಸವಿತಾ ಯೆಂಶ್ರೈಃ ಪೃಫಿನೀಮರಮ್ನಾದಸ್ಯಂಭನೇ ಸವಿತಾ ವ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಳ್ಸೆಮ್ಹನಿಮಂತೆರಿಕ್ಸಮಶೊರ್ಕೇ ಬಪ್ಪಂಸ್ಸಿಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 
| | (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸವಿಶೃವು ನಿರಾಲಂಬನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಲಂಬನನನ್ನೂ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಯಮನ 
“ಸಾಧನಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ವಾಯ್ವಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಬದ್ಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಲಂಬನ ರಹಿತವಾದವೂ ಆಶ್ರಯ 
ರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಅದರದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂಸೆ ಅಸಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಫಂಭನೇಭಿಃ ಸಮಾನೃಚೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೂ ಆಧಾರಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ಮಿತಿಯುಂಟು. ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯಮವುಂಟು, ಆದರೆ ಅದಿತ್ಯನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಟಗಳಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಆಧಾರವೂ ಆಶ್ರಯವೂ ಶಾಶ್ವತಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸಲು ಅಜಕೇಭಿ8-_ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವ ಎಂಬ ಸ್ವಂಭನೇಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸ್ಫೃಂಭನಡ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಅಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಡೇವತೆಮಃ)ಈ ಅದಿತ್ಯನು ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ 
ದೇವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಪದವಿಯು ಲಭಿಸಿತು. : ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿದವನು. ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೇ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಟ್ಲಿನು ಎಂದು ವಾ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಯಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೇವಾನಾಂ ಮಧೆ £ ಹೀನರು? ಎಂಬುದು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವು ಸವಿತ ವಿನಲಿ ಹೆ 

ೈ ತೈಇನಲ್ಲ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. . ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದಿತ್ಯನು ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದಲೇ ಈ 


ಸನಿತಾರಂ ಪ್ರಸವಾಯೋಪಾಧಾವಕ್ನನಿತಾ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸನಿಶಾ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫.೧-೧-೧೫) 
ಸವಿತಾ ಪ್ರೆಸನಾನಾಮಧಿಸತಿಃ | 


(ತೈ. ಸಂ, ೩-೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸನಿಶೃನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಜಿ- . 
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ಆ.೨.5.೩ವ, ೩. | ಹಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಕಾಳಾ ಮಾ ಅತ್‌ರ್‌ಇದ್‌ಅ ಕ್‌ 





ಪ್ರ 
ಈಟ್‌ ರಸಾ ತನ್‌ ಘೌ ಕಾಶ್‌ 








ಹೌದ್‌ ಪೌರ್‌ ಮೌನದ ನೌ ನವ್‌ ಶರದ ನದರ್‌ ತ್‌ ಆನಾ ದೌ ನಾ ದೌೋರೌಲ್‌ಾ್‌ 


ನ ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೋ ವೃತಮರ್ಯಮಾ ನೆ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ ॥ 
ನಾರಾತೆಯೆಸ್ತಸುದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುವೇ ಜೀವಂ ಸೆವಿತಾರಂ ನಮೋಭಿಃ ॥! 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೭ ರಿಂದ ೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆವಿಶೃನಿನೆ ನಿಯಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳಾರೂ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದೂ 
, ಎಲ್ಲರೂ ಆ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ಸವಿತೈರೂಪನಾಡ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಕೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನೇತೃನಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ದೇವಾನಾಂ (ಮಧ್ಯೇ ದೇವತಮಃ) ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಮಹುತ್ತ ನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ರಜಸೀ._-ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಉಪಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ|! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚೈಂಶೇ- (ನಿ. ೪.೧೯). ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರೆಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ,: ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ಡಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಷತಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೃನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಜೇಷೇ ಬುದ್ಧೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಷೀದನ್‌ | 
ಕ (ಖ.. ಸಂ ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡೆಗಲ್ಲಿ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಸೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಶ್ಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಕ್ಯ ಯೆತ್ಪದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ ! 


ಮೂರುಲೋಕ 
ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ವಿನ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣನನ್ನೂ ನೇ ಹ 
ಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಫದವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಕ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾ 


ಲೋಕೆಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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SY tee 
ಇತ್‌ 





RN RT TN TT ಸ್‌ I 


ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮಜನ್ಯಡುಕ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಸಾರೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಗಿದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ... 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂಚಚೆ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ, ೬-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯೆಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಫೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಮಂಭನೇಭಿಃ--ಗತಿಬಂಧನೈಃ ಶಂಕುಭಿಃ | ಗತಿಬಂಧವಾದ ಶಂಕುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಲೋಕಗಳ ಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಳತೆಯ ಸಾಧನವೂ ಆಗಬಹುದು, 
ಆಧಾರಸ್ತಂಭವೂ ಆಗಬಹುದು. ಇದರ ಅರ್ಥದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಬಹೆಳವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ನಣವೇದದಲ್ಲಿ (೧೦-೭) 
ಸ್ವಂಭ (ವಿಶ್ವಾಧಾರರೂಪದ ದೇವತೆ) ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ತ ಪ್ರೇಸ್ಸಂತೀ ಯುವತೀ ವಿರೂಸೇ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ದ್ರವತಃ ಸಂನಿದಾನೇ | ಯತ್ರ ಪ್ರೇಪ್ಸಂತೀ 

ರಭಿಯೆಂತಿ ಆಪಃ ಸ್ಕೆಂಭಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತಬ್ಬಾ ಹ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ಲೋಕಾನ್ಸೆರ್ನಾನಧಾರಯೆತ್‌ 
ಸ್ಫಂಭೆಂ | 

(ಅ. ವೇ. ೧೦-೭-೬ ರಿಂದ ೭) 

ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಂಗಮಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಾತುರವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಾರಲ್ಲಿಗೆ ನದೀಪ್ರವಾಹ 

ಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಯೊ ಯಾರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಸ್ಲಿಸಿ 
೩ "ಟಿ 

ನಿಯಮಿಸಿರುವುನೋ ಆ ಸ್ಥಂಭನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 

ಸ್ವಂಭನೆ ಸ್ವರೂಪನೆಲ್ಲವೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೧೨೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಜತವಾಗರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೆನ ಸ್ವರೂಸದ 

ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ (೧೦-೧೨೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 

ಸಕಲವಿಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲಿಯೂ ಸಹ 


ಸ್ಪಂಭಶಬಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. cS 


ಅಯಂ ವಿದಚ್ಛ್ಚಿ ತ್ರದೃಶೀಕಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಶೇ | 
ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸ್ವಂಭನೇನೊದ್ದಾ ಕಿನುಸ್ತಭ್ಞಾದ್ಧ ಎಸಭೋ ಮರುತ್ತಾನ್‌ || 
ಶಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಭನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂಭಸಾಧನೇನ ಮಧ್ಯವರ್ಶಿನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ 


ಸ್ತಂಭರೂಪವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ.' ಆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಆ ಧಾರವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದಾಗಿ 1 


ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಆಧಾರವೆಂಬ 
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RTS 





ಇತ್‌ ದ್‌ ್‌ಇನ್‌ ಇತೌಜನ್‌ಇದ ಇತ್‌ ಈ ಇದ್‌ ದೌ ಎಡ್‌ ಇರಾ ಇಹೌಒ ಇದದ ದ ದ್‌ ಇ. 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಅಥರ್ವವೇದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸ ತವಾದ 
ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಲೋಕ 
ಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಧನನೆಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಸಹೆ ಮುಂಜಿ ಸಮಾನೃಚೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಹಿತವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಪೆಸಾಮ್‌ -- ಆಪೆಃ ಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ - (ಉ. ಸೂ. ೪೨೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿವರು ಎಂದರ್ಥ. ದ್ವಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷೆಷ್ಟೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಅಪಸ್ತಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜಜಚಾನ--:ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಶಂಭುನಾಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ. | 

ಮಮೇ- ಮಾಜ್‌" ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮನುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಕ್ರತೂಯೆಯಾ- -ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸುಕ್ರತೂಂಗಿತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮೆನಃಕೈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಜರೇಭಿಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾನ್‌. ತೈಃ ನಇಸೋಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾನ 
ವಿಕಲ್ಪಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ. 

ಆನೈಜೇ--ಭುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಸ್ತರು- 
ಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಡೇತ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಖಯಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೀಫದ್ವ ಯವಿರುವುದರಿಂದ 
ದ್ವಿಹೆಲ್‌ಧಾತುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಸ್ಮಾನ್ನು ಬ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಬಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ | 

ನ್‌ 
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A 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 3 
ತೇ ನೋ ಗೃಣಾನೇ ಮಹಿನೀ ಮಹಿ ಶ್ರನಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ 


ಧಾಸಥೋ ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ಯೇನಾಭಿ ಕೃಷ್ಟೀಸ್ತತನಾಮ ವಿಶ್ವಹಾ ಸನಾಯ್ಯನೋಜೋ ಅಸ್ಕೇ ಸಮಿ- 


ನ್ವತಂ I ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ದಾಸಥ ಃ। ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ಯೇನ | ಆಭಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ತತನಾಮ | ವಿಶ್ವಹಾ | ಸನಾಯ್ಯಂ | ಓಜಃ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸಂ | ಇನ್ವತಂ | 
ಸ ll ೫ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ದೇ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಗೃಣಾನೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ 
ಸತ್ಯಾ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯೆಯೆ॥ | ಮಹಿ ಮಹಣತಿಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ ಸರ್ವತ್ರ 
ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾಸಥಃ | ಧತ್ತೆಂ ॥ ನಿಢಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬ 
ಹೆಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಥಾ ಬೃಹಡತಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಬಲಂ ಧಾಸಥಃ | ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೇನಾನ್ನ- 
ಬಲೇನ ವಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ವಸ್ಯಹಸ್ಸು ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪುತ್ರಾದಿರಾಸಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ಶತನಾಮ ಅಭಿತೋ 
ವಿಸ್ತಾರಯಾಮ || ತನೋಕತೇಲ್ಲೋಟಿ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ತ್ಲು॥ | ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯೇಶ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ತಸ್ಯ ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಡಭ್ಯಸ್ತಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾಭಾವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಕೃಷ್ಣಯೆ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಕೃಷ್ಣ್ಟಯೆಶ್ಚರ್ಷಣಿಯ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಕಂಚಿ ಪನಾಯ್ಯಂ ಸು ತ್ಯಮೋಜಃ 
ಶರೀರಬಲಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಮ್ಯಗಿನ್ವತೆಂ | ನ್ಯಾಪ್ಲುತಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಮಿಶೃರ್ಥಃ | ನ ತಿರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿ.. 
ವಚೆನಃ ಇನ್ವತಿ ನನಕ್ಷೇತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ |! ದ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಮಹಿಸೀ-ನುಹತ್ಸಾ ಜನರೂ ಆದ | 
ಗಳೇ | ಗ್ಲಣಾನೆ 2 ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತು | | ಕ್ಕ ಸ 
ಸಿಣಾನ(--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನರಾಗಿ | ಯೇನ ಯಾವುದರಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ- ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ | 
ಕಕ ಸತತ್ರ ಿರೂನವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತತನಾಮ--ವಿಸ್ತರಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ) | ಮಜ ಮಹ 
ಶ್ತಾದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು) | ಬೃಹತ. ಪ್ರಭೂತನಾದ | ಕತ್ತೆ ಬಲವನೂ, | 
Noh el 
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TR ಮ ತ ನಾ ಈಸಾ ಧ್ಟರ್‌ಲಾ ಘಾಸ್ರಾರ್‌ಜ 


ನಃ - ನಮಗೆ | ಧಾಸೆಥಃ- ಕೊಡಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮೇ ನನಗೆ | ಪನಾಯ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹೆವಾದ | ಜಿ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಸಮಿನ್ವತೆಂ-ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಮಹೆತ್ತಾದನರೂ ಆದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಅದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದೆ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation ಕ್ಯ 


Glorified by us, grant to us, Heaven and 8167, abundant food aud 
great strength ; whereby we may daily multiply mankind ; bestow upon u8 
commendable vigour: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ಅವರಿಂದ ಪ್ರತಿಫಲನನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿದೆ. ಶ್ರವ್ಯ ಕತ್ರಿ, 
ಓಜಸ್‌ ಇನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿತನಾದ ಪ್ರತಿಫಲಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರವ ಮತ್ತು ಕ್ಪೈತ್ರೆಗಳು ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ 
ಸಾಧನಗಳು. 


ಶ್ರವಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮನ್ನಂ, ಸರ್ವತ್ರ ಕ್ರಯಿನೂಾ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ! ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನಾಗಲಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ "ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ತ್ರಜಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೆ8 (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ, ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 


ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ. ೧೦-೩) ; 


ಇಂದ್ರೆಸೈ ಹತ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ ಕೋಪೆಸೀ ಸಪರ್ಯತಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯೆಶಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯೆಶಸ್ಸನ್ನೂ, 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೧-೯) ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಯೆಶಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಆತ್ಮವು ಸಹ ಯಶೋಭಾಗಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಶ್ರಿಯ 
ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾನೋ ಯಶಸ್ವಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ | ಶ್ರೀರ್ವೈ ಯಶಶ್ಭಂಪಸಾಂ ಬೃಹತೀ |ಶ್ರಿ 


ಮೇವ ಯೆಶ ಆತ್ಮನ್ನತ್ತೇ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೫) 
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ಎರಾ ಬು ಬಾನ 


ಹೇಳಿದೆ. 


I ್‌ಲಟ್‌ಲೇಲೇ ಲಾರ್‌ 











ತ್‌ ಇತ ತ್ರಾಣ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪವಾದ ಶ್ರೀಗೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಶಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವ 
ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೆ ದಾನಾದಿರೊಪಗಳಿಂದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತೀ 
ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿದ್ದಕೆ ಯಶಸ್ಸು ತಾನಾಗಿಯೇ ಲಭಿಸುತ್ತಡಿಯಾದ್ದರಂದ ಶ್ರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂತಹೆ ಶ್ರವವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಫ್ಲೆತ್ರ-ಕ್ಲೃತ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಪತ್ರ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಇರಲಾರದು. ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಅಸ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ, ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ತ್ನ ಪ್ರಿಯನು 
ಹೊಂದದೆ ಕ್ಲೈತ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಕ್ಷತ್ರಷ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನನಾದುದು ಯೆಜ್ಞ, ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ರಕ್ಷಕವಾದದ್ದು ಹತ್ರ, 


ಫ್ಲೆತ್ರಪೆ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞರಕ್ಸಣೆಯಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಆವಶ್ಯಕತೆ. 


ಅಥಾಶೋ ದೇವಯೆಜನಸ್ಯೈವ ಯಾಚ್ಚೆಸ್ತದಾಹುರ್ಯದ್ಬಾಹ್ಮಣೋ. ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯೋ 
ದೀಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಃ ಕ್ಸತ್ರಿಯೆಂ ಜೇವಯಜನಂ ಯಾಚತಿ ಕಂ ಕ್ಚತ್ರಿಯೋ ಯಾಚೇದಿತಿ | ದೈವಂ 
ಶ್ಪತ್ರೆಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿಕ್ಯೋ ವೈ ದೈವಂ ಸ್ಪತ್ತ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿ- 
SN can aos ಇಂಯಬಟಾ ರರ ರ್ಯ ತಸ್ಯ ಹ ನ ಕಾಚೆನ 
ರಿಸ್ಟಿರ್ಭವತಿ ದೇವೇನ ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರಸೂತಸ್ಕೋತ್ತೆಕೋತ್ತೆರಿಚೇಂ ಹ ಶ್ರಿಯೆಮತ್ನು ಶೇಂಶ್ಚುಶೇ 
ಹ ಪ್ರಜಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಯ ಏವಮುಸಸ್ಥಾಯ ಯಾಚಿತ್ಸಾ ದೇವಯೆಜನಮಧ್ಯವ- 
ಸಾಯ ದೀಕ್ಷಿಶೇ ಕ್ಲೆತ್ರಿಯೆಃ ಸನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 
ಬ್ರಾ ಹೈಣಾದಿ ವರ್ಣದವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಕ್ಪತ್ರಿ 
ಯನೇ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದಕಿ ದೇವತಾತ್ಮವಾದ ಕೃತ್ತ್ವ್ರದ ಆಶ್ರಯವಣ್ನೆೇ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಕ್ಸತ್ತೃದ ಸತ್ತ್ವವು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಕ್ಪತ್ತ ರೂಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 
ಜಾ ಅಡಿ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ವಿಫ್ನೈವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯ ಗಳ 
ಜ್ವ್ವಕಾಲ ಲ್ಲಾಗಲಿ ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಫ್ನ್‌ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಸದ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಕಣೆಯನು 
A 


ಪಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಸ್ಹತ್ರರೂಸದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಣೆಯಜೀಕೆಂದು ಅವುಗಳ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೈತಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯೂಳ್ವಾ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ತದ್ದೈವಂ 


ನತ್ತ ೦ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಅತು 
ಕತ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಫ್‌ ಿತೇ ಹೆ ವೈ ದೈವಂ 


(ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ. ೩-೪೧) 
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ಕಾತ್‌ ಲ್‌ 








ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ, ವೀರ್ಯಕ್ಕಾ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೂ, ಜಯಕ್ಕೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವೇ 
ಈ ಕ್ಷತ್ರದ ಸತ್ತ್ವವು. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನೂ ತಡಿಯಬಲ್ಲದು. ಈ ಮಂತ್ರದ ರಹೆಸ್ಕ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ರೆ 3ಸ್ತುಭೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೋಜಃ ಸ್ಲತ್ರೆಂ 
ವೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತ ದೇನನೋಜಸಾ ಕ್ಷತ್ರೇಣಿ ನೀಕ್ಕೀಣಿ ಸಮರ್ಥಯತಿ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರ್ಯ, 
ಓಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಸಹೆ ಕ್ಚತ್ರದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ದೈವಂ $್ಹತ್ರೆಂ ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶ್ಚತ್ರೈಂ ತೆಡಸಿ ನಿಜ್ಜೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾವುದಕ್ಕಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕ್ರತ್ರನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಇತರ ಸಕಲಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಶೆಸ್ಮಾಡು ಸರ್ನೇಷು ಲೋಕೇಷು ಕೃತ್ರಸ್ಕೈವ ಪ್ರೆಶಾಸನನುಭೂಶ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೩-೭) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸರ್ವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೇ ಸೇರಿದೆ. 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಫ್ಲೆತ್ರಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮಣಿಃ ಕ್ಸತ್ರಿಯೆಮಧಸ್ತಾದುಸಾಸ್ತೇ | 
| (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಸಹೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಕ್ಷತ್ರವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. 


ತೆಚ್ಛೇಯೋರೂಸೆಮತ್ಯಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ ತೆಜೀತೆತ್‌ಕ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಸತ್ರೆಂ ಯೆದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾ- 


ಈ 
ಪ್ಲರ್ಮಾತ್ಮರಂ | 
ಸದ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೪) 


ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಸವಾದುನ್ಯೂ 
ಯತೋರೂಪವಾದುದೂ ಅದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಜೆಯಲು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ರಕ್ಷಕವಾದ ಕ್ಲತ್ರರೂಪದ ಶಕ್ತಿ 
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ದಾ ಗಾ ಧಾ 


ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಯೇನ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಅಭಿ ತತೆನಾಮ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರ 


ಯಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 





ಇಗ ರಾ ವೌ 





NT, 


ಶೃಷ್ಟೀ8--ಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನುನುಸ್ಯಜಾತರೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಆ ಪಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ | 


(ಖು, ಸೆಂ ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ॥ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೆಂಟೆ ಜನಾನ್‌ (ನಿ. ೯೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಡಿ. ಸಂತಾನಸಂಪಕ್ತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪೆನಾಯ್ಕೆಂ--ಸ್ತುಶೈಂ | ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಓಜ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪನಸೃತಿ, ಸನಾಯತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಜೆತಿಕೆರ್ಮನಾನಮುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 


ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ನಯತಿ ನಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯೆತ್ರ ಕಾಮಯಶೇ ಸುಷಾರಥಿಃ | 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಸನಾಯಶೆ ಮನಃ ಸಶ್ಥಾದನು ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ॥ 


| "(ಖಯ ಸಂ. ೬-೭೫-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆನಾಯೆತ ಎಂಬ ಪನಕ್ಕೆ ಪೂಜಯೆತೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆರಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿಡೆ. ಇದು ಓಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಓಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಓಜ8--ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೩-೯) ಅನಂತರ ಹಓಜ- 
ತೇರ್ವೋಬ್ಬತೇರ್ವಾ (ನಿ ೬-೮) ಶಕ್ರೃರ್ಥವಾನ ಓಜ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಜ್ಜ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂಡಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವನಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದಾಕೆ. ಸ್ವಯಂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಈ ೧. ped 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಇತರ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಠ ಇತ್ಯೋಜಸ್ಟತ್ತತ್‌ ಕ್ಪತ್ರಸ್ಕ ರೂಪಂ। 
ಕ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಓಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 3ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಇದು ಕೇವಲಬಾಹ್ಮಶಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಹ | 
ಿಕ್ಯಾಶಿರ್ತಿಯೀ ಅಲ್ಲದ ಅರಿಸಡ್ವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸತಕ್ಳ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ಫತೆಂ--ಇನ್ಫತಿ, ನಕ್ಸತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನ್ಯಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ, ೩-೧೦) ಇಲ್ಲಿ 
ದೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ`ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. ಣ್‌ 
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ಅಪಾರ್‌ ಇರ್‌ ಓಡ ಜಾಂ ಇಂವ ಇಫ್‌ ಆರ್‌. 





ರ ಇ! ಸಾಲ ಇಂ ಉರ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಒರ್ಟ್‌ಕಾರ್ಡ್‌ಕಾಣ ಕಾತ್‌ಬತೌಇ ಈ ಎತ್‌ಇದೌ ಎಇ ಅದ ಗಾವ ಒರ್‌ ಟ್‌ ಲ 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೃಣಾನೇ--ಗ್ಹ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಔಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಾನಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಸಥೆ8--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಔ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚಾಕ್ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ತತನಾಮ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ಜು 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಡುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಸಿಜ್ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಯದ್ವೈ ತಾಸ್ಲಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಹಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 


ಇನ್ಟತಮ್‌- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಮಾತಾ ಚಾ ಲಾಲಾ ಲಾಲಾ ರ್‌ ಇ 
ಕರಗ ಕಾರ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ಕೌಂ 





ಕಾನ್‌ ವದನ ಪನ್ನ ಅಸ್ರಾ ಅ ರೌ ಶ್‌ ಕೌರ್‌ ತೌರ ಕಲ್‌ ಶೌ ದಾ ಲಾ ತಲಾ ಸಾನ ಇದ್‌ ಕ್‌ 


ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚಿಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಮಾರ್ಭನಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಷಳೂನಾ- 
ರ್ಭವಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ವ್ಯೂಕ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭೆನಂ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ 
ದ್ವಿಪ್ರತೀಳಂ | ತತ್ರ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯೇತೆವೆಂತ್ಯವರ್ಜಂ ಪ್ರತೀಕಂ | ವ್ಯೂಳ್ಲಿಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ! 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪೆ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚಶಸ್ರತ್ಚ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾನ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಯಭಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಳೂನಾರ್ಭವಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿವಸ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ (ಅಥವಾ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ) ಆರನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಖುಭುಜೀವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಇರುವ 
ಎರಡು ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿ (ಭಾಗ) ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಒಂದು ಪ್ರತೀಕದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಹ ಶ್ಹೇತ್‌. ಎಂಬ ಖಂಡದ ಕಿಮುಶ್ರೇಷ್ಕ 
ಉಪನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ಶ್ರೆಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚೆತಸ್ರೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) 


ಹಂ. 
ಸೂಕ್ತ--೧೬೧ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ- ೨೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೧೬೧ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ನರ್ಗ.೪ ೫ ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೪ | 


| ಖಸಷಿಃ__ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಶ್ಯಃ "| 
| ದೇವತಾ ಯಭನಃ ಃ 
1 ಛಂದೆಃ-.೧-೧೩. ಜಗತೀ | ೧೪, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪ ॥ 
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CV ಇಸ್‌ ಇಂತ ಇ. ಸ್‌್ಯನ್‌ ಇಫ್‌್‌ಇಒವ್‌' ಎಹ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ಲಫ್‌ ಇ. ಈತ್ರಾರ್‌ಸರ ಇರ ಶರಾ ರ್‌ ಕರರ ತೌರಾತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಗ ಇದ್‌ ಒರ್‌? 3 ಒಆ. ಈ 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾನಃ 
| lg > | 
ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯನಿಷ್ಕೋ ನ ಆಜಗನ್ಸಿಮಾಯತೇ ದೂತ್ಯಂ೧ 
| 
ಕದದ್ಯೂಚಿಮ । 
ಷ್‌ | | 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೊಣಗ್ಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ 


| | 
ಇದ್ಭೂತಿಮೂದಿನು 1೧॥ 
ಪದೆಪಾನೆಃ 


| 
801ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಕಂ | ಯೆವಿಷ್ಕಃ1 ನ81ಆ | ಅಜಗನ್‌ |*01 ಈಯತೇ | ಹೂತ್ಯಂ | 
ಕೆತ್‌ | ಯೆತ್‌ |! ಊಜಿವು | 


| | ಕ 
ನ1 ನಿಂದಿಮ | ಚಿಮುಸಂ | ಯಃ | ಮಹಾತಕುಲಃ | ಅಗ್ನೇ | ಭ್ರಾತಃ | ದ್ರುಣಃ | ಇತ್‌ | ಭೂತಿಂ | 
ಊದಿಮ (1[ೃ೧(॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಭವೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ನನಸ್ತ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಯಭುರ್ನಿಭ್ಞಾ ವಾಜ ಇತಿ | ತೇ ಚ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸಂತಃ ಸುಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕದಾಚಿತ್ರರ್ಮಕಾಲೇ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ | ತಾನ್ಸ ತಿ 
ದೇವೈಃ ಸ್ರೇರಿತೋಂಗ್ನಿಃ ಸರಸ್ಪರಸಮಾನರೂಸಾನ್ಹೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯೆಮಪಿ ತೆದಾಕಾರಂ ಧೃತ್ವಾ ತೇಷು 
' ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಯೆಂ ಚಿತುರ್ಥಃ ಸೆನ್‌ ಪಾತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ | ತೇ ಚಿ ಬುಭೆವ ಆಗತೆಂ ತೆಂ ಸಮಾನರೂಪಮವ- 
ಲೋಕ್ಯ ವಿವೇಕ್ಲುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಪರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹಕೇ ! ಅಯಂ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕೆಂ ನು 
ಖಲ್ಬಸ್ಮಕ್ಕೋ5ಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಕತಮೋ ವಯೆಸಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೋತಸ್ಮಾನಾಜಗನ್‌ | ಆಗಮತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಃ! 
ಗಮೇರ್ಲಜಾು ಛಾಂದಸೆಃ ಶನ ಶ್ಲುಃ | ಹೆಲ್ಲಾ ದಿಲೋಪೇ ಮೋ ನೋ ಧಾಕೋರಿತಿ ನತ್ಸೆಂ | ಅಜಗೆನ್ನಿತಿ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ ಅಗನ್ನಜಗನ್ನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ॥ ಕಿಂ ಯೆನಿಷ್ಕಃ ಕಿಂ ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಹ 
' ಸ್ಮತ್ತೈಃ ಕೆನೀಯಾನಾಜಗನ್‌ ! ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಕಂ ವಾ ದೊತೈಂ ದೊತಕರ್ಮ ದೇವಸಂಬಂಧೀಯ | 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿಕೋ ದೊಶೋಇಸ್ಮಾನಾಗತೋ ವಾ! ಷೊತಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ ಸ ಯ 
ಯದೊಚಿಮ ಯಜೀತದ್ಟ್ಪ್ಯೂಮಃ ತ್ವತ್‌ ಕಥಂ ಶಿಶ್ಲೇತವೃಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ತಾವಕ್ರ್ರಯ ಡ್ಯ 
ದಾನೀಂ ಚೆತ್ತಾರಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ವರ್ತಾಮಹೇ ತಸ್ಮಾದಯೆಮಧಿಕಃ ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ ತ ತ 
ಏವಂ ಸಂದಿಹ್ಯ ಕಥಂಚೆತ್ಸೆ ತೋನ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ತೆಂ ಪ್ರೆತ್ಕಾಸಕೋಶ್ಸೇಣಿ ಕ ಕ್ಷ ತ 
ಭ್ರಾತರ್ಭ್ರಾತೃವದ್ಭಾಗಾರ್ಹ! ಭ್ರಾತಾ ಯಥಾ ಬಲಾತ್ಸ್ಪೆ ಕೀಯ ಭಾಗಂ ಸ್ಪೀಕರೋತಿ ತೆದ್ದ 
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rN ಗವ್‌ ಇರ್‌ ಈ ಇರ್ಹಳಾ ಹ ಇದ ಇವಾ ಸಾ 





NNT ಸ ನ್‌್‌ ಸತ 





ಇನಗನ ಗ TN ಸ ಗಮನದ ಅಶ್‌ 


ರೂಪಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬಲಾಚ್ಜೆ ಮಸಸಾನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತಿ ಭ್ರಾತರಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಹೇ ತಾಪೈಶಾಗ್ಲೇ ಚೆಮುಸಂ ನ 
ನಿಂದಿಮ | ಅಧಿಕಃ ಸಮಾಗತ ಇತಿ ಸಾನಮಕೃತ್ಟಾ ಚೆಮಸಂ ನ ಜೂಷಯಾಮಃ || ಜುದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ || ಅಜೊಪ್ಯತ್ತೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯಶ್ಚಮಸೋ ಮಹಾ- 
ಕುಲ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿರ್ನಿತತ್ವಾತ್‌ | ವಕ್ಷ್ಯತಿ ಚೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗ್ನಾಸ್ವಂಶರ್ನ್ಯ್ಯಾನಜ ಇತಿ | 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಮ್ರಣಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ತತಶ್ಚ ತತ್ಸ್ಮೇ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಃ | ಇಚ್ಛೆಜ್ಬೋನವಧಾರಣೇ | 
ದಾರುವಿಕಾರಚೆಮಸಸ್ಯ ಭೂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮೂದಿಮ | ಬ್ರೂಮಃ || ನಿದೇಶ್ಛಾಂಪಸೇ ಅಟ ವಚಿಸ್ಮಪೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿರ್ಟ || 


ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಅಜಗನ್‌--ಬಂದಿರತಕ್ಕ್ಯ ಈತನು | ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ8--(ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ) ನಮಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನೇ | 80 ಯೆನಿಸ್ಮಃ- ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ (ಅಥವಾ) 
ಮೂತ್ಯಂ- (ದೇವತೆಗಳ) ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿದನನಾಗಿ | 80 ಈಯತಶೇ--ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ | ಯೆತ್‌ 
ಊಚಮ- ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ | ಕತ್‌- ಅದು ಯಾವುದು | ಭ್ರಾತೆಃ ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ ಮಹಾಕುಲಃ--ಯಾವ (ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು) ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತವಾಗಿ 
ದೆಯೋ | (ತಂ) ಚೆಮಸಂ- ಆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ನ ನಿಂದಿಮ-(ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನು ಬಂದನೆಂದು 
ಕೋಪದಿಂದ ನಾವೂ ಪಾನಮಾಡದೆ) ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಡ್ರುಣ ಇತ್‌-_ದಾರುವಿಥಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ | ಭೂತಿಮಿತ್‌-- ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಊದಿಮ- -ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಈತನು ಯಾರು? ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ ಈತನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ಕಿರಿಯವನೇ? ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು 
ವಹಿಸಿದವನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೇ ? ಈತನಿಗೆ ನಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದು ನಿನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಾವದು ? ಎಲೆ, 
ಸಹೋದರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಲು ಹೊಸಬನೊಬ್ಬನು ಬಂದನೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ದಾ 
ಪಾನಮಾಡದೇ ಸತ್ಯುಲಸ್ರಸೂತವಾದ ಈ ಚಮಸಪಾಶ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾವು ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. - ದಾರುವಿರಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಪಾತ್ರೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ... 


English Translation 


Is this our senior or our junior who has come (to us); has he’ come 
upon a message (from the gods); what 18 it we should say? Agni, brother 
we revile not the ladle which 18 of exalted race : verily we a x 8100] | 
of the wooden (Implement). ಭಿ 
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ಗಾ I EE PUN SEIN 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 





ಗಾ TT ನ ದೌ ರಾ 








ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಮಾನವರಾದಾಗ್ಯೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ಸರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನರೂಪರಾದೆ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅದೇ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ತಾನೂ ಪಾನಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಕಾರವನ್ನೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಜೇಹಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ, ತೊಂಚೆಕಾಲಾನಂತರ ಅವನು ಯಾರೆಂದು ನಿಸ್ಫರ್ಷಿಸಿ ಅವ 
ನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಚೆಮಸೆದೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದುದು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸಹೋದರರ ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತಿಯನ್ನೂ ಇವರ ಸತ್ಯರ್ಮದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವನ್ನೂ ಆಗ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೂ 
ಸವಿತೃವೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ; 


ಖಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಸಸಾ ಸೋಮಪೀಢಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವಾಜಿ 
ಕೆಲ್ಸಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನಾದನುದೆತೆ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಜಿ ಕೆಲ್ಸಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸೆವನಾಡನುಜಿತ ಕೇಭ್ಯೃಸ್ತೃತೀಯ 
ಸವನೇ ವಾಜಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ 
ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀಕ್ಸನಿತಾರಂ ತನ ನಾ ಇಮೇ50ಶೇವಾಸಾಸ್ಟೈಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ 
ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಫೈ ತ್ರೈಮುಭಯತೆಃ ಪರಿಸಿಬೇತಿ ತಾಸ್ರ್ರಜಾಸತಿರುಭಯತೆಃ 
ಪರ್ಯಫಿಬ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩೦) 
ಖೆಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಸ ವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಸರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲಿಚ್ಚಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ. ನೀವು ಮಾಡ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. ಸವಿತೃವು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಗರಗದ "use 
ಎಫ್‌ ಬಸ್‌ ಗಟ್‌ ಇರದೆ" IU ಜಾರಿಗ 4ಗಾ 4 ಒಡ ಆ 


ಡಿಡು ಚಮಸಪಾಶ್ರಿಯಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡು 
ದಾಗ ಅವನ ವಿಚಾರವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಲೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ 











ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂತಹೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ 
ತಿ'ರುವಾಗ ಜೀವಕೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಸಂದೇಹ ಬಂದು ಅನಂತೆರ ಅವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದವೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿಮು ಶ್ರೀಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯವಿಷ್ಕ£-ಶೇ ಚ ಯಭವಃ ಆಗತೆಂ ತಂ ಸಮಾನರೂಪೆಮವಲೋಕ್ಯ 
ನಿವೇಶಕ್ತುಮಸಮರ್ಥಾಃ ಪೆರಸ್ಪರಮೇವಂ ಸಂದಿಹಶೇ | ಅಗ್ನಿಯು ಅವರ ಆಕಾರವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಅವರ 
ನಡುವೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಾಗ ಅವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ--ಆಗ ಅವರು ಸೆಂಶಯಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ 
ಆಗಂತುಕನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನೇ ಅಥವಾ ಕಿರಿಯನನೇ? ಅವನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾದರೂ ಏನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾಕುಲ£--ಮಹಾಕುಲೋಶ್ಪನ್ನಸ್ತ ಸ್ರ ನಿರ್ಮಿಶೆತ್ವಾತ್‌ | ತೃಷ್ಟ ಎನಿಸಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಹಾಕುಲೋತ್ಸನ್ನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉತ ಶೈಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | ಅಕರ್ತ ಚೆತುರಃ ಪುನಃ || 
; (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೈಷ್ಣೃವು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಈ ಪಾತ್ರೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಕುಲಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ದ್ರು೫8-- ದಾರುವಿಕಾರಚಮಸಃ | ದಾರುನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯು. 


ಭ್ರಾತಃ--ಭ್ಭಾಶೃವದ್ಭಾಗಾರ್ಹ | ಭ್ರಾತೃವು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರಾನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ಮೂನರೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗಿ ಬಂದ ಆಗ್ಫಿಯನ್ನು 
ಭ್ರಾತೃವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರೇಷ್ಕಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಕಸೈಶ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಕೈಶ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಭಾವ 

ಲು 6 
ಬರುವುದರಿಂದ ಟರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯವಿಷ್ಯಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಸ್ಲೊಲ- 

ಛು 
ದೊರಯುವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ (ನನ್‌) ಲೋಪ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
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ಬು. ೨.ಅ ೩ವಲ್ಕ ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 





ಕಾದ ಗೌ 





ಅರ್ಜಾ ಕಾವಾ ರ್‌ ವ ನ ಇರಾ ಹಾ ಘಾ ಪರತರ ಅಆವೌ ಲಲ್‌ ತಾರಾ ನಾದ್‌ ನ್‌ 


ಅಜಗನ್‌ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದರ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಕುಹೋಶ್ಚು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ) ಜಕಾರಾದೇಶ.: ಮೋನೋಧಾಶೋಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯೆತೇ-ಈಜ್‌" ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೊಪಷ. ತಿಜಂತತನಿಘಾಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೊತೈಮ್‌--ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ. ದೂತ್ಯಮ್‌. ಹೊಶೆಸ್ಯಭಾಗಳೆರ್ಮಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಬಿಮ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟನಿಯೆ ಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ.  ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಂದಿನು--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ಚ, 
ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛಂಪಸಿವೇತಿ ವಕ್ತೆವೃಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಮಸಮ್‌--ಚನುಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಚನುಸಃ ಸೋಮಪಾನಪಾತ್ರಂ. ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಅತ್ಯವಿಜೆ- 
ನಿತೆ-_(ಉ. ಸೂ. ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊದಿಮ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪರಸ್ಮೈ 
ಪೆದಾನಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಇಡಾಗನು. 
ವಚಿಸೃನಿಯೆಚಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ಪತಾಾಕಾಪಾತಾಶಾಪಾಸಾಸಾಸಹಾಸಸಾಶಾಹಾಘಾಸ್ರಾ ಕತಿ ಸ ರವ ಅರಾ 
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ದ ದ ಇದೆ 











ಎ ಗಗ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ; ದೊ ದೇನಾ ಅಬು ವನ್ನದ 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ರೋ ದೀ ರುನಜಿ 


ಆಗಮಂ 


| | |... 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಸ್ಕಥ ಸಾಕಂ ದೇನೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ 
ಭನಿಷ್ಯಥ ॥೨' 


ಪದಪಾಶೆಃ 
ಕ | | ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಶೆತ್‌ ವಃ! ಆ! 
ಏಕಂ | ಚಿಮಸಂ | ಚಿತುರಃ। ಕೈಣೋಶನ! ತತ! ವಃ! ದೇವಾಃ! ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಶತ್‌ | ವಃ 
ಆಗಮಂ! 


pee | 
ಸೌಧ್ಯನ್ನನಾಃ [ ಯಜ |'ಏವ | ಕರಿಷ್ಯಥೆ | ಸಾಕಂ | ದೇವೈಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಭವಿಷ್ಯಥ | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏವಂ ಪೈಷ್ಟೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾನ್ಪ್ಸ)ಶ್ಯುವಾಚೆ | ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆಮೇಕೆಂ 
ಚೆಮಸಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸೆಂಪಾದಿತಂ ಪೂರ್ವಮೇಕಮೇವ ಸಂತೆಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೈಣೋತನ | ಚೆತುಃ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯುರುತ | ಚಿತುರಃ ಕಸೀತೈಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪೂರ್ವವತ್ತೆನಸ್‌ | ಯೆಥೋಪೆರಿತನೇ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚೆಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತೀಶ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚಿತುರಸ್ಫರೇತೀತಿ ಚೆತುಷ್ಥಂ ನಿರ್ಧಾ- 
ರಿತಂ | ಯ. ೪-೩೩-೫ | ನ ಕೇವಲಮಹಮೇವ ಬ್ರವೀಮಿ ಕಿಂತು ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ತದುಕ್ತೆಂ 
ಚೆತುರ್ಧಾಕರಣರೂಪಂ ಕರ್ಮೋಕ್ರೆರತ್ರ ವಶ್ಚಮಾಣಮಶ್ಚರಥಾದಿಕರಣರೂಪಂ ಜೆ ಕರ್ಮ ದೇವಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೋಇಬ್ರುವನ್‌ | ದೇವತ್ಸಸ್ರಾಪ್ರ್ಯುಪಾಯೆತ್ಛೇನ ಶೆತ್ತಾದೈತಂ ಕರ್ಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ 
ವಕ್ತುಮಹಮಾಗಮಂ | ಪ್ರಾಪ್ತೋಸಸ್ಕಿ ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಜ್ಯೊಯಂ ಯದ್ಯೇನಾ ಕರಿಷ್ಯಥ 
ಯದ್ಯೇವಂ ಮದುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುಥ ತೆಥಾ ಚೇದ್ಬೇನೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ 
ಭವಿಷ್ಯಥ | ಇತಿ ಕೈರುಕ್ತಮಿತೈರ್ಥಃ ! ಭ್ಯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೌಧನ್ವನಾಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರಕೀ | ಏಕಂ ಚಮಸಂ--(ತ್ವನ್ಟ ನಿನಿಂದ ಮೊದಲು) ಒಂದೇ 
ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ಸಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಚಮಸನನ್ನು: | ಚತುರಸ್ಕ ಎಸೋತನ-ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು | ತತ್‌. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಬ್ರುವನ್‌ ಹೇಳಿದರು | ಶೆತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆಗಮಂ- -ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ | 
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ತಾಪಸ ಇರ್‌ ಆಗ 


೨3 





ಕಾದ ದ್‌ ಗ್‌ 











ಯೆದಿ_ಒಂದು ವೇಳೆ | ಏವ__ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಕೆರಿಷ್ಯಥ-_ಫೀವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ದೇವೈಃ ಸಾಕಂ 
ದೇವಶತೆಗಳೊಡಕೆ | ಯಜ್ಞ ಯಾಸಃಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರಾಗಿ | ಭನಿಷ್ಯಥ- ಆಗುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೇ, ತ್ವಷ್ಟ ಎನಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಚಮಸವನ್ನು ನೀವು 
ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಇದು ನಿಮಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವಿದೆ. ಆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿಸಲು ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಇದನ್ನು .ನಜೆಸಿದರೆ ಆಗ ನಿಮಗೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹಕೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


Make fourfold the single ladle; so the gods comand you; and for that 
purpose am I come; sons of Sudhanwan : if you accomplish this; you will be 
you will be entitled to 8808181068 along with the gods; 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಏವಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ--ಮೊದಲು ಒಂದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚನುಸ್ಸನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದೇಶಕ್ಕೆ .ಗೌರನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಖುಭುಗಳು ಒಂದೇ ಆದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತೃಷ್ಟ್ಯವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ಚಷ್ಟ್ಟನಿನ 
ಪ್ರಿಯತಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದಕೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮು 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುತೋರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸು)ತ್ರಾಸ್ತ್ರೆಯಃ ಪುರಾ | 
ಬುಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ಚೆ ನಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ಟೃಷ್ಟುಶ್ಚ ಶೇನಭವನ್‌ ॥ 
ಶಿಕ್ಲೆಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಸ್ಟಾ ತ್ಛಾಸ್ಟ್ರಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ! 
ಪರಿನಿಷ್ಟ್ರಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇದೇನಾ ಉಪಾಹ್ಸಯನ್‌ || 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಶೇ ಶತತ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯಿುಧಾನಿ ತು 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
ಬೃಹಸ್ಸಶೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿಶೇನಾಗ್ನಿನಾಸಿ ಯತ್‌ ॥ 

ಏಕಂ ಚೆಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ! 
ಉಕ್ತ್ವಾ ಶತೆಕ್ಷುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಹಿತಾಃ ॥ 
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ಇ ಅಲ ಸನ್‌ ಲ್ನ ಬಾಬಿ ದ್‌ 


ತೈಷ್ಟ್ರಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ” ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ಪೆಡುತ್ನ ತೇ [| 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತೈಯೋರ್ನಾನ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ವವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಸ್ಪಕಲ್ಪಿತಃ | 


ಅಸಿಬತ್ಸೋಮನಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಶೈಸ್ತತ್ರಿ ಸನನೇ ಸಹ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಭು. ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಟ್ಯವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. 
ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಪ್ಪೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ವಿಶ್ವೇಜೇವರು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಅವನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂದಾದ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಚಮಸಂ-- ಚಮಸಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ? ಚೆಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ। ಚಮಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಅನಂತರ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆಮ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೨). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೆತುರಃ- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ಚಿತುರಃ ಶಸಿ (ಪಾ-. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣೋತೆನ-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ತ- 
ನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾಜೀಶ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟಬೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
, ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾಡೇಕ; ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕು 
ಲೋಪ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಶಾರ್ಧ- (೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರುವನ್‌--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ೯ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಮಮ್‌--ಗಮಲ್ಬಗತ್‌ ಧಾತು. ಲುಜ” ಉತ ವ 
೪ ಜಾನಿ ನಿವುರುಷನಿಕವಚ ತ ತೆನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ, ನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
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ಗೌನ ಆಶ್‌ ಇಗ ಇತ ಇ 
ದ ದ್‌್‌ 
po ಇತ್‌ ಒತ್‌ಇಲ್‌ಇ ಆಸು. ಪೌರ್‌ ತ್‌ಇವ್‌ ಇ? 





ಇಸ್‌ TT ಇ ಐ ರೌಲರ್‌ಇಲ್‌ ಕಾಡ್‌ ಹಾ 


ಸೌಧನ್ವನಾ8ಸುಧನ್ವನೆಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ತಸ್ಯಾಸಶೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆದ್ದಿಕೇಷ್ಟ ಚಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ . ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕರಿಷ್ಯಥ--ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಭಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃತಾಸೀ 
ಲೃಲುಖೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಿಸಾಶೈರ್ಯೆದೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 


ತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ- -ಯಜ್ಞ, ಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಯಜ್ಞಿ ರ್ಶ್ಶೀಗ್ಭ್ಳ್ಯಾಂಘಖಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
-೫-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀಸನೀಯಿಯೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 


ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಿಸ್ಯಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿ೫ಂತಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ॥೨॥ 


ಔರ ದಾ ಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ತೋ ರಥ ಉತೇಹ 
| 
ಕರ್ತ್ರಃ | | | 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ವಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ವ್ಯೇ- 


ಮಸಿ ॥ಷ್ಠಿ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


re | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೊತೆಂ | ಪ್ರತ | ಯತ್‌ | ಅಬ್ರವೀತನ ಅತ್ಮ | ಕರ್ತೈಃ ರಥಃ | ಉತ | ಇಹ ! ಕರ್ತ್ರೈಃ | 

| ಇ! | 
ಜೇನುಃ | ಕರ್ತ್ಪಾ | ಯುನಶಾ | ಕರ್ತಾ | ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತೆಃ | ಅನು | ವಃ! ಕೃತ್ವೀ1 ಆ | ಇಮಸಿ! 
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ತಾ ಮ್‌ ಗಾನ ಪ್‌ ee ಶಾ 
Tad 
ನ್‌್‌ ಕ್‌ ತಲಾವ್‌ ರಾ 





ಶಾರ್ಟ್‌ ಅಸು ಹೌದ ಕರವರ ಗಾತ ದನು ಆಸ ಸ್‌ ಕಾತ್‌ಇತೌದ್‌ತ್‌ನ್‌ಸಿ ನೌ ೫೬. 
- 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಆಗತ ಜೀವ ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣಿನಿಶಿಷ್ಟಂ ದೊತೆಂ ದೊಶಕರ್ಮೆ ಪ್ರಾನ್ರವಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತಿ ಯತ್‌ ಯತ್ಕಾರ್ಯೆಮಬ್ರವೀತನ | ಅಬ್ರುವನ್‌ || ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಪೂವ! ನಕ್ಷ ನ್‌ | 
ಮಿತಿ ಅಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ವಃ | ಏಕಸ್ಮಾದಶ್ವಾಡಶ್ವಾಂತರಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾಡಶ್ವಮತೆಕ್ಷತೇತಿ ವಕ್ಷ್ಯ- 
ಮಾಣತ್ವಾತ್‌ || ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತ್ವನ್ಪ ಯಃ ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಥಃ ಕರ್ತೈೆಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಧೇನುಃ 
ಫೆರ್ತ್ತಾ 1 ಚರ್ಮರಹಿತಾ ಮೃತಾ ಗೌರ್ನಿತ್ಯದೋಗ್ಳಿ« ಪುನರ್ನೂತನಾ ಕಾರ್ಯಾ | ತೆಡುತ್ತರತ್ರೆ ನಿಶ್ಚ- 
ರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀಶೆ ಧೀತಿಭಿರಿತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತೆಥಾ ದ್ವಾ ದ್ಕೌ ಪಿತರೌ ಜೀರ್ಣೌ ಸಂತೌ 
ಪುನರ್ಯುವಶಾ ಯುವಾನ್‌ ಶಯಾನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಯೌನನೋಪೇಶಾೌ ಕರ್ತಾ ಕರ್ತವ್ಯ | ಹೇ ಭ್ರಾತೆರಗ್ಗೇ 
ಯುಷ್ಕಾಕೆಂ ದೇವಾನಾಂ ತೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತ್ವಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ಮೃತ್ತೀ ಕೈಶ್ವಾ್ಯ ಕರ್ಮಣೈಮಸಿ | 
ಏಮಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನುಮಃ || ಇನ್‌ ಗತೌ 1 ಇಡಂತೋ ಮಸಿಃ | ಯದ್ವಾ |! ಯಷೇರಿವಂ 
ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯಮಾಗತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಹೊತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಬ್ರವೀತನ ಯೆತ್ಯಾರ್ಯಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣರೂಪಂ ಕರ್ತೆವ್ಯತ್ಸೇನ ವದಥ ಅಂಗೀಕುರುಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಪಾದ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾತರಗ್ನೇ 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ ಬ್ರೂಥೇತ್ಯೈಸಿರಾಹ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭ್ರಾತಃ-ಸಹೋದರರೂಸನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೊಶೆಂ--ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿನ್ಟನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು | ಯತ್‌. .ಯಾವ ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅಬ್ರನೀ 
ತನ--ಹೇಳಿದರು (ಕೆಳಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ?) | ಅಶ್ಯ8 ಕುದುರೆಯು! 
ಕರ್ತ್ಫೈಃ -ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ? ಉತೆ- ಅಥವಾ | ಇಹ-ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ರಥ8--ರಥವು | ಕರ್ತ್ನಃ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡಬೇಕೇ ? ಭೇನುಃ--ಧೇನುವು | ಕರ್ತ್ವಾ--ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೇ ? ದ್ವಾ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | 
ಯುವಶಾ--ಯುವಕರಾಗಿ | ಕರ್ತ್ವಾ- -ಮಾಡಲ್ಪಡಬಜೇಕೇ? ತಾನಿ- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ | ಅನು- 
ಅನಂತರ | ವ8--ಫಿನುಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿರುವಂತೆ | ಕೃತ್ತೀ--(ನಿಮ್ಮ) ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಮಸಿ- ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾಗುವೆವು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೋದರೆ ರೂಸನಾದನನೂ, ದೂತನ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ' ನಿನ್ನಲಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿ 
ದ್ದಾರೆ? ಕುದುರೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೆ ? ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಚೀಕೇ ? ಕಾದ ಹಸುವಿಗೆ 
ಜೀವನನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ 9 ಅಥವಾ ವ್ಹದರಾದೆ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ? ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನಂತರ ಕೀವು ಯ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದನ್ನು ನಾಲ್ಬಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುನೆವು. 
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English Translation 


Then said they; in answer to Agni, the messenger (of the gods)—What- 
ever is to be done, whether ೩ horse is to be made, or ೩ car is to be made, or 
a cow is to be made, or the two (016 parents) are to be made young,— having 


done all these (acts), Brother Agni, we are then ready to do (what you desire) 
to be done: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿಷ್ಟು ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಯಣರಿಂದಲೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಸಹ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಭುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟವಾದ ಖುಷಿಯು ಖಯುಭುಗಳನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಂತೆಯೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ 
ಪ್ರಕಾರ, ಹೇ ಯಭವಃ ಯೊೂಯೆಮಾಗತಮಗ್ಳಿಂ ದೊತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಡಬ್ರನೀತೆನ ಯತ್ಕಾರ್ಯಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ- 
ರೂಪಂ ಕರ್ತವೃತ್ವೇನ ವದಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂಸಾದ್ಯ ಹೇ ಭ್ರಾತರಗ್ನೇ ಸೃತ್ವ್ಯಾ ಕರ್ಮಣೈಮಸೀತಿ 
ಬ್ರೂಥೇಶ್ಯೈೃಹಿರಾಹ | ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಳುವ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿರಿ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಭ್ರಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, 


ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆಂದು ತಿಳಿಸಿರಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ 


ಇಲಿ ಖಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಅವರ ನಿತೃಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಖುಭುಗಳು 
ಸ ಫಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ, ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. 


ಯೇ ಅಶ್ವ್ರಿನಾ ಯೇ ಸಿತರಾ ಯೆ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತಕಕ್ಷುರ್ಬ್ಜುಭಪೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ! 
ಯೇ ಅಂಸೆತ್ರಾ ಯೆ ಯಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ವಿಜ್ತೋ ನರಃ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೪-೯) 
ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಭರಾದರು. ನಿಮ್ಮ ಸ್ತ ಅವರ ವಾರ 1 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸಂತುಪಷ್ಪರಾದರು. ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂ 
ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜುಭುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ರುತಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
| ॥ 
ಅನವಸ್ಲೇ ರಥಮಶ್ಶಾಯ ತೆಕನ್‌ ಕೈಷಾ, ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆ ದ್ಯುಮಂತಂ 
ಕ ನ (ಯ. ಸೆಂ. ೫-೩೧-೪) 


ಅವರರ ೯ಣ 
ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ಕಥನವನ್ನು ಯಭುಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರೆ ರಥನಿಮಾ 


ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. Vol: 12 
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ಅಶ್ಚಃ ಕರ್ತ್ವಃ--ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಮುಂದೆ ಅಶ್ವಾದಶ್ಚಮತಕ್ಷತ ಒಂದು ಕುದುರೆ 
ಯಿಂದ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ಪ ಪ್ವಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶೆಕ್ತಿ. 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ಪಾ--ಚರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರದಾಯಿ 
ಯಾದ ಧೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾನುರಿಣೇತೆ (೧-೧೬೧-೭) ಎಂಬ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


TTT 








ರಾಲ್‌ ರ್‌ ೬೫ ಇಟ್‌ ಲ ಭೂ ಗ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನಿಮ್‌- -ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತೆನ “ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ "ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಪ್ತನಪ್ತನ-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾಜೀಶ. ಬ್ರುವಕಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತ ಡುಕ್ಸ ರ್ಜ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾ್ಥೇತನೈಕೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಶಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವತೋರುವಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಸ ಯುವಶಾ--ಶೀರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಪ. 
ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತ್ತಿಗೆ 
(ಜೌ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ಕೃತ್ತ್ರೀ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಇಮುಸಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಡಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಸಾತಿಜೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 8ಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ತ ಜೆ iz | 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ _ 
| 
ಚಕ್ರವಾಂಸ ಖುಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛಿತ ಕ್ವೇದಭೂದ್ಯಃ ಸೈ ದೂತೋ ನ 


| 
ಆಜಗನ್‌ | 


ಸ | | 
ಯದಾನಾಖ್ಯಚ್ಛ್ಚನುಸಾಇ್ಸ್‌ಶುರಃ ಕೃತಾನಾದಿತ್ರ್ವಷ್ಟಾ ಗ್ನಾಸ್ವಂತರ್ನ್ಯಾ- 
ಪದಪಾಕೆಃ 


ಚಿಕ್ಕಐವಾಂಸಃ | ಯಭವಃ! ತತ್‌ | ಅಸೃಚ್ಛೆತ | ಕ್ಟ | ಇತ್‌ | ಅಭೂತ | ಯೇ 1 ಸೈಃ | ಠೂಶೆಃ 1 ಕ | 


ಆ | ಅಜಗೆನ್‌ | 


ಯದಾ | ಅವ್ರ ಅಖ್ಯತ್‌ | ಚೆಮಸಾನ | ಚತುರಃ | ಕೈತಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟೂ | ಗ್ಮಾಸು | 
ಸ ಅಂತಃ | ನಿ |[ಆನಜೇ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಬುಭವಃ ಶತ್ಕಾರ್ಯಂ ಯೆಥಾ ಚೆಕ್ಕೆವಾಂಸಃ ಕೃತವಂತೋ ಯೂಯೆಮಪೃಚ್ಛಕ | ಪ್ರಶ್ನಂ 
ಕುರುತೆ ॥ ಕಕೋಕೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಲಸುಃ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯೃಭುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ: ಮಧ್ಯ ಏಿಕಸ್ಯ ನಾಮ 
ತಥಾಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಚ್ಛೈತ್ರಿನೋ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿವತ್ಸರ್ನೇತಸ್ಕಭವ ಉಚ್ಯೆಂಕೇ | ಕಿಮಿತಿ| ಸೃಃ ಸ 
ಜೊತಃ ಕ್ಲೇಡಭೂತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಃ | ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ! ಯಃ ಯೋ ದೊಶೋ ನೋತಸ್ಮಾನಾ- 
ಜಗನ್‌ ಆಗಮತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಏನಂಭೂಶೇ ಸತಿ ಯೆದಾಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆತುರಃ ಕೃತಾಂಶ್ಚಮಸಾನವಾ- 
ಖ್ಯತ್‌ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ | ಖ್ಯಾಶೇರ್ಲುಜ್ಯಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತೀತಿ ಚ್ಲೆ ರಜಾದೇಶಃ || ಆದಿದೆನಂತರಮೇವ ತೃಷ್ಟಾ 
ತೆಸ್ಕ ಚಮಸಸ್ಕೋತ್ಪಾಡಕೆ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ಗ್ಲಾಸು ಸ್ತ್ರೀಷು! ಮೇನಾ ಗಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಿತಿ 
ನಿರುಕ್ತಿಂ | ೩.೨೧ | ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನ್ಯಾನಜೇ | ನೃಕ್ತೋ ಭೂತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯೆಮಾತ್ಮನಮಮನ್ಯಶೇಶ್ಯರ್ಥಟ 
ಅಂಜೇರ್ಶಿಟಿ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್ಚ್ಬಿಹಲ ಇತಿ ನುಟೀ | ಛಾಂದಸೋತನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ |. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ | ತೆತ್‌--ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಚಕ್ಕ ನಾಂಸ8- -ಮಾಡಿದವರಾಗಿ 
(ಮಾಡಿದನಂತರ) ಯಃ-_ಯಾವ ದೂತನು! ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಅಜಗೆನ್‌--ಬಂದಿದ್ದನೋ। ಸೃಃ ದೂತಃ-- 


ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿದ್ದ ಆ ದೂತನು | ಕ್ರೇಡಭೂತ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು 9 (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ತತ್ತ 
ಕೇಳಿದಿರಿ | ಯೆೈದಾ_ಯಾವಾಗ | ಚಿತುರಃ ಕೈತಾನ್‌--ನಾಲ್ವರಷ್ಟು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಚಮಸಾನ್‌--ಚನುಸ 
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ಇಟ್‌ ವ ರ್‌ ಇಗ ದ ಇ ತ ರ್‌ ಸನ ವಾ್‌ ಇ 


ನರಳ ಗ | ಅದಿತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ತ್ವೈಸ್ಟಾ-(ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ 
ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃವು | ಗ್ಲಾಸು ಅಂತಃ- ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುನೆ | ನನು 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು ಎಂದು ಫ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಿರಿ. ನೀವು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸೆಪಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ತ್ವಷ್ಟ ನುಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು. 


English Translation 


i So doing, Ribhus; you inquired— Where; indeed; is he who came to us 
ಹ್‌ as ೩ messenger ? when Twashtri observed the one ladle become four, he was 


immediately lost amongst the women: 
ವಿಶೇಷಪಿಸೆಯಗಳು 


'ಗ್ನಾಸ್ಪಂತರ್ನ್ಯಾನಜೇ - ಗ್ಲಾಸು ಅಂತಃ ನ್ಯಾನಜೇ | ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುನೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನು ಎಂದರೆ 
ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಮಾತ್ಮಾನ ನಮಮನ್ಯತ ತನ್ನನ್ನೂ ಸಹಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಒಬ ಗ ತಿಳಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ` ಆದರೆ ತ್ವ ಕಷ್ಟೃವು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಜಬಲ್‌ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗುಣನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಲಿ 

ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹುದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತ ಸೈ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಸಣಿಸ ಸ್ಪ್ಟಷ್ಟಾ ಗ್ಥಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಜೂಜುವದ್ರೆಥಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೧-೪) 
ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃಳೆಯಾತಿ ನಸ ಸ್ಪಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ಲಾಭಿಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಜಿನ್ವಕು | 
(ಖು; ಸಂ. ೧೦-೬೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ  ತ್ವಷ್ಟ ವ್ರ ದೇನಸಪ್ಲಿಯರ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖ ಸಂ ೧-೨೨-೯, ೨-೩೬ ೩, ಇ ೭-೩೫-೬, ೧೦-೬೪-೧೦ ಇತಾದಿ 
ಖಯುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪ ಸ್ಟ್‌ವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತ್ವ ನಿನ ಕಿರ್ಮಾಣಕಾ ವೆಲ್ಲಾ ಸಿ ಸ್ತೀಯರ 
ಗರ್ಭದ ಮೂಲಕನೇ ಸರಪರ 3 ಕಂದು Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬಸ್ಸ ನೆ. ಈ 


ಹ «This, according to professor Roth, 5. results from the fact that it 
13 In the wombs of females that his creative action is'principally manifested.” 


| ಭಿ 5. 1. Vol. 7. ೫. 2291. 
ಈ ಊಹೆಗೂ ಸಹ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಸಿಕ್ಸುತ್ತ 
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ನಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕೆಲ್ಪಯೆತು ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪಿಂಶತು | | ೫ 
ಆ ಸಿಂಚೆತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ಡೆಧಾತು ಶೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪.೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 

ಅಥ ಶ್ರಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ ನೈ ಸಿಕ್ತೆ ೧ರೇತೋ ನಿಕರೋತಿ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೨-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ತ್ವನ್ಟೃವು ತನ್ನ ಸಕಲವಿಧ 
ವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತ್ರೀಸಹಾಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಇವನ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ರ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗ್ಲಾಸ್ಪಂತ- 
ರ್ನ್ಯಾನಜೇ ಎಂದು ಆ ಅಂಶವನ್ನು: ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗ್ಲಾಸು ಈ ಪದವು ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಗಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೇನಾಃ I 


ಪುರುಷರು ಇವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗ್ಲಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 


ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೧). 


ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪದವು. ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೨.೨೩). ಆದೆ.ದ 
ರಿಂದ ಗ್ರಾಸ್ಪಂತರ್ನ್ಯ್ಯಾನಜೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತ್ಹಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಧೈ ತ್ರೈಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಫೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ತಾಪ್ಟೀನ ವಾಚಮೇವ ತೆಶ್ಚಿೀಣಾತಿ 
ವಾಚೆಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಶೃಷ್ಟೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಬವಾನದ್ದನ್ನೂ 
. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನೂ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (ಮಹಾಂಶೋಃಸಿ ಪೆರ್ವತಾಸಯಃ 
ಅಲ್ಬೇಸೈನ ಶಚ್ಚೀನೆ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ತೆದೇಶಜ್ಜಗತ್ತಷ್ಟಮಿವ ಭವತ್ತಿ ಸಾ. ಭಾ.) ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 


ಅರ್ಥ ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮಥ್ಯವುಳ್ಳೆ ವಾಶ್ಚಿನೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳೆಬಹುದ:. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತೆಸ್ಕ ಚೆಮಸಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ! ಚನುಸಪಾತ್ರೆಯ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ 


ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಮಹಿಮೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೨-೩ ನೇ ' 


ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


' ಚುಭವ॥ - ಆತ್ರ ಯೆಡ್ಯಪ್ಯೃಭುರಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಏಕಸ್ಯ ನಾಮ ತಥಾಪಿ ತೆಸ್ಸ ಪ್ರಾಥ 
ಮ್ಯಾತ್ಸರ್ವೇಸಿ ಯೆಭವ ಉಚ್ಛೈಂತೇ. | ಯಭ್ಯು ವಿಚ್ಚೈ ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಬುಭುವು ಒಬ್ಬನಾದರೂ 
ಸಹ ಈ ಹವದಿಂದೆಲೇ ಮೂವರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಷೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


SR} JAGADGURU VISHWARADHYA 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
LIBRARY. Hcecento- =. 
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ಪಾಸ ಬಾತ ಇಂಗ್‌ ಇತ್‌ ದಕ ಇವೆ ಇತ್‌ ಕಾನ ಇಂದ್‌ ಸಾಹ ಇನ ಇದಾದ್‌ ರಾತ್‌ ಇದನ್‌ ದಾನ್‌ ಕಾರ್‌ ವ್‌ ಇಸ” ಇಸು ಇ 


ಎ ಬದದ ಬರ್ಥ ಕಾಸ್‌ ರ್‌ ತನಗ ಅದ ನ ಕ ತಾನ ರ ಇ ವಾ್‌ ಇನ ಇಹ 





TTT TN, 


ಭವಃ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ನಾ, ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೧೫) 


ಆತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ನುಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, | 


ವಿಷ್ಟೀ ಶಮೀ ಕರಣಿತ್ಟೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನತುಃ | 


ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸಚೈಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥! 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಖುಭುಗಳು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಮಾನವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ 
ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಮಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯೆಭುರ್ನಿಭ್ಯಾನಾಜ 
ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯೆಃ ಸ್ರತ್ರಾ ಬಭೂನುಃ | ಎಂದು ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 


0 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ರ ಸುರಾದೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅಸೃಚ್ಛೆತೆ-_ಪ್ರಚ್ಛ ಜೀಪ್ಸಾಯಾ 
ಲ ಲ" ಸ್ಸಿಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪರುಷಬಹುವ 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಕ್ರಮಪ್ಪರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗ ಶಬ್ದ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾನೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬು 
ರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಶೆದೋಃಸ8ಸಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ೩ ; 
| ೦ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಜಗನ್‌-ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂನ, ಯೆದ್ದ ಕಾನಿ ತಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತ ಡಿ ಚಂದು 


ಆವಾಖ್ಯ ತ್‌ಅವ ಉಪಸರ್ಗ | 
| ಡಿ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಉರ ಫ 
| ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ಈಸ ವ ಪ ಹ ಹ ತೆ 
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ಅಜಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ ಸೊ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರ ಲೋಪ, ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ.ಸೊ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೈಸ್ಟಾ--ತ್ವಕ್ಷಣ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೋಕಃಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂತೇಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ಚ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಜೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚಕಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ- 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅತೆಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಶಸ್ಮಾನ್ಸುಬ್‌ದ್ವಿಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟಾಗವು. ಕಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಎಂಡಿ ಭ್ರ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧ॥ 8 


i | 
ಹಳಾಮೈನ್‌ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಡಬ್ರನೀಚ್ಛಮಸಂ ಯೇ ದೇವಪಾನ- 


| 
ಮನಿಂದಿಷುಃ | ತ 
sl | | 
ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ವತೇ ಸುತೇ ಸಚಾ ಅನೈೈರೇನಾನ್ಯನ್ಯಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ 
ಸ್ಪರತ್‌ ಗಜ 


8ಪದಪಾಠಃ 8 


ಹನಾಮ | ಏನಾನ್‌ | ಇತಿ ತ್ಪೈಷ್ಟಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಚೆಮಸಂ | ಯೇ | ದೇವ್ರಸಾನಂ | 


ಅಸಂದಿಷು I 


| | 
ಅನ್ಯಾ | ನಾಮಾನಿ | ಕೃಣ್ತಶೇ | ಸುತೇ | ಸಜಾ | ಅನ್ಕೈಃ | ನಿನಾನ್‌ | ಕೆನ್ಯಾ | ನಾಮ್ತಭಿಃ |ಸ್ಪರತ್‌! 
ಸ ಜ್‌ ತ ತ್‌ ॥ ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಏನಾನ್ವಕ್ಷೈಮಾಣಾನ್‌ ಹನಾಮೇತಿ ಯೆಡ್ಯೈದಾಬ್ರವೀತ್ರೊಷ್ಟಾ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | 
ಏತಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತೆಸರಾಮರ್ತಕತ್ವಾದೃಭೂಣಾಂ ಪ್ರಕೃತೆತ್ವಾತ್‌ ತೇಷಾಂ ಹನನಪ್ರೆಸಕ್ತಿಂ ಹ 
ಯೇ ಡೇವಪಾನಂ ದೇವೈಃ ಪಾತೆವ್ಯಂ ಚಿಮಸಂ ಯೆ ಯಭವೋಂನಿಂದಿಷುಃ ನಿಂದಾಮಕುರ್ವನ್‌ | ಡೇ ಕ 
ಯೋಗ್ಯಂ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಚೆಮಸಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಭನಃ ಸ್ವೀಕೃತ ಚಿತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜನ್‌ ತಾನ್‌ ಹನಾಮೇ 
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ಯದಾಬ್ರವೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | . ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ SS ಸೋಮೇ ಪಾನಾಯ 
ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಸತಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸೆರಸ್ಸರಮನ್ಯಾ ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯೊದ್ಗಾ ತ್ರಾದೀನಿ ಕೃಣ್ಣತೇ | 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಪೂರ್ವನಾಮ ಸ್ರಚ್ಛಾದ್ಯೋಪಹವಕಾಲೇಧ್ವರ್ಯ ಉಪಹೂಯೆಸ್ವ asl. 
ಸ್ಟೇಶ್ಛೇವಮನ್ಯೈಕೇವ ನಾಮಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಶೈಷ್ಟೃವಧಭೀತ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಂತೀಶೃರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವ- 
ಮನ್ಯಾನಿ ಕಥಂ ಪ್ರಸಕ್ತಾನೀತ್ಯತೆ ಆಹ | ಏನಾನ್ನರಾನ್‌ ಕನ್ಯಾ ಸ್ಫೋತ್ಸಾದಯತಶ್ರೀ ಮಾತಾನ್ಯೈರೇವ 
ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪೆರತ್‌ 1 ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ--ಯಾರು |! ದೇವಪಾನಂ--ದೇವತೆಗಳ ಪ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಚೆಮಸಂ--ಈ ಚಮನ, 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅನಿಂದಿಷು॥- -(ಮಾನವರಾದರೂ ಡೇನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ) ದೂಷ್ಯ. 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ| ಏನಾನ್‌- _ಈ ಖುಭುಗಳನ್ನು | ಹನಾಮ-ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಇತಿ 
ಹೀಗೇಬುದಾಗಿ | ತ್ವೈಷ್ಟಾ-ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತ್ವಷ್ಟೃವು 1 ಅಬ್ರನೀತ್‌--ಹೇಳಿದನೋ, 
(ಆಗ ಈ ಖುಭುಗಳು) | ಸೆಚಾ- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ | ಸುತೇ-ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಇತ್ತಾ ದಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು) | ಕೃಣ್ಣತೇ-- 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ಯಾ--ಉತ್ಪ್ಸಾದಕಳಾದ ಮಾತೆಯು | ಅನ್ನೆ 8 ನಾಮಭಿಃ- 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ | ಬಾ ಬ ಹ ಳು ತ | ಸ ಶರತ್‌ ತೃಪ್ತ ಪ್ರಿ ಸ ಳೆ, Re 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ತಿ, ತ್ರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅದನ್ನು 
ಕಲುಹಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ಚಮಸಪಾತೆ ತ್ರಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ತ್ವಷ ಸ್ಟೃವು ಅವರನ್ನು ನದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋತ್ರಾದಿನಾಮಗಳಿಂದ ಯಾಗ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾತೆಯು ಬೇಕೆ ಹೆಸರ,ಗ ಫಿ 
i ಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಇವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
English Translation 


When Twashtri said—Liet us sla 
3 those who have profaned 
(designed) for drinking of the gods; then they made use ಈ Ws ಅ ಭು 
one another, as the 1108181100 was poured out; and the ೫118 (moth ) 
propitiated them by different appellations. ಸನ 


ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಹನಾಮೆ ನಾ ಇತಿ ತೈಷ್ಟಾ ಯೆದಬ್ರನೀತ್‌-ಮಾನವರಾದರೂ ದೇವಪಾಶ್ರಿ ಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಒಂದಾಗಿ 
ದನ್ನು ನಾಲ ಸಸಗಿವೂಡಿ ಸ ಗಿ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ತ್ವಷ್ನ ಕನು ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೆ € ದನ 
ಎಂದಕ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕೋಧನಾಕ 0 ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ ಸ i 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ, ೨, ಅ.೩ ವ.ಲ.] ಖುಗ್ವೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 105 








ಕೌ. 





ಇತ್‌ ಕ್‌ ರಾನ್‌ ಪೌಷ ಫೌ ಪೌ ದಾ 2 ಅವರರ ಇತೌವ್‌ಇ ಕೌನ್‌ಇನ್‌ ನ್‌ ಲೌ ಎನ್‌ ಕೌ ಇ ಆ ಇ ಆಡ ಆ. ಇಲ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ಎರೌದೌಸವ್‌ಇದ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇವ 


ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸೆಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಲಗ್ಸೇ ಧ್ರಾಕತರ್ಡ್ಯುಣ ಇದ್ಭೊತಿಮೂದಿಮ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಭುಗಳು ತಾವು ಜೀನಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ನಿಂದಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 

ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ವ್ವಾ ಕೆರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್‌ ತ್ರೀನ್ಯೃೈಣಿವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 

ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚಿತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯೆಭವಸ್ತತ್ಸನಯದ್ವಚೋ ವಃ॥ 

. (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಥಿಷ್ಠನಾದ ವಾಜನು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರ ಗುರುವಾದ ಶೈಷ್ಟವು ಆದಕ್ಟೊಪ್ಪಿದನು ಎಂದೂ ಮತ್ತು, | 

ಸತೈಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚೆಕ್ರುರನು ಸ್ಪಧಾಮೃಭವೋ ಜಗ್ಮುರೇತಾಂ | 

ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂಶ್ಥಮಸಾ ಅಹೇವಾನೇನತ್ತೈಷ್ಟಾ ಚೆತುರೋ ಪದೈಶ್ವಾನ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೪- ೩5-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃವು ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಹಿತ 
ನಾದನು ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. ಎಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿದ 
ರೆಂದಿದೆ. 

ನಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ವಿತೇ- ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯೂದ್ಧಾತ್ರಾದೀನಿ ಕೃಣ್ಛತೇ | ಮೂವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಹೋತೃ 
ವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಆಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉದ್ದಾ ತೃವಾಗಿಯೂ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. 

ಕೆನ್ಯಾ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀ ಮಾತಾ | ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪಾದಕಳಾದ ಮಾಕೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಹನಾಮ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾಡಾದಿ 
'ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಪಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಬ್ರವೀತ್‌- -ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲಜಂತರೂಪ. ಯಶಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವಪಾನಮ್‌- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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* ಕಾವಾ ರಾರ ಅಗಾ ಪ್ರವ ಲಾ 
ಪಗ: ಸಾರಳ ಫಗಾತಗಾವಗಾತಗದಣದಳಾದ ನಾವ್‌ ಅಾಡೆಗಾರ್ತ ಆರಾರಡತಗಾಧಇರಗಾದಲಾತೆಗಾವಗಾಡಗಾರ್‌ಇತಗಾರ್ಡ ಒಡಿ ತಇರ್ತಾರಾ ತ ಆ 
ಇನ್‌ ಎಕ್‌ ಆರಳಾರ್‌ಗಾದ ಇ ಕ 


ನಾನ್‌ ರೌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಕೌರ್‌ 





ಕೌನ್‌ ಪೌ ಆಸ್ತಾ ತೌರಾತ್‌ 


ಅನಿಂದಿಸುಃ--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ 
ಜನಾದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಕೈಣ್ಣಿತೇ-- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪೆರತ್‌--ಸ್ಟೃ ಪ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೊೋಡಾಟ್‌ ;(ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i: 
ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಚೇ ಅಕ್ವಿನಾ ರಥಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾ- 


ಮುಪಾಜತಠ | 


| w |! 
ಯುಜುರ್ವಿಭ್ವಾ ನಾಜೋ ದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ಪಪಸೋ ಯುಜಿ ಯಂ 


li 
ಭಾಗಮೈತನ | ೬॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಯುಯುಜೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ನಿಶ್ಚಸರೊಸಾಂ | ಉಪ | 
ಆಜತ। | 4 


I | 
ಬಭುಃ | ವಿಂಭ್ವಾ! ವಾಜಃ |' ದೇವಾನ್‌ | ಅಗಚ 31 ೫. | '` 
— ಲ ತ! ಸುಅಸಸಃ | ಯಜಿ 
ಅ ಲ್‌ | 
ಐತೆನ ಗ೬॥ ಣ್‌ ಪ ಭಾಗಂ 
| |" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 7 


ನ್ಹಾಮಾನಾನಶ್ಚಾ ರಥೇ ಯೋಜಿಕೆವಾನ್‌ | ತಥಾಶ್ರಿನಾಶಿ 
೩ನಾಶ್ಟಿನೌ್‌ ರಥಂ ಯೋಜಿತವ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಬಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪಾಲಯಿಶೈತೆನ್ನಾಮಳೋ ದೇವೋ.ವಿಶ್ಚರೂಸಾಂ ಆತಾ 
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ಗಾಮುಪಾಜತ | ಉಪಾಗೆಮತ್‌ | ಸ್ವೀಕೈತೆನಾನಿತೈರ್ಥೆಃ | ಯಶೈಪೈತ್ರೆ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಷೋ ನೆ ಶ್ರುತಃ 
ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಥೇನುಃ ಕರ್ಶ್ರೇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ! 
ಬೆ. ೪-೩೩-೮ | ಇತಿವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ಪಾಚ್ಚೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಗೌರೀಶ್ಯೇವಾಧ್ಯವಸೀಯೆಶೇ | ಆತ ಏವ 
ವಿಶ್ಚರೂಸಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಚ ಪಂಕ್ತಿರಿತಿ ಕೇಚನ ವ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ತೆಡೆಸತ್‌ 1 ಯುಸ್ಮತ್ಸೆಂಸಾದಿತಾನಿ ರಥಾ- 
ದೀನೀಂದ್ರಾಡಿಯೆಃ ಸೃಭಾಗಕ್ಸೇನಾಕೆಲ್ಪಯೆನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಪೈಭುರ್ನಿಜ್ಞಾ ವಾಜಶ್ಚೆ ಯೂಯಂ ದೇವಾ- 
ನಿಂದ್ರಾದೀನಗಚ್ಛೆತ | ಗತ್ವಾಚೆ ಹೇ ಸ್ವಸಸಃ ಶೋಭೆನಾಶ್ನರಥಾದಿಕರ್ಮವಂತೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಯೆಜ್ಞಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮರೂಪಂ ದೇವಶ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ರೈಃ ಸೇವನೀಯಮೈತನ | 
ಪ್ರಾಸ್ಪೃತ] ಕರ್ಮಸಾನುಥೆನ್ಯೀನ ಹನಿರ್ಭುಜೋ ಭವಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಕೇವಮೃಷಿರಾಹ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ) ಇಂದ್ರೆ£--ಇಂದ್ರನು | ಹರೀ--ಹರಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜೇ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದನು | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ರಥಂ--(ತಮ್ಮ) ರಥವನ್ನು (ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದರು) | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು | ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ ___ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು | 
ಉಪಾಜತಶೆ. -ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯಭುಃ ನಿಭ್ವಾ ವಾಜಶ್ಚ--ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಖಭುದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌- -ಜೀವತಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಅಗಚ್ಛೆತೆ--ಹೋಗಿರಿ | ಸ್ವಪೆಸಃ- -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ (ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ! ಯಜ್ಞಿ ಯೆಂ- ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಾಗಂ-- 
ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು | ಐತನ--ಹೊಂದಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖೆಭುಗಳ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹೆರಿಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದೆನು. 
ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಖಭುದೇವತೆಗಳೇ; ನೀವು, ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ಯಜ್ಞ,ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


Indra has caparisoued his horses: the Ashwins have harnessed their 
cars : Brihaspathi has accepted the omniform (cow) : therefore; Bliss 
Vibhwa, and 178], go to the gods; doers of good deeds, enjoy your sacrificial 
portion: 
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RT TT ನಲ ತರ್‌ ನಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಆ ವಲರ್‌ ಮೌನ ನೌಇನ್‌ಎದ ಅನ್‌. ಠ್‌ ನ್‌ ದ್ನ ಫಾ oP 





ಮೌಲಾ ರಸಾ 
ಕಾವ್‌ ವ ದದೌ ಕೌ ದ್‌ ಅ ಇ ಲ್‌ 


ಆ 1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಬುಭುಗಳು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಕೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. ಹರೀ ಇಂದೈಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. | 


ತಶ್ಪಕ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ವಿದ್ಮನಾಸೆಸೆಸ್ತ ನ್ಷನ್ನರೀ ಇಂದ್ರನಾಹಾ ವೃಷಣ್ಣಸೂ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧) 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಪಾಯ ಶಕ್ಷನ್‌ ತ್ವಷ್ಟಾ ಷಜ್ರಂ ಪುರುಹೊತ ಮ್ಮುಮಂತೆಂ | 
ಖು.ಸಂ. ೫-೩೧-೪ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ | (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೫). ತ) 
ಎಂದು ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾನ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದೆ ದೇಹದಾರ್ಡ್ಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿನವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಗಳೂ 
ಆದ ಹರೀಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅಶ್ರಿನೀಡೆ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ (ಬೃ. ಜೇ. ೩-೮೫) ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೂ 
ಸ ಕಕ ಮ ಸಿಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವು ಹೇಳಿರೆ. ಇಲ್ಲಿ, ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚರೂಷಪಾಂ' ಉಪಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಶ್ಚರೂಪಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾನಾರೂಫೆ 
ಬ್ಬ ನಾನಾರೂಪೋಪೇತಾಂ ಗಾಂ | ನಾ ನ 
ಯೆದ ಸ ; 
ಹ ನೈಸ್ಯತೃ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇಸುಃ ಕರ್ಸ್ಸಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾರ 
ಎಗಪಿಣ್ಣ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುನಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಇತಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ಸಾಚಿ ವಿಶ್ವಕೂಷಾ ಣ್ಣ 
ವಾಧ್ಯವಸೀಯೆತೇ ॥ ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಸ್ನವಿಲ ಆದರೂ ಸ ಕೆ ಸಾ ಗ ಇತ್ಯೇ. 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ (೧.೬ ರಸ ನಿ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಧೇನು ನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ' 
(೧-೧೬೧-೩) ಮುಂದೆಯೂ ನಿಶ್ಚರೂಸಾಂ ಎಂದು: ಗೋವಿನ ಸ 

ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಾಯೆಣರ ತ ತು 

ಸಾಯಣರು ಶಂಕಾಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣಿ 
} €ನಾಂ ನಿಶ್ವರೂಸೆಮದಾಭ್ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ಜ್‌ (ಖು, ಸಂ. ೩-೬೨-೬) ಆ 
ಶಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪವೆಂಬ ಪದ ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ವು ಬಹೆಸತಿ | 
ಸಾತ ಿಹಸ್ಬತಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬಹಸ ಕೇಃ 
ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅಶ್ನಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವರೂ ಯ 
ಸ ನ ಬ ವ ಉತ್ವಿರೂಪನೆಂಬ ಹಿಸಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ ದೆ. 
೦ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷಾಂ ಯೆ Jo ಸ 
ಆ ತೆಕನ್ನೈಳರೀ ರಯಿಂ ನಃ ಸವಸ ಸತ ತನನನ ನಿಶ್ಚರೂಸಾಂ | 
ನ್ರ್ಪ್ಸ್ಪಭವೊ 0 ನಃ ಸ್ಪವಸಃ ಸೃಸೆಸಃ ಸುಹಸ್ತಾ। ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೪೨೭. ೮) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು (ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ) ವಿಶ್ವರೂಸಪಾ ಎಂಬ ಥೇನುನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿಷೆಯೆವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

- ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ $ದ. ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಖುಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕೌಶಲ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ ಮಧುವಾಹನ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನರ ರಥದ 
ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಭುಗಳ ರಚನಾಜಾತುರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅಶ್ವಿಸೀದೀವತೆಗಳ ರಥದ'ನರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸೆಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯೆಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತೆಮಶ್ಚಿನಾ | ಅಂತಿ ಷದ್ಭೊತು ವಾಮವಃ [| 


(ಹು. ಸೆಂ. ೮-೭೩-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುವ ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡೆಬಲುದೆಂದೂ, 


ಪ್ರ ನಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜವಾ ಇಯೆರ್ತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಯೃಶ್ವಿನಾ ಶತೋತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೊರ್ಯಾನಸೂ ಇಯಾನಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೬೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚೆರಿಸಬಲ್ಲುದೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವೆಂದೂ ಆದರ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಆ ಕೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ-ವಾಮೃಭನಕ್ಸಕ್ರುರಶ್ವಿನಾ | 
ಯೆಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯೆತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಅದನ್ನು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಕೇವಲ ರಥದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ರೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಇವೆಲ್ಲವೂ ಖುಭುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯದ ಮಹಿಮೆ. ಇಂತಹೆ ದಿವ್ಯಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಆಶ ರ್ಯವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾನನಸಸ 
ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಬುಭುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುಯುಜೇ_--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ವಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


110 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೨, ಸೂ. ೧೬೧, 


ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಹನ ಇದದ I ಒಡತಿ ES ಎ ಟಾಷ 





ಗ್‌ 





ನ್‌ ದ್‌್‌: 


ಆಶ್ವಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (ಜೌ)ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತದ್‌ ಬೃಹತೋಃಕರಪತ್ಯೋಃ-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸುಬಾಗಮ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾ- 
ದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 





_ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ--ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ, ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜತ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರುತ ಜೆ ಅಗಚ್ಛೆತ--ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಸ್ಪಪಸ8--ತೋಭನಂ ಅಪಃ .ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವಸಸಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರೈೈಜ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಐತನ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಥಾದೇಶೆ. ತಪ್ತನಪ್ತ ನಧನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪ್‌ಆದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ . ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 
go 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮುರಿಣೀಶ ಥೀತಿಭಿರ್ಯಾ ತ್‌ ಯುನಶಾ 

| ನಜ 
ತಾಕೃಣೋತನ | 


| 
ಸೌಧನ್ನನಾ ಅಶ್ವಾದಶ್ಶಮತಶಕ್ಷತ ಯುಕ್ತಾ ರಥಮುಖ ದೇವಾ ಅಯಾತನ 


ಬಾ ॥೭॥ 


ನಿಃ। ಚರ್ಮಣಃ | ಗಾಂ ಅರಿಣೀಶ। ಫೀತಿಂಭಃ | ಯಾ | ಜರಂತಾ | 


ಆಕ್ಟ ನೋತನ! ಯುನಶಾ | ತಾ| 


ಸೌಧನ್ನನಾ81 ಅಶ್ವಾತ್‌ | ಅಶ್ವಂ | ಅತ ಶಕ್ಷತ। ಯುಕ್ತ್ವಾ! ರಥಂ | ಉಪ | ದೇವಾ! ಅಯಾತನ | 


|| ೩ 
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ಕಾಶ್‌ ತ್‌್‌ 





¥ 
ಗಾದ್‌ TS TTS ENN ಇತ ಬಾತ RT TNS IS 





ಹನ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಯೊಯೆಂ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಮೃತಾಯಾ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಮ್ಮತ್ತಾಚ್ಜೆ- 
ರ್ಮಣೋ ಗಾಂ ನೂತೆನಾಂ ನಿರರಿಣೇತೆ | ನಿರಗಮಯೆತೆ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನೈವ 
ಚೆರ್ಮಣಾ ಸಂವೀತಾಂ ಶತ್ಸೆದೈಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೈತೆವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಮೇವಾ- 
ಶ್ವಾದೀನಾಂ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ತೆಥಾಪಿ ಕೇಷಾಮತ್ಯಂತೆಡು8ಖಸಂಸಾಪತ್ವಜ್ಞಾಪೆನಾಯ ಪುನರಾಹ 1 
ನ ಕೇವಲಂ ಗೋಕರಣಮೇವ ಅಪಿ ಚೆ ಯಾ ಜರಂತಾ ಯೌ ಜೀರ್ಣೌ ಪಿತರೌ ತಾ ತೌ ಯುವಶಾ 
ಯುವಾನಾವಕ್ಳ ಣೋಶೆನ | ಅಕುರುತೆ | *ಿಂಚಾಶ್ಚಾಪೆಶ್ವಮೇಶಕೇನ ನಿಷ್ಯಮಾನೇನಾಶ್ಚೇನಾಶ್ವಾಂಶರ- 
ಮತೆಕ್ಷತ | ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಂಪಾದಿತವಂತೆಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಕೃತೆವಂತಸ್ತಸ್ಕಾದ್ರಫಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ 
ಯುಕ್ತ್ವಾಶ್ಸೈರ್ಯೋಜಯಿತ್ತಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನುಪಾಯಾತನ | ದೇವಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೌಧನ್ನನಾಃ--ಎಲೈ ಸುಧನ್ಹ ಪುತ್ರರೇ | ನಿಶ್ಚರ್ಮಃ8--ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ-- 
(ನೂತನವಾದೆ) ಗೋವನ್ನು | ಅರಿಣೇತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ಧೀತಿಭಿ8-_-ಫಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಪೊರಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯಾ. ಯಾವ ಮಾತಾಹಿತೃಗಳು | ಜರಂತಾ--ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದರೋ | ಶಾ--ಅವರನ್ನು | ಯುವಶಾ--ಯುನ 
ಕರನ್ನಾಗಿ | ಅಕೈಣೋತೆನ - - ಮಾಡಿದಿರಿ | ಅಶ್ಟಾತ್‌- (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ) ಒಂದೇ ಅಶ್ವದಿಂದ | ಅಶ್ವಂ- 
ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅತಕ್ಷತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ರಫಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ತಾ ಅತ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 1 ಅಯಾಶೆನ-- ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ, ಮೃತವಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ನೀವು ನೂತನವಾದ ಗೋವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜೀರ್ಣರಾಗಿದ್ದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ರಾ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವದಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 


English Translation 


Sons of Sudhanwan; from ೩ 71661085 (cow) you have formed & living 
one: by your marvellous acts You have made your aged parents young: 11235 
one horse you have fabricated another: harness now your chariot» and repair 
unto the gods: 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 8 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸು 
ವುದು ಪುನರುಕ್ತವಾಪಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಅತಂಕೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಮೇವಾಶ್ವಾದೀನಾಂ 
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ಗಾ ಅ ಾರ್‌ಸ ಆ ಆಸ TTT ರಾ ರಾರ ಇ 





ದಾ ನಾ ಅ ತತಾ ಪಾ ಘಾ 





ಕಸ  TTR TT ಆಟ್‌ ಇಟ್‌” ಎಗರ ಇ ಅ ಇರ ವ್‌'ಎಂ ಇರ ಸಾ ಕಾರಾ 


ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತೆಸ್ತಥಾಸಿ ತೇಪಾಮತ್ಯೈಂತೆಡುಃಖಸಂಪಾದಿತ್ವಜ್ಞಾಸನಾಯ ಪುನರಾಹ | ಹಿಂದೆಯೇ 
ಇವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಂತಹೆ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಬೇಕೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನು-ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಖುಭುಗಳ ಗುರುವಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ತಕ್ಷ ಧಾತುವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾ | 
ದಶ್ಚಮತೆಕ್ಷತ ಎಂದು ತಕ್ಷ ಧಾತುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ- -ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತೆಂ 
(೧-೧೧೧-೧), ತೆ ಆ ತಶ್ತನ್ತ್ಯೈಭವೋ ರಯಿಂ (೪-೩೩-೮), ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುಭುಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಧೀತಿಭಿ8ಧೀತಿಶಬ್ದ ವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಖುಭುಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಪು ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳೆಬಹುದು- 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಚೆರ್ಮಣಃ--ಚರ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಜೇತೆ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ. 
ಕ್ರಾಾದಿಭ್ಯಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ.  ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಶ್ಚ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


: ಜರಂತಾ-_ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ 


ಅಕ ಣೋತನ- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಕ್ಷತೆ ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಸ್‌ | 
ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಢಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿ 


ಯುಕ್ತಾ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅಂತ | 
| ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 
` (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ' ಕಾ ಲ ಸಮಾನಕತರ್ತ್ಯಕ-- 


. ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೋಳ 
ವ" "ಅ (8898 ಎಂಬುದರಿಂದ ನ 
ಅಂತೋದಾತ್ಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಂದ ಕುಶ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಒಂಟೆ 
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ಅಯಾಶನ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನಬಾಡೀಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 








೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| - 

ಇಡಮುಡಕಂ ನಿಬತೇತೈಬ್ರವೀತನೇದಂ ವಾ ಘಾ ಪಿಬತಾ ಮುಂಜನೇ- 
ಜನಂ | 


| | | 
ಸೌಥ್ರನ್ನನಾ ಯದಿ ತನ್ನೇವ ಹರ್ಯಥ ತೃತೀಯೇ ಘಾ ಸವನೇ ಮಾದ- 
ಯಾ ॥೮॥ 
ಧ್ವ | ಪದಪಾಠೆಃ 


ಇಡೆಂ | ಉಡೆಕೆಂ | ಸಿ ಬತ | ಇತಿ! ಅಬ್ರವೀತನ! ಇದಂ | ವಾ! `ಘ!|ಪಿಬತ! ಮುಂಜ5ನೇ- 
ಜನಂ! 


| | 
ಸೌಧಕೃನಾಃ | ಯನಿ | ತತ್‌ | ನಡನ | ಹರ್ಯಥ | ತೃತೀಯೇ | ಘ | ಸವನೇ | ಮಾಜಿಯಾಕ್ತೈ | 


(>) [| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಾಸೀಮೃಷಿರ್ದೇವೈರುಕ್ರೈಮರ್ಥೆಂ ತಾನ್ಸೆಂಬೋಧ್ಯ ಯೊಯೆಮೃಭೂನೇವಮುಕ್ತವಂತಃ 
ಸ್ಲೇತೈನುವಾಚೆಯೆತಿ | ಹೇ ಸೌಧನ್ಯನಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆಮಿದಮುದಕೆಂ ಸೋ 
ನಿಬಶೇಶೈಬ್ರನೀತನ 1 ಇತ್ಯುಕ್ತೆವಂತಃ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲಜ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪ ನ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಸು)ವ ಈಟ್‌ | ಪಾ. ೭-೩೯೩ ॥ ಏತೆತ್ಸಾ ತೆಃಸೆವನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ನಾಫವಾ! ಹ ತ | 
ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧರ್ಥೋ ವಾ! ಇದಂ ಮುಂಜನೇಜನಂ | ಮುಂಜವಾನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ ಸೋಮೋ ಸ 
ಶತ ಆಹೃತತ್ತಾ ಇತನ ಮುಂಜತೃಣೇನ ಶೋಧಿತಂ | ಅಪೆಗತತೃಣನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದೆಂ ಸೋ ಪ 
ಮುದಕೆಂ ಸಿಬಶೇತೈಬ್ರನೀತನ ಏತೆನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಸವನಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಹೇ ಖುಭವಃ | ನ ಷೆ 
ತೆಡುಚಯೆಸವನಸಂಬಂಧಿ ಸೋಮಸಪಾನಕಾರ್ಯಂ ನೇವ ಹರ್ಯಥ | ನೈವ ಕಾಮಯಥ ಜಾ : 
ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಹರ್ಯೆತ್ಯುಶಿಗಿತಿ ತತ್ಕೈರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶೈತೀಯೇ ಸ ಸ. ಘಿ ೫ ಸ 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೈಸ್ತಾ ಭವಥ ! ಯಭವೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ನಸ್ಸಿತಿ ತೃತೀ 


| ತ ವಾ ಹುಭೂನ್ಸ)ತಿ ತಸ್ಯೈ- 
ಸೋಮಪಾಕಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಏವಂ ಯೊಯೆಮೃಭೂನುಕ್ತವಂತಃ | ಆಥವಾ 1 ೨ ಹನ 
[8] 
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ಕ್ಯಾ 


ಸಾರ್‌ ನ್‌್‌. 











ತ್‌್‌ 





Co] 


ವೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ಹನಾಃ ಯೂಯಂ ಜೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದೇನಯೆಜನಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾ- 
ನಾಯ ರಥೇನಾಗತೈ ಶ್ರಾಂತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಪ್ರಾತ್ಸವನ ಇಡಮುದಕೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಸಣಂ ನಿಬಶೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತನ | ತತ್ರ ಯದಿ ನೇಚ್ಛೆಥ ಇದಂ ನಾ ಮುಂಜನೇಜನಂ ಮುಂಜೇನ ಪೂಷಿತಂ ವಾಜಿನಂ ಪಿಬತೇ- 
"ತೈಬ್ರವೀತನ ಪೆಶ್ಲಾತ್ತಷ್ಣಯೆಂ ಯದಿ ನೇವ ಹರ್ಯಥ ಹೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯೊಯೆಂ ಶೃತೀಯೇ ಸವನೇ 
ಮಾಧಯಾಧ್ಛೈ | ಶತ್ರಾನಿ ವಾಜಿನೆಸ್ರಚಾರಾತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಸೌಧನ್ನನಾಃ--ಎಲೈ ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರರಾದೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಇಡೆಂ ಉದಳೆಂ— ಸೋಮರೂಪವಾದ (ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದ) ಈ ಉದಕವನ್ನು | ಪಿಬತೆ--ಕುಡಿಯಿರಿ | ಇತಿ-ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಬ್ರನೀಶೆನ- ಹೇಳಿದರು | ವಾ 
(ಘ)--_ಅಥವಾ | ಮುಂಜನೇಜನಂ--ಮುಂಜಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೊಂದಿಗೆ ಬೆಳೆದ ತೃಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಶುದ್ಧ ವಾದ | ಇದಂ (ಘ)-ಈ ರಸರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನಾದರೂ | ಫಿಬತ--ಕುಡಿಯಿಂ | ಯದಿ-_ಒಂದು 
ವೇಳೆ | ತತ್‌--ಅದನ್ನೂ | ನೇವ ಹರ್ಯಥ-ಇಚ್ಛಿಸದಿದ್ದ ರಿ| ಶೃತೀಯೇ ಘ ಸವನೇ--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಾ 
ದರೂ | ಮಾದಯಾಧ್ಸೈ.-ಪಾನವನ್ನುಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳ್ಳೇ, ಪ್ರಾತ್ಸಸನನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಈ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 

ಅಥವಾ ಮುಂಜತೃಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವವದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ ರಿಮಗೆ ಅದೂ ಹಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಾ ದರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


They, (the gods), have 8818, Sons of Sudhanwan,; drink of this water, 
(the Soma juice}; or drink that which has been filtered through the Muna 
Brass ; or if you be pleased with neither of these, be exhilarated (by that 
which is drunk) at the third (daily) sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


| ಹ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸೂಕದ್ದಷ, ವಾದ 

ಖಸಿಯು ಜೀವಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನರು ಖು EE 

ಿದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಭುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ":ಫೀವು 

ಖಭುಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖುಭುಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೊಮಫಾನ 
ಕ್ಟಾಗಿ ದೇವಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅನರು ಪಾನ A Fe 

" ಕೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಿರಿ? ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಗರ 


ಇದಮುದಕಂ ಫಿಬತೆ ; ಇದಂ ವಾ ಪಿಬತ; ತೃತೀಯೇ ಸನನೇ ಮಾನಯ | ಸ | 


ಮೂರು ಸಲ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಏತತ್ತ್ರಾತೆಸ್ಸನನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ; ನಿತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನಾಬಿಸಾಯೆಂ ಎಂದು 
ಪಿ ಸಿ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಆವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವು ಜೊಕಿತದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಾದೆಯ್ಸೆ $ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಎರಡು ಸಲ ಅವರಿಗೆ ಅವ - 
ಕಾಶವು ದೊರೆಯದೇ ಇದ್ದ ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಯಭನೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತೆಪೆಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸನನೇ ವಾಚಿ 
ಕೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿತಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುಡತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೦) 
ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 


ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾ- 
ಶ್ಸವನಾಡನುದತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಛ ಬಿಟ್ಟನು. 


ಶೇಳ್ಯಸ್ತೈತೀಯೆಸವನೇ ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಪಯಿಸಷೆಂಸ್ರಾನ್ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅನೋನುಡ್ಯಂತೆ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ 
ನೇಹೇತಿ ಸೆ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀತ್ಸೆನಿತಾರಂ ಶವ ವಾ ಇಮೇಂ5ಶೇವಾಸಾಸ್ತ್ಪಮೇವೈಭಿಃ 
ಸೆಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀಶ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಸೈ ತೈಮುಭಯೆತಃ ಪೆರಿಸಿಬೇತಿ ತಾಕ್ರಜಾಪತಿ- 
ರುಭಯೆತೆಃ ಪೆರ್ಯಪಿಬತ್‌ | ಜರ 
ಆಗಲೂ ಸಹ ವಿಕ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು * ಇವರು ನಿನ್ನ 
3 ಯೂ ಖುಭುಗಳ 
ತಿಸ್ಯುರ್ಕು ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಾಗ ಸವಿತೃವೂ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಭೆ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಆ ವಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ ರೆ ಗಿ 
ಘ--ಘೇತ್ಯನರ್ಥಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಯರ್ಥೊೋ ವಾ! ಘ ಎನ್ನುವ ಪದವು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾ 
ಬೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಿಂ | 
ಪಿಸ್‌ ಸ ಕ್ಯ (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಾ ಉರ 
ಸ ಸೂತಿಭಿಃ | ವಾಜೇಭಿರುಸೆ ನೋ ಹವಂ 
ಆ ಘಾ ಗಮದೈದಿ ಶ್ರವಕ್ಸೆಹಸ್ರಿ ಜೇಭಿರೂತಿಳಿ ತ 
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FST TN 
ಗಾರ ade ಇ Rw ಬ 





ಗ್‌ TT ಕೌ ತೌೋವ್‌ಇದ್‌ ಳ್‌. 





 ಬಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಂದೇ ಬರುವನು ನಿಂದು ಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
" ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಇದನ್ನಾ ದರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂಬ ಮಿತಿಯನ್ನು ' 


ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಮುಂಜನೇಜನೆಂ-- ಮುಂಜನ್ನಾಮ ಪರ್ವತಃ | ಸೋಮೋತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ತತ ಆಹೃತಶತ್ವಾತ್ತೀನೆ 
ಮುಂಜತೈಣೇನ ಶೋಧಿತಂ | ಅಪಸಗತತೃಣಮಿತೃರ್ಥಃ | ಮುಂಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಲ್ಲಿ ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನಂತರ ಆ ಕಲ್ಮಸಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, | 


ಪ್ರಾನೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾಷಯೆಂತಿ ಪ್ರವಾಶೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವನ್ಸೃತಾನಾಃ | 
ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಮೌಜವತೆಸ್ಕ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯಮಚ್ಛಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೯-೮) ಅಲ್ಲಿ ವಿಭೀವಕವೃಕ್ಷದ ಫಲದ ರುಚಿಯನ್ನು ಮೌಜಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಸೋಮಲತೆಯರಸದ ಸ್ವಾದುತೆಗೆ ಹೋಲಿಸುವಾಗ ಈ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಸೋಮದ ಸ್ಟರೂಪವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೌಜವಶೋ ಮೂಜವತಿ ಜಾತೇ | ಮೂಜವಾನ್‌ ಪರ್ವತೋ ಮುಂಜವಾನ್‌ | ಮುಂಜೋ 
ವಿಮುಚ್ಛತೆ ಇಸೀಕೆಯಾ (ನಿ. ೯-೮) | ಮೌಜವತೆಃ (ಸೋಮಸ್ಯ) ಎಂದರೆ ಮುಂಜನತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ- 
ವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ಮುಂಜವೆಂಬ ತೃಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದರಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮೂಜವತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಟಾದುವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ ದೆಂದು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತೃಣದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧ ವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾದಯಾದ್ಬೈ- -ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ ಪಿಬತ 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ತೃತೀಯ ಸವನದ ಪಾನದಿಂದೆ ಮಾದಯಾಧ್ಸ್ವೈ ಎಂದಿರುವುದು ತೃತೀಯ ಸವನದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. . ಈ ಮಾದಕರೂಪವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ತೃತೀಯಸವನದ ಹಾನದಿಂದಲ್ಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಹಿಂಜಿ ಒಂದು 
ಸಲ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದ ಪಾನಕ್ಟೂ ಸಹ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೊ 
"ಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಇ 
ಟ್‌ ಸಿ ನ್ನುಪ್ರ 0ದ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಅಸಾನಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕೆಮಂಧ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉ | 
ಣ್ವತೀಃ ಪೀತವತೀಃ ಸುಕನತೀಮ | ತ ಕಸಕ್ರಾಹ ಸ 
ಸ 1 ಸುತವತೀರ್ಮದೃತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಃ | ಐಂದ್ರೀರನ್ವಾಹೈಂದ್ರೋ ವೈ 
ಹ್ಹ ಶಿಸ್ಟಿಭೊಲನ್ವಾಹ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ | ತದಾಹುರ್ಯತ್ತಿ ತೀಯ 
ಸವನಸ್ಯೈವ ರೂಸೆಂ ಮದ್ಪಡಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ದತೀರನು ಚಾಹ ಯಜಂತಿ 
ಚಾಭಿರಿತಿ | ಮಾದ್ಯಂತೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೈತೀಯೆಸನನೇ ಮಾಜ- 
ಯಂಶೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮದ್ವತೀರನು ಚಾಹ ಯೆಜಂತಿ ಚಾಫಿಃ ॥॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೧) 
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ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದನ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು, ಜೂ 
ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯಜೀಕೆಮಂಥೋ ನೈಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜನುಷೇಮುವೋಚಿ |... 


ಬಜೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯಜ್ಞೆ ್ಫಭರ್ಜೋಢಾ ನಃ ಸ್ಕೋಮಮಂಧಸೋ ಮದೇಷು॥ 
(ಖು. ಸೆಂ ೭-೨೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಧಸಃ 
ಮದೇಷು ಎಂದು ಮಾದಕದ ಸ್ವರೂಸವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯಸವನದ ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹರ್ಷಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮದವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸೊಮೇಪಾನಸಂಪತ್ತಾ, ಸೆಂಮಾದಯೆಂತೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಹರ್ಷಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಆದುದರಿಂದ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸವನದ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾದಡಯಾಧ್ವೈ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಹರ್ಷದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರ್ಕೆ-- 


ಅಸಾದಿಂದ್ರೋ ಅಸಾವೆಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಮತ್ನತ! 


ವರುಣ ಇದಿಹೆ ಕ್ಷಯೆತ್ತೈಮಾಪೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉನ್ಮಶ್ತತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವತ್ಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹಸುವಿನ ಸಂಶೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಉನ್ಮಾದಕವಾದ 


ಹರ್ಸಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಬೇಕೆಂನು ಯಭುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


(ನೇವ) ಹರ್ಯಥ--ಹರ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೬) ಹರ್ಯತಿ8 ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಾ ವಿಹರ್ಯತೀತಿ 
(ನಿ ೭-೧೭). ಅತ್ಯಾಕರ್ಷ ಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ವಸ್ತುವನ್ನಫೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ಪ 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಿರಣ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನೀವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ಮತ್ತು ಭಕ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸದೇ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕನಾಗಿ' ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ತೃತೀಯಸ 
ಪಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ಪಿಬಕೆ--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
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ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಇಾರ್ಗಗ ಆ ಗತಗಾ ಒರ ಘಾ 
Pe ಇ ಗತ ಇನ ಇತಗಾರ್ಥ ರದ ತಾರರಾರತತ್‌ಗಾವ ಇಡ ಇದ ಇತಗನೌಇದೌನ್‌ 
ಇನ್‌ ಇನ ಇ. 





ತಾದೇಶ. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

೧ 'ಅಬ್ಬನೀತನ ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ -ಧಾತು, ಲಜ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ತ- 
ನಪ್ತೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾದೇಶ, ಬ್ರುವಈರ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಸೊತ್ರದಿಂದ ಈಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಘಾ--ಬಚಿಶತನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯಥೆ--ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂಸ್ಕೋಕ ಧಾತು. ಕಾಂತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೆರ್ಯತಿ ಉತಿಕ್‌ (ನಿರು. ೨-೬-೧೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾದಯಾಧ್ವೈ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಪೆದಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಕಆತ್ಮನೇ 
ಪದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ವೈತೋನ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ. 
ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-.೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ 


ಬ ಧಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾ$ಃ 
| | | 
ಆಪೋ ಭೂಯಿಸ್ಠಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ಅಬ್ರವೀದಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಯ ಇತ್ಯನ್ಯೋ 
[ ನ — ಹಾಡ್‌ 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಡೆ! | 
ನಭರ್ಯಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರನೀದೃತಾ ವದಂತತ್ಚಮನೊ 


| 
ಅಸಿಂಶತ ॥1೯/॥ 
ಪದಷಾಠಃ 
ಅಫಃ ಭೂಯಿಷ್ಟಾಃ | ಇಕಿ | ಎ! 
ಷ್ಕಾಃ| ಇತಿ! ಏಕಃ! ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | ಭೂಯಿಷ್ಯಃ | ಇತ! ಆಜ! 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಸ | ಹ 
ವಥಃ5ಯೆಂತೀಂ | ಬಹ್ರುಭ್ಯಃ | 


[ 
ಪ್ರ] ಏಕಃ ಅಬ ಪವೀತ | 
್ರ ನಟ್ರಿನೀತ್‌ | ಜುತಾ| ನದಂಕೇ। ಚಿಮಸಾನ್‌ 
ಆಸಿಂಶತ |೯॥ ಫಾ | ಗಾನ್‌ 
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ಅ. ೨. ಆ. ೩. ವ.೫.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಚೆಮಸಚಿತುರ್ಧಾಕರಣಕಾಲೇ ಕಿಮಿತಿ ಸತ್ಯೆಂ ವಡಂತೋ ವ್ಯಭಜನ್ನಿತಿ ತೆದಾಹ1 ಏಕಸ್ರಯಾ- 


ಹಾಮನ್ಯತೆಮ ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತೈಬ್ರನೀತ್‌ | ನ ಹ್ಯುಡಕಾತ್ಸ್ರಕಸ್ತಂ ಲೋಕೋಪೆಕಾರಕೆಂ 
ತತ್ತ್ವ್ವಾಂತೆರ ಮಸ್ತಿ! ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೃತಮವಾದೀಶ್‌ | ಅಪಾಮೇನ ಶ್ರೇಷ್ಮತ್ಸಮಸ ಏವ 
ಸೆಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು. ೧-೮ | ಇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ |! ತೆಥಾನ್ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಭೂಯಿಷ್ಮ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಆಂತೆರಂ ಬಾಹ್ಯಂ ಚೆ ದಾಹಸಾಕೆಭುಕ್ತಜರಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣಾಗ್ಗೆರೇವ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ಪಾದಗ್ಸೇರೇವ 
ಭೂಯಿಷ್ಯತ್ಸಮಿಶೈೇವ ಮನ್ಯತೇ! ತಥಾ ವರ್ಧಯೆಂತೀಂ! ವಧರಿತಿ ಕೇಫಾಂತೋತಸಿ ವಚ್ರನಾಮ ವಜೋ- 
ರ್ಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ತದಿಚ್ಛೈತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುಷಕಾಯೇತಿ ವರ್ಧಯುಂತೀ ಮೇಘೆಪಂಕ್ತಿರುಚ್ಯತೇ! 
ಯೆದ್ಯಪೀಯೆಂ ಸ್ವವಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ಫಯಮೇವ ನಾಸೇಕ್ಸತೇ ತಥಾಸಿ ವೃಷ್ಟ ಖರ್ಥಮಿಂದ್ರವಜ್ರೇಣಿ 
ಹನ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ತದಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯುಸಚರ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ಬಹುಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ವರ್ಧಯೆಂತೀ 
ವಧಮಾತ್ಮೆನೆ ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ ಭೂಮಿಂ | ಛಾಂಡಸೋ ಕೇಫೋಪೆಜನಃ ॥! ತಾಮೇವೈಕೋ ಬಹುಭ್ಯಃ 
ಸಂವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಮತೆಮಾಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಉಡಕೆಸ್ಕಾಪಿ ಮೇಫ'ಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ಏವಮೃತಾ ಯತಾನ್ಯು- 
ಫ್ಲರೂಪಾಣಿ ಯಥಾರ್ಥಾನಿ ಪಾಕ್ಕಾನಿ ವದಂಠಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವಂಶಶ್ಚಮಸಾನಸಿಂಶತೆ | ಅವಯೆ- 
ನಿಕೋಕುರುತೆ | ಚಿತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿಕ ಅನಯೆವೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ ॥ 
ಇದಮೇವರ್ತೆವಡನಮಪೇಕ್ಸ್ಯ್ಯರ್ಭುಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚೆಶ್ಷಾಣೋ ಯಾಸ್ಯಃ | ಯೆಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ 
ವರ್ಕೇನೆ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ಕೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ | ನಿ. ೧೦-೧೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಸೆ8--ಉದಕವು | ಭೊಯಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು (ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು) | ಇತಿ__ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಏಕೆಃ_-ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು | ಅಬ್ರನೀತ್‌--ಹೇಳಿದನು | 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಯಿಷ್ಯಃ--ಅತ್ಯುಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದು | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಅನ್ಯ ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನು | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಳಿವನು | ಏಕೆ-ಮೂರನೆಯವನು | 'ವರ್ಧಯೆಂತೀಂ-ಮೇಘವನ್ನು ಆಥವಾ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಉತ್ಸು ಎಸ್ಫೃತರವೆಂದು | ಬಹೆ:ಭ್ಯಕ- ಸಂವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಕು 
'ನೀತ್‌-ಹೇಳಿದನು | (ವಿನಂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ)'! ಚುತಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ವದಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ | ಚೆಮಸಾನ್‌--( ಒಂದೇ ಆದ ಚನುಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು) | ಅನಿಶಂತ--ನಾಲ್ಗು 
ಅವಯವಗಳಾಗುವಂತೆ (ನಾಲ್ವಾಗುವಂತೆ) ವಿಭಾಗಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


, ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ 

ಉದಕವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ ವೆಂದು ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಸ ಹ ಸ ನಿಷ 

ವೆಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸರ್ವೋತ್ಯು ಸಷ್ಟೆಳೆಂದು ಮೂರನೆಯವನು ಅಲ್ಲಿ ಹ 

ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇತರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ನಾತಕ ವಿ ಕ್ಕೆ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದೇ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಅವಯವಗಳಾಗುವಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು. 
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120 «. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೮. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೧ 


~~ PN pa ಇತಿ ಇನಿ ನಾನ್‌ ಇವ ಇ ಕಾ ದ ದಾ ಚಳ ಸ ಬ ತ್ತಾ 
ದ ವಾ ಇ ಅಶ್‌ ಆಲ್ಟರ್‌ TTT ST IT ಕೌನ್‌ ಕನ ತಾಗ ಮೌನ್‌ ಇ 5 





ಲ, English Translation 


Waters are the most excellent, said one (of them): Agni is the most 
excellent; said another : the third declared to many the Earth ‘(to be the most 
excellent), and thus speaking true things the Ribhus divided the ladle. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಭುಗಳು (ಸ್ವಪಸಃ) ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾರಿ. ನೀರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ ಎನೆಂದು ಒಬ್ಬನೂ. ಅಗ್ನಿಯೆಂದಿನ್ನೊಬ್ಬನೂ, 
ಪೃಥ್ಚಿಯೆಂದು ಮೂರನೆಯನನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾವುದು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ತತ್ತ್ವವಾವುಜೆಂಬುದೇ ಈ ಸಂವಾದದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯ 
ಣರು ಸಾವ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಮಪ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ | ಎಂದು ಅಪ್ಪೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಸ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಕತ್ವಕ್ಕೆ ಇಡೊಂದುಕಾರಣ. ಅಥವಾ ನಹ್ಯುಷ- 
ಕಾಶ್ಸ ೨ತಸ್ಯಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕಂ ಶತ್ತಾ ಕಳಿತೆರಮಸ್ತಿ- -ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ಬೇಕಿ 
ತತ್ತ್ವವಿನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಮತ್ವಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (ಅಸ್‌) ಅಪ್ಪು, 
ಅಗ್ನಿ, ಪೃಥಿವೀ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸ y ೧ 
ಆದಿಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅಥವಾ ಲೋಕೋಸಕಾರಕನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಪೂ 
ತನ್ಮು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ದಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು' ಮತಗಳೂ ಸತ್ಯವನ್ನೆ ( 
ಪ್ರತ ಬಸುತ್ತವೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿಕೋಧಿಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಾರದು, ಕೆಲವುವೇಳೆ ಅಪಿ ke 
ಆಗ್ನಿಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವುವೇಳಿ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಗ್ಲಿಯಿಂದಲೇ ಅಪ್ಪಿನ ಸ ಸ್ಟಿಯೆಂದ್ಕೂ ಅಗಿ ನ ಅನ್ನಿಗೆ 
~ ೪ > y 
ಅನ್ನಪೆಂದೂ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂವರ ಕ್ರಿ ಸತ್ಯವ. 
ಆಪೋ ಭೂಯಿಷಾ 8- ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದಕವೇ ಮೂ | 
ತೆ ಲವು. - ಉದಕ 
ಶುದ್ದಿ » ಉದಕದಿಂದಲೇ ಇತರಿ ತತ ಗಳ ಬ ಪ್ರಿ. ಆದುದರಿಂದ ತ ತೆ ಸ ಸ ನಟ 
| ಸ್‌ ಬಲಂ (ಸೆ -ನಿಂಬ ಸ ನ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಸ್‌ ಸ ತನ್ನು ಗನ 
De Pi ಮಾನುಹೀರಮೃಕ್ತೆಂ ಧಾತ ಕೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ತಂಟೋ | 
ಸೂಯೆಂ ಹಿ ಸ್ಥಾ ಭಿಷಜೋ ಮಾ | 
© ( ತೃತಮಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುರ್ಜಗತೋ ಜನಿತ್ರೀಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೫೦-೭ 
ಅಪ್ಪುಗಳೇ ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಕಾ ದಕಗ ನ 
ಕೊಡತಕ್ಸವು, ಸಕಲವಿಶ್ಷಕೂ ಯ | ನಗಳ ತಕರ ತಶ್ತಕ್ಷಯನೂ 
ವು, ಶಿ ಕ್ಟೂ ಜನನಿಯಂತೆ ಸೋಷಕಗಳು, ಅಲ್ಲದೇ ನ 4 
ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ನಿತ್ವಮಾಯನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದದ್ದಾನಾ ಜನಯಾತೀರ | 
ತತೋ ಜೇನಾನುಂ ಸಮನರ್ಶತಾಸುರಕೇಳಃ ಇಸಿ ದೆ 3 ಸ 
೬0 ನಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೬) 
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ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಅಪ್ಪು ಅಗ್ಗುಪಲಕ್ಷಿತವಾಡ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಹಿರಣ್ಛಗರ್ಭನನ್ನು ಕೆ 
ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡವು. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 


ಆಪೋ ಹ ವಾ ಇಪಷಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸೆ | ತಾ ಅಕಾಮಯೆಂತ ಕಥಂ ನು ಪ್ರೆಜಾಯೇ- 
ಮಹೀತಿ ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯುಂಸ್ತಾಸ್ತಪೋತತೆಸೈಂತ ತಾಸು ತಸಸ್ತಪೃಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಮಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧) 
ಸೈಷ್ಟಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಷ್ಟೇ ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಸಂತತಿಯರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವು ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು ಅವುಗಳಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಅಂಡವು ಉದ್ಭವಿಸಿತು, ಎಂದೂ ಶತಪಥಬಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೧೨೧-೭ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು- 


ಆಪೋ ಅಗ್ರೇ ವಿಶ್ವಮಾನನ್‌ ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಅಮೃತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ! 


ಯಾಸು ಡೇವೀಷ್ಕಧಿ ದೇವ ಆಸೀತ್‌ ... ಎಎ ಪ ರ 
(ಅ. ವೇ. ೪-೨-೬) - 
ಆಪೋ ವತ್ಸೆಂ ಜನಯೆಂತೀರ್ಗೆರ್ಭಮಗ್ರೇ ಸಮೈರಯೆನ" | 


ತಸ್ಯೋಶೆ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯೆ ಉಲ್ಬ ಆಸೀದ್ಳಿರಣ್ಯಯಃ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಮಾ ಆಪಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಥ್ವಾಸಾಮಪಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯೆಶ್ಚಾ- 
ಯಮಾಸ್ವಪ್ಪು ತೇಜೋಮಯೋತಮೃತಮಯಃ ಪುರುಷೋ ಯೆಮೇವೆ ಸ ಯೋತಯ- 
ಥಿ ಹ್ಲೇದೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಮಾತ್ಮೇಡಮುನುತನಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಪಂ ನತು 
ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ` ಮಧುವಿದ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅಪ್ಪಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಆಪೋ ವಾನಾನ್ನಾಷ್ಫೊಯಸ್ತಸ್ಮಾದೈದಾ ಸುವೃಷ್ಟಿರ್ನ ಭವತಿ ವ್ಯಾಧೀಯೆಂತೇ ಪ್ರಾಣಾ ಅನ್ನಂ 
ಕನೀಯೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯಥ ಯೆದಾ ಸುವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತ್ಯಾನಂದಿನಃ ಪ್ರಾಣಾ ಭವತ್ಯನ್ನಂ ಬಹು 
ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಪ ಏವೇಮಾ ಮೂರ್ತಾಯೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಯೆದಂತರಿಕ್ಷಂ ಯದ್ದ್ಯಾರ್ಯೆ- 
ಶ್ಲರ್ವತಾ ಯೆದ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಯೆತ್ಸಶವಶ್ಚ ವಯೊಾಂಸಿ ರ್‌ 
4 ಮಾ ಮಾರ್ತಾ ಅಸ ಉಪಾಸ್ಟೋ 

ನ್ಯಾಕೀಟಿಸತೆಂಗಪಿಪೀಲಕೆಮಾಸ ಏನೇ ಸ | ಹ 
5 ಣಿ 
ಉದಕವು ಅನ್ನಕ್ಟಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಸುನೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ನಃ | 

ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿಂತಿಸುವುವು. ಸುನೃಷ್ಟಿಯಾದರೆ ಪುಸ್ಪವೂ ಪುಸ್ಕಲವೂ ಆದ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಪ್ರಾ 
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ರಾಲ್‌ ಆವಾ ಪೌರ ತ್‌ಾನ ಇವ ತಾ ಧಾಡಾ- ವಲ ಬ್‌ಲ್ಲಾ ವರಾ ಫಸಲ 
ಗೊತ ಇಸಾ ್‌ಾರ್‌ಅ ಕಗ ಡ್‌? ಈ ಇ. 
ನಾರ್‌ ಕೌ 











ಲವೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವುವು. ಫೆನೀಭೂತವಾದೆ ಉದಕವೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸನಲ್ಲಿಯೂ 
 ಆಕಾಶರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೃಗ, ಪಕ್ಷಿ, ತೃಣ, ವೃಕ್ಷೆ. ಮತ್ತು ಕೃಮಿಕೀಟಪಿಫೀಲಿ 
ಕಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ತವೂ ಉದಕಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಡುನರಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. 


ಸ ಯೋ$ಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೆ ಆಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾಂಸ್ತೃಪ್ರಿಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಯಾನ- 


ದಿಸಾಂ ಗತೆಂ ತತ್ರಾಸ್ಯ ಯೆಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ ಭವತಿ ಯೋತಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಪ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಆರಾಧಿಸುವವನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳದ್ದೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ನಿರವಧಿಯಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಹುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಭೂಯಿಸ್ಮ8-ಆಂತೆರಂ ಬಾಹ್ಯಂ ಚಿ ದಾಹಸಾಕಭುಕ್ತೆಜರಣಾಧದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣಾಗ್ನೇ- 
ಠೇವ ಜಗನ್ನಿರ್ನ್ವಾಹಕೆತ್ವಾದಗ್ಗೇರೇವ ಭೂಯಿಸ್ಕ ತ್ವಮಿತ್ಯೇವ ಮನ್ಯತೇ | ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ದಾಹೆಪಾಕಾದಿ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಮಹೆತ್ತುಳ್ಳವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಬ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುನ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, 


ಅಸ್ತಿ ಭಗವೋ5ದ್ಭ್ಫ್ಯೋ ಭೂಯ ಇತ್ಯದ್ಭ್ಯೋ ವಾವ 'ಭೂಯೋಕಸ್ತೀತಿ ತನ್ಮೇ ಭಗವನ್ಸ - 
ನೀತ್ರಿತಿ || 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


9 ೪ತೆ ನ ಲಿ 
ಅಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಭೂಯಿಷ್ಯ ವಾದುದು ಯಾವುದಿದೆ ಎಂದು ನಾರದನು ಸನತ್ಸುಮಾರನನ್ನು ಪ್ರಶ್ಚಿಸಿದಾಗ, 


ತೇಜೋ ವಾವಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಭೂಯೆಸ್ತೆದಾ' ನಿತೆದ್ದಾಯುಮಾಗೃ ಹ್ಯಾ ಕಾಶಮಭಿತಪತಿ ತದಾಹು- 
ರ್ನಿಶೋಚೆತಿ ನಿತಪತಿ ವರ್ಷಿಷ್ಯತಿ ನಾ ಇತಿ' ತೇಜ ಏವ ಶತ್ಪೂರ್ವಂ ದರ್ಶಯಿತ್ಪಾಥಾಪಃ 
[ದ 

pl bs. ತಿರಶ್ಚೀಭಿಶ್ಚ ವಿದ್ಯುದ್ಧಿರಾಹ್ರಾ ದಾಶ್ಚರಂತಿ ಶೆಸ್ವಾದಾಹುರ್ವಿ- 

- ಜ್ಯೋತಕೇ ಸ್ತನಯೆತಿ ವರ್ಷಿಷ್ಟತಿ ನಾ ಇತಿ ಶೇಟ ವ 
MN ತೇಜ ಉಪಾಸೆ ಸು ಯಸ್ತೇಜೊ ವ ನಹನು 
೪ NEN ಗೀ € ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ....ಯೆಥಾ ಜಹಾಮ ಜಾರೋ 

ಭವತಿ !! | ಕ 

(ಛಾ. ಉ ೭-೧೧-೧) 

ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸೇ (ಅಗ್ನಿ) ಅಪ್ಪಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅಡು ವಾಯುವನ್ನು 
ತಡೆದು ಆಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು « ಈಗ ದಹಿಸುತಿ ರುವ ತಾಪವಿದೆ. ಮಳೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ?” ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲು ಈ ದಾಹನನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಮಳೆಯನು 
೩ ಜ್‌ ಲ್ನ 
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ಕ್‌ 








ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಸಿಡಿಲೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದೆಂದಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮ - 
ಎಂದು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕ ಕಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೆಜೆ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದ ಮಧುವಿದ್ಯಾಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಫ್ಸಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ, 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ವಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು ಯಶ್ಚಾಯ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಕೇಜೋಮಯೋತಮೃತೆಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ€ಯೆಮೇವ ಸ ಯೋತಯ- 
ಮಾತ್ಮೇಪಮವಮೃತೆನಿವಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಡಂ ಸರ್ವಂ | | 
. -(ಬೃ. ಉ. ೨-೫ ೩.) 
ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮಧುರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನನೂ, ಅಮೃತನೂ ಆದ 'ಪುರುಷನೇ ಆತ್ಮನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಕಲವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ ' 


ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, ಪ್ರವಾಹಣಿ ಜೈವಲಿಗೂ ಗೌತಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೌ ವೈ ಲೋಕೋಗ್ನಿರ್ಗ್‌ತೆಮ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಏವ ಸಮಿದ್ರತ್ನಯೋ ಧೂನೋ&€ಹೆರರ್ಜಿರ್ದಿ- 
ಶೋಂsಗಾರಾ ಅವಾಂತರದಿಶೋ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾಸ್ತೆ ಸ್ಥಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ದೇವಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಜುಹ್ವತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸಂಭವಶಿ | 

ನ (ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೯) 


ಈ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತು ; ಮೇಫೆಗಳೇ ಧೂಮಗಳು, ದಿಗಂತಗಳೇ ಅಂಗಾರಗಳು, 
ಉಪದಿಕ್ಳುಗಳೇ "ಕಿಡಿಗಳು. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶ್ರಧ್ಧಾ 
ಹುತಿಯಿಂದೆ ಸೋಮರಾಜನುದ್ಳ ವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನ್ನ ( ( ಆ Fé 


ವೃಷ್ಟು ತತ್ಸಾದಕವಾದ ಮೇಘವೇ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅಯಂ ವೈ ಕೋಕೊಲಗ್ನಿರ್ಗ್‌ತೆಮ ತಸ್ಯ .ಸೃಢಿನ್ಯೇವ ಸರು ಹ 

ಶ್ಲಂಪ್ರಮಾ ಅಂಗಾರಾ ನೆಕ್ಸೆತ್ರಾಣಿ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಗಸ್ಸಿ ೯ ಸ 


ವತಿ | 
ಜುಹ್ಚತಿ ತಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾ ತ್ತ ಧ್ಯರ್ಯ | (೬೨-೧೧) 
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ಕಾರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಹ್‌, 
ನ್‌. ಮಾಮು 


ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ಪೃಥ್ವಿ ಯೇ ಸಮಿತ್ತು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಧೂಮನು ರಾತ್ರಿಯೇ ಜ್ವಾಲೆಯ್ಯು 
ಇಂದುವೇ ಅಂಗಾರವು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಕಿಡಿಗಳು, ಈ ವಿಶ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ. 








ಪುರುಷೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌಶಮ ... ... ... ಎ ಯೋಷಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ; 
(೬೨-೧೨-೧೩) 


ಪ್ರರಸತ್ಯೂ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಕಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


ತೇ ಯ ಏನನೋತದ್ದಿಮಕ್ಕೇ ಚಾಮಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಮುಪಾಸಶೇ ಶೇಂರ್ಜಿರಭಿ 
ಯಯ ಸುಜ ಜಟ ಟಟ ಶೇ ಶೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ 


ಪರಾನತೋ ವಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ | | 
(೬-೨-೧೫) 
ವಿಶ್ವಾಗ್ರಿಯ ವಿಶ್ವ ರೂಪವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ್ರಾರೆಂದೂ ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ಸಂಸಾರದ ಪ ್ರವೇಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಗೌತಮನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಆಧಾರವೂ, ಸಂಪತ್ಸದವ್ರೂ ಪೋಷಕವೂ, ರಕ್ಷಕವೂ, ಮುಕ್ತಿದಾಯಕವೂ 
ಆಗಿ ಪಾರ್ಥಿವ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳ ಸನ ವಿಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವೂ ಮತ್ತು 
ಥ್ಯೇಯವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮಾತ ಸುಕ್ರತುವೈಶ್ಚಾನಕೋ ವಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಕವಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಪ್ರಥೇ€ದಜ್ಭೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ! 
ತು (ಖು. ಸಂ. ೬-೭-೭) 


ಈ *ಗ್ರಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕ ನಿರ್ಮಿ ವ 
X (ಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇನಾ ನನ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಇದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮುವತೊ ಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗಿ ಸಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಕನೂ 
ಹಶಿ ನಿಶ್ನಾ ಒಧಾರನಾದವ » ವಿಶ್ವ ಕ್ಸ್‌ 


ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಭುವೋ;ಗ್ಲೇಹೀಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೮-೧-೧- -೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸಿಜಿ . ಈ ಅಧಾರಗಳಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನಿ ರ್ಭೂಯಿಷ್ಯ 8 ಎಂದು ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನು ಹೇಳಿದುವರಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ, ಮೂರನೆಯವನು 
ಗಿ ಈ p) 
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ಅ, ೨. ಅ.೩. ವ. ೫.]. ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇ ಪದ್‌" 





ದಾದಾ ಶಾರದ ದ್‌ ವಾಲಾ ಖಾ ತಲ ೌಾದ್‌ದ್‌ಜದ್‌ ದೌ ಅಲಾದ ನ್‌ ಲಾ ಅಂತ್‌ ಆಲ ಮೌನ 97೬ ಆಸ ಫಸ ಪೌಲ ಆ ಗ್‌ ಲತ 


ವಧರ್ಯಂತೀಂ-ಪ್ರೈಕೋಬ್ರವೀತ್‌ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವಧರ್ಯಂತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ: ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ವಧರಿತಿ ಕೇಫಾಂತೋತಪಿ ವಜ್ರನಾಮ | ವಢೋತರ್ಕೆ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತದಿಚೈತಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುಷೆ 
ಕಾಯ ಇತಿ ವಧರ್ಯಂತೀ ಮೇಘಸಂಕ್ತಿರುಚ್ಯತೇ | ವಧಃ, ವಜ್ರ, ಅರ್ಕೆ8 ಎಂದು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೧) ವಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಹ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹತಿಯನ್ನ್ನಪೆಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ. ವಧರ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟು $ತ್ರಾಡಕವಾಡ ಮೇಘ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಉದಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಘವೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಘವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಭ್ರಂ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ಮೇಘೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರೆವರ್ಷತಿ | 
ನ (ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೩.) 


ಎಂದು ಮೇಘವು ಉದಕಕ್ಟೂ ಹೇತುವಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ಶಾಭಿಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಪೆರ್ಜನ್ಯೇನೌಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ॥ 


(ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) 


ಈ ವರ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸುವ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುಭ್ಯಃ ವಧರ್ಯಂತೀಂ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹೊನಾಮರ್ಥಾಯೆ 
ಆತ್ಮನಃ ವಧಂ ಇಚ್ಛೆಂತೀಂ ಭೂಮಿಂ | ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಉಳುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಫೃಥ್ವೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯೆಂದಾಗದೆ ಆಗಲೂ “ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಈ ಪದವು ಸೇರಿರುನ್ರದರಿಂವ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಜಗತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮೇಘಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಸಹೆ ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 
ಆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಇಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಕಿಪಾದನೆಯನ್ಟು ಗಭೀರತೆಯು 
ಈ ಮೂರನೆಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತಾ ವದೆಂತಃ--ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಭುಗಳು ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವನ್ನು 
'ಪ್ರತಿಷಾದಿಸುವಾಗ ಅದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯುಳೃವರಾಡ್ಹೆರಿಂದಲೇ 
ಅವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳಿಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು, 


ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ ಜಶೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾಸ. ೧೧-೧೫) ಪ 
ನಿರುಕ್ಷದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು "ಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುವವರು ಆದುದರಿಂದ ಬುಭುಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವನರೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. _ 
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5 ರ್‌ ದ್‌ರ್‌ದ್‌ನ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇತ್‌ 





SS NTS TE US ರದುದ ತ್‌ 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ--ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯಿನೇ ತೆಮಭಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷ್ಮಸ್ಯ ಯಿಟ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಬಹೆನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಮನಿನ ಆದಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ ಮೇಸಗಮ! 
ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರನೀತ್‌- -ಬ್ರೂಳ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ವಧರ್ಯಂತೀಮ್‌--ವಧಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ವಧರ್ಯಕಿ. ವಧರ್‌ ಎಂಬುದ ಕೀಫಾಂತಶಬ್ದ. ಅಥವಾ 
ವಧ ಶಬ್ದ. ಸುಪಆತ್ಮೆನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂನ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೀಫ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಕೃಜ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ನ 


ಯತಾ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವದಂ38 ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇತಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿಂಶತ-_ನಿಶ ಅವಯವೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ.  ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ.' : ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


0 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 
I 
ತ್ರೋಣಾಮೇಕ ಉದಕಂ ಗಾಮನಾಜತಿ ಮಾಂಸಮೇಳಃ ಪಿಂಶೆತಿ ಸೂನ- 
| ಸೆ 
ಯಾಭೃತಂ | 


| 
ಆ ನಿಮ್ರುಚಃ ಶಕೃದೇಕೋ ಅಪಾಭರತ್ವಿಂ ಸ್ವಿತ್ಸುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಿತರಾ ಉಪಾ- 
ವತುಃ ॥೧೦॥ | 
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ಪದೆ ಪಾಥಃ 
ಶ್ರೋಣಾಂ | ಏಕಃ | ಉದಕಂ | ಗಾಂ | ಅಪ | ಅಜತಿ।ಮಾಂಸೆಂ! ಏ೪೩ | ಸಿಂತತಿ। ಸೂನಯಾ | 
| 
ಆಭೃತಂ | 


Re | 
ಆ | ನಿಮ್ರುಚಃ | ಶಕೃತ್‌ | ಏಕಃ | ಅಪೆ | ಅಭರತ್‌ | 90 | ಸ್ಮಿತ್‌ | ಪುಕ್ರೀಭ್ಯಃ | ಪಿತರೌ | ಉಪ | 
ಆವತುಃ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರರ್ಭವ ಏವರ್ಶ್ವಿಗ್ರೊಸೇಣ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಂತೀತ್ಯಾಹೆ | ಶ್ರೋಣಾಂ 
ಶೋಣಂ 1 ವಾ. ಛಂದಸೀತಿ ಪೆರರೂಪಾಭಾವಃ |! ಶಾಣವರ್ಣಮುಹಕೆಂ ರುಧಿರಮೇಕೆ ಖುಭುಷು 
ಮಧ್ಯ ಯತ್ವಿಗ್ಗಾಮವಾಜತಿ | ವಾಹ್ಯಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯೆತಿ | ರಶ್ಷೋಭಾಗತ್ಕೇನ ಸ್ಥಾಪಯತಿ | 
ತೆಥೈಕೋ ಮಾಂಸಂ ಸೊನಯಾ ಭೇಪನಸಾಧನೇನ ಸ್ವಧಿತಿನಾಭೃತೆಂ ಸಂಸಾದಿತಂ ಸಹಿಂಶತಿ | ಹೃಡೆಯೆ- 
ಜಿಹ್ಹಾವಳ್ಸ ಆದ್ಯಾಕಾರೇಣಾಹೃತೆಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ | ಅವಯವೀಕರೋತಿ 1 ಸ್ವಧಿತಿನಾ 
ತೆತ್ತೆದನಯೆನಾಸ್ವಿಭಜತೀತೈರ್ಥಃ | ಅಧೈಕೋ ನಿಮ್ರುಚೋ ನೀಶೇಷೇಣಿ ಚೈನ್ನಾನ್ಮಾಂಸಾತ್‌ ಶಕ್ಸೈತ್‌ 
ಶುಕ್ಷಿಸ್ಥೆಂ ಜರತ್ತ ಎಣಿಮೂವಧ್ಯನಾಮಕೆಮಹಾಭರತ | ಅಸಾಹರಸ್ನಿರಸನಾಯೆ | ಏವಮೃತ್ತಿಗ್ರೊಸೇಣ 
ಸ್ಥ ತೇಭ್ಯಃ ಪುಶ್ರೇಳ್ಯಃ ಪುರುತ್ರಾತೃಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯೇಭ್ಯ ಖಳುಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷ್ಟನುಸ್ಠಿತೇಷು ಪಿತರಾ 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಕೆ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಜಾಯಾಪತೀ ಕಂ ಸ್ವಿಷುಪಾವಕುಃ | 80 ನು ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ |! ಅವತೇಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ || ಸರ್ವಂ ಶೈರೇವಾನುಸ್ಕಿತಮಿತಿ ತಯೋರ್ನ ಕಿಂಚಿತ್ಕೈತ್ಯೈಮಸ್ತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥನಾಯಮರ್ಶ್ಥಃ | ಏಕಸ್ತೇಷಾಮನ್ಯತಮಃ ಶ್ರೋಣಾಂ ಹಂಗುಕಾಂ ಗಾಮುದಕಂ ಪ್ರತ್ಯವ- 
ಗಮಯತಿ | ಅಸರಃ ಸೂನಯಾ ಮಾಂಸವಿಕ್ರಯಿಣ್ಯಾಭೃತೆಂ ಸೆಂಪಾದಿಶೆಂ ಮಾಂಸಂ ಹಿಂಶತಿ1 ಆಸರ ಆ 
ನಿಮ್ರುಚೋ5ಸ್ತಮಯಾದರ್ವಾಗೇವ ತಕ್ಕದ್ದೋಪುರೀಷಂ ಹರತಿ | ಏವಮೃಭುಭಿರನುಸ್ಠಿತೇ ಸತಿ ಕಂ 
ಸ್ವಿಡೀತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಚರಣಾಪನ್ಯತ್ಪುತ್ತೇಭ್ಯಃ ಸೆಕಾಶಾಮಪಾವಕುಃ | ಉಪೆಗಚ್ಛೇತಾಮಿತಿ Il 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಏಕೆ! ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು | ಶ್ರೋಹಾಂ ಉಪಕಂ- ರಕ್ತವರ್ಣದ ಉದಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ರಕ್ತ 

ವನು | ಗಾಂ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ 1 ಅವಾಜತಿ--ತರುತ್ತಾನೆ | ಏಕೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು | ಸೂಕಯಾ-- 
£8 ಗ್ನು ತಿ 

ಮಚ್ಚು ಕತ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭೃತೆಂಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಮಾಂಸಂ-—ಮಾಂಸನನ್ನು'! ಪಿಂಶತಿ- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ನಿಮ್ರುಚೆಃ.- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದಿಂದ | ಶಕ್ಕೈತ್‌--ಪುರೀಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಏಕೇ ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನು | ಅಸಾಭರತ್‌--(ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲು) ತೆಗದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ಪುತ್ರೇಭೈ8-ಪುತ್ರರೂಪದ 
ಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತಿ ಓಗ್ರೂಪದ ಖಭುಗಳಿಗೆ | ಪಿತರೌ--ಯಜ್ಞ, ಪಾಲಕರಾದ ಯಜಮಾನನೂ 
ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯೂ | ಕಿಂಸ್ಕಿತ್‌- ಮತ್ತೇನನ್ನು ತಾನೇ | ಉಪಾವತುಃ-(ಸಹಾಯರೂಪವಾಗಿ) ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲರು? 
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ತಗ ಸರ್‌ಇತ್‌ ಆರತ ಇತ್‌ ಇದ್‌ 








IIE 





ಇನ್‌ ಗ ಗ ೌೌತ್‌ದೌದ್‌ಇವ' 





ಭಾವಾ 
ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿನು ರಕ್ತವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾ ವೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನು ಮಚ್ಚು ಕತ್ರ್ಮಿಯಿಂದ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಡಿಸ ಜನೆ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸದಿಂದ ಪುರೀಷಾಧಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಎಸೆಯಲು ಇನ್ನೊಬ ನಿಮ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. "ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯು ಬುಭುರೂಪದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಇನ್ನಾವ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು ? 


English Translation 


One pours the red water; (the blood); upon the ground; one cuts the 
flesh, divided into fragments by the chopper; and a third separates the 
excrement from the other parts: in what manner may the parents (of the 
sacrifice) render assistance to their sons? 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರೋಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಗುವೆಂದೂ, (1.86) ಸೊನಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾರುವ ಅಂಗಡಿಯೆಂದೂ, ನಿಮ್ರು ಚೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತ ಸ್ತಮಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಏಕೆಃ ಶ್ರೋಣಾಂ ಗಾಂ ಉಡಕೆಂ ಅನಾಜತಿ ಎಂದರೆ ಹುಭುಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಬ ನಿನು 
ಕುಂಟಾದ ಗೋವನ್ನು ಉದಕದ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತಾ ನೆಂದೂ, ಏಕಃ ಸೂನಯಾ ಅಭ್ಭತೆಂ 
ಮಾಂಸಂ ಪಿಂಶತಿ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಮಾಂಸದ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ತಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆಂದ್ಕೂ 
ಏಕಃ ನಿಮ್ರುಚೆಃ ಶಕೃತ್‌ ಅವಾಭರತ್‌ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನು ಅಸ ಸ್ತಮಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಗೋಪುರೀಷಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) ಸ ನೆಂದೂ ತಾತ್ಸ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖುಭು 


ರೂಪರಾದ ಖತ್ರಿಕ್ಳುಗಳೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನರ್ನಹಿಸಿದುವರಿಂದ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನದ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರಾದ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ನಿಯನ್ನು ಪಿತೆರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಬ ಟ್‌ ಟ್‌ 
ಹನಾಮೈನಾ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದಬ್ರನೀಚ್ಚೆಮಸಂ ಯೇ ದೇವಸಾನಮನಿಂದಿಷುಃ | 


ಅನ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ಕೃಣ್ವಶೇ ಸುತೇ ಸಜ್ಜಾ ಅನೈೈರೇನಾನ್‌ ಕನ್ಯಾ&ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೫) 
ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಲುಸಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾಗ ತ ವು 
ಕೋಪದಿಂದ ಇವರನ್ನು ಹನನಮಾಡಲು ಪ್ರಯತಿ ಿಸಿದಾಗ ಇವರು ನಾನಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜುತಿ ನ 
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ಮರೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತೆಯು ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ 


ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಖುಭುಗಳ ತಮ್ಮ ಬುತ್ತಿಗ್ರೂಪದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಪುಶ್ರೇಭ್ಯಃ-_ ಪುರು ತ್ರಾತೃಭ್ಯಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯೇಜ್ಯೋ ಯಭುಭ್ಯಃ 1 ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಹತ್ತಿಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಡದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಪುತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶವಿದೆ. 


ಸಿತೆರಾ- -ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಜಾಯಾಪೆತೀ ಯಜ್ಞಪಾಲಕರಾಡ ಜಾಯಾಪತಿಗಳ್ಕು ಯಜ 
ಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪತ್ನಿಯರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರೋಣಾಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಧಾಪ್ಮ ವಸ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿದ 
ನ ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಟ್‌ಕುಸ್ಟಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಜಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಉದಕಮ್‌--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ. ಧಾತು. ಉದಕೆಂಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


. ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರ ಲೋಪ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಘತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಬತಿ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಕಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಫಿಂಶತಿ_-ಫಿಶ ಅವಯವೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. 
ಲಟ್‌ ರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂನಯಾ--ಮುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಸುಇಗೋದೀರ್ಫೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
 ಆಧ್ಛತೆಮ್‌ ಶೈರ್‌ ಹರನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ: ಗತಿರನಂತೆರ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಉದಾತ್ತ, 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭೆರತ್‌--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನ ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
[9] 


Vol: 12 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೧ 
"180 


ಆವಶುಃ--ಅವ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಲರ್ಜಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ ಉಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Il ೧೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


೨ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ.-ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ದೇಶ. ' ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 











ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| ರಾ. 
ಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿನತ್ಸ್ವಪಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 


| 
ಅಸೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸೆಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದನ್ಳುಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ | 
| ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ , 
ಸು | | | 
ಉದ್ವತ್‌$ಸು | ಅಸ್ಮೈ | ಅಕೈಣೊ «ತನ! ತೃಣಂ |'ನಿವತ್‌$ಸು ಅಪೆಃ | ಸು5ಅಪಸ್ಯಯಾ I ನರಃ 


ಆಗೋಹ್ಯಸ್ಯ! ಯೆತ್‌ | ಅಸಸ್ತೆನ | ಗೃಹೇ | ತೆತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಇದಂ | ಯಭವಃ | ನ | ಅನು | ಗ.ಚ್ಛಥ | 
| ೧೧ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪುರಾಣಸ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತೆ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ವೇದಸ್ರಸಿದ್ಧಾ್ಯ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿರೂಸಾನೃಭೂನಿದಾನೀಂ ಸ್ತೌತಿ 1 ತೆಫಾಜಿ ಯಾಸ್ಟೋ ನಿರುಕ್ತೇ 
ಪುರಾಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾಸಿದ್ದಾ ನೃಭೂನ್ಸಹುಧಾ ನಿರುಚೈ ತದುದಾಹರಣತ್ವೇನ ನಿಷ್ಟೀ ಶನೀತ್ಕೇತಾಮುದಾ- 
ಹೃತ್ಯಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋತಸ್ಕೃುಭನ ಉಚ್ಛೆಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥ ನಿತಾಮೃಚೆಮುದಾಜಹಾರ | 
ನಿ. ೧೧-೧೬. | ಹೇ ಖುಭವ ಉರು ಪ್ರಭೂಶೆಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾದಿತಕ್ಕೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ 
ಖುತೇನೋದಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ಬನ್ನಾ ವಾ| ರಶ್ಮೀನಾಮುರುಭಾಸಮಾನತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಥಾ- 
ದಿತ್ಯಾದುಶ್ಸತ್ತಿರಪಿ | ಉದಕಾರ್ಥಂ ಭವನಮಸಿ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಗಶೆಂ ಸಾರಮಾದಾಯ 
ಪುನರ್ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತ ಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ | ತಥಾ 
ವಿಧಾ ನರಃ ಪ್ರಕಾಶಾವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾದೇರ್ನೇತಾರಃ ಯೂಯಮುಡ್ವತ್ಸೂನ್ನಕೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಮೇರ್ವಾ- 
ದಿಷು ತೃಣಂ ನ್ರೀಹಿಯೆವಾದಿರೂಸಮಸ್ಕೈ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಾಯ ತಡುಪಕಾರಾರ್ಥಮಕ್ಳೆ ಣೋತನ | ಕೃ ತ್ರ 
ವಂತಃ ಸ್ಥ || ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾಶ್ಚರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ॥ ತಥಾ ನಿವತ್ಸು ಪ್ರವಣದೇಕೇಷ್ವಸ್ಮಾ 
ಏವಾಪ ಉದಕಶಾನ್ಯಕೃ ಣೋತನ | ಅಕುರುತ | 80 ಸ್ವಭೋಗಾರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹ | - ಸ್ವಸಸ್ಕಯಾ 
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ಗವ್‌ ಇನ ಇದ್‌ಇದ್‌ 





ಕ್‌ 








ಇರ್‌ ಇರ್‌ 





ಇರ್‌ಇರ್‌ಇತ ಇರರ ಗತ್‌ ಾದೌರ್‌ೌಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಅನ್‌ಇದ್‌ 





ಇವ ಎಂ ಇಲೆ ಒರ ಆಇ 6 ಇತ್‌ ಎಫ್‌ ಇದ್‌ ಇಶೌವೌನೌತ್‌ಇದ್‌ 


ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ 1 ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮೆ ಳಿ: ಕೈತೆಮಿತಿ ಯಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಿ- 
ಚ್ಛಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ! ಕಂಚಿ ಯೂಯುನುಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾಗ್ರಾಹ್ಯಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ಯೆದ್ಯಾನ- 
ತ್ಯಾಲಮಸಸ್ತನ ಸುಸ್ತೆವಂತಃ ಸ್ಥ ರಾತ್ರೌ ನಿರ್ವಾಹಪಾರಾಸ್ತಿಷೃಥೆ || ಷಸೆ ಸ್ಪಸ್ನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಾ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್ತೆಸ್ಯೆ ತನಜಾದೇಶಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ || ಶೆತ್ತಾವಂತೆಂ ಕಾಲಮದ್ಯಾಹೆನೀಪಮಿದಾನೀಂ 
ಸಾನು ಗಚ್ಛೆಥ | ಅನುಸೈತ್ಯ ನ ಗಚ್ಛಥ | ಯಾನಂತೆಂ ಕಾಲಂ ರಾತ್ರೌ ಸೂರ್ಯೇ ನಿಗೂಢಾ ವರ್ತಥ್ವೇ 
ತಾವಂಶಮೇವ ಕಾಲಮಹನ್ಯಸಿ ನಾನುಗಚ್ಛೆಫೇಶೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಗೋಪನೀಯೆಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಗೃಹೇಂ5- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಯೆದ್ಯಾನಂತಂ ಕಾಲಮುಸಸ್ತಫ ವೃಷ್ಟಿಮದಷ್ಟ್ಟಾ |ಸ್ವಾಪಮಕುರುತೆ ತೆತ್ತಾವಂತಂ ಕಾಲಮದ್ಯೇ- 
ದಾನೀಂ ವರ್ಷಸಮಯ ಇದೆಂ ಸಸ್ಯಾಭಿವರ್ಧನನೃಸ್ಟಿಪ್ರ ವಾಹರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ನಾನು ಗೆಚ್ಛೆಥೆ | ಅನು- 
ಸೃತ್ಯ ನಪ್ರಾಪ್ಲುಫ | ಯಾನಕಂ ಕಾಲಂ ನಿವರ್ಷಥ ತಾವಂತಮೇವ ಕಾಲಂ ಪ್ರವರ್ಷಥೇಶೃರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ--(ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ನೇತೃಗಳಾದನರೂ | ಖಭವಃ--ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದನರೂ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ ನೀವು | ಉದ್ವತ್ಸು-ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಂ ವ್ರೀಹಿ, ಯವ ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಆಕೈಣೋತೆನ-ಸ್ಪಷ್ಟಿಸಿದಿರಿ | ಸ್ವಸಸ್ಯೆಯಾ- ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿವತ್ಸು- 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು (ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ) | ಅಗೋಹ್ಯಸೈ--ಮರೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಗೃಹೇ--ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- -ಎಷ್ಟುಕಾಲ (ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ)| ಅಸೆಸ್ತೆನ-- ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ | ತತ್‌ ಅಸ್ಟ್ರೇಕಾಲ | ಇಪಂ- ಈ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ನಾನುಗಚ್ಛೆಥ--(ನಿನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಣಾ ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಖಭುಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರೀಹಿ, ಯವ 
ಮುಂತಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಮರೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಕಾಲ ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರೋ, ಅಸ್ಟ್ರೇಕಾಲ ಈ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆ | ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಡಿ. 


English Translation 


Ribhus; leaders (of the rains), you have caused the grass to grow 
upon the high. places; you have caused the waters to flow over the low 
places ; for (the promotion of) good works: as you have ೫80806 for a while 
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i ಗಾ 
in the dwelling of the unapprehensible (Suu); so desist not to-day from (the 
discharge of) this (your function): 

ವಿಶೇಷೆವಿಷಯೆಗಳು 


ಖುಭುಗಳ ಧುಹಿಮೆಯನ್ನು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕದ್ದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರ 
ರಾದ ಖಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ವೇದಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಖುಭುವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಮಾನಸಪುತ್ರ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಸನಕ್ಕ ಸನಂದ, ಸನತ್ಕುಮಾರ, ಸನತ್ಸುಜಾತ ಮತ್ತು ಖುಭು ಈ ಐವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 
ಹ (೪-೮). ಸಾಯಣರು ಪುರಾಣಪ್ರ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿಬಿ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರತ್ಶಯೋ$ಸ್ಯೃ ಭವ ಉಚ್ಛೈಂತೇ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ--ಆಗೋಹ್ಯ ಆದಿಕ್ಯೋಗೂಹನೀಯೆಃ | ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪರವಾಗಿ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. [೮-೯೮-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇದೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ]. 


ಬುಭವಃ _ನಿರುಕ್ತ ನಿರ್ವಚನದೊಂದಿಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ವೈತಿಷ್ಟ್ರ್ಯನೇನೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉದ್ದತ್ಸು ನಿವತ್ಸು-_ಉನ್ನಶೇಷು ಪ್ರೆದೇಶೇಷು, ಶ್ರವಣದೇಶೇಷು ಎತ್ತರವಾದ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರವತ ಉದ್ಪತೋ ನಿವತೆ ಇತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಜೀವ್ಯ, ಮಾನನ 
ಮತ್ತು ತಿರ್ಯಕ್ಸುಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೦.೨೦) ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಉಜ್ಜ ಶ- 
ದೇವಾಃ ಪ್ರವತಃ-ಮನುಸ್ಯಾಃ ನಿವಶಃ॥-ತಿರ್ಯಂಚೆಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ ಗತಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಡೇವಲೋಕಸಂಜಾರಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದತಃ ಎಂದ್ಕೊ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವತ8 ಎಂಜೊ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನಿವತಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ 


ಉಪ್ಪೆತ್ಸು- ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್‌ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೈಣೋತನ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 


ತಸ್ತೆನಸ್ತೆ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತನಬಾದೇಶ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿವತ್ಸು- -ಹಂದಿನಂತೆ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ--ಸ್ವನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸ್ವಪಸ್ಯತಿ. ಸುಪೆಆತ್ಮನೆಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಗೋಹ್ಯಸೈ- ನಜ ತತ್ಪುರುನಸಮಾಸವಾದಾಗ ಶೆತ್ಪುರುಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಳ್‌ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತನೆ 


ಅಸಸ್ತೆನ--ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ತೆನಪ್ತನಥ- 
ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಳೈತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆ ಥ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ | ಸ್ರ 








or 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕ 
| | I 
ಸಂಮಾಲ್ಯ ಯದ್ಭುಸನಾ ಪರ್ಯಸರ್ಪತ: ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಕಾ ಸಿರಾ ನ 


'ಆಸತುಃ | 


ಅಬ್ರನೀತನ 80೧೨ 
ಪದಷಾಠೆಃ 


| 5 £ i 
ಸೆಂ5ಮಾಲ್ಯ! ಯತ್‌ | ಕ | ಸರೀಅಸರ್ಪತೆ ಸೆ ಸ್ಟಿತ್‌ ತಾತ್ಯಾ ಫಿತರಾ I ವಃ | ಆಸೆತುಃ I 


l | 
ಅಸಪತೆ | ಯಃ | ಕರಸ್ಕೆಂ | ವಃ | ಆಂದದೇ | ಯೆಃ! ಪ್ರ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಪ್ರೋ ಇತ! ತಸ್ಮೈ 1 
ಅಬ್ರವೀತೆನ ॥03/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಜುಭವೋ ರತ್ಮಯಃ ಯೊಯಂ ಯೆಷ್ಯದಾ ಭುವನಾ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಸಂಮೀಲ್ಯ ಸಂಮೀ- 
ಲನಂ ಕತಾ ಜಲದ್ಗರಸಟೆಕ್ಕೆರಾಚ್ಛಾರ್ಯ ಫರ್ಯೆಸರ್ಪಕೆ ಪರಿತಃ ಸರ್ಪಣಂ ಕುರುಥ | ವರ್ಷಥೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಉಟ | 
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ಎಂತಾ ಇದ್‌ ಆಇ 





ಗಾಲಾ ಗಾತಾ 





ತ 





ಯೆದ್ವಾ| ತಾತ್ಯಾ ತಾಸು ವರ್ಷಾಸು | ಛಾಂಪಸಸ್ಯ- 
ತ್ಯಾ ತೆತ್ಫಾಲೀನೌ ಹಿತರಾ ಜಗತಃ 





NT ಭಾವದ ತನ್ನಾ ತನಾ I TT ರ್‌ ಬಲ ಘಾ ಪಡ ಡೌಲಿ ದಾ ದ್‌ ನೌ ದೌಟಡ್‌ರಾರ್ಡಾರ್ಟಾ 


ತಾತ್ಯಾ ತಾತೌ ತಾಯಮಾನೇ ವೃಷ್ಟು $ವಕೇ | 
ಫೆತ್ತೆಯೋ ಹಕಾರಸ್ಥಾತ್ಮಂ ಚೆ 1 ಅಥನಾ ಪಿಶ್ನೆವಿಶೇಷಣಂ| ತಾ 
ರಣ್‌ ತೆ ಬರುತ ಷ್ಟ ಬ | ಕುತ್ರ ಖಲು ತಿಷ್ಮತಃ [| ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಭೊಭಾವಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಧಾ |! ಅಸತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ಲಟ್ಯೀತಡ್ರೂಸಂ ॥  ಅಹೋರಾತ್ರನಿಭಾಗೇನ 
ಸೃವರ್ಷಯೆಥೇತೃರ್ಥಃ | ಕೆಂಚೇದೃಶಾನ್ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಯೆ ಕೋಸಿ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಕರಸ್ಪಂ | ಬಾಹುನಾಮೈತತ್‌ ಕೆರಸ್ನಾ ಬಾಹೂ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅತ್ರ ತೈಕಾರಾಂತಂ | 
ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಹಸ್ತಮಾಪದೇ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪ್ರತಿರೋಧಂ ಕರೋತಿ ತಮಶಪತೆ | ನಾಶಯೆಥ | ಯಶ್ಚ 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಚಾ ನಿರುಂಥೇ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋಸ್ರೆ jನಾಬ್ರವೀತನ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರ್ತ- 
ನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರುಥ | ಯದ್ವಾ 1 ಯೋ ನೊನಂ ಸ್ತೌತಿ ತೆಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಭವಃರಶ್ಮಿರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗೆ | ಭುವನಾ- ಭೂತಜಾತ 
ಗಳನ್ನು! ಸಂಮಾಲ್ಯ--(ಮೇಘಿಗಳಿಂದ) ಅಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ | ಪರ್ಯಸರ್ತೆಶ--ಸರಿಯುತ್ತೀರೋ ಅಥವಾ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, (ಅಗ) | ತಾತ್ಯಾ--ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ಜಗತ್ತಿನ) | ಪಿತರಾ -. ಮಾತಾಪಿಶೃಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು | ಕ್ವೈಸ್ಟಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಆಸತು&-- 
ಇರುತ್ತಾರೆ 1 ಯಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುವೇ ಆಗಲಿ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ! ಕೆರಸ್ಪಂ--ಬಾಹುರೂಪವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು | 
ಆದದೇ--ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅವನನ್ನು) ಅಶಸತೆ- ಶಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಯೆಃ--ಯಾವನು 
ಪ್ರ ಅಬ್ರನೀಶ್‌--ದೂಷಿಸಿ ಅವಹೇಳನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ"| ತಸ್ಮೆ $-*ಅನನಿಗೆ | ಪ್ರೋ ಅಬ್ರನೀತನ 
ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ, [ಅಥವಾ ಯಃ--ಯಾವನು | ಪ್ರ ಅಬ್ರವೀತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ--ಅವನಿಗೆ ||. ಪ್ರೋ ಅಬ್ರವೀತನೆ__ಉತ್ಕೇಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿರಿ.] 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರೆಶ್ಮಿರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಆಜ್ಞಾದನೆಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು ಎಲ್ಲ ತಾನೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಡೆಯುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನೂ 
ಸಹೆ ನೀವು ಶಪಿಸಿ 'ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನಮಾಡುವವನನ್ನು ನೀವು 
ಬೆದರಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ: 


English Translation 


As you glide along enveloping the regions (in clouds); where, then; 
are the parents (of the world)? curse him who arrests your arm: reply 
sternly to him who speaks disrespectfully (to you). 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತಾತ್ಯಾ--ತಾಯಮಾನೇ ವೃಷ್ಟು ವಕೇ; ಯದ್ವಾ ತಾಸು ವರ್ಷಾಸು | ವೃಷ್ಟ್ಯುಡಕವು ಅನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. Monier Williams 
ಎಂಬುವನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ತಾಶನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು 
ತಾತ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ Fatherly ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೂ; ಮತ್ತು ಖಯ. ಸಂ. ೭೨೩೭-೬ನೇ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಫಿತೆರಾ ಎಂಬ ಪಷದವಿಕುವುದರಿಂಡ 


ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾಶನಸಂಬಂಧಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು, 


ವಾಸಯೆಸೀವ ವೇಧಸಸ್ತಂ ನಃ ಕೆದಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಚೆಸೋ ಬುಜೋಧಃ ! 
ಅಸ್ತಂ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುವೀರಂ ಪೃಶ್ಲೋ ನೋ ಅರ್ವಾ ನ್ಯುಹೀತೆ ವಾಜೀ | 
(ಯ ಸಂ, ೭-೩೭-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶನೋಶೇರಿದೆಂ ರೂಪೆಂ ಸೆಂತತಯಾ (ಧಿಯಾ) | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ತನು (ವಿಸ್ತಾಕೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಶಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸುರಿಯತಕ್ಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿತೃವಿಶೇಷಣಂ | ತಾತ್ಯಾ ತೆತ್ಯಾಲೀನ್‌ 
ಪಿತರಾ | ತತ್ವಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಹಿತರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದೂ ಸಹೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೆರಸ್ಪೆಂ--ಕರಸ್ಸೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಬೃಬಮುಕ್ಲೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪಕೆರಸ್ನೆಮಾತಯೀ | ಸಾಧು ಕೃ್ವಂತಮವಸೀ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೆರಸ್ಕೃ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ | ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರವರ್ತಕಗಳಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂಡೆ ಬಾಹುಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೬-೧೭). 


ಪ್ರ ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದೂಹಿಸಿದರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಸಿದರಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಜೆ. ಬ್ರೂಇಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸು ; ಪ್ರಕಟಿಸು, 
ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, ಪ್ರ prefixed to ಬ್ರೂ, may mean, either 0 speak 
harshly or kindly; to censure or to praise ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೋ ಆಬ್ರವೀತೆನ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದೂಹಿಸುವವನನ್ನು ಭಯಪಡುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಸಡಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿತರಾ_ಜಗತೆಃ ಪಾಲಕ್‌ | ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರು. 
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ತದ್‌ 





ddd 





ದ್‌್‌ ಇದ ಅದೆ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸೌದೆ ಇಲ 
ಇತ್‌ EU ಇಂ. ಇನ್‌ ದರ್‌ ಅ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಜಾಣ ಇವ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 





ಸಂಮೀಲ್ಯ--ಮೀಲ ಸಂಕೋಚನೇ ಧಾತು. (ಫಿಮೇಷಣೇ) ಸಮಾಸೇನಲ್‌ ಪೊರ್ವೇಕ್ಟೋಲ್ಯಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಭುವನಾ- -ಭುವನಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪರ್ಯಸರ್ಪೆಶೆ-_ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸೃಪ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಾ- 
ಚೋದಾಕ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾತ್ಕಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಛಾಂಪಸವಾಗಿ ಶೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-ಎಂಬುವರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪಿತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾವೇಶ. 


ಆಸತುಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಆಸತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಶಸೆತ- ಶನ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದದೇ--ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ- 


ಸ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಅನುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತ್‌- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಬ್ರವೀತನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾ 
ದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಹ [ [ 
ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸ ಯಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛತಾಗೋಹ್ಯ ಕ ಇದಂ ನೋ ಆಬೂ- 
ಬುಧತ್‌ | 


| | 
ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ತೋ ಜಬೋಧೆಯಿತಾರನುಬ್ರನೀತ್ಸಂನತ್ಸರ  ಇದಮುದ್ಯಾ 


| 
ವ್ಯಖ್ಯತ 1 ೧೩॥ 


(ಪದೆಪಾಕೆಃ | 
. (| 
ಸುಸುಪ್ಪಾಂಸಃ | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ಅಫ್ಳಚ್ಛೆ ತೆ| ಅಗೋಹ್ಯ | ಕ| ಇದೆಂ 1 ನಃ ಅಬೂಬುಧತ್‌ | 
ಚ 
ಶ್ನಾಸಂ ಬಸ್ತಃ | ಜೋಧಯಿತಾರಂ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಸಂವಶ್ಸರೇ | ಇದಂ! ಅದ್ಕ |ನಿ| ಅಖ್ಯ ತ all 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭನೋ ರಶ್ಶ್ಯಾತ್ಮೆಕಾಃ ಯೊಯೆಂ ಸುಷುಪ್ತ್ವಾಂಸ ಅದಿತೈಮಂಡಲೇ ಸ್ವಸಂತೋ 
ವರ್ಷಣಾಯ ॥ ಸ್ವಪೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ |! ತಮಾದಿತ್ಯಂ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಸೃಚ್ಛೆತ 1 ಪ್ರಶ್ನಂ ಕುರುಥ। ಕಂ 
ತದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ ಹೇ ಅಗೋಹ್ಯ ಕೇನಚಿದವಗೋಪೆನೀಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ನೋಸ್ಮವೀಯೆ- 
ಮಿದಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಷಣರೂಸಂ ಕೋತಬೂಬುಧತ್‌ | ಜೋಧಯತಿ । ಪ್ರೇರಯೆತಿ! ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ 
ಕರೋತಿ | ಬುಧೇಣಿಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಚಜಃ ರೂಪೆಂ | ಬಸ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾದಿತ್ಯಃ || ವಸೇರೌ- 
ಣಾದಿಕಸ್ತಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಬನಯೋರಭೇದಾದ್ಬೆತ್ಚಂ | ಜೋಧಯಿತಾರಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಶ್ವಾನಮ- 
ಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಶ್ಚಸೆಂತಂ ವಾಯೆುಂ ಪ್ರಾವಾದೀತ್‌ | ಅಸೌ ಯುಷ್ಮಾನ್ರೇರಯತೀತಿ। ಅಥ- 
ವಾಯುಸಹಾಯೇನ ವರ್ಷಂತೋ ಯೂಯಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ5ದ್ಯೇದಾನೀಮಿದಂ ಜಗದ್ಪೆ ಶ್ರುತ I 
ನಿನಿಧಂ ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತಃ | ಪೂರ್ವಂ ಸೊರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸೌ ಯಥಾ ನ ವೃಶ್ಯೇತೇ ಶೆಥಾ ವರ್ಷಿತ್ವೇ- 
ದಾನೀಂ ವರ್ಷಕಾಲೇಇ*ತೀಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಜಗೆದ್ವ್ಯಕ್ತಂ ಫುರುಥೇತೈರ್ಥಃ ॥! ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾ- 
ತೀತ್ಸಜ್‌ ॥ ಆ 

ತ್ಯ | ತ್ರ್‌ತಿ2ದರ್ಥ [| 

ಯಭೆವಃ--ರಶ್ಮಿರೂಪದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಸುಷುಸ್ಟಾಂಸಃ--ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅವಲಂಬನವನ್ನಾ 
ಶ್ರಯಿಸಿ) ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ | ಶತ್‌--ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಅಪ್ಪ ಚ್ಛತೆ--ಕೇಳಿರಿ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಅಗೋಹ್ಯ- 
(ಯಾರಿಂದಲೂ) ಮಕಿಸಲಾಗದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಇಡೆಂ-ಈ ವರ್ಷಣ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಃ 
ಯಾವನು | ಅಬೂಬುಧತ್‌-- ಪ್ರೇರಿಸಿದನು | ಬಸ್ತೈ8--(ಸಕಲರನ್ನೂ) ಆಚ್ಛಾದಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | ಶ್ವಾನೆಂ- 
ವಾಯುವನ್ನು | ಬೋಧಯಿತಾರಂ--ಪ್ರೇರಕನೆಂದು | *ಬ್ರವೀತ್‌--ಹೇಳಿದನು | ಸಂವತ್ಸರೇ--ಸಂವತ್ಸರವು 
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ಪೂರ್ಣವಾದನಂತರ | ಅಧ್ಯ--ಈಗ | ಇದೆಂ--ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ! ವ್ಯಖ್ಯತ-ವಿಧನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ 
'ಮಾಡಿದಿರಿ (ಎಂದೂ ಹೇಳಿದನು). 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 

ರತ್ಮಿರೂಪದ ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಅವಲಂಬನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗಿರುತ್ತಾ- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಸಲಾಗದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ವರ್ಷಣಕರ್ಮುಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ... (ಅಗ) ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾಪನೆಮಾಡುವ ಆದಿತ್ಯನು-ವಾಯುವೇ ಈ ಫ್ರೇರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾದಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದನು. ಫ 


English Translation 


Ribhus, reposing in the solar orb» you inquire, who awakens us; 
unapprehensible (Sun); to this office (of sending. rain): The sun replies=The 
awakener is the wind ; and the year (being ended), you again to-day light 
up this (world): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನಾಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವರ್ಷಣಕರ್ಮವನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುಹು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೇ ಆ ಕೆಲಸವು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಬೇರೆ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ರುವ ವಾಯುವೇ ಈ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಹಾಯಕನು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಅಧಿಜೀವತೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಿಷಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕೈ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಧಿಜೀವತೆಯ 
ಪ್ರೇರಣೆಯು ಅತೃವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ವೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ವಾಯುವೇ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷಮುಸದಧಾತಿ | ನಾಯುರ್ವೈ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುರ್ಹೇ- 
ವಾಂತರಿಶ್ಸಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇವೈತಡುಸದಧಾತಿ ॥ ; 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೧) 


ಆಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಐ 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನು. 
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TT 











ಕಾನಾ ದ್‌ ವ್‌ ಲ್‌ ತಂ ವ ತ್‌್‌ ಆ ಈಸಾ ಘೌ ದಾ 


ವೇತ್ಥೆ ಚೆತ್ಕಾರಿ ಮಹಾಂತಿ ವೇತ್ಥ ಚಿತ್ವಾರಿ ಮಹತಾಂ ಮಹಾಂತೀತೈಗ್ಲಿರ್ಮೆಹಾಂಸ್ಥೆಸ್ಕ ಮಹತೋ 
ಮಹದೋಸಧಯೆಶ್ನ ವನಸ್ಪತೆಯೆಶ್ಚ ತದ್ದೈಸ್ಯಾನ್ನೆಂ ವಾಯುರ್ಮಹಾಂಸ್ಕೆಸ್ಕೆ ಮಹತೋ 
ಮಹದಾಸಸ್ತದ್ಧ ಕಿಸ್ಕಾನ್ನಮಾದಿಕ್ಯೋ ಮಹಾನ್‌ ... ... ... ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೪) 


ವಿಶ್ವದ ಮಹತ್ತಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಆಗ್ನಿ, ನಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಹಾವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕವೇ ಅನ್ನವು. 


ಅಯಂ ವೈ ನರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯೋsತಯೆಂ ಪವಶೇ ಸೋತ ಯೆಮೇಳೆ ಇವೈವ ಪೆವನಶೇ ಸೋsಯೆಂ 

ಪುರುಷೇ$038 ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ರತ್ಯೈಜ್ಞ ತಾನಿಮೌ ಪ್ರಾಣೋದಾನೌ ಪ್ರಾಣೋವಾನೌ 

ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ತಪ್ಯ ಏವ ವರ್ಷಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಸೆ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾವತ್ನಿತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ ತಮೇಶೇ- 

ನೈವಾನದೀತೆ ಯೆದಾ ಹ್ಯೇವ ಕೆದಾ ಚೆ,ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ ಸಮಿವ ಸಮನಕ್ಕಾ $ಹುತಿಮೇವೈತೆತ್ವಕೋ- 
ತ್ಯಾಹುತಿರ್ಭೂತ್ನಾ ದೇವಲೋಕೆಂ ಗಚ್ಛಾದಿತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮.೩-೧೨) 
ಪುರುಷನ ಅಂತಃಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪ್ರಾಣೋದಾನರೂಸದಿಂದ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ವಾಯುವು ಏಕ 
ಮಾತ್ರನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು.-- ಅವನಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 


ನಿ 
೪ 
ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದಿಂದ ಅವನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಯಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 


ತೆದ್ವಾಯವ್ಯಂ ಭವತಿ | ಆಯೆಂ ವೈ ವಾಯುರ್ಯೋ4ಯೆಂ ಪೆವತ ಏಸ ವಾ ಇಡೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಸ್ಯಾಯಯೆತಿ ಯೆದಿದೆಂ ಕಂಚ ವರ್ಷತಿ ವೃಷ್ಟಾದೋಷಧಯೋ ಜಾಯಂತೇ... ... ... 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಯೆನ್ಯಂ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೭) 


ವಾಯುವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನನು. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಣನೂ, ವೃಷ್ಟಿನರ್ಧಕನೂ ಆದ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯು. (ಆದುದರಿಂದ ಶಾಕಮೇಧಾಹುತಿಯು ವಾಯುವಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ). 
| ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವೇ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶದಪಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳು ಫಿಮಿತ್ತಕಾರಣಗಳೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ 
ಶ್ವಾನಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ನಸಂತೆಂ ವಾಯುಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೭-೨೯). 


ಸಂವತ್ಸೆಕೇ ಅದ್ಯ ಇದಂ ವ್ಯಖ್ಯತ-ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಮೇಘರಹಿತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ' 
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TTT ಗಾಗಾರ ಇತ ತ” 
I eT 








ವ್ಕಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ 


ಸುಷುಪ್ವಾಂಸಃ- -ಇಷ್ಟಪ್‌ ಶಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶ್ರೆಸುಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨ 
೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ವಸುವಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. | 


ಅಸೃಚ್ಛತ- -ನೃಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯ- -ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿ- 
ತೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭೈದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬೂಬುಧತ್‌- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಜೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇತೆಶ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚೆಶ್ರಿಪ್ರಸ್ರುಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಗೆ 
ಚಜಾಡೇಶ.:  ಚೆಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನೀಘ್ಫೋಲಘೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಸ್ತ8__ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಬಯೋರಭೇವಃ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಜೋಧಯಿತಾರಮ್‌- -ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಸೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಬ್ರವೀತ್‌--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯ- ನಿಪಾತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಖ್ಯತ--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ'ಮಧ್ಯಮಪ್ರೆರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ 


ತಾಡೇಶ. ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯೃತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಜಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 


ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩! 





CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ರಾಜಾ ಸಣ! 


~~ ನಾ 
ಹ ತ ರ ಇಂ ವಂ ಇ ದಂ ನಾನಾರ ನಂ ಮಾಡಾ ಎದಿ ಮಾವಾ ಗೆ ಸಾಚಾ ಟಾ ಕ ಅದ ಇವು ಮಾವಾ ಮಾರಾ ಸ ಭಾಟ್‌ ಇ 


=~ ತ. ಪದಾ ಎ ಅ. ತಾರ ಪಡುವ... ಾಡಪರಾ ಎ... ಇಡಾ. ಪಾಪಾ... ಪಾ ಡೆ ಇಂಗಿ 


ಎಂತಾ ಪಾದ ಎ. ಪವಿ ರಾಜಾ ಎಡಿಎ. ಡಾ. ಪ್ರಾ ಪಾಜಾ ಸ. ್ಯ ಎ... ಸಾತಾಸಿಹು. ಇ ೫. 


ee a EE TE ಕಾಸಾ ಸಾರಾ EG TT Se a ms ವಾಪಾರ BNE ಕಳವ ಟ್ಟಾ 


ಈ a ಇವಾ ಮಾಡಿರದ ವಾ ee a ಕಕ ಟೇ 
ಕಾ ape “ma ಮ್‌ ಟಾಸ್‌. ರ್‌ ರಾ ಮ ಶು ಬ ತಡಾ ಡ ವಾ. . ಅಡಾ. ಇಡು ತಾ ಕಾ ೧ ~~ ಅದಾ ~~ 


ಇ. ಗತ ಪದ ಎ ಡುವ ಹರಾಜಾದ ಎಡ ಎಂದ್ದು ಇಇ ತಾ ನಾ ಆ. ಸತಾ ಸತು ಇ. 


ಮ್‌ ಎ ನಾ ಡವ್‌ ಅ ಸವಾರನ ನಾಡಾ ಅ ಅದತ ಅಮಿರ ಇ ಅಭ ಣಾ ಸಾರ್‌ ಡಾ ಮಾದಾ ತ ತ 


ಅ. ೨, ಅ.೩. ವ.೬] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 








ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ದಿನಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ನಿರಯಂ ವಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ 
ಯಾತಿ | Fee 


| | Y I 
ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಬ್ಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶನಸೋ 
ನಷಾತಃ ॥೧೪॥ 


ಪದಪಾಠೆ 
[ | : ಸ | 
ದಿವಾ! ಯಾಂತಿ | ಮರುತಃ! ಭೂಮ್ಯಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಯೆಂ | ವಾತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಯಾತಿ | 
ಅಶ್‌$ಭಿಃ | -ಯಾತಿ | ವರುಣಃ | ಸಮುದ್ರೈಃ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಇಚ್ಛಂತೆ | ತವಸಃ1 ನಪಾತೆಃ | ೧೪ | 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಶವಸೋ ವೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ನೆಸಾಕೋ ನಪಾಕಯಿತಾರ ಜೆಭೆನಃ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನಿಚ್ಛೆಂಶೋ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೊಲಜಿಕೀರ್ಷಯಾ ಯುಷ್ಮಾನೇನೇಚ್ಛೆಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಯಾಂತಿ | 
ಫೆಸ್ಮಾದಿತಿ ತೆಮಚೈತೇ। ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೂಲಾ ದೇವಾ ದಿವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಯಾಂತಿ | ಆಗೆ. 
ಚ್ಛೆಂತಿ || ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೈತೀಯಾವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಭೂಮ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಕಾಶಾಣಗ್ಗಿ- 
ರ್ಯಾತಿ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ಅಯಂ ವಾಕಃ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರೀ ನಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತಿ | ಅಂಕ- 
ರಿಕ್ಲಾಡಾಯಾತಿ | ತೆಥಾ ವರುಣ ಆನರಕೋ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸೆಮುಂದನಸ್ವಭಾ- 
ವೈರಡ್ಸಿಃ ತಾಭ್ಯ ಆಯಾತಿ | ಯೆಡ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ವೃಷ್ಟಿಸಾಹಾಯ್ಯಾಯಾಗತಾ ಏತೇ ದೇವಾಃ ಕ್ರೈತ್ತ 
ಕಾರ್ಯಾಃ ಸಂತೆ ಪುನರ್ಯುಷ್ಠ್ಮಾನ್ಮಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ el 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಃ ನಪಾತೆಕ-ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಜೋದಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ (ಅಥವಾ)ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ 
ರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಇಚ್ಛೆಂತಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ | ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಯೊಂತಿ--ಬರುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಮ್ಯಾ--ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ (ಬರು 
ತ್ತಾನೆ) | ಅಯೆಂ ವಾಕೆ8- ಈ ವಾಯುವು | ಅಂತರಿಶ್ಲೇಣ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯಾತಿ- ಬರುತ್ತಾನೆ! 
ವರುಣಃ- -ವರುಣದೇವನು | ಸಮುದ್ರೆ 41-ಸ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ (ಅಂತರಿಕ್ಷವಾದ) | ಅದ್ಭಿಃ-_ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ | ಯಾತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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ES ddd ES 
ಸಾರ್‌ ಸಾತ 
ಬೋ ಯಯ ಯಯ ಯು ಮುರುವು ರಾರಾ 


` ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಳ್ಳೆ ಖಭುಗಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಫಾ ಗಲೂ, ಸ 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ, ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರ. 


English Translation 


Sons of Strength; the Maruts; desirous of your coming, advanco {rom 
the sky: Agni comes (to meet you) from the earth : the wind traverses the 
frmanent; and Varuns comes with undulating waters: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾತಿ, ಯಾಂತಿ: ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಇಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ವೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಷಣದ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಳಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾ 
ರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ ಇದೆಮದಕ್ಯೆ ವ್ಯಖ್ಯತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲವು ಮುಗಿ 
ದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವರೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ವಾನಂ ಬಸ್ಕೋ ಜೋಧಯಿತಾರಮಬ್ರವೀತ" | ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನೆ ಮುಖ್ಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಗ್ನಿ, ವಾತ್ಯ 
ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಸತನಕ್ಕೂ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕು 
ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವರಿವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌, ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, ಈ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢವಾದ ಈಗಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ವಾಯುವಿನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಜೇರೆಜೇರೆ 
ಸಂಕೇತಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಸತನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖುಭುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ವೃಷ್ಟಿಸತನಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು. ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು. 
ಈ ಎರಡು ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಮ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಖಭುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು 


 ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪಾಂತರನಾದ ಮಾಕರಿ 


ಶ್ವನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವೆಂದರೆ, ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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TT ಮ್‌ ಕಾತ್‌. 
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ದಾ ದೌ ಬೌಂಿ ಅಲ್‌ ದಾ ಆಸ್ಮಾ ಸಾ ದ್‌ ದೌ ಆ ತೌ ರೌಲತ್‌ ರೌನಿರೌಇಲೌಅ 


ತನೂನಪಾಮುಚ್ಯಕೇ ಗರ್ಭ ಆಸುರೋ ನರಾಶಂಸೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಜಾಯೆತೇ | 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯೆಡನಿಮೀತ ಮಾಕೆರಿ ವಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗೋ ಅಭವತ್ನರೀಮಣಿೆ | 


(ಹು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೧) 











ಗ್ನಿಯು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಶೆನೂನೆಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


ಸ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಮಾತೆರಿತ್ವಃ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಷ್ಟಿರ್ವಿದದ್ಗಾತುಂ ತನಯಾಯ ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ | 
ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ರೋಪಸ್ಕೋರ್ಡೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ ಅನಿಹೋದಾಂ | 
(ಯು. ಸ ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗತ! ನಿರ್ಮಾತರಿ ಆಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತೆಮಾನಃ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತೆರಿಶ್ವಸಂಬಂಧಾಡಗ್ನಿಕೇವ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ 
ಕಾರಣನಾದುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚ ೈನೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫವಾದುದೂ, ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ ಆದ ವಾಯುದೇವಶೆಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ವೃಷ್ಠಿ ಬಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ಅವಸ್ಟ್ರಾಂತರವೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ, ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲ. ಡುತ್ತದೆ. 


ಉದಕಕ್ಕೂ ವರುಣನಿಗೂ ಹರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 


(ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ವರುಣಫಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ಡಿಯೊಡನೆ, ಮಾತರಿಶ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಕಲೆತು ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಅದು ಮುಗಿದು ಸಂವತ್ಸರವು ಪೂರ್ಣವಾದನಂತರ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಸಮಾಸನಾರ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಜಃ ಒದಗಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ಕಿಯಾ 


ದಿವಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ತೀಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಯಾಂತಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಡದ ಇದ ಇಗೆ ಇದ ಸಪ್‌. 
ಇ ವಾ್‌ ಜಾ 
ddd ಶಾ 
ಎ ಇತನ ಇಟಿ ಇತ ಇನ್‌ ಗಾತ 


) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 








ಭೂಮ್ಯಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭುವಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪೮೫ 
ಕೆತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಅದ್ಭಿಃ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪೋಭಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ. 





ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಕುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶತ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕ 
ಹಂದೆ ಇರುವಾಗ ನೀರ್ಹಾಪಟಿಸ- 
ಆಕೋಟಿಸಿತ್ಯೈಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಇಚ್ಛಂತೆ8-ಇನ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ರಣ, ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದು 
ಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 

ನಸಾತಃ--ನಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾತ್‌-(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನನ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬೋಧನಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೃಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ॥ ೧೪ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ರ್‌ 


ನೂರ ಅರವಕ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಕೈಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ |. ತೈತೀಯಾಷಷ್ಟ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಟಾಭಃ 1 ಅಶ್ಚಸ್ಯೆ ಸ್ತೊೂಯೆಮಾನತ್ವಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವಶೇತಿ ನ್ಯಾಯೇ- 
ನಾಶ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಮಾನೋ ಪ್ಯೈಧಿಕಾಶ್ವಸ್ತುತಿಸ್ತು ತೈತೀಯಾಷಷ್ಟ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಯಾವಿತಿ |. ಅಶ್ಚಮೇಥಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೇಇಹನ್ಯದ್ರಿಗುಪ್ರೈಸೇಂಧ್ರಿಗೋ ತಮೀಧ್ರಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ 
ಷಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವೈತತ್ಸೂಕ್ತಮಾವಸೇತ್‌ | ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ ಭವಂತೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅದ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಸಡ್ಡಿಂಶತಿರಸ್ಯೆ ವಂಕ್ರಯೆ ಇತಿವಾಮಾನೋ 
ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾವಸೇಶ | ಆ ೧೦-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬು 


ವನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು . ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು.. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾಗಿಜಿಯೋ ಅದೇ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
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ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಾ ನೋ ಡ್ರೈಧಿಕಾಶ್ವಸ್ತುತಿಸ್ತು ಕೃತೀಯಾಷಸ್ಮ್‌ 
ಜಗತ್ಯಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ . ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ್ತೋಮಾನಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ವಮಿತಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಸಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಯೆ ವಂಕ್ರೆಯೆ ಇತಿ ನಾಮಾ ನೋ 
ಮಿಶ್ರ ಇತ್ಯಾವಪೇಶೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೮). 


॥ ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ-೧೬೨ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೨ |! ಸೂಕ್ತ--೧೬೨ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ ೭,೮,೯, ೧೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೨೨ 
1 ಖಷಿ. -ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
8 ದೇವತಾ--ಆಶ್ವಸ್ತುತಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ-೧, ೨ ೪,೫ ೭. 33, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ಪ್ಲ, ೬ ಜಗತೀ 1 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


\ 
ಮಾ ಸೋ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಸಾ 
ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
| | ಸೂ ದ 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಸ್ತೇಃ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟಾನೋ ವಿ ಥೇ 


ನೀರ್ಯಾಣಿ !೧॥ 
ಘ್‌ ಪದೆಪಾಕೆಃ 


a 
ಮಾ | ನಃ। ಮಿತ್ರಃ। ವರು | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಆಯುಃ ಇಂದ್ರಃ | ಯಭುಷಾಃ | ಮರುತಃ | ಪರಿ | 
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rT 
ಬದ ಆಕ್‌ 
pL ಎಎ ನ ಹತಾ OS ಕಾರ್ಸ್‌ 
ಅಳವಿ ಅಳ ತ ಇ. 
ಗಾಗಾ ಗಾತ ಅತ ಒಪ ದ ತಾಣ ಇ. 


ಮ್‌ ತೌ ರ್‌ ಅಸಾ ಆ ಇ ವ NT ತಗ್ಳಾ ಆಗ್‌ ಇಲಇಲ ಇನ ಇದತ ಇಡ ಸುತ ಇನ ಡಡ ಇಳಿ ಸಿರ ಇಡ ರಾ ಇತ ಇವ 
ಕಾ 


| » ಸ ಳ್ಳ | ತ ( | | ಈ 1 
ಯಶ್‌ | ವಾಜಿನಃ | ದೇವ್ರಜಾತೆಸ್ಯ | ಸಪ್ರೇಃ! ಪ್ರ$ವಸ್ರ್ಯಾಮಃ | ವಿದಥೇ | ವೀರ್ಯಾಣಿ ॥ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ನ್ಕೋಸ್ಮಾನಕ್ಕಂ ಸ್ತೋಪಂ ಪ್ರವೈತ್ತಾನ್ಮಿತ್ರಾಡಯೋ `ದೇವಾ ಮಾ ಪೆರಿ ಖ್ಯನ್‌ | ಸೆರಿಖ್ಯಾನಂ 
ಮಾ ಕುರ್ವಂತು | ಪೆರಿಖ್ಯಾನಂ ನಾಮ ನಿಂದಾ! ಮಹಾನುಭಾವಂ ಜೇವಜಾತೆಮಶ್ವಂ ತುಚ್ಛಾ ನರಾಃ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಮಾ ಕುರ್ವಂತು || ಖ್ಯಾತೇರ್ಮಾಜ ಲುಜ್ಯಸೃತಿವಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ || ಅಹರಭಿ- 
ಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋ ರಾತ್ರ ಕಿಭಿಮಾನೀ ವರುಣಃ | ಅರ್ಯಮಾ ಕತೆಯೋರಂತರಾ- 
ಲಾಭಿಮಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಃ । ಆಯುಃ ಸತತಗಂತಾ ವಾಯುಃ || ವಕಾರಲೋಪೋ ವಾ1 ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ1 ಯಭುಸ್ಷಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಯದ್ವಾ | ಏತನ್ಮಹನ್ನಾಮೇಂದ್ರ- 
ವಿಶೇಷಣಿಂ ಯಭಕ್ಷಾ ಉಕ್ಲೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ನಿಂದಾಯಾಃ ಪ್ರಸಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಯೆದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ವಾಜಿನೋ ,ವೇಜನನತೋ ಬಹ್ವನ್ನೆನಕೋ ವಾ ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಬಹುದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪೇಣೋ- 
ಶ್ಚನ್ನಸ್ಯ | ಉಷಆದೀನಾಮಸ್ಯೆ ಶಿರಆದ್ಯವಯವತ್ಪಾದಿತಿಭಾವಃ ! ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುಶೇಃ | ಯದ್ವಾ | ದೇನೇಭ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಸಸ್ತೇಃ8 ಸರ್ಪೆಣ- 
ಶೀಲಸ್ಕ 1 ಅಶ್ಚನಾಮೈತತ್‌ | ಏವಂನಿಧಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ' ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ವೀರ್ಯೌಾಣಿ ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ನಿಷಥೇ ವೇದನಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಜೇ ಸ್ರವಕ್ಷ್ಕೂಮಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಬ್ರೂಮಃ | ಅತೋ ಮಾ 
ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುತಾನುಗೃಹ್ನಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ವಿದಥೇ_ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಾಜಿನಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ದೇವ 
ಜಾಶಸ್ಯ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ (ಅಥವಾ) ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | ' 
ಸಪ್ರೇಃ- ಅಶ್ವದ | ವೀರ್ಯಾಣಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪುವಕ್ಷಾ $ಮಕ -- ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಮಿತ್ರಃ--ಮಿಶ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- -ಅರ್ಯಮನೂ | ಆಯುಃ--ಸತತ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೂ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ, | ಖುಭುಶ್ಚಾ-`ಹುಭುಕ್ಷನೂ | ಮರುಶಃ- -ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಸರಿಖ್ಯನ್‌- -ಅಲಕ್ಷಿಸದಿರಲಿ, (ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ). | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಫೆ ಿಗಾಮಿಯಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಅಥವಾ ನಾನಾಜೀವತೆಗಳ ರೂಪದಲಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆಯಾದ ಕಾಶ 
ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಸತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುನೊ, ಇಂಪ್ರನೂ, ಖುಭುಕ್ಷನೂ, ಸು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದಿರಲಿ. (ಸಿಂದಿಸದಿರಲಿ). ಷೆ 
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English Translation 


Let neither Mitra nor Varuna, Aryaman; Ayu, Indra, Ribhukshin; 
nor the Maruts, censure us; when we proclaim in the sacrifice the virtues 
of the swift horse sprung from the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಕಮಾರ್ಭವಂ) ಪರೇಮಾನೋ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಸ್ತವಃ | 
ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆ ಇತಿ ತ್ವಸ್ಕಾಂ ನೀಯೆಮಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೪-೨೭) 


ಮಾನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ (೧-೧೬೨-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವೂ, ಯೆಷಕ್ರಂದೆಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ (೧-೧೬೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವೊ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆಃ ಸಿಲಿಕಮುಧ್ಯಮಾಸಃ (೧-೧೬೩-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಸ್ವಯೊಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ಚೈನಾತ್ರ ಬಹವಃ ಸಂಸ್ತುತಾ ಹಯಾಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚಾನಿಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಪ್ರೆಸಂಗಾದನುಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೮) 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ನಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆನುಸಂಗಿತೆವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸಂಜ್ಞಪ್ತ್ರವಷಸಂಜ್ಞಪ್ತೆಂ ಭನಿಷ್ಯಂ ಚಾಹ ಭೂತವತ್‌ | 

ತೆಸ್ಕ ಮಾಂಸೆಸ್ಯ ಸೂನಸ್ಯ ಚೆರೂಣಾಂ ಹವಿಷಸ್ತಥಾ [| 

ವಾಸೊಲಧಿನಾಸಸೋಶ್ಲಾತ್ರೆ ಯೆದ್ದಿಶಸ್ಯಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಿತಂ | 

ಗಾತ್ರೆಸ್ಯ ಶೂಲಸ್ಫೂಣಾನಾಂ ಸ್ಫಧಿತೇಶ್ವ ಪ್ರಕೀರ್ತೆನಂ | 

ಛಾಗಸ್ಯ ಕೀರ್ತೆನಂ ಚಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಪೂಸ್ಲೋಃ ಸಹ ಸ್ತುತಿಃ 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೯-೩೧) 

ಮುಂಜಿ ಯಷ್ಟವ್ಯವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆಗಲೇ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರೆ ಮಾಂಸವೂ, ಸೊನವೂ, ಚೆರುವೂ, ವಾಸಾಧಿವಾಸಗಳೂ, ಗಾತ್ರವೂ, ಶೂಲವೂ, 
ಸ್ಫೂಣವೂ, ಸ್ಪಧಿತಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಶೇಷಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಛಾಗವೂ 
(ಮೇಕೆಯೂ) ನಿರ್ದೇತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಪೂಷನ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾಕಾರರ ೧-೧೬೨ ಮತ್ತು ೧-೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, | 
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ಮಾ ಸ ಿಬರ್ಸ್‌ಬಗಾರ್ಸಾರಾ ದ್‌್‌ 





ಗಾಲಾ ಗಾರ ಇರ್‌ಇದೌ ಡ್‌್‌ 
PE YT ad ತಾ 





ಗಾರ್‌ ಅತ್‌ ತ್‌ಾ 





ಯದ್ಧಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಸಸ್ತೇಃ ಪ್ರವಪ್ಯಾಮೋ ನಿದಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ | 
ಶಂಸಿಸುವೆವು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ದ 


ಈ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ದೇವಜಾತವಾದ ಅಶ್ವದ ವೀರೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರ 
ನ ನು? ಉಳಿದ ಯಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಸ್ವರೂಸವೇನು, ಅವಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ಚದ ಮಹಿಮೆಯೇ 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ತಿನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಾ ಅಶ್ವಮೇಧ | ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವಾ ಏತೇ ವ್ಯಾಯೆಚ್ಛೈಂತೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮೯-೪) 


ಅಶ್ವಮೇಧವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವು. ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತರಣೆಗಾಗಿ ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ಪದವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಹನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ರಾಜಸೂಯಯಾಗ 
ದಂತೆಯೂ ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆಡಂಬರವಲ್ಲದೆ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾ 
ದುದ್ಯೂ ಅನೇಕ ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ನಭೌಮನಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯವಾದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ವನನೂ, ಯಾವ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಪರಿಭನನನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವವನೂ ಆದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಸಹಿ 
ಲೃಡುವ ಈ ಮಹಾಯಜ್ಞ ವು`ಬಹಳ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾ ವಾ ಏಷ ಸಿಚ್ಛೆತೇ। ಯೋ;ತಬಲೋತಶ್ವಮೇಥೇನ ಯಜತೇ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮೯-೫) 


ದುರ್ಬಲನಾದ ಯಾವ ರಾಜನಾಗಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ತಾನೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿನರೆ ಅನನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಉಚ್ಛಾಟನೆಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವು. 
ಯದನಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ ವಿಂದೇರನ್‌ | ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 
(ತೈ- ಬ್ರಾ- ೩-೮-೯-೫) 
ಶತ್ರುಗಳು ಇವನ ಅಶ್ವವನ್ನಪಹರಿಸಿ ಇವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘೈವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ನಹಿಸುನವನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಇದರ ರಾಜಕೀಯದ ಸಂಕೇತವನ್ನೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಮಹೆತ್ಚವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚವೂ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಈ ಅಶ್ವವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವೂ, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತವರ್ಣವೂ 
ಒಂದು ಕರಿಯ ಚುಕ್ಕಿಯೂ ಇದರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು, ಫಾಲ್ಗುಣಮಾಸದ ಎಂಟನೆಯ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನ 
ಈ ಕಲಾಪಗಳು ಆರಂಭವಾಗುವುವು. ರಾಜನು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಸಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವರು. 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಅಶ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಲಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವರು, ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು 

£9 


ಗಳ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಶ್ವದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುವಂತೆ ಬಿಡುವರು. ಆಗ ಯಜ ಕರ್ತರು : 
| ನ ಕರ್ತ 


“ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವಿದುರಿಸುವವನು ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದಂತೆಯೇ *” ಎಂದು ಬರೆದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಂಟಿಸು 
ವನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ಚವು ಅಗ್ನಿಯ ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಿತೃನನ್ನು ಉಜ್ಜೀತಿಸಿ ಮೂರುದಿನಗಳು 
ಶಿ | 
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ಆಹುತ್ಯರ್ಪ ಣಗಳಾದ ನಂತರ ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದೆರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನೂರು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೂ 
ನೂರಾರು ಯುವಕರೂ ಅನೇಕ ಯೋಧರೂ ಅದನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವರು , ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕವನ ಅಧೀನ 
ರಾಜರು ಅದರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ ಅಶ್ವವು ಸಂಚಾರಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನೂ ಅವನ ಪ್ರಕೋಹಿತನೂ ಸ:ನರ್ಣಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
ಹೋತ್ಸವು ಆಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಶ್ವದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇ 
ರಿಸುವನು-ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದು. 

ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಯಷಭ ಏಷ ಯಜ್ಞಾ 
ನಾಂ ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೨ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಬಲಾಶಾಲಿಯಾವ ಖುಷಭದಂತೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೆಂದೂ, 


ರಾಜಾ ವಾ ಏಷ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆದಶ್ವಮೇದಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧) ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇದೇ 
ರಾಜನೆಂದೂ, 





ಏಷ ನೈ ಪ್ರಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ ಹಾರದ ೬ ಏಷ ವೈ ನಿಭೂರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಜಃ ... ... ಏಷೆ 
ವೈ ನಿಧೃತಿರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ |... ....... ಏಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾಮ ಯೆಜ್ಜಃ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವದ ಸ್ತ್ಮುತಿಯಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಏನಾದರೂ ನ್ಯೂನಕೆಯಿದ್ದರೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಸ್ತೇ॥--ಸಪ್ತಿಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೭) ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕನ್ಸೇ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೯-೩) ಸಪ್ರೇಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಣಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಚಲನದಲ್ಲಿ ವೇಗವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. | 

ವಾಜಿನಃ -ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹ್ವನ್ನವತೆಃ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆ ಓನಿಜೀ ಭಯ 
ಚೆಲನಯೋಃ ಎಂದು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯೆ, ಚಲನ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಯಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉತೆ ಸ್ಕ ವಾಜೀ ಸ್ಲಿಸೆಣಿಂ ಶುರಣ್ಯತಿ (ಯ. ಸಂ. 
೪-೪೦-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಾಜೀ-ವೇಜನವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಭೆಯೆವಾನ್‌ ಪಕೀಭ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಪರೇಷಾಂ ಹಿ ಶಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಯೆಮುತ್ತದ್ಯತೇ-ಈ ಅಕ್ಚದ ವೇಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಭಯಜನಕವಾದ ಅತ್ವವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಸಪ್ತಿ, ವಾಜೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು; 

ಅರ್ವಾಸಿ ಸೆಪ್ತಿರಸಿ ವಾಜ್ಯಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮) ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹಸಾ ಸಮನೈತಿ (ಸಪ ಸಮವಾಯೇ) ಫಿಮಿನ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಂಗ್ರಾಮ ಭೂಮಿಗೆ) 
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ಡೌ ಗಾಡ್‌ ಗಾತಾ 


ಸಹೆ ವಿವರಿಸು 


ನಾನವನ ದ್‌್‌ 





ಸೇರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದ, ವಾಜೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇಗೆವಾನ್‌, ಅನ್ನೆವಾನ್‌ ವಾ ಎಂದು 
ವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ದೇವಜಾತೆಸೈ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಬಹುದೇವತಾ 
ಸ್ಹರೂಪೇಣೋತ್ಸೆನ್ನಸ್ಕ | ಉಷಾದೀನಾಮಸ್ಯ ಶಿರ ಆಡ್ಯವಯೆವತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಅಶ್ವದ ಅನಯವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಜೀನೇಭ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ತ್ವಾತ್‌ | ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಗಂಧರ್ವಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ದರಿಂದ ಈ ನೀತೆಸಣನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಗೂ , ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಉಷಾ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ |' ಸೊರ್ಯಶ್ಚಶ್ಚುರ್ವಾತಃ ಪ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ತ್ರಮಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಸಂವತ್ಸರ ಅತ್ಮಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ | ದ್ಯೌಃ ಪೈಷ್ಮಮಂತರಿಕ್ಷಮುಪರಂ ಪೃಥಿನೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ 
ದಿಶಃ ಪಾರ್ತೀ ಅನಾಂತೆರದಿಶಃ ಪರ್ಶವ ಯತವೋತಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಥ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ ಪರ್ವಾ- 
ಣ್ಯಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ನಶ್ಚತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಥಿ (ನಿ ನಭೋ ಮಾಂಸಾನಿ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೪) 
(ಬೃ- ಉ. ೧-೧-೧) 
ಉಷಸ್ಸೇ ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯನೇ ಕಣ್ಣು, ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣನ್ರ, ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ತೆರೆದ ಮುಖವು, 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ದೇಹವು (ಆತ್ಮಾ) ದ್ಯೂಲೋಕವೇ ಪೃಷ್ಠವ್ಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಉದರವ, ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅಥೋಭಾಗವು, 
ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಸ್ವಶೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಾಶಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕುಲ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥ : 


ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಕ್ಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಂಪರಾಸಂಬಂಧವಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಾಕ್ಲಾತೃಂಬಂಧನಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ 


ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯತ್ಸ್ರಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಲೋ;ಶ್ವೋಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದೆಶ್ಚಃ | ಯೆತ್ಸದ್ಯೋ ಮೇಧೋಭವತ್‌ [9 


ತೆಸ್ಮಾಡಶ್ವಮೇಧಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೨೨.೧) 
ಪಶುರೂಪದಿಂದ ಲಬ್ಬನಾದ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಶ್ಚನಾದನು. ಅದೇ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಲ ಮ 
ಆ ಅಶ್ವವು ಮೇಧರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾಯಿತು. | ಭೆದುವರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧವನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಹಯೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನವಹದ್ವಾಜೀ ಗಂಧರ್ವಾನರ್ನಾಸುರಾನಕ್ಟೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸಮುಡ 
ಏನಾಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಸಮುದ್ರೋ ಯೋನಿಃ ॥ ಷ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೨) 
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ದಾ ದ ಮ 





ಹೌಸಿ ರ್ಟ ರ್‌ ದಾ ಲಾ ದಾತಾ ಲೌ ನಾ ನಾ ನಾರಾ ಘೌ ದಾದಾ ನ ನೌ ಕದಾ ನಾ ರಾತಾ ಪರಾ ಕ್‌ ನಾ ಬಸ್ತಾ ಗಾ ಕಾ ದ್‌ 


ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ನ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವು ಹೆಯೆಡೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವಾಜಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ನೆರನ್ನೂ, 
ಅರ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸುರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾನನರನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಈ ಅಶ ಕ್ಕೆ ಬಂಧುವು ಮತ್ತು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನೀವ 
ಜಾತಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೆಭುಶ್ರಾಃ ಈ ಪದ ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರಕೇ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಶ್ಚಯೆಣಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ತ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇಂದೆ ದೃನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯಾಗಲಿಿ, ಅಥವಾ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩--೧೩) ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಮಾ ಪರಿಖ್ಯನ್‌--ಅವಹೇಳನವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದೇವತಾತ್ಮಶವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ತುಚ್ಛೆರಾದ ಮಾನವರು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದು ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಇರಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಿವಫೇ-ನೇಷನಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೇ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಜವೆ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕನಾದ ಜ್ಞಾ 2್ಲಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಸಾಧನವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞ! ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿಗೂ 'ಹೋತೃ ನಿಗೂ ಮತ್ತಿತರೆ ಯತಿ ಓಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ 
ಸಭೆಯು ನಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಗಳ ನಿಜಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜೆಯು ನಡೆಯುವುದು. 


ಅಸ ವಾ i ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಜೆಸೆಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಯೋ5ಶ್ರಮೇಧೇನೆ ಯೆಜಶೇ 
"ಹೋತಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದೈಂ ವಷತ ಆಗ್ನೇಯ ವೈ ಹೋತಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪಶ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ 3ನಾಸ್ಮಿನ್ಸುಹ್ಮವರ್ಚಿಸಂ ಚೆ ಸಮೀಜೀ ಧತ್ತೋ ಯೂಪ- 
ಮಭಿಕೋ ವಪಡಕೋ ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಯೊಪೋ ಯೆಜಮಾನಮೇವೈತೆಶ್ತೀಜಸಾ ಚೆ 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಜೋಭಯತಃ ಪರಿಧತ್ತಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨-೬-೯) 
ತೇಜಸಾ ವಾ ಏಷ... ಎೀ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸಮೇವಾವರುಂಥೇ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಿಜಾರವಾದ ಚರ್ಜೆಯು ನಡೆದು ಅದು ಜಾ ್ಹನಸಾಧನವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಸ ಕೈಮೇಧವು ನೆರವೇರುವ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಥೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಜಾ ್ಲಾನದ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿದೆಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ್ಲ ನಸಾಧನೆ 
ವಾದ ಯಜ  ಸೊಡರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಾ ಫಾ ನನಿಷಯಕವನಾನ ಚರ್ಚೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಬಹುದು. ಹೋತೃವಿಗೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ. ನಡೆಯತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಚರ್ಚೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ನ ದೇಕಾಶೀ ಚಿರತೀತಿ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಕಾಕೀ ಚೆರತ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಬ್ರಹ್ಮ- 


ತ್ರ 
ವರ್ಚಸಮೇವಾಸ್ಥಿನೃತ್ತೆ a1 (ತ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೧೦) 
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ಸಾ 
ಕ್‌ಇದ್‌ಇರ್‌ಗಇದ್‌ ಬದ 


ಕಾಕಿಯಾಗಿ 





ನಿಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾರು ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುನ ಆದಿತ್ಯನೇ ಏ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಅವನೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು. 


*ಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ಟಿದಾಸೀದ್ಬೈಹದ್ಭೆಯ ಇತಿ | ಅಶ್ರೋ ವೈ ಬೃಹದ್ವಯ ಆಯುರೇವಾನರುಂಥೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೧೫) 





ಆ ಬೃಹತ್ಪಕ್ಷಿ ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವನೇ ಆ ಬೃಹೆದ್ಯಯವು. ಅದು ಆಯುಶ್ಯಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾತ್ತ್ವಿಕನಾದ ಚರ್ಜೆಯು ಬ್ರಹ್ಮೋಷ್ಯವೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಚರ್ಜಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದೆ ವಿದಥನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 

ಏಸ ಹ ವಾ ಅಶ್ವಮೇಧೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಯನುಗ್ಲಿರರ್ಕೆಸ್ತಸ್ಕೇಮೇ- 


ಲೋಕಾ ಆತ್ಮಾನಸ್ತಾವೇತಾವರ್ಕಾಶ್ಚಮೇಥೌ ॥ 
(ಬೃ ಉ ೧--೨-೭) 


ಎಂದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ವಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಚರ್ಚೆಯಿರುವ ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನನಾದ ವಿದಹವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ನ್ಯಾಶರಣಾಪು ಕ್ರಿಯಾ 
’ 
ಆಯುಃನಾ ಗತಿಗಂಧನೆಯೋಃ. ಧಾತು. ಕೈವಾಸಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖ್ಯನ್‌-ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಮಾಜಾಲುಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. 
ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ,: ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ನ ಮಾರ್ಜಿಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಜಾಶಸ್ಯ- -ಶೃತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಶ್ಛ್ಯಾಮಃ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ಯದ್ನೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸ್ಯ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಳಚಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಚ 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥೇ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ವಾಕಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧ ॥ 


————-— 0: 
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= ಹ ದ ದ ಮಾದಾ ರ್‌ ದಾರರ 


ರಜಾ ತ. “s ಈಸಾ 


ನ ಅ ಅಹ ಈ ದ ವವ ವಾನ ಸಹ ಬಾಪಾ ಗಿ ನಾರಾವಾನ ಧಾಡಿ ವಾರನ್‌ ಡು ಅನಾದಿ ಘರ ಬಾಜಾ ae ತ್‌ 





ಆ. ೨. ೪೮,೩೩. ವ, ಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ದ ಎಸ ಜಾ ರಂಐ7ಂ7ಐಅಐ್ಪ್‌ [ಟ್ಟ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯನ್ನಿರ್ಣಿಜಾ ರೇಕ್ಲ್‌ಸಾ. ಪ್ರಾನೃತಸ್ಯ ರಾತಿಂ ಗೃಭೀತಾಂ ಮುಖತೋ 


ಪದಪಾಶೆಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ನಿ85ನಿಜಾ ರೇಕ್ಲಸಾ | ಪ್ರಾವೃತಸ್ಯ I ರಾತಿಂ [ ಗೃಭೀತಾಂ | ಮುಖತೆಃ | ನಯಂತಿ | 
| 
ಸು€ಪ್ರಾಜ್‌ | ಅಜಃ | ಮೇಮ್ಯತ್‌ | ವಿಶ್ವ5ರೂಪೆಃ | ಇಂದ್ರಾಪೂಷ್ಟೋಃ | ಸ್ರಿಯೆಂ| ಅಪಿ 1 ಏತಿ 


1 loll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿರ್ಜೆಜಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ರೇಕ್ಲೆಸಾ | ಕೇಕ್ಸೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಿರ್ಣಿ- 
ಗ್ವಪ್ರಿರಿತಿ ಕೇಕ್ಲೋ ರಿಕ್ಕಮಿತಿ ಚೆ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ಛಾತ್‌ | ಉಭಯೆಶ್ರ ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಉನಪೈಶೇ ॥ 
ರೂಸೆವತಾ ಹಿರಣ್ಯವತಾಭರಣೇನ ಪ್ರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಶೋ ವೇಸ್ಟಿತಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಮುಖತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಸೃ- 
ಭೀತಾಂ ಗೃಹೀತಾಂ ರಾಶಿಂ ದಾಶವ್ಯಾಂ ದಾತವ್ಯತ್ವೇನೆ ಗೃಹೀತಾಮಜಾಂ ನಯೆಂತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ | ಸೆ ತಾವೃ- 
ಶೋಇಜಃ ಸುಪ್ರಾರ್ಜ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಶಸ್ಯಾಗಮನೋ ಮೇಮ್ಯುದ್ಧನ್ಯಮಾನಃ |! ಮಾರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞು ಗಂತಾಶ್ಫರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ ॥ ಯದ್ವಾ! ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಾನುಕರಣಂ ಮೇಮೇಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ಠ್ಚರೂಪೋ ಬಹುವರ್ಣೋಪೇತ!ಃ ಕೈಷ್ಣಗ್ರೀವಃ ಕೈಷ್ಣಲಲಾನೋ ವಾ | ನೈಕನರ್ಣ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂರೂಪೋ5ಯೆಮಿಂದ್ರಾಪೂಸ್ಲೋಃ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ | ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ 


: ದೇವೋಣಗ್ನಿಃ | ಶೆಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಆಗ್ನೇಯೆಃ ಸೈಷ್ಣಗ್ರೀನ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಿಯತ್ಚಂ | 


ಸರ್ವೇ5ಸೀಂದ್ರೆಸ್ಯೇತೀಂದ್ರಪ್ರಿಯೆತ್ವೆಂ | ನಿವಂಗೂಪೆಂ ಪಾಥೋಂನ್ನಮಸ್ಯೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಪೋತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿರ್ಜೆಜಾ- -ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಡವೂ | ಕೇಕ್ಸೆಸಾ--ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾವೃತಸೈ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದ ! ಮುಖತಃ 
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ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಕರೂರು ರಾನಾಜು 
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ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |  ಗೈಭೀತಾಂ--ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ರಾಶಿ -- ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಜವನ್ನು | 
ನಯೆಂತಿ -- (ಖುತಿಶುಗಳು) ತರುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) 1 ವಿಶ್ವರೂಸೆಃ -- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಸುಪ್ರಾರ್ಜ- ಶ್ರೀನ್ಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಅದ | ಅಜಃ--ಆಡು | ಮೇಮ್ಯುತ್‌-ಮೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಕೆಹಾಕುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಾ ಪೂಸ್ಲೋಃ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ಪೊಷನಿಗೂ (ಅಥವಾ ಪೊಷರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ) | 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಪಾಥಃ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿ | ಅಸ್ಕೇತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದವೂ ಆದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಕೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆಜ 
ವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತರುವಾಗ ನಾನಾವಿಧವಾವ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ. ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳದ್ದೂ ' ಆದ ಆ ಅಜವು 
ಮೇ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಪೂಷನಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗಿ/ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


When they; (the 7116808), bring the prepared offering to the presence 
(of the horse), who has been bathed and decorated with rich (trappings); the 
various-coloured goat going before him; bleating, becomes an acceptable 
offering to Indra and Pusban: 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ, ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರಾ ಪೂಪರಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಅಜನನ್ನು ಆ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇರಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿದೆ. 
ಕ 


ನಿರ್ಣಿಜಾ-ನಿರ್ಣೆಕ್‌. ವನ್ರಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ “ಸ್ವಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ರೂಢವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. 

ಅಮೃಕ್ತೇನ ರುಶತಾ ವಾಸಸಾ ಹರಿರಮರ್ಶ್ಯೋ ನಿರ್ಣೆಜಾನಃ ಪರಿ ವ್ಯತ। 

ದಿವಸ್ಸೃಷ್ಠಂ ಬರ್ಹಣಾ ನಿರ್ಜೆಜೇ ಕೃತೋಪಸ್ತೆರಣಂ ಚನ್ನೋರ್ನಭಸ್ಮಯಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸರ್ವಂ ಪಿಬತಿ ನಿರ್ಣಿಜ್ಯ ಕಂಸಂ ಚೆಮಸಂ ವಾ! 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೨-೭) 
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ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶೋಧ್ಯಮಾನಃ, ಪ್ರಕ್ಷೂಲ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ತೊಳೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಂದು, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದುದು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ಯದೀ ಘೃಶೇಭಿರಾಹುತೋ ವಾಶೀಮಗ್ನಿರ್ಭರತೆ ಉಚ್ಚಾವ ಚೆ | ಅಸುರ ಇವ ನಿರ್ಜೆಜಂ ॥! 
(ಖು. ಸೆಂ ೮-೧೯-೨೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಪಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರ್ಣೆಜಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರೊಸ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಜೆಜಂ | ಸೆರಿ ಸ್ಪಕೋ ನಿ ಷೇದಿಕೀ ॥ 
ಕ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೫-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣದೇವನ ಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಣೆಜಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ ಶರೀರವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರೂಪೆವತಾ 
ಅಭರಣೇನ ಎಂದರೆ ಸುಂದರನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಆಭರಣದಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ರೇಕ್ಬೆಸಾ-ಈ ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಪರಿಷದ್ಯಂ ಹ್ಯರಣಸೈ ರೇಕ್ಟೋ ಶಿತೈಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೭-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ಕೇಕ್ಲೆ8 ಇತಿ ಧನನಾಮ; ರಿಚೈತೇ ಪ್ರಯತಃ | (ನಿ. ೩-೨) ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದವರಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಪದಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಧನಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇಕ್ಸೆಸಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವತಾ- 
ಭರಣೇನ ಸುವರ್ಣರೂಪವಾನ ಧನವುಳ್ಳ ಆಭರಣದಿಂದ 'ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. 


ಅಜಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪಾಥಃ ಅಸ್ಕೇತಿ--ಇಂದ್ರಾಪೊಸರಿಗೆ ಅಜವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚವು ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಕರಿತರಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಸ್ಮಾ ವಾ ಏತಂ ಭ್ರಾತೈವ್ಯ ಈಸ್ಗ್ಥೆತಿ ಯೋ5ಶ್ಚಮೇಧೇನ ಯಜೇತ ವಜ್ರೊಆಶ್ವಃ ಪಕೋ 
 ಮರ್ಶೆಃ ಪರಃ ಶ್ಲೇತಿ ಶ್ವಾನಂ ಚೆತುರಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹೆತ್ವಾಢಸ್ಪದೆಮತ್ವಸ್ಕೋಪಪ್ಲಾವಯತಿ ವಜ್ರೇಣೈ- 
. ವೈನಮವಕ್ರಾಮತಿ ನೈನಂ ಪಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯ ಆಸ್ಟೋತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧.೨-೯) 


ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಾದವನು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಆಗ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಅಶ್ವದ ಕೆಳಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸಿ 
ಇ 
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ಇರ 
UIST * ಲ ಇವ ಎಸ್‌ಎಫ್‌ ರಕ ಇತತ ಅಪ್‌ ಇನ್‌ 
ತನನ್‌ ಗಡಗಡ ಸ್ರತ ತಾ” 
ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಇವ ಬ ಇದ್‌ ಆನ ಇಟಗಾ ಆಣ ಇಟ ಇವಳ ನಿರ್‌ಇತಗಬನೌಹನೆ ಇಡ ew ews ಇಂ ಇತ್‌ ಆಗಾರ ಒಂ TTT TE ಚ 


ಭ್ರ ಹ 
ದಕಿ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಅಶ್ಚರೂಪವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ವಾಕ್ಯ 


ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಜನೆಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ 





ನ 





ಸ್ರತ ಗಾಡ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ 


ಗಳಿಂದ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಬೇಕಿಯೆಂದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ 


ಅಜದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದರೆ, 
ನಿಶ್ಚರೂಪಃ--ಬಹುವರ್ಣೋಪೇಶಂ | ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀನಃ | ಕೃಷ್ಣಲಲಾನೋ ವಾ! ಕಪ್ಪುಕತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಅಥವಾ ಕರಿಯೆ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಆಗ್ನೇಯೆಃ ಕೈಷ್ಣಗ್ರೀವಃ ಸಾರಸ್ವತೀ ಮೇಷೀ | (ಕೈ. ಸಂ. ೫೫- 33) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರಿಯವಾನ ವರ್ಣವು ಕೃಷ್ಣ ವಾಮದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಕತ್ತಿನ ಹಕ್ಕಿರ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಿರ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 


ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂಷನ್‌-- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೋಷಕೆಃ ದೇವಃ `ಅಗ್ನಿ8 ಪೋಷಕನೂ ಪೀನತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ವೈ ಸರ್ವೇ ಜೀವಾಸ್ತಡೀವೈನಾನ್ಯ ಥಾಡೀವಕೆಂ ಪ್ರಿಣಾತೀತಿ | 
(ಶ.`ಬಾ 


ತ್ರಾ, ೧೩-೫-೩-೧೨) 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿರ್ಣೆಜಾ- ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ರೇಕ್ಸಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವುನರಿಂದ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 
ಪ್ರಾವೃತ್ರೆಸ್ಯ--ನೃಳ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. i 


ರಾತಿಮ್‌ -- ಮಂತ್ರೇನೃಸೇಷಸಚೆ - (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ` 

ಗೈಭೀತಾಮ್‌--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಳಸ್ಯೇಡ್ರ- 
ಲಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವ. ಗ್ರಹೋಲಿಟಿದೀರ್ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂಡೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಟಾಪ್‌. ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮುಖತಃ-- ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ನಯಂತಿ- ಣೀಣ* ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಕನುದಾ- 
ಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಇರ್‌ ಒಪ ದೌ 





ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಟ ಇರಾ ಕಾತ್‌ ಇಲ್‌ ರನ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಠೌ ಆರ TI SS 


ಮೇಮೈತ್‌- ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಯಜ್‌ ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ಚ್ಛೈತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 





ವಿಶ್ವರೂಸಃ - ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಪೂಷ್ಟೋಃ-_-ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪೂಷಾ ಚ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣೌ ತಯೋಃ ಪೇವಶಾದ್ವೆಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನರ್‌. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೋತ್ತೆರಸದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-.೨.೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಥಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ನೇಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೬೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥುಟಾ 
ಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಏಷ ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನ ವಾಜಿನಾ ಪೂಷ್ನೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ 


ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | 
| | | 
ಅಭಿಪ್ರಿಯಂ ಯತ್ಸುರೋಳಾಶಮರ್ನತಾ ತ್ವಷ್ಟೇದೇನಂ ಸೌಶ್ರನಸಾಯ 
ಜಿನ್ವತಿ lH 


ಪದಪಾಕಠೆಃ 
| | 
ಏಷಃ ] ಛಾಗಃ | ಪುರಃ | ಆಶೇನ | ವಾಜಿನಾ | ಪೂಸ್ಗಃ | ಭಾಗಃ! ನೀಯೆತೇ | ನಿಶ್ವ5ದೇವ್ಯಃ | 


- ‘| 
ಅಭೀಸ್ರಿಯಂ | ಯತ್‌ | ಪುರೋಳಾರಂ ಅರ್ಪತಾ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಇತ್‌ | ಏನಂ ಸೌಶ್ರ ವಸಾಯ | 
ಜಿನ್ನತಿ ॥1೩॥ 
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Py ಗಾಗಾ ಗಾ ರಾನಾ ಕಾರ್‌ ನೌ ತ್‌ 
ಇಡಾ ಮರಯ ಬ. ಲಾಗ್‌ ಗಾಗಾ ಲಾ ಕಾ 
ರ್‌. ಬಾಗಾ ಗಾಲಾ ಗಾತಾ ಾರಾ ಅ ಆಲಾ ಗಾ ಹಾಗಾ ಸಲ ಒಬ ಗಾಲರಾಗಾರಾರಗಾ NTN ಅಗರ 5 ಗಾಸಿ 
Nl) 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪಕೇನಾಶ್ಮೇನೆ ಸಹ ಪೂಷ್ಣಃ 


ಏಷ ಛಾಗಃ ಶೃಂಗರಹಿಶತೋಜೋ5ಶ್ರೇನ ವಾಜಿನಾ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾ 
ನ | ಅಗ್ನೇಃ ಸರ್ವಡೇನಾತ್ಮಕ- 


ಪೋಷಕಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೋ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸರ್ವದೇವಾರ್ಹಃ 
ತ್ಯಾತ್‌ ತೆದರ್ಹತ್ಸೇನ ಸರ್ವದೇವಪ್ರಿಯತ್ಚಂ | ಏವಂವಿಧೋಜಕ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಸೀಯೆಶೇ | ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ। 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಸ್ಮಾತ್ಸಿಯಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಾತವ್ಯಮೇನ- 
ಮಜಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪಾದೆಕೋ ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕಕೋತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೂರ್ಜಿ- 
ವ್ಯಾಸಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ | ಉಭೇ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ರಾತ್‌ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಣೀ ಇತಿ ವೇತಿ 
ಯಾಸ್ವೇನಾರಣೀ ಬಿಭ್ಯತುರಿತ್ಯುತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ನಿ ೮-೧೫ | ಆರಣಿಸಂಬಂಧೋ*ಗ್ಸೇರೇವೇತಿ ಗಮ್ಯುತೀ 

ಅರ್ವತಾರಣವತಾಶ್ನೇನ ಸಹ ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆ ದೇವಾನಾಂ ಶೋಭನಾನ್ನನಿಮಿತ್ತಮಭಿ ಜಿನ್ನತಿ | ಪ್ರೀತಿ- 
ಹೇತುಕಂ ಕರೋತಿ! 


ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪೂಷ್ಣಃ ಭಾಗಃ--ಪೋಷಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ (ಸೇಸತಕ್ಕದ್ದೂ ) ಆದ | ಏಷಃ ಛಾಗೆ-ಈ ಅಜವು | ವಾಜಿನಾ- -ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದ | ಅಶ್ವೇನ---ಅಶ್ಚದೊಂದಿಗೆ | ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೀಯೆಶೇ--ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರಿಯಂ. ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 1 ಪುರೋಳಾಶಂ -- ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಏನಂ--ಈ ಅಜನನ್ನು | ತೈಷ್ಟಾ-ತ್ರಷ್ಟೃವು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು |-ಅರ್ವತಾ- -ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ | 
ಸೌಶ್ರವಸಾಯ- _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವಾಗುನಂತೆಯೂ | ಅಭಿ ಜಿನ್ವತಿ ಇತ್‌- ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪೋಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆದ ಈ ಅಜವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಿಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕವ್ಹೂ ಆದ ಈ ಆಜನನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನ್ನವಾಗುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This goat, the portion of Pushan, fit for all the gods; is brought first 


ವಾ ನ ಬಾನ್‌ ೧. ಒಬಐೂಇಡಉ.್‌೯' 


ಇಡಾ. “em ೧೧೮೧. ಅಂತಹಾ ಹ.೧»೧ಡ ಸಸ ಸಾದಾ ತು ಹಾಡ ಸರ: 7 ೧7 ಇಡಾ ಯ ಇಸಾ. ವ... 0. ಇಂತಾ ಎ... 


with the fleet courser; 80 that Twashtri may prepare him along with the 
horse, as an acceptable preliminary offering for the (sacrifical) food: 
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I NT TTT ಶಾ, 





ಇದ್‌ ದೌಲಾ ತತಾ ರ ವೌನ್‌ ಇ ದೌ ನ ದ್‌್‌ ತೌ ಠ್‌ ತ್‌ ರ ನೌ ನ್‌ 





'ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶರೊಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಜವನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅಜರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. . ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ತಲೆದೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ. 


` ಯೆತಾ ಶ್ರಜಾಸಕ್ಕೋಂತ್ಟೋಢ ಕೆಥಾಸ್ಯನ್ಯಾಭ್ಯೋ ಜೇವತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಕ್ಷತೀತಿ ಸರ್ವಾ ವೈ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಮೇಥಧೇ$ನ್ವಾಯೆತ್ತಾ ಯೆದಾಹೆ ಸರ್ವೇಭ್ಯಸ್ತಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಶ್ಸಾಮೀತಿ 
ಸರ್ವಾ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನೇವಕಾ ಅನ್ವಾಯಾಶೆಯೆತಿ ತಸ್ಮಾದೆಶ್ಚನೇಥೇ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಾ- 
ಯತ್ತಾಃ !| 


ಕ 
6 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೯) 
ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗನೆಲ್ಲವೂ ಆ ಜೀವಕಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವ ಕ್ಸ ಪೊ ಪ್ರೋಕ್ಷಣವೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಶೆ ಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ i ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾ 
ತ್ತದೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ನಿಯಮದಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಹ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅಜರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಪುರೋಳಾ (ಜಾ)ಶಂ--ಪುರಸ್ತಾದ್ಹಾತವ್ಯಂ | ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

ಸೆ ವಾ ನಿಭೈಸ್ತೆತ್ಸುಕೋ€ದಾಶಯೆತ್‌ | ಯೆ ನಿಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಂ ಸ್ದಾ ಅಕೋಚಿಯೆತ್ತಸ್ಮಾತ್ತುಕೋ- 

ದಾಶಃ ಪಕಕ ಹ ವೈ ನಾಮೈೈತದ್ಯತ್ಪು ಕೋಡಾತ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ಲಾ ತ್ರಾ, ೧-೬-೨-೫) 

ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾನ 
ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾಹುತಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದು ಅಜಾಹುತಿ. ಅದು ಪುರೋ 
ಡಾಶವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಿನ್ಯೂ ಅರ್ವತಾ--ವಾಜೀ, ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ 
(ನಿ ೨-೨೭. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವದೆ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಿ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ಸ ಫೃಣಕ್ತು ಇ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಪುಕೃನ್ನುದಹರಿಸಿ' ವಾಜೀ ನೇಜನನಾನ್‌, -ಅರ್ನೇರಣನಾನ್‌;- ನೇಗ್ರ ಚಲನ ಎರಡೂ ಉಳ್ಳದ್ದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರ ನೀ ಧಾತುವು (ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ) ಭಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 


A 
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ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚವು ತನ್ನ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯಿಂದ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭಯಸಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. | 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಭಿಜಿಸ್ವತಿ -ತೃಷ್ಟೃವು ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರುನಂಸೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ ತೈಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಾದೆಕೋ ದೇವಃ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ತೃಷ್ಟೃ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೊರ್ಣವ್ಯಾಪಕೊಲಟಗ್ನಿರ್ವಾ ತ್ವೈಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗವಾಗಿ ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನುಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶೈಷ್ಟೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ,. 

ಆವಿಷ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಸಃ ಸ್ವಯಶಾ ಉಪಸ್ಸೇ। 

ಉಭೇ ತ್ವಸ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ಸ್ರ ತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 


ತ್‌್‌ 








ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶೃಷ್ಟುರ್ಜಿಭ್ಯತುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರಣೀ ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೮. ೧೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನ 
ಬಿಭ್ಯಶುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ ಅರಣಿಸಂಬಂಧಃ ಅಗ್ಗೇರೇವೇತಿ ಗಮೃಶೇ 1 ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕೃರು ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಜಿನ್ವತಿ-ಜಿನ್ನತಿಃ ಸ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ನಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಪಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಸಂತ್ಯಗ್ನಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃ ಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅಜೀ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
0 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಛಾಗಃ--.ಛೋ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಛಾಪೂಖಡಿಭ್ಯಃಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಉಪದೇಶೇಇ*ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಉಲ್ಪತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭಾಗೆಃ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ » ಚೆಜೋಃ ಕುಘಿಜೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಜಿರ್ಷಾ- 
ತ್ಚತ॥- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಯಶೇ--ಣೀಂ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಡ್‌್‌ 


ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ8--ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಸಃ. ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಶ್ರವಸಾಯೆಸು ಶ್ರವಸಃ ಇದಮ್‌. ಸೌಶ್ರವಸಮ್‌. ತಸ್ಕೇಡೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾನೂಡೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ವತಿ-ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


೬೦ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯದ್ದವಿಷ್ಯಮೃತುಶೋ ಜೀವಯಾನಂ ತ್ರಿರ್ಮಾನುಷಾಃ ಪರ್ಯಶ್ವಂ 


ನಯಂತಿ | 
| 
ಅತ್ರಾ ಪೂಷ್ನಃ ಪ್ರಥಮೋ ಭಾಗ ಏತಿ ಯಜ್ಞಂ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿವೇ- 
ದಯನ್ನ ಜಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ನ | | ಯ 
ಯೆತ್‌ | ಹವಿಷ್ಯಂ | ಬುಶು5ಶಃ | ದೇವ€ಯಾನಂ | ತ್ರಿಃ | ಮಾನುಷಾಃ | ಹರಿ | ಅಶ್ವಂ | ನಯಂತಿ 


ಅಕ್ರೆ | ಪೂಸ್ಮಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಭಾಗಃ | ಏತಿ | ಯಜ್ಞಂ | ಡೀನೇಭ್ಯಃ | ಪ್ರತಿ:ವೇಷೆಯನ್‌ I ಅಜಃ ೪ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹನಿಷ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯಂ ದೇವಯಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಣೀಯಮಶ್ಚಂ ಯೆವ್ಯದಾ 
ಮಾನುಷಾ ಯತ್ತಿಜ ಯತುಶ ಯತಾವೃತೌ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ರಿ ಪರಿಣಯೆಂತಿ | ಪೆರ್ಯೆಗ್ನಿ ಕುರ್ವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ |! ಖುಚಿ ತುನುಫೇತಿ ದೀರ್ಫ8 | ಪೂಷ್ಟಃ ಪೋಷಕಸ್ಯಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಭಾಗೊಲಜಃ ಪ್ರಥಮ ಏತಿ | ಪುರೋಗಾಮಿ ಸನ್‌ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಂ ಜೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರತಿನೇಷೆಯನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆಯೆನ್‌ ! 
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ದ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಮಾನುಸಾ:-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹವಿಷ್ಯಂ--ಹದಿಸ್ಸಿಗೆ (ಅರ್ಪಣೆಗೆ) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನಂ--ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ್ದ! ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಚುತುಶ8--ಯಜ್ಞಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಃ_-ಮೂರು ಸಲ | ಪರಿ-(ಅಗ್ತಿಯ) ತ ಲೂ ನಯತಿ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ) | ಅತ್ರೆ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೊಷ್ಡ 8--ಪೋಸಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಥಮಃ 
ಭಾಗಃ--ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವಾದ | ಅಜ&--ಅಜವು | ನೀವೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವನ್ನು | 
ಪ್ರತಿನೇದೆಯೆನ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ಏತಿ- -ಪುಕೋಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಔ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ಪಿಕ್ಳು 


ಗಳು ಮೂರು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೊದಲು ಸೇರಬೇಕಾದ ಅಜವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಫುರೋಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


When the priests at the season (of the ceremony) lead forth the horse; 
the offering devoted to the gods, thrice round (the sacrifical fire) ; then the 
goat, the portion of Pushan, goes first; announcing the sacrifice to the gods: 


ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು 


ಖತುಶಃ--ಖಶು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾಚಕವಾಗಿಜೆ. ಮಾಕುಷಾಃ-ಎಂಬುದು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. . ಯಶುಶಃ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಿರುಕ ಈ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಯೊಯೊಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಬಾ)ಶ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋಡಃ ಪಿಬ ಯಕುಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನಂಸಿದ್ದ ರೆ (ನಿ. ೮-೩) 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸೆಂಜ್ಞಕೈಃ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತ್ಸಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಷಾ ನ ಯೆಜ್ಜ ಸೈ ಮನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
ಎ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟದ್ಭೋತಾ ಕ್ರತುನಿದ್ವಿಜಾನನ್ಯಜಿಸ್ಕೋ ದೇನಾ ಯಕುಶೋ ಯೆಜಾತಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨-೫) 
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EE ತರ ಾಾ್ಮ | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರ್ತಾಸೆಒ ಯತುಶಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ವಿಜಕ ನಿಂದೂ ಯತುಶಃ ಎಂದರೆ ತ ಸ್ಟೇ ಯಾಗೆಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. : ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ ವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ ನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ರಜಾ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರುಸಲ ಸುತ್ತಿಸುವುದು. ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬ 
ವಿಧಿಯು. ಇದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯ್ಕು 


ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಮಾಗ್ನೇಯೆಗಂ ರರಾಣೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ |ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಮೇವ ತೆಂ ಕುರುತೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೨-೩) 


ಳ್ಳ ಪ್ಲಗ್ರೀನವಾಮದೂ, ಅಗ್ನಾ $ಿಹುತಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಅಜವು ಅಶ್ವ ದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದುಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತ 
ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪೂಪ್ಲ8 - ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಎರಡರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ನಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ 
ಸವಾರರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾ ದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 


ಪೂಷಾ ಯಪ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ I 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಇಯೆಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಷೇಯೆಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸುಸ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 


ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹನನಾಗಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರ 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಲೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು, 

ಸುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯೆತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 

ಶೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ಪೊಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ | 

(ಬೃ. ವೇ. ೨-೬-೩) 

ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ಧೇವತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ 
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ಶ್‌ ದ್‌್‌ 





ರೌ pp 


ತೆಂ ವಾಕೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ತಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತೆಃ ಸಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 





ತ್ಸಮಗ್ಗೇ ಡ್ರವಿಣೋದಾ ಅರಂಕ್ಳಶೇ ಶ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ | 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪಕೇ ವಸ್ತ್ರ ಈಶಿಸೇ ತ್ವಂ ಸಾಯುರ್ಜಿಮೇ ಯಸ್ತೆಆವಿಧತ್‌ 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ, ಭಗ್ನ ಸವಿತೃ ಇವರುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ ವಹ್ನಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನಶೇ ॥ 
` (ಜು. ಸಂ. ೬-೫೭-೩) 
ಪೂಸನಿಗೆ ಅಜವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಅಜವು ರೊಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದೆಂದೂ ಒಂದು ಮತ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹನಿಷ್ಯಮ್‌-- ಹನಿರ್ಯೋಗ್ಯಮ್‌ ಹೆವಿಷ್ಯಮ್‌, ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ತಿಶ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುತುಶಃ--ಸಂಖ್ಯೈಕವಚೆನಾಚ್ಚನೀಪ್ಸಾಯಾಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 

4 ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃತಯಃ ಪ್ರಾಕ್‌ಸಮಾಸಾಂತೇಭ್ಯಃ > ಎಂದು ಪರಿಗಣನಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ- 

ದೇವಯಾನಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವಾನಾಂ ಯಾನನು್‌. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತ್ರಿಃ--ದ್ವಿತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ps: 

ನಯಂತಿ- ಚೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅಡಂತರೂಸ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅತ್ರಾ--ಯಚಿತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತೆ 


ಪ್ರತಿವೇದಯೆನ್‌- -ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಜ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕ. 
ರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾ ಮ ಕ್ಸದು- 
ತ್ರರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ ॥ ಜನಾ ಕ 





೦; 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಜತ] | 
ಹೋತಾದಧ್ವರ್ಯುರಾನಯಾ ಅಗ್ನಿಮಿಂಥೋ ಗ್ರಾನಗ್ರಾಭ ಉತ ಶಂಸ್ತಾ 


1 | | | | 
ತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸ್ವರಂಕೃತೇನ ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ ವಕ್ಷಣಾ ಆ ಪೃಣಧ್ವಂ 1೫1 
1ಪಡಪಾಠೆಃ 8 
ಹೋತಾ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಆ5ನಯೊಃ | ಅಗ್ನಿಂ€ಇಂಧಃ | ಗ್ರಾವಃಗ್ರಾಥ ಉತೆ | ತಂಸ್ತಾ 


| 
ಸುವಿಪ್ರಃ | 


| [> | Be 
ತೇನ | ಯೆಜ್ಞೇನ | ಸು5ಅರಂಕೃಕೇನ | ಸು€ಇಷ್ಟೇನ | ವಶ್ಷಣಾಃ | ಆ | ಪೈಣದ್ವಂ ೫ 


|! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೈತೆನ್ನಾಮಕ ಯತ್ಸಿಕ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾ 
ಸೊೋಪ್ಯಾವಯಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾಂ ಗಮಯಿತಾ | ಅಥ್ವರ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಆಜ- 
ಪೂರ್ವಾದ್ವೇಶೇರಸುನ್‌ | ಪೂರ್ವಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚ ॥ ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಯಷ್ಟಾ 
ಸ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋಚೈಶೇ ॥ ಅನೇ ಯೆಜಃ | ಸಾ ೩-೨-೭೨1 ಇತಿಣ್ವಿನ್‌| ಅವಾಪ್ಯೋರುಪಸರ್ಗಯೋರಿಕ್ಯ- 
ಲ್ಲೊ ಪಃ ಅಗ್ನಿಮಿಂಥೋಗ್ಲೀತ್‌ | ಭ್ರಾಷ್ಟಾ ಎಗ್ಗೊ ಫೀರಿಂಧೇ | ಪಾ. ೬೩-೭೦-೬ | ಇತಿ ಮುಮ್‌ ॥ 
ಗ್ರಾನಗ್ರಾಭಃ | ಗ್ರಾವ್ಸಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೈಹ್ಲಾತೀತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶಂಸ್ತಾ 
ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಸುವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಶೋಭನಮೇಧೋಪೇಶೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಕ್ಟೋ ವವತಿ ಜಾತವಿದ್ಯಾಮಿತೃತ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವಡತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ 
ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | ನಿ. ೧-೮ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾಪ್ಟುಹ್ಮೈವ ಸುನಿಪ್ರತಜ್ಹೇನಾಭಿಧೇಯಃ | ಸ 
ಚಾನುಕ್ತರ್ತ್ತಿಗುಪಲಕ್ಷಕಃ | ಏಕೇ ಸರ್ವೇ ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇನ ಸ್ವರಂಕೈತೇನ ಸುಷ್ಮೃರಣೀಯಂ ಕ್ಸತೇನ 
ಸ್ವಲಂಕೃತೇನ ವೋಚ್ಚಾರಸೌಷ್ಕವಾದಿನಾ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸಾದಿಶೇನ ಸ್ಪಿಷ್ಟೇನ ಸುಸ್ಮಿಸ್ಟೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿತೋ ಫೃತೆಕುಲ್ಯಾದೀನ' ಪ್ರವಹಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನದೀರ್ನಾ ಪೃಣಧ್ವಂ ! ಸರ್ವತಃ 
ಪೂರಯೆತ | ಯೆಜ್ಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ಲಿರ್ವರ್ತೈ ಫಲಂ ಸಾಧಯತಶೇಶೈರ್ಥಃ 1 
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ITS ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಆದ ಇರ ಇತ್‌ ದ ಕಾರ ಪಗ ಅರಾ ಲವಗಾವ್‌ಒಟಳ್ವೂ 





Cd 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ | ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭ8--ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
ಗ್ರಾವಾಣವೆಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕೂ | ಆವಯೊಾಃ&- -ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ` | ಅಗ್ನಿಮಿಂಥ8- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕೂ | 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಥ್ವರ್ಯುನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಶಂಸ್ತಾ-ಪ್ರಶಾಸ್ತೃವೂ | ಸುನಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ | ತೇನ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ | ಸ್ವರಂಕೈಶೇನ- -ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾದದ್ದೂ | ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಆಹ.ತ್ಯರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಯೆಜ್ಛ್ನೇನ-- ಯಜ್ಞದಿಂದ | ವಕ್ಷಣಾ---ಪ್ರವಹಿಸೆತಕ್ಕ 
ಘೈತಕುಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪೃಣಿಧ್ವೆಂ- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಹೆರಿಯುವಂತೆ, ಮಾಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಹೋತ್ಸ ವೂ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾವಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು: ಅರ್ಪಿಸುವವನ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ಯೃವೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದ್ಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾದುದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 


ದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಫ ತಕುಲ್ಯಾದಿಗೆಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


The innoker of the gods, the minister of the rite, the offerer of the 
oblation, the kindler of the fire, the bruiser of the Soma plant, the director 
of the ceremony, the sage (superintendent of the whole); do you replenish 
the rivers by this well-ordered, well conducted; sacrifice: 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 k 

ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು? ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ರೋಪವಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ 
ಫಲವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

ಹೋತಾ--ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತದಾಹುರ್ಯಜನ್ಯೋ ಜುಹೋಶೈಥ ಯೊ$ನು ಜಾಹ ಯಜತಿ ಚ ಕೆಸ್ಮಾತ್ರಂ ಹೋಶೇತ್ಕಾ- 
ಚೆಕ್ಷತೆ ಇತಿ 1 ಯೆದ್ವಾವ ಸ ತತ್ರೆ ಯೆಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾನಹಾಮುಮಾವಣೇ. 
ಶ್ಯಾನಾಹಯೆತಿ ತೆಡೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ಸಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ ॥ ಹೋತೇತ್ಯೇನ- 
ಮಾಚಿಕ್ಷಶೇ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 
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a we ಇಂ ಎಡಹಾ-ಡಡ . ಸ್ರಾ:ಮಾ ಗೋಲ ಹಾ 


Be ಅ... ಡ..... ೨... 


ತೊಡ ತಾತಾ 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ, ೩. ಖುಗ್ಟೇದೆಸಂಹಿತಾ 167 
SS EE EE 

ಅನುವಾಕ್ಯ ಮತ್ತು ಯಾಳ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಿತ್ತು ಅವರವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆವಹಾ (ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವುದು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೋತ್ಪೈವೆಂದಾಗಿದೆ. 


ದೇವತಾಸ್ವ್ರರೂಪವನ್ನರಿತು ಆಯಾ ಜೀವತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಜ್ಞಾನವಿರುವವನು ಹೋತ್ಯ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 





ಗ್ರಾನಗ್ರಾಭಃ--ಗ್ರಾವ್ಲ 1 ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಹ್ಣಾತೀತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ | 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ್ಕ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಹುತ್ಪಿಶ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನೊಬ್ಬನು. 
ಪ್ರೈತೇ ವಷಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವಡತಾ ವಪದ್ಸ್ಯಃ! 
ಯಪೆಪ್ರೆಯೆಃ ಪೆರ್ವತಾಃ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕೆಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಪಿನ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೯೪-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಆ ವ ಯೆಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಪ್ಟಿಸ್ಟಿಂಪ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತೆನ | 
ಉಭೇ ಯೆಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಜಾಭುವಾ ಸಪಃ ಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತ ಉದ್ಭಿದಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 


ಸ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯದ್ವಂ ಸುನುತ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸಹೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಸೋಮರಸನೆನ್ನು 
ಹಿಂಡಲು ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕಖತ್ತಿಕು ಎಂದು ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಈ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ತಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ಹ ವೈ ಸರ್ವಚೆರಾ ಸತ್ರಂ ನಿಷೇಷಸ್ತೇ ಹ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ನಾಸಜಸ್ಸ್ಲಿರೇ ತಾನ್ಲೋವಾ- 
ಚಾರ್ಬುಡಕ ಕಾಡ್ರವೇಯೆಃ ಸರ್ಪೆ ಯಸಿರ್ಮಂತ್ರಕೃಡೇಕಾ ವೈ ವೋ ಹೋತ್ರಾಕೃತಾ ತಾಂ 
ವೋ$ಹಂ ಕರವಾಖ್ಯಥ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪೆಹನಿಷ್ಯಧ್ಛ ಇತಿ ತೇ ಹ ತಥೇತ್ಯೂಚುಸ್ತೇಷಾಂ ಹ 
ಸ್ಮ ಸ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನೋಪೋದಾಸರ್ಸದ್ದಾವ್ಲೋತಭಿಸ್ಟೌತಿ | ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏವ ಗ್ರಾಮ್ಲ್ಹೊಆಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತಡನುಕೃತಿ ಸಹಸ್ಮ ಯೇನೋಪೋಡಾ- 
ಸರ್ಪತ್ತದ್ಧಾಪ್ಟೇತಹಣ್ಯರ್ಬದೋದಾಸರ್ಷಣೀ ನಾಮ ಪ್ರಪಪಸ್ತಿ |: 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧) 
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ಕ್‌ 


ದೇವತೆಗಳು ಒಂದುಸಲ ಸರ್ವಚರುನೆಂಬ ಸತ್ರವನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕಡ್ರುಪುತ್ರನೂ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಸರ್ನಯಷಿಯೂ ಆದ ಅರ್ಬುದನು ಬಂದು ಹೋತೃನಿ 
ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ನೀವು ಮರೆತಿದ್ದೀರಿ ನಿಮಗಾಗಿ ನಾನು ಅದನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪಿದರು. ಅರ್ಬುದನು ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದವೇಳಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮ 
ಪೇಷಣದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಠಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. (ಸರ್ಪರಾಜನು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದ 

ಸರ್ಪಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು). 
ತಾನ್ಸೆ ರಾಜಾ ಮದೆಯಾಂಚೆಕಾರ ಶೇ ಹೋಚೊುರಾಶೀನಿಸೋ ವೈ ನೋ ರಾಜಾನಮವೇಕ್ಷತೇ 
ಹೆಂತಾಸ್ಕೋಷ್ಲೀಷೇಣಾಸ್ಯಾವಪಿನಹ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹೋಷಸ್ಲೀಷೇಣಾಸ್ಸ್ಯಾವನಿನ- 
ಹ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾದುಹ್ಲೀಷಮೇವ ಪರ್ಯೆಸ್ಯ ಗ್ರಾಮ್ಲೋಳಇಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ತಪನುಕೈತಿ!ತಾನ್ಸರಾಜಾ ಮವ 
ಯಾಮೇವ ಚಕಾರ ಶೇ ಹೋಚುಃ ಸ್ಟೇನ ವೈ ನೋ ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾನ್ಲೋಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ ಹಂತಾ 
ಸ್ಯಾನ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಸಿರ್ಬ್ಯುಂತ್ರಮಾಪೃಣಿಚಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹಾನ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರ್ಮಂತ್ರ 
ಮಾಸಪೃಚುಸ್ತತೋ ಯೈನಾನ್ಡ ಮದಯಾಂಚೆಕಾರ ತಪ್ಯಜೆಸ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರ್ಮಂತ್ರಮಾಪೃಂ 
ಚಿಂತಿ ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ! ಶೇ ಹ ಸಾಸ್ಮಾನಮಪಜಫ್ಲ್ಸಿರೇ ಶೇಷಾಮನ್ಹಪೆಹತಿಂ ಸರ್ಪಾಃ ಪಾಸ್ಟಾ- 
ನಮಪಜಖ್ಲಿಕೇ ತ ಏತೆಸಹತೆಸಾಪ್ಮಾನೋ ಹಿತ್ವಾ ಪೂರ್ನಾಂ ಜೀರ್ಣಾಂ ತೈಚಂ ನವ 

ಯೈವ ಪ್ರಯೆಂತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬ ೧) 
ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವರು “ ವಿಷಸರ್ಸವು ನಮ್ಮ ರಾಜ 
ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಿಜೋಣ” ಎಂದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅನುಕರಿಸು 
ವುದಕ್ವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ] ಆಗ ಸೋಮರಾಜನು ಅವರನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಸರ್ಪವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುನಂತೆ ಯೋಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಠಿಸಿದಾಗ ಅವರೆ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ಇಸು ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯ 
ಮೂಲವು.ಇದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನನಿಗೆ ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್ತಿಂಡು ಹೆಸರು. ಇವನು ಹೋತ್ಸ 
ವಿನ ಸಹಾಯಕನು. 


A ಯರು ಯುನಕ್ರ್ಯೆಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯಶ ಇತಿ ವಾ | 
ಪಿ ಠಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆಂ ನೇತ್ರ. 
ಸ ಲೇ ಳಾರ 
ಜಃ ಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ಫಿ. ೧. ೮) ಯಜ್ಞ,ಭೂಮಿಯನ್ನ್ನಳೆಯು 
ವುದೂ ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞ, ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಇತರ ಕೆಲಸಗಳು ಅಧ್ಯರ್ಯವು ಮಾಡತಕ್ಕವು. ಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. | 
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ಕೌ ಇತ್‌ ಬ ದ ರ್‌ ಇದ್‌ 











ದೌ TTT ಗೌ ದಾ ಪಾ ಪಾ ಸಾಲಾ ವಾಲ್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ಹಾ 


ಆನಯಾ॥। - ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾಂ ಗಮಯಿತಾ ಅಧ್ವಕ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಅಗ್ನಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನು. ಇದು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ; 


ಅಥವಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅವಯೆಷ್ಟಾ | ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತಾ ಉಚ್ಛಿತೇ| ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ, ಕೇಷ್ಟೃ, ಉನ್ನೇತೃ 


:ಎಂಬ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ಯವೆಂದೂ ಆಗಬಹುಜಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ' 


ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿಕೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. (೪. ೬. ೮) ಇದಕೆ 


ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 78616 ಎಂಬುವನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


The origin of ಆವಯಾಃ 15 uncertain. The tradition here of the #5 derives it from ಆ್‌ 
ವಯಾಃ ut ಯಜ್‌ ೦: ಯಾ ave also been in the last parts what priest of the later ritual 19 
meant is uncertain: 

(Taittiriya Sampita I Vol. H, ೦, 5. P 378 


ಸಾಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರತಿ-ಪ್ರಸ್ಥಾ ತೃವೇ ಇರಬೇಕು. 


ಆಗ್ನಿಮಿಂಧಃ- -ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಅಧ್ವರೃುವಾದುದರಿಂದ ಇದೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವಿಗೇ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಶಂಸ್ಥಾ--ಶಂಸ್ಕು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಾಶ್ಶೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು. 


ಸುವಿಪ್ರೆಃ-- ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ |! ಶೋಭನಮೇಧೋಪೇಶೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಜ್ಯೈಶೇ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, 
ಯಜಾಂ ತ್ವಃ ವೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ವಾನ್‌ ಗಾಯಿತ್ರಂ ಕ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ಲೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತೆ ಉ ತೈಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೭೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಜಕೃನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ “ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವಡತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿವ್ಯಃ ಸರ್ವಂ 


, ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಜ್ಞಾನದಿಂದ 


ಸರ್ವಾಧಿಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ (ನಿ. ೧. ೮) ಸುವಿಪ್ರಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ವಕ್ಷಣಾ- ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨. ೨೪), ಇಲ್ಲಿ ನದಿಯಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಫೈತಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಅದರ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು 


ಪಡೆಯಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧ್ವ್ವರ್ಯ್‌ಃ- -ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ *ೆವ್ಠಧ್ವರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಕಾ 
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ಇಕಾ 





ಗತ್‌ ಕ್‌ 














ಕಾ 


ರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಕ್ಯಾಟ್ಸಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವಯಾಃ- ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋಪ-(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಸುನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ: ಅಥವಾ ಯಜ ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವೇ ಯೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೇಶೆವಹಾದೀನಾಂ ಡಸ್‌ಸದೆಸ್ಯೇತಿವಕ್ತೆವೃಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಸ್‌. ಡಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಔ (ಆಜ್‌)ಗೆ ಲೋಪ, ಅವಾಸ್ಯೋರುಪೆಸರ್ಗಯೋ8ಃ ಎಂಬ ಭಾಗುರಿ ನಚನದಿಂದ ಅವ ಉಪಸರ್ಗದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಃ--ಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭ್ರಾಷ್ಟಾಗ್ಟ್ಯೋರಿಂಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೭೦-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ--ಗ್ರಾನ್ಲಃ ಗ್ರಾಭಃ ಗ್ರಾವಗ್ರಾಭಃ. ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸ್ತಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವೆರಂಕೈಶತೇನ--ಸು/-ಅಲಂಕೃತೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾಲಮೂಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಫ ಶ್ರವಣವಾಗಿದೆ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಿಷ್ಟೇನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಾಂತಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ | ಇ 


ವಶ್ಷಣಾ8--ನಕ್ಷ ಕೋಷೇ ಧಾತು. ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ : 


ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಚಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈ ೫ಧ್ವವಣೆ--ಪೃ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಶ್ರೆಸ್ಟ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


ನುನ 
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ಲವ 

ಯೂಪವ್ರಸ್ಕಾ ಉತ ಯೇ ಯೂಪವಾಹಾಶ್ಚಷಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ವಯೂ- 
ಪಾಯ ತಕ್ರತಿ | 

ಯೇ ಚಾರ್ವತ್ರೇ ಪಚನಂ ಸಂಭರೆಂತ್ಯು ತೋ ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ 


ಅನ್ವತು ॥೬॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| ಯೆ 
ಯೊೂಪವ್ರಸ್ಥಾಃ |! ಉತ | ಯೇ | ಯೊಪ್ತವಾಹಾಃ | ಚೆಷಾಲಂ | ಯೇ | ಅಶ್ವ5ಯೊಸಾಯ | 


ತೆಪ್ತತಿ | 


| wil | | 
ಯೇ | ಚ | ಅರ್ವಶೇ | ಪಚನಂ | ಸಂ5ಭ50ತಿ | ಉಶೋ ಇತಿ | ಶೇಷಾಂ | ಅಭಿ€ಗೂರ್ತಿಃ | 


ನಃ ಇನ್ನತು. ॥೬॥| 
ಪ್ರಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೊಪೆವ್ರಸ್ಥಾ ಯೊಸಾರ್ಹವೃಕ್ಷಸ್ಯ ವ್ರಶ್ಚನಕರ್ತಾರಶೈೇತ್ತಾರಃ 1 ಉತ ಯೇ ಚೆ ಯೂಪೆವಾ- 
ಹಾಶ್ಚಿನ್ನಸ್ಯ ವೋಢಾರ8 | ಯೇ ಚ ಚಿಷಾಲಂ | ಯೂಪೆಸ್ಯೋಪರಿಸ್ಥಾಪ್ಯಂ ಯೊಪಾಗ್ರಜಾಗಂ ಚಿಷಾಲ- 
ಮಾಹುಃ | ಶೆದ್ಕೇ5ಶ್ಚ ಯೊಸಾಯೆ ಬಂಧನಯೂಪಾಯೆ ಶಶ್ಷತಿ | ತೆಕ್ಷತೀತಿ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಸಾಧು 
ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ | ಯೇ ಚಾರ್ವಶೇ$5ರಣವಶೇ5ಶ್ವಾಯೆ ಪಚಿನಂ ಪಾಕೆಸಾಧನಂ ಕಾಷ್ಕಭಾಂಡಾದಿಕಂ 
ಸಂಭರಂತಿ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಶೇಷಾಮೃತ್ತಿಜಾಮಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪ: 
ಸರ್ವಥಾ ಕರಣೀಯಮಿತಿ ಬುದ್ಧಿರಿಸ್ವತು | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತು ॥ ಇನ್ವತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿವಚೆನಃ ಇನ್ವತಿ ನನಕ್ಷೇತಿ 
ತೆಪ್ಟಚನೇಷು ಪಾಠಾತ್‌ ॥ ಯೆದ್ದಾ | ಕೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನೊತಸ್ಮಾನಿನ್ವತು 1 ಯಾಗೆಂ ಸಾಧುಪಾರಂ 
ಪ್ರಾಸಯ್ಯೆ ಫಲೇನ ಯೋಜಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ- -ಯಾರು | ಯೊಪವ್ರಸ್ವಾ8--ಯೂಪಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನುಭೇದಿಸುವಸೋ | ಉತ 
ಮತ್ತು | (ಯೇ- ಯಾರು) | ಯೂಸವಾಹಾ8--(ಕತ್ತರಿಸಿದ) ಯೂಪನೃ ಕ್ಷನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವರೋ | 


ಯೇ- ಯಾರು | ಅಶ್ಚಯೊಸಾಯೆ- -ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪಕ್ಕೆ | ಚೆಷಾಲಂ--ಯೂಪದ ಮೇಲು 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು! ತೆಕ್ಷತಿ__ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಅರ್ವಶೇ-ಯಜ್ಚಾಸ್ಟ 
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A ಚಂ ಬಂ ರಾ 
ಕ್ಕಾಗಿ! ಪಚೆನಂ--ಪಾಕಸಾಧನವಾದ ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು | ಸಂಭರಂತಿ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅನರ | ಅಭಿ 
ಜಾ 
ಗೊರ್ತಿ8- -ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ (ಮತ್ತು) 1 ಶೇಷಾಂ--ತರುಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ಇನ್ನತು-ಕೈ ಕೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ: 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾರು ಯೂಷಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುನಕ್ಕೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಬರುವರೋ, ಅನಂತರ ಅಶ್ವಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರು ಆ ಯೂಪದ ಮೇಲೆ ನೆಡತಕ್ಕಕೊಂಡಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವರೋ, ಯಾರು ಯಜ್ಞಾಶ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಕಸಾಧನವಾದ ಭಾಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸುವರ್ಕೋ, ಅವ 
ರೆಲ್ಲರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು. 
ಕೈಗೂಡವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Whether they be those who cut the (sacrificial) post, or those who bear 
the post, or those who faston the rings on the top of the post, to which horse 
(18 bound), or those who prepare the vessels in which the food of the horse is 
dressed; 168 the exertions of them all fulfil our expectations: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತಕ್ಷತಿ--ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಚೆಷಾಲ ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲು ಅದರ ಮೇಲಿನ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಯಾರು ಪರಿಷ್ಕು ೪ತೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಗೊರ್ತಿಃ.- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪನೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೇ 


ಬೇಕೆಂಬ ಸದ್ದುದ್ದಿ ಯೂ ಕರ್ಮನಿಸ್ಕೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ವತಿ--ಇನ್ಫತಿಃ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೨-೧೮) ಯಾಗೆಂ ಸಾಧುಪಾರಂ. ಪಾ ಪ್ರಾಫಯ್ಯೆ ಫಲೇನ 
ಯೋಜಯೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವರೆಲ್ಲರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ವು ನಮ್ಮ ಇಷಾ ಪ್ಬರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂಶೆ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಯೇ ಯೊಪವ್ರಸ್ವಾಃ ಉತ ಯೇ ಯೊಪವಾಹಾಃ (ಉತ) ಯೇ ಆಶ್ರಯೊಪಾಯ ಚಿಷಾಲಂ 
ಶಕ್ಷತಿ_ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತೆಂಭನನ್ನು ನೆಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಯೂಪನೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟಿ ರುವ ಮರದ ಕಂಭ. ಖಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾ ದಿದ ರೂ (ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪, ೧-೧೬೨-೬, ೪-೩೩-೩, ೫-೨-೩ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು) ಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವನಸ್ಸ ತಿಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಂಭವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷ ಸಂಬಂಧವಾದದ್ದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಲೋಹೆಸಂಬಂಧ 


ಇ 
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ಈ ಧಾ ನಾರ ಇಡಾ... ಚಾ, ಸಾ... ಸಡಾ... ಒಹ್ಹ್‌: ಸತಾ 


| ಮ ಳ್‌ ತಡಾ ೩. 


ಜಾ ನೌ ಅರಾ ಇಡಾ. ಕಾಡ... ಎ೫ 


ಎ ರ್‌ ಆ ರಾ ಭಟಟ 


NE ತುಡ... ದಡ... ಎ 
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Ta 


ವಾದದ್ದಲ್ಲದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರೆ ಕಡೆಯ ಜನರು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಅನುರೂಪವಾದ) ಮರವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ ಕತ್ತ ಸುವರು. ಮತ್ತೆ 

ಕೆಲವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ತರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ 

ಕೆತ್ತಿ ಅದರ ಡಸ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕಟ್ಟು ವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಬಳೆ ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯೊಪವ ಫ್ರೆಸ್ಟ್ರಾ&--ಎಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುವ ಎಂದೂ ಯೂಸಪೆವಾಹಾಃ-ಎಂದರೆ ಕಡಿದಿರುವ ಮರವನ್ನು ಕಾಡಿನಿಂದ ಯಜ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುನವಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಯೇ ಆಶ್ಚಯೂಪಾಯು ಚೆಷಾಲಂ ತೆಕ್ಚತಿ- ಎಂದರೆ. ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಚಷಾಲ) ಬಳೆಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಕೊಂಡಿಯನ್ನು) ಸೇರಿಸುವವಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರಗೆಲಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿರಬೇಕು. ಮರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ (ನಯವಾಗುವಂತೆ) ಕೆತ್ತಿ 





' ಸರಿಯಾದೆ ಅಳಕಿಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ತುದಿಗೆ ಬಳೆಯನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇವರು ಆ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲ 


ರಾಗಿರಬೇಕು, ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಮರವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ನೆಡುವರು. 
ಈ ನಿಸಯದಕಳ್ಲಿ- - 


ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ೫ ಊಶಯೇ ತಿಷ್ಕಾ ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ | 

ಊರ್ಧೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ಭಿರ್ನಿಹ್ವಯಾಮಹೇ [[ 

ಊರ್ಧ್ವೊೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹ | 

ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ವಣ್ಹ್‌ರಥಾಯ ಜೀವಸೇ ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ಡುವಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೨೩೬-೧೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಉಕ ಕೈವಾಗಿರುವುದು. ಯೂಪವನು 
ನೆಟ್ಟ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂಜನಮಾಡಿ (ತುಪ್ಪದಿಂದ ಸವರಿ) ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಆನೇಕ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ಮರೇ ದೇವ 
ಯಂತಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ಯೂಸದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೂಪವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 

ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳನ್ನು ನೆಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು-- 

Twenty-one posts, of different kinds of wood» each twenty-one cubits long, are to 
be set up to which the different animals are to be fastened, amounting to three-hundred and 
forty-nine, besides two hundred and sixty wild animals, making altogether six hundred and 


nine according to Katyayana ; a similar enumeration occurs in the Ramayana ಓ. 1. ch: 12, 
13: but the text is no warrant for such a multiplication and 18 would seem as ita single post 
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ದಾ 


ರ್‌ ಗವ ಇರಾ ಸದ್‌ 


ಚಸಾಲಂ ಯೇ ಆಶ್ವ ಯೂ- 








was intended ; when the word occurs uncompounded it is in the singular 


ಪಾಯ ತಕ್ಷತಿ. ಚಸಾಲ ; given in the ಅಮರೆಕೋಶ nd is explained by most of the commentators 


೩ wooden ring. or bracalet on the top of the 8೩011060೩1 post; Some notice also authority for 


its being an iron ring at the foot of the post 
ಎಂದಿರುವುದು. ಯೂಪದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಜಂತಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಯೇ ಜೆ ಅರ್ವಶೇ ಪಚೆನೆಂ ಸೆಂಬೆರಂತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕುದುಕೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಜೇಯಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಜನರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಸವಾಗು 
ವುದಾದರೂ ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗೆ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಕಾರಣವು ಅಷ್ಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕುದುರೆಯ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಂಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇನಶೆಗಳನ್ನುದ್ದ (ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಬೇಯಿಸಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ 
ಮಾಂಸ ಮೊದಲಾದ ಕುದುರೆಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಇರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಷಯವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ-ಅಥವಾ ಪಚೆನಂ ಸಂಭರಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 

ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪಕ್ಚೆಂ ಯ ಈನೂಹುಃ ಸುರಭಿರ್ನಿರ್ಹರೇತಿ | 

ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ ಮಾಂಸಭಿಶ್ಲಾಮುಪಾಸತೆ ಉತೋ ಶೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ಫತು | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೨) 

ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ (ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ) ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ನಿಸುಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ದೊರೆತಿರುವುದು. ಪಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಸೌದೆ) ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ತರುವುದು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ತೇಷಾಂ ಅಭಿಗೊರ್ತಿಃನಃ ಇನ್ನತು-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೋತಸೆ ತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ತೇಷಾಮೃ- 
ತ್ವಿಜಾಮಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಸರ್ವಥಾ ಕೆರಣೀಯಮಿತಿ ಬುದಿ ರಿನ್ವತು ವ್ಯಾಸ್ಟ್ಫೋತು | ಯಾಗಂ ಸಾಧು- 
ಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಫಲೇನೆ ಯೋಜಯೆತ್ನಿ ತ್ಯ ರ್ಥ॥--ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಯೂಪ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನೃ ಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದನಮಾಡುವುದ್ಕು ಅದನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವುದ್ದು ಅದನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸರಿಸಡಿಸಿ ಅಗ್ರಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಳೆ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು, ಅಶ್ವದ ಆಹಾರನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಯಾವರೀತಿ ಟಿಮಕೂಲವಾಗಬೇಕದು ಇಷ್ಟ ಸಡುವರೋ ಆರೀತಿ ಆಗಿ ಅವರ ಉಜಿ ನ ಶವು ನೆರವೇರಿ 
ನನುಗೆ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುನಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
Wilson ಸಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ Let the exertions of them all fulfil our expectations 
ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ವಹಿಸಿದ ಶ್ರಮವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನಮಗೆ ತೃ ಫಿ ಸಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಭಿಗೂರ್ತಿ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಸರ್ವಥಾಕರಣೀಯ- 
ಮಿತಿ ಬುದ್ಧಿ 8--ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇಯ ಚುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಶುಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೂರ್ತಿರಭಿತೆ ಉಷ್ಯೆಮನೆಂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಫೆರವೇರುತ್ತಿರುವ 
ಕೆಲಸವು ಎಂದೊ, ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಗೊರ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯೋಡ್ಯತೆಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದ್ಕೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯೂಪೆವ್ರಸ್ವಾಓ ವ್ರಶ್ಲೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೊಪೆವಾಹಾಃ-ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ವತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಷಾಲಮ್‌- ಚನ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿವರ್ಣಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಯೂಪಾಯೆ--ಯುವಂತಿ ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಯೂಪಃ ಯಜ್ಞಸ್ತಂಭಃ ಕುಯುಭ್ಯಾಂ ಚಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೩೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಧಕಯು ಧಾತುವಿಗೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ- ಸಮಾಸ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೆಕ್ಷೆತಿ--ತಕ್ಷಣ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೊಪಸ  ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪೆಚೆನಮ್‌ಡುಸೆಚಿಷ್‌ ಪಾಠೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೆಂಭರಂತಿ--ಭೃರ್ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ--ಗೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನ್ನೆತು- ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 
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i ದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಸ 


ಸುಬಂಧುಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠ 


| | 
ಉಸ | ಪ್ರ | ಅಗಾತ್‌ | ಸು€ಮತ್‌ | ಮೇ | ಅಧಾಯಿ | ಮ್ಮ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಶಾಃ। ಉಪ | 


) ವೀತೇಸೃಷ್ಣಃ | 
| 
ಅನು | ಏನಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಬಜಯಃ | ಮದಂತಿ | ಜೀವಾನಾಂ! ಪ್ರಸ್ಟೇ | ಚೆಳ್ಳಮ | ಸು€ಬಂಧುಂ [|೩| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಫಲಂ ಸುಮಡುಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪೆಪ್ಟೈತು | ಸುಮತ್ಸ್ದುಯೆಮಿಶೈರ್ಥಃ! 
ನಿ. ೬- ೨೨1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪಯೆಮೇವ ಮಾದಯಿತೃತಮನೇ ಮಯ್ಯಥಾಯಿ | ಧೀಯೆಶೇ | 
ಫಲಭೂಶೋ ಶ್ವ ಆಗತಃ ಸ ಚೆ ಮಯಾ ಧೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೀತೆಸೈಷ್ಠಃ ಸಾಧುಪೋಷ- 
ಣೇನೆ ಪ್ರಾಪ್ತಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಃ ಕಾಂಶಸೃಸ್ಕೋ ವಾ | ಅತ್ಯಂಶಂ ದೃಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಾದೃಶೋ$ಯೆಂ ದೇವಾ- 
ನಾಮಾಶಾಃ ಪೂರಯಿತುಮುಸ ಗಚ್ಛತು 1 ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಗತಮೇನಂ ಸುಬಂಧುಂ ಶೋಭನಬಂಧನೆ- 
ಮತ್ತಂ ದೇವಾನಾಮಾಶಾಸ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಪೋಷಣಾಯ ಚೆಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ | ತಂ ಚ ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನ ಖುತ್ಚಿಜ ಯಷಯೋಕತೀಂದ್ರಿಯೆದ್ರಷ್ಟಾರೋಳನ್ಯೇ ವಾ ವಿಪ್ರಾ ಬುಷಯತ್ಹಾನು ಮದಂತಿ | 
ಅನುಮೋಪಹಂತಾಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕೃತಮಿತಿ ಸರಿತುಷ್ಯಂತು ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನ್ಮ--ನಮುನನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಯಜ್ಞ ಫಲಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವ | 
ಸುಮತ್‌-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌--ಸಮೀಪಿಸಲಿ | ಅಧಾಯಿ- ಅನಂತರ (ನನ್ನಿಂದ) ಧೃತ 
ವಾಗಲಿ. | ಫೀತಸೈ ಷ್ಟಃ (ಆದುದರಿಂದೆ)ಪುಷ್ಟ ವಾದ ಪೃನ್ಯಭಾಗವುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವವು | ದೇವಾನಾಂ-- ಜೀವಶೆಗಳ | 
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ಇರ್‌ಇನ'ಇದ್‌ಇದ್‌'ಇನ್‌'ಇಿನ ಇನ್‌ ಇನೆ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 











ಆಶಾ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉಸೆ- (ಪೂರೈಸಲು) ಸಮೀಪಿಸಲಿ | ಏನಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದುದ, | 
ಸುಬಂಧುಂ--ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ದೀವಾನಾಂ--(ಇದನ್ನು ಅಪೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ | 
ದೇವತೆಗಳ | ಪುಪ್ಸೇ--ಪೋಷಣಕ್ಕಾಗಿ, | ಚೆಕ್ಳಮ-ಸಿದ್ಧಮಾಡುವೆವು | ವಿಸ್ರಾ£--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳೂ | ಬೆಷಯೆಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿ ಹುಹಿಗಳೂ | ಅನುಮದಂತಿ--(ಕಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು) ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿ | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ, ಫಲಭೂತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮೀಪಿಸಿ ನನ್ನಿಂದ ಧ ಫತೆವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಜೀವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸವೂಪಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಪುಷ್ಟವಾದ ಪೃಷ್ಠ 
ವುಳ್ಳದ್ಧೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಇದನ್ನು ಅನೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜೀವತೆಗಳ ಸೋಷಣಕ್ಕಾಗಿ 

= 

ನಾವು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವೆವು. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ ಅಕೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನನುಳ್ಳ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವು ಶ್ರೀಷ್ಕವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಅನುಮೋದಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಿ. 


` English Translation 


May my desire be of itself accomplished, such as 1b has been entertain- 
ed, that the smooth-backed steed should come to (gratify) the expectatlons of 
the gods: we have made him well-secured for the nubriment of the gods; let 
the wise saints now rejoice: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು 


“ಲಿ wd 
ಸುಮತ್‌--ಸುಮತ್ಸಯೆಮಿತೈರ್ಥಃ (ನಿ- ೬- ೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ, ಫಲವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಭಷ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಕೃ. ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹ ಎ ವ 
ಕಲ್ಯಾಣಿ; ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಇನೆ. ಇದನ್ನು ಉದಾಹರಣ! 


ಮನ್ಮ--ಮನೆನೀಯ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮನ್ನೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ನ 
ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಡಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಸ ಮ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಜುಕ್ಕನ್ನುವಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಹ ಹ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೬. ೨೨) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾಕ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸ ಕ 
ಯೆಮರ್ಥಜಾತೆಂ | ಔದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞ ಜೆ: 
ಬಹುದು; ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದು, ಹವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾ ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫಲವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನೆ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧- ೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿ ಲೂ ಸಹ ಈ ಪಡದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
(12) 
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ವಿಪ್ರಾಃ ಯಷಯೆಃ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲು ವಿಪ್ರಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, ಖುಷಯಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳಿ 
ಮೇಧಾವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 








ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಇಣೋಇಗಾಲುಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿ- -ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೀತೆಸೃಸ್ಮಃ- ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈಶ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುತ್ತದೆ ಮದಂತಿ-ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬ | 


pe 


ಸುಬಂಧುಮ್‌ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಜಚ್‌ಛಂದೆಸಿ](ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಯದ್ವಾ ಜಿನೋ ದಾಮ ಸಂದಾನಮರ್ವತೋ ಯಾ ತೇರ್ಷಣ್ಯ ರತನಾ 


ರಜ್ಜುರಸ್ಯ 


| | 
ಯದ್ವಾ ಘಾಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಮಾಸ್ಯೇಃ ತೃಣಂ ಸರ್ನಾತಾ ಕೀ ಅಸಿ 


ದೇವೇಷ್ವಸ್ತು ॥೮॥ 
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ಕಾ ಲಾಾನ್‌ದೌಇತೌದ್‌ ರೌ ಪೌ ೮ ಬ್‌ ರಾ ಠೌ ಶಶ್‌ ತಾ ನಾವಾ ಕಲತ ತೌ ಅತತ ತೌರ 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| 
ಯೆತ್‌ | ವಾಜಿನಃ I ಸಾ I ಸಂ5ದಾನಂ | ಅರ್ವತಃ |! ಯಾ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ 1 ರಶನಾ। ರಜ್ಜುಃ | ಅಸ್ಯ! 


| | 
ಯೆತ್‌ | ವಾ! ಘ | ಅಸ್ವ್ಯ | ಪ್ರ$ಭ್ಛತೆಂ | ಆಸ್ಟ್ರೇ | ತೈಸಿಂ | ಸರ್ಕಾ | ತಾ| ಶೇ | ಅಸಿ | ಜೀನೇಖು | 
ಅಸ್ತು ಗ ಲ 


ಸಾಯಣಭ: ಷಂ 


ವಾಜಿನೋ ಗಮನವಶೋಶಶ್ನಸ್ಯ ಯೆದ್ದಾಮ ಗ್ರೀವಾಬದ್ಧಾ ರಜ್ಜುಃ | ಯೆಚ್ಚೆ ಸಂದಾನೆಂ ಸಮ್ಯ 
ಗವಚ್ಛೇದಕಂ ಬಂಧಕೆಂ ಪಾಡಬಂಧನಂ ದಾಮಾಸ್ತಿ | ಯಾ ಚಾಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಭಾ ಖಲೀನರಜ್ದು- 
ರಸ್ತಿ 1! ಶಿರಃ ಶಬ್ದಾದೈವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ |! ಯೇ ಚೆ ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬-೧-೬೧1 ಇತಿ ಶೀರ್ಷನ್ಸಾವಃ! 
ತಿತ್ಸೈರಿತೆಃ  ಯೆದ್ದಾ | ಘಾಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಕಾಸ್ಕೇ ಮುಖೇ ಪ್ರಭೃತೆಂ ಪ್ರಹೃತೆಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ತೃಣಮಸ್ತಿ1ಘ 
ಶಬ್ದೋ ಹಾರ್ಥೆ ಸ ಚೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶಾ ಕಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯಸಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ಕವ 
ಸಂಬಂಧೀಸಿ ದೇವೇಷ್ಮಸ್ತು | ಸಂತು | ಜೀವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭವಂತು | ಡೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು ವಾ 
ವಚಿೆನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ || ಅಶ್ರೋಪೆಯುಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜೇವತ್ವೆಂ ಕಿಲ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ತೆತ್ಸಾಸ್ತಿರ್ನಾ- 
ಶಾಸನೀಯಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ವಾಜಿನಃ  ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 1. ಅಸ್ಯ ಅರ್ವತಃ -- ಈ ಅಶ್ಚದ | ಯೆತ್‌ - ಯಾವ | 
ದಾಮ- ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕದ್ದೂ, | ಸೆಂದಾನಂ--ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, | ಯಾ.-ಯಾವ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ-- 
ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ |!  ರಶನಾ- ನಡುಕಟ್ಟಿನರೂಪದ್ದೂ ಆದ |. ರಜ್ಜು8 -- ಹೆಗ್ಗನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಬಂಧಕ ಸಾಧನವು | (ಅಸ್ತಿ ಇಜಿಯೋ) | ಯೆದ್ವಾ ಫು ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ, | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಶ್ವದ | 
ಆಸ್ಕೇ- ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಭೈತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯತ್‌] ತೃಣಂ- ಯಾವ ಹುಲ್ಲಿಡೆಯೋ 
ತಾ. ಸರ್ವಾ- ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ [ತೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದೇವೇಷ್ಟಪಿ--ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವಾಗಲೂ 
ಸಹೆ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕಟ್ಟಿ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಡುಕಟ್ಟಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಹೆಗ್ಗ ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಬಂಧಕಸಾಧನಗಳಿವೆಯೋ ಅವೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಹುಲ್ಲು ಇಜೆಯೋ ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವ 
ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರಲಿ. ಕ 
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we TTT, 











English Translation 


May the halter and the heel-ropes of the fleet courser; and the head- 
ropes; the girths;) and any other (part of the harness); aud the grass that 
has been put into the mouth; may all these be with you; (horse); . amongst 


the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯೆಗಳು 


ಅಶ್ವವನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸದ್ದತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಲಾಶಿಸಿದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಯೂ ಸಹೆ ಸದ್ಗ ತಿಯೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ದೊರೆಯ 
ಲೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ವಾಜಿನಃ ಅರ್ವತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವೂ, ಗಮನದ ವೇಗವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ದಾಮ ; ಶೀರ್ನಣ್ಛಿ ರಶನಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಬಂಧಕವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಕುದುರೆಗೆ ಈ ಲೌಕಿಕವಾನ ಬಂಧಕಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಪು ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಶ್ವವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ತೃಣವನ್ನು ಮೇಯುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವುಂಟೋ ಅದೇ ಸೌಖ್ಯವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದೊ ಸಹೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಸಂದಾನಮ್‌- -ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬಂದಾಗ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಳೃ ದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ--ಶಿರಸಿ ಜನಾ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ. ಭವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುನರಿಂದ ಶಿರಃ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೇ ಚೆ ತೆದ್ದಿಕೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಭಾವ. ತಿತ್‌ 
ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶನಾ- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತು. ಅಶೇ ರಶ ಚೈ(ಉ- ಸೂ. ೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ರಶಾದೇಶ ಯೆಓವೋರನಾಳಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಜಿತಃ 
ಈ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಪ್ರಭ ಎಕೆಮ್‌ಹೈ ಇ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯವ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೃ ಗ್ರಹೋರ್ಭತಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾಂಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨. -೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ (ಪ್ರ) ಉದಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಯ 


ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಟಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ ॥ ಷ್‌ 





10; — 
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ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


48 


ಯದತ್ವಸ್ಕ ಕ್ರನಿಷೋ ಮಶ್ತಿಕಾಶ ಯದ್ವಾ ಸ್ವರೌ ಸ್ವಧಿತಾ ರಿಷ್ತಮಸ್ತಿ | 
ಯದ್ಭಸ್ತಯೋಃ ಶಮಿತುರ್ಯನ್ನ ಖೇಷು ಸರ್ವಾತಾತೇ ಅಪಿ ದೇವೇ 
ಸ್ವಸ್ತು 1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯೆತ್‌ | ಅಶ್ವಿಸ್ಯ | ಕ್ರವಿಷಃ | ಮಕ್ತಿಕಾ | ಆತ 1 ಯೆ | ವಾ! ಸ್ಟರಾ | ಸ್ಪೇಧಿತೌ | ರಿಸ್ತೆಂ | ಆಸ್ತಿ | 
ಯ | ಜ್‌ ಶಮಿತುಃ| ಯೆತ್‌ | ನೆಖೇಷು | ಸರ್ವಾ |ತಾ1ತೇ! ಆಸಿ | ಜೀವೇಷು!ಅಸ್ತು 


ಸಾಯಣಭ ಸ್ಕಂ 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ತೆದವಯೆವಭೂತಸ್ಯ ಶ್ರನಿಷ ಆಮಮಾಂಸಸ್ಕೈ ಯತ್‌ ಯೆದೆಂಗಂ ಮತ್ರಿಕಾಶ ಅಭ- 
ನ್ಷೆಯೆತ್‌ ॥ ಅಶ ಭೋಜನೇ ॥| ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀ |! ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಯೆನ್ಮಾಂಸಂ ಭಕ್ಷಯತಿ | 
ವಾಥವಾ ಸ್ವರೌ ಪೆಶ್ಚಂಜನಕಾಲೇ ಯೆದ್ರಿಸ್ತೆಂ ಲಿಸ್ತೆಮಸ್ತಿ | ಸ್ವರುಣಾ ಪಶುಮನಕ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅಥವಾ 
ಸ್ವಧಿತೌ ಛೇಜನಕಾಲೇ ಚಾವದಾನಕಾಲೇ ಯೆದ್ರಿಪ್ತಮಸ್ತಿ ಶಮಿತುರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಲಿಪ್ತಮಸ್ತಿ | ವಿಶಸನ- 
'ಕಾಲೇ ಯೆಚ್ಚೆ ನಖೇಷು ಲಿಸ್ತಂ | ತಾ ಸರ್ವಾ ಕಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೇವೇ- 
ಷ್ವಸ್ತು | ದೇನೇಷು ಸಂಶೋಷಾರ್ಥಾಯ ಭವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಸ್ಯ- ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ | ಶ್ರವಿಷ£--ಮಾಂಸಪೂರಿತವಾದೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಅಂಗವನ್ನು | 
ಮಕ್ಷಿಕಾ--ನೊಣವು | ಆಶ--ತಿನ್ನುತ್ತಿತ್ತೋ, | ವಾ- ಅಥವಾ | ಸ್ವರೌ-ನಧಸ್ತಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಸ್ವೈಧಿತಾ- 
ಛೇಸನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ | (ಯೆತ್‌) ರಿಪ್ತಂ ಅಸ್ತಿ ಯಾನ ಭಾಗವು ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದೊ! 
ತಮಿತು£ -ಛೀದಕಾರನ | ಹಸ್ತೆಯೋ&--ಕೈಗಳಲ್ಲೂ | ನಖೇಷು--ಉಗುರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಲೇಪನವಿಜೆಯೋ, | (ಅಕ್ವ--ಎಲೈ, ಅಶ್ವನೇ) | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ತಾ ಸರ್ವಾ--ಅನೆಲ್ಲವೂ 
ದೇವೇಷು ಆಸ್ತು--ದೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ, ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾಂಸಪೂರಿತವಾದ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು ನೊಣವು ಇಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು 

ತ್ಕಿತ್ತೋ, ವಧಸ್ತಂಬದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಧಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾನ ಅಂಶವು ಅಂಟಕೊಂಡಿದ್ದಿತೋ 
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ಮತ್ತು ಛೇದಕನ ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಉಗುರುಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವ ಅಂಶವು ಸೇರಿರುವುದೋ ಅನೆಲ್ಲವೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 





English Translation 


Whatever the flies may eat of the raw flesh ofthe horses whatever 
(grease) 18 smeared upon the brush or upon the ೩೫; (what is smeared) upon 
the hands or the nails of the immolator, may all this be with thee; (horse); 


among the gods: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭ ಮತ್ತು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಕತ್ತಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು ಲೇಸಮಾ 
ಡುವುದು ಪದ್ಧತಿ. ಅಂತಹೆ ಅಂಜನದ ಲೇಪವೂ ಸಹ ಅಶ್ವದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜೀನಕೆಳಿಗೆ ಸೇರಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವರೌ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರ್ಥ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು ಬಳಿಯುವಂತೆ 


ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೂ ಅಂಜನವನ್ನು ಲೇಪಮಾಡುವುದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರುವನ್ನು ಯೂಪಶಕಲ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಥ ಯೇ ಶೇಭ್ಯೋಇವರ ಆಸಂಸ್ತ ಏತಂ ಸ್ನ ಸರಮುನತ್ಯನ್ಳೂಪಕಕೆಲಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಗಾ ನೇತ್ಮ ಣಾಂ ವನಸೃತಿಃ (೧-೩-೬) ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ಯೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಶಕೆಲಃ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೆಥಮಶಕಲ; ಸ್ಪರುಃ; ಚೆಷಾಲಂ ಎಂಬ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಮೂರು ಬೇಕೆ ಜೀಕೆ ಅವಯವಗಳೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು, 


ಅಸಶ್ಯಂಫ್ಲುರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವರು ನೆಂದಕಿ ಪ್ರಥಮ ಶಕಲನೆಂಜೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಹಿಂದಿನ ನಿನರಣೆಗ್ಯೂ ಈ ವಾಕ್ಯದ ವಿನರಣೆಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಿರೋಧವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಸ್ವರೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಂಜನಕಾಲೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. 

ಸ್ಪಧಿಕಾಸ್ವಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರ ನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಪಶುಹನನಸಾಧನವಾದ 
ಮಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೆದನೀಃ ಕನೀನಾನ್ಭ ಸಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮುಹಿಷಸೋ ಮ್ಳ ಗಾಣಾಂ | 

ಶ್ಯೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ವನಾನಾಂ ಸೋಮಃ ಪೆನಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ l 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಛೇವಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಏತನ್ನಾಮಕೆಶ್ಸೇಡ 
ಶೋಸಸಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಛೇದಕಸಾಧನನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜೀ ಅರ್ಥವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭೇಷೆನಕಾಲೇ ಛೇದಿಸತಕ್ಕೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಮಿತುಃ:-ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಪಕುನನ್ನು ವಥಿಮಾಡುನವನಿಗೆ ಶಮಿ 
ತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಕ್ಷಿಕಾ- ಮಶ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಹನಿಮಶಿಭ್ಯಾಂಸಿಕೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃತ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬಂದಾಗ ಷಢೋಃಕೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ವ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ-_ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭು 
ದಾಶ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ ವಿಷಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಹ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಸ್ವರೌಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಶೃಸ್ಟೈಸ್ತಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಿಸ್ತೈಮ್‌- ಲಿನ ಉಪಡೀಜೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಕೇಫೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಿ-ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ತಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಶಮಿತು8_ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮೆ. ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 





ಸೆಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 


| i [ 
ಯದೂನಧ್ಯಮುದರಸ್ಯಾಪವಾತಿ ಯ ಆಮಸ್ಕ ಕ್ರನಿಸೋ ಗಂಧೋ ಅಸ್ತಿ | 
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ಸುಕೃತಾ ತಚ್ಛ ಮಿತಾರಃ ಕೃಣ್ವಂತೂತ ಮೇಧಂ ಶೃತಪಾಕಂ ಪಚಂತು॥೧೦॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ಊನಧ್ಯಂ | ಉಪರಸ್ಯ | ಅಸ್ರೇನಾತಿ | ಯೆಃ | ಅಮಸ್ಯ | ಕ್ರವಿಷಃ | ಗಂಧಃ I ಅಸ್ತಿ 
ಸುಕೃತಾ | ತತ್‌ | ಕಮಿತಾರಃ | ಕೈಟ್ಟಂತು | ಉತ | ಮೇಡಂ | ಶೃತೇಸಾಕೆಂ | ಪಚೆಂತು Il ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉದರಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿ ಯೆದೂವಧ್ಯಮೀಸಜ್ಞೀರ್ಣಿಂ ಶೃಣಂ ಪುರೀಷಮಸವಾತಿ ಅಸಗಚ್ಛೆತಿ 
ಯೆಶ್ಚಾಮಸ್ಯಾಸಕ್ಷೆಸ್ಯ ಕ್ರವಿನೋ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಗಂಥೋಸಸ್ತಿ ಲೇಶೋಸಸ್ತಿ! ಪಾಕೆಸ್ಯ ಸಮಯೇ ಯೆಶ್ಛಿಂಚೆ- 
ದೂವಧ್ಯಮಪಕ್ಟೆಸ್ಯ ಚ ಲೇಶೋಸ್ತಿ ಆಮಗಂಧೋಸಸ್ತಿ | ಶೆಶ್ಸರ್ವಂ ಶಮಿತಾರೋ ವಿಶಸನಕರ್ತಾರಃ 
ಸುಕೃತಾ ಕೃಣ್ಣಂತು | ಸುಕೃತಮುಕ್ತದೋಷರಹಿಶೆಂ ಕುರ್ವಂತು | ಉತಾನಿ ಚೆ ಮೇಧಂ ಮೇಧ್ಯಂ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಪೆಶ್ಚ್ನವಯೆನಂ ಶೃತೆಸಾಕೆಂ ದೇವಯೋಗ್ಯಪಾಕೋಪೇತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೆಚಂತು | 
ನಿಶೃಮನುಷ್ಯಾದಿಯೋಗ್ಯಮತಿಪಕೃಮಾಷತ್ಪಕ್ವಂ ಚ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉದರಸ್ಯ--(ಈ ಅಶ್ವದ) ಉದರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 1  ಯೆತ್‌-ಯಾನ | ಊವಧ್ಯಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಆಹಾರವು | ಅಸವಾತಿ- _(ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ, | ಯೆಃ--ಯಾವ | 
ಷ್ಟು | ಕ್ರನಿಷಃ-- ಮಾಂಸದ | ಗಂಧಃ-__ ವಾಸನೆಯು | ಅಸ್ತಿ__ಇದೆಯೋ | ತತ್‌ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಶಮಿತಾರಃ-ವಧಕಾರರು | ಸುಕ್ಸತಾಃ ದೊ | 
ಮಾಡಲಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಮೇಧಂ- ಯ x Ge 
| ಕ್ರಿ ಥಂ -ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದ ಇದರ ಅವಯವವನ್ನು | ಶೃತಸಾಕಂ- -ದೇವಕಿ 
ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾಕವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಸಚಂತು- -ಸಕ್ಚಮಾಡಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಉದರದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಯಾವ ಆಹಾರವು ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಮಾಂಸದ ದುರ್ಗಂಧನಿದೆಯೋ ಅಡಿಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಲೆ 


ಎ ~~. 


ವಧಕಾರರು ದೋಷರಹಿತವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆಡುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಇದರ ಅವಯವನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುಂತೆ ಸಕ್ಟಮಾಡಲಿ. i 
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Evglish Translation 


Whatever undigested grass fall from his belly ; whatever particle of 
raw flesh may remain; let the immolators make the whole free from defect, 
and 80 cook the pure (offering) that it may be perfectly dressed- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಊನಧ್ಯಂ-— ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಊವಧ್ಯ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಊವಧ್ಯಗೋಹಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಖನತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರೀಷೆ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಜೀರ್ಣೋಚ್ಛಿತ್ಟ ವಾದ ಆಹಾರವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ. 

ಊವಧ್ಯಂ ಸಿಕತಾಃ ಸಿಂಧವೋ ಗುವಾ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) | 

ಸಿಕತವು ಈ ಮೇಧಾಶ್ಚದ ಊವಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಉಜೆರಸ್ಥ ನೇ ಉದರಸ್ಥ ವಾದ ಅರ್ಧಜೀರ್ಣವಾದ 
ಅಹಾರನೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಮಿತಾರಃ- ಶಮಿತೃವು ಯಜ್ಞಪಶುವನ್ನು ನಧಮಾಡುವವನು. ಇವನು ಶುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವನೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗಳಿವೆ. ಇದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ 
ಸೆಹೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಖುತ್ಯಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಅಧಿ ಗೋ ಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮೀಧ್ವಂ ಶಮೀದ್ರಮದ್ರಿಗಾ ೩ ಉ ಇತಿ ತಿರ್ಬ್ರೂಯಾಡಪಾಪೇಶಿ 
ಚಾಧ್ರಿಗುರ್ವೈೆ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾಪಾಪೋ ನಿಗ್ರಭೀತಾ ಶಮಿತೃಭ್ಯಶ್ಥೆ A ೫ ತನ್ನಿಗ್ರಭೀ- 
ಸಂಸ್ಪಯೆಚಿ.ತಿ | 

ತೃಭ್ಯತ್ತ ಷೆ ಮ: (ಐ. ಬಾ ೨-೭) 
¢ ಎಲ್ಫೆ ಅ ಅಧ್ರಿಗುವೇ ಈ ಪಶುವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡು ; ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು. ಚಟ 
ಅಧ್ರಿ ಗುನೇ ಶಮಿಶೃವಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಪಾಪರಹಿತರಾಗುವರು * ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು 

ಹೇಳಿ ಪಶುವನ್ನು ಶಮಿತೃವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ನೈಷ ಯೆಜಮಾನೇನಾನ್ವಾರಭ್ಯೋ ಮೃತ್ಯವೇ ಹ್ಯೇತಂ ನಯಂತಿ... ...... ವಸಾಶ್ರಪಣೀಭ್ಯಾಂ 


ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ತಾರಮಧ್ವರ್ಯುರದ್ವರ್ಯೊಂ ಯಜಮಾನ ಏತಡು ಪರೋಪ್ರಮನ್ವಾರಬ್ಬಂ 
"ಭವತಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೧-೧೦) 
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ರಯ ರರ ಎರಾ ರಾ ಅ ಅ ಲಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಂಕೈವು ಬೇಕಿಯೆಂದೂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಚಿತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಶುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ವಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಮಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಉಜಿರಸೈ--ದೃ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಉದ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಿ ಪೈಣಾತೇರ- 


ಜಲೌ-(ಉ. ಸೂ. ೬-೬೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪವಾತಿ- ವಾ ಗತಿ ಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪ) ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೈತಾ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಣ್ಜಂತು--ಕೃವೀ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃತಸಾಕೆಮ್‌- -ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪೆಚೆಂತು-.ಡುಸಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ॥ ೧೦ ॥ 


RA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ ತದ್ಭೂಮ್ಯಾಮಾ ಶ್ರಿಷನ್ಮಾ ತೃಣೇಷು ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತಡುಕ್ಟೋ ರಾತ 


| 
ಮಸ್ತು 1 ೧೧॥ 
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NTT 


ಪದೆಪಾಕಿಃ 
| | 
ಯತ್‌ | ಶೇ | ಗಾತ್ರಾತ್‌ | ಆಗ್ನಿನಾ | ಸೆಚೈಮಾನಾತ್‌ | ಅಭಿ | ಕೂಲಂ।ನೀಹತೆಸ್ಕ | ಅವ್ತಠಧಾವತಿ! 


] 
ಮಾ| ತತ್‌ | ಭೂಮ್ಯಾಂ!ಆ | ಶ್ಚಿಷತ್‌ | ಮಾ| ತೈನೇಷು ಜೇವೇಳ್ಯಃ | ತತ್‌ | ಉತತ್‌5ಭ್ಯಃ | 
[ಮ ಕ್‌ ಪ 
ರಾಶಂ | ಅಸ್ತು | ೧೦ ॥ | 


4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ಕೇ ತವಾಗ್ದಿನಾ ಪೆಚ್ಯಮಾನಾದ್ದಾ ತ್ರಾ್ಯಡೂಷ್ಮರೊಸಂ ರಸೋ ವಾ ಯತ್ವಿಂಚಿದವ- 
ಧಾವತಿ | ತಥಾ ನಿಹತಸ್ಯ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹತಸ್ಯ ತವ ಯೆಡಂಗಂ ರಸರೂಪಂ ಶೂಲಮಭಿಲಶ್ವ್ಯಾವಧಾವತಿ 
ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ | ತತ್‌ ತದಂಗೆಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಮಾ ಶ್ರಿಷತ್‌ | ಆಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ || ಶ್ರಿಷೇಃ ಪುಷಾದಿ- 
ತ್ವಾಡಜ್‌ || ಸಾಕಸಮಯೇ ತಥಾ ಮಾ ಶೃಣೇಷು ವಿಶಸನಸಮಯೇ ದರ್ಭೇಷು ಮಾಪಗಚ್ಛತು! ತರ್ಹಿ 
ತತ್ಪತಿತೆಂ ಕುತ್ರ ಗಚ್ಛಪ್ಟಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಳೆತೇ | ತತ್ತಾಪೃಕಮುಶದ್ಭುಃ ಕೈತ್ಸ 0 ಹವಿಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ರಾತೆಂ ದತ್ತೆಮಸ್ತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಅಶ್ವ--(ಎಲೈ ಅಶ್ಚನೇ)| ಅಗ್ನಿನಾ-- ಬೆಂಕಿಯಿಂದ | ಪೆಚ್ಯೆಮಾನಾತ್‌-ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡುವ | ಶೇ. 
ನಿನ್ನ | ಗಾತ್ರಾತ್‌-ಶರೀರದಿಂದ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಭಾಗವು ಅಥವಾ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸವು! ಅನಧಾವತಿ-ಕೆಳಗೆ 
ಚೆಲ್ಲಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುವುದೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಹತಸ್ಯ-ನಿನ್ನ ಮೃತಶರೀರದ ಯಾವ ಭಾಗವು | ಶೂಲಮಭಿ-(ಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಬೇಯಿಸುವ) ಸಲಾಕೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಜಾರಿಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೋ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ತತ್‌ ನೆಲದನೇಲೆ 
ಬಿದ್ದ ಆಭಾಗವು | ಮಾ ಅಶ್ರಿತ್‌ ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ 
ಭಾಗವೂ) 1 ಮಾ (ಶ್ರಿಷತ್‌)--ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ (ಆದರೆ) | ತೆತ್‌__ಈ ರೀತಿ ಜಿಲ್ಲಿಹೋದ ಭಾಗವು | 
ಉಶಪ್ಭ 8- ಹೆವಿಸ್ಸೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ರಾತಂ ಅಸ್ತು--ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ 
ಆಗಲಿ | 


i ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನಿನ್ನ ಮೃತಶರೀರವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬೇಯಿಸುವ. ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ರಸಾದಿಭಾಗವೂ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಸಲಾಕಿ 
ಯಿಂದ ಜಾರಿಬಿದ್ದುಹೋಗುನ ಭಾಗವೂ (ತುಂಡು ಅಥವಾ ಚೂರು) (ಅವು) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅವು ವೃರ್ಥವಾಗದೆ ಹೆವಿಃಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 
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ಾ್‌ಲಗತಇತ್‌ಾರ್‌ ಇವತ್‌ ಇ ಗೌರ 





ಶ್‌ ದಾ ದದ್‌ ಆರ್‌ ಆಇ ಲೌ ಲ ನಲ್‌ 9೬ ಅಂವಾ ರೌ ಲ್‌ ನಾಲಾ ಕಾ ಕಾ ದಾ ದ್‌ ಸೌದ ಸಗರ ಕತ ಈ ಕಾತ್‌ ತೌ 
ಎ 


English Translation 


whatever (portion) of your slaughtered (body) fall from your 0810886 
when it is being roasted by the fire, (escaping) from the spit: 16818 not be 
1618 on the ground; nor on the (sacred) grass» but 16811 (all) be given to the 
longing gods: 

1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


, ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾದ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಹಂಡೆ 
ಯಂತಿರುವ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕುದಿಹೆತ್ತಿ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು 
ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೌಟು ಮೊದಲಾದ ಉಪಕರಣಗಳಿಂದ ಕೆದುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು 
ಭಾಗವು ಬೀಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ವಿಧಾನವಲ್ಲದೆ ಮಾಂಸದೆ ತುಂಡಿಗೆ ಒಂದು ಉದ್ದ 
ವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು (ಶೂಲ 818) ಚುಚ್ಚಿ ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ರೀತಿ ಸುಡು 


ವಾಗ ಆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ: ಒಂದೆರಡು ಸಣ್ಣ ಚೂರುಗಳು ಜಾರಿಬೀಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಇಂತಹ 
ಮಾಂಸದ ಚೂರುಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಖಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾತ್‌--ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೇ-ನಿನ್ನ ಎಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಮೃತವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ವಧಿಸಿ ಆದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹುಹಿಯು ಪಠಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಶ್ಚವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಮುಂಜಿ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶೂಲಂ--ಉದ್ದವಾದ ಸಲಾಕೆ, (spit) ಮಾಂಸವನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ಇಚುಚಿ 
ಬೆಂಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು ಸುಡುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅಥ್ಗನಾ ಜೊಡ ಪಾತೆಯಲಿ ಎ 
ವನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಆಗಾಗ ಕೆದಕುವುಸಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದವಾದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು ಕಾ ಸೌಟು) 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬನ 
ಸಂಭವವಿರುವುದು. ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇನಕೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಖಹಿಯ ಆಶಯವು. 
ಶೂಲಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಣೇಸು--ವಿಶಸನಸಮ 
ತೃಣೇ ನಸಮಯೇ ದರ್ಭೇಷು ಮಾಸಗಚ್ಛೆತು | ಅಶ್ವಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ದರ್ಭೆ 


ಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಭಾಗ 
(ಕುವ ಭಾಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರಲಿ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 


ಅವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯನೇಲೆ ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು 


ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇದರಂತೆ ಯಜ ಸಾಮಗಿ/ಗ 
ಇಮುಗ್ರಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆ (ಆ ಜ್ಯಪಾತ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ), ಹವಿಸ್ಸು, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೨. 


ಗ ಮ ಜ: ಡಾ ಅಡಾ ಹ ಇಒ ದ್ರ, ಪುತಾ. ರಪ: ಹಾಗಿ. ಸಸಾರ ಡಿ ಜಾು ಹ ಡು 


ಅ. 6 6 
ಹಾ ಸು ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 189 


EE 

ಅನ್ನೆ, ಪುಕೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನೆಲದಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರಮೇಲೆ ಇಡುವುದು 
ವಾಡಿಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವದ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು . ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಆ ಶರೀರವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ರಕ್ತ ಮಾಂಸಾದಿಗಳು ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆಯೇ ಬೀಳುವುವು. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ 
ಮೊದಲಾದ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲಜಿ ಶೈಣೇಷು--ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 


ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಬೀಳಬಹುದಾದ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳು 
ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, | 








ರಾಶಂ--ರಾ ದಾನೇ ಕೊಡ್ತು ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ರಾತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು, ದಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ಪು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗಾತ್ರಾತ್‌- _ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರಾಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪೆಚ್ಛೆಮಾನಾತ್‌--ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾಜೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಶೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇಶ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಹತಸ್ಯ- -ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕೋಕ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ಮೋಪದೇರ್ಶ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರ ಲೋಪ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಧಾವತಿ--ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಛ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಃಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಅವ) ಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಷತ್‌--ಶ್ರಿಷ ಆಲಿಂಗನೇ ಧಾತು. ದಾಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಜಾಲುಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ". ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಲೋಪ. 
ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಡ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. 
ಜಾತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೆ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ,ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶದ್ಭೆ )8- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


190 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬.೨ 


ಹೋ ಸಿ ದಾ 
ರಾತೆಮ್‌- ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೧॥ 











ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


5 


| | | | 
ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಸರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪಕ್ಟಂ ಯ ಈಮಾಹುಃ ಸುರಭಿರ್ನಿರ್ಹರೇಶಿ! 
| | 
ಯೇ ಚಾರ್ವತೋ `ಮಾಂಸಭಿಕ್ಸ್ಟಾಮುಷಾಸತ ಉತೋ ತೇಷಾನುಭಿ- 


; | 
ಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು I ೧೨ ॥ 


| ಪದೆಪಾಕೆಃ ! 


| 
ಯೇ ವಾಜಿನಂ | ಪರಿ$ಸಶ್ಯಂತಿ | ಪಕ್ಚೆಂ [ಯೇ ಈಂ | ಆಹುಃ | ಸುರಭಿ: | ನಿಃ | ಹರ | ಇತಿ 


| 
ಯೇ।|ಚೆ। ಅರ್ವತಃ | ಮಾಂಸುಭಿಸ್ಷಂ | ಉಪ್ರಆಸಶೇ | ಉಶೋ ಇತಿ | ತೇ ಅಭಿಗೂರ್ತಿಃ | 
ನಃ | ಇನ್ವತು. ॥ಂ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಯೇ ಪಕ್ಚೆಂ ವಾಜಿನೆಮಶ್ಚಮಶ್ವಾವಯೆವಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಸರಿತಃ ಪಾವನಬುದ್ಛ್ಯಶಂತೇ। ಯ 
ಈಂ ಯೇ ಚೈನಂ ಸುರಭಿಃ ಶೋಭನಗಂಧೋ5ತೋ ನಿರ್ಹರ ಕಿಂಚಿದಪೈಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ | 
ಯದ್ದಾ | ನಿಃಶೇಷೇ೫ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹರೇಶ್ಯಾಹುಃ । ಯತಃ ಸುರಳಿ: ಆತೋ ಡೀವಯೋಗ್ಯಮಿತಿ 
ಕಂಚ ಯೇ ಚಾರ್ವತಕೋ ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಮುಪಾಸಕೇ ಯೇ ನರಾ ಅಸ್ಕಾರ್ವಶೋಲತಶ್ವಸ್ಯೆ ಹುತಶಿಷ್ಟ- 
ಮಾಂಸೆಯಾಚೆನಾಮುಪಾಸಕೇ ಕಾಂಶ್ರಂಶೇ। ಉಶೋ ಅಸಿ ಚಿ ಶೇಷಾಮುಕ್ತವಿಧಾನಾಮಭಿಗೂ- 
ರ್ತಿರಭಿತೆ ಉದ್ಯಮನೆಂ ನೊಲ್ರಸ್ಮಾನಿನ್ವತು | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | ಯೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರತ್ಯ ಉಪಾಲಬ್ಲ ಏವಂ 
ಸ್ಪೃಹಯೆಂತಿ ತಥಾ ಯಜ್ಞೋ ` ನಿರ್ನಾಹಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯದ್ದಾ | ಮಂತ್ರೋ ಜೇವಸರೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ। ಯೇ ದೇವಾ ವಾಜಿನಂ ಪಕ್ಚಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂತಿ ಕದಾ ಹೋಷ್ಯತೀತಿ ವಿಲಂಬಂ ಡೆ ಷ್ಟ 
ಯೇ ಚೆ ಸುರಭಿರೀ ಮೇನೆಂ ನಿರ್ಹರ ನಿಃಶೇಸೇಣಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ ಯೇ ಹಾರಕ ಟಗ 
ಇ ಜು ಶೇಷಾಮಭಿಗೊರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ನತು | ತೇಷಾಮುದ್ಯಮಃ ಸಫಲೋ ಭವತಿ 
ರ್ಥ 
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ಚೌಟ ದೌಇತೌಇವೌಇ ನಾ ತಾ 8 ಪಜ ಚಣ ತಲಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಯಾರು | ಪೆಕ್ಟೆಂ- ಬೇಯುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಿನೆಂ-ಅಶ್ವಾವಯವಗಳೆನ್ನು (ಮಾಂಸವನ್ನು) | 
ಪರಿಸೆಶ್ಯಂತಿ- ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿ ಕುವಕೋ | ಯೇ_-ಯಾರು] ಈಂ-ಈ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಮಾಂಸವನ್ನು | ಸುರಭಿಃ- -ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಘಮಫೆಮಿಸುತ್ತಿರುವುಡಿಂದೂ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಿ ಹರ ಇತಿ-- 
(ನಮಗೂ) ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಥನಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಆಹುಃ-_ಹೇಳುವಕೋ | ಯೇ ಚೆ- ಮತ್ತು ಯಾರು | ಅರ್ವತಃ ಪಕ್ವವಾಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದ | ಮಾಂಸೆ 
ಭಿಶ್ಸಾಂ-- (ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ) ಮಾಂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು || ಉಪಾಸಶೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ಉತೋ-- 
ಮತ್ತು | ಶೇಷಾಂ--ಈ ಜನರ (ಅಥವಾ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳ) | ಅಭಿಗೊರ್ತಿ8-ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಅಥವಾ ಕೋರಿಕೆಯು | ನಕ-ನಮ್ಮ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) | ಇನ್ವೆತು--ಕೈಗೂಡುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವದ ಆವಯವಗಳೂ ಮಾಂಸವೂ ಬೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾರು ನೋಡುತ್ತಿರು 


ನರೋ, ಮಾಂಸಪು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರು ಅಪೇಕ್ಷಸುನರೋ ಅವರ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation 


Let their exertions be for our good who watch the cooking of 
the horse: who say; It is fragrant: therefore give us some: who solicit the 
flesh of the horse as alms: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಪೆಕ್ಟೆಂ--ಅಶ್ವಾನಯನಂ ಪೆರಿಸೆಶ್ಯಂತಿ ಸರಿತಃ ಪಾವನಬುದ್ಧ್ಯೇ- 
ನ್ಷೆಂತೇ 1 ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮಾಂಸವು ಜೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಂ ಎಂಡೆ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಾವಯವಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವದ 
ಮಾಂಸವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವವನ್ನೇ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೇಯಿಸದೆ ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಭಾಂಡದಲ್ಲಿಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವರು. 
ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಪೆರಿಸೆಶ್ಯಂತಿ--ಎಂದಕೆ ಬೆಂಕಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದುನಿಂತು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬೇಯುವುದೆಂದು.. ಬಹಳ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 

ಸುರಭಿಃ--ಅಶ್ವಮಾಂಸವು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದೆಮೇಲೆ ಬೆಂದಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸನೆಯು 
ಬರುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದು ಸಾಕೆಂದೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ನಿ ಹರ ಇತಿ- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು- -ನಿರ್ಹರ ಕೆಂಚಿವಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹುಃ 1 ಯದ್ವಾ 
ಯೆತಃ ಸುರಭಿಃ ಅತೋ ದೇವಯೋಗ್ಯಮಿತಿ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹರೇತ್ಯಾಹುಃ | ಎಂದು ಎರಡು 
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ಗಾರ್‌ ಕರ್‌ 
ಇತನ ಇತ್‌' 
EY ಗಾಗಿದುರುದ 





SE ಲವರು 
ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೆಂದಿರುವ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಮಗೂ ಡ್ಯ 
ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದು ಸುವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿ ಸ ಲ್ನ ಎ 
ಯಾಗಿ ಜೀವಕಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನ ಕ J ಸ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಟೆ pi 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಊ ಗಾಯ 
ಭಿಕ್ಷಾಮುಪಾಸಶೇ--ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇಯಿಸಿದ ಅಶ್ವಮಾಂಸವನ್ನು ತಮಗೂ ಬೇಕೆಂದು ಅ ಸಃ rae 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂ | 
ಸುರಭಿಃ ನಿರ್ಹರ ಎಂದಿರುವುದು--ಸಾಕು, ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸೋತ ತ ಇ 
ವನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಸ pK 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಹೀಧರ ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಮೇತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕು 

ವರು (ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈ. ಸಂ. ಕಾಂ. ಳ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುನ್ರವು). 


ಮಾಂಸಭಿಕ್ಷಾಂ ಉಪಾಸೆಶೇ--ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 

Q ೨ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಮಾಂಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗನನ್ನು ತಮಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಅಫೇಕ್ಟಿಸುವವರ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಗಲಿ ಇತರರಾಗಲಿ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ಕೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನೆ ಇನ್ವತು- ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ- -ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮವಪುರುನ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ವೃ- 
ತ್ರಾನ್ಸಿಕೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜೆಚೋದಾಶ್ತೆವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-7-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಫಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಕ್ಟಮ್‌- -ಡುನಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪಚೋವಃ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೮-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 4 


ಆಹುಃ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ. ಬ್ರುವಃಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. 
ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರ--ಹೈರ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಂಸೆಭಿಕ್ಷಾಮ್‌- -ಮಾಂಸಸ್ಕ ಭಿಕ್ಸಾ-ತಾಮ್‌. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಪಾಸತೇ ಆಸ ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಶ್ಯೋಗೆ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


“Os. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಆಸೇಚನಾನಿ | 


ಊಷ್ಮಣ್ಯಾಪಿಧಾನಾ ಚರೂಣಾನುಂಕಾಃ ಸೂನಾಃ ಸರಿ ಭೂಷಂತೃಶ್ವಂ ॥ 


(ಪಡೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಯತ್‌ | ನಿಂ ಈಶ್ಷಣಂ ಮೊಂಸ್ಪಚನ್ಯಾಃ | ಉಖಾಯಾಃ | ಯಾ | ಸಾತ್ರಾಣಿ |! ಯೂಷ್ಮಃ | ಆ5ಸೇ- 
ಜಿನಾನಿ 
ಊಹಷ್ಮ್ಮಣ್ಯಾ ಆಪಿ5ಧಾನಾ | ಚೆರೂಣಾಂ | ಅಂಕಾಃ | ಸೂನಾಃ | ಸರಿ | ಭೂಷಂತಿ | ಅಶ್ವಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


' ಮೌಸ್ಟಚನ್ಯಾ ಮಾಂಸಪಚನ್ಯಾಃ ॥ ಸೆಚಿತೇರಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಮಾಂಸಸ್ಯ ಸಚಿ ಯುಡ್‌ಫ 
ಇಕೋ | ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪ | ಇತ್ಯಂತಲೋಪೆಃ | ಉಖಾಯಾಃ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾನೀಕ್ಷಣಂ ಪಾಕಪರೀಸ್ಮಾ ಸಾಧನಂ 
ಕಾಷ್ಟಂ ತೆಥಾ ಯಾ ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೊಷ್ಣೋ ರಸಸ್ಯ ಕ್ಲಥಿತಸ್ಯಾಸೇಚನಾನ್ಯಾಸೇಚೆನಸಾಧನನಾನಿ 
ತಥೋಸ್ಮಣ್ಯೋಷ್ಮನಿವಾರಣಾರ್ಹಾಣಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಚೆರೂಣಾಂ ಸಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಾಂಸಪೂರ್ಣಾನಾಮನಸಿ- 
ಧಾನಾಪಿಧಾನಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನಿ ತಥಾಂಕಾ ಹೃಡೆಯಾದ್ಯವಯೆವಾಂಕನಸಾಥನಾ ವೇತೆಸಶಾಖಾಃ ಸೂನಾ 
ಅನದಾನಸಾಧನಾಃ ಸ್ಪಧಿತ್ಯಾದೆಯೆ ಏತೆಮಶ್ಚಮಶ್ಚಾವಯೆವಂ ಪರಿಭೂಷಂತಿ | ಪರಿತೋ ಭೂಷಯಂತಿ | 
ಸ್ವಸ್ಟವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸಾಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 
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ಕಾ ನ ಘೌ ಜಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಂಸ್ಪಚೆನ್ಯಾ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಿರುನ 1 ಉಖಾಯಾ.-. ಪಾತ್ರೆಯ | : ಯತ್‌ 
ನೀಕ್ಷಣಿಂ- ಪಾಕಪರೀಕ್ಷಾಸಾಧನವಾದ ಮರದಸೌಟು ಅಥವಾ ಕೋಲು (ಮತ್ತು) | ಯೂಷ್ಣಃ ಆಸೇಚಿನಾನಿ-- 
ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುನ | ಯಾ ಪಾತ್ರಾಣಿ-_-ಯಾನ ಪಾತ್ರೆಗಳುಂಟೋ ಅವೂ | (ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಊಷ್ಮ್ಮಣ್ಯಾ--(ಪಕ್ವಮಾಂಸದ) ಬಿಸಿಯು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟೆಗಳು | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಚೆರೂಣಾಂ ಅಪಿಧಾನಾ-- ಬೆಂದಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುನ ಪಾಶ್ರೆಗಳೂ (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂಕಾ8ದೃದಯಾದಿ ಅಶ್ವಾವಯವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆಮೊದಲೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಛಿರುವ 
ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳೂ | ಸೊನಾ--ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚಾಕು ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳೂ | 
ಅಶ್ವಂ ಪರಿ-_ಅಶ್ಚದ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ | _ ಭೂಷಂತಿ--ಅಲಂಕರಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವಾಗ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಂದಿರುವುದೇ ಎಂದು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಕೋಲು; ಬೆಂದ ಮಾಂಸರಸವನ್ನು :ಹಾಕಿಡುನ ಪಾತ್ರೆಗಳು ; ಬೆಂದ 
ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವ ತಟ್ಟಿ ಗಳು; ಮಾಂಸವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು; 
ಅಶ್ವದ ಹೈದಯಾದಿ ವಿವಿಧ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೆಂದಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚುವ 
ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳು; ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಜಾಕ್ಕು ಕತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಯುಧಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 
ಣೌ ಡಾ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟಿರುವುದು, ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. 


English Translation 


The stick that is dipped into the caldron in which the flesh is boiled ; 
the vessels that distribute the broth ; the covers of the dishes; the skewers: 
the knives; all do honour (to the horse). | 


ನಿಶೇಸೆನಿಸಯಗಳು 


ಜೆ ಸನ ಕಕರೀತಾಸಾಳಕಂ ಕಾಸ್ಮಂ | ಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸವು 
ಬ ಂದಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವೆ ಉದ ವಾಗಿರುವ ಮರದ 
ಸ ಇದು ಸೌಟನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೋಲಿನಂತೆಯಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಇಂತ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಯುಶ್ತಿರುವ ಬಿಸಿಯಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಎತ್ತಿನೋಡಿ ಅದು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬೆಂದಿರುವುದೆ pe 
ಬೇಯಬೇಕಾಗಿರುವುದೇ ಎಂಬುದ | ನ 
ಂಬುದನ್ನು ಆಗಾಗ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ 
ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮ 
ಮಾಂಸ್ಪಚೆನ್ಕಾ ಉಖಾಯಾಃ_ಮಾಂಸ ; 
ಸೃಚನ್ಯಾ ತಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ದೊಡ 

ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಾತ್ರೆಯು ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ps i ಹು ಸತ 
ಸ್ಟ oldron) ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಲೀ 
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ಎಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧೩; ೧-೧೬೨-೧೫ ; ೩-೫೩-೨೨; 
ಅ. ವೇ. ೭-೩-೨೩; ತೈ. ಸಂ. ೫-೧೬-೩; ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೫೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿರು 
ವುದು, ಈ ಉಖಾ ಎಂಬ ಪಾಕ್ರೆಯ ಫಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವು ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಸ್ಕಾರಾವಪನಾದಿ 
ಗಳು ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಉಖಾಹೋಮವು ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೩ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಆಸೇಚೆನಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯೊಷ್ಟಃ- -ಸೇಚನೆನೆಂದಕೆ ನೀರನ್ನು ಚನಮುಕಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ರಸರೂಪೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸಸಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೊ ಹಂಚುವ (ಬಡಿಸುವ) ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಊಸ್ಮಣ್ಯಾ ಅನಿಧಾನಾ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಬಿಸಿಯಾನ ಮಾಂಸವು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವ 
ಶಿ ಡ 


ಅಂಕಾಃ- -ಹೃದೆಯಾವಯೆನಾಂಕೆನಸಾಧನಾ ಮೇತೆಸಶಾಖಾಃ | ಅಶ್ವಮಾಂಸದ ಹೃದಯಾದ್ಯವಯವ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ವೇತಸ ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಮಾಂಸದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಮಾಂಸವು ಯಾನ ಅವಯವಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವೇತಸ ಕಾಷ್ಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ, ಸೀಸ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಅಶ್ವಾವಯವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚುವ ಕೆಲಸವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನ ಪಶ್ಚಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಜಗತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪಂಕ್ರ್ಯಾ ಸಹ! 
ಬೃಹತ್ಯುಸ್ಲಿಹಾ ಕೆಕುತ್ಪೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ! 
ದ್ವಿಸದಾ ಯಾ ಚಿತುಷ್ಪವಾ ತ್ರಿಸದಾ ಯಾ ಚೆ ಷಟ್ಟದಾ! 
ಸಛಂದಾ ಯಾ ಚೆ ನಿಚ್ಛೆಂದಾಸ್ಗೂ ಜೀಳಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ 
ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ನಾ ಕೇವತೆಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ | 
ಮೇಘ್ಯಾ ವಿಷ್ಯ ತೋ ವಾಚಃ ಸೂಜೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ 
ರಜತಾ ಹರಿಣೇಸ್ಸೀಸಾ ಯುಜೋ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಭಿಃ! 
ಅಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನಸ್ತ್ಯ್ಯಚಿ ಸೂಚೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ | 
ನಾರೀಸ್ತೇ ಪತ್ತೆಯೋ ಲೋಮ ವಿಚಿನ್ನಂತೆ ಮನೀಷಯಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರ್ದಿಶಃಸೂಜೀಭಿಃ ಶಿಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ | 
ಕುವಿಷಂಗೆ ಯವಮಂಶೋ ಯೆವಂ ಚಿದ್ಯಫಾ ದಾಂತೈನುಪೂರ್ವಂ ನಿಯೊಯೆ! 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುತ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-.೨-೧೧) 
ಈುವಿದೆಂಗ- ಎಂಬ ಕೊನೆಯಮಂತ್ರವು. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨ ; ಅಥರ್ವವೇದ. ೨೦-೧೨೫-೨ ; 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ೧೦-೩೨; ೧೯-೧೬; ೨೩-೩೮ ; ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ. ೧-೮-೨೧೧; ೫-೨-೧೫೨ ; 
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ಮಾ ದ್‌್‌ ಅ 
ಕಾನ್‌ ತೌ ಉದ್‌ ಇ ಎವರ್‌ ಇದೌಸದೌಇದ್‌ದ್‌ 





ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨3-೬-೧-೩ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ಚಮಾಂಸವನ್ನು ಉಖಾ ಎಂಬ 
ದೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿ ನ ಗಡಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ಚದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳನ್ನುಆಯಾ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದನಂತರ ಯಾವ ಮಾಂಸವು ಯಾವ”ಅಂಗದ್ದು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ್ಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು (ಅಶ್ವ 
ಶರೀರವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ 
ಲೋಹಗಳಿಂದ ಫಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೇತಸವೃಕ್ಷದ ಚೂಪಾದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಂಸದ ತುಂಡು 
ಗಳಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿ ಬೇಯಿಸುವುದರಿಂದ ಬೆಂದ ಮಾಂಸವು ಯಾವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯಜಮಾನಸತ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
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3 pa ಸೂನಾ8--ಅವದಾನಸಾಧನಾಃ ಸ್ಪಧಿತ್ಯಾದಯೆಃ | ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಮಚ್ಚುಕತ್ತಿ ಅಥವಾ 


ಇತರ ಆಯುಧಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು ಸಂ, ೧೧೬೧-೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಕೆ, 
ಛೇದನಸಾಧನೇನ-ಮಾಂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಮಚ್ಚು ಕತ್ತಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧದಿಂದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. Tmplements of dissection, the Swadhiti and others. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು (Macdonell and Keith} ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Woven wickerwork basket for holding 
flesh ಮಾಂಸವನ್ನು ಇಡುವ ಹೆಣೆದ ಬುಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರನಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೦ ; ೧-೧೬೨-೧೩ ] ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಆ. ವೇ. ೫೧೭-೧೪ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪರಿ ಭೂಷಂತಿ ಅಶ್ಚಂ-ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಬೇಕಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು, ಅನ್ನ, ಪಶು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹ 
ಸ ರಡ ನತುಢನಕ್ಪಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ನಾನಾವಿಧ 
ಸ್ಟಾ ಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುವರು. ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಲಿಮುಖನೆಂಬ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ಸಮೇಧಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ ಅಶ ವನ್ನು 
'ವಧಿಸಿದನಂತರ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಆಯುಧಗಳು, ಮಾಂಸಬೇಯಿಸುವ ಉಖಾಪಾತ್ತೈ, ಸಾಕಿ ಪ 
ತುಂಬಿಡುವ ಬುಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ವಿವಿಧ ವಸ್ನುಗಳನ ಜ್‌ ರಸ | ಸ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ ವೇದಿಯಲಿ ಅಶ್ವದ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟ ರುವುದ ಸ ತ ಮ ಘಟ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದತೆ ಇದೆಯೆಂದೂ ಯು! ಜ್‌ ಸ 
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ನೀತ್ತಣಿಂ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಈಕ್ಷ ದರ್ಶನಾಂಕನಯೋ. ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಅಿತಿ (ಪಾ..ಸೂ. ೭-೧-೧ ೩) ಸ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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duende ESSE 


ಮಾಂಸ್ಟಚೆನ್ಯಾಃ  ಡುನಚಿಷ್‌ ಪಾಠೇ. ಧಾತು. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಾದೇಶ.  ಲ್ಯುಡಂತನಚ್‌ 


ಧಾತುವು ಸರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಂಸಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾಂಸಸ್ಯ ಪಜಿಯುಟ್‌ ಘೋ (ಕಾ. ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸೇಚೆನಾನಿ-ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾಣರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಸ್ಮೆಣ್ಯಾ-ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರೆಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸ 
ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಅಪಿಧಾನಾ ನಿಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ A ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ. 


ಭೂಷಂತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩ ॥ 


ಸದನ ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ನಿಕ್ರಮಣಂ ನಿಷದನಂ ವಿವರ್ತನಂ ಯಚ್ಛಿ ಷಡ್ಬೀತಮರ್ವತಃ | 
ಯಚ್ಚ ಸಸೌ ಯಚ್ಚ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಅಸಿ ದೇನೇ 


ಪೃಸ್ತು ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ನಕ್ರೆ ಮಣ: | ನೀಸವನಂ | ನಿಂವರ್ತನಂ ಯೆತ್‌ | ಚೆ | ಸಣ ಡ್ಬೀಶಂ | ಆರ್ನತಃ | 


ಯತ್‌! ಚೆ 1 ಪಸೌ | ಯತ್‌ | ಚ! ಘಾಸಿಂ | ಜಘೂಸೆ | ಸರ್ವಾ | ತಾ| ಶೇ! ಆಸಿ | ಬೇನೇಸು! ಅಸ್ತು! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಸ್ನಿ ಕ್ರಮಣಂ ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮಶೇ ಯತ್ರ ತನ್ನಿಕ್ರಮಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ನಿತರಾಂ ಸೀಡತ್ಯತ್ರೇತಿ ! 
ನಿಸದನಂ | ವಿವರ್ಶನಂ ವಿವಿಧವರ್ತಸುತತ್ತ ತೋ ಲುಂಕನಂ ಯೆತ್ರ ತತ್‌ ॥ ಯೆಚ್ಛ್ಞಾರ್ವಕೊಲಟಶ್ವಸ್ಯು 
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ರಸ ದ್‌್‌ ಶೌ 








ಸೆಡ್ಬೀಶತಂ ಸಾಡಬಂಧನೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಂಧನಂ ಸಟ” ಕದ್ವಾನ್ಸ ್ರಜೇಶಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವಾರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ರೋಮಾದೀನಾಮಸಿ ನಿರರ್ಥಕತ್ವಾಭಾವಾಯೆ ತತ್ಸಾನಮಸಿ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ರಿಯಾಪೆರಾನಗಂತವ್ಯಾ | ಆಲಂಭಸಮಯೇ ನಿಗ್ರಹೇಣ ಯಾ ನಿಕ್ರಮಣಾದೆಯೆಶ್ಚೇಷ್ಟಾಃ ಸಂತಿ ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಚ್ಚ ಪಷೌ ಯೆದುಡಕಮಸಪಿಬತ್‌ | ಯಚ್ಚ ಘಾಸಿಮದನೀಯಂ ಶೃಣಾದಿಕೆಂ ಜಘಾಸ 
ಅಭಕ್ಷಯತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವ ಶೇ ಠವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿಕ್ರಮಣಾದೀನಿ ದೇವೇಷೃಸ್ತು | ಸಂತು | 
ದೇವೇಷು ವ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ತಾನ್ಯಪಿ ನಿರರ್ಥಕಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | 


ಶ್ರ 


(ಹೇ ಅಶ್ಚ--ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚನೇ) | ಅರ್ವಶಃ- ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ (ನಿನ್ನ) | ನಿಕ್ರಮಣಂ- ಸಂಚಾರ 
ಪ್ರದೇಶವೂ | ನಿಷದೆನಂ--ಥಿಲ್ಲುವ ಪ್ರದೇಶವೂ | ವಿವರ್ತೆನಂ_--ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೂ | 
ಯಚ್ಚೆ ಹಡ ಶ-ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವೂ | ಯಚ್ಚೆ ಪಪ್‌. ಅಶ್ಚವು ಕುಡಿದ 
ನೀರೂ | ಯೆಚ್ಚೆ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸ-ಅಶ್ವವು ಭಕ್ಷಿಸಿದ (ಮೇದ) ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರವೂ ಸಹೆ | ಶೇ. ನಿನ್ನ | 
ತಾ ಅಪಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ದಜೀನೇಷು- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) | ಅಸ್ಮು- ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಲಿ (ಸೇರಲಿ) ॥ 


ತಿ ರದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವೇ, ನೀನು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ, ನೆಲದಮೇಲೆ 


ಬಿ ಗೆ 
ಗ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಗ್ಗವೂ, 
ನೀನು ಕುಡಿದ ನೀರು, ತಿಂದ ಹುಲ್ಲು ಇವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the place of going forth; of tarrying, of rolling on the ground ; tha 
foot-fastening of the horse, (the water) that he has drunk; the grass that he 
has eaten ; may all these be yours among the gods. i 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಅತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದರ ಕೋಮಾದಿಗಳೂ ಅದು ಚಕಿಸಿಡ ಹು. 
ಖಿ ನ್‌್‌ 


ಕುಡಿದ ನೀರು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಡೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು ಅಶ್ವದ ಅ 

ಗಳೂ ಮಾಂಸವೂ ಪಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 

ರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಮ ಸಾಧ ;ವಿಲದಿರುವ 
೪೧ ೫% [) ಠಿ ಣ್‌ 


ಅಶ್ಚದ ಉದರಸ್ಥವಾದ, ನೀರು, ಜೀರ್ಣವಾಗದಿರುವ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಸಹ ವ ರ್ಥವಾಗದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ 
ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
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ನಿಕ್ರಮಣಂ, ನಿಷದೆನಂ, ವಿವರ್ತನಂ--ಅಶ್ವದ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ » ಮಲಗುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅಶ್ವದ ನಿತ್ಯಜೀವನದ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಡ್ಬೀಶಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಪಡ್ಬೀಶಂ ಪಾದಬಂಧನಂ 


ಯದ್ವಾ ತೆದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಃ ಅಶ್ವದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗ ಅಥವಾ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳೆ ಎಂಬ 


ಎರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದಾಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಚ್ಚ ಪೆಸೌ ಯೆಚ್ಜೆ ಘಾಸಿಂ ಜಘಾಸೆ- ಕುದುರೆಯು ಕುಡಿದನೀರೂ ತಿಂದಹುಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರ 
ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಏಕೆಂದಕಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯೆಹೊವಧ್ಯಮುದರಸ್ಯಾಪವಾತಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೬೨-೧೦) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವದ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದೆ ಇರುವ ತೃಣರೂಪವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧ 
ವಾದೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾಕಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕುದುರೆಯು ತಿಂದ 
ಹುಲ್ಲು ಕುಡಿದ ನೀರೂ ಸಹೆ ( ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ಟಾಂಗಹೋಮವಿಧಿಯು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುನ ವಿಧಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದ ಸ್ತೇಗಾನ್ಹಂಷ್ಟಾಭ್ಯಾಂ ವೆಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
೧೧-೨೩ ರವರೆಗಿನೆ ೧೪ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇತರ ಪಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನರುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಅಶ್ವಸಂಬಂಧನಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
(೧) ಸಮಿದ್ಛೋ ಅಂಜನ್ಮೃದರಂ ಮತೀನಾಂ ಫೃತಮಗ್ಗೇ ಮಧುಮತ್ಪಿನ್ವಮಾನಃ | 
ವಾಜೀ ವಹನ್ಸಾಜಿನೆಂ ಜಾತನೇಡೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಮಾ ಸಧಸ್ಥಂ | 
(೨) ಫೃಶೇನಾಂಜನ್ರೈಂ ಪೆಥೋ ದೇವಯಾನಾಸ್ಪ್ರ ಜಾನನ್ವಾಜ್ಯಪ್ಯೇತು ದೇವಾನ್‌ | 
ಅನು ತ್ವಾ ಸಸ್ತೇ ಪ್ರದಿಶಸ್ಪಚೆಂತಾಗ್‌ ಸ್ವಧಾಮಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಧೇಹಿ |! 
(೩) ಈಡ್ಯಶ್ಚಾಸಿ ವಂದೈಶ್ನ ವಾಜಿನ್ನಾಶುಶ್ಲಾಸಿ ಮೇಧ್ಯಶ್ವ ಸಸ್ತೇ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾ? ದೇನೈರ್ವಸುಭಿಸ್ಸ ಜೊಓಷಾಃ ಪ್ರೀತೆಂ ವಹ್ನಿಂ ವಹತು ಜಾತವೇದಾಃ [| 


(೪) ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಸ್ಸುಷ್ಟರೀಮಾ ಜುಷಾಣೋರು ಪೃಥು ಪ್ರಥಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ದೇನೇಭಿರ್ಯುಕ್ತಮದಿತಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ಸ್ಕೋನಂ ಕೃಣ್ವಾನಾ ಸುವಿತೇ ದಧಾತು ॥ 
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ಕೂ 





(೫) ಏತಾ ಉ ನಸ್ಸುಭಗಾ ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ವಿ ಪೆಜ್ಲೋಭಿಃ ಶ್ರಯೆಮಾಣಾ ಉದಾಶೈಃ | 
ಬುಷ್ಪಾಸ್ಸತೀಃ ಕವಸತ್ಕುಂಭಮಾನಾ ದ್ವಾಕೋ ಜೀವೀಃ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಭವಂತು ॥ 


(೬) ಅಂತರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಚೆರಂತೀ ಮುಖಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಭಿ ಸಂವಿದಾನೇ | 
ಉಷಾಸಾ ವಾಂ ಸುಹಿರಣ್ಯೇ ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾವಿಹ ಸಾಡೆಯಾಮಿ || 


(೭) ಪ್ರಥಮಾ ವಾಗ್‌ಂ ಸರಥಿನಾ ಸುವರ್ಣಾ ದೇವ್‌ ಪೆಶ್ಯಂತೌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
ಅಸಿಸ್ರಯೆಂ ಚೋದನಾ ವಾಂ ಮಿಮಾನಾ ಹೋಕಾರಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 


(೮) ಆದಿಶ್ಶೈರ್ನೊ ಭಾರತೀ ವಷ್ಟು ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ರುದ್ರೈರ್ನ ಆನೀತ್‌ | 
ಇಡೋಪಹೂಶಾ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಯಜ್ಞಂ ನೋ ದೇವೀರಮೃತೇಷು ಧತ್ತ | 


(₹) ತ್ವಷ್ಟಾ ನೀರಂ ದೇವಕಾಮಂ ಜಜಾನ ಶ್ವಷ್ಟುರರ್ವಾ ಜಾಯತೆ ಆಶುರಶ್ವಃ | 
ತ್ವಷ್ಟೇಷಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಜಜಾನ ಬಹೋಃ ಕರ್ತಾರಮಿಹ ಯೆ ಹೋತಃ ॥ 


(೧೦) ಅಶ್ಟೋ ಫೃಶೇನ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಕ್ತ ಉಪ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಬುತುಶಃ ಪಾಥ ಏತು |. 
ವನಸ್ಪತಿರ್ಜೀನಲೋಕಂ ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ಗಿನಾ ಹನ್ಯಾ ಸ್ವದಿತಾನಿ ವಕ್ಷತ್‌ ॥ 


(೧೧) ಪ್ರಜಾಪಶೇಸ್ತಪೆಸಾ ನಾವೃಧಾನಸ್ಪದ್ಯೋ ಜಾತೋ ದಧಿಷೇ ಯೆಜ್ಞಮಸಗ್ನೇ | 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೇನ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಗಾ ಯಾಹಿ ಸಾಧ್ಯಾ ಹವಿರಡಂತು ದೇವಾಃ ॥! 


$ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 


ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಎ ನಿಕ್ರಮಣಮ್‌- ನಿತರಾಂ ಕ್ರಮತೇ ಯತ್ರ, ಕೃಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಷೇ, ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲಿ 
ಲ್ಯುಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ` ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷದನಮ್‌-- ಸದಲ್ಭ ವಿಶರಣಾಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಉಪಸರ್ಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ೫ 


ನಿವರ್ತನಮ್‌- -ವೃತು ವರ್ತನೇ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಸಾ-ಫಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಆದೇಶ ಆತೆ ಔಣಲಃ 


ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿ 
( ಸ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಔಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ, 
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ಘಾಸಿಮ್‌ ಫಸ್ಟ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ ;(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪಧಾಯಾ; (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಘಾಸ--_ಘೆಸ್‌ಲೃ ಭಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ.॥ ೧೪ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | 
ಮಾ ತ್ವಾಗ್ನಿರ್ಧ್ಯನಯಾದ್ದೂ ಮಗಂಧಿರ್ಮೋಖಾ ಭ್ರಾಜಂತ್ಯಭಿ ವಿಕ್ವ- 


| 
ಜಫಿ)ಃ 
| | 
ಇಷ್ಟಂ ನೀತಮಭಿಗೂರ್ತಂ ನಷಟ್‌ಕೃತಂ ತಂ ದೇವಾಸಃ 'ಪುತಿ ಗೃಜ್ಣಂ- 


ತೃಶ್ವಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| 
ಮಾ | ತ್ವಾ! ಅಗ್ನಿಃ | ದ್ವನಯಾತ್‌ | ಧೂಮ್ರಗಂಧಿಃ | ಮಾ | ಉಖಾ | ಭ್ರಾಜಂತೀ | ಅಭಿ | ವಿಕ್ಷ | 


|e 
ಜಫಿ)ಃ | | 
ಸೊ | | | 1೧೫! 
ಇಷ್ಟಂ | ನೀತಂ | ಅಭಿsಗೂರ್ತಂ | ವಸರ್ಟಂಕೃತಂ | ತಂ | ಡೇವಾಸಃ | ಪ್ರತಿ | ಗೃಜ್ಞಂತಿ | ಅಶ್ವಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೂಮಗಂಧಿರ್ಧೂಮೇನ ವ್ಯಾಪ್ತೋಗ್ನಿರ್ಮಾ ಧ್ವನಯೀತ್‌ | ಮಾ 
ಧ್ವನಯೆತ್‌ | ಧೂಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶಬ್ದಂ ಮಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತನಿಧಾನಾತ್‌! 
ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಪೆಚೈಮಾನಾಶ್ವಾವಯವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧೂಮಗಂಧಿರಗ್ನಿರ್ಮಾ ಧ್ವನಯೀತ್‌ | ಧ್ವನೌ ಸತಿ 
ಭಾಂಡಭಂಗಃ ಸ್ಯಾತ್‌!| ನೋನಯೆತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚಜ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫೧ | ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣೇತಿ 


ಇ 


ಇ 
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SENN NEN ಕಾಗದ ಅ 








ಕ 
ಕ್ಯಾರೇ ತನ್‌ ದಾ ಪಾ ರ್ರ ಸೌ ರಾ ರಾವ್‌ ತ ರತಾ, 





ವೃಪ್ಣ್ಯುಭಾವಃ || ಕಂಚ ಭ್ರಾಜಂತೈತ್ಯೆಂತಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗೇನೆ ದೀಪ್ರೋಖಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಮಾಭಿ ವಿಕ್ತ | 
ಅಭಿತೋ ಮಾ ಚೀಚೆಲತ್‌ | ತಾಪಾತಿಶಯೇನೆ ಮಾ ನೀನಶದಿತೈರ್ಥಃ | ಓನಿಜೀ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಉುಜ ವಾ ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಲೋಪಃ || ಸ್ಥಾಲೀ ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ | 
ಜಫ್ರಿರ್ಜಿಫ್ರತೀ ತಾಸೇನೆ | ಫ್ರಾ ಗಂಧೋಪಾದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹಕನೇತಿ ಶಿನ್ಬ್ರತೃಯಃ ॥ ತೆಂ ಶಾವೃಶ- 
ಮತ್ಚನಿಷ್ಟಂ ಹೋತುಮಿಸಿಶಂ ವೀಶೆಂ ಹೋಮಾಯಾನೀಶೆಮಭಿಗೂರ್ಶಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾ- 
ಯೋದ್ಯತಂ | ಯದ್ವಾ | ಇಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಾಜೈರಾಪ್ರೀತಂ ವೀತೆಂ ಸರ್ಯೆಗ್ಗಿಕೈತಮಭಿಗೊರ್ತಂ ಯೇ 
ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಗೂರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ವಷಟ್ಕೈತೆಂ ವಷಟ್ವಾಕೀಣ ಡೇವಸೆಂಸ್ಕೃತೆಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ತಂ 
ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಞಂತಿ | ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ) | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೂಮಗಂಧಿಃ--ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾ ಧ್ರನಯಿಾತ್‌- -ಕೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ | [ (ಅಥವಾ) ಶ್ವಾ-ಭಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾಂಸರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು (ಭಾಂಡವನ್ನು) | ಧೂಮಗಂಧಿಃ- ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಾ ಧ್ವನಯಾತ್‌--ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡದಂತಾಗಲಿ (ಮಾಂಸ ಸಹಿತವಾದ ಭಾಂಡವು ಒಡೆಯದಿರಲಿ) |] 
ಭ್ರಾಜಂಶೇ ಜಫಿಿ8--ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ | ಉಖಾ--(ಮಾಂಸಪೂರ್ಣವಾದ) 
ಪಾತ್ರೆಯು! ಮಾ ಅಭಿ ವಿಕ್ಷ--ಜಾರಿಬೀಳದಿರಲಿ | ಇಷ್ಟಂ--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೀತೆಂ--ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುದೂ | ಅಭಿಗೊರ್ಶೆಂ- ಆಹುತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ | [ (ಅಥವಾ) ಇಷ್ಟಂ__ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಂದೆ ಹೋಮ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ | ನೀತೆಂ--ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾ 
ಎ ರಲಲ ಟಾ 
ತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಂಸ ಎತ 


ಶೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಅಶ್ವಂ--ಆ ಅಶ್ಚವನ್ನು | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞಂತಿ--ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೊಗೆ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಾ ಶ್ನವು ಕೆನೆಯ 
ವ 
ದಿರಲ್ಲಿ. (ಶಬ್ದಮಾಡದಿರೆಲಿ)- ಬಹಳವಾದ ಉರಿಯಿಂದ ಕಾದು ವಾಸನೆಬರುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸಧಾಂಡವ್ರ ಉರೆಳಿ 
ಬೀಳದಿರಲಿ, ಈ ಅಶ್ಚವು ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 


ದೆ 
(ವತೆಗಳ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಸ್ಥಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ವ 


English Translation 


Det not smoke-smelling Agni cause you, (horse, to utter sound ; let 


not the glowing caldron, ‘odoriferous (with its contents), be overturned : the 
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SN 








gods accept a horse that has been selected (for sacrifice) ; that has been led 


(round the fire): that has been devoutly offered; and has been consecrated by 
(the exclamation); Vashat. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಮೂತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಧ್ವನೆಯೀತ್‌ ಧೂಮಗಂಧಿ8--ಧೂಮಗಂಧಿಃ ಎಂದರಿ ಹೊಗೆಯೆವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ತುಂಬಾ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಹೊಗೆಯಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆತಂದಾಗ ಅದು ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಶ್ವವು ಬೆದರಿ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿಧಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಅಶ್ಚವು ಹೊಗೆಯ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು. 


ಮಾ ಉಖಾ ಭ್ರಾಜಂತೀ ಅಭಿ ವಿಕ್ಷ ಜಫ್ರಿಃ-_ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾಂಸ ಪಾತ್ರೆಯು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಉರಿಯಿಂದ ಕೆಂಪಗೆ ಕಾದು ಬೇಯುತ್ತಿರುವ ಮಾಂಸದ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಭಾಂಡವು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಒಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಷ್ಟಂ-- ಹೋಶುಮಿಸಿತಂ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆಯಾಜೈರಾಷ್ರೀತೆಂ | ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪ 
ಬ್ವರುವ ಅಶ್ವವು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀಶಂ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಷಕ್ಕೆ-ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಗ್ತಿ ಕರಣವಿಧಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಳಸಿ ಬಂದಿರುವ 


ಅಭಿಗೊರ್ಶಂ- _ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರದಾನಾಯೋದ್ಯತಂ | ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಸೆಮರ್ಪಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಸ್ಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ತೊ ಪಚನ 
ವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 


ವಷಟ್ಟೈ ತಂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಈ ರೀತಿ ವೌಷಡಂಗವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಷಟ್ಬಾರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಪೊತವಾದ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಮಾಂಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧ್ವನಯೀತ್‌--ಧ್ವನ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. 
ಘೆಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಮಾಜ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜಾ ಲುಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ನೋನಯೆತಿ ದ್ವನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ಗೆ ಚಜ್‌ಪ್ರ ಕಿಷೇಧೆ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಾದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ ಪೈಕ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಈಡಾಗಮ. ಇಟಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ ತಂತನ್ನಣತ್ವ ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮಗಂಧಿಃ--ಧೂಮಸ್ಯ ಗಂಧಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಧೂಮಗಂಧಿಃ ಅಲ್ಸಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಸಮಾಸಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ಕೆ ೈಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾಜಂತೀ--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ನೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಕ್ಷೆ_ಓವಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮಾಜ'ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಚಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ: ರುುಲೋ ರುುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚೋಕಕುಃ ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾಜೀಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 

ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಫ್ರಕ- ಫ್ರಾ ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ ' ಧಾತು. ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆವೃಗೆಮಹನೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾವ ಅತಿದೀಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಕೋಲೋಪೆ 
ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇಊ್ಲತ್ಯಾನಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೫. 


ಅಭಿಗೂರ್ತಮ್‌--ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ... 


ಗೃಭ್ದಂತಿ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ- ಧಾತು. ಕ್ಯ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌, ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ,  ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ಯ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ |! 





10: 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದಶ್ಚಾ ಯ ನಾಸ ಉಪಸ್ತ ಸ್ಮೃಣಂತ್ಯಧೀವಾಸಂ ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನ್ಯ ಸ್ಕೈ! 


ಸಂದಾನಮರ್ನಂತಂ ಪಡಿ ೀಶಂ ಫಿ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವೇಷ್ವಾ ಯಾನುಯಂತಿಗ೧೬॥ 
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ಪದಪಾಕೆ 
ಯೆತ್‌ | ಅಶ್ವಾಯ | ವಾಸ | | 
ತ” | ಅಶ್ವಾಯ | ವಾಸ8 | ಉಸ್ತಸ್ತ್ರೃಣಿಂತಿ | ಅಧೀವಾಸೆಂ | ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಾನಿ | ಅಸ್ಮೈ | 
ಸ | i | | 
ಸಂ$ದಾನಂ | ಅರ್ವಂತಂ | ಪಡ್ಬೀಶಂ। ಪ್ರಿಯಾ | ದೇವೇಷು | ಆ | ಯೆಮಯಂತಿ || ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಶ್ವಾಯೆ ಸಂಜ ನ ಪೈಮಾನಾಯಾಧೀವಾಸಮುಸೆರ್ಯಾಚ್ಛಾಡಿನಯೋಗ್ಯಂ ಯದ್ವಾಸ ಉಪಸ್ತ 
ಚಿಂತಿ ಸರ್ವತ ಆಚ್ಛಾಪೆಯಂತಿ | ಸ್ತ್ಯೇಣ್‌ ಆಚ್ಛಾಶನೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ ॥ ತಥಾಸ್ಮಾ ಅಶ್ನಾಯೆ ಯಾ 
ಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸೌವರ್ಣಿರಾಜತಕಾಂಸ್ಕಾನಿ ಕೆಲ್ಬಯೆಂತಿ | ತಥಾರ್ವಂತಂ!! ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ 
ಅರ್ನಕೋಶ ಸ್ಯ ಸಂದಾನಂ ಶಿರೋಬಂಧನಂ ಪೆಡಿ ಡ್ಬೀಶಂ ಪಾದೇಷು ಪ್ರೆ ಶ್ರೆನಿಷ್ಟಂ ಪಾದಬಂಧನಂ | ಏತಾನಿ 


ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆತರಾಣಿ ಚಾತ್ವಾಲೇ ಬದ್ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ದೇವೇಷ್ಟಾ ಯಾವುಯಂತಿ | 
ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ॥ 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಾಯ--ಯಜ್ಞಾ, ಶ್ಚಕ್ಕೆ | ಅಧೀವಾಸಂ--ಆಚ್ಛಾದನರೂಪವಾಗಿರುವ | ಯತ್‌ ವಾಸ8- ಯಾವ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಉಪಸ್ಮೃಣಂತಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹೊಡ ಸುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಕುದುರೆಯ | 
ಯಾ. -ಯಾವ | ಹಿರಣ್ಯಾಸಿ--ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರುವ ಸುವರ್ಣಾದ್ಯಾಭರಣಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೂ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 
ಅರ್ವಂತಂ- ಅಶ್ವದ | ಸೆಂದಾನಂ--ಕತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಹೆಗ್ಗವೂ | ಪೆಡ್ಬೀಶಂ-- ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ 
ದೆಗ್ಗವೂ (ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಪ್ರಿಯಾ-ಜಿವತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ | ಜೇವೇಷು--ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ | (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಆ ಯಾಮಯೆಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಸ್ತ್ರವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿರುವ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಅಭರಣಗಳೂ, ಕುದುರೆಯ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಹೆಗ್ಗೆ ಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿಕರಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


The cloth which they spread as a covering for the horse; the golden 
(trappings with which they decorate him); the head-ropes;-all these they 
offer ೩8 acceptable to the gods: 
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ರ್‌ಂ ಆಪ್‌ ಸಾಪ ಸತ್‌ ಇ... 














ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಾಸಂ ಅಧೀವಾಸಂ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಉಪೆರ್ಯಾಚ್ಛಾಪನಯೋಗ್ಯಂ ವಾಸ ಉಪ. 
ಸ್ಪೃಣಿಂತಿ--ಕುದುಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದಿಕೆಯಾಗಿ ಆಚ್ಛ್ರಾದನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧೀವಾಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಸಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧೀವಾಸನೆಂದರೆ ತೆರೆಗಾಗಿ (00/8೬11) ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ವಸ್ತ್ರವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು 
« ರಾಣಿಯು? ಅಶ್ವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇ 
ಕೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾಕುವರು, ' ಈ ತೆರೆಗೆ ಅಧಿವಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಾನಿ- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಚಿನ್ನದ ಹಾರ್ಕ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕಾಲು 
ಗೊರಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಆಭರಣಗಳು. Trappings used to decorate the horse» 


ಅರ್ನಂತೆಂ-ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವತೆಃ ಎಂದು ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವ್ರದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಪಡ್ಸೀಶಂ--ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವಸ್ರ್ರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಲು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಹೆಗ್ಗಗಳೂ (ಅಶ್ವನಧಾನಂತರ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖಹಿಯು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಉಪಸ್ತೃಣಂತಿ_ ಸ್ಮರ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಕ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ, ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೩-೮೦)ಎಂಬು 
ದಸಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶ ವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

೪ಫೀವಾಸೆಮ್‌ ಸವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಘೆಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾಶ್ಚೆತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ (ಅದಿ) ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಿಯಾ--ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾ 2. ಆಗ 


ಹ ಮಾತ. ಸಮಾ ಪಾಡ ಬಂ. BO ಊಹಾ, 


ಅ.೨. ಅ.೩ ವ.೧೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2೦7 
ES ಸ ಮು ಸಸಯ ತ್ಸ 
ಯಾಮಯೆಂತಿ- -ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಆಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬ ॥ 





| 
ಯತ್ತೇ ಸಾದೇ ಮಹಸಾ ಶೂಕೃತಸ್ಯ ಪಾರ್ಸ್ಸ್ಟ್ಯಾ ವಾ ಕಶಯಾವಾ 
| ವ 
ಶುತೋದ | 


ವಿ | | 
ಸ್ರುಚೇವ ತಾ ಹವಿಷೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಸರ್ವಾ ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂದ- 
ಯಾಮಿ ॥೧೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಸಾಡೇ | ಮಹಸಾ | ಕೂಕೃತಸ್ಯ I ಸಾಫ್ಟಾ ರ | ವಾ! ಕತಯಾ | ವಾ! ತುಕೋದ! 


| [Fl 
ಸ್ರುಚಾ€ಇವ | ತಾ | ಹನಿಷಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಸರ್ವಾ| ತಾ! ತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಸೊಡೆಯಾಮಿ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಮಹಸಾ ಬಲೇನ ಶೂ ಕೈತಸ್ಯ | ಶಜ್ಜಾನುಕೆರಣಮೇತತ್‌ | ಶೂತ್ವಾರಂ ಕುರ್ವತಸ್ತೇ ತವ ಸಾದೇ 
ಸಡನೇತಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ | ಸದೇರ್ಭಾನೇ ಘಲ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತೆ ಇತಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಅರ್ಥಶೋ ಗಮನಂ ಕುರ್ವಇಳ್ಳೂತ್ಯಾರಂ ಫುರ್ವತೆಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಾರ್ಷ್ಸ್ಯಾ ವಾ ಕಶಯಾ ವಾ ತುತೋದ 
ವ್ಯಥಯತಿ ಯೆದೈಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಧೃರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸೂಪಯಾಮಿ 1 ಕ್ಲರಾಮಿ | ಆಹುತಿತ್ಸೇನ ಕಲ್ಪಯೌಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 


ಅದ್ವಕೇಷು ಯಾಗೇಷು ಹನಿಸೋ ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ರುಚೇವ ಸ್ರುಚಾ ಯಥಾ ಸೂಡೆಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲ್ಫೈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವೇ) | ಮಹಸಾ--ಬಲಯುತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ) | ಶೊಕೈ- 
ತೆಸೈ (ಆಯಾಸದಿಂದ) ಶೂತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಸಾದೇ-ಗನುನವು ಮುಂದುವರಿಯ 
ದಿರಲು (ಶೂತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ) | (ತ್ಹಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು) | ಪಾರ್ಜ್ಲ್ಯ್ಯಾ- 
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ಕ್‌ ತ್‌ತ್‌ಇನ್‌ಇ ಲ್‌ಸ್ರಾ ಪರಾ ರಾಪ್‌ 





ವಾ- _-ಪಾದಾಘೆತದಿಂದಲಾಗಲಿ | ಕೆಕಯಾ ವಾ _-ಚಾವಹಯಿಂದಲಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |. 
ತುತೋಡೆ-ಹಿಂಸೆಸಡಿಸಲಾಯಿತೋ | ತೇ-ನಿನ್ನ (ಫಿನಗುಂಟಾದ) | ತಾ ಸರ್ವಾ ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹನಿಷ8--ಹೆನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಸ್ರುಚಾ- 
ಇವ--ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವಂತೆ | ತಾಃ ಆ ನಿನ್ನ ದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನುಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಸೂದಯಾನಿ 


ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಹ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವೇ, ನೀನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಶೂತ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಗಾಗ ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು (ನೇಗನಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಲು) ಪಾದಾಫಾತಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ಚಾವಟಿ 
ಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಕೋ ಆ ಹಿಂಸಾರೂಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ 
ಸೌಟಿನಿಂದ ಫೈತವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಆ 
ನಿನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Whoever has goaded you in your paces; either with heel or with whip 
whilst snorting in your strength,—all these (vexations) T pour out with holy 
prayer; as oblations with the ladle. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಸಾಜೇ--ಸದೆನೇ$ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ | ತುಂಬಾ ಬಳಲಿದಾಗ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಆಗಾಗ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಮಹಸಾ ಶೂಕೈಶೆಸ್ಯ--ಬಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶೂಶೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಕುದುರೆಯು ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶೊಶೂ ಎಂದು ಧ್ವನಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. (Snorting with great effort). ; 

ಸಾರ್ಪ್ಲ್ಸ್ಟ್ಯಾ ವಾ ಕೆಶಯಾ ವಾ- ಕುದುರೆಯು ನಡೆಯದೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುತ್ತಿರುವಾಗ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು 
ತಮ್ಮ ಹಿಮ್ಮಡಿಯಿಂದ ಅದುಮುತ್ತಲ್ಲೂ ಚಾನಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಲ್ಲೂ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯ Goading with the stirrups (heels) or with the whip 

ಸ್ರುಚೇವ ತಾ ಹನಿಸೋ ಅಧ್ವರೇಷು, ಸರ್ವಾ ತಾ ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೂದಯಾಮಿ- ಇಲ್ಲಿ 
ಖಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಟೆಂಬ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ್ನ ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಪಟ್ಟಕಪ್ಟ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಶಮನಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸಾದೇ--ಸದಲ್ಭ ವಿಶಕರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪ- 


ಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಕೆರ್ಷಾತ್ರೈತೆಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) 
ಅಂತೋದಾತ ಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ ಸೃಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ರ್ಲ್ಲ್ಯಾ--ಸೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಫೈಣಿಸೃಶ್ಲಿಪಾರ್ನ್ಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯- ತ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ Re ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಶೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ತುಕೋದಡೆ-ತುದ ವ್ಯಥನೇ ಧಾತು.  ಛೆಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುವ 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವಾ--ತೇಶ್ಸಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸೂಜೆಯಾಮಿ- -ಷೂದೆ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾಶ್ಚಾದೇ8ಷ8ಸೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 


ಸತ್ವ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪೆರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೭ ॥ 


CE 
ಸೆಂ ಹಿಕಾಪಾಠೇಃ 
; ಶಿ ಹೋತಿ | 
ಚತುಸ್ರಿಂಶದ ದ್ವಾಜಿನೋ ದೆ ದೇವಬಂಧೋರ್ವಂಕ್ರೀರಶ್ಶ ಸ್ಯ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಸಮೇತಿ 
| 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಗಾ ತ್ರಾ ವಯುನಾ ಕೃ ಹೋತ ತ ನಿಶಸ್ತ ॥ 
lac 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಚತುಃತ್ತಿ ಂಶತ್‌ | ವಾಜಿನಃ ದೇವೂಬಂಥೋಃ | ವಂಕ್ರೀ8 | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಸ್ವಂಧಿತಿಃ | ಸಂ | ಏತಿ! 
ಅಚ್ಛಿದ್ದಾ | ಗಾತ್ರಾ | ನಯನಾ | ಕೈ ಹೋತ | ಸರುಸರುಃ | ಅನು ಘುಷ್ಯ | ವಿ! ಶಸ್ತ್ರ ॥| ೧೮ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವಾಜಿನೋಶ್ವಸ್ಯ ದೇವಬಂಧೋರ್ಡೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಚಿತುಸಿ ಸ್ರಿಂಶದ್ವಂಕ್ರೀಕೇತತ್ನ ಂಖ್ಯಾನ್ಯು- 


ಭಯೆಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಟೀನಿ ಸ್ವಧಿತಿಶ್ಸೇಷ ವೆನಸಾಧನೋಲಸಿ8 ಸಮೇತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಚ್ಛೈತಿ ಳೇಡನಾಯ | ಇ 
[14] | 
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A 
ಮಜಾದೀನಾಂ ಸಡ್ವಿಂಶತಿರೇವ ಸಡ್ಡಿಂತತಿರಸೆ ವಂಕ್ರೆಯೆಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬1 ಇತಿಪ್ರೈಷಾತ್‌ | ಹೇ 
ವಿಶಸನಸ್ಯ ಕರ್ಶಾರಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾವಯೆವಾನಚ್ಛಿದ್ರಾಚೈದ್ರಾಣಿ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ 
ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ! ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ವಯುನಮಭಿಖ್ಯೇತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸೊಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಕೈಣೋತೆ | ಕುರುತೆ | ತಸ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಹೃದೆಯಜಿಹ್ವಾವಕ್ಷಃ- 
ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ ಮಧ್ಯೇ ಛಿನ್ನಾನಿ ಮಾ ಕುರುಶೇಶೈರ್ಥ | ತದರ್ಥಂ ಸೆರುಃಸರುಃ ಪ್ರತಿಪರ್ವ 
ಪ್ರತಿಹೃದೆಯಾದ್ಯ ವಯನಮನುಘುಷ್ಕೇಡಮವಷ್ಯಮಿತಿ ಸಂಶಜ್ದ್ಯೈವ ವಿ ಶಸ್ತ್ಥ | ವಿಶಿಸನಂ ಕುರುತ॥ 
ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಛಾಂಪಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಗಾತ್ರೆಂಗಾತ್ರಮಸ್ಕಾನೊನಂ ಕೈಣುತಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨.೬ | ಇತಿ ಪ್ರೈಷಾತ್‌ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಬಂಧೋಕ_ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವಾಜಿನಃ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಶ್ವಸ್ಯ--ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಚದ | ಚಿತುಸ್ತಿ ಏರಿತೆತ್‌ಮುವತ್ತುನಾಲ್ಬು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ವಂಕ್ರೀ&--ಪಕ್ಕದ 
ಎಲುಬುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧಿತಿ8-ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯು | ಸೆಮೇತಿ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ವಯುನಾ-- 
(ಈ ಅಶ್ವದ) ದೇಹದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಗಾತ್ರಾ--ಇದರ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ--ಚೂರುಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ | ಕೈಣೋತ--ಮಾಡಿರಿ | ಪೆರುಷ್ಟರು8-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನು ಘುಷ್ಯ--(ನಿಮ್ಮ ಛೇದನಕರ್ಮದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಫಿರ್ದಷ್ಟವಾದುಜಿಂದು ಪದೇ 
ಪದೇ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶಸ್ತೆ--ಛೇದನಮಾಡಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಈ ಮೇ ಧ್ಯಾಶ್ವದ ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಪಕ್ಕದ ಎಲುಬುಗಳನ್ನು ಛೇದನಸಾಧನವಾದ ಈ ಕತ್ತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಶಮಿಶೃಗಳೇ, ಈ ಅಶ್ವದ 
ದೇಹದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಇದರೆ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಚೂರು 
ಚೂರುಗಳಾಗದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಛೇದನಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಛೇದನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


The axe penetrates the thirty-four ribs of the swift horse: the beloved 
of the gods, (the immolators); cut up (the horse) with 81111, 80 that the 
limbs may be unperforated; and recapitulating joint by joint. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಚೆತುಸ್ತಿ )ಂಶದ್ವಂಕ್ರೀ8-ನಂಕ್ರಿಯೆಂದಕಿ ಪಕ್ಕದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ಎಲುಬುಗಳು ಮೂನತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇನೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಅಜಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


೩..೨, ಅ, ಶ, ವ, ೧೦. ] ಖಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ | 211 


ಸ್‌ ಇ ವರನ ಇ ಅತ್‌ ಇಂಗ 





ಇರ್‌ಇದ್‌ ನ ಶವ್‌ ಎ 











ಇಪ್ಪತ್ತಾರಿವೆಯೆಂದು ಐತಕೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಹೋತೃವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಜೀವತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ವಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಶಮಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ರೇನಮಸ್ಯ ವಕ್ಸಃ ಶೈಣುತಾತ್ಟ್ರೊಶಸಾ ಜಾಹೂ ತಲಾ ಜೋಷಣೇ ಕಶ್ಯಪೇವಾಂಸಾಚ್ಛಿ್ರೀ 
ಶ್ರೋಣೀ ಕವಸೋರೂ ಸ್ರೇಕಪರ್ಣಾಹ್ಕೀವಂತಾ ಹಡ್ಡಿಂಶತಿರಸ್ಯೆ ವಂಕ್ರೆಯೆಸ್ತಾ ಅನು- 
ಸ್ಕ್ಯೋಚಟ್ಚ್ಯಾವಯೆತಾದ್ದಾತ್ರಂ ಗಾತ್ರೆಮಸ್ಯಾನೂನಂ ಕೈಜುತಾದಿತ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಸ್ಯ ತೆದ್ಲಾ- 
ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 
ಯಜ್ಞಸಶುನಿನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಶ್ಯೀನಾಕಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಚೂಪಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಕೋಷ್ಕಗಳನ್ನು ಈಟಿಯಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಅಂಸೆಗಳನ್ನು ಕಶ್ಯಪಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಟೊಂಕವನ್ನು ಛೇದವಾ 
ಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪಕೈೆಲಬುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದುತೆಯ್ಯೂ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಅನಯವವನ್ನೂ ನ್ಯಾನವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಛೇದನಮಾಡಿರೆಂದು ಹೋತೃವು ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 


ದೈವ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರ ಆರಭಧ ಮುತ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಶಮಿತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶಮಿತೈವಿಗೆ ನಿರ್ಜೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಅಶ್ವದ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಿದ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಛ್ಲೀದನಾ 
ರ್ಹವಲ್ಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ, ಛೇದನಾರ್ಹೆವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳ ವಿನ್ಯಾಸದ ಕ್ರಮವ 
ನ್ನರಿತು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾ--ಕೇತ ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶನ 
- ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ.  ವಯುನಂ ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ 
(ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ, 


ಸ ಇತ್ತಿ ಮೋ;ವಯುನಂ ಶತಸ್ಟತ್ಸೊಕ್ಕೇಣ ವಯುನವಚ್ಚಿ ಕಾರ | 
ಫೆದಾ ಶೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇ ಯಕ್ಸೆಂಶೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪಧಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ತಮೋತಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ತೆತನ್ವತ್ಸೂತೆಂ ಸೊಕ್ಕೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ಬೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧ್ಯಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞಾನವೂ, ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪರಾ ವ್‌ಬಪ್‌ಲರ್ಸ್‌ಟ್‌ಲ ಪೌಟಪ್‌ಸ್ರಾವ್‌ಒಫ್‌ಲರ್ಸಒಫ ಇರ್‌ ನನಾದ ಇವರ್‌ 


ದೇವಬಂಧೋಃ ಅಶ್ವಸ್ಯ--ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ವದ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಅಶ್ಚವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪುನಃ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಂಕ್ರೀ8--ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ, ಧಾತು. ವಂಕ್ರ್ಯಾಡೆಯಕ್ನ. (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ--ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ರೋಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತು-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ಕೈ ಣೋತ- -ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತ ನಪ್ತೆ- 
ನಥನಾಶ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಬಾಜೀಶ. ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕೆ. ಲೋಪ. 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
ಖುಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪಠದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರುಃ ಪೆರುಃಪ್ಕ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ಟೈವಸಿಯೆಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೩೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದು ಶಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ಚ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನೀಪ್ಸಾ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ನನೀಪ್ಲೆಯೋಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ನನ ಸ 
ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಘುಷ್ಯ- _ಘಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌ಪೂರ್ವೇಕ್ತೊ ೀಲ್ಕಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಎಸುತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ 


ಶೆಸ್ತ್ರಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು, ಲೋರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲಿ ಲಜ್ವದ್ದಾವ 
nm ಬ) 


ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೮॥ ಜ್‌ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


| 
ಏಕಸ್ತ್ವಷ್ಟುರತ್ವಸ್ಯಾ ವಿಶಸ್ತಾ ದ್ವಾ ಯಂತಾರಾ ಭವತಸ್ತಥ ಯತುಃ | 


| | 
ಯಾ ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಾಮೃತುಥಾ ಕೃಣೋಮಿ ತಾತಾ ಪಿಂಡಾನಾಂ ಪ್ರ- 


| 
ಜುಹೋಮ್ಯಗ್ಗೌ H a¢ I 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| 
ಏಳೆ: | ತೈಷ್ಣುಃ i ಅಶ್ವಸ್ಯ | ನೀಶಸ್ತಾ | ದ್ರಾ | ಯೆಂತಾರಾ | ಭವತಃ! ತಥಾ | ಬುತುಃ | 


I | [ I 
ಯಾ! ಶೇ! ಗಾತ್ರಾಣಾಂ | ಚುಶು€ಥಾ | ಕೈಣೋಮಿ | ತಾ5ತಾ | ಸಿಂಡಾನಾಂ [ಪ್ರ ಜುಹೋಮಿ I 
ಅಗ್ನೌ ೯ Il 


ಸಾಯಾಣಭಾಷೃಂ 

ತೈಷ್ಟುರಸ್ಯೆ ದೀಸ್ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ವಿಶಸ್ತಾ ವಿತಸನಸ್ಯ ಕರ್ತೈಕ॥ | ಏಕ ಏನ | ಸ. ಕ! ಯತುಕೇಶ- 
ದುಪೆಲಕ್ಷಿತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತೆಸ್ಕೈವ ಸರ್ನೇಷಾಮಪಿ ಸರ್ಯವಸಿತೃತ್ವಾತ್‌| ಯದ್ವಾ! ಯತುರ್ಶಿಃ- 
ಶಂಕವಿತಸನಾಯ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ | ತಥಾ ದ್ವಾ ಯೆಂತಾರಾ ಶಿಯೆಮಯಿತಾರಾವಹೋರಾಶ್ರೇ ದೇವ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ವಾ ಬುತ್ತಿಶ್ತು ಭವತಃ! ತಥ ಬತುರಿತ್ಯತ್ರೆ ಖುತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ವಕ್ವಂ 
ಚಿ ಹೇ ಅಶ್ವ ಶೇ ತನ ಗಾತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃಜೆಯಾವ್ಯೈವಯನವಾನ್ಸುತುಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕ್ಸೈಣೋಮಿ ಛಿನದ್ಮಿ ಸಂಪಾಡೆಯಾಮಿ ಪಿಂಡಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಾಕಾ ತಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನುಕೋಧೇ- 
ನಾಗ್ನೌ ಪ್ರೆ ಜುಹೋಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹುತೆಂ ಕರೋಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ವೈಷ್ಟುಃ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಈ ಅಶ್ವಥ | ವಿಶಸ್ತಾ ಛೇದನಕಾರನು | 
ಏಕಃ ಒಬ್ಬನು. (ಅದಾರೆಂದರೆ) | ಬುತು8--(ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ) ಖುತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಲವು | 
ಯೆಂತಾರಾ--ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವರು | ದ್ವಾ--ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀರೂಸ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು | ಭವಶೆಃ--ಇರುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವವೇ) | ಶೇ--ಸಿನ್ನ| ಗಾತ್ರಾಣಾಂ-- 
ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾ--ಯಾವುದನ್ನು 1 ಬುತುಥಾ--ಯಜ್ಞ, ಕಾಲಾನುಕೋಥವಾಗಿ | ಕೈಣೋಮಿ--ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ | ತಾತಾ--ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಫಿಂಡಾನಾಂ_--ಪಿಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ! ಅಗ್ಡೌ- ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಜುಹೋಮಿ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಶ್ವದ ಛೇದೆನಕಾರನು ಒಬ್ಬನು, ಅದಾರೆಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ 
ಖುತ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಕಾಲವು. ಇದನ್ನು ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕವರು ಅಹೋರಾತ್ರ ರೂಪರಾದ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀರೂಪ 
ರಾದ ಇಬ್ಬರು ಇರುತ್ತಾರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವನೇ, ನಿನ್ನ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಯಜ್ಞಕಾಲಾನುಕೋಥವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಪಿಂಡಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹುತಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


There is one immolator of the radiant horse, which is Time: there 
೩೫6 two that hold him fast: such of your limbs as 7 cut up in due season; I 
offer them;’made into balls (01 meat), upon the fire. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕದ್ಧಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು 
ಅಡಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೂಢ 
ವಾದ ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಶಮಿತ್ಛ ವಿನ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ನಿಯ 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅಂತಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾಲದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನ 
ಮಾಡಿದೆ. ಯತುಃ ಏತೆದುಪಲಕ್ಷಿತೆಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ತಸ್ಯೈವ ಸರ್ವೇಷಾಮನಿ ಪರ್ಯವಸಿತೃತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಬತ, ನಿಃಶಂಕನಿಶಸನಾಯೆ ಗಂತಾ ಶಮಿತಾ | ಎಂದು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವ್ರಸ್ಟುಃ-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೀಸ್ತೆ ಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಆದಕಿ 
ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವಬಂಧೋಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಅನೇಕಕಣೆಗಳಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ನ ಕ್ಕೂ ಇ ನಿಗೂ 
ಜನ್ಯಜನಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲಿ ತಸ ವಿಗೆ ಹ 
; ಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ie ಶಿಷ್ಟ ಂಧಿಸಿದ ಎಂಬ ಅಥ ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ನೀರಂ ದೇವಕಾಮಂ ಜಜಾನ ತ್ವಷ್ಟುರರ್ನಾ ಜಾಯತೆ ಆಶುರಶ್ಚಃ ॥ 
ಬಜ್‌ (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧೧) 
೦ "ದದ ಅ ; 
ಶ್ರಿಮೇಧದ ಅಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶೃಸ್ಟೃವಿನಿಂದ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಹವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಶ್ರ ಬ ಹ 
ಪ್ರಜಾಸತೇರಶ್ರ್ಯಶ್ಚಯೆತ್‌ I ತತ್ಪಾರಾಪೆತೆತ್ತ ಕೋ್ರಶ್ವಃ ಸಮಭವದ್ಯಡಶ್ವಯತ್ತ ಡೆಶ್ಚಸಾ ಶ್ನತ್ಕೆಂ 
ತದ್ದೇವಾ ಅಶ್ಚಮೇಧೇನೈನ ಪ್ರೆತ್ಯದೆಧುಕೇಷ ಹ ನ್ನ ಪ ಜಾಪತಿರ್ಗ ಸ ಕ 
ಸ್ರ ೦ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯೋ 
ಶ್ವನೇಧೇನ ಯಜತೇ 
(ಶೆ. ಭ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 
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ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೇತ್ರವು ಬಾತುಕೊಂಡು ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದರೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಜೀವತೆಗಳು ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆಕನೇರಿಸುವನನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
` ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಪೊರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 

ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳಿದಕಿ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. "ಇಂತಹ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಶ್ಚಕ್ಕೆ, ವಿಶಸ್ತಾ ಏಕೆ | 


ವಿಶಸನಕರ್ತಾ ಏಕಃ | ಛೇದಿಸತಕ್ಕವನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದಿದೆ. ಇದಾವುದೆಂದಕೆ ಯತುಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಜಿ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಕಸ್ತ್ಯಾ ಛೃತಿ ಕೆಸ್ತ್ಯಾ ವಿಶಾಸ್ತಿ ಕಸ್ತೇ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಶಿಮ್ಯತಿ | ಕೆಉಶೇ ಶಮಿತಾ ಕವಿಃ | 
ಯೆತವಸ್ತ ಯತುಧಾ ಪರುಶೃಮಿತಾರೋವಿ ಶಾಸತು | ಸಂವಶ್ಸರಸ್ಯ ಧಾಯೆಸಾ ಶಿಮೀಭಿಶ್ಶಿ- 
ಮ್ಯಂತು ತ್ವಾ | ದೈವ್ಯಾ ಅಥ್ವರ್ಯನಸ್ತ್ಯಾ ಛ್ಯಂತು ನಿ ಚಿ ಶಾಸತು | ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪರ್ವಶಸ್ತೇ 
ಶಿಮಾಃ ಕೃಣ್ವಂತು ಶಿಮ್ಯಂತಃ ॥ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨) 


ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸುವವರು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛೇದನ ಸಾಧನವನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸುವವರು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನರೊಪದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ, ಅನಂತರ, ವಸಂತಾದಿ 
ಖುತುಗಳು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. ಸಂವತ್ಸರದ 
ಪ್ರ ಭಾವದೊಡನೆ ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇವಿಸಲಿ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವಲೋಕದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಗೆ ಅನುಕೊಲವಾಗಿದೆ. ಯವ್ವಾ! ಯಕುಃ ನಿಶ್ಶಂಕನಿತಸನಾಯ ಗೆಂತಾ 
ಶಮಿತಾ | ದೃಢಮನಸ್ವನಾಗಿ ಛೇದಿಸಲು ಹೋಗುವ ಶಮಿತೃವೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಾ ಯೆಂತಾರಾ--ನಿಯೆಮಿತಾರ್‌ಾ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವ್‌ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವ್ಯೌ ವಾ| ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಹರ್ನಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯತೆ ತಸ್ಕ ಪೂರ್ವೇ ಸೆಮುದ್ರೇ ಯೋನ್‌ ರಾತ್ರಿರೇನಂ 
ಪಶ್ಲಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯೆತ ತಸ್ಯಾಪರೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನಿರೇತೌ ವಾ ಅಶ್ವಂ ಮಹಿಮಾನಾ- 
ವಭಿತಃ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೧) 
ಅಹೆಸ್ಸು ಈ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಇದರ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆಶ್ವಮೇಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದರೆ, ಯಜ್ಞಪಶುವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಜತದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಗ್ರಹವನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ಮು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಅಹರಶ್ಚಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯತೇತಿ ಕಥಂ? ಅಶ್ಚಸೃ ಪ್ರಜಾಸತಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ರಜಾಸ- 
ತಿರ್ಹ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣೋ5ಹ್ಗಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಡಿ 2 ಸ ಅಪ (ಶೆ. ಭಾ. ೧-೧) 


ಅಶ್ಚವು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಹೆಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಶ್ವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುತುಥಾ ಕೃಣೋಮಿ--ಭತಶುಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಕಾಲೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೆದವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಧಮಾಸಾಃ ಪರೂಗ್‌ಂ೦ಹಿ ಶೇ ಮಾಸಾಶ್ಚ್ಯಂತು ಶಿಮ್ಯಂಶಃ | 


ಆಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಮರುತೋ ವಿಲಿಷ್ಟಂ ಸೂಷಯಂತು ತೇ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ ೫-೨-೧೨) 


ವಿಂದು ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಣೋಮಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನೇ ಛೇಧನಕಾರಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
| I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 

ವಿಶಸ್ತಾ--ಶಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತಾರಾ- .ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸನರ್ಣ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ದ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತೆಥ ಯತುಃ-ತಥಾ*ಯತುಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬುಶ್ಯಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾನವೂ ಹ್ರೆಸ್ಟ್ರವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಯಾ-ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಬುತುಥಾ--ಥಾ ಹೇತೌ ಚಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಖುತುಶಬ್ದ ಕ್ಳೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃ ಣೋಮಿ-ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ 


ತಾತಾ--ತಾಠಿತಾಥಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ವೀಪ್ಸಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹೋನಿ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೯॥ 
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- ತಂತು... ಹಾಸ 
ಅ ರಾ ಎನನ ಮ: ಮಮಾ ಮನಾ ಗಮ ಅನನ a ಟೇ 


DE ಇ... ಕಾಂಗ... 


~~ 
ಯಾ: ಅಮಮ ಗ ನಮ ಮನಕ ನು 


ಎರಾ ಈ ಎ. 
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ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಧಃ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಮಾ! ತ್ವಾ! ತಪೆತ್‌ | ಪ್ರಿಯಃ। ಆತ್ಮಾ! ಅಸಿನಯೆಂತಂ | ಮಾ| ಸಥತಿ: | ತನ್ನಃ | ಆ1ತಿಸ್ತಿಪೆತ್‌! 
ಕೇ! 


| | [ 
ಮಾ! ತೇ! ಗೃಮ್ನುಃ! ಅವಿ$ಶಸ್ತ್ರಾ | ಅತ್ತೀಹಾಯೆ | ಛಿದ್ರಾ! ಗಾತ್ರಾಣಿ | ಆಸಿ | ಮಿಥು | ಕರಿತಿ- 
ಘಃ ೨೦1 ನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಸಿಯೆಂಶೆಂ ದೇವಾಸ್ಪೃತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ ಪ್ರಿಯೆ ಆತ್ಮಾ ಭೋಗಾಯೆತೆನೆತ್ವಾ - 
ತ್ತವ ಪ್ರಿಯೆತಕೋ ಜೀಹೋ ಮಾ ಶೆಸತ್‌ | ಶಪ್ತಂ ಮಾ ಕಾರ್‌ | ನಿಯೋಗಜನಿತಾ ವೃಥಾ ಮಾ 
ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶೇ ತವ ತನ್ನಸ್ತ ನೂರಂಗಾನಿ ಮಾ ಶಿಸ್ಕಿಪೆತ್‌ | ತ್ವಯಿ ಚಿರಮಾಸ್ಥಿತಾಸಿ 
ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ ॥ ಸ್ಥಾ ಸಯತೇರ್ಕುಟಾ ತಿಷ್ಕಶೇ ರಿತ್‌ 1 ಫಾ. ೭-೪-೫. | ಇತೀತ್ರೆಂ || ತಥಾ ಶೇ ತನ 
ಗಾತ್ರಾಣಿ ಗೃಥ್ಗುಃ ಕೇವಲಮಾಂಸೆಗ್ರೆಹಣೇಪ್ಪುರವಿತಸ್ತಾ ವಿಶಸನೇತಕುಶಲಃ ಶಮಿತಾತಿಹಾಯೆ ನ್ಯೂನಾಕಿ- 
ಕೀಕೆಭಾವೇನ ಶೆತ್ತೆದಂಗಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಿಥು ಮಿಥ್ಯಾ ವೃರ್ಥಮಸಿನಾ ಛಿದ್ರಾ ಛಿದ್ರಾಣಿ ತಿರ್ಯ- 
ಕ್ಸಿನ್ನಾನಿಮಾ ಕ8| ಮಾ ಕಾರ್ಹೀತ್‌ [| ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹೆಲ್ಲಾ ಬ್ಲ | ಇತಿ ತೆಲೋಪಃ | 

ಜಶಿಳ ಕಿ pe 

(ಹೇ ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) | ಅಸಿಯೆಂಶಂ- -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಿಯಃ--ಸಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಆತ್ಮಾ--ದೇಹೆವು | ಮಾ ತಸತ್‌--ತಫಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ | ಸ್ವಥಿತಿಃ--ಭೇದನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತೆನ್ನಃ--ಅಂಗಗಳನ್ನು (ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ) | ಮಾ ಆ 
ಅತಿಸ್ಮತ್‌- -ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಫಿಲ್ಲದಿರಲಿ | ಗೃಧ್ನು8--ಕೇವಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಅವಿಶಸ್ತಾ-- 
ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಆದ ಶಮಿತೃವು | SR ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ಒರಟೊರಟಾಗಿ | ಶೇ--ಿನ್ನ | ಗಾತ್ರಾ ಡೆ ಆನಯವಗಳನ್ನು ] ಅಸಿನಾ-ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ | ಮಿಥು-- 

ಮ | ಛಿದ್ರಾ--ತುಂಡುಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಮಾಕಕ- ಮಾಡದಿರಲಿ: 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ದೇವಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ದೇಹವು ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ ಭೇದನಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಆಂಗಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ನಿಲ್ಲದಿರಲಿ. 
ಕೇವಲ ಮಾಂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಛೇದನದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ ಆದೆ ಶಮಿತೃವು 
ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒರಟೊರಟಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾದ ತಂಂಡುಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಿರಲಿ. 
English Translation 


Let not your precious body grieve you, who are going verily (to the 
gods): let not the axe linger in your body : let not the greedy and unskilful 
(immolator), missing the members, mangle your limbs needlessly with his 


knife: 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕೃದ್ಧಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವು 
ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಸಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಜೀ ಅಸಿಯಿಂದ ಛೇದನವಾಗತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾತನೆಯು 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದೆ ಶಮಿತೃವಿನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅನನ ಮಾಂಸೇಚ್ಛಿಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಒರಟೊರಬಾಗಿ ಅಸಿಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ 


ಸಂಭವಿಸದಿರಲೆಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; 


ನವಾಉ ಏತನ್ಮ್ರಿಯೆತೇ ನ ರಿಷ್ಯಸೀತಿ | ಪ್ರಶ್ನಾಸಯತೈೇವೈನಂ ತೆದ್ಜೇವಾಗಿ್‌ಂ ಇದೇಷಿ 
ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರಿತಿ ದೇವಯಾನಾನೇವೈನಂ ಪಥೋ ದರ್ಶಯತಿ ಯೆತ್ರಾಸಶೇ ಸುಕೃತೋ 
ಯೆತ್ರ ತೇ ಯೆಯುರಿತಿ ಸುಕೃದ್ದಿಕೇವೈನಗ್‌ಂ ಸಲೋಕಂ ಕರೋತಿ ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ 
ದಧಾತ್ರಿತಿ ಸನಿತೈವೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾಸತಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ಪಂ ಪ್ರೋಸ್ಟಾ- - 

ಮೀತ್ಯುಪಾಗ್‌ಂ ಶ್ವಥೋಸೆಗೃಹ್ಹಾತಿ Il 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೨) 


“ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ) ಮೃತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲಿ » ಎಂಬುದಾಗಿ 
(೧-೧೬೨-೨೧)ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ * ಸುಗುಮವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ * ಎಂದು ದೇವಲೋಕದ ಸುಲಭವಾದ ಮಾರ್ಗವನು ಕೋರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ « ಸುಕೃತಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೋ ” ಎಂದು ಸುಕೃತಿಗಳ 

ಫಿ 3 
ಸ ನ ins ಸ ತ ಮಾ ಕ್ಕ 
ಸ್ರ ರಿಸುತ್ತ ಫ್ರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎ (ಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ 
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ವಾಯುವೂ ಸೊರ್ಯನೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡಿಡಕಿಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಸಹೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಅಗ್ನಿಃ ಪಶುರಾಸೀತ್‌ | ಶೇನಾಯೆಜಂಶೆ | ಸ ಏತಂ ಲೋಕೆಮಜಯೆದೈಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಃ ಸ ಶೇ 
ಲೋಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತೆಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ಪಿಬೈತಾ ಅಪ ಇತಿ ಯಾವಾನಗ್ನೇರ್ನಿಜಯೋ ಯಾವಾಂ- 


ಲ್ಲೋಕೋ ಯಾವದೈಶ್ವರ್ಯಂ ತಾವಾಂಸ್ಕೇ ವಿಜಯೆಸ್ತಾವಾಂ ಲೋಕೆಸ್ತಾವದೈಶ್ವರ್ಯಂ ಭವಿ- 
ಸೃತೀಶ್ಯೇವೈನಂ ತದಾಹ 1 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೭-೨-೧೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ. ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದನು... ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನಗೂ ಅದೇ ಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆಗ್ನಿಯ 
ಜಯವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವವುಳ್ಳಡ್ಡೋ ಅವಕ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಎಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾದುಜೋ, ನಿನ್ನ ಜಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು ” ಎಂದ್ಕೂ 
ವಾಯುಃ ಪಶುರಾಸೀಕ್‌ | ಶೇನಾಯೆಜಂತೆ ಸೆ ಏತೆಂ ಲೋಕೆಮಜಯೆಶದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾಯುಃ ಸ ತೇ 
ಲೋಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತೆಂ ಜೇಷ್ಯಸಿ ಪಿೈಿತಾ ಅಸ ಇತಿ ಯಾವಾನ್ವಾಯೋರ್ನಿಜಯೋ... 
ee“ $9 O೮8 2296 96509 [| 
(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೪) 
ವಾಯುವೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಪಶುವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ವಾಯುವು 
ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಶ್ವವೇ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಜಯವೂ, ಅದೇ ಪ್ರ ಭುತ್ವವೂ ಲಭಿಸುವುದು 


ಸೂರ್ಯಃ ಪಶುರಾಸೀತ್‌ | ಕೇನಾಯೆಜಂತೆ ..... ಎಎ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೭-೧೫) 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಪಶುವಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಈಗ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ರುವ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದೇ ಲೋಕವನ್ನೂ: 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 
(೧-೧೬೨-೨೧) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯಾಗದಿರಲೆಂದೂ, ಸದ್ಗತಿಯು ಲಭಿಸಲೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆತ್ಮಾ--ಈ ಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ದೇಹನೆಂದರ್ಥ. 


ಗೈಧ್ನು8-ಶಮಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನರಿಯದೆ ಕೇವಲ ಅಶ್ವದ ಮಾಂಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಸೆಪಟ್ಟು ಛೇದನಮಾಡತಕ್ಕ ವಧಕಾರನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒರಟೊರಬಾಗಿ ಛೇದನ 
ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ರಾ 
I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತಪೆತ್‌- ತಸ ಸಂತಾಪೇ. ಧಾತು. ಸ್ಮೋತ್ತೆರೇಲರ್ಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಲಜ್‌ ಸ್ಥಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂಶರೂಪ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಪಿಯೆಂಕೆಮ್‌-ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಔಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಕ. ಇಣೋ ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 


ದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾ- 


ತನ್ನಃ--ತನು ಶಬ್ದ. ದ್ದಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ಸರವಾದಾಗ.ತೆನ್ವಾ 
ಇ ಹ , ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ--(ಪಾ. ಸೂ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ಕಿಸೆತ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌- 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ಲೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫುಕಾಗಮ. ತಿಸ್ಮತೇರಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾಜ"ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಧ್ನುಃ -ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ತೈಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಸ್ಷಿಸೇಃ ಕ್ಲೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋ 
ದ`ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಹಾಯೆ--ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಸಮಾಸೇನಇ೯. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಛಿದ್ರಾ--ಛಿದಿರ್‌. ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತಯ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
' ಶೇಶ್ಚಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆಲೋಪ. 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ 


 ಹೇಡುಕೃಜ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯ ಭ್ಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಪ 
ಕ್ರವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಸ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೦॥ 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಧ। 


2೨ 
Ila 
“2 
“ಜ್ರ 
| 
ಡೆ 
ಡೆ 


| ಷಿ 
ನವಾಉ ಏತನ್ಮ್ವ್ರಿಯಸೇ ನ ರಿಷ್ಯಸಿ ದೇವಾ ಇದೇ 


ಹರೀ ತೇ ಯುಂಜಾ ಪೃಷತೀ ಅಭೂತಾಮುಪಾಸ್ಕಾ 
ಭಸ್ಯ ॥೨೦॥ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
ನ|ವೈ| ಊಂ ಇತಿ | ಏತತ್‌ | ಮ್ರಿಯೆಸೇ ನ | ರಿಷ್ಕಸಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಏಸಿ | ಪೆಥ್ರೀಭಿಃ | 
ಸುಂಗೇಳಿಃ | 
ಹರೀ ಇಕಿ [ತೇ | ಯುಂಜಾ | ಪೃಸತೀ ಷೆ! | ಅಭೂತಾಂ | ಆ | ಅಸಾತ್‌ | ವಾಜೀ ಧುರಿ | 
ರಾಸಭಸ್ಯ Il ೨೧ Il 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 4 


ನವಾಉ ನೈವ ಖಲ್ರೇತನ್ಮಿಯೆಸೇ | ವೈತಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥೆ8! ಉ ಇತ್ಕವಧಾರಣೇ! ನೈನೇ- 
ದಾನೀನಿತರಾಶ್ಚವನ್ಮತೋ ಭವಸಿ ಜೇವತ್ತೆಪ್ರಾಪ್ಲೇರ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಅಶೆ ಏವ ನ ರಿಷ್ಯಸಿ-!ನ 
ಹಿಂಸೈಸೇ | ವ್ಯರ್ಥಹಿಂಸಾಯಾ ಅಭಾವಾತ್‌ | ನನು ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷತೋ ಮೃತಿರವಯವನಾಶಶ್ಚ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಕೆಥಮೇನಮುಚೈತ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರ್ಮಾಗೆನೈರ್ದೇವ- 


: ಯಾನಲಕ್ಷಣೈರ್ದೇವಾನಿದೇಷಿ 1 ದೇನಾನೇವ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ! ಅತೋ ಯೆುತ್ರೈಸೋಕ್ತಿಃ| ಸೈಃ 


ಸಾಧನೈರಿತಿ ತತ್ರಾಹ। ತೇ ತ್ವಾಂ ವೋಢುಂ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವನಿಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಸಾ ತೇ ತನ ಯುಂಜಾ 
ರಥೇ ಯುಕ್ತಾವಭೂತಾಂ | ಭವಿಷ್ಯತಃ | ಆಶಂಸಾರೂಪೆತ್ವಾದ್ಬೂ ತಾರ್ಥನಿರ್ದೇಶಃ | ಹರೀ ಇಂಪ್ರಸ್ಯೇತಿ 
ನಿರುಕ್ತೆಂ | ತೆಥಾ ಸೃಷತೀ ಸೃಷತ್ಕ್ಯೌ ಮರುತಾಂ ವಾಹನಭೊತ್‌ ಯುಂಜಾಭೊತಾಂ | ಯುಕ್ತಾ ಭವಿ- 
ಷ್ಯತೆಃ | ಪೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತಿ ಚೆ ನಿರುಕ್ತೆಂ॥ ಯುಜೇರ್ಯುತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಯುಜೇರ- 
ಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ತಥಾ ರಾಸಭಸ್ವಾಶ್ವಿ ವಾಹೆನ- 
ಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಳಕಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಧುರಿ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತೆಮಾನಃ ಕಶ್ಚಿ ದ್ವಾಜ್ಯುಸಾಸ್ಥಾತ್‌ | ಉಪಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ | ಹ 
ತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ರಾಸಭಸ್ಯ ಭಾನೋರ್ಥುರಿ ವರ್ತ್ಮನಿ ಯುಕ್ತೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವ ಉಪಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ | ದೇವತ್ವಂ 
ಗಚ್ಛೆತಸ್ತವ ಗಮನಾಯೇಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಸ್ವವಾಹನಾನಿ ಪ್ರೇಷಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ತತ್ತದ್ಧೇವ- 
ಭಾವಮಾಪನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ವಾಹನಾನಿ ವಹಂತಿ ॥ 
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ಲಾರ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏತತ್‌ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನವಾಉ ಮ್ರಿಯೆಸೇ--(ಇತರ .ಅಶ್ವಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆ) ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ನೆ ರಿಷ್ಕಸಿ--ಹಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ | 
ಸುಗೇಭಿಃ__ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪಥಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಜೀವಯಾನ 


ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಜೀನಾ ಇತ್‌. -ಜೀವತೆಗಳನ್ನೇ | ಏಸಿ--ಸೇರುತ್ತೀಯೆ | ಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು) | ಹರೀ-- ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು | ಯುಂಜಾ--ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ | ಅಭೂತಾಂ--ಆಗುತ್ತನೆ | ಪೃಷತೀ-ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನಗಳೂ ( ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತವೆ) | ರಾಸಭಸ್ಯ- -ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಹನವಾದ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | 
ಧುರಿ--ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ವಾಜೀ- ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ಚಪು | ಉಪಾಸ್ಥಾತ್‌-ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟು ( ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ) ॥ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಶ್ವಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಚವಾದ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಮತ್ತು ಛೇದನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ ನೀನು ದೇವಕೆಗಳನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ವಾಹೆನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಅಶ್ವವು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Verily at this moment you do not die; nor are you harmed; for 
you go by auspicious paths to the gods: The horses of Indra, the steeda 
of the Maruts shall be yoked (to their 0೩78), and a courser shall be placed 
in the shaft of the ass of the Aswins (to bear you to heaven). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶೃವು` ಆಹುತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾದನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ಇತರ ಲೌಕಿಕಪಶುಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸತಕ್ಕ ಮೃತಿಯು ಸಂಭವಿಸಜೀ,-ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದುದ್ರೂ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಮರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆಹುತ್ಯ 
ರ್ಪಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಂಚಾರವು ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರ್ಮಾಗೆನ್ಯಃ ದೇವಯಾನಲಕ್ಷಣಃ ! 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವು 
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ಎಲ್ಲಾ ಚೇತನಗಳಿಗೂ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕದಲ್ಲ "ಕೇವಲ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕೆದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನೆ ಹೆರಿಗಳೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೃಸತ್ತುಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳೆ ರಾಸಭವೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೂ 
ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆಯೆಂದೂ, ಅದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು 
ಕ್ರದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ರಾಸಭೆಸ್ಯ ಧುರಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಭಾನೋಃ ಧುರಿ ವರ್ತಿ ಯುಕ್ತಃ 
ವಾಜೀ , ಅಶ್ಚಃ ಭಾನುವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವಾದ ವಾಜಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನುವಿನ 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾವುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕೆ-- 

ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿವೇಶಯೆನ್ನಮೃತೆಂ ಮರ್ಶೆೈಂ ಚ | 

' ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ || 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೩೫-೨) 
ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವಶಾ ಯಾಕ್ಕುದ್ವತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಅ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಪೆರಾವಶೋಪೆ ವಿಶ್ವಾ ಹೆರಿತಾ ಜಾಧಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ಮಾರ್ಗವೇ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲರೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇದನ್ನು ಉಪಸಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೀನಯಾನವೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ 


ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವೂ ಇದೆ. 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪೆರೇಕು ಸಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇಕಕೋ ಡೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚೆಸ್ಷುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವಶೇ ಶೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋಶೆ ವೀರಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


: ಯೇ ಶೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿಕಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋ5ರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ತಾ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
ಯೆತ್ರಾಸಕೇ ಸುಳ್ಳ ತೋ ಯತ್ರ ಶೇ ಯೆಯುಸ್ಪತ್ರೆ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಡಧಾತು | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
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ಜ್ಜ ಟಟ ಸ ನಸು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಫಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ರ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಅದೀ ಶುದ್ಧವಾ pl 
ರಜೋರಹಿತವಾದುದ್ಕೊ ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಗಸ 
ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕ ದಿವ್ಯಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಪುನರಾನರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ತೆತ್ಪುರುಷೋಮಾನವಃ ಸ ಏನಾಸ್ಪ್ಪಹ್ಮ ಗಮಯೆತ್ಯೇಷ ದೇವಸಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ ಪ್ರತಿ 
ಪದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನನಮಾವರ್ಕೆಂ ನಾವರ್ತಂಶೇ ನಾವರ್ಶಂಶೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 





ಇಂತಹ ಅಮಾನುಷವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಜೀನಲೋಕಗಾಮಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾನರ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉದ್ಭೋ 
ಿಸಿರುವಂಶೆಯೇ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂಡೊಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ || 


(ಮುಂ. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಪಥದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಥದಲ್ಲಿ ಕರೆವ 
ನೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಾಸಭಸ್ಯ-ಭಾನೋಃ'! ರಾಸಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನುವೆಂಬರ್ಥವು ಯಾವ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯೆಂದು ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ದೊರೆತರೆ ಈ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಸಂಚಾರದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೂ ಇದನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಬರುವ ಕಾರಣವೇ 
ನೆಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಯದ್ವಾ | ತತ್ತ ದ್ಹೇವಭಾವಮಾಪ- 
ನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ತಾನಿ ತಾನಿ ವಾಹನಾನಿ ವಹಂತಿ |! ಅಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು ವಹಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ' 


ಹೆರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ; ರಾಸೆಭಾವಶ್ವಿನೋಃ ; ಪೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ | (ಸಿ.೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳ ವಾಹನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. | 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮ್ರಿಯಸೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬರುನ 
ಥಾಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆ ನಿಕರಣ. ಇಗ 
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NTT TNT TT PUI SU TRUS NTT ಸತ್‌ಾ ಪ್‌ಒರ್‌ಾರ್‌ಸ ಪ್‌ ಕೌಲವ ಅವ್‌ ರ್‌ದ್‌ಇಲ ಇದ್‌ 


ಪರವಾದಾಗ ರಿಜ್‌ಶಯೆಗ್ಗಿಜ್ಪು (ಪಾ. ಸೂ 





« ೭-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಧಾತುವಿಗೆ ರಿಜಾಜೀಶ. ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಜಿಶು ರು ವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯೆಜಾದೇಶೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಸಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗೇಭಿ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುಡುರೋರೆಧಿಕೆರಣೇ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೪೮-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವೆ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 


ಯುಣ್ಣಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು ಕೇವಲವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಯತ್ನಿಕ್‌ ಪಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರವಾದಾಗ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ 
ಸವರ್ಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಥಾತ್‌--.ಷ್ಮಾ ಗತಿಥಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಸಾ ಘುಷಾ--(ಫಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ರಾಸಭಸೈ--ರಾಸ್ಟ್ರ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ರಾಸಿವಲ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಚಿ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ll so 


10 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಥಃ 1 


ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ತ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರ ಪುಂಸಃ ಪುಷ್ರಿ ನಿಶ್ವಾ ಷಂ 


ರ 
ರಯಿಂ | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು ಕ್ಷತ್ರಂ ನೋ ಅಶ್ಟೋ ವನತಾಂ 


ಹನಿಸ್ಕಾನ್‌ ॥ 99 HM 
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ಬ ತು ರು ಎಎ ಎರು 
ಪದಷಾಕೆಃ 2 


| 
ಸುಂಗವ್ಯಂ | ನಃ ನಾಜೀ ಸು ಆಕ್ಟ ಹ | ಪುಂಸಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಉತೆ | ನಿಶ್ವ:ಪುಸಂ | ರಯಿಂ i 


h | 
ಅನಾಗಾ&5ಶ್ಚಂ | ನಃ | ಅಡಿತಿಃ | ಕೃಣೋತು! ಕ್ಷತ್ರಂ | ನಃ | ಅಶ್ವಃ | ವನತ್ತಾಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ Il ೨೨ ॥ 


ಇ pe ಜ.91 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಪಾಕರಣಿಕಾಲೇನಘ್ರಾಣಾವರ್ಕೆನೇ ಯೆದೃತ್ವೋ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತೆದೈಷಾ ನೈಮಿತ್ತಿಕೀ 
ಯೆಜಮಾನವಾಚೆನಾರ್ಥಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮಿತಿ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ವಾಚಿಯೇತ್‌ | ಆ. ೧೦-೮ | ಇತಿ 


ವಾಜ್ಯಶ್ಚ ಆಲಭ್ಯಮಾನೋ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗವ್ಯಂ ಶೋಭನೇನೆ ಗೋಸೆಮೂಹೇನ ಯುಕ್ತೆಂ 
ವಿಶ್ವಾಪುಸಂ ರಂಯಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕೆಂ ಧನಂ ಕೃೈಣೋತು | ಕರೋತು | ಖಲಗೋರಥಾತ್‌ ಸಾ 
೪-೨-೫೦ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆ ಯೆತ್‌ | ಛಾಂದೆಸಮುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಾಮೂ- 
ಹಿಕೆಸ್ಯಾಣಃ ಪ್ರಸಂಗೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦ | ಶೆದೆಂತ- 
ಸ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ || ತೆಥಾ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಮೂಹ- 
ಯುಕ್ತಂ | ಶಥಾ ಪುಂಸೆಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪುಶ್ರಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಸ್ರಮಪತ್ಯಸಾಧಾರಣ8 1 ಅತಃ ಪುಮಪೆತ್ಯಾನೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ಪುಂಸೋ ವಧ್ವಾದೀನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುರುರಕ್ಷಕಾನಾತ್ಮೆಜಾನ್‌ | ಸ್ರ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮ- 
ಪತ್ಯಾನಿ ಚೇತೈರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಪುಷಂ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವಪೋಸಷಣಸಮನುರ್ಥಂ ಧನಂ | ಕಂಚಿ 
ನೋತಸ್ಮಾನದಿತಿರದೀನೋ;ಶ್ವೋನಾಗಾಸ್ತೊಂ ಕೈಣೋಶು | ಸರ್ವತೋ ನಿಷ್ಪಾಪತ್ಚೆಂ ಕರೋತು - 
ಉಕ್ತಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ನ್ಯೊನಾತಿರೇಕಜನಿತಸಾಪಶ್ಷಯಾಭಾವೇ5ಸಂಭವಾದೆಸಾಪಶ್ಚೆಂ ಪ್ರಾರ್ಫ್ಯಕೇ | 
ಕಿಂಚ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭೂತಾವಯೆವೋಸೇಶೋ5ಶ್ಟೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ಚತ್ರೆಂ ಬಲಂ ಕ್ಷಾತ್ರಂ 
ತೇಜೋ ವನತಾಂ। ಸಂಭಜಕಾಂ |! ಕುರುತಾಂ i 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಡ 


ವಾಜೀ--ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುಗವ್ಯಂ- _ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದೆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದ್ಯೂ | ಸೈಶ್ಚ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, | ಪುಂಸ8--ಪುಂರೂೊಸವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಪುತ್ರಾನ್‌--ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಾಪುಸಂ--ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ | ರಯಿಂ_-ಧನವನ್ನೂ | 
ಕೈ ಣೋತು- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅದಿತಿ8--ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಶ್ವ ಅಶ್ವವು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಅನಾಗಾ ಕ್ಷಿಂ—ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | (ಕೈ ಣೋತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಹವಿಷ್ಠಾನ್‌- 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ವವು |' ನಃ ನನುಗೆ | ಕ್ಲತ್ರೆಂ--ಬಲನನ್ನೂ | ವನಕಾಂ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | 
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ರಾಯಿ ಮುಚಿ ಬಾ ದಾ ಗಟ ಬಹ 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಪುಂರೂಪವಾದುದೊ ಆದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
ಘನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಆಶ್ವವು ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಈ ಅಶ್ವವು ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May this horse bring to us all-sustaining wealth, with abundance of 
cows, of excellent horses, and of male offspring : may the spirited stsed bring 


“us exemption from wickedness : may this horse; offered in oblation, procure 


for us bodily vigor: 


1 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಪಾಕರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು ಅವಘ್ರಾ ಣವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಸುಗವ್ಯಂ ನೋ ವಾಜೀ- 
ಸ್ಪೆಶ್ಚ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಗವ್ಯಂ 
ನೋ ವಾಜೀ। ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮಿತಿ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾಚೆಯೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 
(ಆ. ೧೦-೮). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದವು. ಮೊದಲನೆಯದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲವು, ಎರಡ 
ನೆಯದು ಆ ಫಲವು ಸತ್ಯರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೃತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಆಗ ಫಲವು ಕೈಗೂಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಅನಾಗೂಸ್ಟಂ ಕೈಣೋತು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದೊ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಸ್ಕ ಯಜಮೂನಸ್ಯ ವೀರೋ ಜಾಯತಾಮಿತಿ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ $ನ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ ನೀರ್ಯಂ 
ದಧಾತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಪುರೇಜಾನಸ್ಕೆ ವೀರೋ ಜಜ್ಞೇ | ಶಿಕಾಮೇ ನಿಕಾಮೇ ನಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷ 
ತ್ರಿತಿ | ನಿಕಾನೇ ನಿಕಾಮೇ ವೈ ತತ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಯೆಶ್ರೈನೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯೆಜಂತೇ ಫಲವತ್ಕೋ ನ ಓಷಧಯೆಃ ಪೆಚ್ಯೈಂತಾಮಿತಿ ಫಲವಶ್ಯೋ ವೈ ತತ್ರೌಷಧಯಃ 
ಪಚ್ಯಂತೇ ಯಶ್ರೈಶೇನ ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯೆಜಂತೇ ಯೋಗಕ್ಷೇಮೋ ನಃ ಕಲ್ಪತಾಮಿತಿ ಯೋಗ 
ಕ್ಲೇಮೋ ವೈ ತತ್ರ ಕೆಲ್ಪತೇ ಯೆಶ್ಚ್ರೆತೇನೆ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಶೈ ತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂಶೇ ಕ್ಲೈಪ್ತಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೋಗಸ್ಲೇಮೋ ಭವತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೯೯ ರಿಂದ ೧೦) 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧೩-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವನಿಗೆ 
ವೀರೃವಂತನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವುದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಈ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ವೀಠ್ಯವಂತನಾದ 
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NNN 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಫಲಭರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಚ್ಯುತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವಮೇಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದವರಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತೂ ಫಲ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುವು, ಎಂಬುದು ಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಹತ್ರಂ--ಶ್ಲಶ್ರಂ ಬಲಂ ಶ್ಲಾಶ್ರೆಂ ಕೇಜಃ | ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲ. ವೆಂದರ್ಥ 
ಮೂಡಿ ಅನಂತರ ಹ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಆ ಬಲದ ವೈಶಿಷ್ಯೃವನ್ನು ಟೆ ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲವೂ ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಸಾತ್ರ 
ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಅರ್ಹೆತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ಥಾ ನೂ ಲುಪ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 





EEE ವಾ ಅಶ್ಚಮೇಧಃ | ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವಾ ಏಕೇ ವ್ಯಾಯೆಚ್ಛ ಶೇ! ಯೇತಶ್ವಂ 
ಮೇಥ್ಯಗ್‌ಂ ರಳ್ಲೆಂತಿ 1 ತೇಷಾಂ ಯೆ ಉದೈಚೆಂ ಗಚ್ಛಂತಿ |! ರಾಷ್ಟ್ರಾಜೇವ ಕೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ನ ಯೆ ಉಪ್ಛಚೆಂ ನ ಗಚ್ಛಂತಿ! ರಾಷ್ಟ್ರಾದೇನ ಶೇ ವ್ಯವಚ್ಛಿದ್ಯಂತೇ | 
ಹ ವಾ ಏಷ ಸಿಚ್ಯತೇ | ಮೇಧ ಯೆಜತೇ ಯೆಡಮಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 


ವಿಂದೇರನ್‌ | ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ [| 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೯-೪, ೫) 


ಅಶ್ವಮೇಧವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಯಜ್ಞವಲ್ಲ. ಇದು ರಾಷ್ಟ್ರೃಶಕ್ಷಿಯ ಚಿಹ್ನೆವು.  ರಾಷ್ಟ್ರಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ pee ಅವನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಯಜ್ಞಕಾಲದವರಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರತಕ್ಕ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. . ಒಂದು ವೇಳೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಿಗೆ ಅಂತಹ ಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಪರರಾಜರು ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞವು ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ಪದಚ್ಯುತಿಯಾಗುವುದು ಖಂಡಿತ ಎಂದು ಕ್ಷತ್ರದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಇದು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಲದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೇ' ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಫಲವೂ ಸಹ ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಕೂಡಿರುವುದು. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೬-೩) 
ಅಧಿಪತಿರಸ್ಯಧಿಪತಿಂ ಮಾ ಕುರ್ವಧಿಪೆತಿರಹಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭೂಯಾಸನಿತ್ಯಾಹ | ಅಧಿಪತಿ- 
ಮೇನೈನಗ್‌ಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಕರೋತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವ ವೇ. ನೀನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದಿ "ಯೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾನೂ ಸಹ ನನ್ನ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಸಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ನೋ ವನತಾಂ 
ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅನಾಗಾಸ್ತಂ ಕರೋಕು-ಪಾಸೆರಹಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಅಶ್ವಮೇಧವು ಬಹಳದುಸ್ತರವಾದ 
ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರೋಪನ್ರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಬಹುದು. 
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ಕಾವ್‌ ಆಸಾ, ಲೌ ಲೌ ದ್‌ ಅರ 


ಪ್ರ ವಾ ಏಷ ಏಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಶ್ನ ಕ$ಿನತೇ ! ಯೋತತ್ವಮೇಥಧೇನೆ ಯೆಜಕೇ | 


ಈ ಯಾಗದ ಫಿರ್ವಹಣೆಯನ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಪರಾಧಗಳು ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಗ್ಲೇ 
ಯಾದಿ ಪಶುತ್ರಯಾಲಂಭನದಿಂದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಮೃಗಾರೇಷ್ಟಿಯೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾರೂಸವೂ ಪುರೋನುವಾಶ್ಯಾರೂಪವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪಪ್ರಾಯಶ್ರ್ಚಿತ್ತ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 








ಕಾ TT ತೌ ತಾ ಲಾರ್‌ ರಾ ರೌ ರವಾ ಬೌ ಕಾನನದ ನಹ ಕಾ ತಾರಾಂ ತಾ 


ಅಗ್ನೇರ್ಮನ್ಸೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸೋ ... ... ... .... ಸನೋ ಮುಂಚಿತ್ವಗ್‌ಂಹಸಃ॥ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೫) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಗನ್ಯಮ್‌- -ಕೋಭನಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹ ಸುಗವ್ಯಮ್‌. ಖಲ ಗೋರಥಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋಯಿಪ್ರತ್ಯೆಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಕ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಮೂ 
'ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಗೋರಜಾದಿಸ್ರತೈಯೆಸ್ರಸಂಗೇ (ಕಾ. ೪-೩-೧೬೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯದಂತ ಉತ್ತರಪದವಿರುವಾಗ ಆಪ್ಯುದಾತ್ತಂಪ್ರ್ಯೈಚ್‌ಛೆಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುಂಸಃ ಸಕ್ಕೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾಪುಷಮ್‌- -ಪುಷ ಪುಷ್ಕೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯಕೇ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಯಸ್ಯ ಅನಾಗಃ ತಸ್ಕಭಾವಃ ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಮ್‌್‌. ತಸ್ಕಭಾವ 
ಸ್ಪೈತೆಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನತಾಮ್‌- ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮುಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ- ಅತಿಹಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


— ಇತ್ರ ವ್‌ 
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I (ಜೆಂ. ಮಯ 
ನೂರ ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯದಕ್ರಂದ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಜಕರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈರ್ಫೆತೆಮಸೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಶ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ತೊಯೆಮಾನತ್ಚಾತ್ರದ್ದೇವತ್ಯೆಂ | ಯೆಪಕ್ರಂದಃ ಸಪ್ತೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇ5ಹನ್ಯುಪಾಕೆರಣಾಯಾವಸ್ಥಿ ತಮಶ್ಚಮಾದ್ಯಾಭಿರೇಕಾದಶಭಿಃ ಸ್ತೌತಿ | ಕಥಾ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಮವಸ್ಥಿತಮುಪಾಳರಣಾಯೆ ಯಡಕ್ಸಂಡ ಇತ್ಯೇಕಾಡಕಳಿಃ ಸ್ತಾತೈಪ್ರಜುವನ್‌ | 
ಆ. ೧೦-೮1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-ಯೆದಕ್ರೆಂದೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬು 
ವನು ಖಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆದಕ್ಸೆಂದಃ ಸಪ್ತ್ರೋನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಉಪಾಕರಣಕರ್ನ್ನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ತಥಾ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ ಸುತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಶಮವಸ್ಥಿ ಶೆಮುಷಾಕೆರಣಾಯೆ ಯೆಡಕ್ರಂದ ಇಶ್ಯೇಕಾದಶಭಿಃ 
ಸ್ತೌತ್ಯಪ್ರಣುವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೮). | 


ಮಾ ರ್‌ ನಾ ಜಾ 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬೩ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೬೩ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟ ಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨. | ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨; ೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಕ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ | 
! ಯಷಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ | 
1 ದೇವತಾ ಅಶ್ವಸ್ತುತಿಃ ೪ 


ಛಂದೇ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನ ಉದ್ಯನ್ತ ಇನುದ್ರಾಡುತ ವಾ 
| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


1 | 
ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಪಕ್ಸ್ಪಾ ಹರಿಣಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಉಪಸ್ತುತ್ಯಂ ಮಹಿ ಜಾತಂ ತೇ 
ಅರ್ನನ್‌ ॥೧॥ 
ಪೆದೆಪಾಠೆ 


ಯತ್‌ | ಅಕ್ರಂಪಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನ: | ಉತ್‌€ಯನ' | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ವಾ! 
| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 
[ ; | 
ಶ್ಕೇನಸ್ಯ | ಶೆಕ್ಸಾ! ಹರಿಣಸ್ಯ | ಜಾಹೂ ab | ಉಪೇಸ್ತುತ್ಯಂ ಮಹಿ | ಜಾತಂ | ಶೇ | ಅರ್ವನ್‌ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್ನರಣಕುಶಲಾಶ್ಚ ಶೇ ತವ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಜನನಮುಪೆಸ್ತುತ್ಯಂ |! ಉಸೇಶ್ಯ ಸರ್ವೈಃ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ॥ ಸ್ತೌಶೇರೇತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತಿತಿ ಕೃಷ್‌ | ತೆತೆಸ್ತುಕ್‌ || ಕಥಂ ಸ್ತುತೃತ್ವೆನಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯಪ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಅಂತೆರಿನ್ಷನಾಮೈತತ್‌ | ಉಡಕೆಸಮುಂದನಾಸಾದಾನಾದ್ಯಕ್ಷಗೆಂಧರ್ವಾದಿಸಂಮೋದ:- 
ನಾಧಿಳೆರಣಾಡ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್ಸೆ ಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಜಾಯೆಮಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರ ಆದಿತ್ಯಃ 
ಸಮುಂದನಾಷ್ಟೃಷ್ಟಾ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಸೂರಾದೆಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತಸ್ವೇತಿ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಉತೆ ವಾಥೆವಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾಡುಷಕಾಶ್ಸ ಥೆಮಮುಡ್ಯ ಇ್ಹೂಯ- 
ಮಾನಃ | ಸ ತಾಪೈಶಸ್ತ್ವೈಂ ಯೆವ್ಯಸ್ಮಾದಕ್ರಂಪಃ | ಮಹಾಶಬ್ದಮಕೆಕೋರ್ಯೆಜಮಾನಮನುಗ್ರಹೀತುಂ 
ಕಂಚ ಶೇ ಪೆಕ್ಷಾ ಪತನಸಾಧನೌ ಪಶ್ಚೌ ಶ್ಯೀನೆಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾನಿನ | ತೌ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಪೆತನಸಾಧನೌ ತಾವೃಶಾ- 
ವಿತ್ಯರ್ಥಃ] ತವ ಬಾಹೂ ಹರಿಣಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಇವ | ತೌ ಯೆಥಾ ವೇಗವಂತೌ ತಾಪೃಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ I 
'"ಯಸ್ಮಾಡೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಜನ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಮಿಶೈರ್ಥಃ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವನ್‌- ಎಲೈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವನೇ | ಯಿತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಪ್ರಥಮಂ- 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಾಗಲಿ | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿ ! 
ಉ ವಾ-_ಅಥವಾ | ಪುರೀಷಾತ್‌--ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಉದ್ಯನ್‌- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಆಕ್ರೆಂದಃಹೇಷಾರವ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಜೆಯೋ ಅದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು | (ಯೊತ್‌ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಪಕ್ಷೂ-ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು | 
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ಶ್ರೇನಸೈ-ಗಿಡುಗದ ಕೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆಯೂ | ಬಾಹೂ - - ಅಂಗಗಳು (ಕಾಲುಗಳು) | ಹರಿಚಿಸ್ಯ--ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲು 
ಗಳಂತೆಯೂ ಇವೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದೆ | ಜಾಶಂ--ಜನ್ಮವು | ಉಪಸ್ತು- 
ತೃಂ--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾದುದು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೇ, ನೀನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೇಷಾರವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಜೆಯೋ ಅದರಿಂದದಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
ಗಿಡುಗದ ರೆಕೈಯಂತೆಯೂ ಕಾಲುಗಳು ಜಿಂಕೆಯ ಕಾಲುಗಳಂತೆಯೂ (ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಜನ್ಮವು ಸ್ತುತ್ಳರ್ಹೆವಾದುವು. | 


English Translation 


The great birth, 0 Horse; is to be glorified ; whether first springing 
irom the firmament or from the water, inasmuch as you have 7615166 
(auspiciously); for: you have the wings of the falcon and the limbs of the deer: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಜನ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ. ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಉತೆ ವಾ ಪುರೀಷಾತ್‌ ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಪ್ರಭವವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಉದಕದಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರ 


ಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ 
ಆಧಾರವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯೋ ಗರ್ಭೊ50ಶರಾಸೀತ್‌ | ಸ್ಹೋಗ್ನಿರಸೃಜ್ಯತೆ ಸ ಯೆಡಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೃಜ್ಯತೆ- 
ಸ್ಮಾದಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಸೆಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ 
ಯದೆಶ್ರು ಸಂಕ್ಸರಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ*ಶ್ರುರಭವಡಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತಮತ್ವ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋ$- 


ಶಂ ಪೆರೋಕ್ಸಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾ ಅಥ ಯೆದರಸದಿನ ಸ ರಾಸಭೋಂಭವದಥ ಯ ಕಪಾಲೇ' 


ರಸೋ ಲಿಪ್ತೆ ಆಸೀತ್ಸೋಂಜೋಂಭವದಥ ಯತ್ವಪಾಲನಾಸೀತ್ಪಾ ಪೃಥಿನ್ಯಭವತ್‌ ॥ 
| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೬-೧-೧-೧೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧ ನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ಅವ್ಫಿನಿಂದ ಅಂಡವೂ ಆದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು. (೬-೧-೧-೧೦). ಅಸ್ಪಿನಿಂದ ಉದ್ಭವವಾಡೆ 
ಆಂಡವು ಸೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮುವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 
ಛು 
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ieee 
ಈ ಅಗ್ರಿಯನ್ನೇ ಸಕೋಕ್ಷಕಾಮರಾಡ ವೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಿದರು. ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಅಶ್ವವೆಂಡು ಕರೆದರು. ಅಂಡವು ಭಿನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸಭವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ರವಾಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜವಾಯಿತು. 
(ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದು) ಆ ಕಪಾಲವು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿವರವಿಜೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ, 








ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ 
ಸೋಂಶ್ಚಂ | 


PET ಕಿರಮಿಮೀತೆ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ ಚನ್ಸು- 


| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭೫-೨-೬) 
ಈ ಅಶ್ಚವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಶಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತೆಂದಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಸೊ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ| ತಂ ಡೇವತೆಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯೆತಿ| ಯೆತ್ಪಾಾಜಾಪೆತೈಂ ಕರೋತಿ | 
ನಮೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋ ವರುಣಾಯೇತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ! 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೧೬-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಯಾ ಜ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ವರುಣಿಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪತಿತ್ವಾಡಯೆಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ | 
ಅಕ್ಬವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಜಫಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ವರುಣನು ಅಪ್ಪಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ, 
ಶ್ವವು ವರುಣಜೀವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ 7611೧ ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Varuna’s horse is none other than the fiery races who Pursues his diurnal course 
across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna, the all-ruler. lt is 
in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn: Rigveda 1—163, receited 
by the Hotri on the second Soma day of the Aswamedha.” 


(Sacred Books of the East. Vol. XLIV—P. XIX-XX ) 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂಕ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೋತ್ಸವಾದವನು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಎರಡನೆಯ ದಿನ 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು) ಅಶ್ವರೂಪದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 

ತ್ತಾನೆ. (08. ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೭ರಿಂದ ೧೮). ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ತೂದೆ 
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OO ಕ ಎಂಎ ರಾರರಲಾರಾಾಭಭಬ ಪಪ್ಪ ್ಸಪಧ್‌ಫ 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರಕನಾಮಗೃಭ್ಞಾ ತ್ಸೊರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಮೂಲವು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರುಣನಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ವಮನಯೆಥ್ಚ ಸ್ವಾಂ ಜೀವತಾಮಾರ್ಛಶ್ಸೆ ಪರ್ಯದೀರೃತ ಸ ನಿಶಂ 
ವಾರುಣಂ ಚತುಷೃಪಾಲಮಪಶೃತ್ತೆಂ ನಿರವನತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಪಾಶಾದಮುಚ್ಛತೆ 


ವರುಣೋ ವಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಯೋಲಶ್ವಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ.... ಟಂ ಕರಂ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಮುಕೊಂಡುಹೋದನು. ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇವತೆಯ 
ಲ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೇ) ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚತುನ್ವ ಪಾಲವನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯದಕ್ರೆಂದಃ-ಮಹಾಶಬ್ದಮಕೆರೋಃ ದೊಡ್ಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಜೆ. “ ಅಥ ಯದರಸದಿವಸ ' 


ರಾಸಭೋಇಭವತ್‌ ೨ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೀಷಾತ್‌ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾತ್‌ ಉದಕಾತ್‌। ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸತಕ್ಕ 
ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮರ್ನ ಕೈಂತೆತ್ರಾದೇಷಾಮುನರಾ ಉದಾಯೆನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತನಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕೆಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ | | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೀಷಂ ಪೈಣಾಶೇಃ ಪೂರಯೆಶೇರ್ವಾ ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ಯೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ಸಿ. ೨-೨೨) 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ 
ಇದೇ ಭಾಗದ ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೯-೪ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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NN 


ಹಾ್‌ಾನ್‌್‌ದ. 





| ಪೌಡ ಲೌ ಅತಾ ಜಾ ರೌ ಆತಾ ಕಾಶ್‌ ಲ್‌ ಪ್‌ ರಾ ಆಶಾ 


ಅಥವಾ, ಸಮುದ್ರೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಮುಂದನಾತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ನೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಕಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ಟ್ರ್ರೀಯಾ 


ಅಕ್ರೆಂದ8--ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಕೋದನೇ ಚ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನೆದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. 
ಇತೆಶ್ನ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ.  ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯಮಾನಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾಜೀಶ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಶರಣ ಜ್ಞಾಜ 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶೆ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮೆ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಶ್ಯನ್‌ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯನ್‌- ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆಶತ್ರಾಜೀಶ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೀಷಾತ್‌ ಪೃ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ!ಃ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಥೈಭ್ಯಾಮಾಷನ್‌ (ಉ. ಸಾ ೪-೪೬೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈಷನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಕ್ಷಾ- ಪಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ ಧಾತು. ಗೃಧಿಪಣ್ಯೋರ್ದಕೌ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಣಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


| ಉಪಸ್ತುತ್ಕಮ್‌. -ನ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಏಿತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವೆಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರ ಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


`ಜಾತೆಮ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಜನಸೆನಖನಾಂ ಸನ್‌ 
ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥೧॥ 


ಖಗೆ 
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SNS IIS 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ಕ್ರಿತ ನನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯ- 


ತಿಷ್ಠತ್‌ 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗ್ಯ ಭ್ಲಾತ್ಸೂ ರಾದಶ್ವ ೦ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ Hol 
ಪಜೆಪಾಕೆಃ 
| 
ಯಮೇನ | ಪತ್ರಂ | ತ್ರಿತಃ | ಏನಂ | ಅಯುನಕ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಏನಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಧಿ | ಅತಿಷ್ಠತ್‌ | 
ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಸ್ಯ | ರಶನಾಂ | ಅಗೃಭ್ಲಾತ | ಸೂರಾತ್‌ | ಅಶ್ನಂ | ವಸವಃ | ಸಿ! ಅತಷ್ಟ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಮೇನ ನಿಯಾಮಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ದತ್ತೈಮೇನಮಕಶ್ವಂ ತ್ರಿತಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ವರ್ತಮಾನ ಸ್ಕೀರ್ಣತೆಮೋ ವಾ ವಾಯುರಯುನಕ್‌ | ರಥೇ ಯೋಜಿಶೆವಾನ್‌ | ಕಿಂಚೈನಮಶ್ಚಮಿಂಪ್ರಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತೆಮಃ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಅಧ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ 1 ಅಧಿಸ್ಕಿತವಾನ್‌ | 
ಅಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಃ ಸೋಮಃ | ಸೋಮೇನೆ ಸಮಯಾ ನಿಪೈಕ್ತ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್‌ | ಸ ಚಾಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ 
ರಶನಾಂ ನಿಯಮನರಜ್ಜುಮೆಗ್ಳಭ್ಹಾತ್‌ | ಆಗ್ರಹೀತ್‌ | ಈದೃೈಕೋತಶ್ವಃ ಕುತಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನ ಇತಿ ಚೇರ್‌ 
ಉಚ್ಛತೇ | ಹೇ ವಸವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ: ಯೂಯೆಂ. ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾದಶ್ಚಮೇವಂಮಹಾನುಭಾವಂ ನಿರತಷ್ಟ | 
ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಸಾಧು ಸಂಸಾದಿತವಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಸುಶಬ್ಬೇನೋಕ್ತಾ ಏವ ಯೆಮಾದಯೆಃ ಪೆರಾಮ್ಭ- 
ಶೃಂತೇ | ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಾರಃ ಯೂಯೆಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾವೆಶ್ವ- 
ಮೇನಂ ನಿರತಷ್ಟ | ಅತಕ್ಷತ | ನಿರಿತ್ಕೇಷ'ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಶಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಸಚೆ 
ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯವಚಿನ। | ಅತ್ರೌಚಿತ್ಯಾದ್ಭಾರಣೇ ವರ್ಶೆಶೇ “| ಸಮ್ಯಗ್ಗಾರಿಕನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಕ್ಲೇ- 
ರ್ಲಜು ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ || 


(ಪ್ರ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ [] 


ಯಮೇನ ಯಮನಿಂದ | ಡೆತ್ತೆಂ- ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ | ಏನಂ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ತ್ರಿತಃ-- ಪ್ರಥಿವ್ಯಾದಿ 

ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಗ ವಾಯುವು ಅಯುನಕ್‌--ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು | ಏನಂ__ಈ ಅಶ್ಚವನ್ನು | 

ಪ್ರಥಮಃ... (ಷ್ಠ ನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಗರು ಕುಳಿತನು. | ಗಂಧರ್ವಃ8 ಸೋಮ 

ರಾಜನು | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಅಶ್ವದ | ರಶನಾಂ--ಲಗಾಮನ್ನು | ಅಗೃಭ್ಣಾತ್‌-_ಹಿಡಿದನು | ವಸವ8--ಸೂರ್ಯ 

ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು | ಅಶ್ವಂ-- ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಸೂರಾತ್‌--ಆದಿತ್ಯಸಿಂದ ಜ್‌ 
ದಿಸಿದರು. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಸಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


Buglish Translation 


Trita harnessed the horse which was given by Yama: Indra first 


mounted him; and Gandharva seized his reins: Vasus; you fabricated the 
horse from the sun: 


" ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಮೇನ ಪತ್ತೆಂ- ಯೆವೇನ ನಿಯಾಮುಳೇನ ಅಗ್ನಿನಾ ಎಂದು ಯೆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಯಮೋ ಯೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತಃ | ಅಗ್ನಿರಸಿ ಯಮ ಉಚ್ಛೆಶೇ | 
(ನಿ. ೧೦-೧೯) 


ನಿಯಮಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯೆನೋ ಹ ಜಾತೋ ಯೆಮೋ ಜನಿತ್ವೆಂ ಜಾರಃ ಕೆನೀನಾಂ ಪತಿರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೬-೮) 


ನಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯೆಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೈತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛತಿ ಪದಾತಿ ಸ್ತೋತೃಳ್ಯಃ 
ಕಾಮಾನಿತಿ ಯನೋಣಗ್ಗಿರುಚ್ಛೈತೇ | ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದ 
ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋರ್ಯುಗಪಡುತ್ಬೆನ್ನತ್ವಾದೆಗ್ಸೇರ್ಯಮತ್ತೆಂ। 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮಕೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯೆಮೋ ಹ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಹೆ ಸಂಗತೆ8 ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವು 


' ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಆಲ್ಲದೇ 


ಬಳಿತಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪೆನಿಷ್ಠ ಆ | 
® ಇ 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾಕರಾ ಯುವಂ ಯೆಮಾವಿಹೇಹಮಾತರಾ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೯-೨) 
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ಾತಇತ್‌ಾ್‌ಇನ್‌ಎದ್‌ನ ಆಣ ಕ್‌, 








ಸ್‌ ನ TTT ದಾ ಕದ TT ಕಾ ಅದಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯೆಮಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸ ಸಹೆಕಾಲೀನವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ನ ಮ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಯಮನಿಂದ ಡತ್ತವಾದುದು, ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಅಧಿಸ್ಠಿತವಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭ 
ವಾವುಜೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಕಷ್ಟ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ. ಮೊದಲು ಮೇಲೆ ಪ್ರ ತಿನದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವಸುಶಬ್ದೆ 3 ಏವ ಯಮಾಹಯೆಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂಕೇ | ಹೇ ವಸವಃ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಪಾ- 
ಕೇಣಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದೆಯಿತಾರಃಿ ಯೊಯೆಂ ಸೂರಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ತೆ 0 ಅತಕ್ಷತೆ | ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ, 
(ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಯಮಾದಿಗಳೇ) ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನ 
ರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಸಾಗಿ ಫ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ ಎಂಬರ್ಥನವುಂಟಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರದ್ಮಮರುಷಂ ಚೆರಂತಮಿತಿ | ಅಸೌ ನಾ ಆದಿಶ್ಯೋ ಬ್ರಥ್ದೋತರುಷೋತಮು- 
ಮೇವಾತ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಂ ಯುನಕ್ತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯ |! 
ಎ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩. ೨-೬-೧) 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅರುಷವರ್ಣದ (ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ) ಅಶ್ಚವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಫೆ ಈ ಅಶ್ಚವು. 


ತದಾಹುಃ | ಪೆರಾಜ್‌ ವಾ ಏಕೆಸಾ ಹೈಜ್ನ ಏತಿ ಯಸ್ಯ ಪಶುರುಪಾ ಕ್ಲ ಕೈತೋಲನ್ಯತ್ರ ವೇದೇರೇ- 
ತೀತ್ಕೇತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋತರನೇನ ಪಥಾ ಪುನರಶ್ವಮಾವರ್ಕೆಯಾಸಿ ನ ಇತಿ ನಾಯುರ್ವೈ ಸ್ತೋತಾ 
ತಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತಶ್ಸರಸ್ತಾದೆ ಧಾತಿ ತೆಥಾ ನಾಶ್ಯೇತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೨) 


ಅಶ್ವವು ವೇದಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವೇದಿಯೊಳಗೆ (ಅಶ್ವವು) ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಎಲೈ 
ಸ್ರೋತೃವೇ, ಅಶ್ವವನ್ನು ಅದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಾಯುವೇ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ಸವು. ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವು ಅಶ ವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ಅದರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಸವಸಾ ಪ ಂಜಂತು ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛೆಂದಸಾ ! ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಿಹಿಯು ಅಶ್ವ ಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ರ್ಯಾಳೆ, ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖ.ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 


ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಾಯ್ದಾದಿಗಳು ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 


ತೈ ಶಿರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ, 


ಶ್ರಮ್ಛೇರತೈಕ್ರಮೀದ್ವಾಜೀ ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈೇರ್ಯಜ್ಜಿ ಯೈಸ್ಸಂನಿದಾನಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೨೪) 
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EE ಪ್‌ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಿರ್ಜೀವೈಃ ಯೆಜ್ಞಿ ಯೈಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆಃ ಸೆಂವಿದಾನಃ ಐಕಮ 
ಗಶಃ | ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾ 


ಎಂದರ್ಥವು- ಇದನ್ನೇ 
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ಠಂ 
ಶಿ 
ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವರ ಅಂಶವೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಿತು 


ದ್ಯೌಸ್ತೇ ಪೈಷ್ಠಂ ಪೃಥಿವೀ ಸಧಸ್ಥೆಮಾತ್ಮಾಂಶರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ರೋ ಯೋಸನಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ತೇ ಚೆಶ್ಚು- 
ರ್ವಾಶಃ ಪ್ರಾಚಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾತ್ಕೊ ಅೇತ್ರೆಂ | 


ರ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಕ್ರ ಸಾರ) 


ತ್ರಿತಃ- -ಪೈಥಿವ್ಯಾದಿತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಃ ತೀರ್ಣತನೋ ವಾ ವಾಯುಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತವೇಗಶಾಲಿಯೆಂಬುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿತುಂ ನು ಸ್ಲೋಸಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ಕೆವಿಷೀಂ | 
ಯೆಸ್ಯೆ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರೆಂ ನಿಪರ್ನಮರ್ಶೆಯಿತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿತಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನೆ ಇಂದ್ರೆ8 ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇನೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರನ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಪುನಃ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ವಸವ8--ಈ ಪದಕ್ಳೆ ಯೆಮಾವಿ (ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ) ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಸೂಕ್ಯರಕ್ಮಿಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸವಃ. -ವಸೆವೋ ಯೆದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ತಸ್ಮಾತ್ಪೃಥಿ- 
ವೀಸ್ಥಾನಾಃ । ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ, ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ 
ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಯೋ ವಿವಾಸೆನಾತ್ತೆಸ್ಮಾಪ್ಟು ಸ್ಥಾನಾಃ | 
(ನಿ ೧೨-೪೧) 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊದಿಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾ 
ನದ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಹಸರು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ಜೀವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರತ್ಕಿಗಳಿಗೂ 
ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ] ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತ ಎತನಾದ 
ಆರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ -- 


ಸ್ವಗಾ ವೋ ಜೇವಾಸ್ಸದನಮಕೆರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮ ಸವನೇದಂ ಜುಷಾಣಾಃ | 


ಜಕ್ಷಿವಾಗ್‌ಂಸೆಃ ಪೆಸಿವಾಗ್‌೦ಸಶ್ಟ ವಿಶ್ವೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ || 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೪೪-೨) 
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ಇತ್‌ವ್‌'ಸಿವ 








ಇಟಗಾ 








ಕಾ್‌ರಸ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಒಹ್‌ಸ ಅ ದ್ರಾ 6 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸುವೆಂಬ ನದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ರೀತಿಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಆಕ್ರಾನ್ಪಾಜೀ ಪೃಥಿನೀಮಗ್ನಿಂ ಯುಜಮಕೃಶೆ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಕ್ರಾನ್‌ ವಾಜ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವಾಯುಂ 
ಯುಜಮಕೃತೆ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ವ್ಯಾಂ ವಾಜ್ಯಾಕ್ರಗ್ಗ್‌ಸ್ತ ಸೂರ್ಯಂ ಯುಜಮಕೃೈತ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ- 
ಗ್ನಿಸ್ತೇ ವಾಜಿನ್‌ ಯುಜ್ಜನು ತ್ವಾರಭೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾ ಸೆಂ `ಸಾರಯ ವಾಯುಸ್ತೇ ವಾಜಿನ್‌ 
ಯುಜ್ಜನು ತ್ವಾರಭೇ ಸ್ಪಸ್ತಿಮಾ ಸಂ ಪಾರಯ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೯) 


ಈ ಭಾವವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದೆತ್ತೆಮ್‌ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೋದದ್‌ಘೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ;ಇತುವಿಗೆ ದಥ್‌ ಆದೇಶ. ಖರಿ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಯುನಕ್‌-_ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ ಸ್ರತೃಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಚೋಃಕು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ವಾವಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಆತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಸ್ಕತ್‌-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶನಾಮ್‌ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಧಾತು. ಅಶೇರಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಶಾಜೀಶ. ಯುುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ನಖದಿ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುಡರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೃಭ್ಞಾ ತ್‌-ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚಕರೂಪ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 
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Me 
ಸೊರಾತ್‌-_-ಸೂರ್ಜ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭೈಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ 





ಅತಸ್ಟ-- ತಕ್ಷೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಜೀಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ಫೋಸ್ಸೆಂಯೋ- 
ಗಾದ್ಯೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಲುತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಇ ಡಿ ಇ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಫ।ಃ 


| | 
ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇಷ 
ಜಿ 


| | 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ವಿಸೈಕ್ಟ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ 
ಪದಪಾಕೆಃ 
| | ಯಮಃ: | | ಜಿ 
ಅ ಯಮಃ | ಅಸಿ | ಆದಿತ್ಯ | ಅರ್ವನ್‌ | ಅಸಿ | ತ್ರಿತಃ | ಗು ನ | ವ್ರತೇನ | 


[ | 
ಅಸಿ | ಸೋಮೇನ | ಸಮಯಾ | ವಿಂಪೃಕ್ತೆಃ | ಆಹುಃ | ಶೇ | ತ್ರೀಣಿ | ದಿನಿ। ಬಂಧನಾನಿ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ತ್ವಂ ಯೆಮೋಸಸಿ | ನಿಯನಿತಾಗ್ಗಿರಸಿ | ತೇನ ದತ್ತತ್ನಾತ್ತಚ್ಛೆ ಬ್ಬವೃಸೆದೇಶಃ | 
ತಥಾದಿತ್ಕೋಸಸಿ | ಸೂರಾನ್ಲಿರತಷ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತೈತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರಶೇನ ಗೋಪನಿಯೇನ ಡದುರ್ನಿ- 
ರೂಸೇಣ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವಶ್ರವ್ಯಾಹ್ತಿರೂಪೇಣೇತೈರ್ಥಃ | ತೇನ ತ್ರಿತಸ್ರ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯ- 
ಮಾನೋ ವಾಯುರಸಿ | ತ್ರಿತ ವಿನಮಾಯುನಗಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತಪ್ರೂಸತ್ವೆಂ 1 ಅಥವಾ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ 
ಗೋಪೆನೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನರೂಪೇಣ ತ್ರಿತೆ ಏತನ್ನಾಮಕ ಖುಷಿರಸಿ| ಕಿಂಚೆಹೇ 
ಅಶ್ವ ತ್ವಂ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ಸಹ ವಿಸೃಕ್ಷಃ | ವೀತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ | ಸಂಸೃಕ್ಕೋಸಿ 
ತೇನ ಗೃಹೀತತ್ಪಾತ್‌। ಹೇ ಅಶ್ಚೈವಂರೂಪ ತೇ ತವ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆದಿಶ್ಕ್ಶೇ ವಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 


ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನ್ಯುಶ್ಸೆತ್ತಿಕಾರಣಾನ್ಯಾಹುಃ ಪುರಾನಿಷಃ | ವಸವ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ತಾನಂ ಚೇತಿ ತ್ರೀಣಿ |! 
[16] | Vol. 12] 
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ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇತತ ನ ತ್‌ ಐ ಇರ್‌ ಬತತ ೆ ಷಿ 





ಗಾವ ಇಪ ಕಾರ ಇಂ ಇವ ಇರ್‌ 


ಗತ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇದೌವೌದ್‌ೌಇನ್‌ಇದ' 





ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅರ್ವನ್‌--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ | (ಶೈಂ--ನೀನು) | ಯೆಮಃ- ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದಿತ್ಯಃ- -ಆದಿತೃರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ- -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗುಹ್ಯೇನೆ--ರಹಸ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ | ಪ್ರಶೇನೆ--ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ತ್ರಿತೆ8 .ವಾಯುರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸೊಮೇನೆ `ಸೆಮಯಾ- -ಸೋಮುನೊಂದಿಗೆ | 
ನಿಪ್ಫೆಕ್ತ--ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ ನಿನಗೆ | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ- 
ಬಂಧನಾನಿ. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳು ಇರುವುವೆಂದು | ತೇ--ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು | ಆಹುಃ--ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚವೇ, ನೀನು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವಾಯ್ವಾತ್ಮಶನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿರುವುವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


You; horse; are Yama: you are Aditya : you are Trita by a mysterious 
&0t: you are associated with Soma: The sages have said there ire three 
bindings of you in heaven: 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚವು ಅಗ್ನಾ 3ತಟಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದಿತ್ಯುನಿಂದ ಗೃಹೀತ 
ವಾದುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಾ ಕಿದಿಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಆದರೆ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿವೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಈದೃಶಸ್ಯ ತೇ ಶವ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಬಂಧನಾನಿ ಬಂಧನಸಾಧನಾಥಿ ದಾಮಾನಿ ಶ್ರೀಣೇತ್ಯೇವ- 
ಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಃ | ವಣಿಜೋಹಿ ಶಕ್ತ್ರ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನಾತ್ಯುಗ್ರಮತ್ವಂ ನಿಕ್ರೇತುಂ ಗ್ರಾಮಾಂತಕೇ 
ನೆಯಂತಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ದಾಮಭಿರ್ಬಧ್ಗಂತಿ | ಪಕ್ಷಿಣನಾಮಸಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ದಾಮದ್ದಯಮುಭಾ 
ಪುರುಷೌ ಗೃಹ್ಹೀತಃ। ಯೆದಾ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗವರ್ತಿನಂ ದ್ರಷ್ಟುಮುದ್ಯುಂಕ್ತೇ ತದಾ ವಾಮ- 
ಭಾಗವರ್ತೀ ತಮಾಕರ್ಷತಿ | ತೆಂ ಚೇಪ್ಪ್ರ ಸ್ತಿಮುಡ್ಯುಂಕ್ಲೇ ತೆದಾನೀಮಿತೆರ ಆಕರ್ಷತಿ | 
ಯದಾ ಸಹಸಾ ಪುರತಃ ಸೆಲಾಯೆನಂ ಕರೋತಿ ಕೆದಾ ಕಂ ವಾರಯಿಶುಂ ಗಲೇ ಬದ್ದ ಮೇಕೆಂ 
ದಾಮ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕಶ್ಚಿದಾಕರ್ಷತಿ 1 ಯದಿದಂ ಬಂಧನತ್ರಯಂ | ಯಪ್ಪಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ದಂ *ಿಂಚೆತ್ಕಾರಣತ್ರೆಯೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತದನೇನ ಬಂಧನೆಕ್ರಯೇಣಾಧಿಕೆಶಕ್ತಿರತೆ 


ಇತಿ ಸುತೋ ಭವತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೪-೬-೭) 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಬಂಧನವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಗ್ರಾಮಾಂಶರಕ್ಕೆ ವಿಕ್ರಯ 
ಕ್ಟಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂಧಕರಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು ಬಲದಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದರೆ ಆಗ ವಿಡಗಡೆಯನನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಎಡಗಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ಬಲಗಡೆಯವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧಾವಿಸಿ 
ಓಡಿಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿಕೆ ಆಗ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಬಂಧನ 
ತ್ರಯವಿರುತ್ತದೆಂದಿ ಮೊದಲು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತವಾದ ಈ ಆಶ್ವದ 


ಬಂಧನವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕಾರೆಣಾಂತರವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ ಈ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟವಾದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿ ಯೆದ್ವಾ ಶಾಸ್ತ್ರೆಸಿದ್ಧಂ 
*ಿಂಚಿತ್ಯಾರಣತ್ರೆಯೆಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಬೇರೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದಿದ್ದಾರೆ" 
ಈ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕ್ರಾನ್ವಾಜೀ ಪೃಥಿನೀಮಗ್ಗಿಂ .... ಎ ಪಟ ಅಂ 
ಆಕ್ರಾನ್ವಾಜ್ಯಂತರಿಕ್ಸೆಂ ವಾಯುಂ ಯುಜಮಕೈತ ... ... .... ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ಆಗ್ಟಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನೊಗದ 
ರೂಪದ ಬಂಧಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯದ್ವಾರಾ ತನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಈ ಅಶ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವಾಯುವನ್ನು ತನ್ನೆ ಯೋಕ್ತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು (ತನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು 

' ಸಲ್ಲಿಸಿತು). ಇದೇ ಅಶ್ವವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಕ್ಷ್ನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ಅಲ್ಲಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಸವಾದೆ ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕವೂ ದ್ಯುಛೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನ 
`ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಸವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರ 
ವನ್ನು ಜೋದಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವದ ದಿವೃಶಕ್ಷಿಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 


ಗುಹ್ಳೇನ ಕರ್ಮಣಾ--ಗೋಸೆನೀಯೇನ ದುರ್ನಿರೂಸೇಣ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಸರ್ವತ್ರೆವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ರೂಪೇಣೇತೈರ್ಥಃ | ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ನಿರೂಪಣಾತೀತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ವಾಯುವು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಸಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಿತದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಗೆ ವಾಯುವಿನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸಿ-ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ತೊ ಕೀರಲ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ [ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಮಕಃ_-ಯಮಯತೀತಿ ಯಮಃ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು. ಪಜಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗುಹ್ಳೇನ--ಗುಹಾಯಾಂ ಭನಮ್‌ ಗುಹ್ಯಮ್‌. ತೇನ. ಭವೇ ಛಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಯಾ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆಃಸಮಿಣ್‌ನಿಕೆಷಿಭ್ಯಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬-೪ 
೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಕ 


ವಿಪ್ಕೆಕ್ತಃ--ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಜೋಃಕುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹು -ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷ ಬಹುವಚನ ಜು ಸರವಾದಾಗ' 
ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋಬ್ರುವಃ (ಪಾ; ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾಜೀಶ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾಶ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪರರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ.ಿ. 2 


ದಿವಿ-ಸಪ್ರಮ್ಯುಂತರೊಪ.. ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧನಾನಿ__ ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಳುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 
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3: ತ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| 
ತ್ರೀಣ ತ ಆಹುರ್ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ ಸ ಇ ಶೀಣ್ಯಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ | 


ಉತೇವ ಮೇ ವರುಣತ್ನ ಂತ್ಸೈ ರ್ನನ್ಯತ್ತಾ ್ರ್ರ ತೆ ಆಹುಃ ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ 


॥೪ಗ್ಗ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | I | 
ತ್ರೀಣಿ | ತೇ 1 ಆಹುಃ | ದಿವಿ | ಬಂಧನಾನಿ | ತ್ರೀಣಿ 1 ಅಸ್‌$ಸು | ತ್ರೀಣಿ | ಅಂತೆರಿತಿ | ಸಮುದ್ರೇ | 


| | 
ಉತ್ರಇವ | ಮೇ | ವರುಣಃ | ಛಂತ್ಸಿ | ಅರ್ವನ್‌ | ಯತ್ರ | ಶೇ! ಆಹುಃ | ಪರಮಂ | ಜನಿತ್ರಂ ॥1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಂ ವಿನಿ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ಥಾನತ್ರೆಯೇಷ್ಟಪಿ ಶ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನೀ- 
ತ್ಯಾಹ! ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಶೇ ತವ ವಿನಿ ಸಂಬಂಧನಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯಾಹುಃ | ತಾನಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾನಿ | ಅಪ್ಪು | 
ಅಬುಸಜೀವಿತತ್ವಾಜ್ಬೊಲೋಕೋಪಪೈಪೈಜ್ಹೀನಾಭಿಧೀಯೆಶೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನ್ಯಾಹುಃ | 
ಅನ್ನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬೀಜಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ತಥಾ ಸಮುಡ್ರೀಂತಃ ಸಮುದ್ರೆಮಧ್ಯೇ! ಸಮುಷ್ಟ್ರನಣಾಜಪಾದಾನಾ- 
ತ್ಸಮುಪ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ! ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಬತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಮೇಘೋ ವಿದ್ಯತ್‌ ಸ್ವನಿತಮಿತಿ! ಉಶೇವ! 
ಇವಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅರ್ವನ್ನಶ್ಚ ವರುಣಃ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾರಕಃ ಫಲಸ್ಕಾವರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ತೆಂ 
ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛಂತ್ಸಿ | ಕಥೆಯೆಸಿ! 90 ಕಥೆಯೆಸೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಶೇ ತವ ಪೆರಮಂ ಜನಿತ್ರಂ 
ನಿರತಿಶಯೆಂ ಜನ್ಮ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕೆ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥! ಯತ್ರ ಯೇಷು ತ್ರಿಷೂಕ್ತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಾಹುಃ 
ಕಥೆಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಕ್ಕೇ ಸರಮಂ ಜನಿತ್ರಮಾಹುಃ ಸೊರಾದಶ್ಚಂ ವಸವೋ ನಿರತ- 
ಪ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಾಪೃಶಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ಜನ್ಮ ಯಜ್ಞಸಾಧನಭಾವೇನ ಕಥೆಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅರ್ವನ್‌--ಎಕ್ಳೈ ಅಶ್ವವೇ) | ಕೇ ನಿನಗೆ! ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ- 
ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ | ಅಪ್ಪು-ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) | ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀಣಿ--ಮೂರು (ಬಂಧನಗಳೂ) ಉಂಟೆಂದು! ಆಹುಃ -(ತತ್ವ್ವಜ್ಞ ರು) 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | | ಉಶೇವ--ಅನರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ ತ್ರವಲ್ಲದೇ | ಅ ಅಶ್ವವೇ, | ಯತ್ರ 
ಯಾವ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಸಿಂದ (ಸಂಭವಿಸಿದ) |" ತೇ-ನಿನ್ನ | ಜನಿತ್ರಂ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ | ಸತನುಂದ- ಇತತ | ಆಹುಃ-_ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೋ (ಉಸ್‌ ನಿನ್ನ 
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ತ್‌್‌ 








ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) | ವರುಣಿ8--ಪಾಪಥಿವಾರಕನಾದ ಅಥವಾ ಫಲದಾಯೆಕನಾದ ನೀನು | ಮೋ--ನನಗೆ | 
ಛನ್ತಿ-ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ, (ನಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವವೇ ನಿನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ, ಅಂತ 
ರಿಶ್ಷದ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಂಧನಗಳೂ ಉಂಟಿಂದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೇ ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಫಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತತ್ತೃಜ್ಞರು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಾಪನಿವಾರಕನಾದ ನೀನು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English 7೩76181107 


They have said that three are 7008-0176811 heaven; three upon earth ; 
and three in the firmament: You declare, to me, Horse, who are (one with) 
Varuna, that which they have called your most excellent birth 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ & ತ್ರೀಣಿ ಬಂಧನಾನಿ ” ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವ ಅಶ್ವದ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಬಂಧನಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಪು ಇ ಶ್ರೀಣಿ -- ಅಬುಪಜೀನಿತತ್ಪ್ಟಾತ್‌ : ಭೋೂಲೋಕೋಸಸಿ ಅಸ್‌ಶಜ್ದೇನಾಭಿಧೀಯೆಶೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಪ್ಪಿನ (ಉದಕದ) ಅವಲಂಬನದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದಿವಿ, ಸಮುದ್ರ ಎಂದು 
ದ್ಯುಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾ ಕೆ. ಖಾ 
ರೀತಿಯಿದೆ. ` | Ss 
ಯಥಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತವೋಚ್ಚೆ €8ಶ್ರವೋರೂಪಸ್ಯ ಬಂಧನತ್ರ ಯೆಮಭಿಜ್ಞಾ, ಆಹುಕ್ತಥೈವಾಪ್ಪು 
ಸಮುದ್ರೇ ಚೆ! ಯಥಾ ವಾ ನಾಜಪೇಯೆಲ್ರಪ್ಸ ೩೨ತರಮೃತಮಿತಿ: ಮಂತ್ರೇಣಾಶ್ವಾನಪ್ಪು 
ಸ್ನಾಪಯಂತಿ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಬಂಧನೆತ್ರಿಯಮಸೇ ತೆಂ ತೆಹಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ 

ಸ್ಥಿತಾಯಾ ವಡನಾಯಾ ಬಂಧನತ್ರೆಯಂ ಇಶ್ಯೇವಮಭಿಜ್ಞಾ ಆಹುಃ. 
ದ (ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೪.೬ ೭) 
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ಇಲ್ಲಿ “ ಅಪ್ಪು | ಅಂತೆರಮೃತೆನುಪ್ಪ್ಸು ಭೇಷಜಮಸಾಂ 7 ಎಂಬ ವನಾಜಸೇಯೆಜೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ತೈತ್ತಿರೇಯ ಸಂಹಿತಾವಾತ್ಯಕ್ಟೂ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಆಧಾರವನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 70118 ಎಂಬುವನೂ ಸಹ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಪರಿನರ್ತನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


Three, they say: are thy bonds in the sky, Three in the waters’ three within the 


occan 3 And like Varuna to me thou appearest, where, they 5೩73 is thy highest, ಲಿ steed, 
birth place: 


[Harvard oriental Series Vol. 19: P. 376] 

ಹೀಗೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಪೆರಿಸಿರುವ ಅದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಂಧನತ್ರಯವು ಯಾವುದು ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಂಧನತ್ರಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಅಪ್ಪು ಅನ್ನಂ, ಸ್ಥಾನಂ, ಬೀಜಮಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ 1 ಅಂತೆರಿಶ್ಲೇ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯ್ಪೆತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಾನಿ ಮೇಘೋ, ವಿಮ್ಯೈತ್‌, ಸ್ಕೆನಿತಮಿತಿ | ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ಸ್ಥಾನ, ಬೀಜನೆಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾನ ಬಂಧನವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು ತುತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಮೇಘೆ, ಮಿಂಚು 
ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಬಂಧನವೆಂದೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣಃ--ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪಾಪಸ್ಯ ವಾರಕೆಃ ಫಲಸ್ಯಾವರ್ಜ 
ಯಿತಾ | ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಯಮೇನ ಪತ್ತೆಂ (೧-೧೬೩-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂಬ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಸಿ ಯೆಮಃ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೈಃ (೧-೧೬೩-೩) ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೇ ಅಶ್ವವು ವರುಣಿನೊಂದಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಈ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕಿರವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ| ತಂ ದೇವತೆಯಾ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ I 
(ತೈ. ಬ್ರಾ: ೩೯-೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅಥ ಶ್ರೋ ಭೂತೇ | ಸೂತೆಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ಸರೇತ್ಯ ವಾರುಣಂ ಯೆವಮಯೆಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೆ 
ವೋ ವೈ ಸೂತೇ ಸ ವೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾರುಣೋ ಭವತ್ಯೇತದ್ವಾ 
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ಮರಯ ಬ ಚಕಕ ಟ್‌ 
ಅಸ್ಕೈಕೆಂ ರತ್ನೆಂ ಯತ್ಸೂತೆಸ್ತಸ್ಮಾ ಏವೈಕೇನೆ ಸೊಯೆಶೇ ಶೆಗ್ಲ್‌ ಸ್ಪಮನಕಕ್ರಮಿಣಂ 
ಕುರುತೇ ತಸ್ಯಾಶ್ಟೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಸ ಹಿ ವಾರುಣೋ ಯೆದಶ್ಚಃ |! 








(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯನವನ್ನು 
ವರುಣನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಜಿ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಪ್ಪು ಸಪ್ತ ಸ್ರಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಛನ್‌ತ್ಸಿ- ಛದಿ ಸಂವರಣೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಜಿಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ರಾ-ಯುಚಿಕುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತ್ರಮ್‌- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನ ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ 
ಇಶ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಜ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


ಬ ————— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


ಇಮಾ ತೇ ವಾಜಿನ ಸಿ ವಮಾರ್ಜನಾನೀಮಾ ಶಫಾ ಫಾನಾಂ ಸೆನಿತುರ್ನಿಧಾನಾ | 


ಅತ್ರಾ ತೇ ಭದ್ರಾ ರಶನಾ ಅಪತ್ಯಮ್ಯ ತಸ್ಯ ಯಾ ಅಭಿರಕ್ಷಂತ ಗೋಪಾ 


il ೫ 
| ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಇಮಾ | ತೇ | ವಾಜಿನ್‌ | ಅವ$ಮಾರ್ಜನಾನಿ | ಇಮಾ | ಶ್ಲ | ಸನಿತುಃ | ನಿೀಧಾರಾ 


| 
ಅತ್ರ | ತೇ | ಭದ್ರಾಃ | ರಶನಾಃ | ಅಪಶ್ಯಂ I ಯತೆಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಆಭಿನರಳ್ಸಂತಿ | ಗೋಪಾಃ |೫॥ 
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ರಾಕಾ ಾಅಾಅ)ಾರಅಾಕಅಗ)7)ಸಸೂ ಪ ಾತಾಂಯಯೂಮು ತ ಭಾ ಫಾ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ವಾಜಿನ್ನಶ್ವ ತೇ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಮಾರ್ಜನಾಕೈಂಗಸಂಶೋಧಕಾನಿ ಸ್ವಾನಾನೀಮೇಮಾನ್ಯು- 
ಕ್ರಾನಿ ಮ್ಯಲೋಕಾದೀನಿ ಕಿಂಚಿ ಸನಿತುರ್ಯಾಗಸಂಭಕ್ಕುಸ್ತನೇಮೇಮಾಶಿ ಕಾವಾ, ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ! 
ಸಂಚಾರಸ್ಪೆ ದೇಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಕ್ರ್ರಿನ ಕೇ ತನ ಭದ್ರಾ ಭಂಧನೀಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾ ರೆಶನಾ ಗ್ರೀವಾ- 
ದಿಷು ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಜ್ಜೂರತ್ರಾಪೆಶ್ಯಂ | ಏಷೂಕ್ತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಪಶ್ಯಂ | ರಶನಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ಯಾ 
ಗೋಪಾ ಗೋಸೆಯಿತ್ರೋ ರಶನಾ ಯತೆಸ್ಯಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನೆಸ್ಯ ನಾಶ್ವಸ್ಯ!! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ॥! 
ಯತಮಭಿರ್ಷೆಂತಿ ಅಭಿತೆಃ ಸಾಲಯೆಂತಿ ತಾ ಅಪತ್ಯಂ | ದೈಷ್ಟವಾನಸ್ಕಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಇಮಾ ಶೇ ತವಾ- 
ವಮಾರ್ಜನಾನ್ಯಂಗಪ್ಪ ಸ್ಲಾಲನಸಾಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಇಮಾನಿ ಸನಿತುಸ್ತೆವ ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾನಿ ದೇವ- 
ಯಜನಭೂಮಯೆಃ ಸೆಂಜಾರಸ್ಪಜೇಶಾ ವಾ! ಆತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯೆಜನೆಸ್ಥಾನೇ ಯಾ ರಶನಾ ಗೋಪಾಸ್ತವ 
ಸಾಲಯಿತಾರೋ ರಾಜಪುರುಷಾ ಯತ್ವಿಜೋ ವಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋಳಇಭಿರಕ್ಷಂತಿ ತಾ ಅಸೆಶ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ವಾಜಿನ್‌. ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ--ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾದ | ಇಮಾ ಈ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸೆನಿತು8- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ | ಶಫಾನಾಂ-- 
ಗೊರಸುಗಳನ್ನು | ನಿಧಾನಾ-ಇಡತಕ್ಕ | ಇಮಾ- ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯಾ&--ಯಾವುವು | 
ಗೋಪಾ8--ರಕ್ಷಕವಾದವೂ | ಚುತಸೈ- .ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದೆ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಭಿ- 
ರಶ್ಷಂತಿ--ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆವೂ ಮತ್ತು | ಭೆದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | 
ರಶನಾ8--ಕಡಿನಾಣಗಳನ್ನು | ಅತ್ರ--ಇಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


” ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ನಿನ್ನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಈ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


I have beheld; Horse; these your purifying (regions); these impressions 
of the feet of you; who share in the sacrifice; and here your auspicious reins; 
which are the protectors of the rite that preserve 1b: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಎಕೆಡನೆಯೆದಾಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ಬ್ರಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಪದಾ 
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ಮಗರ್‌ ನ ಶಹರ್‌ದೌಜನ್‌ದ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅನಮಾರ್ಜನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗೆಪ್ರೆಕ್ಸಾಲನಸಾಧನಾನ್ಯುಪಕಾಶಿ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕಗಳೆಂದೂ, ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾ ಇಮಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಗೊರಸುಗಳನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಗೋಪಾಃ ರಶನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ರಾಜಪುರುಷರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭) ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರೀರಶೋಧನೆಸಾಧನಾನಿ ಲೋಹ 
ಮಯಾನಿ | ಶರೀರವನ್ನು ಉಜ್ಜತಕ್ಕ ಲೋಹೆಮಯವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ ; ಶಫಾನಾಂ ನಿಧಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಹಮಯಾನ್ಯಾಭರಣನಿಶೇಷರೂಸಾಣಿ ಎಂದರೆ ರಾಜಾಶ್ಚಗಳು ನಡೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳೂ ಆಗದಿರಲೆಂದು ಲೋಹೆಮಯವಾವ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಹಾಕುವುದು. ವಾಡಿಕೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಆವರಣಸಾಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವೆಂದೂ, ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಭದ್ರಾಃ -ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಭೆಜನೀಯೆಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರೆವಣೀಯೆಂ ಭವದ್ರ- 
ಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | (ನಿ. ೪-೯) | ಶ್ರೇಯಸ್ಸರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆವಾದುದ್ದು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾ 


ದುದ್ಕು ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಹತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ” 


ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರ 
ಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಷ ಕೈನುಗುಣವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ ಛದ್ರೆ ಸೌಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಪ್ರಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ ಓಕವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಮಾ- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಅವಮಾರ್ಜನಾನಿ-ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ ತ್ರಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೃಜೇವ್ವದ್ದಿ 8(ಪಾಸೂ, ೭-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ನ ೈಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತಿತುಃ-ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ- ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು, ಸಹಿ ಬಟ ವಿಕವಚ 
1.1 ಸ್ರಶ್ನ ಮಸ್ತ ರಥದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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EL ಮಾಯಾ ಬಮಾನಾ ವಾ 
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ರಾ 

ನಿಧಾನಾ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌- 
ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಲ್ಸ 
ಶೇಶ್ಸಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಫೋಪ. 





ಅತ್ರ-ಯಜಚಿತುನುಘ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭದ್ರಾಃ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರಗಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | | 


ಅಪೆಶ್ಯಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತೆಸೈ- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಭಿರಕ್ಸಂತಿ- ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೈ ತ್ರಾಸ್ನಿತ್ಯಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಯಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋ- 
ದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪಾಃ--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಜಾದಿಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ ; 
20; 








ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೇಃ 


, 5 | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಶೇ ಮನಸಾರಾದಜಾನಾಮವೋ ದಿವಾ ಪತಯಂತಂ ಪತ್ತಂಗಂ! 


ತಿಕೋ ಅಪಶ್ಯಂ ಸಧಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಪತತ್ರಿ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 


|| I 
ಆತ್ಮಾನಂ | ಶೇ! ಎ | ಆರಾತ್‌ | ಅಜಾನಾಂ | ಅವಃ | ದಿವಾ | ಪತೆಯಂತಂ ಪತೆಂಗಂ I 


ಎರಿ! | | 
ಶಿಕಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸಥಿಂಳಃ | | ಸು9ಗೇಭಿಃ | ಆರೇಣು5ಭಿ8 | ಜೇಹಮಾನಂ | ಪೆಶತ್ರಿ ॥ ೬ || 
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ಇಗ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ಶವಾತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಂ ಮನಸಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಗಮನವತಾ ಚೇತಸಾರಾ. 
'ಪತಿದೊಕೇ ಸ್ಥಿತೆಮಜಾನಾಂ | ಜಾನಾಮಿ | ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಭಾವಯಾಮಿಶೃರ್ಥಃ | ಕಥಂ | ಅವೋ5-ವ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಭೂಮೇ॥ 1 ಭೂಮಿಮಾರಭ್ಯ ದಿವಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪೆತಂಗಮಾದಿತ್ಯಂ 
ಪತಯಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಂ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಯಶೋ ದಿವಾಂತರಿಶ್ಲೇಣಿ ಮಾರ್ಗೇಣ ದಿನಿ ವಾ 
ಪತಯೆಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪೆತೆಂಗಮಾದಿತ್ಯಮವಃ ಆವಃ ವ್ಯಾಪ್ಲೋಸಿ ಅತೋ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಜಾನಾಮಿ | ಕಂಚಿ 
ಶಿಕರೋತಪೆಶ್ಯಂ | ತವ ಶಿರ ಏವಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕಥಂ 1 ಸುಗೇಭಿಃ ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನೈರರೇಖುಭಿರ- 
ಪಾಪೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದಪ್ರ್ಯುಪರಿಭೂಕೈಃ ಸತ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗೈರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಾಭಾನಾನ್ಮಾರ್ಗಾಣಾಮುಕ್ತರೂಪತ್ವೆಂ | ಶಥಾವಿಧೈಸ್ತೈರ್ಜೇಹಮಾನಮುಸರ್ಯುಪರಿ ವ್ಯಾಸ್ಲು- 
ವತ್‌ ಪತತ್ರಿ ಪತನವಚ್ಛಿ ರೋಸಪೆಶ್ಯಂ | ಭಾವಯಾಮಿ | ಏನಂ ಲೋಕೆತ್ರಯೆವ್ಯಾಪ್ತಂ ಭಾವಯಾ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ತೆ ಆತ್ಮಾನಮೇವಂ ಭಾವಯಾಮಿ ಮನಸಾ ದಿವಾ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮೆಕೇನಾಂತೆ- 
ಫಿಕ್ಸ ಮಾರ್ಗೇಣ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾವೋತವಸ್ತಾದವೂಜ್ಮುಖಂ ಪಶೆಯೆಂಶೆಂ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟು- 
ವತ್‌ ಅತೆ ಏವ ಪೆತಂಗಂ ಪತನಶೀಲಮಧಃಸತದಾದಿತ್ಯಸದೃಶಂ ವಾ! ಏವಂ ತವಶಿಕೋ ಭಾವಯಾ- 
ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿರಶ್ಚೈವಮಸಶ್ಯಂ | ಉಕ್ತೆರೂಸೈ ರ್ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗೈರ್ಜೇಹಮಾನೆಂ ಯೆಜ್ಜ ದೇಶಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವತ್‌ ಪತತ್ರಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ಶಿರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ 1 ಯೆಡೃಸ್ಯಾಕ್ಮೆಶಚ್ಲೀನ ಸೆಶಿರಸ್ಕಂ. ತರೀರಮುಕ್ತೆಂ 
ತಥಾಪಿ ದೇಹಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ದೈಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಪೃಥಗಭಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವನೇ) | ಅವ8--ಭೂಮಿಯಿಂದ (ಹೊರಟು) | ದಿವಾ-_ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ | 
ಪೆತಂಗಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪತಯೆಂತೆಂ--ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ--ರೂಪ 
ವನ್ನು | ಆರಾತ್‌- -ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ | ಮನಸಾ- -ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಜಾನಾಂ-- 
ತಿಳಿದೆನು | (ಮತ್ತು) ಅರೇಣುಭಿ8-ಧೂಳಿಲ್ಲದುದೂ (ಶುದ್ಧವಾದುದೂ) | ಸುಗೇಭಿಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಾರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಪಥಿಭಿ8- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಜೇಹಮಾನಂ_-ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಪತತ್ರಿ-- 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ | ಶಿರಃ--ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ | ಅಪೆಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವನೇ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ನಿನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದೆನು. ಮತ್ತು ಕಶ್ಮಲವಿಲ್ಲದೇ 
ಶುದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಾರ್ಹೆವಾದುದೊ ಆದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮೇಲಿಂದ ಮೆ:ಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹಾರುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
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NN 
English Translation | 





1 recognise in my mind your form atar off, going from (the earth)below; 
by way of heaven, to the sun. 1 behold your head soaring aloft, ‘and mount- 
ing quickly by unobstructed paths, unsullied by dust. 


ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅವಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅನಸ್ತಾಶ್‌ ಕೆಳಭಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅವಃ ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು : 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ದಿವಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟು, ಅವಃ ಭೂಮಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಪೆತಯಂತೆಂ ಹಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಪೆತೆಂಗಂ ಆದಿತ್ಯಸದೃಶವಾದ ಆತ್ಮಾನಂ ಅಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಂದೂ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಸುಗೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜೀವಯಜನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೇಹಮಾನಂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪತತ್ರಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಶಿರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಜಾ ತಾ 0 ಪುನಃ ಶಿರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ ಅದರ ವರ್ಣನೆ 
ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮೂಧಾನರೂಪವಾಗಿ ಯೆಪೈಪ್ಯಾತ್ಮೆಶಚ್ಲೀನ ಸಶಿರಸ್ಯೆಂ ಶರೀರ- 
ಮುಕ್ತೆಂ ತಥಾಪಿ ದೇಹಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಶಿರಸೋ ವೃಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಪೈ ಗ ಥಗಭಿಧೀಯೆತೇ 1 ಆತ್ಮಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ 
ಶಿರಸ್ಸಕ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜೀಹೆವೆಂದಾದರೂ ಸಹ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಗಲೂ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಜೀಹೆವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಹಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದೋಷಗಳಿಗವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣರು ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಳೊಂಡಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸುಗೇಭಿಃ ಅರೇಣುಭಿಃ ಪಧಿಭಿಃ 
ನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾದಹಿ ಉಸರಿಭೂಶೈಃ ಸ | ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲಾ ್ಲಗದಲ್ಲಿಕತಕ್ಕ ಸೆ ಸತ್ರ್ಯಲೋಕಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯೆತಿ ನಾನ ತೆಂ ಸಕ್ಕೇನ ಪಂಥಾ ನಿತಕೋ ದೇವಯಾನಃ | 

ಯೇನಾ ಕ್ರಮಂತ್ಯೈ ಷಯೋ ಹ್ಯಾಸ್ತೆಕಾಮಾ ಮುತ ತೆತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೆರಮಂ ನಿಧಾನಂ | 

(ಮುಂಡಕ. ೩-೧-೬) 

ಆಪ್ತಕಾಮರೂ. ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕೃ ಸ್ಫವಾದೆ ಈ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸಾ ತನವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ- ರಸಕ 
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ET ಪಾಶಾ 
ಯೆಸ್ಸು ವಿಜ್ಞಾನವಾನ್ಸವತಿ ಸಮನಸ್ಯಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ | 

ಸ ತು ಶಶ್ಸದಮಾಪ್ನೋತಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಸೂಯೋ ನ ಜಾಯೆತೇ | 

(ಕಠ. ೩-೮-೯) 





ಶಿ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯು ಈ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರೋಕವನ್ನೂ ಮೀರಿದ ಸತ್ಯಲೋಕದ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 

ಜೇಹಮಾನಂ--ಜೇಹತೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಪ್ರಯತ್ನಪಡು, ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಪದೃಶಾನಸನೇರ್ಜೇಹಮಾನೆಸ್ಯ ಸ್ವನಯನ್ನಿಯುದ್ದಿಃ | 
ಪ್ರಶ್ನೇಭಿಕ್ಯೋ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೇವತನೋ ನಿ ಕೇಭದ್ಭಿರರತಿರ್ಭಾತಿ ವಿಜ್ಞಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇವಲಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎಂದರೆ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತಃ ಎಂದೊ, | 
ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿಷಃ ಸ್ತೋಮಕಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕ್ಥೈಃ | 
ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುವಿದಶ್ರೇಭಿರರ್ನಾಜ್‌ ಸತ್ಯೈಃ ಕವ್ಯೈಃ ಸಿತೃಭಿರ್ಭರ್ಮಸದ್ಭಿಃ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಯಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜಾನಾಮ್‌- ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. ತಸ್‌ 
ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ--(ಪಾ. ಸಣ್ನ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಕಾ ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾ ಶ್ವ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಃ-- ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಕ್ಚೈ ಷಾಮ್‌ ( ಫಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃಕಿಗೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಪತೆಯೆಂತೆಮ್‌- -ಪತ ಗತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಸಸಾಶ- (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪ, ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ 
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ಬಾ 
ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ .ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಶೇಶೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನ ಪರ 
ಪಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗವ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಶಂಗಮ್‌- -ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪಶೇರಂಗೆಜ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಜ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ॥_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಐಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಪಕ್ಯಮ್‌ವೃತಿಕ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ”. ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೇಭಿಃ--ಗಮ್‌ಲೃ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಿಗೆ (ಅವ್‌) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದೆ ಏತ್ವ. 


ಅರೇಣುಭಿಃ-ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ರೇಣವಃ ಯೇಷು ಕೇ, ಅಕೀಣವಃ ತೈಃ. ನೇಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌- -ಜೇಹೃ ಪ್ರಯಶ್ನೇ, ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದಾತ್ರೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಜುತೆ 
ಆತ್ಮೆನೇಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಲಟಓಗೆ ಶಾನಜಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ 


ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ... | ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಅತ್ರಾ ತೇ ರೂಪಖುತ್ತಮಮಪಶ್ಯಂ ಜಿಗೀಷಮಾಣಮಿಷ ಆ ಪದೇ 


ಗೋಃ | 
| 
ಯದಾ ತೇ ಮರ್ತೊೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ ಸಷ ಓಷಧೀರ- 
ಜೀಗಃ ಗಗ i 
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ARRAN 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| 
ಅತ್ರ | ಶೇ | ರೂಪಂ | ಉತ್‌5ತಮಂ | ಅಪೆಶ್ಯಂ | ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ | ಇಸ81 ಆ | ಪದೇ ಗೋಃ | 


ಯವಾ | ತೇ | ಮರ್ನಃ | ಅನು | ಭೋಗಂ | ಅಸಹ | ಆಕ್‌ | ಇತ್‌! ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ ! ಓಷಧೀಃ | 


| 
ಅಜೀಗರಿತಿ | ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏವಂ ಗಮನಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಅಶ್ವ ತೇ ತವೋತ್ತನುಮುಕ್ತರೂಪೇಣೋತ್ವ ೨ಸ್ಪತೆಮಂ ರೂಪ- 
ಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೆದೇಶೇ$ಪಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀಪೃಶಂ॥ ಗೋರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ದೇವಸಾನೇ 
ದೇನಯಜನಸಪ್ರದೇಶ ಆಜೆಧಾವನಸ್ಥಾ ನೇ ನೇಷಃ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕೀ | ಇಸಮಿಸ್ಯಮಾಣಮನ್ನ ಮನ್ನಾನಿ 
ವಾ ಆ ಸರ್ವತೋ ಜಿಗೀಷಮಾಖಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೈಂತೆಂ | ಹೇ ಅಶ್ಚ ಕೇ ಶೆವ ಯದಾ ಮರ್ತೂ! 
ಮನುಷ್ಯೋ ಭೋಗಂ ಭೋಕ್ತವ್ಯಮನ್ನ ಮನ್ವಾನಟ್‌ |. ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ॥ ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಸಮಾಪೆಂ ಗಮಯತಿ | ಆದಿದನೆಂತರಂ ಶದಾನೀಮೇವ ತಡೆನುಗ್ರಹಾದ್ವಿಲಂಬಮಕೃತ್ವಾ ಗ್ರಸಿಸನ್ನೋ 
ಮಹಾಶೃಷ್ಣಯೇವ ಗ್ರಸಿತೃತನೋ ಭಸ್ಷಯಿತೃ ತಮಃ ಸನ್ನೋಷಧೀರನ್ನಾ ನ್ಯಜೀಗಃ | ಗಿರಸಿ | ಭತ್ತಯಸಿ | 
ಮಹಾನುಭಾವೋಣಸಿ ತ್ವಂ ಲಾಕಿಕಾಶ್ಚವತ್ತು ಚ್ಛೇನ ಪುರುಷೇಣ ದೀಯಮಾನಂ ಸ್ನಲ್ಲಂ ಭಕ್ಷ್ಯಮನು 
ಸ್ರಹಾತ್ಲೀಕೆಕರೋಷೀತೈರ್ಥಃ | ಸ ಕಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


7 (ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ) ಗೋ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಪದೇ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಇಷಅನ ವನ್ನು | 

ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಜಿಗೀಷಮಾಣಂ-- ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಶೇ-- ನನ್ನ | ಉತ್ಸಮ 
ರೂಪೆಂ-_ರೂಪವನು, | ಅತೆ ಸ ಗ ಪತ್ತ್‌ 
4 X ತ್ರ ಈ ಯಾಗಶ್ರ ಜೀಶದಲ್ಲಿ | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು) | ಕೇ--ನಿನ್ನ! 
ಮರ್ಶಃ- (ಸೇವಕನಾದ) ,ಮಾನವನು | ಯದಾ. -ಯಾವಾಗ | ಭೋಗಂ- ಭೋಗ | 
ಅನು ಆನಟ್‌- ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತಾ ನೆಯೋ | ಆದಿತ್‌-_ಆ ಒಡನೆಯೆ ಸ 1 ಹ 

ಪ್ತ ಸುತ್ತಾ ಪಾ ಕ ಸಿಷ್ನಃ (ಆ 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ | ಓಷಧೀಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ || ಜು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ ಅಶ್ಚವೇ, ಪೃಥ್ನಿಯ ಯಜ ಭೂಮಿಯ ಸ 

» ಪೃಥ್ವಿ ದ ನಿ ಸುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಜಿಯಲಿಜಿಯುಳ 
' ನಿನ್ನ ಶ್ರೇನ್ಟ್ಠವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ನಾನು ಈ ಯಾಗಶ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ನಿನ AS ಮಾಸವು 
ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೆ 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹ ಹ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦1 


ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೧೨) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 257 





ue ಯಾತಾ ಸಾನ ಬ 








English Translation 


I behold your most excellent form coming eagerly to (receive) your 
food in your (holy) place of earth: when your attendant brings you nigh to 
the enjoyment (of the provender);, therefore greedy; you devour the fodder 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ತಮಂ ರೂಪೆಂ ಅಪತ್ಯಂ ಪ್ರ ಕ್ರಮಾಹುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೂಪವೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಆಹುತಿಯೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವಾ 
ಗದೇ ಯಜ್ಞ ವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕ್ರಮಾಹುತಿಯು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದೆ ಕರ್ಮವಾ 


ಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಈ ಆಹುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕಾರಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವದ ರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಥಾ ವೈ ಹನಿಸೋಹುತೆಸ್ಯ ಸೈಂಜೇತ್‌ | ಏವಮೇಶೆಶ್ಚೆಶೋಃ ಸ್ವೈಂಡತಿ ಯೆಂ ಪ್ರೋತ್ಸಿತಮ- 
ನಾಲಬ್ಧಮುತ್ಸ ಎಜಂತಿ ಯೆ_ಶ್ರೂಪಾಣಿ ಜುಹೋತಿ ಸರ್ವಹುತಮೇನೈನಂ ಜುಹೋತ್ಕಸ್ಟಂದಾ- 
ಯೆಸ್ವನ್ನಗ್‌ಂ ... ಎ ಎ ಪೂ ಏತಾನಿ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ರೂಪಾಣಿ ತಾನ್ಕೇವಾವರುಂಧೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೩-೫) 


ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಭಾಗವೇನಾದರೂ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆಬಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಹುತಿಯು 
ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಈ ರೂಪಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದೆ ಆ ನ್ಯೂನತೆಯು ಸರಿಯಾಗು 
ವುದು. “ ಹಿಂಕಾರಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ; ಹಿಂಕೈತಾಯ ಸ್ವಾಹಾ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಇವುಗಳೇ ಅಶ್ವದ ರೂಪಗಳು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಜೆಯೂ ಇದೆ-- 


ತೆದಾಹುಃ | ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ರೂಪಾಣಿ ನೈನಾ ಹೋತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರತ್ರ ವಾ 
ತಿಸ್ನತೇ ಯೆದ್ರೊೂಪಾಣಿ ಜುಹೋತಿ! 
ತತ್ತ ನ ಕಂತ ಸ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೩-೬) 
ಈ ರೂಪಾಹುತಿಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನತಕ್ಕವರೇ ಇದರೆ ಮಹತ್ತ 4ನನ್ನರಿತನಂತರ ಇದರ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ಚಮೇಧವು ಫೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅಶ್ವದ ಈ ರೊಪವಾನುಮ 
' ಎಂದರೆ ಅದರ ವರ್ಣನೆಯು ಈರೀಕಿಯಲ್ಲಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶ್ವದ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ, 


ಅಸಿ ಯೆಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನೆಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ ! 
ಅಸಿ ಸೋಮೇನೆ ಸಮಯಾ ವಿಸೃಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ |! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೩) 
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SO ಲ ಕಂ ಮಾ ರಾಗಾ, 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ 

ತನ ಶರೀರಂ ಪೆತೆಯಿಷ್ಟರ್ವನ್ತವ ಚಿತ್ತಂ ವಾತ ಇವ ಧ್ರ ಜೀಮಾನ್‌ 

ತವ ಶೃಂಗಾಣಿ ನಿಷ್ಮಿತಾ ಪುರುತ್ರಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚೆರಂತಿ [| 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ಶರೀರವನ್ನೂ ಚಿತ ವನ್ನೂ ಶೃ ಶ್ಲಂಗಸ್ಥಾ ನ ನೀಯರೋಮಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ರೂಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂಡೆ ಏವರಿಸಲಾಗುತ್ತ, ದೆ. 


ಯದಾ ಶೇ ಮರ್ಶೆಃ ಅನು ಭೋಗಮಾನಟ್‌ ಮಾನವನಾದ ಅನುಚರನು ನಿನಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಇರಿಸಿದಾಗ ಎಂಬುದರ ಕ್ರಮವನ್ನು, 
ಪ್ರಾಜಾಪಕ್ಯೋಶ್ವಃ ಸ್ವಯ್ಯೆವೈನಂ ದೇವತೆಯಾ ಸಮರ್ಥಯೆಂತಿ ಷಭ ಜೀ೩ ನ್ಯವ್ಯೇ 


ಗವ್ಯ ಇತೃತಿರಿಕ್ಷೆಮನ್ನ ಮಶ್ನಾಯೋಪಾವಹರತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬.೮) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಜಿಗೀಷಮಾ£೨0-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೇತುಮಿಚ್ಛಾ ಜಯಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಎಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳೆಯಂತೂತ ಸ್ತುತೋ ಮಘೇವಾ ಶಂಭವಿಷ್ಯ $ | 


ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ಮ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಿಗೀಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಿಗೀಸಿತೆವ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಾನಿ 
ಉತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯಮಾನಾನಿ [ನಾವು ಪಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ನಾವು ಅನುಭವಿಸ ತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಿಗೀಸಮಾಣಂ ಗ 
ಮಿಚ್ಛಂತೆಂ | ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ತಾತ್ನ ್ಸ್ಯವಾಗುತ್ತಿ 


ವ್ಮಾ ಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅತ್ರ ಯಜಿತುನುಘ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ಜಿಗೀಸಮಾಣಮ್‌--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣ -_(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಅಜ್ಜ ನಗ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದೀರ್ಫ. ಸನೃ೫ಸೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವ. ಆಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸನ್‌- 
ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ವೃತ್ಯಯದಿಂದ. ಸನ್ನಂತದ 
ಮೀಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಆನೇವಖಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು, ಷತ್ತ, ಇತ್ವಾದಿ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಹೌಂ ದೌಲಾ ಅಸ ವರ ಪಾನ ಲಾ ಈರಾ ರ್‌ಂ ವ್‌ ತೌರ 


ದಾದು ರುರುರುರುದು ರುದರದ SS 


ಇಷಃ-- ಷಸ್ಮೀ ವಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಿ-_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ಅಆನಟ್‌೧ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಇಕಾರಲೋಪ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ. ಲುಕ್‌. ವ್ರತ್ಚಭೈಸ್ಟೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು: 
ಶಕಾರಕೆ ಗಿ ಸತ್ವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಜ್‌ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ, ಚರ್ತ್ತ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದೆರಿಂದ ಗ 

ಗ್ರಸಿಸ್ಕ8-_ಗ್ರಸು ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತ್ಛ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಗ್ರಸಿತಾ ಗ್ರಸಿಷ್ಠಃ ತುಶ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರ 


ವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 





ಹಿಷಧೀಃಓಸಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯಶೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಕರ್ಮಜಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾಃ ಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿ ನ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಶನ್‌ ಚಿಷ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ತ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡು ಘಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಗಃ-ಗ್ವೃ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ' ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಶ್ಲ ಅದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಜಳ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊ£5--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 12೭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ಅನು ತ್ವಾ ರಥೋ ಅನು ಮರ್ಯೊ ಅರ್ವನ್ನನು ಗಾವೊಆನು ಭಗಃ 


ಅನು ವ್ರಾತಾಸಸ್ತವ ಸ ಸಖ್ಯ ಸಾಯುರಸು ದೇವಾ ಮುಮಿಕೇ ವೀರ್ಯಂ ತೇ 
ಇ EN 
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RRS 











ಪದಪಾಕೆ 


| 
ಆಸು | ತ್ವಾ! ಕಫ] ರ I | ಅರ್ವನ್‌ | ಅನು! ಗಾವಃ | ಅನು | ಭೆಗಃ | ಕನೀನಾಂ | 


ಅರು | ವ್ರಾತಾಸಃ | ತನ | ಸಖ್ಯಂ | ಈಯೊುಃ | ಅನು | ದೇವಾಃ | ಮಮಿಕೇ ನೀರ್ಮೆಂ |ತೇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇದಾನೀಂ ಕೃತ್ಸ ಸೈ ಲೋಕಸ್ಯಾಸಿ ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಾಡೆಯೆತಿ | ಹೇ ಅರ್ನನ್‌ ಗಮನ- 
ಶೀಲಾಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ಪನುಸೃತ್ಯ ರಥೋ ಗಚ್ಛತಿ | ತತಃ ಪುರತೋತತ್ವಸ್ಯ ಗಮನಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಮರ್ಶ್ಯೋ 
ಮರ್ಶ್ಯಸ್ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮನು || ಜಾತ್ಕೇಕವಚಿನಂ ॥ ಅನು ಗಾವಃ | ಗಾವೋಪಿ ತ್ವಾಮನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಥಾ 
ಕೆನೀನಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭಗೋ: ಭಾಗ್ಯಂ ಸೌಂದರ್ಯೆಂ ತೈಪ್ಭಗಮನು | ತಥಾ ವ್ರಾತಾಸೋ 
ವ್ರಾತಾಃ ಸಂಘಾತ್ಮೆಕಾ ಅನ್ಯೇತಶ್ವಸಮೂಹಾ' ವಸ್ವಾದಿದೇನಗಣಾ ವಾ ತ್ವಾಮನ್ವನುಸೈತ್ಯ ತವ ಸೆಖ್ಯ- 
ಮಾಯುಃ | ಸಖಿಭಾವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ! ದೇವಾ ಯತ್ವಿಜೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ದೇವಾ ವಾ ತ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯ 
ತೇ ವೀರ್ಯಂ ವೀರಕರ್ಮ ಮಮಿರೇ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾಂತಿ | ಅತೆಃ ಸರ್ನೊೋಪಿ ತ್ವಾಮನುಸರಃ ತ್ವಂ ತು 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ವನ್‌--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ರಥೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವು | ಅನು ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಮರ್ಯಃ--ಮಾನವನು | ಅನು-- ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಗಾವಃ -ಗೋವುಗಳು | ಅನು- ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ತ್ತವೆ | ಕೆನೀನಾಂ-ಕನ್ನಿಕೆಯರ | ಭಗ ಸೌಂದರ್ಯವು] ಅನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ವ್ರಾತಾಸ. -ಸಂಘಾತ್ಮ 
ಕರಾದ ಇತರ ಅಶ್ವ ಸಮೂಹಗಳು ಅಥವಾ ವಸ್ಟ್ರಾದಿ ದೇವಗಣಗಳು | ಅನು--ಫಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ಶವ- ನಿನ್ನ 
ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಈಯುಃ- -ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾ“ ಪ್ರಕಾಶಮಾಕರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅನು- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ--ನೀರಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಮಿರೇ-- 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ . . 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವವೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವನೂ, ಗೋವು 
ಗಳೂ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು.ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿನ್ನ ನೀರಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ; | | | 

English Translation 


The car follows you; O Horse: men attend you; cattle follow you i 
the loveliness of maidens (waits) upon you; troops'of demigods following 
you have sought your friendship; the gods themselves have been. admirers 
of your vigour: 
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ಮಾರಾ ತ್‌ಾ ಹೌ ನಾರ್‌ 


' ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ತ್ವಂ ತು ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯೈರ್ಥಃ- ನೀನು ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ಶೇ--ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಜೀವಕೆಗ 


ಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅವರು ಅಶ್ವದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಶ್ವದ ಮಹಿಮೆಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ಚಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸನೇ*ಶ್ರಿನೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೊಷ್ಟೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ದವ ಇಮಾ- . 
ಮಗೃಭ್ಞಾನ್ರಶನಾಮೃತೆಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುಸಿ ನಿಡಥೇಷು ಕೆವ್ಯಾ | ತಯಾ ದೇವಾಸ್ಸುತಮಾ. 
ಬಭೂವುರ್ಯುತೆಸ್ಯ ಸಾಮನ್ನ ರಮಾರಸೆಂತೀ-॥ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧-೧) 
ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ, ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ, ಪೊಷದೇವನ 
ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಬಂಧನವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆಯನುಕೂಲ 
ವಾಯಿತು. ಜೀವಾದಿಗಳ ತೃಪ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
ಅಭಿಧಾ ಅಸಿ ಭುವನಮಸಿ ಯೆಂತಾಸಿ ಧರ್ತಾಸಿ ಸೋಗ್ಲಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಗ್‌ಂ ಸಪ್ರಥಸಂ ಗಚ್ಛ: 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆಂತಾ ರಾಡ್ಯಂತಾಸಿ ಯೆಮನೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಧರುಣಃ ಕೃಷ್ಯೈ 
ತ್ವಾ ಕ್ಷೇಮಾಯ ತ್ವಾ ರಯ್ಯ ತ್ವಾ ಪೋಷಾಯೆ ತ್ವಾ ಪೈಥಿವ್ಯೈ ತ್ನಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ 
ಶ್ವಾ ಸೇ ತ್ವಾಂಸತೇ ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೈಸ್ಟ್ಯಸಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇಧ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಭೂತೇಭ್ಯಃ ॥ 
| (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧-೧) 
ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ, ನೀನೇ ಸಕಲವಾದ ಅವರಣವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲ ಭುವನವೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ, ಅವಲಂಬನವೂ 
ಸಹೆ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಗೆ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಹೋಗು. ಪೃಥ್ವಿಯ ನಿಯಾಮಕನೇ ನೀನು ಮತ್ತು: 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವೂ ಆಧಾರವೂ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. . ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೃಲೋಕಕ್ಕೂ, ಓನಧಿ 
ಗಳಿಗ್ಯೂ ಅಸ್ಸಿಗೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ`ಫೀನೇ ಆಧಾರವೂ ಅವಲಂಬನವೂ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಸಕಲ ಸತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಭಾವಾಭಾವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಆಧಾರವು: 
ನಿಭೂರ್ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಭೂಃ ಪಿತ್ರಾಶ್ಟ್ವೋ$ಸಿ ಹಯೊಲಸೃತ್ಯೋಸಿ ನರೋತಸ್ಯರ್ವಾಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ 
. ವಾಜ್ಯಸಿ ವೃಷಾಸಿ ನೃಮಣಾ ಅಸಿ ಯಯುರ್ನಾಮಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪತ್ವಾಸ್ತಿಹಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೨-೧). 
ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಪಶುಜಾತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಹೆಯವೂ, ಅತ್ಯುವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕವರಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೇ, ಗಮನಕುಶಲನಾದ 
ಅರ್ವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಪ್ತ್ರಿಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ವಾಜಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯೆಯುನೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೆೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಹ 7737773381... 
ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಸಿ ಪ್ರಜಾಪತೆಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ವಂ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ ತಸ್ಯ ಕೇ ದ್ಯಾರ್ಮ- 


ಹಿಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಕೂಪೆಮಾದಿತ್ಯಸ್ತೇ ತೇಜಃ! (ಕ. ಸಂ. ೭-೫-೧೭೧) 


ತಸ್ಯ ತೇ ಪೃಥಿವೀ ಮಹಿಮಾಷಧಯೋ ವನಸ್ಪತೆಯೋ ರೂಪಮಗ್ನಿ ಸ್ನೇತೇಜಃ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೬-೧) 


ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾಶವೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ್ಯು ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು. ನೀನು ' ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಪೃಥ್ವಿಯೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೇ ನಿನ್ನ ರೂಪವು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು. - ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವುದರಿಂದ ದೇವಾ ಮಮಿರೇ ವೀರ್ಯಂ ತೇ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾತಾಸಃ--ವ್ರಾತವೆಂದರೆ ಗುಂಪೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದನನ್ನು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಂಘಾತ್ಮಕಾಃ ಅನ್ಯೇ ಅಶ್ವಸಮೂಹಾಃ 
ವಸ್ಟಾದಿಜೇವಗಣಾ ವಾ rE ರೆ. ಇತರೆ ಅಶ್ಚಗಳು ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದು ನಾಕೆ ಆದರೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎತಕ್ಕೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು EN ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ತತ್ತ ಅವರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾಗಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿಡೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


ದೇವಾ ವಾ ಉದಂಚಃ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ನೆ ಪ್ರಾಜಾನಂಸ್ತಮಶ್ಚಃ ಪ್ರಾಜಾನವೈದಶ್ವೇನೋ- 
ದಂಚೋ ಯೆಂತಿ ಸೆ ಕರ್ಣಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯ ಸ್ರಜಾತ್ಸೈ | 


| (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨-೮-೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ತಿಳಿಯದಾದರು- ಆಗ ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ:ಆ ನಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ರಾತಾಸಃ ಅನು ತವ ಸಖ್ಯಮೀಯುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದೇ ತಯಾ ವೇವಾಸ್ಸು ಶಮಾ ಬಭೂವುರ್ಜುಶಸೈ ಸಾಮನ್ತೈರಮಾರಂಪತೀ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನ/ಗಳಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಯಃ--ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | ಮರಣಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ: 
ಮರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೩-೧೫). ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡಿಯ 
' ಬಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಈ ಅಶ್ನ ವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ. ಜೆ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಯೆಜ ಬಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಕಲ ಸಿದ್ಧ ಕತೆಗಳೂ 
ನಡೆದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನೊ ಘಾ] ಈ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಪಟ ಆಯದ ರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಶಾಲ್‌ ಇದಾ ಹಾ. 





ಕಾ ನ ರ್‌ ದನ್‌ ಕ ಶೋರ್‌ ಈರಾ 


ಕನೀನಾಂ ಭೆಗೆಃ ಅನು-ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾನಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಹಿಹಿಯೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ಅಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾದೆ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರ್ಯವಿಜೆಯೆಂದು ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತು ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದಕೆ ಆಗ ಆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಶ್ವವೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತದೆ. 





ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂಜಿಸೇತಿ ಮಹಿಷ್ಯಭ್ಛನಕ್ತಿ | ......... ಪತ್ಕೋೋತಭ್ಯಂಜಂತಿ ಶ್ರಿಯೈ ವಾ ಏತ 
ದ್ರೊಸಂ ಯತ್ಸತ್ಸೆ 4 ಶ್ರಿಯಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಧಾತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಿಷ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದರೆ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಸೌಂದರೈವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತ ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವಿರಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಏ ಮರ್ಯಃ.--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಂದಸಿ 
ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯನೇವಹೂಯೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ' ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾಶುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬನಿ 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತಿವಾಚ ಕಪದವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ರಾತಾಸ--ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಸಖ್ಯಮ್‌- -ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಯು -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುರ್ಜಲರ್ಜಲಿಭೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಮಿಕೇ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ನದಂತೆ ಛಾಂದಸನವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೀರ್ಯೆಮ್‌--ವೀರಸ್ಯ ಕರ್ಮ. ವೀರ್ಯೆಮ್‌. ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೀರಶಬ್ದ ವಿಷಯ 
, ದೆಲ್ಲಿ ಯೆಶೋನಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲದಂದು ಹಿಂದೆ ವಿನರಿಸಿದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತನ್‌(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ | 


EE 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಹಿರಣ್ಯತೃಂಗೋ6ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ಮನೋಜನಾ ಅವರ . ಇಂದ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ | 
| 
ದೇವಾ ಅದಸ್ಕ ಹವಿರದ್ಯಮಾಯನ್ಯೋ ಅರ್ನಂತಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯ- 


ತಿಷ್ಠತ್‌ ॥೯॥ 


ಪದಷಾಠೆಃ . 
| | 
ಹಿರಣ್ಯಿ5ಶೃಂಗಃ | ಅಯಃ | ಅಸ್ಕ | ಪಾದಾ8 | ಮನಃ85ಜವಾಃ | ಅವರಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಆಸೀತ್‌ | 


ದೇವಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಹವಿಃ5ಅದ್ಯಂ 1 ಆಯೆನ್‌ | ಯೆಃ | ಅರ್ನಂತೆಂ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಧಿಅತಿಸ್ಮತ। 
IF I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಆಯೆಮಶ್ಚೋ ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೋ ಹಿತೆರಮಣೇಯೆತೃಂಗೋ ವಾ ಉನ್ನತೆಶಿರಸ್ಕೋ ಹೃಡಯೆ- 
ರಮಣಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಶಿಕೋರುಹೋ ನಾ| ಅಸ್ಕ ಸಾದಾ ಅಯೋ$ಯೋಮಯಾಃ | ಅಯೆಃಸಿಂಡ- 
ಸದ್ಭಶಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗಾಃ | ಅಥವೈತದಿಂದ್ರನಿಶೇಷಣಂ | ಈದೃಶಸ್ಯಾ- 
ಶ್ವಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋವೇಗ ಇಂದ್ರೋ 5ಪೈವರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ 
ಹನಿರಹ್ಯಂ ಹನಿಷೋ$ದನಂ ಭಕ್ಷಣಂ! ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ ॥ ಅದನಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಾಪೇಶ್ಚ್ಯ ದೇವಾ 
ಇತ್‌ ಸರ್ವೇಇಸಿ ದೇವಾ ಆಯೆನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋನರ್ವಂತೆಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ 
ಸನ್ನಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ ಅಧಿಷ್ಠ್ಮಿ ತವಾನ್‌ | ಸಹನಿಷ್ಠೆ ೩ನ ಸ್ಪಕೀಯೆತ್ಸೇನ ವಾಶ್ರಿತವಾನಿತೈರ್ಥೆಃ ಇಂದ್ರ ಐಣಿಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ; 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯಂ ಅಶ್ವಃ--5 ಅಶ್ವವು) | ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗೆಃ--ಸುವರ್ಣದಂತಿರುವುದ್ಕೂ ಕೊಂಬಿನ ಸಾ ನದಲಿರು 
ಸ ೦ ಗಿ 
ವುದೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಶ್ವದ | ಪಾವಾಃ8--ಪಾದಗಳು | ಅಯಃ.--ಉಕ್ಕಿನಂತೆ 
ದೃಢವಾದವುಗಳು | ವಾ ಮನೋಟೇಗದುತ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅವರಃ- ಈ 
ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಫಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಶ್ವದ | ಅದೈಂ-- ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಹವಿಃ _ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ದೇವಾ ಇತ್‌--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಆಯೆನ್‌- ಬಂದಿದಾರೆ | ಯೆ 
ಧು 

ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ನಂತೆಂ-ಈ ಅಕ್ವವನ್ನು | ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ಅಧ್ಯ- 
ತಿಷ್ಕತ್‌- -ಹತ್ತಿಕುಳಿತನು |! 
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eR, 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ವ್ರ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಕೊಂಬಿನಂತಿರುವ ಕೇಸರಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇದರ 
ಪಾದಗಳು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ದೃಢವಾಗಿವೆ. ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೇಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ನಿಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾಡ ಈ ಆಶ್ವದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಬಂದಿದ್ದಾಕೆ. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. 


English Translation 


His name is of gold; his feet are of iron; and fleet as thought; Indra 
is his inferior (in speed): ‘The gods have come to partake of his (being offered 
as) oblations : the first who mounted the horse was Indra: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮನೋಜವಾಃ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಮನೋವೇಗಾಃ ಎಂದು ಅಶ್ವಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಅಶ್ವದ ವೇಗವು ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. 
ಇಂದ್ರನ ವೇಗವು ಇದರ ವೇಗಕ್ಕಿಂದ ಕಡಿಮೆಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಪದವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಏಿತದಿಂದ್ರವಿಶೇಷಣಂ |! ಈದೈಶಸ್ವಾಶ್ಚಸ್ಥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಮನೋ- 
ವೇಗೆಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸಿ ನಿಕೈಷ್ಟಃ ಅಸೀತ್‌ | ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬಂದನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪಸೇಯಾಯ ಯಾಹಿ | 
ಕೊಯೆಮಾ ಶೇ ಹರಯೆಃ ಪ್ರ ದ್ರೆವಂತು ಯೇಭಿರ್ಯಾಸಿ ವೃಷಭಿರ್ಮಂದಮಾನಃ Il 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥನ್ರ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಶೈಂಗಃ -- ಹಿತರಮಣೀಯಶೃಂಗೋ ವಾ ಹೃದಯೆರಮಣಶೃಂಗೆಸ್ಥಾನೀಯೆಶಿರೋ- 
ಕಿಹೋ ವಾ | ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗವೆಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಆಕರ್ನಕವಾದುದ್ಕೂ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಆದ ಕೇಸರವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದುದೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕುರಣಿಂ ಕಸ್ಕಾದ್ದಿ ೨ಯೆತೆ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾ | ಹ್ರಿಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ! ಹಿತ- 
ಇ 
ಜಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಹೃದಯರಮಣಿಂ ಭವತೀತಿ ವಾ ಹರ್ಯಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ೀಪ್ಸಾ- 


ಕರ್ಮಣಃ | (ಸಿ. 9” 0) 
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266 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ ಮಂ. ೧೮. ೨೨. ಸೂ ೧೬೩ 
SSS 
ಆಭರಣಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬಫಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಂಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಉಪಯೋಗಕರವಾದುದು ಮತ್ತು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸುವರ್ಣಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶೃಂಗಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ವುದೂ ಆದ ತೇಸರವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಯೂ ಗು 
ಈ ಅಶ್ವದಿಂದಲೇ ಸುವರ್ಣವು ಸೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ ತಾಗಕುತುದು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ವಾ ಆಲಬ್ಬಸ್ಯ 1 ಕೇತ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತೆಶ್ಸುವರ್ಣಿಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವದ್ಯಶ್ಸುವರ್ಣಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಿಂ ದದಾತ್ಯಶ್ಚಮೇವ ರೇಶಸಾ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ! 





(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುವರ್ಣವು ಸೃಷ್ಟ ನಾಯಿತೆಂದಿಡಿ ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳು 
ಸುವರ್ಣರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗವೆಂದರೆ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶೃಂಗವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


; ಅದ್ಯಂ ಹವಿಃ ದೇವಾ ಇತ್‌ ಆಯೆನ್‌- - ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ಸಿವೇಶವಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಾನ್ಹ್ಯಾದಿಶತ್‌ | ಸೆ ಅಶ್ಮನ್ನಶ್ಚನೇಧಮಧತ್ತೆ ಶೇ ದೇವಾಃ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವೈ ಯೆಜೊ ಠೀ ಯೆದಶ್ವಮೇಢಧೋಪಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ತು ಭಾಗ ಇತಿ: 


ತೇಭ್ಯ ತೇಭ್ಯ ಏತಾನನ್ನ ೋಮೊಸಕಲ ಿಯೆದ್ಯದನ್ನೆ ಹೋಮಾಇಾ ಹೋತಿ ದೇವಾನೇವ 
ತೆಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ | 
. (ಶೆ. ಬಾ ಾ. ೧೩-೨-೧-೧) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು ಆದಕೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವ ಜ್‌ 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು * ಈ ಅಶ ಮೇಧವೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯೆಜ ಜ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಭಾಗವಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡು * ಎಂದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅನ್ನಹೋಮನನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತ ಶೈ ಪ್ಲಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು, “ ದೇವಾ ಇದಸ್ಯ 
ಹನಿರದ್ಯೈಮಾಯೆನ್‌ * ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇ | 


ಅರ್ವಂತೆಂ ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯತಿಷ್ಯತ್‌--ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಅಕ ಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎನ್ನುವಾಗ * ಇಂದ್ರ 
ವಿಚಿಂ ಪ್ರಥಮೋಧಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌ 7 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಈ ಅಶ ವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು 1 
ಬಹುದು ಅಥವಾ, 
ದಿಶಸ್ಸುಷುವಾಣೇನಾಭಿಜಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯದೇತಾನಿ ಹನೀಗ್ಸ್‌ಂಹಿ ನಿರ್ವಪತಿ ದಿಶಾಮಭಿಜಿತ್ಯಾ 
ಏತಯಾ ನಾ ಇಂದ್ರಂ ದೇವಾ ಅಯಾಜಯೆನೆ ನೃಸ್ಮಾದಿಂಪ್ರಸವ ಏಕಯಾ ಮನುಂ ' ಮದು- 


ಷ್ಯಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಸವೋ ಯಥೇಂದ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ಯಥಾ ಮನುರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇವಂ 
ಭವತಿ | 


(ತೈ ಸಂ. ೭-೫-೧೫-೨, ೩) 
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ತ ತ ಭಾ ಮ್‌ ದಾ |! 


ಹಡಯ ಸಾದ: ಎ ಇ. / ೧೮: 2ಡ್ತಾ,0೫./ ಹಾ ಗತ ತಾತ ಹ ಜಾಸು ಸ ಸರಯ ತ. ಗತ ಸ ಹಾಡದ ಸ್ತ ರಿ... ರಗ. ಗಾ ಲ್‌ ಇಡಾ en ಡಿ 3 ಇ. ತಗ ಮಡ ಬಂಪ್‌ 39 ನ್‌ ಲತಾ ಎ ಆ 


ಆ, ೨.ಅ೨೪.೩. ವೆ.೧ಿ೨ ಖುಗ್ಗೆ "ದೆಸಂಹಿಶಾ ೨61 
NN 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಸಾಧನವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದಲೂ 
ಅಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನನು ಲಭಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಸೃಹನಿಷ್ಟ್ಟೇನ ಸ್ವಕೀಯೆತ್ಸೇನ ವಾ 
ಆಶ್ರಿತವಾನ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ; 








ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗ-ಹಿರಣ್ಯೇ ಶೃಂಗೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪೆದೆರಮ[ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮನೋಜವಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸೀತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿರದೈಮ್‌-ಹೆವಿಸಃ ಅದ್ಯಮ್‌ ಹವಿರದ್ಯಮ್‌. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
`ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆನ್‌-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಫೋಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಇ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ- ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 


ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯತಿಷ್ಕತ್‌--ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸಸಷುತ್ತನ್ಟಕನ 
ರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸನ. ೮-೧-೬೬) Rs ಚ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಯ ಸಾತ್ರವಾಗತ್ತ ತಿಜಜೋದಾತ್ರಿವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯ 
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I 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


|. | ; 
ಈರ್ಮಾಂಶಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ 


| 
ಅತ್ಯಾಃ | 


[ 
ಹಂಸಾ ಇನ ಶ್ರೇಣಿಕೋ ಯತಂತೇ ಯದಾಕ್ಷಿಷುರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಶ್ವಾಃ | 
| | ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | el 
Sire | ಸಿಲಿಕ್ರೌಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಸಂ | ಶೊರಣಾಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 
ದಿ ; | | | 
ಹೆಂಸಾಃ5ಇವ | ಶ್ರೇಣಿತಶಃ | ಯೆಶಂತೇ | ಯತ್‌ | ಆಕ್ಷಿಷು॥ | ದಿವ್ಯಂ | ಅಜ್ಮಂ | ಅಶ್ವಾಃ ॥೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ' | 


ಅತ್ರಾಶ್ವಸಮೂಹಸ್ತುತಿದ್ವಾರೇಣಾಯೆಂ ಸೂಯಶೇ | ಈರ್ಮಾಂತಾಸೆ ಈರಿತಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾ ಅಂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ನಿರಲಾಂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಸಂಸ್ಕತಾಃ ಸೆಂಗೆತಾ ಮಧ್ಯ- 
ಪ್ರದೇಶಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಮಧ್ಯೇ ನಿನಿಡಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಶರೀರಸ್ಯೈಶೇ ವಿಶೇಷಣೇ | 
ಈರ್ಮ ಈರಿತಃ | ಪುರತೋ ನುನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಪೃಥುರಂತೋ ಜಘನಸ್ರದೇಶೋ ಯೇಷಾಂ 
ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ | ತಥಾ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ। ಸಂಸೃತಃ ಸಂಗತಃ ಸಂಲಗ್ನೋ ಮಧ್ಯಭಾಗೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ 
ಕಾದೃಶಾಃ ಪುಸ್ಪತ್ವಾತ್ಪೌ ಢಸೃಸ್ಕಾಃ ಸಂಲಗ್ಗಮಧ್ಯಾಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ \ ಜಘನಪುರೋಭಾಗಾವಪೇಶ್ವ್ಯಸಿಲಿಕ- 
' ಮಧ್ಯಮಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸಮಿತ್ಯಯಮುಸಸಗ್ಗೋ ಯತೆಂತ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನ ಸಂಬಂಧಯಿಶವ್ಯಃ | 
ಶೂರಣಾಸೋ ವಿಕ್ರಮಶೀಲಾ ದಿವ್ಯಾಸೋ ದಿವಿ ಭವಾ ಅತ್ಯಾ ಅತನಶೀಲಾಃ | ಯಶ್ಯಸೈಯಮಶ್ಚನಾಮ 
ತಥಾಪ್ಯಶ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯ ವಶ್ಚಮಾಣತ್ಪಾದಯಂ ಯೌಗಿಳೋತವಗಂತವ್ಯಃ | “ಈದೈಶಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಶ್ರೇಣಿಶಃ | 
ವಿಕೆವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸಮೂಹ: ಶ್ರೇಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಶೀಘ್ರಧಾನನಾಯ ಶ್ರೇಣಿಶಃ ಸಂಕ್ಷೀ- 
ಭೂಯ ಸಂ ಯತಶೆಂಶೇ। ಸಮ್ಯಗ್ಯತ್ನೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಹಂಸಾ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ 
ಶ್ರೇಣಿಭೂತಾ ಈರ್ಮಾಂತಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತರೂಪಾಃ ಸಂಕೊ:50ತೆರಿಕ್ಷೇ ಗಮನಾಯ ಯತಂಶೇ ಕೆಡ್ವತ್‌ 1 
" ಈದಾ | ಉಚ್ಯತೇ | ಯದೃ್ಭದಾಶ್ಚಾ ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಂ ಗಮನೆಂ ಗಂತವ್ಯಂ ವಾ ಮಾರ್ಗಮಾಕ್ಷಿಷುಃ ವ್ಯಾಸ್ಟು- 
ವಂತಿ ತದಾ | ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ8ಃ | ಈರ್ಮಾಂತಾಃ ಸಮಾರಿತಾಂತಾಃ 
ಪೃಥ್ವಂತಾ ವಾ ಸಿಲಕೆಮಧ್ಯಮಾಃ ಸಂಸೃತೆಮಧ್ಯಮಾಃ ಶೀರ್ಷಮಧ್ಯಮಾ ನಾ | ಅಸಿ ನಾ ಶಿರ ಆದಿತ್ಕೋ 
ಭವತಿ ಯದನುಶೇಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಚೈಷಾಂ ತಿಸ್ಮತಿ | ಇದಮಸೀತೆರಚ್ಛಿರ ಏತಸ್ಕಾ- 
ದೇವ ಸಮಾಶ್ರಿತಾನ್ಯೇತದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಸೆಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ। ಶೂರಃ ಶನತೇ- 
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ಕಾರ್‌ ಇತ್‌ ಗವ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ 





ತಾಗ ದಾ TTT 





ಮಾತ್‌ ಮೌಾವ್‌ಇದ್‌ದೌಇದ್‌ೌವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 





ಕಾ 


ರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿಜಾ ಅತ್ಯಾ ಅತನಾಃ। ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಕೋ ಯೆತಂಶೇ | ಹಂಸಾ 
ಹಂಶೇರ್ಫ್ಲುಂಶ್ಯಧ್ವಾನಂ 1 ಶ್ರೇಣಿಶ ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿಃ ಶ್ರಯೆಶೇಃ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ | ಯೆದಾಕ್ಷಿಸುರ್ಯ- 
ದಾಸುರ್ದಿವೃಮಜ್ಞಮಜನಿಮಾಚಿಮಶ್ಚಾಃ | ನಿ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಅಶ್ವಾಃ--(ಸೂರ್ಯನ) ಕುದುರೆಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಅಜ್ಮಂ--ದೇವಲೋಕದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು | ಅಕ್ತಿಸುಃನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) | ಈರ್ಮಾಂತಾಸೇಃ--ಪುಸ್ಟವಾದ ತೊಡೆಕಟ್ಟುಳ್ಳವೂ | 
ಸಿಲಿಕನುಧ್ಯಮಾಸಃ--ಸಮವರ್ತಿಯಾದ. ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳ ವೂ | ಶೂರಣಾಸೆ8--ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವೂ | 
ದಿವ್ಯಾಸೆಃ--ದೇವಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾಃ-- ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಶ್ರೇಣಿಶ॥--ಸಾಲುಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು | ಹಂಸಾ ಇವ--ಹೆಂಸಸಕ್ಸಿಗಳಂತೆ | ಸಂಯೆಶಂಶೇ- (ಹಾರಲು) ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಜೀವಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಪುನ್ಪವಾದ 


ತೊಡೆಕಟ್ಟುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಸಮವರ್ತಿಯಾದ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳವೂ ವೀರೃವುಳ್ಳವೂ, ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳು ಸಾಲುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಸಸಕ್ಸಿಗಳಂತೆ ಹಾರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The 0211-1850068, slender-waisted; high-spirited; and celestial cour- 
sers (of the sun), gallop along like swansin rows; when the horses spread 


along the heavenly path: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚಗಳ ದಿವ್ಯಲೋಕಸಂಚಾರವನ್ನು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಮಾಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಮನದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಅದನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುದಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೪-೧೩). 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸೇ-- ಈರ್ಮಾಂತಾಃ ಸಮೀರಿತಾಂತಾಃ ಪೃಥ್ನೆಂತಾ ವಾ | ಸುಷ್ಪುವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 


ವಾದ ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಜಾಚಿರತಕ್ಕು ನಡುಕಟ್ಟಿಂದರ್ಥ. 


ಸಿಲಿಕೆಮಧ್ಯಮಾಸಃ- ಸಂಸೃತೆಮಧ್ಯಮಾಃ ಶೀರ್ಷಮಧಥ್ಯಮಾ ವಾ ಅಪಿ ವಾ 
ಭವತಿ ಯೆದನುಶೇತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧ್ಯೇ ಚೈಷಾಂ ತಿಷ್ಕತಿ || 


ಶಿರ ಆದಿತ್ಕೋ 
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ಸಮವರ್ತಿಯಾಗಿ ಒತ್ತಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೊಂಟದ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವುಗ 


ಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀರ್ಷ (ಶಿರಸ್‌) ಎಂಬ ಪದವು ಸೊರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಭೂತ 


ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಲಾಸೌ ಅನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಭಾವೇನೆ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾನಿ ಶೇತೇ | ಆಸ್ತ್ರೀ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಭೂತಾಶ್ರಯೆಣಾತ್‌ ಶಿರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಭೂತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣರೂಸ 
ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದೆಗಾಪನೀಕಂ ಚಿಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗಶಸ್ತೃಸ್ಥುಷಶ್ಚ | 
ಕ | (ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೇ ಆತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಿರ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆ. 
. ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಸೆ ಚೈತೇಷಾಮಶ್ಪಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಷ್ಕತಿ 


ಶೀರ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಶೂರಣಾಸೆ£- ಶೂರಃ ಶವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. 


ದಿವಿಜಾಃ-_ದಿವ್ಯಾಃ ದಿವಿಚಾಃ | ದ್ಶುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. 


ಅತ್ಯಾಃ- -ಅಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತೆನಶೀಲಾಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ವಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರನ ತಸ್ಯ ಚೆಮ್ರಿಸೋ9ತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದೆಯಂಸ್ತೆ ಭುರ್ವಣಿಃ 
ದನ್ತಂ ಮಹೇ ಪಾಯೆಯತಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ರಥೆಮಾನೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಛೆಸಂ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅತಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ಚಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ. 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯಶೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸಡ್ಯನ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೊನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 


ಫಾ ಪಾ ಆ ಮಾ ಈಡ 


eS ಮಾ ನಾ ಚಪ ಜಾ 


ಪಾಪಾ. ರಾಜಾ ಫಾ ಉದದ ೧ ಆ ಅಡಿ ತ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅತೆನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ನಗಳಿಗೆ 
2 ೪ ಕಳಣ ನ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಜಾ ಸು ಬಿ ಬೆ ಬಾಡು ಸಚಿ ಬಡಾ ಇಂ ಹೌ ಟರ ತೌ ತೌ ಪೌಲ ಅಸ್ತಾ ಪೌರ್‌ 


ಅಜ್ಮಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩-೯) ಗೈಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ | 


ಉಚೆಥೈ. ವಪುಷಿ ಯೆಃ ಸ್ವರಾಳುತೆ ನಾಯೋ ಫೃತೆಸ್ನಾ8 | 
ಅಶ್ಚೇಷಿತಂ ರಜೇಸಿತೆಂ ಶುನೇಷಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಮ ಶೆದಿದಂ ನು ಶೆತ್‌ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೮-೪೬-೨೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸವೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಅಚ್ಯುತಾ ಜಿದ್ಬೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಸರ್ವತಾಸೋ ವನೆಸ್ಪತಿಃ! ಭೊಮಿರ್ಯಾಮೇಷು ರೇಜತೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ |! ಸಂಜಾರವಿರಲಾಗಿ ಎಂದು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಪಾತೆಯೆಂತೇ ಅಜ್ಕಭಿರ್ಗಿರೀಣಾಂ ಸ್ನುಭಿಕೇಷಾಂ | 
ಯೆಜ್ಜಂ ಮಹಿಷ್ಟಣೇನಾಂ ಸನ್ನ ತುವ ತ್ವ ಟ್ರೇಕ್ಷಾರ ಪ್ರಾಧ್ವರೇ 1 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೬-೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಭಿಃ ಬಲೈಃ ಬಲಕಕ್ಕೆರುಪೆಕ್ಳೆಃ8 ಸಹ | ಬಲಕರವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜ್ಮಂ ಅಜನಿಂ | ಅಜ್ಯತೇ$ಸ್ಕಾಂ ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಅಜಸಿಃ ವಾಹಿಕಾಂ ಸೈರ್ಗಪೆಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ I 
ಸ್ವರ್ಗದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಂಸಾ8-- ಹಂಶೇರ್ಪ್ಸಂತೈಥಧ್ವಾನಂ | ಗುಂಪುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ರಸ್ತೆಗಳನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತವೆ. ಹನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನೆ. 

ಶ್ರೇಣಿಯೆಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


| ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ--ಈರ್ಮಾಃ ಈರಿತಾಃ ಅಂತಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೆ ಸ್ರೇರಣೇ 
ಚ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಕ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುತ್ಯ ಯಸ್ಪರದಿಂದ ಈರ್ಮ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ ಇದೇ ಮೊದಶ್ಗೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧: ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. "ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದೆಂಂದೆ ಫೂರ್ವ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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272 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೩ 
ಮ ಸೆ ಯುರ ರಿಎರವೂರಬೂ ರ ರ್ಯಾರಾರಘವರಲ 
ದಿವ್ಯಾಸಃ--ದಿವಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಸಃ ದಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋ ಯೈಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 





ಶ್ರೇಚಿಶಃ- ಸಂಖ್ಯೈಕವಚೆನಾಜ್ಜೆ ವೀಸ್ಸಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಂಶೇ ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಕ್ಸಿಸುಃ--ಅಶ್ಷೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂಜಿಸಿಲುಜ್‌ಲಿರ್ಜಲಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಮಮ್‌. ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ವಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾಶುಕೇ ವೇಷ್ಯಕೇ (ಕಾ. ೨-೪-೫೬೨೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅಜೇರ್ವ್ಯಫಘಇಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ವೀಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 


| [3 
ತವ ಶರೀರಂ ಪತಯಿಷ್ಣ್ಯರ್ವಕ್ತನೆ ಚಿತ್ತಂ ವಾತಿ ಇವ ಧ್ರಚೇಮಾನ್‌ | 
| | | | 
ತವ ಶೃಂಗಾಣಿ ವಿಸ್ಮಿತಾ ಪುರುತ್ರಾರಣ್ಯೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಚರಂತಿ ॥8೧೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ | 


| ] 
ತವ | ಶರೀರಂ | ಪತಯಿಷ್ಣು | ಅರ್ವನ್‌ | ತನ | ಚಿತ್ತಂ | ವಾತ! ಇನ ಥ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 


| | i 
ತವ | ಶೃಂಗಾಣಿ | ವಿಂಸ್ಥಿತಾ| ಪುರು$ತ್ರಾ 1 ಅರಣ್ಯೇಷು | ಜರ್ಭುರಾಣಾ | ಚೆರಂತಿ ॥೧೧॥ 
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ಕ್‌ 





ಸಾಯರಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಶೆವ ಶರೀರಂ ಹೆತೆಯಿಷ್ಟು ಪತೆನಶೀಲಂ | ವ್ಯಾಸ್ತಮಿಶೈರ್ಥ8 | ತೆಥಾ ತವ ಚಿತ್ತಂ 
ಮನೋ ವಾತೆ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಶೀಘ್ರಗಮನವಾಯುರಿವ [ ತೆದ್ವಚ್ಛೇಫ್ರಗಮನಾನುಕೊಲಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | 'ಕಿಂಚೆ ತನ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಾಃ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಸಕೇಶಾಃ ಪುರುತ್ರಾ ಪುರುಷು 
ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ವಿಸ್ಮಿತಾ ನಿಷ್ಮಿತಾನಿ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ 1 ಕಿಂಚೆ ತ ಏವಾರಣೈೇಷು ಜರ್ಭುರಾಣಾ 
ಮನೋಹರಾಣಿ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಾನಿ ವಾ ಏವಂಭೊತಾಃ ಕೇಶಾಶ್ಚರಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅತ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶೃಂಗಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ತೆದ್ವೆಡುನ್ನೆ ತಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂಶೇ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವನ್‌--ಎಲೈ ಅಶ್ವವೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಶರೀರಂ--ಶರೀರವು | ಪತೆಯಿಷ್ಟು--(ಎಲ್ಲನನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ) ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು | ಶವ-ಸಿನ್ನ | ಚಿತ್ತಂ--ಮನಸ್ಸು | ವಾತ ಇವ--ವಾಯುವಿನೋಪಾ 
` ದಿಯಲ್ಲಿ | ಥ್ರಜೀಮಾನ್‌--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದು | ತೆವ--ಿನ್ಸ | ಶೈಂಗಾಣಿ - ಕತ್ತಿನಮೇಲಿರುವುವೂ ಶೃಂಗ 
ಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಕೇಸರಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಷ್ಮಿ ತಾ--ವಿಸ್ತ ಂತೆವಾಗಿ ಹರಡಿನೆ 
(ಮತ್ತು) | ಅರಣ್ಯೇಷು--ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ಆಕರ್ಷೆಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಚೆರಂತಿ-- 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವ್ಚವೇ, ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಮ 
ವಾಯುವಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಫ್ರೆಗಾಮಿಯಾದುದು. ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಮೇಲಿರುವುವೂ, ಶೈಂಗಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಕೇಸರ 
ಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿನೆ. ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Your body; horse, is made for motion: your mind is rapid (in intention) 
as the wind : the hairs (of your mane) are tossed in manifold directions; and 
spread beautiful in the forests: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಜರ್ಭುರಾಣಾಃ- -ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭುರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ಲಾಕೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಆ ಗತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಚಿಪ್ರವಾದ ಚಲನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
೦ 
ಆ ವಿಕೇನಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಕ 
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ಗ್‌ ರ್ಟ. ಚೌ ಇಷಾ 











ಭುರಖ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮ | 'ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ಧಾನಂ ನಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ವೋಳ್ಲಾ 
ತಶ್ಸಂಸಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಪಾನಕಖ್ಯಾತೇನ | 
( ನಿ. ೧೨-೨೨) 
ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾದರೊ ಸಹೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
ಒಯ್ಯಬಲ್ಲುದು. ಭುರ್‌ಧಾತುವು.. ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ-- 


ಯೆನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುರಜ್ಯಿಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ವಿಂಧಶೇ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗೆಚ್ಛೆಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


. ಶೃಂಗೇನ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗಂಶೆಮರ್ವಾಕ್‌ಛಫಾವಿವ ಜರ್ಭುರಾಣಾ ಶರೋಭಿಃ | 
ಚೆಕ್ರೆವಾಕೇವ ಪ್ರೆತಿ ನಸ್ತೋರುಸ್ರಾರ್ವಾಂಚಾ ಯಾತೆಂ ರಥ್ಯೇವ ಶಕ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜರ್ಭ್ಭರಾಣಾ ಎಂಬ ಸದನ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನೇಗನಾದ 
ಗಮನನೆಂದರ್ಥ. 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜುಸೇಶ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೈಹಯೆದ್ವೆರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ಶೆನ್ಚಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತಿ ಪ್ರ ಳ್ಳ ತವಾದ ಖುಕಿ ನ 
ಲಿಯೂ ಸಹೆ. ಅಶ್ವದ ತೇಜ ೆಸ್ಸು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸತುತ. ತ್ರದೆಯೆಂದರ್ಥ 
ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌--ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿತವಾಗಿಡಿ. (ನಿ. ೩-೯). 
ಹಿರಚ್ಯಿಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇ5ಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾಶೆ ಇವ ಧ ಜೀಮಾನ್‌ | 
ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನವೇದಾ ಯಶಸ್ಸತೀರಪೆಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾಃ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವಾಶ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ವಾತದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕ್ನ ತವಾದ ಖಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ಚದ ಗಮನವೇಗವನ್ನು ವಾತದ ವೇಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
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ಮಾರಾ ಆಟ ಘಾತ್‌ ಅಲಾ ಲಲ್‌: 





ದ್‌ ದಾ ಪ್‌ 


ಪುರುತ್ರಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೃಂಗಾಣಿ--ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗೆತಾಃ ಶೃಂಗೆಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೇಶಾಃ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರೆ ಸೊರಹಿರುವುದೂ 
ಶೃಂಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಕೇಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಅತ್ವಸ್ಯ ಶೃಂಗಾಭಾವಾತ್‌ ಶೆದ್ಚೆಥುನ್ನತಾಸಿ 


ತೇಜಾಂಸಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯಂಶೇ | ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಶ್ಸಂಗಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಡರಂತಿರುನ ಅಶ್ವದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ಕಠ ೪) hc ಇ 
ತಾಕೃ್ಕರ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


ಮೈ ನೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ತ್ರ್ರಿಯಾ 


ಶರೀರಮ್‌- ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಕಶ್ಚ ಸ್ಹ ಕೆಟ(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತಯಿಷ್ಣು --ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಣೇತ್ಸಂಪೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥ್ರಜೀಮಾನ್‌- -ಧ್ರೃಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಂಗಾಣಿ-ಶ್ವ'ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತೃಣಾತೇರ್ಸೈಸ್ಸಶ್ವ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು ಕಿತ್ವಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಹ್ಕಿತಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೈತಿಸ್ಯತಿಮಾ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಪುರುತ್ರಾ--ಜೀವಮನುಷ್ಯ-(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜರ್ಭುರಾಣಾ--ನಪುಂಸಕಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೈಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಚೆರಂತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ | 
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ಕಾಕಾನ ದ್‌್‌ ಕ್‌ 
6 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಂ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


| | | 
ಅಜಃ ಪುಕೋ ನೀಯತೇ ನಾಭಿರಸ್ಕಾನು ಪುಶ್ಚಾತ್ಸನಯೋ ಯಂತಿ 
ರೇಭಾಃ ॥ ೧೨ 


1 ಪದಪಾಳಃ 1 
| 1 | | | | 
ಉಪ | ಪ್ರೆ 1 ಅಗಾತ್‌ | ಶಸನಂ | ನಾಜೀ! ಅರ್ವಾ | ದೇವದ್ರೀಚಾ | ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


| 
ಅಜಃ | ಪುರಃ | ನೀಯಶೇ | ನಾಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಸು | ಸಶ್ಚಾತ | ಕವಯ | ಯಂತಿ | ರೇಭಾಃ 1೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇಇಹನ್ಯದ್ರಿಗುಪ್ರೈಸೇ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಾನಂತೆರಮುಪೆ 
ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛಸನಮಿತಿ ದ್ವೇ ಯುಚೌ ಶಂಸನೀಯೇ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚಿ | ಉಪೆಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನಮಿತಿ ದ್ವೇ | 
ಆ. ೧೦-೮ | ಇತಿ | 


ಅಯಮರ್ವಾರಣಕುಶಲೋ ವಾಜ್ಯಶ್ವಃ ಶಸನಂ ವಿಶಸನಸ್ಥಾನಮುಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪಪ್ರೈತಿ | 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ದೇವಾನ್ನಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನೋ ಧ್ಯಾಯನ್‌ | ಕದಾ 
ದೇವಾನಸ್ಮದವಯನೇನಾರ್ಚಾಮಿ ದೇವಶ್ಚೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಮಾತಿ ನಾ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾಯೆನ್‌ | ಕಂಜಾಸ್ಯೆ 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಾಭಿರ್ನಹನಂ | ಬಂಧುಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ಅಸ್ಕ ಬಂಧನಸಾನೀಯೋ;- 
ವಿಮುಕ್ತತ್ನಾತ್‌ | ನಿವಂಭೂತೋಇಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ | ಪುರತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಅನ್ನನುಸೃೃತ್ಯೆ ಪಶ್ಚಾ- 
ಜನಂಶರಂ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯೆ ಪೃಭಯೋಃ ಪರ್ಯವಸಿತಕೋತರ್ಥ ಏಕ ಏವ ತಥಾಸ್ಯಜಾಶೊ a 
ರ್ಯತ್ವಪ್ರಕೆಟನಾಯ ಪಡದ್ವಯೆಂ | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ವಿತಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | ತಾ 
ಜಾನಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ 1 ಯೇ ನಾ: ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಯದ್ವಾ | ಕವಯೆ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ ಕನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಶಿತತ್ಯಾ ತ್‌ | ರೇಭ 
ಇತಿ ಸ್ತೋತೈನಾಮ ರೇಭೋ ಜರಿಶೇತಿ ತತ್ರ ಸಾಠಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


_ ಅರ್ನಾ--(ರಮ್ಯವಾದ) ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ | ನಾಜೀ ಆಶ್ವವು। ದೇನದ್ರೀಚಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸ 
ಆನಿ 

ಳ್ಳ | ಮನಸಾ-_ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ | ದೀಧ್ಯಾನ॥-- ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಶಸನಂ--ವಧ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಉಪ 

ಪ್ರಾಗಾತ್‌-_ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಕ--ಇದರ | ನಾಭಿ8-. ಬಂಧುಭೂತವಾವ | ಜ್‌ | ಪುರಃ-- 
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ಪಗಲ್‌ ತರಾ ತಾತಾ ತವಾದ ಪಸ ತಾ ಆತ್ಮಾ ತೌರ ರಾ ಕಾರ್‌, 





ತಾಡನ ಶಶ್‌ ಅವ್‌ ಳಗ್‌ ಲಾ ಗಾ ಗಾ ಫ್‌ ತೌರ ರಾ ಗಾ ಕಾಡ್‌ ಕ್‌ಜತಾಇದೌಲ್‌ ಈ 


ಇದರೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೀಯೆತೇ_ಕಕಿಡೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅನು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ | ಪೆಶ್ಚಾತ್‌-- 
ಅನಂತರ | ಕೆವಯೆಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದೆ | ರೇಭಾಃ--ಸ್ಕೋತೃಗಳು (ಖುಪ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | ಯಂತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಮ್ಯವಾದ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಧ್ಯ 
ಸ್ಫಾನನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಅಜವು ಇದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಇವುಗಳ ಹಿಂಡಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


82811680 7118188107 


6 swift horse approaches the place of immolation; meditating with 
mind intent upon the gods: the goat bound to him is led before him; after 
him follow the priests and the singers: | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸೆನೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾಚ್ಛೆಸನಮಿತಿ 
ಜ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುವು. (ಆ ೧೦-೮). 


ಅಶ್ಚವು ವಧಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೋಗತಕ್ಕ ದಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವರ ಗಭೀರವಾಮದ್ಯೂ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ನಡಿಗೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಜದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಅಜಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಕೆಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ನಾಭಿಃ ನಹನಂ 
ಬಂಧುಭೂತಃ | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಬಂಧನಸ್ಸಾ ನೀಯೆಃ ಅನಿಮುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಬಂಧಕವಾಮದು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ದಕಿ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಂಧವ್ಯರೂಪವಾದ ಬಂಧಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಆಹುಶ್ಯರ್ಪಣದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಜನ ಆಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅದರೆ ಬಂಧನವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯಃ ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಕ್ಕೆ ಆಸೀತ್ಸೋಳಜೋ9ಭವವಥ ಯೆತ್ರೆಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೬-೧:೧-೧೧) 


್ಲ ಅದೆರಿಂದೆ ಬ್ರಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ಸ ಎಸ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ವೃದ್ಧ ನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಆನಿ ಕ ಹ ಷೆ ತ ದಾ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೂಲವಾದುಮೂ, ಅಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನ 
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ಇನ ಇತ್‌ ಗರ್ಗ ಇರನವ 








ಕಾ TTT TTT ಒರ ಒದ ಆರರ ಆರ್‌ ಅ ದವ ಲಾಇ ಇನ್‌ 


ಗಳು ಅಶ್ವವೆಂದು ಕರೆದುದೂ, ಅಂಡದ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತ್ರವಾಗಿದ್ದ ರಸವು ಅಜವಾದುದೂ (ಜನ್ಮನಿಲ್ಲದ್ದು) ಹಿಂದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, | 


ಅಥಾ ಜರ್ಸಭಸ್ಯಾಜಿನಮಾಸ್ತೃಣಾತಿ | ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವಾ ನೀಷ ಯದಜಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೫-೨-೧-೬೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅಜಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಜಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಕ್ಕೇ ಸಾಕ್ಳಾತ್ತಾಗಿ ಅಜದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ನಾಭಿಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಅತ್ರಾ ಪೂಸ್ಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ಭಾಗ ಏತಿ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿವೇದಯೆನ್ನಜಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೨-೪) 


ಅಜಾ ಅನ್ಯಸ್ಯೆ ವಹ್ನಯೋ ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭೃತಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಫ್ನುತೇ ! 

( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೭-೩ ) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚದ ಆಹುತಿಗೆ ಮೊದಲು ಪೂಷದಜೀವಶೆಗೆ ಅಜನನ್ನು ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುನುಡರಿಂಡಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಸನಂ--ವಿಶಸನಸ್ಥಾನಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ವಧಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವು. 
ದೇವದ್ರೀಜಾ-- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚೆತಾ ದೇವತಾಸೆರಾಯೆಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯ ಮನಸ್ಸ 
ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ಸಿಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥವು. ದೇನಯೆಂತಃ, ಡೇವದ್ರೀಜೀ ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಫವಯಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರ, ಮೊದಲು, ಯೇ ವಾ ಅನೂ 
ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ | 
ಬಿ ಬಿ ಇ ಲ್ವ 
೦ಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕೆವಿ, ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿ 
ಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧೆವಾಗಿಯ 3 ಇ ಸಃ 
A ಹ ಧ 6 ಖಾ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಶ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ 
ತ ಮ ಸ ನಾತ ದರ್ಶನವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸು ತಿಕಾರ 
0 ಸ ನ 
: ಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. 
(ಭೆ ರೇಭೆಿ ಜರಿತಾ (ಫಿ. ೩-೧೬) ಈ ಪದಗಳು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲಿ ಲುಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಡೀರ, ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಣೋ ಗಾಲುಜಃ 
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ಗಾ ಪ ಇರ, 2 ಇ ಹೌರಾ ಹೌಸ ಪ್‌ ಇರ್‌ಲಡಾ 





ಆಡ ವಾ ಈಸಾ ವರಾ ಪ್‌ ದಾ ಸಾ ನಾ ಅದಾ ಆಸಾ ಫರಾ ವ್‌ ಲೌ ಅ ಘರಾ 
ಈ ೪ 





ಶಸನಮ್‌- ಕೆರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಶ್ಚ (ಪಾ..ಸೊ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬ:ದೆರಿದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಲಿತಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೊರ್ನಕ್ಳೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ದೇವದ್ರೀಚಾ- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ವೇವದ್ರ್ಯಜ್‌. ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚು 
ಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷ್ಪಗ್ಬೇವಯೋಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಟಗೆ ಆದ್ರಿ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಚೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಚೆಧಾತುವಿನ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದಿ- 
ಸಧ್ರ್ಯೋರಂಶೋದಾತ್ರೆಶಿಪಾತನಂ ಕೈತ್‌ಸ್ಟರನಿವೃತ್ಯರ್ಥೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫-೧)) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಅದ್ರಾ ದೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೀಧ್ಯಾನ8--ದಿಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
- ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನೀಯೆತೇ_ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ಲ. ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇಭಾ--ರೇಭ್ಛ ಶಬ್ದೀ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕ! 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸರನುಂ ಯತ್ಸಧಸ್ಥನುರ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ! 
ಅದ್ಯಾ ದೇವಾಇಬ್ಣಷ್ಟತಮೋ ಹಿ ಗಮ್ಯಾ ಅಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ದಾಶುಷೇ 


ವಾರ್ಯಾಣಿ H ೧೩ ॥ 


ತತ್‌ 
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OOS added 





ಪದಪಾಕೆಃ 
| 1 ಇ 
ಉಪ | ಪ್ರೆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸರಮಂ | ಯತ್‌ | ಸಡ್ತಸ್ಥಂ | ಅರ್ನಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ಪಿತರಂ | ಮಾತೆರಂ | ಚಿ! 


| 
ಅನ್ಯ | ದೇವಾನ್‌ | ಜುಪ್ಟತೆಮಃ | ಹಿ ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಥ | ಆ | ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ದಾಶುಸೇ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | 
| ll ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅರ್ನಾನರಣಿಕುಶಲೋ6ಯಮತಶ್ಚ ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಉಪೆಗಚ್ಛೆತಿ | 801 ಯೆಶ್ಸರಮಮು-. . 
ತ್ಳೈಷ್ಟಂ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಕೃತಿಭಿರೇಕತ್ರನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯೆಪಸ್ತಿ ತತ್‌! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪಿತರಂ ಮಾತೆರಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ | ಹೇ ಅಶ್ವ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಜುಷ್ಟ- 
ತಮಃ ಪ್ರೀತತಮಃ | ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋಮಾತಿ ಹರ್ಹಯುಕ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತೋ ದೇನಾನ್‌ 
ಗಮ್ಯಾ8| ಗಚ್ಛೇರ್ಜೀವಾನ್‌ | ಹಿಶಬ್ದೋ ಯಜ್ಞ ಉಪೆಯುಕ್ತೆಸ್ಕೆ ಪಶೋಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತೇಃ ಸೆಗೆ- 
ಭ್ಯೋನು ಸಖಾ ಸಯೂಫ್ಯಃ | ಶೈ. ಸೆಂ ೧.೨-೪-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂಶರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥೆಃ I 
ಅಥಾನಂಶರಂ ಯಜಮಾನ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಕಸ್ಮೈ | ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಕ್ತೆವತೇ ಸ್ವಸ್ಕ್ಯೈ | ಕಾನಿ! 


ವಾರ್ಯಾಣಿ ನರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ! ಯದ್ವಾ ॥! ಪುರುಷಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೆಃ ॥ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ವಾನ್‌- -ಈ ಅಶ್ವವು | ನಿತರಂ-- ಪಿತೃವಾದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಮಾತರಂ- -ಮಾತೃವಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಯೆತ್‌- -ಯಾವ್ರದು | ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದುದೂ | ಸಧಸ್ಥ 0. -ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದೂ ಆಗಿರುವುಜೋ ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನವನ್ನು, | 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾ೬6- ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ | (ಅಶ್ವ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ) | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಜುಷ್ಟತಮಃ. (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತೇನೆಂದು) ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌. -ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಮ್ಯಾ (ಹಿ)- -ಹೋಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು | ಅಥ--ಆನಂತರ | ದಾಶುಸೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ- ಅಷೇಕ್ಸಿತಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | 
ಆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮೇಥ್ಯಾಶ್ವವು ನಿತೃವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಮಾತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ತ್‌ 
ಸೇರಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದದ, ಸುಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ: ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು 


ತ್ತದೆ, ಎಲೈ ಅಶ್ಚವೇ, ನೀನು ಈಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತೇನೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದು . ಅನಂತರ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ಯ 
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AARNE SN 


English Translation 


The horse proceeds to that assembly which is most excellent: to the 
presence of his father and his mother; (heaven and earth). Go; (Horse); to-day 
rejoicing to the gods, that (the sacrifice) may yield blessings to the donor: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಧಸ್ಥ 0--ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸುಳ್ಳೃತಿಭಿಕೀಕೆತ್ರ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯಜಸ್ತಿ ಶೆತ್‌ 1 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರತ್ವವರೆಲ್ಲರೊ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯ 
ಇರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಸು 


ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಾದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಧಸ್ಥನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು. 
(ಶಿ. ೩-೧೩) 


ಫುಹೆ ಸ್ಪಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಟಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ವೆಂ ಕೆರತೆ8 ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೈಃುಶೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ॥ 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೆಧಸ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ 
ಪದಕ್ಕೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸಧಸ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಗೃಹೆರೊಸವಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಫ್ಯಾಶ್ಚವೂ ಸಹ ಸತೃರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸುಕೃತಿಗಳು 
ಹೋಗತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ-- ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪಿತೃವಾರು, ಮಾತೃವಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಭೂರ್ಮಾತ್ರಾ ಪ್ರಭೂಃ ನಿಶ್ರೇತಿ।! ಇಯಂ ವೈ ಮಾತಾಸೌ ನಿತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಪರಿದದಾತ್ಯ 
ಶ್ವೋಸಿ ಹಯೋಂಸೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ್ಯೇವೈನಂ ತೆತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಜಾ ಜಾಯೆಂಶೇ5ಶ್ಕ್ಯೋಸಸಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೬ ೧) 


ಮಾತೃವಿನಿಂದ ವಿಭುರೂಪವನ್ನೂ, ಪಿತೃಎನಿಂದ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾತೆ 
ಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಪಿತೃವೆಂದೂ ಹೀಳಜಿ ಆ ಆಧಾರದನೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಿತರಂ, ಮಾತರಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಾನ' ಗಮ್ಯಾ ಹಿ ಎನ್ನುವಾಗ ಹ ಶಬ್ದದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹ ಶಬ್ತೋ ಯಜ್ಞೇ 
ಉಪೆಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಸಕೋಃ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತೇ॥ « ಸಗರ್ಭ್ಯೋಂನು ಸಖಾ ಸಯೊೂಥ್ಯಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೪-೨) 
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ಈದ್‌ 








ಅಲಾ ನ್‌ಲ್‌ಇತ್‌ನ ನರ್‌ 
RT ONT TN STN TTS TT ಕತಾರ್‌ ಹಾರ್‌ 





ಹೌ ಟಗ ಮ್‌ ಲ ಎಟ್‌ ಇ.4 ಒೂ ಇ ಚ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಸ್ರೆಸಿದ್ಧಿಷ್ಯೋತನಾರ್ಧಃ | ಎಂಬ ತೃತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾವಾಸ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಧಸ್ಥಮ್‌--ಸಹ ಸ್ಥಾನಂ ಸಧಸ್ಥಮ್‌. ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಫಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಧಮಾಧಸ್ಥ- 
ಯೋಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ನಿಂಬುನರಿಂದ ಸೆಹೆ 'ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ, 

ಅದ್ಯ, ಅಚ್ಛೆ, ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷ್ಪತಮಃ--ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗಮ್ಯಾಃ--ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತಶ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈೈ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. 


ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ.' ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ಪರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುನರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮು ಉದಾತ್ತನೆಂದುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರ_ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಎರಡನೇ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕನಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
20 ಎಂಎಂ 


೧೬೨ ಮತ್ತು ೧೬೩ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ 
 ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದೆ ಸ್ಪರೂಸೆನಿವರಣೆ 


ಹು ಈಶಾಸ- ಜಾಯಾ ನಾಸಾ ಎ-ಾಗಿ 


ಅಶ್ಚಮೇಧವು ರಾಷ್ಟ್ರಿ )ೀಯವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು 


ರ್ವಹಿಸಲು ಸಾ ಸ ದೂ ತರ ೩ 
ನ ಸಲು ಸಾಧ್ಯನೆಂದೊ ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಾಜರಿಂದ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುಜಿಂದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ದಾದಾ ಆಸಾ ಡೌ ಪಾ ಹತ್‌ ಪೌಡ ತ್‌ ಅಾರ್‌ಅದ್‌ಜ ಶಾಲ ನಾ ಆನಾ ಆಗಾ ಪರಾ ಶೌ ಬಲ್‌ ಪಾ ಪೌಲ್‌ ಬೌ 


ವಿನಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಒಂದೇ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹೆ ಅದರ ನಿರ್ವಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧದ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಇದರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಯಾಯ ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಪಸ್ತೆಂಬ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ ಇವರುಗಳ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಗ್ಬೇದಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಗೂ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. " 

ಅಶ್ವಮೇಧ ವಿಧಿಯು ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ೨೦ನೇ ಪ್ರಶ್ನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೂತ್ರಕಾರರು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನೊಡಲು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 'ಸಾಧಾರಣವಾದ ರಾಜನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ರಾಜಾ 
ಸಾರ್ವಭೌಮೋ ಅಶ್ಚಮೇಧೇನ ಯಜೇಶೆ! ಅಸಾರ್ವಭೌಮೋ ವಾ! (ಆಪ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೨೦-೫-೨). ಈ ಯಾಗವು 
ವೈ ಶಾಖಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯ- 
ಯಷಭ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಾರಂಭವಿಧಿಯನ್ನಾಚರಿಸಬೇಕು. ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ, ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆ ಅಶ್ವವು 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು ನಾಯಿಯನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕು. ಆನಂತರ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ರಾಜ ಪುತ್ರರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೊಂದಿಗೆ ರಾಜರಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ನೂರುಮಂದಿ ಉಗ್ರರೂ 
(ರಾಜಭಿರುಗ್ರೆ 38): ಹೋತೃವಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರುಮುಂದಿ ಸೂತಗ್ರಾಮಣಿಗಳೂ, ಉದ್ದಾ ತೃವಿನೊಂದಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಸಂಗೃಹೀತ್ಛಗಳೂ ಅಶ್ವದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಹೊರಟಿ 
ಅಶ್ವವು ರೆಥಕಾರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಯಾತ್ರಾ ಕಾಲವಾದ ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ನೀಣಾಗಾನದೊಡನೆಯ್ಯೂ ಹೋತೃವಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಪಾರಿಪ್ಲ ವಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ದೀಕ್ಷಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರನೇರಲ್ಪತುತ್ತನೆ. ಅತ್ವಕ್ಕೇ ನಾದರೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಸಾಯವಾದರೆ ಬೇರೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು. ಶತ್ರುರಾಜರು ಇದನ್ನು ತಡದು ಅಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಹೆತವಾದಂತೆ (ಅಮಿತ್ರಾ ಅಶ್ವಂ 
ನಿಂದೇರನ್‌ ಹನ್ಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ (೨೦-೮-೧). ಆದು ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ 
ದಿನ ಅನೇಕ: ಪ್ರಾಣಿಗಳೆ ಬಲಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಉಖಾನಾಮಕವಾದ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪೀಠಿಕಾರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿದನಂತರ ರಾಜಮಹಿಷಿಯೆರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವವು ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮಹಿಷೀ; 
ವಾನಾತ್ತ ಪರಿವೃಕ್ತಾ ನಿಂಬುದು ಈ ಮಹಿಸಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು. ಅಲಂಕಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರು ನೂರು ರಾಜ 
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ರಾ ತ್‌ಾ 
ಗ್‌ ನ್‌್‌ RTT ಶ್ಯ 


ನೂರುಮಂದಿ ಸೂತಗ್ರಾಮಣಿಗಳ ಪತ್ನಿಯರಿಂದಲೂ 





he ~~ 
wu Pd ಮೌನ್‌ ನನ ಅಗಾದ ಪ್ರಾಕ್‌ ಇರ್‌ ಇ ನೌ ಇತ ಇ ೫ 


ಪುತ್ರಿಯರಿಂದಲೂ, ನೂರುಮಂದಿ ಉಗ್ರಸತ್ಲಿಯರಿಂದಲ್ಳೂ, 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಹುಷಿಯೆ ಸುವರ್ಣದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ವಾನಾಶೆಯು ರಜಶದ ಅಭರಣಗಳಾದಲು 
ಪರಿವೃಕ್ತೆಯು ಪ್ರವಾಳಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಅನಂತರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣ 
ಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಜಲಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ಸಿಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಜಲಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅಶ್ವವು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ಕಕ್ಕೆ ಕರಿತರಲ್ಪಟ್ಟು 
ತೂಪೆರ ಮತ್ತು ಗೋಮೃಗಗಳೊಂದಿಗೆ ವಧಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ. 


ವೇತೆಸಶಾಖಾಯಾಂ ತಾರ್ಪ್ಯೈೆಂ ಕೃೈತ್ತ್ಯೈಧೀನಾಸಂ ಒರಣ್ಯಕಶಿಪುಂ ಜಾಸ್ತೀರ್ಯ ಸೌವರ್ಣಂ 
ರುಕ್ಮಮುಸರಿಷ್ಟಾಶ್ಚೈತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚತೂಸರಗೋಮೃಗಾನ್ನಿಫ್ಸುಂತಿ | ಪ್ಲೆ ಕ್ಷಶಾಖಾಯಾಸ್ಟ್ರಿತೆರಾಸ್ಪಶೂನ್‌. 
(೨೦-೧೭-೮) ಶ್ಯಾಮಲೇನ ,ಫ್ಲೌಮೇಣ ವಾಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಣ ಪಯೆಂತಿ | (೨೦-೧೭-೯). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಶ್ವ, ಗೋಮೃಗ್ಯ  ತೂಪರ ಮತ್ತು ಇತರ ವಧ್ಯಮೃಗಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಆಸನಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರು ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ದಶರಥನ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಎಂದು ಕೌಸಲೈಯು ಅಶ್ವವನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಕೌಸಲ್ಯಾ ತೆಂ ಹಯೆಂ ತತ್ರ ಪರಿಚೆರ್ಯ ಸಮಂತತಃ | 
ಕೃಪಾಣೈರ್ನಿಶಶಾಸೈನಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಪರಮಯಾ ಮುದಾ | 
(ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. ೧-೨೪-೩೩) 


ಪ್ರ ಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದನಂತರ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಿಯೊಡನೆ ಅವಭೃಥವು ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞವು 
ಸಮಾನಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಾತ್ಯಾಯನರ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧದ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಪಸ್ತಂಬದ ವಿವರಣೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಫಾಲ್ಗುಣಶುದ್ಧ ಅಷ್ಟಮೀ ಅಥವಾ ನವಮಿಯ ದಿನ ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು. (ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ಣಿಮೆಗೆ ಷಡಹದ ಮೊದಲಿರಬೇಕು.) ಆಪಸ್ತಂಬದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಹಿಷೀ, ವಾವಾತ್ಕಾ ಪರಿವೃಕ್ತಾ 
ವಿಂಬ ರಾಜಪತ್ನಿಯರೊಂದಿಗೆ ಪಾಲಾಗಲೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು 
ಇವಳನ್ನು ದೂತಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. (ಶೆ ಬ್ಯಾ. ೧೩-೪-೧-೮) ಉಳಿದ ನಾಯಿಯ ಒಲಿಯೂ, ಅಶ್ವದ ರಕ್ಷ 
ಣೆಯೂ ಅಶ್ವದ ಯಾತ್ರಾವರ್ಣನವೂ, ಅಶ್ವದ ವರ್ಣದ ವಿವರಣೆಯೂ ಆಪಸ್ತಂಬರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಅಶ್ವದ 
ಯಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದ ನಂತರ ಫಾಲ್ಗುಣಪೌರ್ಣಮಿಯ ದಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಜ್ಯ- 
ವಾಸೊಲಧಿವಾಸೇಷ್ವಶ್ವಸಂಜ್ಞ ಪನೆಂ .ಎಿಂಬ ವರ್ಣನದಿಂದ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆಯೇ 
ಅಶ್ವಕ್ಯೂ ಸಹ ಉಸಿರನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಾಯಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂಬ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಮಹಿಹಿಯರು 
ಅಶ್ವದ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ತಾವೇ ವಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಗುರುತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನಂತರ ಅವರ ಅನುಚರಿಯರು ಅಶ್ವದ ಹನನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
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ನ 
ಪೋಡಿ ಮ ಮ 2.2.2020 ಮಾಮಾ ದವಾ ನಾರ್‌ ಎವಾ ವಾರ, ಮಾಮಾ ನದು ಮರರ್‌ ಹಂದ 


ened 


ಅ.೨.೮.೩ವ.೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





ಕತಾರ್‌ ಅ. 





ಲ್‌ ಲ್‌ 





ಶಾಂಖಾಯೆನಶೌಾ ಕ್ರಿ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೬) ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅದರಂತೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ದಿನ್ಯದೃಪ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅದು ಶ್ರಿರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಅಲ್ಲಜಿ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇತರ ಕೆಲವು ರಾಜರ ಹೆಸರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಜನಮೇಜಯೆಪಾರೀಕ್ಷಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರೋತ 
ಶೌನಕನು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಉಗ್ರಸೇನ ಭೀಮಸೇನ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಸೇನ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ 
ಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೇ ವಿನಹ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಮೇಧ್ಯಾಶ್ಹದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಲಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಟ್ಟಿಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಫ ಟ್ಟ ಡೆ, 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕಕ್ಕೋ ವರುಣಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಕೈಷ್ಣೋ, ಯೆಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯತ್ಯ 
ಯಸಭಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಗವಯೇ...........॥॥ 


(ಶೈ. ಸ ಸಂ. ೫-೫-೧೧) 
ಕೋಹಿಕೋ ಧೂಮ್ರಕೋಹಿಕೆಃ ಕರ್ಕೆಂಧುಕೋಹಿಕೆಸ್ತೀ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾ ಬಭ್ರುರರುಣಬಭ್ರುಶ್ಕುಕ 
ಬಭ್ರುಸ್ತೇ ರೌವ್ರಾ 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೧) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವರಾಹನ್ರ, ವರುಣನಿಗೆ ಕ ಕೈಷ್ಣಮೃಗವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಯು SENS ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟ ಸಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಯಕ್ನಂಹತೆಯಲ್ಲಿ- 
ಏಷ ಚ್ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ಲೇನ ವಾಜಿನಾ ಪೊಸ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 


ಎಂದು ಕೇನಲ ಛಾಗೆವು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದೊಂದಿಗೆ an ಇದು ಪೂಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪಶುವೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. 


ಮತ್ತು ಈ ಅಜವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚಮೇಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀನಂ ಪುರಸ್ತಾಲ್ಲಲಾಟೇ | ಪೂರ್ವಾಗ್ಗಿಮೇವ ತೆಂ ಕುರುತೇ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೨೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದುದೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ಫೂಸರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ವಮೇಧದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಅನೇಕವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಸೆಂಪಾದಿಸುವುದ ೨ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರ i ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ದಿ ಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲನಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ನೀಣಾಗುನವೂ ನ ಸ್ತು ತಿಗಳೂ ಸಹೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಸುವುನೇ ಆಗಿದೆ. 
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ರಾತ್‌ ಗಾದ್‌ ಅತ್‌ ಸ್‌ ಈ 





PEE SS died 
ಜೀಮೂತೆಸ್ಕೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ಯೆದ್ವರ್ನೀ ಯಾತಿ ಸೆಮದಾಮುಸಸ್ನೇ | 
ಅನಾವಿದ್ಧಯಾ ಕನ್ನಾ ಜಯೆ ತ್ವಂ ಸ ತ್ವಾ ವರ್ಮಣೋ ಮಹಿಮಾ ಪಿಸರ್ಶು | 

(ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಕ್ಷಾತ್ರವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಶ್ವವು 
ತನಗೂ, ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಇದರ ಮೂಲರೂಪವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತೆದ್ಬೇವಾ ಅಶ್ಚಮೇಧೇನೈವ ಪ್ರತ್ಯದಧುರೇಷ ವೈ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯೋತಶ್ವ- 
ಮೇಧೇನ ಯೆಜಶೇ ಸರ್ವ ಏವ ಭವತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ.ವಾ ಏಷಾ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಿಸ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜ- 
ಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಾ ಏತೇನ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ದೇವಾ ಅತೆರನ್ನಪಿ ವಾ ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮತರ- 
ನ್ರೃರ್ವಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ತರತಿ ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋ5ಶ್ಚಮೇಥೇನ ಯೆಜತೇ ಯ ಉ 
ಚೈನಮೇವಂ ವೇಷ | 
| ; | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨) 


ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಯಾವನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ). 
ತಾನೂ ಪೂರ್ಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸರ್ವವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು. ಅವರು ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕೆಯ ದೋಷವನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು- ಯಾವನು ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವನು ಈ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಈ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಜೋಷಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯಾಂ ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ.” (ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ೧೩-೩-೧-೧ 
ರಲ್ಲಿ ಇದೇ  ಆನುಪೂರ್ನಿಯಂದ ಹೇಳಿದೆ).ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ನಮೇದಸಂಃ 2 

ಉಚ್ಛಂತೇ ಎಂದು, ತ ನ! ಸ ಸತ್ತಾ | 


_ ಅಗ್ನೇರ್ಮಸ್ವೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸೋ ಯೆಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಬಹವಃ ಸಮಿಂಧಶೇ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಕಾಂ ನಿಶಿ ಪ್ರವಿನಿಶಿವಾಗ್‌ಂ ಸಮೀಮಹೇ ಸ ನೋ ಮುಂಚಿಕ್ನೆರ್ಗಂಹಸಃ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ. ಎ7೮... ಸ ನೋ ಮುಂಚಿತ್ಚಗ್‌ಂಹಸಃ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-2) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು Ea ಮುಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ." ಜಟ | ಕ್ತ 


ಅಶ್ವಮೇಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಹಸಗ ಖಂ ರ್‌ ನ್‌ ದಾಗ ತ್‌ಾ ದ್‌ ಗೌಡ ಪೌಡ ಣ್ಮ್‌ನ ನ್ಯಾ ಹಾ ಆರಾ ದೌ ಪೌಡ ರ್ಸ್‌ ಪೌ ತಾರ್‌ ಈ 


ಏಷ ವೈ ಪ್ರಭೂರ್ನಾಮ ಯಜ್ಞ 81 ಯತ್ರೈಕೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರ 
ಭೂತಂ ಭವತಿ ॥ ಏಷ ವೈ ವಿಭೂರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಜಃ । ಯತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತೇ 
ಸರ್ವಮೇವ ನಿಭೂತೆಂ ಭವತಿ ॥ ಏಷ ವೈ ವ್ಯಷ್ಟಿರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಃ |! ಯಶ್ರೈಶೇನ ಯೆಜ್ಜೇನ 
ಯಜಂತೇ ಸರ್ವಮೇವ ವ್ಯಷ್ಟಂ ಭವತಿ ॥ ಏಸ ವೈ ವಿಧೃತಿರ್ನಾಮ ಯೆಜ್ಞಃ ಯತ್ರೈತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂಶೇ। ಸರ್ವಮೇವ ನಿಧೃತೆಂ ಭವತಿ! ವಷ ವಾ ಊರ್ಜಸ್ವಾನ್ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ! 
ಯೆತ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂಕೇ | ಸರ್ವಮೇವೋರ್ಜಸ್ಪ್ಟೆವತಿ ॥ ............ ಏಷ ವೈ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸೀ ನಾಮ ಯಜ್ಞಃ | ಯೆತ್ರೈಕೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಂತ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಜಾಯೆತೇ || ಏಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಾನು ಯಜ್ಞಃ | ಯತಶ್ರೈತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 

ಯೆಜಂತೇ! ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಭವತಿ ॥ 

( ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೭) 

ಈ ಯಜ್ಞವು ಶಕ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ವಿಭ್ವಾತ್ಮಕವೂ ಆದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನೆಕನೇರಿಸುವನನು ಪ್ರಭುವೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಯಜ್ಞವು ಊರ್ಜಸ್ಟಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ವಿಯೂ, , 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನೆರನೇರಿಸತಕ್ಕನರು ಊರ್ಜಸ್ವಿಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವವರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವರು ಆಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಫಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು ಕೇವಲ ಕರ್ಮದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದಕೆ ಇದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ -ಪರಿಶೀಲಿಸಿದೆ. ಆಗ ಅಶ್ವ, ಅಶ್ವದ ಒಡನಾಡಿಯಾದ ಅಜ ಯಜ್ಞದ ಫಲ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥವು ಬಹೆಳ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿಡೆ. ವಿಶ್ವದ ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಈ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳು, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ, ತತ್ತೃಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ಈ ಅಶ್ವಮೇಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
[ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ *ಆಶ್ವದ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


ಸೋ5ಕಾಮಯೆತೆ ಮೇಧ್ಯಂ ಮ ಇದಂ ಸ್ಥಾದಾತ್ಮೆನ್ಸ್ಯನೇನ ಸ್ಥಾಮಿತಿ | ತತೋ ಶ್ವ ಸಮಭ- 
ವದ್ಯೆದೆಶ್ಚಸ್ತೆನ್ಮೇಧ್ಯಮಭೂದಿತಿ ತೆದೇವಾಶ್ವಮೇಧಸ್ಯಾಶ್ವಮೇಧತ್ವೆಂ | ಏಷ ಹ ವಾ ಅಶ್ವ- 
ಮೇಧಂ ನೇಡ ಯೆ ಏನಮೇವಂ ನೇಡ |! ತಮನವರುಧ್ಯೆ $ನಾಮನ್ಯತ | ತೆಂ ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ 
ಪರಸ್ತಾದಾತ್ಮೆನ' ಆಲಭತ | ಪಶೂನ್ಹೇವತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವದೇವತೃಂ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರಾಜಾಸತೈಮಾಲಭಂತೇ | ಏಷ ಹವಾ ಅಶ್ವಮೇಢೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ತಸ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಯೆಮಗ್ನಿರರ್ಕಸ್ತೆಸ್ಕೇನೇ ಲೋಕಾ ಆತ್ಮಾನೆಸ್ತಾನೇತಾವರ್ಕಾಶ್ವಮೇಧ್‌ [| 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೬ ರಿಂದ ೭) 


ಕ್ಲ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ತನ್ನ 
(ಹೆ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ( ಅಶ್ವಃ) ಅಶ್ವವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಗ ತಾನು ಯಜ್ಞಕೃ 
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ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದುದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಅಶ್ವಮೇಧದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಂತೆ. ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ : 
ವರೆಗೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆಕವೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ತನಗೇ ಅರ್ಸಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇತರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧವು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ನೂರ ಅರನತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾಜಾ ವಾ 


ಕ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಿಸಂಚಾಶವೈ ಚಮಷ್ಟನಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಷತನುಸಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನು- 
'ಶ್ರಮಣಕಾ | ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸೆಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತೆವಂ ಶ್ಲೇತಶೆಂತ 
ಜ್ಞಾನಮೋಶ್ಸಾಶರಪ್ರಶಂಸಾ ಚ ಃ ಸ ತ ಯೋತ್ಸಾಸನಪ್ರಶ್ನಸ್ರ್ರತಿನಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ 
ಮ ಸ್ಪಾಸ್ತರಪ್ರಶಂಸಾ ಚ ಪೆಂಚೆಪಾಡಂ ಸಾಳೆಂಜಾನಾಂ ಯದಾ ಯಶ್ರೇ%ಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಸಪ್ಮಾ- 
೯ಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರಿತಿ ಜಗತ್ತೆ? | | ಸ್‌ ಹ 
ಟಟ $8 | ಏತಪಂತಂ ತು ವೈಶ್ವಜೀವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ವಾಚಿಃ ಸಮುದ್ರಾ 
ಭ್ಯ 5ಸ್ತರಂ ಸಾಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಕಮಯೆನಿತಿ ಶಕಧೂಮ ಉಕ್ಲಾಣಿಂ ಪೃಶ್ಲಿಮಿತಿ ಸೋಮುಸ್ತಯೆಃ 
X 
ತೆ Sb ಸೂರ್ಯೋ ವನಾಯುಶ್ಚ ಕೇಶಿನಶ್ಚತ್ಹಾರಿ ನಾಗ್ಹಾಚ ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಾರ್ಯಾ 
ಕ್ಯಾತ ವ ್ಸಿರಸಂಸ್ಥಂ ಕಾಲಚಕ್ರವರ್ಣನಂ ಯಸ್ತೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಯೆಜ್ಞೇನ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪೆರಾನು 
ನೂ ನ 
ಹ J ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವೇತಿ | ಅತ್ರ ಶು ತಾ ಬಹುತ್ವೇನ 
ಸುತ ಜಾತಾ ಸೂಕ್ತೆಮಲ್ಪಸ್ತವನಂ (ನ ಸೂಕ್ತಾಂತೆರವದ್ಭಹುಸ್ಪ ವಂ Ed 
ೈಲನ್ಷಜ್ಯಿಂ ಸೀನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ 1 ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪಾಯಿ ಸ 
ಇಪ ಸ್ರೌಯೇಣಿ ಸೆಂಶಯೋತಾ ಸನಾದಂಯೊ ಬಹ- 
ವೋರರ್ಥಾಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ | ಅಚಿಕಿತ್ಸಾ ಇಸಾ ಕಿತುಷ ಇತ್ಯನಯಾ ಸಂಶಯ ಬಡ ಸೃತಿ 
ಶ್ವೇತ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರಶ್ನಃ ಸ್ರತೀಯೆತೇ | ಇಯಂ ವೇದಿರಿತ್ಯತ್ತ ಫೆ ಕ ಹಕಾರಿ 
ಜ್ಞಾನಸ್ರಶಂಸಾ ಪೃಶಿಸಾದೆ ತ ದತ ಕದಾ 
ಫ್ಲಿನಪ್ರ ಶ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಾಮಿತ್ಕಾದಿನಾ ಬಹ ; 
ನ ಸರತೀತ್ಯಸ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಗ ಜಸಿ ಸಕಾ | 
ಸೆ ರಿ | ದ್ವಾ ಸುಸರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಪಂಚೆಸಾಬೆಂ ಪಿಕೆರಂ ಸಾಕ 
2 ಇ 
ek ಯದ್ಗಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿ ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಜೀ 
_ಗತ್ಯಃ | ಸಮಾನಮೇಶದಿತ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕಿ ॥ | ತಲಕ ತ 
ಸ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ಷಿಃ ಪುರತಃ | ಪಿ. ೩-೪೦ | ಹ "ಪಟ್ಟ ಪೂ ಸ 
ದ್ದಾ | ೫ 
ನ ತ ಜಾಗತ್‌ಾ ಪಾದೌ ತತೋ ದ್ವಾವಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಸಾಪ್ಪಸ್ತಾರಪಂ$ ಈ ತಸ 
ಪರಿ ಅ ಸ್ಯಾಮಸ್ಯುಕ್ತಂ | ಆದ್ಯೌ ಚೇತ್ಟಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಅನು. ೮.೬ | ಇತಿ | ia ಆ ಸ 
ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೇಶೈೇತೆದಂತಾನಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ತೇವ ks ಸ 
ಸಮುದ್ರಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಸ್ಥ ನಾಗೇನ ; ಸ 
॥ ನಾಗ್ದೇನತಾ | ಉತ್ತ ರಾರ್ಧಸ್ಯಾಸಃ ಶಕೆಮಯೆಸುತ್ಯಸ್ಥಾಃ 
ರ 
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ಸೂರ್ವಾರ್ಧಸ್ಯ ಶಕೆಧೂಮಃ |! ಉಕ್ಷಾಣಂ ಪೃಶ್ನಿಮಿಶ್ಯುತ್ತರಾರ್ಥಸ್ಕೆ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ| ತ್ರಯಃ 
ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ ಸೊರ್ಯೆವಾಯೆವಃ | ಚಿತ್ವಾರಿ ವಾಗಿತ್ಯೇಷಾ ವಾಗ್ದೇವತಾಕಾ | ಇಂಪ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನನಿತ್ಕೇತೇ ಸೂರ್ಯೆದೇವಶೈೇ | ದ್ವಾಡಿಶ ಪ್ರೆಧಯೆ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಾ 
ಕಾಲೋ ದೇವತಾ | ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸರಸ್ವತೀ | ಯೆಜ್ಜೇನೇತೈಸ್ಕಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವತಾ! 
ಸಮಾನಮೇಶೆದಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೊರ್ಯೆಃ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವಾಗ್ಗೆಯೋ ವಾ ದೇವತಾ! ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣವಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ದೇವತಾ ॥ ಕೃತ್ಸ (ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕೆ ಆಹ | ಸೇಯಂ 
ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋ ಮೋಹಾತ್ರಿರಾಶ್ರೋಪೋಸಿಶೆಃ ಶುಚಿಃ 1 ಸೂಕ್ತಂ ಜಪ್ತ್ಯಾಸ್ಕನಾಮಾಯಂ `ಕ್ರಿಪ್ರಂ 
ಮುಚ್ಯೇತ *ಲ್ಪಿಷಾದಿತಿ | ಚುಗ್ವಿ. ೧.೨೬ | ಮಹಾವ್ರತೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವದೇವಂ ನಿನಿದ್ದಾನೆಂ 
ದ್ವಿಸ್ರತೀಕೆಂ | ತತ್ರಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕಮೇಕಚೆತ್ವಾರಿಂಶಷೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೀಕೆಂ! ಪಂಚ- 
ಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿಶಸ್ಯ ಹೋಕುರಿತಿ ಸಲಿಲಸ್ಯ ದೈರ್ಫತೆಮಸ ಏಕೆ 
ಚೆತ್ಛಾರಿಂಶತೆಂ | ಐ. ಆ ೫-೩-೨1 ಇತಿ | 


' ಅನುವಾದವು- ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾವ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂ ಟುವನು 
ಖಯಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -- ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪೆಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತವಂ ತ್ವೇತೆತ್ಸಂಶಯೋತ್ಸ್ಥಾಪೆನಪ್ರಶ್ನಪ್ರತಿ- 
ವಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ ಜ್ಞಾನನೋಸ್ಟಾಕ್ಷರಸ್ರೆಸಂಸಾ ಚೆ ಪಂಚೆಸಷಾದೆಂ ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಯೆದ್ದಾಯ-' 
ಕ್ರೇಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಸಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಗೌರೀರಿತಿ.ಜಗತ್ಯಃ। ಏತಪೆಂತಂ ತು ವೈಶ್ವಡೇವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ 
ಇತಿ ವಾಚಃ ಸಮುದ್ರಾ ಆಪೋ5ಕ್ಷರಂ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಶಕಮಯಮಿತಿ ಕಕಧೂಮ ಉಕ್ಸಾಣಿಂ 
ಪೃಶ್ಚಿಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಯುತ್ಚ ಕೇಶಿನತ್ನತ್ವಾರಿ ವಾಗ್ಯಾಚ ಇಂದ್ರಂ 
ಮಿತ್ರೆಂ ಸೌರ್ಯೌ ದ್ವಾದಕೇತಿ ಸಂವತ್ಸೆರಸಂಸ್ಥೆಂ ಕಾಲಚೆಕ್ರೆವರ್ಣನಂ ಯಸ್ತೇ ಸರಸ್ವಕ್ಕೈ ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪರಾನುಷ್ಟುಷ್ಟಾ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೇ ಸೊರ್ಯಾಯ ವೇತಿ | 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಭಾಗವು ಬಹಳ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಲ್ಬಸ್ತವನವೆಂದು. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ರುವುದು. ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜೀವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ತುಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷೆಯಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಸಂ5ಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, 
ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಟುಸ್ವೈವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದೆ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅಜಿಕಿತ್ಸಾಇಗ್ಗಾ ಕಿತುಷಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸಂಶೆಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪ್ರಶ್ನ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಯಂ ವೇದಿ? ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಪ್ರತಿ 
ಪಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
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890 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸಾ. ೧೬ 


ಈದ್‌ ಆರಗ ಅಣ್ಣ 
ಲಾಗಾ ರಾನ್‌ 
ಲ 


“ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ನ ಕ್ಷರತೀತೈಕ್ಷರಂ ಬ್ರಹ್ಮ-ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ , 
ವೆಂಬ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥವು ದ್ವಾಸುಪರ್ಣಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಪಂಚಪಾವೆಂ ಪಿತೆರಂ (೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕು), ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ 
ಸೆಪ್ಪೆಥಂ (೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಳು), ಯೆದ್ಧಾಯೆಕ್ರೇ ಅಧಿ (೨೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳು), ಆಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಮೇ (೨೯ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕು), ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ (೩೬ ನೆಯ ಜುಕ್ಳು), ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೆ (೪೧ ನೆಯ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಷೂ 
'ಖುಳ್ಬುಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವು, ಸಮಾನಮೇತತ್‌ (೫೧ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಹಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾಃ (೪೨ನೆಯ 'ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು, ಈ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೆ 
'ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಛಂದೋಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಪುರತಃ (ಸಿ. ೩-೪೦) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡುಪಾದಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ಕಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ-- ಆದ್ಯೌ ಚೇತ್ಸ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ (ಅನು ೮-೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಉಳಿದ ಜಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೆ (೪೧ನೆಯ ಖುಕ್ಚು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಶಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾಃ 
(೪೨ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ದೇವತೆಯು. ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಆಪಃ ದೇವತೆಯು. 
ಶಕೆಮಯೆಂ (೪೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಶಕಧೂಮವು ದೇವತೆಯು .ಉಪ್ಸಾಣಿಂ ಪೃಶ್ಚಿಂ 
ಎಂಬ ಆ ಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ (೪೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
"ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಚೆತ್ವಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ -(೪೫ನೆಯ) ಖುಕ್ಕು ವಾಗ್ದೇವತಾಕವು., 
ಇದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ (೪೬ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾಸಂ (೪೭ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಎಂಬ. ಈ ಎರಡು 
ಯಕ್ತುಗಳೂ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ದ್ವಾದಶ ಪ್ರೆಧಯಃ (೪೮ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಕಾಲವೇ ದೇವತೆಯು ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ (೪೯ನೆಯ ಖಕ್ಳು) ಎಂಬ. ಜುಕ್ಳಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 4 ಯಜ್ಞೇನ 
"ಯಜ್ಞಂ (೫೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯರು ದೇವತೆಯು- ಸಮಾನಮೇತೆತ್‌ (೫೧ನೆಯ ಖಯಕ್ಕು) ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ (೫೨ನೆಯ ಖಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸರಸ್ವಾನ್‌.ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತದ 'ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆೇಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ _ 


ಸೇಯಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋ ಮೋಹಾತ್ತಿರಾತ್ರೋಪೋಸಿಶಃ ಶುಚಿಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಜಸ್ತ್ಯಾಸ್ಕವಾನಾಯಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮುಚ್ಯೇತ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ ॥ ಇತಿ ॥ 
( ಖುಗಿ ಧಾನ. ೧-೨೬) 
'ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ,  ಲೋಭದಿಂದಾಗಲಿ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವನು ಮೂರುರಾತ್ರೆಗಳವಕೆಗೆ (ಮೂರು ದಿವಸಗಳು) ಉಪವಾಸಮಾಡಿ 'ಶುಚಿಭೂರ್ತನಾಗಿ ಅಸ್ಯ 
ನಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಪಾಸಸರಿಹಾರವಾಗುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 
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ಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವು ಅಕ್ಷರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ - 


ಆಇ. ಇಡಾ... ಮಾತಾ, ಮಾ ಮ ಎ. 


ಚಿ, ೨. ಅ.೩. ವ. ೧೪, 
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ಮಹಾವ್ರುತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂ ತ್ರಸಕನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಫಿವಿದ್ಧಾನಮುಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಎರಡು ಪ್ರತೀಕವನ್ನಾಗಿ (ಭಾಗ) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಅಸೆ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ನಲವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮಶ್ರತೀಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಐದನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 


ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಜೋತುರಿತ ಸಲಿಲಸ್ಕ್ರ ದೈರ್ಫತಮಸ ಏಕೆಚೆತ್ಹಾರಿಂತತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫೨೩.- ೨). 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬೪ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--.5೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೬೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟೆಕ.--೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗ---೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೦, 
೨೨, ೨೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೫೨ | 
॥ ಖುಹಿಃ--ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ- ೧-೪೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ೪೨. ಪೊರ್ವಾರ್ಧಾ ವಾಕ್‌ | ೪೨. ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ 
ಆಪಃ | ೪೩ ಪೊರ್ವಾರ್ಧಾ. ಶಕಧೂಮಃ |! ೪೩ ಉತ್ತರಾರ್ಧಾ. ಸೋಮಃ | 
೪೪. ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೊ ವಾಯುಶ್ಚ | ೪೫. ವಾಕ್‌ | ೪೬, ೪೭. ಸೂರ್ಯಃ | 
೪೮- ಸಂವತ್ಸರಸಂಸ್ಥೆಂ ಕಾಲಚಕ್ರವರ್ಣನಂ | ೪೯. ಸರಸ್ವತೀ | ೫೦. ಸಾಧ್ಯಾಃ! 
೫೧. ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಅಗ್ನಯೋ ವಾ | ೫೨. ಸರಸ್ಟಾನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ! 
| ಛುದ8--೧೨೧೧, ೧೩, ೧೪, ೧೬-೨೨, ೨೪-೨೮, ೩೦-೩೫ ೩೭-೪೦, ೪೩-೫೦, 
೫೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೧೨, ೧೫, ೨೩, ೨೯, ೩೬, ೪೧, ಜಗತೀ | ೪೨. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ। 
೫೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ₹ 


ಲಾ 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ತಸ ಸ್‌ ಅಸ್ತ್ಯಶ್ನಃ ! 


Ha 
ತೃ ತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೈತಸ್ಯ ಸ್ಫೋ ಅಸ್ಯಾತಾ ್ರಾಪಶ್ಯಂ ನ ಕಿಂಸ ಪ್ರಪುತ್ರಂ 
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ಇತ್‌ ಆ್‌ ಇತನ ಗಾನ್‌! 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
; | 
ಅಸ್ಸ | ವಾಮಸ್ಯ | ಪಲಿಕಸ್ಯ | ಹೋತು | ತಸ | ಭ್ರಾತಾ | ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅಪ್ಪು! 
ಕ್ರೀ | | | ನಿತ 86 | ಸಪ ಇಪುತ್ತಂ ॥0॥ 
ತೈತೀಯೆಃ! ಭ್ರಾತಾ | ಫೃತೇಸೃಷ್ಠಃ | ಅಸ್ಯ! ಅತ್ರ | ಅಸಶ್ಯಂ | ನಿಶ್ಚತಿಂ ! ಸ್ತಳ 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಅತ್ರ ದ್ವಿತೀಯೆಸಾದೇ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುಶೇಃ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ಯೋಗ್ಯಕಸ್ರಿಯಾರ್ಥ- 
ಸಂಬದ್ಭೋ ಯೆಚ್ಛೆ ಜ್ಹೋ9ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ | ಯೋತಯೆಂ ದಿನಿ ದ್ಯೋತತೇ ತೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ 
ವನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯಾರೋಗ್ಯಾರ್ಥಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸೇನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಲಿತೆಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ 
ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಸ್ರದಾನೇನ ಪಾಲಕಸ್ಯ ತಥಾ ಯೋ5ಯೆಂ ದಿವಿ ದ್ಯೋತತೇ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಹ್ವಾ- 
ತೆವ್ಯಸ್ಯಾಹ್ವಾನಾರ್ಹಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಃ | ಮಧ್ಯೇ ಭವೋ ವಾಯುರುಚೈಶೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನೀ ಅಸೇಶ್ಚ್ಯಾಸ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮತ್ಸೈಂ 1 ಸೆಚಾಶ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರೆ. ವ್ಯಾಪ್ತ1 | ನೂ ವಾಯುರಹಿತಃ 
ಸೆಫಿ ತ್ರ ದೇಶೋಸ್ತಿ |! ತಾವೈಶೋ, ಭ್ರಾತಾಸ್ತಿ ! ಭಾತೃೈಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವತಿ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ 
ಭ್ರಾತಾ ಪಿಶ್ಚಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಹರತಿ ತೆಡ್ಚತ್‌ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆಂ ಹರತೀತಿ ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ರಶ್ಮಿ ಭಿರಾಹೃತಾನಾಂ ಭೌಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹರಣಾದ್ವಾ ಭ್ರಾತೇತ್ಯುಚ್ಛಕೇ | ಪಿಶ್ರ್ರೇಣ ಧನೇನ 
ಸ್ಪಾರ್ಜಿತೇನೆ ವಾ ಭರ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾಕಾ | ಮಧ್ಯಮೋ ವಾಯುರಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ರಸೈರ್ಭಕ್ತೆ- 
ವ್ಯೋ ಭವತಿ| ಕಂಚಿ ಫೃತೆಪೃಷ್ಮಃ ಫೃತೆಮಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಕೋ ಭ್ರಾತಾ ತಸ್ಯ 
ತೃತೀಯೋಕಸಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಣಸ್ತೃತೀಯಃ | ಉಕ್ತೋಭಯಾಪೇಕ್ಷಯಾ ತೃತೀಯೆತ್ನೆಂ॥ 
ಭ್ರಾತೈತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಪ್ಪೆ ಕಾರೇಣಾತ್ರಾಪಿ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ರಾತ್ರೌ ಸನಿತುಸ್ತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯೆ ಹರಣಾತ್‌ | 
ದಿವಾ ಸ್ಪಕೀಯೆತೇಜಸೋ ಭಾಗಸ್ಯ ತದರ್ಥಮೇವ ಭಕ್ತೆವ್ಯತ್ವಾದ್ವಾ ಭ್ರಾತೃತ್ವೆಂ | ಅತ್ರೈಷು ಭಾಶೈಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪುರೋದೇಶೇ ವಾ ವಿಶೃಶಿಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ. ಸರ್ಪೆಣರಶ್ಮಿ- 
ಪುತ್ರೋಪೇತಂ | ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷೇ5ದಿಕಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮೇತಿ ಪ್ರಸ್ತುಶೇ ಮಿತ್ರವರುಣಾದಿಸ್ವದಿತಿಪುತ್ರೇಷ್ವ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಪುತ್ರತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾನಮಾದಿತೃಮಪೆಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಭಾವನೆಯಾ- 
ತ್ಮೆತ್ತೇನ, ಸಾಶ್ಷಾಶ್ಕೆರೋಮಿಾತೈರ್ಥ | ತೆಡ್ಯೋಹಂ ಸೋ5ಸೌ ಯೋ, ಸೋಹಮಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಏವಂ ವಾ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ವಿಶ್ಚಸ್ಕೋದ್ಧರಿತುಃ | ಸ್ರಷ್ಟುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಲಿತಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತುಃ 
ಸ್ಪಸ್ಫಷ್ಟಜಗತ್ಸಾಲನಶೀಲಸ್ಯೆ ಹೋತುರಾದಾತುಃ | ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ಸಂಹರ್ತುರಿತೈರ್ಥಃ | ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಾ- 
ದಿಕರ್ತೃತ್ವಂ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ತಾದೃತಸ್ಯ ಸರಮೇಶ್ನರಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ತದ್ಭಾಗ- 
ಹಾರೀ ತದೆಂಶಭೂತಃ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾನೋಸಸ್ತಿ | ಜಗದ್ಧಾರಕತ್ವೇನೆ 
ವರ್ತತೇ | ಸೆ ಚಾಶ್ನೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಃ | ವಾಯುನಾ ವೈ ಗೌತಮ ಸೂತ್ರೇಣಾಯಂ ಚ ಲೋಳೆಃ ಪೆರಶ್ನ 
ಲೋಕೆ: ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸಂರಬ್ಯಾನಿ! ಬೃ. ಉ. ೩.೭-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ವಕ್ಷ $ಮಾಣವಿರಾಡ- 
ಸೇಶ್ಷಯಾ ನಾ ಮಧ್ಯಮತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ತೃತೀಯೋ ಫೃತಸೃಷ್ಠಃ ಫೃತೆಖಿತ್ಯ್ಕುದಕ- 
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TN 
ಕಾರಾ ಬಾ ವರಾ ವ ಆಇ ಅ ಕಾ ರ ದಾ ಆಲನ್‌ ಇನೌಇನ ಎನ. 





ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇ 





ದ್‌್‌ 





ನಾಮ | ತೇನ ತತ್ಸಾರ್ಯೆಂ ಶರೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತೆಡೇವ ಪೃಷ್ಮಂ ಸ್ಪರ್ಶಕೆಂ ವಾ ಯೆಸ್ಯೆ ಸೆ ತಾದೃಶಃ! 
ಪೃಷ್ಠಂ ಸ್ಪೃಕತೇರಿತಿ ನಿರುಕ್ತ 1೪-೩1 ಯೆದ್ದಾ! ಪ್ರದೀಪ್ತಪೈಷ್ಠಃ 1 ಪೃಷ್ಠತಬ್ದಃ ಕೃತ್ನೊಕರೀಕೋ- 
ಪಲಕ್ಷಕಃ | ಪ್ರಕಾಶಿತೆತರೀರಾಭಿಮಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ | ನ ತ್ವಯೆಂ ಸೂಹ್ಷ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾನಿಸೊತ್ತಾತ್ಮೆವತ್ನ - 
ರ್ಶನಾವಿಷಯೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ರೈಷು ಮಧ್ಯೇ ವಿಶ್ಚತಿಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇ- 
ತಕ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೆತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಕೇಶಾನ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸಸ್ತೆಪುತ್ರೆಂ ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾಡೈಶಂ | ಸ್ಪಮಾಯೆಯಾ ಸೃಷ್ಟಸರ್ವಲೋಕಮಿಶೈರ್ಥ8| ಅಪಶ್ಯಂ | 
ಪಶ್ಯೇಯಂ | ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮಕೋಮಿಾತೈರ್ಥೆಃ |. ಅಯೆಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯಾಜಗತ್ಕಾರಣಿಭೂತಃ 
ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಏಕಃ | ತತ ಉತ್ಸೆನ್ನಾ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ ಶರೀರಾಭಿಮಾನಿನ್‌ ದ್ರಾ ವಿರಾಜ್ನೂತ್ರಾತ್ಮಾನೌ | 
ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಯೋಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾಕೀಣ ಮೋಸಕ್ಲಾಭಾವಾಶ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಕಾರಣಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ 
ಜ್ಞೇಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನೇನೆ ಸಾಶ್ರಾತ್ಮೆಕೋಮಾತೃರ್ಥ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪೈ- 
ಧ್ಯಾತ್ಮಸೆರತೆಯಾ ಯೋಜಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಂ | ತೆಥಾಪಿ ಸ್ವರಸತ್ವಾಭಾವಾದ್ಗ )ಂಥವಿಸ್ತೆರಭಯಾಚ್ಚ್ಹೆ ನ 
ಲಿಖ್ಯತೇ ॥ ಯತ್ರ ವ್ಹಾ ಸುಪರ್ಣೇತ್ಯಾದೌ ಸ್ಪುಟಿಮಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹೃರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯಕೇ ತತ್ರ ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿಸಾಡಯಾಮಃ | ಆಯೆಂ ಮಂಶ್ರೋ ಯಾಸ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ ವನನೀಯೆಸ್ಯ 
ಪಲಿತಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುರಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೪-೨೬ | ಶೆಚ್ಚೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಾಮಸ್ಯ-_(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಲಿತೆಸೃ- (ವಿಶ್ವದ) ಪಾಲಕನೂ | ಹೋತುಃ- 
ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹನಾದವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ--ಯಾವ ಈ ಆದಿತ್ಯನುಂಟೋ | ತಸ್ಕ--ಅವಥಿಗೆ ! ಮಧ್ಯಮಃ- 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದವನೂ | ಅಶ್ನ8-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವು | ಭ್ರಾತಾ- ಭ್ರಾತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸ್ತಿ. ಇದ್ದಾ ನೆ (ಮತ್ತು) | ಫೃತಪೃಷ್ಮಃ-- ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೈತದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳ | ಶತೈತೀಯಃ ಭ್ರಾತಾ--ಮೂರನೆಯ ಭ್ರಾತೃವೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಅತ್ರೆ--ಇನರುಗಳ ನಡುವೆ | ವಿಶ್ಸತಿಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ಸಪ್ತ ಪುಶ್ರಂ--ರಶ್ಮಿರೂಪಸನಾದ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆವನೂ ಆದ 
ಅಸ್ವಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಸಶ್ಯಂ- ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ವಿಶ್ವದ ಪಾಲಕನೂ, ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹನಾದವನೂ ಆದ ಯಾನ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನುಂಟೋ ಅವನಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೀಯನಾದನನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಭ್ರಾತೃ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಫೈತದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಭ್ರಾತೃವೂ 


ಇದ್ದಾನೆ, ಇವರುಗಳ ನಡುನೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾಡ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದವನೂ 
ಎ ಪ 
ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿದ್ದಾ ದೆ 
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English Translation 


I have beheld the Liord of Men with seven sons; 01 which delightful 


and benevolent (deity); who is the object of cur invocation, there ತದ all- 
pervading middle brother; and a third brother; well fed with (01811008 of) 


ghee: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತಂ ಯದಸ್ಯೆ ವಾಮೀಯೆಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತಡುಜ್ಯಶೇ | 

ಪ್ರವಾದಾ ವಿನಿಧಾಸ್ತತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಜಾತ್ರ ಕೀರ್ತನಂ | 

ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ5ಸ್ಕರ್ಜಿ ಸರೋಥ್ಲೋಕ್ತಾ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಭ್ರಾಕೆರಸ್ತ್ರಯಃ | 

ಅಗ್ನಿಸ್ತು ವಾಮಃ ಪಲಿಶೋ ವಾಯುರ್ಭ್ರಾತಾ ತು ಮಧ್ಯಮಃ | 

ಫೃತಸೃಷ್ಠಸ್ತೃತೀಯೋಕತ್ರ ಸತ್ತ ವೈ ರಶ್ಮಯೆಸ್ಸು ತಾಃ [| 

| (ಬೃಹದ್ಜೇವತಾ, ೪-೩೧ ರಿಂದ ೩೩) 

ಅಸ್ಕ ವಾಮಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇಡೀನರನ್ನುಡ್ವೀಶಿಸಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಮೂರುಭಾತೃಗಳು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಅವರಾ 
ಕಿಂದಕ್ಕೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ಸ್ತುಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಈ ಹುಕ್ಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸರವಾದ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಥಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೪-೨೬) 
ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯನೋ ಅಸ್ತ್ಯೈಶನಕ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಾಯುವು ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ನಾ ನದ 
ಭ್ರಾತೃವು. | 
ಅಥಾಕೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ ॥ 

(ಠಿ. ೧೦-೧) 
ಎಂದು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚ8- ಅಶನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಮಸ್ಕ, ಪಲಿತಸೈ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 

ವಾಮಸ್ಕ--ವನನೀಯೆಸೈ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ. ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುನನೆಂದೂ ; ಪೆಲಿತೆಸ್ಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಲಯಿತುಃ | ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಸ್ರದಾನೇನ ಸಾಲಕೆಸ್ಯ | ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕ 
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ಸಾರ್‌ ಹ್‌ ಇದೆ ಆಂ ಇವ! ಜಂ ಗ್ರಾಂ 





ಕ್‌ 





SRT 





ವಾ ಯಾ, ಹತ್ರಾ ಹಾ ರೌಲ್‌ ರೌ ಶಾನ್‌ ಇ ತೌರ ಈಸಾ ಘಾ ದೌ ಜರ್‌ ವಾತ ಟಾ 





ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ವಾಯುನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತೆಂದರೆ ; 


ಭಾತ್ರಾ--ಭರತೇರ್ಹರತಿಕರ್ಮಣೋ ಹರಶೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಪ್ರಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಪೋಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ವತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಾನಾಂ -ಭೌಮಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಹೆರಹಾದ್ವಾ ಭ್ರಾಕೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಪ್ರಿತ್ರ್ಯೇಣಿ ಧನೇನ ಸ್ಪಾರ್ಜಿಕೇನ ವಾ ಭರ್ತೆವ್ಯಃ ಭವತೀತಿ ಭ್ರಾತಾ! ಮಧ್ಯಮೋ ವಾಯುಃ 
ಅಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ, ರಸೈ 8 ಭಕ್ತವ್ಯಃ ಭವತಿ! 


ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ತಾನೂ ಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ಭ್ರಾತೃವಾಗಬಹುದು. ಆಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ರಸದಿಂದೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದ ವಾಯುವು ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅದಿತ್ಯನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುವು 
ಭ್ರಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಅಸ್ಕಾಯೆಮಗ್ಗಿಃ — ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೃತೀಯಭಾತೃವು ಹೇಗೆ 
ಆಗುತ್ತಾನೆಂದರೆ, 


ರಾತ್ರೌ ಸನಿತುಸ್ತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ಹರಣಾತ್‌ | ದಿವಾ ಸ್ವಕೀಯತೇಜೋಭಾಗಸ್ಯ ತದೆರ್ಥಮೇವೆ 
ಭಕ್ತೆವೃತ್ವಾತ್‌ ವಾ ಭಾತೃತ್ವಂ | 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ. ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುಡರಿಂದಲ್ಲೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಭ್ರಾತೃಗಳಾದರು. 
' ಫುತೆಸೃಷ್ಮಃ-ಫೃತೆಂ ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯ ಕಾಡೈಶಃ | ಆಹುತಿರೂಪಪಾದ ಫೈತವನ್ನು 
ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆಜ್ಯಸ್ಸ ಸ್ಟ ಅಆಜ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪ ಎಸ್ಟುನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


, ಸೆಪ್ತಫುತ್ರೆಂ--ಸೆಪ್ರಮಪುತ್ರೆಂ ಸರ್ಷಣಪುತ್ರಮಿತಿ ವಾ ಸಪ್ತ ಸೃಪ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಸ್ತಾದಿತೈರತ್ಮಯೆ 
ಇತಿ ವದೆಂತಿ | ಏಳನೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಪುತ್ರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅದಿತಿ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾ | ಸಾಭ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಡನೆಮಪಚೆತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ- 
ಷಣಮಪಡುಃ |: ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾಚಾ- 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


296 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 





TT ದ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ಇಮೌಜತೌಇದ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ೌಲದ ಇ 





ಕೌ 
TTT TT ಗಾವ ಅಲೌೋರಇದ್‌ ಇರಗಬರ ಕಾಕ್‌ ಇಇ 


ಚಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯೆಮಸಚತ್‌ ॥ ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದಡುಃ | ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ಕೇಕೊ;ಧಕ್ತೆ | ತೆಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವ ತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮನಸಚೆತ್‌ 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ಸಾ ಸತ್‌ NN . ಸಾ ಕೇತೊಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ ವಿಷಸ್ಟಾಗ್ಸ್‌ ಂಶ್ಲಾ ಹಹ Y 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ಫ್ರಾ, ೧-೧-೯-೧, ೨) 


ಆದಿತಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ , ಸಾಧ್ಯರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೌದನವನ್ನು ಪಕ್ವ ಮಾಡಿದಳು. 
ಅವರು ತಿಂದು ಉಳಿದುದನ್ನು ಇವಳು aan ಇವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಇವಳಿಂದ ಅರ್ಯಮನು 

ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು. ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಮಿತ್ತಾ ್ರಾವರುಣರು ಹುಚ್ಚಿ ದರು. ಮೂರನೆಯ ಸಲಕ್ಕೆ 
ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗ ಇನರೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಸಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಅದಿತ್ಯನೂ Re ಇವರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಸಪ್ತಮನು. ಆದುದರಿಂದ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 
ಸರಿಯತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸೆಕ್ಸೇ ೩ 
ವಾಮಸ್ಕ--ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ಗರಿತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡರೂಪನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪಲಿತೆಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತುಃ--ಸ್ವಸೃಷ್ಟಜಗತ್ಪಾಲನಶೀಲಸ್ಯ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ 
ಪಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಮತ್ತು, 


ಹೋತುಃ- -ಆದಾಶುಃ | ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ | ವಾಮಸ್ಯೆ; 'ಪಲಿತಸ್ಯ, ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ (ಪಾಲನ) ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪ್ರಳಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋತುಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಹರ್ತುಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ತನಕಾ 
ಇದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿದೆ. ; ಕ 


ಸ ಯೆ_ದೈದೇವಾಸೃಜತೆ ತತ್ತದತ್ತುಮುಧ್ರಿಯತೆ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತೆಡೆದಿತೇರದಿತಿತ್ತೆಂ ಸರ್ವ” 
ಸ್ಕೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯ ನಿವಮೇತಡೆದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ ವೇಷ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಕೊಡಗಿದನು. ಅದೇ ಅವನ ಅದಿತಿ 
(ಅನಂತ) ಸ್ವರೂಪವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಲಯ 
ಕರ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯಮಾಡಿಕೊಳು ್ರಿವುಷರಿಂದ ಈ ಹೋತುಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
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ಮರಳ ಇ ತು. ಒಡ: ನಾ ಮಾ ನು... ಇಡ 


ಖುಗ್ರೆ ೀದಸೆಂಹಿತಾ 
ಮಧ್ಯಮೋ ಭ್ರಾತಾ ತೆಡಂಶಭೂತಃ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವಶ್ರೆ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆಮಾ- 

ನೋಸಸ್ತಿ ಜಗದ್ಭಾ ರಕಶ್ಚೇನೆ ವರ್ತಶೇ | ಜಗತಿ ತ್ತಿನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೂ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಶ 

ಭೂತನೂ ಆದ ಮ ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ವಾಯುವು ಅಶ್ನಃ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಃ | ಸರ್ವ ನವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ವಾಯುನಾ ವೈ ಗೌತಮ ಸಾತ್ರೇಣಾಯೆಂ ಚೆ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ 
ಸಂರಬ್ಭಾನಿ || 


| (ಬೃ. ಉ. ೩-೭-೨) 


ಲೋಕವೂ, ಪರಲೋಕವೂ ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಸಹ ವಾಯುನೆಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಪರವಾವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು.ಹೊಂದಿದೆ, ಮತ್ತು ಒಂದೇ ತತ್ತ 3ದಲ್ಲಡಗಿವೆ. 


ಫೃತಪೃಷ್ಮಃ-ಫೃತನಿತ್ಯುಡಕೆನಾಮ | ಕೇನ ಶೆತ್ವಾರ್ಯಂ ತರೀರಮುಚೈಶೇ | ತದೇವ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸ್ಪರ್ಶಕೆಂ | ಸ್ವಸೃಷ್ಟ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉದಕನೇ ತನ್ನ ಶರೀರರೂಪವಾಯಿತು.. ಈ ಉಸಕರೂಸದ ಶರೀರವು ತನ್ನ 
ಆವಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೋ 
ಭ್ರಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಫೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರದೀಪ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ಶರೀರಾಭಿಮಾನೀ ಸೂತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ ಚೆರೀರಿಯಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಸಯನಾಗುತ್ತಾರೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಶ್ಚತಿಂ--ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೆತಿಂ |! ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪತಿಮಿಶ್ಯರ್ಥ | ಕೇವಲ 
ಮಾನವರೂಪನಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪತಿಯೆಂದಲ್ಲ, ಆದರೆ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪತಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಈಶಾನಃ (ಸಾಯಣ):ಎಂದು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ಪತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಜೈತೆಮನುಸಶೃತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ದೇವಮಂಜಸಾ | 
ಈಶಾನೆಂ ಭೂತೆಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ವಿಜುಗುಪ್ಸಶೇ ! 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೫) 


ವಿಶ ಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಸ್ರಭುವೆಂದೂ, ವಿಶ್ವಾತ ನೆಂದೂ, 'ದೇವನೆರದೂ ಇವನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರೆನನ್ನು ಪಡೆದಕೆ ಆಗ ಅವನ 
ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವು ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ಲಖನು ದೆಯೆಂದು ಸಿದ್ಧವು. . 


ಸ ವಾವಿಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾ ನಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣೇಷು ಯ ನಿಷೋ5ಂತ- 
ಹೃ ೯ದೆಯೆ ಆಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿಇಗ್ಸಿ (ತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಶೀ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಸತಿಃ........... 
ಸರ್ನೇತ್ವ ರ ಏಷ ಭೊಕಾಧಿಸತಕೇಷ ಭೂತಸಾಲಃ .... .. | 

5 (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 
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ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅಜನೂ, ವಿಜ್ಞಾ ್ರಾನಮಯನೂ' ಆದ ಈ ES ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಸೈಭುವಾಗಿಯೂ 
ನಿಯಂತೃವಾಗಿಯೂ ಸಕಲರ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಶ್ವರನ ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ... ಕಳೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆ ಇಮಂ ಮಧ್ಯದಂ ವೇದ ಅತ್ಮಾನಂ ಜೀವಮಂತಿಕಾಶ್‌ | 
ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ ನ ತತೋ ನಿಜುಗುಪ್ಪತೇ |! | 
(ಕಠ. ೪-೫) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಭೂತಭವ್ಯಗಳಿಗೆ ಈಶಾನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಸತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 


ದಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ--ಸಪ್ತಪುತ್ರಂ ಸಪ್ತಲೋಕಾಃ ಸುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಭೂರಾದಿಸಪ್ತಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಜೆದಿರತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಪಿತಾ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಸೃಷ್ಟಸರ್ವಲೋಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ಸರತೆ ಇರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಿದ್ದು ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಾವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ. ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತಸ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಸ್ತಾರ್ಚಿಷಃ ಸಮಿಧಃ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ!" 
ಸಪ್ತ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಯೇಷು ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ಗುಹಾಶಯಾಂ ನಿಹಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ || 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೨-೧) 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಸಪಾರ್ಚಿಗಳೂ, ಸಪ್ತಾಹುತಿಗಳೂ, ಗುಹಾಶಯಗಳಾದ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇನನಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನವಾದುವುಗಳಾಗಿವೆ. ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಪ್ತರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾಮದರಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸಪ್ತ ಪುತ್ರನೆಂದು 'ಕೀರ್ತಿಯಿದೆ. 
'ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಸ | ಹೈಸರ್ವಲೋಕಂ ತನ್ನ ದಿನೃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಸಿದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು, 


ಅಸಶ್ಯಂ--ಪಶ್ಯೇಯಂ ಸಾಶ್ಷಾತ್ವರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇವಲಭೌತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಲ್ಲದೇ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದರ್ಥವು.. ಇದನ್ನೇ 
ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧೀನಮಾಯೋ ಜಗೆತ್ವಾರಣಿಭೂತೆಃ ಪೆರಮೇಶ್ವರ ಏಕೆ ಏನ | ಶಶ 
ಉತ್ಸನ್ನೌ ಸ್ಫೊಲಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಾಭಿಮಾನಿನೌ ದ್ವೌ ನಿರಾಟ್‌ಸೂತಾ ್ರಿತ್ಮಾನೌ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
. ದ್ವಯೋಃ ಸಾಶ್ಷಾತ್ಯಾರೇಣ ಮೋಸ್ತಾಭಾವಾತ್‌ ಸ್ಫಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಕಾರಣಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ ಜೆ ಸ್ಲೇಯೆ- 
ತ್ಪೇನೆ ಪ್ರಸಿದ್ನೆಂ ಶ್ರವಣಿಮನನಾದಿಸಾಧನೇನ ಸಾಕ್ಷಾತ ರೋಮಾತೈರ್ಥಃ | 


ಇಷ್ಟು ವಿನರಣೆಗೂ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯವಿಸ್ನೇ ಸ್ಟ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೊ, ಅನಿರ್ನಚನೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ. ಅನನಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ಸೂತ್ರಾತ್ಮೆರೂ ಸ್ಫೂಲಸೂಕ್ಷ ೬ರೊಸವುಳ್ಳ 
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ಭಾಮಾ ಹ 
ನವರೂ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆವರೂ ಆದ ಎರಡು ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದರು. ಆದರೆ ಆ 
ಮೂಲತತ್ತ್ವಗಳೂ ಹಾ ಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವರಿಂದ ಅವರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನಿಜವಾದ ಮುಕ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯ 


ಜಬ್‌ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಪರಮೇಶ ಕರನ್ನು ಶ್ರವಣ, ಮನನ ಮತ್ತು ಸಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾ 
ತ್ಛಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ೃತ್ತೇನೆಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯಾ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸ್ತುತೃನಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ದೇವತಾಸರವಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಆದಿಕಾರಣನಾದ ಈಶ್ವರನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಶವನ್ನೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಕ ಸ್ವರಸೆತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯಾಚ್ಚೆ ನ ಲಿಖ್ಯತೇ-ಅನೇಕಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳು ಕೃ ವುದಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದಲೂ, ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು 
ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಯ ಸಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಯತ್ರ 
ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾವಿತ್ಯಾದೌ ಸ್ಪುನಂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೋ ಹೈರ್ಥಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದ- 
ಯಾವುಃ | ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ « ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟೆ 
ವಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಕವ್‌ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯ 
ಕೈಕವಾದ ದೇವತಾಷರನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ನ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ರಜಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ"ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೈತೀಯೆಃ- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಣಃ ತೃತೀಯಃ ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶ್ರೇ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೫) ನ ಆದಕ್ಕೆ ಕೀಯಾದೀಶ. ತ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಕೀಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಇ 


ಫೃತೆಸೃಷ್ಠಃ -ಫೈತಂ ಪೃಷ್ಠೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪೆಶ್ಯಮ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ಚತಿಮ್‌--ವಿತಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಸತಿಃ ತಮ್‌ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧9) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೧ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಪ್ತ ಯುಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಮೇಕೋ ಅಶ್ವೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತನಾಮಾ | 


| 
ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಮಜರಮನರ್ನಂ ಯತ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ತಸ್ಕುಃ ॥ 
2 ಸಾ ಇ A il 9 


ಫದೆಪಾಕೆಃ 
| | | | | 
ಸಪ್ತ | ಯುಂಜಂತಿ | ರಥಂ | ಏಕಂಚಿಕ್ರಂ | ಏಕಃ! ಅಶ್ವಃ ವಹತಿ! ಸಪ್ತ €ನಾಮಾ | 
| | ತ | [ 
ತ್ರಿಐನಾಭಿ | ಚೆಕ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಅನರ್ವಂ | ಯೆತ್ರ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಧಿ | ತಸ್ಥುಃ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಧ್ಯ ೦ 


ಏಕೆಚಕ್ಟೆಮೇಕರಥಾಂಗೋಸೇತೆಂ | ಯೆದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ತಥಾಪಿ ಶೇಷಾಮೇಕೆರೂಪ- 
ತ್ವಾದೇಕೆಚೆಕ್ರನಿತ್ಯುಚೈತೇ | ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾನಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಸ್ತೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಅಶ್ವಾ ಯುಂಜಂತಿ | ಅನುಬಧ್ಗಂತಿ | ವಹಂತೈಹೋರಾತ್ರನಿರ್ವಾಹಾಯೆ | 90 ವಸ್ತುತಃ ಸಪ್ತ ನೇಶ್ಯಾಹ। 
ಏಕೊಲಶ್ವಃ ಸೆಸ್ತೆನಾಮೈಕ ಏವ ಸೆಪ್ತಾಭಿಧಾನಃ ಸೆಪ್ತೆಧಾ ನಮನಪ್ರಕಾರೋ ವಾ! ಏಕೆ ಏವ ವಾಯುಃ 
ಸಪ್ತೆರೂಸಂ ಧೃತ್ವಾ ವಹಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಯ್ಪಧೀನತ್ಪಾದಂತರಿಶ್ಷಸೆಂಚಾರಸ್ಯ | ಏಕೆಚಿಕ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಕೀದೃಶಂ ಶದಿತ್ಯತ ಆಹ | ತ್ರಿನಾಭಿ ವಲಯೆಶ್ರಯಮಧ್ಯಸ್ಥಿ ತನಾಭಿಸ್ಥಾ ನೀಯೆಭಿದ್ರತ್ರಯೋಸೇತಂ ಅಜರ- 
ಮಮರಣಧರ್ಮಕೆಂ ಅನರ್ವಮಶಿಥಿಲಂ | ಪುನಸ್ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಚಳ್ರೆ ಇಮಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನೇಮಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಧ್ಯಾಶ್ರಿ ತೈ ತಸ್ತುಃ | ತಿಸ್ಕಂತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಏಕೆಚಿಕ್ರಮೇಕಚಾರಿಣಮಸಾಹಾಯ್ಕೇನ ಸಂಚೆರಂತೆಂ ರಥಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ। 
ಸರ್ನಣಸ್ಸಭಾವಾಃ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರತ್ಮಯೆಃ ಸಪ್ತೆಸ್ರಕಾರಕಾರ್ಯಾ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪೆರಸ್ಪರವಿಲ- 
ಕ್ಷಣಾಃ ಷಡೃತವಃ | ಏಕ ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯೇವಂ 1 ಅಥನಾ ಮಾಸದ್ದಯಾತ್ಮೆಕಾಃ ಷಟ್‌ ಅಸಕೊಲುಧಿಕೆ- 
ಮಾಸಾತ್ಮಕ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಸ್ತರ್ತವೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಏತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆಂ ನಿರ್ವಹಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಸೆ ಜೈ- 
ಕೋತಸಹಾಯೊಲಶ್ವೋ ವ್ಯಾಪೆನಶೀಲ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಸ್ತನಾಮಾ ಸಪ್ರೆ ರಸಾನಾಂ ಸಂನಮಯಿತಾರೋ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸಪ್ತರ್ಷಿಭಿಕ;ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ವಾದಿಶ್ಯೋ ವಹತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ಭ್ರೈಮ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತ್ರಿನಾಭಿ ಚೆಕ್ರಂ | ತಿಸ್ರೋ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ವಾ ತ್ರಯೆ 
ಯತವೋ ಯಸ್ಯ ಶತ್ತಾದೃತಂ | ಕೇ ತೇ! ಗ್ರಿಷ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಭೂತಭವಿಷ್ಯ- 
ದ್ವರ್ತಮಾನಾಖ್ಯಾಸ್ತ್ರಯಃ ಕಾಲಾಸ್ರ್ರಿನಾಭಯೆಃ | ತಿದ್ಧಿಶಿನ್ಟಂ ಚಕ್ರಂ ಚೆಕ್ರವತ್ಸುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮ- 
ಮಾಣಂ ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರೆಮಜರಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ! ನಹಿ ಕದಾಜಿದಹಿ ಕಾಲೋ ಮ್ರಿಯೆಶೇ | 
ಅನಾದಿನಿಧನಃ ಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇ॥। ಅನರ್ವಮಸ್ರತಿಹತೆಂ | ಈದೈಶಂ ಸೆಂವತ್ಸೆರಾಖ್ಯಂ ಚೆಕ್ರೆಂ 
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ಕಾ ದ ದ ಪಾ ಗತಾ 





ರಾರಾ ದಾದಾ ಎಡ್‌ ಈ ತೌರ ರಾವ್‌ ತೌ ತಾ ನಾ ರ್‌ 


ನಾನಾಕಾಲಾವಯವೋಪೇಶಮಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಪುನರಾವರ್ಶೆಯೆತಿ | ಸೆಂವಶ್ಸೆರಾಜಿರ್ವಾಜೀನಾನಾಂ ತತ್ರ 
ವಾಂಶೆರ್ಭಾವಾತ್‌ ತತೋ. ಯುಗಾದೀನಾಂ ತೆದಾವೃತ್ತಿಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್ಸೆಂವತ್ಸೆರಸೈ ಚಕ್ರತ್ವೇನ ನಿಕೂಪಣಂ 
ಪುನಃ ಕೀವೈಶಂ ತತ್‌ | ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿಂತ್ಚಕ್ರಿ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನೇಮಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಧಿ 
ತೆಸ್ಸು $ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಸ್ಕಂತಿ ಕಾಲಾಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಸ್ಥಿತೇಃ | ಈದೈತಸ್ಯೆ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಿಭೂತಪರಮೇಶ್ವರ- 
ಪರಿಜ್ಞಾನೇನ ಮೋಕ್ಷಸದ್ಬಾವಾತ್‌ ಜ್ಞಾನಮೋಶ್ಸಾಕ್ಷೆರಪ್ರಶಂಸಾ ಚೇತೈನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಆಯೆ- 


ಮಹಿ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಟೇಣ ಸಪ್ತ ಯೆುಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚೆಕ್ತ ್ರೈಮೇಕೆಚಾರಿಣಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ 
ನಿ. ೪.೨೭1 ಶಜೆತ್ರಾಪೆ ,ನುಸಂಧೇಯೆಂ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕೆಚೆಳ್ರೆಂ— ಒಂದೇ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ | ರಥಂ ರಥಕ್ಕೆ | ಸಪ್ತ ಏಳು (ಆಶ್ವಗಳನ್ನು) | ಯುಂಜಂತಿ-- 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೆಪ್ತನಾಮಾ-_ಏಳುವಿಧಗಳಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಏಕೆ8 ಅಶ್ಚ8--ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಶ್ವವು | 
ವಹತಿ (ಈ ರಥವನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಯತ್ರೆ- ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ -- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ 
ಭುವನಾ--ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಅಧಿ ತೆಸ್ಲುಃ-ಅಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹ | ತ್ರಿನಾಭಿ--ನಾಭಿತ್ರಯ 
ವುಳ್ಳ | ಚೆಕ್ರೆಂ--ಈ ಚಕ್ರವು | su | ಅನೆರ್ವಂ-ಅತಿಥಿಲವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ: 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಒಂದೇ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥಕ್ಕೆ ಎಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಜಚಾತೆ ಏಳು ವಿಧಗಳಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಶ್ವವು ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿ ಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ನಿಂತಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಾಭಿತ್ರಯವುಳ್ಳ ಈ ಚಕ್ರವು ಮರಣರಹಿತವ ವಾದವೂ 'ಆತಿಥಿಲವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


71೯1150 71 ೧೩186107 


They yoke the seven (horses) to the one-wheeled car: one horse; 
named seven; bears it along: the three-axled wheel i 1 1170608717. never 
10086066, and in it all these regions of the universe abide: | 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ. ಗಭೀರವಾದುದು.. ಸಾಯಣರು ಸಾಧ್ಯವಾದನ್ಯು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕನ್ನ. ' ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ' ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈರೀತಿ 
ಯಿದೆ. : ಮೊದಲು ಏಕೆಚೆಕ್ರೆಂ ಎಂಬುದನ್ನು ವನರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೪-೬೭) ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕ 
ಚಿಕ್ರಂ--ನಿಕೆಚಾರಿಣಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಚಿಕತೇರ್ವಾ ಚೆರತೇರ್ನಾ ಕ್ರಾಮತೇರ್ವಾ, ಪ್ರತಿಫಾತಾರ್ಥಕವಾದ, ಚೆರ್‌ 
ಅಥವಾ ಕ್ರಮು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಕ್ರೆ: ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರೆ. 'ಏಕೆಚೆಕ್ರೆಂ-ಏಕೆಚಾರಿಣಿಂ. ಒಂದೇ 
ಚಕ್ರದ ಕ್‌ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥವು. ಈ ರಥವನ್ನು ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತ ವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ . ಇದ್ಳು 
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ತ ಸಾಪ ಕಾಚ ಇತ್ರ ಇರ್‌ ಇಗ ಲಕ ಇದರ್‌ ಗಾಡ ಅಕ್‌ ಇರ್‌ಾರ್‌ಇ ರ ಇ ಫ್‌ಇರ್‌ರಾ ದಡ ಕಾತ್‌ ಪ್ರಾವಸಂ ಬ್ರಾನ ಪಣ್ಣಾ ಇಲಾ, 
ದ್‌್‌ ಇಸ, ಇಗ ಇ ವಾಮ ಲಾ ಕಡಾ ರ್‌ ಇಇ ಶಾರ್ಟ್‌ 2 ಇಹ ಹೌಜಾ ಜಾ ಸ ಇತ ಇದೆ ಆಖ ಯನ ಇಹ ಐ ಇತ್‌ ತಾರ್‌ ಕಾಗದ ಇಳಿ ಇ. ಇತ್‌ ಒಪ ೧. ರ ಗಾಗಿಕಾನ ಮಾರ 


ಸೂರೃರೂಪವಾದ ರಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ ತ್ಕ ಸಪ್ತಾ ಭತ್ತ 4 ರೆಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮ- 
ಯೆಂತಿ' ಇವನಿಗಾಗಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ಟೈನಮೃ ಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ-ಸಪ್ರರ್ಷಿಗಳು ಇವನನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂಧಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಸೂರ್ಯ 
ಪರವಾಗಿಜಿ. ಇದನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ರಥೆಂ-ರಂಹಣಮಾದಿತ್ಯಂ, ಉದ್ಯನ್ನೇವ ಹ್ಯಸಾವಾ- 
ದಿಶ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಯುಜ್ಯತೇ, ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮಸ್ಯನವಸ್ಥಾಯಿತ್ವಾತ್‌ | ಏಕೆಚಿಕ್ರಂ-ಏಕೆ 
ಏವ ಹ್ಯಸಾವಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚಿರತಿ, ನಿಕೋಂಶ್ವಃ-ಅಶನೋ ವ್ಯಾಪನಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವದಾ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಒಂದು ಮುಹೊ 
ರ್ತವೂ ವಿಶ್ರಾಂಕಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯ ಗೆ. ರಥನೆಂಬ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಸಂಚಾರಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ನಿ್ವವಕ್ನೈಲ್ಲಾ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಸಸ್ತರಶ್ಮಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸಾಯಣರು ಈ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ್ಧಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಏಕಚಿಕ್ರೆಂ--ನಿಕೆರಥಾಂಗೋಪೇಶಂ | ಯದ್ಯಪಿ ತ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ತಥಾಪಿ ಕೇಷಾನೇಕೆರೂಪೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಏಕಚಿಕ್ರಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರ ಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳ ರೂಪವು ಒಂಜೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಶೆಚೆಕ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಥಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಹೇಳಿರುವ ರಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ನು ವಾ ಯಾಗಲಿ” ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನ ರಥದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ | ಕಮಮಾಣೋಸಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠ- 
ತೀತಿ ವಾ | ರಸಶೇರ್ವಾ ರಸಶೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೯-೧೧) 
ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ನಪಡು' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿ 
ಸಂದಾಗಳಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸ್‌ ಆಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜೆಯಿಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
> ವನೆಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ಬಂಗೋ ಹ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದೊ ಫೀ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ಸ್ಥಾತಾ ಶೇ ಜಯತು ಜೇತ್ಪಾನಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ]. ಪ್ರ ್ರಶೃತವಾನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಿಕೆಚಾರಿಣಂ ರಥೆಂ ಒಬ ನಿನೇ ಪರಿಭ್ರಮ 
ಇವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಸೂರ್ಯ ನೆಂದರ್ಥವು. ಧುರ ಚ್ಛಾಣ್ಟರು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ತೂ ರಂಹಣ- 
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ಕಾ ಕಾರಗಿ ರದ ವ ಅ ಾ ಪಾ ತಾ ಇ ನಾಪಿ Mee 
“ಲ 
ಗಾ ದಾ ರಾರಾ ರಾ ಕಾಲಾ ಲಾತಾ ಈ ಕಾತ್‌ ಲಾತಾ ಆಂ ಆರಾ ಅಆ 2ರ ಆರತಗಾತಾರ ಕಾತ್‌ಇದೌವ್‌ ಈ. 


ಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾ ಸೌ ಮುಹೂರ್ತೆಮಪ್ಪ ನವಸ್ಥಾ ಯಿತ್ಪಾ ತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ  ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಬರಾ ತಳಿಸಿದ್ದಾ sk 


ಹೀಗೆ ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂ ರೈನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ರೂಢವಾದ ಸೂರ್ಯನ 


ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೆಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಅಶ್ವಾಕ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. : 


ಏಕೋ ಅಶ್ವೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತನಾಮಾ--80 ವಸ್ತುತಃ ಸಪ್ತೆ ನೇತ್ಯಾಹ | ಏಕೆ ಏವ ಸಪ್ತಾಭಿ- 
ಧಾನಃ | ಸಪ್ತೆಧಾ ನಮನಸ್ರಕಾರೋ ವಾ | ವಾಯುರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಏಳುರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ 
ವಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. - ವಾಯ್ದೆಧೀನೆತ್ವಾತ್‌ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಾಯೆ * ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿ, ಸ 
ನಮೋ ವಾಯೆವೇ;ಂಕರಿಕ್ಷಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿಶೇ | 
| ಹ (ಛಾ. ಉ. ೨-೨೪-೯) 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾ ಎವೃಹಣೆಗ್ನಿಂ. ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ನಾಯುಮಂತರಿಕ್ಸಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವಃ | 
ಹರತಿ (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಇತ್ಯಾಮ್ಯಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ವ್ಯವಹ್ಲಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುಃ ಏಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ 
ಸಸ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು -ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ. ವಾಯುವಿಗೆ `-ಸಪ್ತನಾಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ 
ಬಪ್ಪುತ್ತ ದೆ ಎಂದರೆ, ಎದಯ ' 


ಅಥ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷಮುಪದಧಾತಿ | ವನಾಯುರ್ವೈ ಮಧ್ಯಮಾ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುರ್ಹ್ಯೇ- 

ವಾಂತೆರಿಕ್ಷರೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ. ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇವೈತೆದುಸದಧಾತಿ ತಾಮನಂತರ್ಹಿತಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯ ಉಪದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ವಾಯುಃ | 

- (ಶ. ಬ್ರಾ ೮-೩-೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗ ಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೂ ವಿಶ್ಠ ಶಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ರ 8ನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು 
ರೂಪವಾದ. ತೇಜಕ್ಸೇ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸ ತೇಜಸ್ಸೇ ಸಪ್ತರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ಸಹ ಈ-ಅರ್ಥ ವ್ರ: “ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಸಪ್ತ ನಾಮಾದಿತ್ಯ 8 ಅಸ್ಮೈ "ರತ ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ಸಪ್ರೆ ನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 


ತೀತಿ ವಾ! (೩. ೪-೨೭) 
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ಇಳ ಎದ ಬತ ಅರ್ಥ ಬಾರ್‌ ಆ ಇತ de ಖಾ 
ಇತತ ಇಡಿ ಈ ರಾ 
SUNN OS USS NSS ಬಾಸ: ರ್‌ ಇಪ ಇತ್‌ 





ಸಪ್ತರಶ್ಚಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು | 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅದಿತ್ಯನ 
ರಥವು ನಿಕಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದನ್ನು ಸಸ್ತಾಶ್ವಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಏಳು ಭಿನ್ನರೂಪವಾದವು 
ಗಳಲ್ಲ.  ವಾಯ:ರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಏಳುಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳು ಎಂದೂ; ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಸಪ್ತ 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಏಳುವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸ್ಮ 
ತ್ತನೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯನು ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಭುನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದಾಗಲಿ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಂವತ್ಸರಪ್ರಧಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಜೆಸ್ಕಿ)ನಾಭಿ ಚಿಕ್ರಂ ತ್ಭ $ತುಃಸಂವತ್ಸೆಕೋ ಗ್ರೀಷ್ನೋ 
ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ! 


(ನಿ. ೪-೨೬) 


ಪ್ರಕೃತನಾನ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿ 
ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತು, `ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಹೆಳಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ ನಾಭಿಗಳು- -ಖುತು 
ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸಕಲಭುವನಗಳೂ ಈ 
ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ; ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಈ ಚಕ್ರವು ಅನಾದಿಯಾದುದ್ಮು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ.ದು ಮತ್ತು 
ಆಶಿಥಿಲವಾದುದು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ` | 


ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಉತ್ತರಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಚಿಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಯುಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಯುರೊಪವಾದ ಆ ಚಕ್ರವು ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ "ಆಗಿ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿನೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


` ಫುನಃ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯೆದ್ದಾ ನಿಕಚೆಕ್ರಂ ಏಕಚಾರಿಣಂ ಅಸಾಹಾಯ್ಯೇನ 
ಸೆಂಚೆರಂತೆಂ ರಥಂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿನಾಭಿಚೆಕ್ರಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳುನುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ 
ನ ನಾಸುತರೂ ಕಾಣರು 
ಹು ಸಪ್ತ ಸಿ ಸಪ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಣಸ್ಪಭಾವಾಃ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಃ 
ವಃ ರಶ್ಮಯಃ ಸಪ್ತಸಕಾರಕಾರ್ಯಾಃ ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ಸರವಿಲಕ್ಬಣಾಃ ಷಡೃತೆವಃ 1 ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮೆಕಾಃ 
ಷ್‌ ಅಪರಃ ಅಧಿಕಮಾಸಾತ್ಮಕಃ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಸ್ತರ್ತೆವೋ ಯುಂಜಂತಿ | ಏತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಂನಿರ್ವಹಂತಿ | 
ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಧಿಕಮಾಸರೊಪಡಾದ. ಖುತುವೂ ಸೇರಿ ಏಳು 
ಖುತುಗಳಾದುಸ್ತ. ಇವು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಕೌರ್‌ 
ಕಾಶ್‌ ನಾ ರ ನಾ ನಾ ರ್‌ ಮಾನ್‌ ಇನ ಇ ದೌಲತ್‌ ಅಲ ಅರವಾ ಅರಾ ರಾ ಘ್‌ ಗಾಲಾ ಘಾ ವಾ ಗತ ತಾ ತರ: ಅಪ್ರ ಭಾ ಫರಾ ನಾರಾ ಕಾ ಗಾ ಕಾರ್‌ ಕಸ್ಬಾ ನ್‌ ನ ಇದ್‌ ನ್‌ 








ಶ್ರಿ ತ್ತ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯಗಳಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತಕಾಸರ 


೬೨ ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಕತ ಖುತುಗಳಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಸ್ಯಸ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗ 
ಗ ಆನಗ ಕೂಡಿದುದ್ಕ ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಅಜರವೊ ಅನರ್ವವೂ ಆದದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ ಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತೃನು ಆವೃತ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸ ಸಕಲವಿಶ್ವಗಳೂ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವ 
ಆಧೀನದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ * ಯೆಶ್ರೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಃ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ಮತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಅಜರವೂ ಅನರ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. * ಅನಾದಿನಿಧನಃ 


ಕಾಲಃ 7 ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಸ್ಮ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯದನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪಾ ತ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸ್ಕಿ 


ಮತದಂತೆ ಗ್ರಿ 


“ ಸ ಏಷ ಸೆಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕೆಲಸ ಸಸ್ಯ ರಾಶ್ರೆಯೆ ಏವ ............. ಸರ್ವಮಿದೆಂ 
ಸ್ಪಾಣಭೃದನುಪ್ರವಿತ್ಯ ತತಃ ಪ್ರತರ್ಜಾಯೆತೇ * 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಕಲವಿಶ್ವವ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಅವಿಚ್ಛೆ 
ನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಕಲವೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಾಯನ ಸಹೆ ಫ ವ ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಹೇತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಭೆ 2 


ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಸಂವಸಂಶೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಬದಕುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸಕಲವೂ ಕಾಲಾತ್ಮವೂ ಕಾಲಾಧೀನವೂ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ಅದಿತ್ಯನು ಈ ಕಾಲದ ನಿಯಂತೃವೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತೋರಿಸು 
ತ್ರಡಿಂಡಭಿಪ್ರಾಯವು. * ಈಷೈಶಸ್ಯೆ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಭೂತಪರಮೇಶ್ವರಸರಿಜ್ಞಾನೇನ ಮೋಶ್ಷಸೆದ್ಭಾವಾತ್‌? 
ಇಂತಹ ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರ್ರ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಯುಂಜಂತಿ_-ಯುಜಿರ್‌ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕೆಚೆಕ್ರಮ್‌ -- ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಹತಿ -- ನಹ ಪ್ರಾಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ನ | | ವ Vol: 12] 
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ತ್ರಿನಾಭಿ--ಶ್ರಯಃ ನಾಭಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨-೧೯೯) 
' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ ತತ್‌. ನೇಇಣಳೋಜರಮರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅನರ್ವಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅರ್ವ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಇಮಾ--ಇದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶ್ಛಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಶಸ್ಥು 1--ಷ್ಠಾ ಗತಿಫಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುನುನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ॥ ೨॥ 


10: — 








ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 
| | 
ಇಮಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಮುಃ ಸಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸ ಸಪ್ತ ವಹಂತ್ಯಶ್ವಾಃ | 


| 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ಯತ್ರ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ ಸಪ್ತ ನಾಮ ॥ 


I< 


1 ಪದೆಪಾಕಠಃ | 
ಚ | | ಸ ಹ | 
ಇಮಂ 1ರ 01 ಅನಿ! ಯೇ! ಸಪ್ತೆ | ಶಸ್ಥುಃ | ಸಪ್ತೆಇಚಕ್ರಂ | ಸಪ್ತೆ | ನಹಂತಿ | ಅಶ್ವಾಃ | 
ಕ 
ಪ್ರ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಭಿ | ಸಂ | ನವಂತೇ | ಯೆತ್ರೆ | ಗವಾಂ | ಸಹಿತಾ | ಸಸ್ತೆ | ನಾಮು ll a Il 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಇಮಮುಕ್ತೆ ಸ್ವರೂಪಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ಸಂವತ್ಥೆ ಶ್ಸರಾಖ್ಯಂ ವಾ ರಥಂ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಕ ಹ್‌ 
ಯೋಧಢಧಿ ತಸ್ಸು 8 ಅಧಿಸ್ಕಿತಾಃ | ಸೆಂವತ್ಸರಸಕ್ಸೇ ಆಯನತುರ್ವಾಸಪಕ್ಚ ದಿನಸರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಹ್ಯಾಃ 
ಸಪ್ತಾವಯೆವಾ ಅಧಿಶಿಸ್ಮಂಶಿ | ಕೀಡೈಶಂ ರಥಂ | ಸಸ್ತಚೆಕ್ರಂ | ಚೆಕೆನಾಚ್ಚೆ ರಣಾತ್‌ ಕ್ರವಣಾವ್ವಾ 
ಚೆಕ್ರಾಣಿ ರಶ್ಮಯಃ | ತೇ ಸಪ್ತ ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಕಾದೃಶಮುಭಯೆನಿಧಂ ರಥಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಅಧಿಸ್ಮಿತಾ 
ಅಶ್ವಾವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ ಸಪ್ತ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಚೆ | ತಾದೈತಂ ರಥಂ ಸೆಪ್ತೆ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ನಯೆಂಸರಣಾಃ | 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಃ | ತೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೈಭೂತಾ ವಾ ಸಪ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ರತ್ಮಯ 'ಯತೆವಶ್ನಾಭಿ ಸೆಂ 
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ದಾ TIN ಆದಾರ್‌, 





ಸಾ್‌ರ್‌ಇತ್‌ಇನೌ ಸನಾ), ವೌಸ್ರಾ ದಾ ವಾರ್ಸಾ ಫಾ ರ್‌ ಪರ್‌ ಪ್‌ ದ್‌್‌ 


ನವಂತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಸಂಗಚ ೈಂತೇ | ಅಸಾಧಾರಣಾಃ ಪರಸ್ಕರವಿಲಕ್ಸ್‌ಃ ಇಕಾರ್ಯಾಃ ಷಡೃ ತೆವಃ 
ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ ಏಕ ಇತಿ ಸಪ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ಉಕ್ತರೂಪಾ ಮಾಸಡ್ನ ಯಾತ್ಮೆಕಾಃ ಷಟ್‌ ಶ್ರೆಯೋಜಿಶ- 
ಮಾಸಾತ್ಮೆಕೆಃ ಸೆಸ್ತಮ ಇತಿ ಸಸ್ತತ್ವಂ | ತೀಪೈಶೋ ರಥ ಇತಿ ತಮುಚ್ಛತೇ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ರಫ ಉಭಯ- 
ನಿಧೇ ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ಸೆಪ್ತ ಸಪ್ತ ನಿಧಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಸಪ್ತಸ್ವರೂಪಾಣಿ ನಿಹಿತಾನಿ! 
ಸಪ್ತಸ್ವರೋಪೇತೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತುತೈಂ ರಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | RE ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣ- 
ಸ್ವಭಾವಾನಿ ನಾಮ ನಮನಾನಿ ಯತ್ರ ಯಾಸು ಸ್ವಸೃಷು ನಿಹಿತಾ ಸ್ವಸಾರಃ ಪರಸ್ಪರಸ್ವೆಸೃಭೊತಾ ದೇವ- 
ನದ್ಯೋಇಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ» 


ಯೇ ಸಪ್ತ ಯಾವ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ (ಸಂವತ್ಸರದ) ಏಳು ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳು | ಇಮಂ 
ರಥಂ_-ಛಭ ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ಅಧಿ ತಸ್ಸು __ಬೆಕೆಕಿವೆಯೋ | 
(ತೇ) ಸಪ್ರೆ ಅಶ್ವಾಃ--ವ್ಯಾಸನಶೀಲಗಳಾದ ಅದೇ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಯನಾದಿಗಳು | ಸಸ್ತೆ ಚಿಕ್ರೆಂ-- 
ಸಪ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ವಹಂತಿ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ) | ಯೆಶ್ರ-ಉಭಯರೂಸವಾದ ಯಾವ ಈ ರಫದನ್ಲಿ| ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಫುಗಳ | ಸಪ್ತನಾಮ--ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳು | ನಿಹಿತಾನಿ-ಸ್ಥಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಆಂತಹೆ (ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ 
ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ರಥಮೊಡನೆ) | ಅಭಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಗ ಸ ಸಾರ॥--ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ 


ಖುತ್ವದಿಗಳು | ಸೆಂ ನವಂಶೇ--ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(೧) ಯಾನ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮ ಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಬೆಕೆಕಿವೆಯೋ, ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ 
ಅದೇ ಏಳುರಶ್ಮಿ] ಗಳು ಸಪ್ತಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದುದು4 ಆದ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತ ವೆ. ಯಾನ 


ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಬುಗಳ ಸಪ ಪ್ರಸ್ಟರಗಳು ಸ್ಥಾ ಸ್ಲಾಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಅದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ರಥ 
ದೊಡನೆ ಏಳುರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ತಾದಾತ್ಮ ಕಿಥಾವದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ ಷೆ 


(೨) ಯಾವ ಅಯನಾದ್ಯವಯಗಳು ಭ್ರನುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸ ರವನ್ನು ಬೆರೆತಿವೆಯೋ, ಆದೇ 
ಏಳು ಅವಯವಗಳು ಸಂವತ್ಸ ರರೂಪವಾದ ಈ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾನ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಚುಗಳ ಸಪ್ತಸ್ತ ಸ್ವರಗಳು ಸ್ಕಾ ನಿಸಲ ಟ್ರಿ ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಂನತ್ಸರರೂಪವಾದ ಈ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಾದಿಗಳು 
೨ 1೫.88 ಸೇರಿಕೊಳು ತ್ತವೆ. (ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುತ್ತ ವೆ) 


English Translation 


The seven who preside over this seven-wheeled chariot (are) the 
horses who draw it; seven sisters ride in it together: and 10 it are 


deposited the seven forms of utterance: 
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ಪಾತ ರಕ ಇರ್‌ ಗದಗ ಸೌತಗಾತ್‌ನ್‌ನ್‌ ಹರ್‌ ಇದ್ಲು ರ್‌ ಗ್‌ 
ಈ 








ದ್‌ ತಗ ಎಗ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ರೌ ಅ ಒೃಹ್‌ಶಲಾಜ್‌ಡ ಶವ್‌ ದ್‌ ಅಸರ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಂದತ್ಸರದ ಪರವಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಮಂ ರಥಂ ಅಧಿ ಯೇ ಸಸ್ತ ಶೆಸ್ಥುಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ ಏಳುರಶ್ಮಿ 
ಗಳೆಂದೂ ; ಸಂವಸ್ಸೆರಪಕ್ಷೇ ಅಯೆನರ್ತುಮಾಸಪಕ್ಷದಿವಸರಾತ್ರಿಮುಹೂರ್ತಾಖ್ಯಾಃ ಸಸ್ತಅವಯವಾಃ | 
ಸಂವತ್ಸರಸರವಾದಕಿ, ಅಯನ, ಖುತ್ಕು ಮಾಸ್ಕೆ ಪಕ್ಷ, ದಿನಸ್ಕ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತರೂಪಗಳಾದ ಏಳು 
ಅವಯವನಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತೆಶಬ್ದವನ್ನು ಐದುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧದ ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರಪರವಾದರೆ ಅಯನಾದ್ಯವಯನ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಗವಾಂ ಸಪ್ತ 
ನಾಮ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಸಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 


ಸಪ್ತಚಕ್ರನೆಂಬುದು' ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ರೂಪಕ 
ವಾಗಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ರ್ವಿಕಸಂಬಂಧವೂ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಹೇತುತ್ವವೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ, ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ರೂಪಕದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಸಂವತ್ಸೆರೋವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ! ಸ ಯಃ ಸೆ ಸಂವಶ್ಸರೂಸಾ ಸ-ಅದಿತ್ಯಃ I 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨೪ ೩) 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ತ್ರಯೋಷಕ ಸಂಪಾಡೆಯೆತಿ | ತ್ರಯೋದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸೆಕ ಏಷ ಯ 
ಏಸ ತಪತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೩-೨೮) 
ತ್ರ ಯೋದಶಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಆದಿತೃಫಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ 
ಖುತುಗಳು ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆ ಸಪ್ತಖುತುಗಳೇ ಅವಯನಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿ 
ದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಸ 


ಆದಿತೈಸ್ತ್ಯೋವ ಸರ್ವ ಜತವಃ | ಯೆದೈನೋದೇತೈಥ ವಸಂಶೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋತಫೆ' 
ಗ್ರೀಷ್ಕ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ೯ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಸರಾಹ್ಹೋಥ ಶರದ್ಯದೈವಾ ಸ್ತಮೇ- 
ತೃಥೆ ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು ಮಧ್ಯಂದಿನ ಏನಾಡಧೀತ.... ..... ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ ೨-೨-೩-೯) 
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ಕ್‌ 





ದಾನ ದೌ ಕಾ ನ ವ. 





ತಾತಾ ಕಾ ತ್‌ಾ ದೌ 





ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಾತ್ಮಕನು ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ, ಕಾರಣನು, ಅನನು ಉದಯಿಸಿದಾಗೆ ವಸೆಂತವು. ಪಶು 


ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕಿ ಗ್ರೀಸ್ಮವು. ಮುಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲವೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಪರಾಹ್ನವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ವಾಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದ 


ಅತ್ರ ಹ ನಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯೈವಾತೆ ಊರ್ಧಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆ 
ಮುಪೋಹಕ್ರಾಮನ್ರೈ ಏಷ ಯತುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಮಿತೆಸ್ತಸತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪.೨-೫-೯) 
ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ನು. ಖುತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ. ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಹುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳೆ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಂವಶ್ಸರಗ್‌ಂಹ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜೈರ್ಜಯೆಣ್ಣುಯೆತಿ | ಸ ಹ ನ್ಹೇವೈನಂ ಜಯತಿ ಯೋಸಸ್ಯ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ನೇಡ ತೆಗ್‌ಂ ಹಿ ಸ ಶೈರ್ಗೃ್ಯಹೈಃ *ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾನಂತರತೋ ನ ವ್ಯವವಿದ್ಯಾದ್ಯಥಾಸ್ಯೆ 
ಶೇ ಭವಂತಿ ತೆಸ್ಕ ವಸಂತ ಏವ ದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೋ ದ್ವಾರಂ ತೆಂ ವಾವತೆಗ್‌ಂ ಸೆಂವತ್ಸ- 
ರಗ್‌ಂ ಸ್ಟೈರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಕ್ಷಯ್ಯೆಮೇತೇನ 
ಹಾಸ್ಯಾಕ್ಷಯ್ಯೆಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಂ ಭವತೈಕ್ಸೆಯ್ಯೋ ಲೋಕಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯) 
ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜಮಾನನು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ' ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಂತೆ ಸಂವತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾ, ನವು ಲಭಿಸಲಾರದು. ಈ ಸಂವ 
ತರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರವೇ ಸಮಸ್ತವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಕಾಲಶ್ಚಾಕಾಲಶ್ಚ 1 .ಯ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸೆ ಕಾಲಃ | ಕಸ್ಮಾತ್ಸೆಂ- 
ತೈರೋ ವೈ ಕಾಲಃ! 
ನಸ ಜ್ಯ (ಮೈತ್ರಾಯಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಸತ್‌. ೬-೧೫) 
. ಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಕಾಲವೆಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪದ್ವಯವು: ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕಾಲವೇ ಸಂವತ್ಸರವು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನ 
ಗಳಾದ ಖುತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುತುಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಪರರ ಹತ್ರಾತ್‌ಸ್ರಫ್‌ ಇತ್‌ ಇತ ಇಟ್‌ ಎಂಗ ಇಡ ಒರ್ತ್‌ಸರ್ಸ್‌ಒತ ಹು 









ಇ 
ಕಾ ಆ» ದ್‌್‌ ದಾನನ ಶವ ಇರ್‌ ರೌ 2 ಇ 2 ಇ 


ಯೇ ಸಪ್ತ ಅಧಿ ತಸ್ತು8- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವಕ್ಸ ರದ ಪರವಾದರೆ ಅಯನ, ಖುತ್ತು, ಮಾಸ, ಪಕ್ಷ, 
ದಿವಸ್ಕ ರಾತ್ರಿ, ಮುಹೂರ್ತ ಎಂಬ EE) ತ ಪರವಾದರೆ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


'ಸಪ್ತೆಚಿಕ್ರಂ--ಚಿಕ್ರಂ ಚೆಕೆತೇರ್ವಾ ಚಿರಶೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮಶೇರ್ವಾ | ಪ್ರತಿಫಾತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, 


ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗೂ ಚಕ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ವಾದ್ಯವಯವಗಳಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೪ ೨೬ ) ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃ ಪ್ರನಃ 
ಆವೃತ್ತಿರೂಪನಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥ. ಕ 


ಸಪ್ತ ಅಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ. ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದರೆ ಏಳು ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸಾ ದ್ಯಾ ಈಂ ವಹಂತಿ ಗ ಫೃತಾಜೀಃ | 
ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಕುಃ ಸಂ ಯೋ ಯೊಫೇವ ಜನಿಮಾನಿ ಚನ್ಟೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸಸ್ತ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಹರವಾದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಗಳಾದ ಷಡೃತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕ 
ಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾಗಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚವೆಂಬ ಪದವು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ ಕೈವೆಂಬ ಪದವು ರೂಢವಾದ ವಾಹನಸಾಧನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಅಶ್ವ ದಳ ಜೆ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ಚಃ ಕೆಸ್ಮಾಡಶ್ನುತೇತಧ್ವಾನಂ | ಮಹಾಶನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ | 
(ನಿ. ೨-೨೭) 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುಪುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು.  ಭಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವು 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಪರವಾಗಿ ಅಧಿಕಮಾಸದೊಡನೆ ಶರು ಖುತುಗಳು ಸೇರಿ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೆಂದು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಶತಸಥದಲ್ಲಿ 


ಸಪ್ತರ್ತೆವಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ... ... .... ತ್ರಯೋಡಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೨-೩-೨-೧) 


1013 ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ಸಮಸ ಸ್ತಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಸಸ್ತಚಕ್ರಂ ಸಸ್ತಾಶ್ವಾಃ ವಹಂತಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕಾಲಾತ್ಸ )ನಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೆ )ದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ || 


(ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 
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TE ಎ9 ಇರ ಆಗಾ 





ಈ ೬2 ಇಇ ರ್ಥ ತ 














ಆದಿತ್ಯರೊಸವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಕೇನ ಸಾರಿತಾಃ ಪೆರಸ್ಸೆರಂ ಸ್ಪಸೈಭೂತಾ ವಾ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಯತೆವಶ್ವ | ಆವಿತ್ಯನಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವೂ ಸಹೋದರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಪ್ತಖುತುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸರಸ್ಸರಸ್ಪಸೈಭೂತಾಃ 
ದೇವನದೈಃ ಅಭಿ ಸಂನೆವಂತೇ | ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವನದಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 


ಅವರ್ಧಯೆನ್ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತೆ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಶ್ವೇತೆಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
. ಶಿಶುಂ ನ ಜಾಶೆಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಷ್ಯನ್‌ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೩-೧-೪) 
ಇತ್ಮಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು, 


ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಚೈಃ ಸ್ರೆವಂತಿ ತಾಃ ಸಸ ಸೆಪ್ತೆಕೆಸಾಲೋ ಭವತಿ ಸಸ್ತ ಹಿ ತಾ ಯಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೧೯೮) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಏಳು ದೇವನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗವಾಂ ಸೆಪ್ಟನಾಮ--ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. ಸಪ್ತೆಸ್ವೆಕೋಪೇಶೈಃ 
ಸಾಮಭಿಃ ಸಪ್ತಸ್ತರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮವೆಂದರ್ಥ. 
ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚತಮವ್ಯಯೇ 'ವಾಕೇ `ಅರ್ಷತಿ | ಅಭಿ ವಾಚೇರ್ಜುಹೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ನೂಸತ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೧೦೩-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಸೀನಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿಗ: 
ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಸ್ತಸ್ಟರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ರೋಕನ್ಯವಹಾ ಸ 
ಕಾರಣವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮಗಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಮಾಕರಣ್ರ ಪ್ರಕಿಯಾ | 
ಸ್ನೆಸಾರಃ-ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ- ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಖ್ಯಿಸೇರ್ಬೆನ್‌ (ಉ.ಸೂ 
೬ ರ 
೨-೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುನಪುತ್ಯಯ: ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ವಸ್ಛ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ರಾಮದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನಂತೇ_ ನವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ನವಂತೇ. ಇದು ನಾಮಧಾತು. `ತತ್ವಕೋತಿ ಸತ 
ನಿಗೆ ಆರ್ದ 
ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇಡ್ವವದ್ದಾನದಿಂದ ಟಲೋನ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿ ಧಾ 
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ಇದ್‌ ಪೌಡ ಪೌಡ ನ್‌ ಅತ್ತಾ ಫಗ ರ್‌ ರ್‌ ರ್ಛರಾ ದ್‌ ಪೌಲ ಟಾ 


ಇ: ನಾನ್‌ ರ ದಾನ್‌ ರಾ ಪಣ ನ್‌ ಪೌಲ್‌ 
ಗ ಗ ರಾ ನ್‌ರರಾರ್‌ಇನ್‌ 5 ಅಳದ ಇತರ್‌ ಇ ನ ಇದಾ ರತ್‌ ಸನ್ಮಾನ ಇ ಈಗಾ ತಾ, RAN ದ ರಾನಾ 


ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ನಿಹಕಾ-ಡು ಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಧಾಶೇರ್ಹಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆಡೀಶ. ಗತಿರನಂತೆರೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ॥ ೩ | 
ಬಾನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಕೋ ಬಡಸ ಪ್ರಥನುಂ  ಜಾಯಮಾನನುಸ್ಥನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಥಾ 


ಎ ಡಿ 
| 
ಭಿಭರ್ತಿ | 
| | | 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಮಾ ಪ್ರ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ವಿದ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಾತ್ಸ ೨ಸ್ಬು- 
ಮೇಠತತ್‌ ॥೪॥ 


ಪದಪಾ ಕಃ 
| 
೯81 ದದರ್ಶ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಅಸ ನ್‌$ವಂತೆಂ | ಯತ್‌ | ಅನಸ್ಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ 


; | | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಸುಃ | ಆಸ್ಫಕ | ಅತ್ಮಾ | ಕಿ | ಸ್ವಿತ್‌ 1 ಕೆಃ| ವಿದ್ದಾಂಸಂ। ಉಪ | ಗಾತ್‌ | ಪ್ರಷ್ಟುಂ 
ಏತತ್‌ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏವಂ ಪ್ರಸಂಚಸ್ಯ ಕಾಲಾಯತ್ತತಾಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ತಸ್ಯ ಕಾರಣಭೂತಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕಾನಿಷಯ- 
ತ್ವಮಾಹ | ಕೋ ಪದರ್ಶ | ಕೋ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ನುಯಾತ್‌ | ಕದಾ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ವಂ | 
ಅವ್ಯಾಳೈ ತಾವಸ್ಥಾ ಯಾಪಿತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ। 80 | ಜಾಯಿಮಾನಂ | ಪ್ರಥಮಭಾವವಿಕಾರಮಾಪನ್ನಂ | ಉತ್ಪವ್ಯ- 
ಮಾನಂ ಪ್ರಸಂಚೆಮಿತೃರ್ಥಃ | ದುರ್ಜೇಯತ್ತೇ ಹೇತುಮಾಹ | ಯದ ಸ್ಮಾಡೆಸ್ನನ್ನಂತಮಸಿ ಮಂಕೆಂ 
ಸೆಕರೀರಂ | ಉಪಲಕ್ನಣಮೇತೋ EE ಟೆ 
ರಂ | ಉಪಲಕ್ಸ್‌ಣಮೇತೋ | ಕಾರ್ಯಭಾವಮಾಪನ್ನ ಮಿತೈರ್ಧಃ | ಅನೆಸಾ ಸಿರಹಿತಾತರೀರಾ 
ಸಾಂಖ್ಯಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಕೃತಿರ್ವೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ವರಾಯೆತ್ತಾ ಮಾಯಾ ಬಿಭರ್ಶಿ ಗರ್ಭವಡಂತರ್ಧಾರಯತಿ | 
ಅನ್ಯಾಕೃತಾವಸ್ಫಾ ಯಾಮನಸ್ಸೊ 6€ಕರೀರ8 ಸರಮೇಶ್ವರೋ ಬಿಭರ್ತಿ | ಯೆದಾ ಕೇವಲಃ ಸರಮೇಶ್ವರೋ 
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SS ಪಾಾ ಪಾ 





ಕಾ TT ಆರ್‌ಒ 








ಮಾಯಾಶಬಲಿತೆಃ ಸನ್ನಿಷಂ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಿತವಾಸುತ್ತ ತ್ತಿಸಮಯೇ ಜೀಹಾದಿಸಹಿತೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದೆಭಾವಾ- 
ತೋ ಷಡರ್ಶ | ತೆದಾನೀಂ ಮನೋ ನಿತ್ಯಮಾತ್ಮಾ ಚೆ ನಿತ್ಯಃ ತೆತ್ಸಂಯೋಗಾತ್ಕತ್ಲಿದಾತ್ಮಾ ಜಾನಾತೀತಿ 
ಚೇತ್‌ ಸೋಪಿನ ಸಂಭವತ್ನೀತೃತೆ ಆಹ | ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸ್ಥ್ಠೂ ಲಶರೀರಂ ಅಸುಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ತಡಿಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ಸೂಘ್ಷ್ಮಕರೀರಂ ಅಸೈಕ್‌ ಶೋಣಿತೆಂ | ಏತೆತ್ಸೆಪ್ತಧಾತೊಸಲಕ್ಬಕಂ | ಯೆಡ್ಯಪಿ 
ಶರೀರಂ ಪಂಚೆಭೂತಾತ್ಮಳಂ ತೆಥಾಪಿ ಭೂತೆದ್ವೆಯಸ್ರಶ್ಯಕ್ಸತ್ಪಾತ್ತಜೆಸೇಕ್ಷೈೆಯೋಕ್ತೆಂ | ಆತ್ಮಾ ತೈಃ 
ಸಂಬದ್ಧಶ್ಲೇಶೆನಃ ಕೈ ಸ್ಟಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ | ನ ಕೆತ್ಸಿಡಸ್ತೀತೈರ್ಥಃ. | ನಾನ್ಯತ್ತಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ | ಐ. ಅ- 
೨-೪-೧ | ತೆ ಶ್ರುತೇಃ | ನಿದ್ವಾಂಸಂ ಜಗತ್ಕಾರಣನಿಷಯೆಜ್ಞಾನನಂತಮನ್ಯಂ ಗುರ್ವಾದಿಕೆಮೇಶೆತ್ಛಾ- 
ರಣಂ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಕಃ ಶಿಷ್ಕೋಲ್ಬನುತಿರುಪೆ ಗಾತ್‌ | ಉಪೆಗಚ್ಛೆತಿ | ತಾಷೈಶೋ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ಸಂಘಾತರೂಸ ಆತ್ಮಾ ಶಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ ಕುತ್ತಾಸ್ತಿ | ಪ್ರಷ್ಟಾ ಪ್ರೆತಿನಕ್ತಾ ಚೋಭಾವಪಿ ನಾಸ್ತೀತೈರ್ಥೆಃ | 
ನ ತು ತದ್ದಿತೀಯೆಮಸ್ತಿ ತತೋಕಕೃದ್ವಿಭಕ್ತಂ ಯೆತ್ಛಶ್ಯೇದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾನಿನಂ ಜಗತಃ ಕಾರಣಭೂತೆಂ ಕೋ ಪಡರ್ತ ಕ ಸಾಶ್ಲಾತೈಕೋತಿ 1 ಜಾಯೆಮಾನಮಸ್ಸನ್ವಂತಂ 
ಮನುಷ್ಯಮನಸ್ಥಿಕ ಸರಮೇಶ್ವರಃ ಸಕರೀರಮಶರೀರೋ ಯಪೈಸ್ಮಾದ್ಧಿಭರ್ತಿ | ಪ್ರಷ್ಟುರಪಿ ತತ್ಕಾರ್ಯ- 
ತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆ -ಯಾವ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಥನ್ಸಂತೆಂ--ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಅನಸ್ಸಾ --ಶರೀರರಹಿತಳಾದೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಥವಾ ಮಾಯೆಯು | ಬಿಭರ್ತಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ---ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಸ್ವಯಂ) 
ಉತ್ಸನ್ಸನಾನ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ೯58 _-ಯಾರುತಾನೇ | ದೆದರ್ಶ--ನೋಡಿದ್ದಾ ಕಿ [ಅಥವಾ | ಪ್ರಥಮಂ- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಕೃತನಾಗಿದ್ದ ಈಶ್ವರನನ್ನು | ಕ ದೆಡರ್ಶ--ಯಾರು ತಾನೇ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ 1] ಅಸುಃ 
ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೂ | ಅಸ್ಫೃಕ್‌--ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥೂಲ 
: ಶರೀರವೂ | ಭೂಮ್ಯಾಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು (ಪ್ರಾರ್ಥಿವವಾದವು) | ಆತ್ಮಾ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾ 
ಗಿರುವ ಜೇತನವು | ಕ್ರೈ ಸ್ಟಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿರುತ್ತ ಜಿ?1 ಏತತ್‌ಈ ಜೇತನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಷ್ಟುಂ--ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ | ಕೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದ ಯಾವನು | ನಿದ್ವಾಂಸಂ—ಜಗತ್ತಾರಣವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾನ ಗುರುವನ್ನು ತಾನೇ | ಉಪ ಗಾತ್‌- -ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಶರೀರರಹಿತಳಾದೆ ಮಾಯೆಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಶೃತಿಯು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ಳೆಯೋೊ ಅಂತಹ ಜವಸ್ಯಸ್ಯ ತನನ 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಯಾರುತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ? ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಶರೀರವೂ, ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಉಸಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದವು. ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಜೀತನವು ಎನ್ಸಿರುತ್ತದೆ? ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾನ ಶಿಷ್ಯನು ತಾನೇ 
ಗುರುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ? 
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ಗಾಗಾ ಗಾವ ಎರ್‌ ತೌ ವಾ್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 

Who has scen the primeval} (being) at the time of his being born ; what 
18 that endowed with substance which. the unsubstantial sustains; irom 
earth are the breath and blood, but where isthe soul: who may. repair to 
the sage to ask this? | 


SE ಭೂ ಇಂ ಇಗ ಇರ್‌ ಇಟ SN SS SINS SSS ETS NES 


, ಪಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು . 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಇತರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈಶ್ವರನ 
ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಶರೀರವು ಅಗ್ರಾಹ್ಯವೂ ಅರಿರ್ವರ್ಚನೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುನ್ರದೆಂದ್ಕೂ ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವನ ಸ್ವರೊಪನನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಚೇತನರೂಪಿಯಾದ' ಆತ್ಮಕ್ಕೂ ಅಜೀತನರೂಪಿಯಾದ ಜೀಹೆಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ ಆಶ್ಚರೃಕರ 
ವಾದುನು. ದೇಹರಹಿತವಾನ ಚೇತನವಾವುದು. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವವರಾರು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುತೂಹಲವಾರಿಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿನೆ. ದಾರ್ಶಥಿಕವಾದ ಮತಭೇದಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಯಾ, ಮತಗಳಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 


ಆನಸ್ಥಾ--ಅಸ್ಥಿರಹಿತಾ ಅಶರೀರಾ ಸಾಂಖ್ಯಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ ವೇಪಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಈಶ್ವರಾಯತ್ತಾ 


ಮಾಯಾ |--ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸತಕ್ಕ ಮೂಲರಶ್ರಸ್ಸತಿಯೇಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾವಿಸ `' 


ತಕ್ಕ ಮಾಯಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾವ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕೃತವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದು ಎಂಡು ವಿಧವಿದೆ. ಕೇವಲ ಸತ್ತ ಪರಜಸ್ತಮೋಗುಣಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಶರೀರರಹಿತವಾಮೆದೊ ಆದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಲಿ, ಅಶರೀರಿಯಾದ ಮಾಯೆಯಾಗಲಿ ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಸ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಜಗದ್ವ $3ವಹಾ 
ರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. [ಅಸ್ಥಿ ರಹಿತವಾದುಡು ಅನಸ್ಥ ವು. ಹು. ಸಂ ೮-೧-೩೪). 
ಅಸ್ಥಸ್ಟಂತಂ--ಅಸ್ಥಿಮಂತಂ ಸಶರೀರಂ | ಅಸ್ಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಸ್ಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವು ಈಶ್ವರನಿಗೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಉಸೆಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಸಕವೂ ಔಷಚಾರಿಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಕಾರ್ಯ ಭಾವಮಾಪನ್ನ ಮಿತ್ಯರ್ಥೆ8-ಕಾರ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರ ಪಂಚ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಈಶ್ಚರನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಚಿತ್ತು, ಅಚಿತ್ತು ಎಂಬ ಭೇದಗಳಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅವ್ಯಾ 


ಕೃತನಾದ ಈಶ್ವರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ಈಶ್ವರನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ-- ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನನಾರು ಎಂದು ಮಾನವನ ಅಲ್ಬಮತಿಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನ ಅಗ್ರಾ ಹೈವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ನದಲ್ಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲವಲ್ಲೂ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಹೇಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಅ ರಾನೆಯೂ ಜಿಜ್ಞಾಸಾರೂಪವಾದುದೂ, ಪ್ರಶ್ನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಮಾದ ಇರ್‌ ಆಇ ದ್‌ ಕ್‌ A 


INST TT ಅರಾ ಆವ್‌ ಪ್‌ 





ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋಸದಾಸೀತ್ರೆ ದಾನೀಂ ನಾಸೀಪ್ರೆಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ ಪರೋ ಯೆತ್‌ | 
ಕಿಮಾವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಕ ಶರ್ಮನ್ನಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀಡ್ಲಹನಂ ಗೆಭೀರಂ !! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೧) 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲಿ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. (ವ್ಯಕ್ತ, ಅವ್ಳುಕ್ತ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ಚವನ್ನೆಲ್ಲಾಯಾವುದು ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು, ಆ ಗಭೀರವಾದೆ ತತ್ತ್ವವಾವುದು. ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಆ 
ತತ್ತ್ವವು ಗಭೀರವಾದ ಅಪ್ಸಾಗಿರಬಹುದೇ? (ನೀರಾಗಿರಬಹುದೇ ?) 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಡಮತೆಂ ನೃ ಶೆರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಹ ಅಸೀತ್ಸ್ರಕೇತಃ | 
ಆನೀಡೆವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತಜೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ 30 ಚೆನಾಸೆ | 

(ಖು.-ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 

ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಾಗಲಿ, ಅಮೃತವಾದುದಾಗಲಿ, (ಮರಣ ಅಥವಾ ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು) ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವೊಂದು 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಿಂದ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ತೆಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ದೆ ಮಗ್ರೇತಪ್ರಕೇತೆಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 

ತುಚೆ ಎ ಕೀನಾಭ್ರಸಿಹಿತೆಂ ಯವಾಸೀತ್ರೆಪಸೆಸ್ತೆನ್ಮಹಿನಾಜಾಯೆಶೈಕೆಂ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೩) 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದುದೂ ಸಾಗರದಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಕೇವಲ ತಮೋರಾಶಿಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತು 
ಆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಸದಸದ್ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದೂ, ಲೌಕಿಕ ಜ್ಞಾನಾತೀತವಾದುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಮತ್ತು ಆದರ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಮಾಹಾತ್ಮ $ಿದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಯಿತು 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಕೋ ಹೆದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೆದಾ ಕೇವಲಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಮಾಯಾಶಬಲಿತಃ ಸನ್ನಿದಂ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಿತೆವಾನ್‌ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸಮಯೇ ದೇಹಾದಿಸಹಿತಸ್ಯೆ ಕೆಸೈಚಿವಭಾವಾತ್‌ | ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವಂತೆ ಆವಿರ್ಭಸುವುದಕ್ಕೆ ವೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಹೀಗೆ ಕೇವಲ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರ ಪಂಚದ ಅಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ-- 


ಸದೇವ ಸೋಮ್ಕೇಡಮಗ್ರ: ಆಸೀದೇಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ | ತೆಚ್ಚಿ ಕ ಆಹುರಸದೇವೇದಮುಗ್ರ 


ಆಸೀದೇಕನೇವಾದ್ವಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾದೆಸತಃ ಸಜ್ಜಾ ಯತ 
ಸ ೇದೇಕನೇವ ತೆದೇಕಂ ಸನ್ನ ವೃಭನತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇಪಮಗ್ರ ಆಸೀದೇ ವೃ ಹು 
ಸದ್ರೂಪವಾದ (ವ್ಯಕ್ತವಾದ) ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಅಸದ್ರೂಪವಾದ ಹ (ಷು ಸತ್ತ 
ತತ್ತ್ವವಿದ್ದಿ ತು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದುದಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದನ್ಲಿಯೂ, ತ್ತೆ 
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Pe 
ಬನ್‌ ಲವ್‌ ತಲ ಇಬ ಸತ ಇರೌತೌಬನ ಇಕ್‌ 
PEE Ed ಜಾತಾತ್‌ ಸನ್‌ ಇಹ 





ಬ್ರಹ್ನವೆಂಬುದಾಗಿ ಬೃಹೆದಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವು ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸೈಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸ್ಫೂ ಶರೀರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣನೆ:ದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣವು ಜೈತನ್ಯರೂಪವಾದರೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಭೌತಿಕ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ ಅಸ್ಭಗಾದಿಗಳು 
ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಚೀತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಪವಾದ ಜೇತನಕ್ಟೂ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಆತ್ಮಾವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ಯ ಆಸೀನ್ಹಾನ್ಯತ್ತಿಂಚಿನ ಮಿಷತ್‌ | 
ಸ ಸ್‌ ನ್ಯ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 

ಎಂಬ ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದ (ಇದು ಐತರೆಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಶುದ್ಧಚೇತನಕ್ಕೂ ಹೇಳಿತರಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ ಪ್ರಾಣದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣವೇ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾಣ, ಪುರುಷ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮುಂದೆ ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ ದ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಬರುವುನರಿಂದಲೂ ಆಗ ಈ ಜೇತನದ್ವಯಗಳಿಗಿರುವ 
ವೃಶ್ಯಾಸನನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ ನಿದ್ದಾಂಸಮುನಗಾತ್ಸ ಷ್ಟುಮೇಶೆತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಕೆಮಾತ್ರವಿದ್ದುದರಿಂದ 
ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋಶಾ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಾನಾತ್ತವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೇಳುವವನು, ಹೇಳುವವನು ಎಂಬ 
ಭೇದವಿರುವುದಕ್ಕೇ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. : 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಸ್ರ ಯಾ 

ದದರ್ಶ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ" ಲಿಟಿಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥ ನ್ವಂತಮ್‌_. ಅಸ್ಥಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಸ್ಫನ್ಚಾನ್‌. ಅಜಾದಿಪ್ರ ತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಛಂದಸೃಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾಜೇಶ. ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಲೋಪ. 
ಅನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ $9 ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. 


ಅನಸ್ಥಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಸ್ಸಿ ಯಸ್ಯ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನಜ್‌. ನ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಿಭರ್ತಿ ಡುಭ್ಯಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟ್ರಸ್ನಿಹಿತ್ರೆಸೈ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಧಾಂಸೆಮ್‌-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸು ಆದೇಶ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ, ವಸುಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತ್‌ಇಣ” ಗತೌಧಾತು. * ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ”. ಇಣೋಗಾಲು೫೩ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೀಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ-- (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಷ್ಟುಮ್‌--ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಞೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುಮನ್‌ಐಿಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಶ್ಚ ಭೃಸ್ಥೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಂತಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 





೦: 





ಸಂಶಹಿತಾವಪಾಶೆಃ 


| 
ಪಾಕಃ ಪೃಚ್ಛಾನಿ ನುನಸಾ ನಿಜಾನನ್ಹೇನಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ 
' 
ವತ್ಸೇ ಬಷ್ಯಯೇಧಧಿ ಸಪ್ತ ತಂತೂನ್ಸಿ ತತ್ನಿರೇ ಕವಯ ಓತವಾ ಉ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠ 


[ | 
ly | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ I ವಜಾ | ಅಫೂಜಾನೆನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಏನಾ | ಕೀಹಿತಾ | ಪದಾನಿ I 


| 
ವತ್ಸೇ | ಬಷ್ಟಯೇ | ಆ | ಸತ್ತ | ತಂತೂಸ್‌ | ನ 1 ತತ್ತಿಕೇ | ಕನಯಃ | ಓತವೈ | ಊಂ ಇತಿ ls I 
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ಮ ್‌್‌ಇನಗರ್‌ಇದ್‌ನ್‌ಇದೌಇರ್‌ೌಇರ್‌ಇದ್‌ಇನೌಇಲ ಒರ್‌ ಬಾಪ್‌ ರ ಇನೌಇತ್‌ಇರ್‌ಇದ ಇದಾ 
PT ಕ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪಾಠಃ ಪಕ್ಷವ್ಯೋ5ಪಕ್ಳೆಮತಿರಹಂ ಮನಸಾ ಸೆಂಸ್ಸೃತೇನಾವಿಜಾನನ್ನತಿಗಹನಂ ತೆತ್ತಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ಕುವನ್‌ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ! ಪ್ರಶ್ನಂ ಕರೋಮಿ | ಅಜ್ಞಾನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏನೈನಾಸನಿ ಪದಾನಿ 
ಸಂಜೇಹಾಸ್ಟೆ ದಾನಿ ತತ್ತ್ವಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಿಹಿತಾನಿ | ದೇವಾನಾಮಪಿ ಗೂಢಾನೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ಪದಾನಿ ತತ್ತಾ ನಿ ನಿಧಿವದ್ಲೋಪಯಿತ್ವಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ | ಅತಃ ಸೃಚ್ಛಾನಿ ತೆತ್ತೈಜ್ಞಾನೋಪ- 
ಯೋಗಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ವಶ್ಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿವಾಸಭೂತೇ ಬಷ್ಯಯೇ | ಬಡಿತಿ 
ಸತ್ಯನಾಮ | ತೆತ್ವಷಶೀತಿ ಬಷ್ಟಯ ಆದಿತ್ಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಷ್ಕಯೋ ನಾಮೈಕೆಹಾಯೆನೋ ವತಶ್ಸಃ | 
ಪುನರಪಿ ವಶ್ಸತಬ್ದಸ್ಯ ಪೃಥಜ್ನಾರ್ದೇಶಾದ್ಪಷ್ಠಯೆ ಶಬ್ಬೇನ ತೆತ್ಕಾಲಮಾತ್ರೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇತ- 
ದೈಧಿಕಂ ಸಪ್ತ ತಂತೊಂಸ್ತಾಯಮಾನಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ವಾನ್ಯನಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
ಓತವೈ ಜಗಪ್ರೊಸತಿರ್ಯಕ್ರಂತೊನ್ನೇಶುಂ ವಿ ತೆತ್ನಿರೇ | ವಿತನ್ಯಂತಿ ಯೆದ್ವಾ | ಸಪ್ತ ತೆಂತವಃ ಸಸ್ತ 
ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ವಿಶಸ್ವಂತಿ| ಕಿಮರ್ಥಂ | ಓತನೈ ಸಪ್ತಸೊಕೆಮಸಂಸ್ಥಾ ರೂಪತಿರ್ಯೆಕ್ತೆಂಶುಸಂತಾ- 
ನಾಯ 1 ಯೆಜ್ಜನಿರ್ಮಾಣಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಥಿಶೇಃ ಸೂರ್ಯಾಧೀನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಈವೃತಂ ತತ್ತ್ವಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಾತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೂ ಮೀರಿ) | ನಿಹಿತಾ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುನ | ಏನಾ ಪದಾಸಿ-- 

ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಮನಸಾ--ಅಶಿಕ್ಷಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅವಿಜಾನನ್‌---ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 

ಪಾಕ॥--ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಮನಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ವಶ್ಸೇ-(ಸಕಲಕ್ಕೂ) ಆಶ್ರಯ 

ತವಾದ ಬಸ್ಯಯೇ-ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಕವಯಃಮೇಧಾವಿಗಳು | ಓತವೈ--ಜಗದ್ರೂಪದ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕನ್ನು 

ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆಧಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸಪ್ತತೆಕಿತೊನ್‌--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ (ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ) ತಂತುಗಳನ್ನು 
ನಿತತ್ನಿರೇ--ಹೆರಡಿದ್ದಾರೆ (ಆ ಏಳು ತಂತುಗಳು ಯಾವುವು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮೀರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಬಮತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಪರಿಪಕ್ವ 
ವಾಗಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಆ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಶಕ್ತೆನಾಡವನೂ ಆದ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಆದಿತ್ಯುನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಹಾಸು 
ಹೊಕ್ಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಂತುಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ್ದಾರೆ ಅವು ಯಾವುವು? 
| English Translation 


Immature (in understanding); undiscerning in mind, 1 inquire: of 


those things which are hidden (even) from the gods: (what are) the seven 


threads which the sages have spread 80 envelop the sun, in whom all abide? 
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ಇವ 





ಅಲ ರರಾರ್ಭಾಫ್‌ಇಂ' 








ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಾಕಃ--ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ, ನಿಪೆಕ್ಟೈಪ್ರಜ್ಞಃ | ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವೂ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು ವಿಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೧೨) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ, 


ಯತ್ರಾ ಸುನರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ 'ಭಾಗಮನಿಮೇಷೆಂ ವಿದೆಫಾಭಿಸ್ಟೆರಂತಿ | 
ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸೆ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ | 


(ಯ. ಸೇ. ೧-೧೬೪-೨೧) . 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧೀರನಿಗೂ ಪಾಕನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಧೀರಃ ಎಂದರೆ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಎಂದೂ ಪಾಕಃ ಎಂದೆರೆ ನಿಸಕ್ವಪ್ರಜ್ಞಃ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದರೆ ಜ್ಞಾನೇಚ್ಛುವೂ ಆದ ಶಿಷ್ಯನು ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ರಿಲುಕು 
ವಂತುಹುದಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಲಿಸುವವನು, 
ಜಿಜಾ ಸುವು ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಲು ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು. ಇವನು ಕೇವಲ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾದರೆ 
k= Nn 
ಇನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಂಶಯವೂ ಇರಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಬಾಲಶಬ್ದ ವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನ್ನಂಭಟ್ಟರು ತರ್ಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಜಾಲಾನಾಂ ಸುಖ 
ಜೋಧಾಯೆ ಕ್ರಿಯೆತೇ ತೆರ್ಕೆಸಂಗ್ರಹಃ ಎನ್ನುವಾಗ ಬಾಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣಧಾರಣಪಟುಃ ನತು ಸ್ತನಂಧ 
ಯೆಃ | ಜಾಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಗುವಲ್ಲ. ಆದರೆ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಕೆ ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 


ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ ಪ್ರವನ್ನರಿಯದೆ ಮತಿ 

ಯನು, ಪಾಕಮತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರದರ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ತ್ಮೆ 


ಅಧೀಹಿ ಭಗವ ಇತಿ ಹೋಪಸಸಾಡ ಸನತ್ಯುಮಾರಂ ನಾರಜೆಸ್ತಂ ಹೋವಾಚೆ ಯೆಚ್ಛೀತ್ಸೆ ತೇನ 
ಮೋಪಸೀಷ ತತೆಸ್ತ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಶ್ಚಾಮೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚ 


ಯಗ್ಗೇಡಂ ಭಗೆವೋಇಥ್ಯೇಮಿ ಯೆಜುರ್ನೇದಂ ಸಾಮನೇದಮಾಥರ್ವಣಂ ಚಿತುರ್ಥಮಿತಿ- 
ಸ ಫಂಚಮಂ ವೇದಾನಾಂ ವೇದೆಂ ನಿತ್ರ್ಯಂ ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ಧಿಂ ವನಾಕೋ- 
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ಗಾಲ್‌ ಕಾರ್‌ ಕ್‌ ಇರ್‌ಗಾತ್‌ತಇ ಘ ಗತಕ ವ್‌ 
ಇ ಇನೆ ಇಫ್‌. ದ್‌ ಬಂ ಲ್‌ ದ ಅನ ಮಾದ ಅರವ ಆ ಪ್ರಣ ಐ. ಅ ಇ ಈ ಇದ ದಾ ರಾ ಈ ಎಕಾ ಎ ಒರ್‌ ಆ ತ ಇಹ ಎವ ನಾನ ಇಹದ ಈ ತೌ ಇಸಾ 


ವಾಕ್ಕಮೇಕಾಯೆನಂ ದೇವನಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ ಭೂತವಿದ್ಯಾಂ ಕ್ಲತ್ರೆನಿದ್ಯಾಂ ನಕ್ಸೈತ್ರ- 
ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ಷದೇವಜನವಿದ್ಯಾಮೇತೆದೃಗವೋತಧ್ಯೇಮಿ [| 


ಸೋಹಂ ' ಭಗವೋ ಮಂತ್ರೆನಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮವಿಚ್ಛುತೆಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭಗವದ್ರ ಶೇಭ್ಯಃ 
ತೆರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿತ್‌ ಸೋಹಂ ಭಗವಃ ಶೋಚಾಮಿ ತಂ ಮಾ ಭಗವಾಇಸ್ಫೋಕಸ್ಕ 


, ಪಾರಂ ತಾರಯತ್ವಿತಿ | 
(ಛಾ: ಉ. ೭-೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ನಾರದನು ಸನತ್ಕುಮಾರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನಗೆ ತತ್ತ್ಪೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಸನತ್ಯುಮಾರನು «4 ನಿನಗೆ ಏನೇನು ಗೊತ್ತಿದೆ ಹೇಳು. ಅನಂತರ ಆ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಜ್ಞಾ ನನೇನೆಂದು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ನಾರದನು "ನಾನು ಖಗ್ವೇದನನ್ನೂ, ಯಜುರ್ನೇದವನ್ನೂ, ಸಾಮ 
ವೇದನನ್ನೂ, ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನೂ, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನ್ಯಾಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಜ್ಯೌತಿಷ, ಕಲ್ಪ, ಭೂತವಿದ್ಯಾ, ಕ್ಷತ್ರ ವಿದ್ಯಾ, ನಕ್ಷತ್ರವಿದ್ಯಾ, ಸರ್ಪವಿದ್ಯಾ, ನರ್ತನವಿದ್ಯಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವದ ಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಮತತ್ತ್ವದ ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿನ್ನಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನೆ. ನೀನು ನನಗೆ ಅತ್ಮತತ್ತ್ಯ್ಯನನ್ನುಸದೇಶಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು » ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ನಾರದನು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿತಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅತ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಯೂ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುವ 
ಆಸೆಯೂ ಇದ್ದುದರಿ:ದ ಅವನನ್ನು ಪಾಕನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಖುಗ್ವೇದಾದಿಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು 
ಅರ್ಥವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೋಜ್ಜಾರಣೆಯೆ ಕ್ರಮವು ಬೇಕೆ, ತತ್ತ ತಜ್ಲಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರಶಾಂತಿಯು ಬೇಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಜೀವತೆಗಳ 
ಗೋಚರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದೆಯೆಂದು,, ದೇವಾನಾಮೇನಾ ಸಿಹಿತಾ ಸದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕ್ಲತೆವಾದ 
ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, | 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚೆಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋಯೆಮುಗ್ಲಿಃ | 
ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತೆಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ | 
sng (ಕಠ. ೫-೧೫) 


ಈ ಸರತತ್ತ್ವದ ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ಚಂದ್ರನಾಗಲಿ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ವಿಮ್ಯತ್ತಾಗಲಿ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಲ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ತತ್ತ್ಮದ 
ಣಾ pf ವೆ 


ಪ್ರ;ಕಾಶದಿಂಡಲೇ ಸಕಲವೂ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ 
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ಕಾರ್‌ ಇದನ್‌ ಇದ್‌ 





ಈ 
ಹಾನ್‌ ವೌ ಸ ಪಟ್ಟಾ, ಪೌಡ ಅಲ ಘಾ ತ ಘಾ ಶಾ -. 
ಗವ್‌ ಸ್‌ ಬಾ ಮಾ ದ್‌ ತದ್‌ ನೌ ಇದದ ದೌ ತಾವ ಅಬ್‌ ನರ್‌ ತಾಲ್‌ ರ್‌ ರ ಅ ಕಾ ಕಾನಿ ಕಾ ಕಾಶ್‌ ಕಾ ಫಲಾ ತಾ: ದಾರ ರ್‌ಇಲರಅತ್‌ಅರುರ್‌ಾ ನಾ ತಾ ತಾತಾರ್‌ 


ನ ಸಂಪೈಶೇ ತಿಸ್ಮತಿ ರೂಸೆಮಸ್ಯ ನೆ ಚಿನ್ನುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕತ್ಚನೈನಂ | 
(ಕಠ. ೬-೯) 
ಅದರ ರೂಪವನ್ನು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದು. ಕೇವಲಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೆ 


ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಈ ಪರತತ್ತ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇನೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ತಸ್ಯ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿಜಯೇ ದೇವಾ ಅಮಹೀಯೆಂತ | 
ತ ಐಕ್ಷಂತಾಸ್ಮಾಕಮೇವಾಯೆಂ ನಿಜಯೋತಸ್ಮಾಕೆಮೇವಾಯೆಂ ಮಹಿಮೇತಿ ॥ 
| (ಕೇನ. ೩-೧) 
ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿತು. ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಮೂಲವಾದ ಈ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ತಾವೇ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದಕೆಂದೂ, ತಮ್ಮದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಟ್ಟರು. 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವವು ದೇವತೆಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದ ಆ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವ: ಗೆ ವಿವೇಕವನ್ನು ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು 


ತದ್ಭೈಷಾಂ ವಿಜಜ್ಞೌ್‌ ತೇಭ್ಯೋ ಹೆ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ ತನ್ನ ವ್ಯಜಾನತೆ ಕಿನಿಪಂ ಯೆಕ್ಷಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೨) 
ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದರೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಜಿ ಅವರು ಚಕಿತರಾದರು. 


ತೇಗ್ಲಿಮಬ್ರುನಇ್ಲಾತೆನೇಡ ಏತದ್ದಿಜಾನೀಹಿ ತಿಮೇಶೈದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ ॥ ತವಭ್ಳದ್ರೆವತ್ತೆ- 
ಮಭ್ಯವದೆತ್ಕೋಇಸೀತೃಗ್ನಿರ್ವಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತೈ ಬ್ರನೀಜ್ಞಾತೆನೇದಾ ನಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ | 
ತಸ್ಮಿಗ್‌ ಸ್ಪೈಯಿ 8ಂ ನೀಕ್ಯಮಿತೈಪೀಷೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ದೆಹೇಯೆಂ ಯೆದಿಷೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿಷಧಾನೇತದ್ದಹೇತಿ ತೆಮಸಸ್ರೇಯಾಯೆ ಸರ್ವಜವೇನೆ ತೆನ್ನ ಶಶಾಕೆ ಪಗ್ಳುಂ 
ತತೆ ಏವ ನಿವವೃತೇ ನೈತಪಶಕೆಂ ನಿಜ್ಞಾಕುಂ ತಜೀತೆದ್ಯಕ್ಸೈ ಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ (ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೇ) ಈ ಅಪಾಕೃತವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ವಾವು ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ದಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ಯೆ`'ಸ್ಪವಿದ್ದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದನು. ಆಗ 
ಆ ಯಕ್ಷವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೀನಾಕಿಂದು ಕೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅಗ್ರಿ ಯ್ಕು ನಾನು ಜಾತವೇದಸ್ಸು 
ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ “ ನಾನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸವತ 
ದಹಿಸಬಳ್ಗೆನು” ಎಂದನು- ಆಗ ಆ ಯಕ್ಷನ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲಿನ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಇದನ್ನು ಸುಡು 
ಎಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯನ್ನುಷಯೋಗಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅದನ್ನು ಸುಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ « ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನನ್ನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ * ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ಅಥ ವಾಯುಮಬ್ರುವನ್ಹಾಯವೇಶೆದ್ದಿಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತೆದ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ತಥೇತಿ! ತಡಭ್ಯವ್ರವತ್ತೆ- 


ಹ ಮಸೀತೆ.ಬ.ನೀನ್ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನಾ ಅಹಮಸ್ಮೀತಿ Il 
ಮಭ್ಯವದತ್ಕೋತಸೀತಿ ನಾಯುರ್ವಾ ಅ ಶತೃಬ್ರ ತೆರಿಶ್ವಾ ಸ 
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ಎಮ ಎ Re ಇದೆ ಇರ್ತ ಒರ ಆರ್‌. ಈ ಇದ ರನ್‌ 
ತ್‌ ಅ ಇಶಾತ್‌ಿತ್‌ಾತ 








ಇಳ TT TU ರ ಬಾತ ಸಾ ಇ. 7 ಇಹ ದ 
ಇವ ಇಸಗದದೌದೌದಾತ್‌ಇನ'ಇದ 'ಒಟ್‌ ನಿದೌದ ಇದೆ ಇತೌದ್‌ ಇನಿ ಇದ ಇ 


ತಸ್ಮಿಗ್ಗ್‌ಸ್ಕೈಯಿ ಕಂ ನೀಕ್ಕಮಿತೈಪೀಡಗ್‌ ೦ ಸರ್ನಮಾವದೀಯೆ ಯದಿದಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ / 
ತಸ್ಮೈ ತೃಣಂ ನಿಡಧಾವೇತದಾಪೆಕ್ಸೋತಿ ತೆಡುಪಸ್ರೇಯಾಯ ಸರ್ವಜವೇನೆ ತೆನ್ನ ಶಶಾಕಾ- 


ದಾತುಂ ಸ ಶತ ಏವ ನಿವವೃತೇ ನೈತೆಷಶಕಂ ವಿಜ್ಞಾತುಂ ಯೆದೇತವ್ಯಕ್ಸೆಮಿತಿ | 
(ಕೇನ. ೩-೭ ರಿಂದೆ ೧೦) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ವಾಯುನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಬಾ * ಎಂದಾಗ ವಾಯುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದನು. ಅದು “ ಫೀನಾರು "ಎಂದಾಗ “ನಾನು ವಾಯುವು? 
ನಾನೇ ಮಾತರಿಶ್ವ ನೆಂದನು. * ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವೀರೃವೇನು?? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಈ “ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಳ್ಳ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವಹಿಸಬಲ್ಲೆನು ” ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಯಕ್ಷವು “ ಇದನ್ನು ಎತ್ತು” ಎಂದು ಅವನ ಮುಂದೆ ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಾಗ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ವೇಗನನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿಯಲಾಗದೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 


ಅಥೇಂಡ್ರಮಬ್ರುವನ್‌ ಮಘವನ್ನೇತೆದ್ದಿಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತವೈಳ್ಸಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಪಭ್ಯವ್ರು 
ವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಕೋಡಧೇ ॥ ಸ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಕಾಶೇ ಸ್ತಿಯೆಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ- 
ಮುಮಾಗ್‌ಂ ಹೈಮವತೀಂ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋವಾಚೆ ತಿಮೇದ್ಯಕ್ಬಮಿತಿ ॥ 
(ಕೇನ. ೩-೧7, ೧೨) 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಕ್ಷದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಳುಹೆಲು ಅನನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಅದರ ಬಳಿ ಓಡಿದನು. ಆಗ ಅದು ಅವನಿಂದ ಮರೆಯಾಯಿತು. ಅನಂಶರ ಅದೇ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ರೀವೃಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು " ಈ ಯಕ್ಷವು ಯಾವುದು ?? ಎಂದಾಗ 
ಆಕೆಯು, 
ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾ ನಿಶದ್ಧಿಜಯೇ ಮಹೀಯೆದ್ವಮಿತಿ ತತೋ ಹೈನ 
ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! 
(ಕೇನ ೪-೧) 
ಇದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಇದರ ಜಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಜಯವು, ಇದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯು 
ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವನು ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತುಕೊಂಡನೆಂದು ಕಥೆಯು, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ, ಸಾಯೆಣರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಹಿ 
ಗೂಢಾನಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಸ್ತತಂಶೂನ್‌ -- ಸಪ್ತತಂತುನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವಾಗಬಹುನು ಅಥವಾ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಗಬಹುದು ಸಾಯಣರ್ಕು 
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ಇನ ಇನ್‌ 





ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪ ಯೆಜ್ಞಮೇಹಿ ಪೆಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸಪ್ತೆತೆಂಕುಂ | 
ಅಸೋ ಹವ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುಕೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇವ ದೀರ್ಫಂ ತಮ ಅಶಯಿಷ್ಠಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆ ತೆಂಶುನೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸೆಪ್ತೆತೆಂತೆವಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತವಷಟೈರ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯ- ಹೋತ್ಸವೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ವಷಟ್ಫರ್ತೃ 
ಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಳು. ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ್ಯ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕೆೈ, 


ಸೋಡಶೀ, ನಾಜಸೇಯೆ, ಅಕಿರಾತ್ರ, ಮತ್ತು ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಏಳು (ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ) ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಮಾಂ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಮಪೆಮ್ಣುಕ್ತೆಂ ಬಹು ಕೈಚ್ಛಾ ಚೆರಂತೆಂ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಥಿದ್ವಾನ್ಯಜ್ಜಂ ನಃ ಕಲ್ಪಯಾತಿ ಸಂಚೆಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸಪ್ರತೆಂತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತೆಭಿಶ್ಸಂದೋಮಯ್ಯೆಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ವಿಸ್ತೃತಂ ಯೆಜ್ಜ ೦ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತೆತಂತುನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಷ್ಟಯೇ ಬಡಿತಿ ಸಶ್ಯನಾಮ | ತಶಷತಿ ಇತಿ ಬಪ್ಕಯೆಃ 1 ಆದಿತ್ಯಃ ಯದ್ವಾ ಬಷ್ಕೆಯೋ 
ನಾಮ ಏಕಹಾಯೆನೋ ವತ್ಸಃ | ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕರುವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನರಪಿ ವಶ್ಸಶಬ್ದಸ್ಯೈ ಪೈಫಜ್ನೂರ್ದೇಶಾತ್‌ ಬಷ್ಟಯಶಜ್ದೇನ ತತ್ಕಾಲಮಾತ್ರಂ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ! ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ವತ್ಸಶಬ್ದವು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಬಷ್ಟಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾಲದ 
ಅವಧಿಯು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಕ್ಕೇ ಸಪ್ತೆತಂತೊ 
ನ್ವಿತೆಪ್ಲಿಕೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅದರ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಓತವೈ--ಸಸ್ತಸ್ತೋಮ- 
ಸಂಸ್ಥಾರೂಪತಿರ್ಯಕ್ಷೆಂತುಸಂತಾನಾಯೆ ಯೆಜ್ಜನಿರ್ಮಾಣಾಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸ್ಥಿತೇಃ ಸೊರ್ಯಾ- 
ಧೀನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಆಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 


ಅನಂತರ ಪೂವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

n ಸ್ತ 

ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈದೃತಂ ತತ್ವಂ ಪೈಚ್ಛಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ಇಂತಹೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ತೆ 
ತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಥ ಹೈನಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋಇನುಶಶಾಸೆ ಪೃಥಿವೃಗ್ನಿರನ್ನಮಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಯೆ ಏಸ ಆದಿಶೈೇ 
ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೋ5ಹಮಸ್ಮಿಸ ಏನಾಹೆಮಸ್ಮೀತಿ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೪-೧-೧) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


324 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ* ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ws INS ಗವ ''ಇಟ್‌ಟಟ್‌' ಇಹ ಇಸ ಇ.4 ಇತ ಇ.ಕೆ ಇಸ್‌ ಪ್‌ ಇರ್ವ, ರ್‌ ದೌ: 


ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಗ್ಗಿಯ ರೂಪನೆಂದೂ 














ಗಾರ್ಹಪಕ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದ್ಲೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು 
ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಗೊ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಸ ಯೆಏತಮೇವಂ' ನಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತೇ5 ಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆಡೇನೆಂ ಸಾಧವೋ 


ಘೋಷಾ ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಸೆ ಚ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್‌ ॥ 
(ಛಾ ಉ. ೩-೧೯-೪) 


ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಅಸಾವಾದಿಶ್ಯೋಬ್ರ ಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ ೨-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಘೋಷಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರು ವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಸಹ ಅವನ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾನೇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪಾಕಃ--ಡುಸಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ದ 


ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಘಿಜ್ಯಶೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಚ್ಛಾಮಿ--ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಲೀಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಿಜಂತನಿ ಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಿಜಾನನ್‌ ನೆ ನಿಜಾನನ್‌ ಅವಿಜಾನನ್‌. ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೇಶ. ತ್ಸು 
ರುಷೇ ಶೆಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏನಾ- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. | 

ಶತ್ತಿಕೇ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತ ರುಂಯೋ-3-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹತೆವೈ-ವೇಜ್‌ ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ತವೈಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ನಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಳೆಯೋ$ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಿಜಂತವಾದುವರಿಂದ 
ಶೃನ್ಮೇಜಂಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಇಟ್ಟಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 395 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಅಚಿಕಿತ್ಹಾನ್‌ | ಜಿಕಿತುಸಃ | ಜಿತ್‌ | ಅತ್ರ | ಕೆನೀನ್‌ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ನಿಡ್ಮಸೇ | ನ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ವಿ1 ಯಃ। ತೆಸ್ತಂಭ | ಷಟ್‌ | ಇವಾ | ರಂ | ಅಜಸ್ಯ! ರೂಪೇ | 80 | ಅಹಿ | ಸ್ವಿತ್‌ | ವಿಕಲ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ದೇವತಾಶತ್ತೈಮಜಾನನ್ನ ಹಂ ಚಿಕಿತುಷೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ತ್ವಂ ಜಾನೆತೆಃ ಕವೀನ್‌ 
ಶ್ರಾಂತಪರ್ಶಿನೋನಧಿಗತಸರಮಾರ್ಥಾಶತ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತ್ವನಿಷೆಯೇ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ವಿದ್ಮೆನೇ 
ವೇದನಾಯ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನಾಯೆ | 90 ಜಾನನ್ನೇವ ಪರಾಭವಾದ್ಯರ್ಥಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ವಿವ್ವಾನ್ಸ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಅಪಿ ತ್ವೈಜ್ಞಾನಾದೇವ | ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ತಸ್ತಂಭೆ ಸೈಂಭಿತೆವಾನ್‌ ನಿಯಮಿತನಾನ್‌ | 
ಅಥ ಯ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯ | ಛಾಂ ಉ. ೮-೪-೧1 ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂ! ಇಮೇಮಾನಿ ಷೆಡ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ರಂಜನಾತ್ಮೆಕಾನ್‌ ! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತ 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಯೆಡ್ಯಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತ ತೆಥಾಪಿ ಸತ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಿಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣ- 
ತ್ವಾಭಾನಾತ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ನನು ಷಡೇವೋಕ್ತಾಃ ಸಸ್ತಮಃ ಕಿಮಿತಿ ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ! 
ಅಜಸ್ಯ ಜನನಾದಿರಹಿತಸ್ಯ ಚತುರ್ಮುಖಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಸ್ವರೂಪೆ ಏಕೆಂ ಸತ್ಯಲೋಕಾಖ್ಯಂ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿತ್‌ | ಕಿಂಸ್ವಿದೇವ |-/ತನ್ನ ಕೇನಾಪೈಥಿಗಂತುಂ ಶಕೈಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಫೈಶ್ಲಿ ದೇವೋಪಾಸಕೈರರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತೆವೃತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ವಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಷಡೃತೆವಃ| ತಾನ್ಯಸ್ತಂಭಯೆತ್ತತ್ವೆಂ | ಆಜಸ್ಯ ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಜನ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ವಾದಿತೈಸ್ಯ ರೂಪೇ ರೂಪ್ಯ- 
ಮಾಣೇ ದೈಶ್ಯಮಾನೇ ಮಂಡಲ ಏಕೆಮದ್ವಿತೀಯೆಂ ಕಿಮಪಿ ಸ್ಟಿತ್‌ | ಯೆತ್ಛಿಂಚಿಡೆವಾಜ್ಮನಸಗಮ್ಯಂ 
ತತ್ತ್ರಿಮಸ್ತಿ ತತ್ಸೈಚ್ಬಾಮಿ। ಅಥ ಯೆ ಏಸೊಲಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ಐಂ 
ಮೈ. ಉ. ೬-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಪ್ರ ತಿಪಾದಿತಂ ತತ್ತ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಷಡಿಮಾನಿ ರಜಾಂಸಿ 


ಇತ್ರ/ 
ತ್ರಿನಿಧಾನ್ಭೂಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಯೆಸ್ತೆಸ್ತಂಭ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರ್ಧಾರಯೆಸ್ರ್ರೀರುತ ದನ್‌ 
ಯ. ೨-೨೭.೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ತೆಸ್ಯಾಜಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ನಾನಾನಿಕಾರಧಾಜಿ ಜಗತಿ ಕಮಪಿ 
ಸ್ವಿದೇಕಮೇಕಾತ್ಮಕಮಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ! ಅನಿಶೇಷಮಸ್ಸಿ ಸಾಮಮಾತ್ರಮೇಕರೂಪಮಸ್ತೀತ್ಯುತ್ತರನಿವ- 
ಫ್ಲ್ಷಯಾ ಪ್ರಶ್ನ | ಅಸ್ತೀಶ್ಯೇವೋಪಲಬ್ಧ ವ್ಯಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
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ಅಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಜೇವತಾತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೇ, | ಚಿಕಿತುಷಃ--ತತ್ವ್ವಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ | 
ಕೆವೀನ್‌ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು | ಅತ್ರ ಈ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | .ವಿಷ್ಮನೇ--ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ I ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕೇಳುತ್ತೀನೆ. | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು (ಇತರರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ನ ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. | ಯೆಃ-ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು | ಇಮಾ ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ-ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ವಿ ತೆಸ್ತಂಭ- -ನಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಅಜಸ್ಯ--ಜನ್ಮರಹಿತ 
ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ | ರೊಪೇ- -ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--ಅದ್ವೆ $ತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು! ಕಿಮಪಿ ಸ್ಥಿತ ಯಾವುದು 
ತಾನೇ ಇದೆ? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತತ್ತ 4ನನ್ನರಿಯದೆ ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆಯೇ ವಿನಹ, ನಾನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ 
ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನು ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿಯೂ ನಿಯಮಿಸಿಯೂ 
ಇದ್ದಾ ನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದ್ವೆ $ತೆವಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾನ್ರಮ? . 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 


English Translation 


Ignorant, 1 inquire of the sages who know (the truth); not as one 
knowing (do J inquire), for the sake of (gaining) knowledge : what is that 
One alone; who has upheld these six spheres in the form of the unborn? 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ` ಪ್ರಷ್ಟ ಎನೆ ತನ್ನ ವಿನಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿನಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಜ್ಞಾನಾಧಿಗಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾಾನವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ 
ರೂಪವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವರಿತು ತಾನೇ ತತ್ತೃಜ್ಞನೆಂದು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಗುರುವಿನಿಂದ ಕ್ರಮವಾದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ದೃಪ್ತ್ರಬಾಲಾಕಿಯ ಕಥೆಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ವೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯ ಕಥೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ದೃಸ್ತಬಾಲಾಕಿರ್ಹಾನೂಚಾನೋ ಗಾರ್ಯ್ಯ ಆಸ ಸೆ ಹೋವಾಚಾಜಾತೆಶತ್ರುಂ ಕಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇ 
ಬ್ರವಾಣೀತಿ ॥ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಲಾ 


3ಕಿಯು ಕಾಶಿರಾಜನಾದ 
ಆಜಾತಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತಾನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯದಳಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡು 
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NTT TT 





ಮ್‌ 








ಡ್‌ ಪೌಲ ರಲ ತಾರ್‌ ಅಲ. ಮಾ ದ್‌ ನಾನಾ ಬೌ ಪಾನ್‌ ತೌ: 





ವುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದನೆಂತರ ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಇವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸತ 
ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಹೊರತು ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮ 
ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಅಪಸಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾಾಫವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಬಾಲಾಕಿಯು ಕನ್ರುತೆಯಿಂದ 
ಸ ಹೋವಾಚೆ ಗಾರ್ಗ್ಯ ಉಪೆ ತ್ವಾ ಯಾನೀತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-೧೪) 


ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪಜೀಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದನು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ಯಾರಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದವನು ಜು ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಕಿಚಿತ್ವಾನ್‌ ಜಿಕಿತುಷಃ ಕವೀನ್‌ | ಅಜ್ಞಾನಿ 


ಯಾದ ನಾನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದಿಜೆ. ಬಾಲಾಕಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಅಜಾತ 
ಶತ್ರುವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು. 


ಸ ಹೋವಾಚಾಜಾಶೆಶತ್ರುಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಚೈತೆದ್ಯದ್ಧಾ್ರ್‌ಹ್ಮಣಿಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಮುಷೇಯೊತ್‌ ! 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೧-7೫) 
ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣನು ಶ್ಚತ್ರಿಯನಳ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಹೇಳಿದರೂ 


hp) 


ಸಹೆ ಅನನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವನ ವರ್ಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಾಲಾಕಿಯು 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದನು. 


ನಿನ್ಮನೇ ನ ವಿದ್ಟಾನ್‌- ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನ `ವಿನಯವನ್ನೂ ಪ್ರಷ್ಟೃವು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಾಲಾಕಿಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಮ್ರಕೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ವೀತಕೇತುವಿನ ಕಥೆಯೂ ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ವೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯೆ ಆಸ ತೆಂ ಹೆ ಪಿತೋವಾಚೆ ಶ್ವೇತೆಕೇತೋ ವಸ ಬ್ರಹ ಒಚೆರ್ಯಂ ನನ 
ಸೋಮ್ಯಾಸ್ಮತ್ಕುಲೀನೋ5 ನೆನೂಚ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುರಿವ ಭವತೀತಿ! ಸಹ ಸಕತ 
ಮುಪೇತ್ಯ ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿವರ್ಷಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ನೇದಾನಧೀತ್ಯ ಮಹಾಮನಾ ಅನೊಚಾನಮಾನೀ 
ಸ್ತಬ್ಧ ಏನಾಯ ತೆಂ ಹ ಪಿಶೋವಾಜೆ | ತ್ವೇತಕೇತೋ ಯನ್ನು ಸೋಮ್ಯೇಷಂ ಮಹಾ- 
ಮಾ ಅನೂಚಾನೆಮಾನೀ ಸ್ತೆಜೊ ಸಸ್ಯುತೆ ತಮಾಡೀತಮಪ್ರಾಶ್ಮ್ಯಃ ಯೇನಾಶ್ರು ತಂ ಶ್ರುತೆಂ 
ಭವತೈಮತಂ ಮತಮವನಿಜ್ಞಾತೆಂ "ನಿಜ್ಞಾತಮಿತಿ ಕುಹು | 

(ಛಾ. ಉ. ೬-೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಅರುಣನ ಪೌತ್ರನಾದ ಕ್ವೇತಕೇತುವನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ಬ ಟ್ರಿಹ್ಮಚರ್ಯದ ಪಾಲನೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಸಾಸ ಗಲೇ ಶ್ವೇತಕೇತುವು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ವುವರ್ನ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಅನಂತರ ತಂಡೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಾನೇ 
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ತಾ ಪರಾ ವಾ ನ್‌್‌ ಇನ ಇಇ ಇದ್‌ 
eT ಇತ್‌ ಇ. ಇರ್ವಲಾರಾ ೫ “ITT ದ ಅದ್‌ ಲಲ್‌ ಾತಇತ್‌ಇದ್‌' ಇವನ್‌ 


ಕ್ರಿ ಶ್ಷೇತಕೇತುವೇ, 





ಬತತ ಇ. ಅ ಇ ಅಂ ಇಸ್‌ ಕ್ರಾನ್‌ ಇಟ್‌. 





ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂಬ ಗರ್ವದಿಂದಲೂ, ವಿನಯರಹಿತವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಕಿಸಿದಾಗ್ಯ ತಂದೆಯು 


ಜರು ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ ನಿನಗೆ ಸ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾ ನ 
ವಿಲ್ಲನೆಂದು “ತೋರುತ ದೌ ಆಜಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ, ಚಕ್ಸುರಾದಿಇಂದ್ರಿ ಯ 


ಗಳಿಗೂ ಬುದ್ಧಿ ಗೂ ಸೋಚಕವಾಗದ ಏಕತತ ಶ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ ” ಎಂದಾಗ ಶ್ರೆ ಕ್ಟೀತಕೇತುವು ನಮ್ರ ತೆಯೆ 
ನ್ಹನುಸರಿಸಿ ತನಗೆ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಈರೀತಿ ನಮ್ರತೆಯ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತುಷಃ ಕವೀನ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾನ ಕನಿ (ಖುಹಿ) ಯಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದೂ, ವಿಷ್ಠೆನೇ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ "ವಿನಯದಿಂದ ಅಂತಹ ಗುರುವನ್ನು ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮೀಪಿಸಬೀಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪದ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ ಗೂಢವಾದುದೊ, ಅಮರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ಉಪದೇಶದ ವಿನಹ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಯಃ ಷಡಿಮಾ ರಜಾಂಸಿ ತಸ್ತಂಭೆ ಯಾನ ಈಶ್ವರನು ಈ ಕಾರೃರೂಪದ್ದೂ 
ಪುನರಾನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಎಂದು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ 
ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು “ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ” 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಕಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ರಜೋ ರಜತೇ ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ; ಉಡೆಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ 
(ಫ್ರಿ, ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯೆಂದ, ಉಪಕನೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಅಲ್ಲದೇ ಅಸೈಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | 
ರಕ್ತ, ಅದೆಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಬೇದ 
ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧. ಪೇಜು 58). 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಸಂಜೀಹವು ತೋರಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆದ್ಯೈಪಿ ಲೋಕಾಃ ಸಪ್ತ ತಥಾಪಿ ಸತ್ಯಲೋಕೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಿಣಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣತ್ಸಾಭಾವಾತ್‌ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಲೋಕಗಳು ಸಪ್ತಸ ಸುಪ್ಯಾಕವಾದರೂ ಸ ಸಹೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತ 
ರಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕರಿಗೆ ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರವೇಶವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ 


ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಆರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಲೋಕವು ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಈ ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಸ ಸೇತುರ್ನಿಧೃತಿರೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಸಂಭೇದಾಯೆು | 


' (ಛಾ. ಉ ೮-೪-೧) 
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SE ಕುಂ ರಾಜಕ ಹಾ 


ಕರ್ಮಫಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಭೂರಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಡಲು ಆತ್ಮರೂಪದ ಸೇತುವು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಡಹರಿಸಿ ಯೆಃ 
ತೆಸ್ತಂಭ ಬಿಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ- 


ಅಜಸ್ಯ ರೂಸೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿಜೇಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರ್ಣನೆಯು. ಕೇವಲ ಉಪಾಸಕರು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕೈ ರೋಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಯೆದ್ದಾ, ಷಡ್ರಜಾಂಸಿ ವಿಲಕ್ಷಣಾಃ ಷಡೃತವಃ ತಾನ್ಯಸ್ತೆಂಭೆಯೆತ್‌ ಎಂದು ಯೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಸಹ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾದುದರಿಂದ ಕ ಈ ಕಾಲನಿಯನುಗಳಿಗೆ ಮೀರಿ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಥ ಯ ಏಷೋತಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 

(ಛಾ ಉ. ೧-೬-೬) 

ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಕಮಹ ಸ್ವಿದೇಕೆಂ ಎಂಬ ಏಕಶಬ್ದದಿಂದೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸ್ರೋ ಭೊನೀರ್ಧಾರಯನ್‌ 'ಶ್ರೇರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವೃತಾ ನಿದಥೇ ಅಂಕಕೇಷಾಂ | 
ಯತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ವೆಂ ತೆಡರೃಮನ್ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಚಾರು | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೭-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುಡೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಕಾರವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗತಕ್ಕ ಈ ಷಡ್ರಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಪರಮಪುರುಸನಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತ(ಯವಾದುದೂ ಜರಾಮರಣಾದಿರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸತ್ಯವಿಜೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 

ಅಯಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃ ಪುನರ್ನಶಮಾಪದ್ಯತೇ ಮೇ | 

(ಕತ. ೧-೨-೬) 

ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಲೋಕನೇ ಸತ್ಯವು. ಬೇಕಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವನನು ಜನ್ಮನ್ಮೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿ 

£9 
ಪದೇಪದೇ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವವನಾದುದರಿಂದ, 

ಅಸ್ತೀತ್ವೀಪೋಸಲಬ್ಬವ್ಯಕ್ತತ್ರ ಭಾವೇನ ಚೋಭಯೋಃ | 


ಅಸ್ತೀಕ್ಕೀನೋಸಬ್ಧಸ್ಯ ಕತ್ತೈಭಾನಃ ಪ್ರಸೀದತಿ | (ಕರ. 3-೩೯೫) 
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ಇಂಗ್‌ ದ್‌ ಇ ಐ ಆಾಮ್‌ೌರಾಡ್‌ಇ ಡ್‌ ಇಲಿ ಇ 


ಪೃಯತ್ಛಿ ಸಲೆ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಪರತತ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ಛೈವನ್ನರಿತು ಅದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಕೆ ಪ್ರ ಪ್ಯೂ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ 
(ಕಠ, ೨-೬-೧೩) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲುವಹರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 





1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ? 


ಅಚಿಕಿತ್ಛಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ` ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 

ಡಡ | 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತುಷಃ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ಕ್ಪಸುಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತರೂಪ. ಶಸ್‌ಸರನಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಫೆಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 


ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
(೩ 


ವಿದ್ಮನೇ--ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಮನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ನ ಸಂಯೋಗಾದಪ್ವಮಂತಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ತೆಂಭ--ಸ್ತಂಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಲಿಜ್ಜೆಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಮಾ--ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | ೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಹ ಬ್ರವಿ! ತು ಯ ಈಮಂಗ ನೇದಾಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ನೇಃ | 
ಜಿ 
ತೀರ್ಷ್ಹಃ ಶ್ರೀರಂ ದುಪುತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ನವ್ರಿಂ ನಸಾನಾ ಉದಕಂ 


ಪದಾಪುಃ Ha 
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ಪದಪಾಕಿಃ 


| | 

ಇಹ | ಬ್ರವೀತು | ಯೆಃ | ಈಂ1 ಅಂಗೆ | ನೇವ | ಅಸ್ಕೈ | ವಾಮಸ್ಕ್ಯ | ನಿಂದಿತಂ | ಸಂ | ನೇರಿತಿ 
ನೇಃ | 7 

ಶೀರ್ಷ್ಲಃ | ಕ್ಷೀರಂ | ದುಹ್ರಕೇ:। ಗಾವಃ | ಅಸ್ಯೆ | ವವ್ರಿಂ | ವಸಾನಾಃ | ಉಡೆಕೆಂ | ಪದಾ | ಅಪುಃ 1೭॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಹೇವಾನೀಮಾಮೇತವೃಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ತೆತ್ತ್ನೈಮಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮನಿಚಾಕೀಣ ಬ್ರವೀತು | ಕ! 
ಯೋ ವೇಜೆ ಸಃ ಕೇಪೈಶಂ ಶೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪುರತೋ ದೈತ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕೆ ವನನೀಯೆಸ್ಯ ವೇರ್ಗೆಂತು- 
ರಾದಿತೆ ಸೈ ಪಡಂ ಸರ್ವೈರ್ಗೆಂಶವ್ಯಂ ಸ್ವರೂಸಂ'ನಿಹಿತೆಂ ಗೂಢಂ ವರ್ಶೆಶೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಃ 
ಶಿರೋವದುನ್ನತಸ್ಯ ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ಥೈಷ್ಟಸೈ ವಾ ಗಾವಃ ಕೇಚನೆ ವರ್ಷಕಾಲೀನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ಸೀರ- 
ಮುದಕಂ ದುಹ್ರತೇ। ಕ್ಷರಂತಿ | ವವ್ರಿಂ | ರೂಸನಾಮೈತೆತ್‌ | ರೂಸಂ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾಡೆಯೆಂಶೋತತಿ- 
ವಿಸ್ತರೇಣ ತೇಜಸಾ ತೆಸಂತೆಃ ಕೇಚೆನಾಸ್ಕೆ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಉಡಕೆಂ ಸ್ಪಸೃಷ್ಟಂ ಪೆದಾ ಸೃಷ್ಟೇನೈವ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಪುಃ | ' ಪಿಬಂತಿ | ಭೂಮಿಂ ನಿರುವಕಾಂ ಶುರ್ವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಬ್ರನೀತ್ವಿ- 
ತೈನ್ನಯೆಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಹೆ- ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ | ಈಂ--ಈ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಯೆಃ--ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞನು | ವೇಷ 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ಅಂಗ-- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಬ ನೀತು -- ಹೇಳಲಿ | ವಾಮಸ್ಕ -- ರಮ್ಯಾಕೃ ತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನೂ | dS ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆಡಂ-ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾ ನವು | ಕೆ 
ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಶೀರ್ಷ್ಣಃ -- ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಗಾವಃ -- ತು | ವಪ್ರಿಂ -- 
ಇವನ ರೂಸನನ್ನು | ವಸಾನಾಃ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುತ್ತಾ | ಕ್ಷೀರಂ__-ಉದಕವನ್ನು | ಡುಹ್ರಶೇ-- 
ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸೃ--ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ (ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು) |" ಉದೆಕೆಂ- -ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕವನ್ನು 
ಪದಾ--ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ “ದಿಂದಲೇ | ಆಪುಃ--ಹೀರುತ್ತನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ತ ಎನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನು ಇದನ್ನು ಬೇಗೆ 
ವಿವರಿಸಲಿ. ರಮ್ಯಾಕೃ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತೃನ ಸ ಸತ್ಯರೂಪವಾದೆ ಸ್ಥಾನವು ಗೂಢವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕಿರಣಗಳು ಇವನ ರೂಪನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸ ಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ Ra 


ತಾವು ಸುರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹೀರುತ್ತ ಭೆ 


ಈ 
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ಬ ಫಿ ಎರಿ ಎನ ಂಚ್‌ಟ್‌ಪ ಬರ್ಟ್‌ )್‌ಅಾರ್‌ ರ್‌ ಅಕ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ 








English Translation 


Let him who knows this (truth) quickly declare 16; the mysterious 
condition of the beautiful ever-moving (sun): the rays shed (their) milk from 
his (exalted) head, investing his form with radiance : they have drunk up 
the water by the paths (by which they were poured forth). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


೪( ವಶ್ಸೇ ಬಸ್ಮಯೋಧಧಿ ಸಪ್ತ ತೆಂತೂನ್ಸಿತತ್ಲಿಕೇ ಇವಯ ಓಕನಾ ಉ:' ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಖೆಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ` 
ಜಗದ್ರೂಪದ ಓತಪ್ರೋತಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಪ್ತತಂತುಗಳಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಆರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುತ್ತಲೂ ನಿಯಮಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಗಾವಃ ಕ್ಷೀರಂ ಮುಹ್ರತೇ ; ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಉದೆಕವನ್ನು ಹೆರಡಿ ಪುನಃ ಆ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೇ ಹೀರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ವೃವಹಾರಾತ್ಮಕವ ದ ಪ್ರಪಂಚದ ನಿರ್ನಹಣೆಗಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಆತೀತವಾಮನೂ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾದುದೂ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವತತ್ತ 3ನನ್ನು %“ ದೇವಾನಾಮೇನಾ ನಿಹಿತಾ ಪದಾನಿ” 
(೫) “ ಅಜಸ್ಯ ರೂಪೇ ಕಿಮಪಿ ಸ್ವಿದೇಕಂ” “ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಹಿತಂ ಪೆದೆಂ ವೇಃ » (೭) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಂದುಕಡೆಯೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪುಹಿಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು “ನಿಹಿತಂ ಸೆದಂ* ಎಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ. 


ಅನಂತರ, 


ಶೀರ್ಷ್ನಃ ಕ್ಷೀರಂ ಮಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವಪ್ರಾ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಸೆದಾನ್ರಃ | ಆದಿತ್ಯನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿ ಪುನಃ ಅದೇ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ವ್ಯವಹಾರಪ್ರಸಂಚದ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತದಂಗನಾನ ಕಲಾಸಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಕರೂಪದಿಂದಲೂ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದಲೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುನನ್ನು ಛಾಂಜೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಈ ತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. .೨. ಅ. ೪ವ, 
ಮ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 333 


RRR 


ಅಸಾ ವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯಾ 
ಮರೀಚೆಯೆಃ ಪುತ್ರಾಃ | 








ದ್‌್‌ ರ್‌ ಪಸ 


ಕೇವ ತಿರಶ್ಲೀನವಂ ಶೋಂತೆರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ 


ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏನಾಸ್ಯ ಸ್ರಾಚ್ಕೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ। ಯುಚೆ ಏವ ಮಧುಕೃತ 
 ಯೆಗ್ಬೇದೆ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸಸ್ತಾವಾ ಏತಾ ಖೆಚಿಃ | ಏತೆಮೃಗ್ರೇಷಮಭ್ಯ- 
ತಸಗ್ಸ್‌ ಸ್ತ ಸ್ಯಾಭಿತೆಸ್ತೆಸ್ಯ ಯೆಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯೆ ನೀಠ್ಯಮನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋಜಾಯೆತ ॥ 
ತೆದ್ಟ ಕ3ರತ್ತ ದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ್ಪಶ್ರಯತ್ತದ್ದಾ ಏತದೈದೇತದಾದಿತ್ಯಸೈ ಕೋಹಿತಂ ರೂಸಂ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಡೇವಮಧುವು ಮ್ಯಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ನಂಶವೃಕ್ಷವಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರೂಸಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ವೂರ್ವದಿಕ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನ ಮಧು 
ನಾಡಿಗಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. ಜುಗ್ಬೆದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯಪಯೋರೂಪ 
ಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಖುಜ್ಯಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಕವಾದನೆಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ, ಶೇಜಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರಿಯವೂ 
ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ, ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನುವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತ 
ಬಿಂಬದ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸ್ಯೇವ ಮಧು- 
ಕೃತೋ ಯೆಜುರ್ಮೇಷ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಪಃ | ತಾನಿ ವಾ.ನಿಶಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂ 
ಸ್ಕೇತೆಂ ಯೆಜುರ್ನೇವಮಭ್ಯತಪಗ್ಗಾ ಸ್ತಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತಸ್ಯ. ಯೆಶಸ್ತೇಜ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯೃಮ- 
ನ್ಹಾವ್ಯಂ ರಸೋತಜಾಯತ ॥ ತಪ್ಪ $ಸರತ್ತೆವಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋತಶ್ರಯತ್ತದ್ವಾ ಏತದೈದೇತ- 
ದಿತ್ಕಸ್ನ ಶುಕೆ೦ ರೂಪಂ | ಕ 

ವಾಡಿ ತುಸ (ಛಾ. ಉ. ೩-೨-) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರತ್ಮಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣದ ಮಧುನಾಡಿಗಳು.. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು. ಯಜರ್ವೆೇ 
ದವೇ ಪುಷ್ಪವು, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಪಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತ ಬಿಂದುಗಳು. ಇವರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 

ಗ 

ವಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಲರೂಪದ 
ಹೇತುಗಳು. 5 ಮ 


ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯ ಪ್ರತೃಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ .... ... : ೬೬ ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕೃೈತಸ್ಸಾಮವೇದೆ ಏವ 


ಪುಷ್ಪಂ... ಆ ಏತೆದಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | ಸ] 


ಅಥ ಯೇ9ಸ್ಯೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆ8 ... ಟಂ ೬44 ಅಫರ್ವಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೃತ ಇತಿ ಹಾಸ- 
v 


ಪಂ1 
ಪುರಾಣಂ ಪುಷ್ಪಂ... ಅ ಇರ ಏತೆದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ (ಛಾ. ಉ. ೩-೪) 
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ಸಾಮವೇದರೂಸವಾದ ಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾನುರೂಪನಾದ ಭ್ರಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವು. ಆದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು 


ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಪವಾದ ಫುನ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ನರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅಮೃತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಪದ 
ಹೇತುಗಳು. 
ತೇ ವಾ ಏತೇ ರಸಾನಾಂ ರಸಾ ವೇದಾ ಹಿ ರಸಾಸ್ತೇಷಾಮೇಶೇ ರಸಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನೈಮೃತಾ- 
ನಾಮಮೃತಾನಿ ನೇದಾ ಹೃಮೃತಾಸ್ತೇಷಾಮೇಶಾನ್ಯಮೃತಾನಿ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೫) 





ಆದಿತ್ಯನ ಈ ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳೇ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು. ಯಾವ ರಸಗಳ ಸಾರಗಳು ಎಂದರೆ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಉತ್ತಮವಾದೆ ವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೇ ವೇದೆಗಳು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರ 
ರಸದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ಸಾರವು. ಅಮೃತಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ 
ದೀಪ್ತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಅಮ ತಕ್ಕ ಅಮೃತಪ್ರಾ ಯವಾಗಿದೆ. 


ಯೆದ್ಯಶ್ಸ)ಥಮಮಮೃತೆಂ ತೆಡ್ಚಸವ ಉಪಜೀವಂತೈಗ್ಸಿನಾ ಮುಖೇನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ನ 
ಪಿಬಂತ್ಕೇತದೇವಾಮೃತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ | 


ಜಸ ಅಥ ಯದ್ದಿತೀಯೆಮುಮೃತೆಂ ತಪ್ರುದ್ರಾ ಉಪಜೀವಂತಿ... ... ೬... ಟು 
ರ ಅಥ ಯೆತ್ತೃತೀಯೆಮಮೃತಂ ಕಾಡಿತ್ಯಾ ಉಪೆಜೀವಂತಿ ... ಎ ಎಎ 
Rs ನು ಅಥ ಯೆಚ್ಛೆತುರ್ಥಮಮೃತಂ ತೆನ್ನರುತ ಉಪೆಜೀವಂತಿ... ... ಎಎ ಕಲ ನರ 
೨ ೩೬೬ ಅ ಎ: ಅಥ ಯತ್ಸಂಚೆಮಮಮೃತಂ ಶೆತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ .... ... ಎ ಎಎ 
(ಛಾ. ಉ.1೩-೬ ರಿಂದ ೧೦) 


ಈ ಐದುವಿಧನಾದುಮೂ ಅಮೃತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, 
ರುದ್ರರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಕೀ ಈ ರೋಹಿತಾದಿವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಮೃತಗಳ ಸಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಾನೂ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಿತು ಪುನಃ ಆ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತೆ ಏತದೇವೆ 


ರೂಪೆಮಭಿಸಂವಿಶಂತೆ ತೆಸ್ಮೂದೂ ್ರಿಸಾದುದ್ಯಂತಿ) ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಈ ವಸುರುದಾ ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಸ್ವಾರಾ ಇಜ್ಯಮೆಹಿಮೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತಾ ನೆ. 


ಅಥ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಉದೇತ್ಯ ನೈವೋದೇತಾ ನಾಸ್ತೆಮೇಶೈಕೆಲ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾತಾ ತೆದೇಷ 
ಶೊ (ಕಕ | 


ನವೈ ತತ್ರನ ನಿನ್ಲೋಚ ನೋದಿಯಾಯೆ ಕದಾಚನ | 
ದೇನಾಸ್ತೇನಾಹಂ ಸತ್ಯೇನ ಮಾ ನಿರಾಧಿಷಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ | 
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ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ಇನ್‌ಇವ್‌'ಇವ್‌ 





ಕಾ ವ ಆ ಐ ದ್‌್‌ ಪೌರ್‌. 





NS ST TT ರದ ಇ ಇದಾದ್‌ ದೌ ದ್‌ ದಾವ್‌ ಕಾರ್‌ಾದೌದೌದೌಾದ್‌ಾದೌಂದ 


ನಹೆವಾ ಅಸ್ಮಾಉದೇತಿನ ನಿನ್ನೋಚೆತಿ ಸಕೈದ್ಧ್ದಿನಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯ ಏತಾಮೇವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪನಿಷದಂ ವೇದೆ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಕೃತ್ವೇವಮುಡೆಯಾಸ್ತಮನೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಕೆರ್ಮಫಲ- 
ಭೋಗನಿಮಿತ್ತೆಮನುಗ್ರಹಂ | ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪನಾದ ಸಂಜಾರೆಗಳೆನ್ನು ವಸುರುದ್ರಾದಿ ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಆನಂತರ ಎಂದು 
ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಮಯವಾದೆ ಸಂಚಾರ 
ಗಳಿಂದ ಲೋಕೆನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ಶಿತ್ಯವಾದೆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರಿಗಿನ ಉಪನಿಷೆದ್ವಾ ಕೃಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ನ ವೈ ತತ್ರನ 
ನಿನ್ನೋಚೆ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಸಪದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಅವನಿಗೂ 'ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ಮಮೆ೫ 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹೆಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ, 


ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಂ ಸೇತುಂ ಶೀರ್ತ್ವಾಹಿ ನಕ್ತೆಮಹರೇವಾಭಿಸಿಷ್ಟದೈತೇ ಸಕೃದ್ವಿಭಾಕೋ ಹ್ಯೇವೈಷೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ | 
ಸ್ಥ (ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೨) 


ಅನಿತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾಡ ಜಗತ್ತುಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟಿಡನಂತರೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನನುಭವಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೫, ೬ ಮತ್ತು ೭ ನೇ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕ ದಿ 
ಸ್ವರೂಪವು ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೭ನೇ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಾ ಸ 
ಲೋಕನಿರ್ನಹಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಅವನ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾ 
ಆದ ಗೂಢವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ರೇಷು 
ಈಂ-ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥೆ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಆರ್ಥೇತಮಿತಾನ್ಷ 


ಮಿತಾಕ್ಷಕೇಷ್ಠನರ್ಥಕಾಃ ಫಮೀಮಿದ್ವಿತಿ ! 
ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಪೆದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಕ್ಷರೇಷ್ಟ ಜು ಚಾ 
(ನಿ. ೧-೯), ಎಂದರೆ ಈಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾನ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲ್ಲ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 








ಇನ್‌ ಇನ ಇರರಾರ್ಸೌಾಆ ತದ್‌, 





ಗಗ TT ಎರ ಎತ ಆತ್‌ ಇದ ಇದೆ ಆನ ಇದ್‌ 





ಬೆದೆ 


ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತದ ವಿನರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಏತದ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ತತ್ತ್ವಂ ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವಾಮಸ್ಕ--ವನನೀಯೆಸೈ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವು ' ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಬಾಹೈರೂಪವು. ಇಂತಹ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಒಳಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಲ್ಲದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರಮಪದವಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬ್ರವೀತು-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ -ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ವಿಡೋ 
ಲಟೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇ£-ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಈ) ಲೋಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಷಹ್ಮೀಏಿಕವಚನಾ-ತರೂಪ. 


ಶೀರ್ಷ್ಹ8--ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಶೀರ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದಿ. ಷಸ್ಮೀವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆಲೋ ಪೋನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಹ್ರಶೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಪಡೇಷ್ವನಕೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೇಶ ಟಗೆ ಏತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾನಾಃ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಔಗೆ ಶಾನಚಾಜೇಶ, ಧಾತುವು ಅನುದಾಶ್ರೀತ್ರಾಮದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಫೆ 


ಪದಾ--ಊಡಿದಂಸದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪುಃ ಪಾಪಾನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 
| ೧೧ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
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ಗದ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಪೌರ್‌ ಎರ್‌ಎರ್‌ಒರ್‌ ಬಫರ್‌ ಇ ಒರ ಈಡ ಇಪ ರಾರಾ 
ಮಾ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ರೂ ಅರಸ 





ಮಾ ಎರ್‌ ಇತ ಆಫ್‌? ದಾಲ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಇರ್ಟ್‌ಆಪೌ ಇತಾರಾರ್ಥಾವೌ: 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭ ॥ 


WS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಾತಾ ಪಿತರಮೃತ ಆ ಬಭಾಜ ಧೀತ್ಯಗ್ರೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಹಿ ಜಗ್ಮೇ | 


| | 
ಸಾ ಜೀಭತ್ಸುರ್ಗರ್ಭರಸಾ ನಿನಿದ್ಧಾ ನಮಸ್ವಂತ ಇದುಪವಾಕಮಾಯುಃ ॥ 


We 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಮಾತಾ | ಸಿತೆರಂ | ಯಶೇ | ಆ | ಬಭಾಜ | ಧೀತೀ! ಆಗ್ರ | ಮನಸಾ ಸಂ! ಹಿ ಜಗ್ಮೇ! 


ಸಾ! ಬೀಳತ್ಸುಃ | ಗರ್ಭ5ರಸಾ | ನೀನಿದ್ದಾ | ನಮಸ್ವಂತೆಃ | ಇತ್‌ | ಉಪ$ವಾಕಂ | ಈಯುಃ ॥೮ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಥಿವೀ ನಿತರಂ ಸಾಲಕೆಂ ಮೈಲೋಕಂ ತತ್ಸ್ಕೆಂ! ಹ್ಯೈಲೋಕ- 

ಸ್ಮ ಮಾದಿತ್ಯಮಿತೈರ್ಥ8| ತಮಾ ಬಭಾಜ | ಆಭಜಶೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಯತ ಉಪಷಕೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ 

ಫಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ ಸತಿ | ಕೇನ ದ್ವಾರೇಣ | ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣಿ 1 ಸ್ವಕೀಯೇ- 
ನಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಹವಿಷಾ ತರ್ಸಯತೀಶೈರ್ಥಃ! ಅಗ್ರೇ ತೆತಃ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಚೆ ಮನಸಾಸ್ಯಾಮಭಿ- 

ಪ್ರಾಯವತಾ ಚೇತಸಾ ಸಂ ಜಗ್ಮೇ ೬ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ವರ್ತಕೇ ಖಲು | ವೃಷ್ಟಿಮಕರೋದಿಶೈರ್ಥಃ | 
ಅನಂಕೆರಂ ಸಾ ಮಾತಾ ಬೀಭಿತ್ಸುರ್ಗರ್ಭಬಂಧನೇಚ್ಛಾವತೀ ಗರ್ಭರಸಾ ಗರ್ಭರಸೇನ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿ- 

ತ್ರೀನ ರಸೇನ ನಿವಿದ್ದಾ ನಿತೆರಾಂ ವಿದ್ಭಾಸೀತ್‌ | ಯಡ್ವಾ! ಗರ್ಭೇ ರಸ ಚಾಚಾ ಸ ಪ 

ಮುದಕೆಂ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ತಾದೃಶ್ಕುಪಕೇನಾತ್ಯಂತೆಂ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ನಿನಿದ್ಭಾ EEG. ನಿತರಾಂ 

ನಿವಾರಿತಾ ಭವತಿ ಬೀಜಾವಾಸಾರ್ಥಂ | ಅತ್ರಾಯೆಂ ಸಮಾಧಿಃ! ಯಾ ಕಾಚನ ಯೋಷಿಪೆಪತ್ಯಾರ್ಥಂ 

ಸ್ವಸತಿಂ ಯುವಾನಂ ಯೌತಿ ಸ ಚೆ ತೆಸ್ಯಾಮನುರಾಗೆಯುಕ್ತಃ ಸಂಗತೋ ಭವತಿ ಸಾ ಘಾತ 

ಸತೀ ಪುತ್ರಾಜ್ಹಿನಯೆತೀತಿ ತೆದ್ದಪತ್ರಾಪಿ | ಅನಂತರಂ ನಮಂಸ್ವಂತೆ ಇದ್ದಾ ಕಲ್ಲನು ಕ 

ಏವೋಪವಾಕಮುಪೇತ್ಯ ವಚಿನಂ ಪೆರಸ್ಸರಂ ಸಮ್ಯಗೆಭಿವೃದ್ಧಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ನ ಭನ 

ವಂತಿ। ಯೆದ್ವಾ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಸ್ಸವಂತೆ ಉಪೇತ್ಯ ವಚನಂ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಸಮೀಯುಃ |! ಬೃಷ್ಟ 

ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಷ್ಕೇಯುರಿತೃರ್ಥಃ | 
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ತ್‌ಾ ಕ ಕಾದ ಇರ್‌ ರ್ಸ ರತಾ ದ್‌ೌಇದ್‌ಇದ್‌ನಾದ್‌ಇ ರೌಲ್‌ Medea ಆರಾ ಅ ರಾರ ಘರಾ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಯತೇ--ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ | ಧೀತ್ಯಾ-- ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪಿಶರಂ- -ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಆ ಬಭಾಜ--ಸೇವಿಸಿದಳು | 
(ಪಿತಾ- -ಆದಿತ್ಯನು) 1 ಅಗ್ರೇ--ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಮನಸಾ--(ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸೆಂ ಜಗ್ಮೇ ಹಿ--ವೃಷ್ಟು ತಿತ್ರೌದನೆಯ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಇದ್ದ ನು ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು | ಸಾ--ಪೃಥ್ವಿಯು | ಬೀಭತ್ಸು8-- ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ | ನಿವಿದ್ಭಾ--ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು | 
ಇತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ನಮಸ್ಪಂಶೆ8- (ಮುಂದೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕ) ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನವನ್ನುು ನಿರೀಕ್ಷಿ 


ಸಿದ (ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ) | ಉಪೆವಾಕೆಂ-- ಅಭಿನಂದನ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಈಯುಃ- - 
ವಿನಿಮಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು. ಆದಿತ್ಯನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯು ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ, ಗರ್ಭೋತತ್ಲಿಗೆ ಸಾಧನ 
ವಾದ ರಸದಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು. ಒಡನೆಯೇ ಮುಂಡೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯತಕ ತ ದ್ಯನ್ನ 
ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿನ ಯಜಮಾನಕೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿನಂದನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇ ಜ್‌ ಸಷ 


English Translation 


The mother, (earth), worships the father, (sun). with holy rites, for 
the sake of water; but he has anticipated (her wants) in his mind : ಸ 
upon; desirous of progeny, she is penetrated by the dews of im ಚ ti 
and; (all) expectant of abundance, exchange words (of ಸ ಸೂಕ ನ 
s J: 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ರೀತಿಯೆ ಸ ಸ ಗನ ನರತ್ಟನಿಗೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ದಾಂಪತ್ಸದ ಪ್ರೇಮದ 
ನನನಲ ಸನ್ನ ಳೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಕದಲಿ : ಯಾ ತ 
"ಸಿದಪತ್ಯಾರ್ಥಂ ಸ್ವಪತಿಂ ಯುವಾನಂ ಯಾತಿ KR 
ಇ ಚ ತ್ರ 

ಸಾ ಚಾಂತರ್ವತ್ನೀ ಸತೀ ಪುತಾನ್‌ ಸ ಸ್ಯಾಮನುರಾಗಯೆಕ್ಷಿಃ ಸಂಗತೋ ಭವತಿ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸತಿಯ ಸಂಗನುನನ್ನು ಬಯಸಿ ಖ್‌ಬುಬನ್ನು ಬಯಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಅವಳ ಬಯಕೆಯನ್ನ್ನೀಡೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವಳು ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ಪುತನನು 4 4 

ತ್ರಿನನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಪೃಧ್ವೀರೂಸಳಾದ 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿ ಆದಿ ಶಿ 
ಫಲವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. 4 ಪ್ರತಿಯಾದ ಅನನ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ಪಡೆಮದರ 
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ತಾ 
Me ಬರ ಘಟ ಅರ ಭಲಾ ರ ಲವ್‌, ಈ ಆ.೪೬ ಬ ಇಪ್‌ರರ್ಥರಾವೌ ರಾ ೨ ಇರ್‌ ಕ ರ್‌ ಇದ ಮ್‌ 
py 








pd ತ್‌ಾ ಕಾ 


ಮಾತಾ- ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಸೈಥಿನೀ | ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ತದ್ಯದುಸಯಾಮೇನ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಅನಯ್ಯೆವ ತಜ್ಪೈಹ್ಯಂಶೇಥೆ ಯೆ_ದ್ಯೋನ್‌ ಸಾಜಿಯೆ- 
ತೀಯಂ ವಾ ಅಸ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋಸಿರಸ್ಕೈ ವಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾತಾಃ | ತೆಂ ವಾ 
ಏತಗ್‌ಂ ಕೀತೋ ಭೂತಗ್‌ಂ ಸೋಮಮೃತ್ತಿಜೋ ಬಿಭ್ರತಿ ಯೆದ್ವಾ ಅಯೋನ್‌ ಕೇತೆಃ 
ಸಿಚ್ಛತೇ ಪ್ರ ನೈ ತನ್ಮೀಯೆಶೇ€ಥೆ ಯೆದ್ಯೋನೌ ಸಾಡಯೆತೃಸ್ಕಾಮೇವ ತೆತ್ಸಾಡೆಯತಿ ॥ 


' (ಶೆ ಬ್ರಾ. ೪-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೦) 


ಉಪಯಾಮಗ್ರ ಹವು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಯೋನಿಯಾಗಿದ್ದು ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಸೆಯಾಮಗ್ರಹವನ್ನೂ ಯೋನಿಯಲ್ಲೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುಡಿಲ್ಲಾ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮಾತೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾತಿಯಾದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಸಿತೃವೆಂದು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೃಥ್ವಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಉಷ್ಟೆಯೆಂ ತಮಸಸ್ಪರೀತಿ ಪಾಪ್ಮಾ ವೈ ತಮಃ ಪಾಪ್ಮಾನಮೇವ ತೆಮೋತಸಹಕೇ ಸ್ವಃ ಪಶ್ಯಂತ 
ಉತ್ತರಮಿತ್ಯಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋಲಪ್ಸೃ ಉತ್ತೆಕೋಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೊರ್ಯಮಗೆನ್ಮಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಗೋ ವೈ ಲೋಕಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಗ್ಗ್‌ ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕೇಂತತಃ ಪ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೨೮) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ .ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಂತರಿಕ್ಸಲೋಕವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ 
ವಾದ ಐಕ್ಯನೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ ಸ 
ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ . ಅರ್ಥವಿದೆಯೋ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಥ ಯೆತ್ರಾಹೋಸೆಹೂಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ! ತೆಡೆಗ್ಗೀಥ ಆಪಧಾತಿ ತಪೆಗ್ಗೀತ್ಪಾಶ್ನಾ- 
ತ್ಯುಸಹೂತಾ ಪೈಫಿನೀ ಮಾತೋಸ ಮಾಂ ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ನಯೆತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ನೀಧ್ರಾಹೋ- 
ಫಹೂತೋ ದ್ಯೌಹ್ಟಿತೋಪ ಮಾಂ ದ್ಯಾಸ್ಟಿತಾ, ಹ್ಹಯತಾಮಗ್ದಿರಾಗ್ನೀದ್ರಾತ್ಸಾಉಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವ್ಯೋ ವಾ5ಏಷ ಯದಾಗ್ನೀಧ್ರಃ 
ಕ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೪೧) 
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ಈ ಶಾಲದ ಅದ ಇಫ್‌, ಇನ ಪಾಪ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಬನ್‌. ಕಾ 








“ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೊತರಾಗಿದ್ದಾರೆ * ಎಂದು ಹೋತ್ಸವು' ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ ಆಗ್ಲೀ 
ಧ್ರೈನು * ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹೊತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿ 
ನಾನು ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪಿತೃವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ 
ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃ ನೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಪಿತಾ ನೋಸಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಬೋಧೀತಿ | ಏಷ ವೈ ಪಿತಾ ಯ (ಏಷ ಶಸಶೈೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 

1 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪-೧೫) 

ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪಿತೃವು: ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸು. ಅದೋ, ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮ 
ಪಿಶೃವು ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಅದಿತ್ಯನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತ್ಸಗಳಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ದಾಂಪತ್ಯಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದೆ ದಂಪತಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಂದೇ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾಸ , ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದೂ 'ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 

ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ ತಾನೇಹಿ ಸಂರಂಭಾವಹೈ | 

| (ಬೃ. ಉ. ೬-೪-೨೦) 
ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ತ್ವಗ್‌ಂ ಕೇತೋ;ಹೆಗ್‌ಂ ರೇಶೋಭೃತ್ತ್ವಂ......... ee] 
(ತೈ. ಏಕಾಗ್ಲಿಕಾಂಡ. ೧-೩) 


ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡೋಣ ಎಂದು 
ಪತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತೃರೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ದಾಂಪತ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿದಂಪತಿಗಳಾದ ಇವರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮಾತೆಯು ಧೀತಿಯಿಂದ ಪಿತೃವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳೆಂದಿದೆ. 

ಧೀತ್ಯಾ--ಯಾಗಾದಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ | ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಧೀತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ನಿಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕು, 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ ಕ 


ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮನವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ವಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದ್ಕೂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 


ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸೆಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಬ್ಯುತೆಸ್ಯ ಧೀತಿವ್ಯ ಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೪-೨೩-೮). 
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ಗರಿ ಕಾರಾ ಶಾಲಾ ಗಾ ವಾ ರ ದಾತಾರ ದರ ಅಂ ಶಾ ಹಾ ಅಂದಾ ಕಾನಾ ಅಂಾಾಡೌತೌಲಾಲೌದೌ ಪಾನ್‌ ರಾರಾ ಅಡ ಈ ಪಂ ನೌ ದಂ ಕಾರಾ ಕಾತಾತೌನಾ್‌ಾಲ್‌ ಧಾರವಾಡ ದ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲನೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿನಿಮಿತ್ತೇನ ರಸೇನ ನಿನಿಧ್ದಾ ನಿತರಾಂ ವಿದ್ಧಾ ಆಸೀತ್‌! ಗರ್ಭೊೋ 
ತೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಳಾದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಮುದೆಕೆಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಶಾವೈಶೀ ಉಡೆಕೇನ ಅತೈಂತಂ 
ಕ್ಲಿನ್ನಾ ಫಿನಿದ್ಧಾ ಕೃಷೀವಲೈರ್ಹಲಮುಖೇನೆ ನಿತರಾಂ ವಿದಾರಿತಾ ಭವತಿ | ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ಞಿಯೆಲ್ಲಾ ಆ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ವ್ಯವ 
ಸಾಯಗಾರರಿಂದ ಉಳಲ್ಪಟ್ಟು ಸಸ್ಯಸಂಪದ್ರೂಪವಾದ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಣಿಮಾಡಲ್ಪಡುವುಜೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಉಪವಾಳೆಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಉಪೇತ್ಯ 
ವಚನೆಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮ್ಯಗಭಿವೃದ್ಧಾನಿ ಸಸ್ಯಾನೀತಿ ವಚಿನಂ | ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ಕಲೆತಾಗ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ ಸಸ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯಪಲ್ಲೂ ಫಲಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಡುವರು. ಇದು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಚನರೂಪದ ಸಂಶೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಷೊ ಅಯೂಂ ಉಪೆವಕ್ತೇನ ಜಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ | 
ದಿವೋ ಕೋಹಾಂಸ್ಕರುಹತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಪತಯೆತ್ಯಚ್ಚಿದ್ಟೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಶ್ಮಿಪ್ರಸರಣದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂತೋಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಸುಹೈತ್ತಾದವನು ಮಿತ್ರನ ಅಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಅಭಿನಂದನಮಾಡುವಂತೆ 
ತಾನೂ ರಶ್ಮಿಪ್ರ ಸರಣದೊಡನೆ ಉದಯಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಪವಾಕೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಉಪೆವಚೆನನೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ 'ಮಂತ್ರಸಕಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ ಉಪೇತ್ಯ ವಚಿನಂ ಪ್ರೆ $ಸಾದಿರೂಪಮೀಯುಃ | 
ವೃಷ್ಯ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ಸಸ್ಕಾದಿದ್ದಾರಾ ಯಾಗಮನುತಿಷ್ಕೇಯುರಿತೃರ್ಥಃ Il ವೃಷ್ಟಿಸತನವಾದನಂತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳು ಫಲಕಾಲನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದಾಗ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಾಗ ಪ್ರೈಷವೇ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಖತ್ರಿ 
ಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಷ್ಟ ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ವೇಷಿ ಹೈಧ್ವರೀಯೆತಾಮುಸವಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ | ಹವ್ಯಾ ಚೆ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೪-೯-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪವಕ್ತಾ, ಅಥ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೈತೀನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕೆರ್ಮಣಾಮನುಜ್ಞಾರ್ಥಂ “ಮಾಂ ಪ್ರಣಯ 7 ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | “ ಮಾಂ ಪ್ರಣಯೆ * ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಜ್ಞಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪನಚನವನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕವನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 


ಉಪವಕ್ತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮವೈಕಲ್ಯಾರ್ಥಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ ಸದಸ್ಕೋಸಸಿ | «ಸಹಿ 
ಸಪ್ತದಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಪದ್ರೆಷ್ಟಾ ಭವತಿ ” ॥ ಇತ್ಯಾಸಸ್ತಂಬೇನೋಕ್ರೆತ್ವಾತ್‌ !! 


ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸದಸ್ಯನು 
ಉಪದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಆಪಸ್ತಂಬರು * ಸಪ್ರದೆಶಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಪೆದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ” ಎಂದು ಇವನ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉಪದ್ರಷ್ಟ ನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದಕ್ಷಿಣತ ಉಪಾಸ್ತೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈ ಪ್ರಜಾನಾಮುಪಡ್ರಷ್ಟಾ | ಉಪವ್ರಷ್ಟು- 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪದ್ರಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, ಉಪೆಪ್ರಷ್ಟ್ವಾ ಹಿತಾಹಿಶಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಮುಸದೇಷ್ಟಾ | ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾನುದು, ಅಹಿಶವಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸತೆಕ್ಕ ಸದಸ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೯-೫) ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಪವಕ್ತ್ಯನಿಗೂ ಉಪದ್ರಷ್ಟೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪುನಃ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 


ಪ್ರೆಜಾಸತಿರಕಾನುಯತಶ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯೇತಿ | ಸೆ ಏಕೆಂ ದಶಹೋತಾರಮಸಶ್ಯತ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದಶಹೋತೃಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಚಿತ್ತಿಃ ಸ್ರುಕ್‌, ಚಿತ್ತಮಾಜ್ಯಂ, ವಾಗ್ದೇದಿಃ ಅಧೀಶೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಕೇಶತೋ ಅಗ್ನಿಃ, ವಿಜಾ ತೆಮಗ್ಗಿಃ 
ವಾಕ್ಸೆತಿರ್ಹೋತಾ, ಮನೆ ಉಪೆವಕ್ತಾ ... ... ...... ॥ ಮ 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಉಪವಕ್ತ ಎಕಬ್ಬೇನಾನುವಚೆನಕರ್ತರ್ಹೋತುಃ ಪುರಾ 
ಪ್ರೈಸವಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಿನಕ್ತಿತಃ | ಹೋತ್ಸವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮತಾ 
ವರುಣನು ಉಪವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಫಿ RE 
ಮಂತ್ರ ಪಠನನಾದಕಿ ಬ್ರಹ್ಮನೋ, ಉಪೆದ್ರೆಷ್ಟೃವೋ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣನ್ಕೋ eS ಉಪನಚನ 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಭಿನಂದನವಾಕ್ಯವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. i 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಬಭಾಜ-_ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂಜಿಸಿ ಲು೫ಲಜ೯ಲಿಬಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತೀ--ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಜಗ್ಮೇ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೀಭತ್ಸುಃ- -ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಾಗ ಸನ್ಸಂತದಮೇಲೆ ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ತೆ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಶೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭರಸಾ--ಗರ್ಭಸ್ಯ ರಸಃ ತೇನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶೆ. ಅಥವಾ ಗರ್ಭೇ ರಸಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಗರ್ಭರಸಾ. ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿನಿದ್ಭಾ--ವ್ಯಥ ತಾಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ- 
ವಯಿವ್ಯಧಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ವಂತ-ನಮಃ ಅನ್ನಾದಿ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ. ತಷೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮಾದುಸಧಾಯಾಶ್ನ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪವಾಕಮ್‌- -ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಥಾತು ಫಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ .- ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಕೆರ್ಷಾತ್ವೆತಃ--(ಪಾ. 
ಧಿ | 
ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೊೇಯುಃ- ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ! 
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A 


ಸೆಂಹಿತಃಪಾಕಠೆಃ 





ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ಳುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಕದ್ಧರ್ಭೋ ವೃಜನೀಷ್ಟ್ಯಂತಃ! 


| | y; | [45-5 
ಅಮಾಮೇದ್ವತ್ಸೋ ಅನು ಗಾಮಪಶ್ಯದ್ವಿಶ್ವರೂಪ್ಯಂ ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು॥ 
1೯॥ 

| ಪದಪಾಳಃ ! 

ದ | | 

ಯುಕ್ತಾ | ಮಾತಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಧುರಿ | ದೆಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | ಗರ್ಭಃ ವೃಜನೀಷು | ಅಂತರಿತಿ 
| PCs 

ಅನಾನೇತ್‌ | ವಶ್ಸಃ | ಅಸು | ಗಾಂ ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ನಿಶ್ವಸರೂಪ್ಯಂ ತ್ರಿಷು | ಯೋಜನೇಷು ॥೯॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಮಾತಾ | ನಿರ್ಮೀಯಂತಶೇಂಸ್ಮಿಸ್ಫೂತಾನೀತಿ ಮಾತಾ ದ್ಯೌಃ | ದತಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಭಿಮತಪೂರಣ- 
ಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಯುಕ್ತಾಸೀಶ್‌ | ವರ್ಷಣಾಯೆ ಸಮರ್ಥಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಭಧಮಿತಿ ತದುಚೈಶೇ | ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯ ಉದೆಕೆಸಂಘೋ ವೃಜನೀಷೂಪೆಕೆವತ್ತು ಮೇಘ- 
ಪಂಕ್ತಿಸ್ಪಂತರ್ಮಧ್ಯೇ$ತಿಷ್ಕತ್‌ 1 ತಿಷ್ಠತಿ! ಅನಂತೆರಂ ವತ್ಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆ ಉದೆಕೆಸಂಘಸ್ರಿಷು 
ಯೋಜನೇಷು ಮೇಘರಶ್ಮಿವಾಯುಷು ಸಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ಸೈನೀಮೇತ್‌ | ವರ್ಷಣಸಮಯೇ 
ಶಬ್ದಯತಿ1 ಅನೆಂತರಂ ನಿಶ್ವರೂಸ್ಯಂ ವಿಶ್ವರೂಸೆನತೀಂ ಗಾಮನ್ನ[ಸಶ್ಯತ್‌-| ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪಶ್ಯತಿ | 
ವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು ಸತ್ಸು ವತ್ಸೋ ಮೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯೆ ಗಾಂ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯಮೀಮೇತ್‌ | ' ಅನಂಶೆರಂ ಸರ್ವೋ ಜನೋಇನುಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರ್ನಾನಾರೂಸವತೀಂ ಭೂಮಿಮಶಕ್ಯತ್‌ | ಪೆತ್ಯತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಾತಶಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ : ದ್ಯೂಲೋಕವು | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯೌಃ- (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆ 

ವೇರಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಧಿವಿಯ | ಧುರಿ-ರಕ್ಷಣಾರೂಸವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾ 
ಆಸೀತ್‌--ನಿಯುಕ್ತಳಾದಳು | ಗರ್ಭಃ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘನು | ವೃಜನೀಷು--ಉದಕಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಮೇಘೆಸಂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತಃ ಮಧ 3 ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅತಿಷ್ಕ ಕ್‌. ನೆಲೆಸಿದೆ | ವಶ್ಸಃ. ಪುತ್ರಸ್ಪಾ ನದಲಿರುವ 
V4») ೪ಗಿ 
ಉದಕಸಂಘವು | ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು--ಮೇಘವೂೂ ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ | 
ಅಮೀಮೇತ್‌ ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ( ಅನಂತರ ) | ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ-- ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಗಾಂ-- ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಅನು: ಅಪೆಶ್ಯತ್‌- ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ | 
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Me 


TT ಹ 
ಶ್‌ 








Od 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೆಕಲಕ್ಟೂ ಮಾತೆಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಪೃಥಿನಿಯ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ನಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಫಿಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ  ಉದಕಸಂಘೆು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘಪಂಕ್ರಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆರೆಸಿಡಿ. ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಸಂಘವೂ ಮೇಫೆವೂ 
ವಾಯುವೂ, ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಗುಡುಗು ಶಬ್ದವನ್ನ್ನಂಟುಮೂಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation 


ರ ಕ್ಷಣಾ 


The mother, (sky); was associated in (sustaining) the burthen of the ful- 
filler of desires; .(the earth): the embryo (water) rested within the (womb 


of the) clouds : thereupon the calf bellowed, and beheld the omniform Cow 
in the three combinations: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪಿತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಹೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವೊಂದರಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಧಾರಣ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೃಥಿನಿಯು ವಹಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ದಕ್ಬಿಣಾಯಾಃ ಎಂದು ಪೃಥಿನೀಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಮತಪೊರಣಸಮರ್ಥಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪೃಥಿನಿಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿದೆ. ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲು ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಅತ್ಯಾನಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಖಂ ವಾಯುರ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿರಾಪೆಃ ಪೃಥಿನೀ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಿಣೀ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಧಾರಿಣಿಯೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪೃಥಿನೀ ರಸಃ; (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೨) 
' ಪೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ! (ಶೈ. ಉ. ೩-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಸೃಢಿವಿಯಿಂದಲೆೇ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಫೃಫಿನಿಗೆ ಧಾರಿಣಿಯೆಂದು 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಪಕ್ಸಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ನಲಲ ಇವೆ ಸರ್‌ ಇಲಿ ಇಳಿ 








ದಕ್ಷಿಣಾ ದನ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯದ್ಧಂ ಸಮರ್ಥಯತೀಶತಿ। 
(ನಿ. ೧-೭) 


ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪ ನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ವೃಜನೀಷು- ಉಪಕವತ್ಸು ಮೇಘಶಂಕ್ತಿಷು | ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ್ಯ ಮೇಘ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈಕಾರಾಂಶವಾದ ವೃಜನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ನ Sanskrit— English DictionaryMg an enclosure ; 
1018 (ಅವರಣ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರ ಮತದಲ್ಲಿ ವೇಫಘೆವೆಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಡಲ್ಲದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ೭-೩೦_೭ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಮೋಸ್ಕೆ ಒಳಸಂಚು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು--ಮೇಘರಶ್ಮಿವಾಯುಷು ಸೆಂಯುಕ್ತೇಷು ಸತ್ಸು ! 


ಮೇಘವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ವಾಯುವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಅನೀಮೇತ್‌ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಶಬ್ದ ಯತಿ--ವೃಷ್ಟಿ ಪತನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವರೂಪ್ಯಂ ಅಪಶ್ಯತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ವಿಶ್ವರೂಪೆವಶೀಂ ಗಾಂ ಅನುಕ್ರೆಮೇಣಿ ಪೆಶ್ಯತಿ | ವತ್ಸರೂಪವಾದ ಉದಕವು ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುರಿದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತ ದೆಂದೂ, 
ns ತ್ರಿಷು ಯೋಜನೇಷು ಸತ್ಸು ವಶ್ಸೋ ಮೇಘೋ ವರ್ಷಣಾಯ ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಅಮೀಮೇತ್‌ | ಜನಃ ಕ್ರಮೇಣ ನಿಶ್ಚರೂಪ್ಯಂ ಸಸ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಾನಾರೂಪವತೀಂ ಧೊನಯಿಷ್ತಾತ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಮೇಘೆವೂ, ವಾಯುವೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾದನಂತರ ವಶ್ಸರೂಪವಾದ ಮೇಘವು 
ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಒಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
bE ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದೆ ಆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ವರ್ಣಗಳಿಂದಲೂ We ಭೂಮಿಯೂ 
ನೋಡಿ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು ಅವರ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಸವನ್ನು ಬಜ ತಿಳಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಕೆ ತ್ರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಕಿಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 
ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವವ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಧಾರಣೆಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ಸಂಯೋಗನು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ವದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣ್ರಪ್ರಕಿಯಾ 


ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ಚ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ದಶ್ಷಿಣಾಯಾಃ -ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರುಚಿಕ್ಟಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಟಕುಪ್ಟಾರ್ಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೀಷು--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ವೊಪ್ಯವೃಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಳೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. 


ಅನಿಾಮೇತ್‌-- ಮೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇಿಜ್‌ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುಆದೀಶ.:  ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವರೂಪಮ್‌- -ದ್ದಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾಜೀಕ. ಉಡಾತ್ರೆಸ್ಟರಿ- 
ತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಮಸ್ತ್ರೀಸ್ಪಿತ್ಸನ್ಸಿಭ್ರದೇಕ ಊರ್ಧ್ವಸ್ತಸ್ಸ್‌ ನೇಮನ ಗ್ಲಾ ಪ- 
ಯಂತಿ | ತ 
| | I 
ಮಂತ್ರಯಂತೇ. ದಿವೋ ಅಮುಷ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ನಿಶ್ವನಿದಂ ವಾಚಮವಿಶ್ವ- 
ಮಿನ್ನಾಂ H ೧೦॥ 
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ದ್‌ ವ ಅಳ ಇಡ್‌'ಎತ್‌ಆರ್‌ ಇದೆ ಇರ್‌ ಆದ್‌. ಆ 





ಕನ್‌ ಲವ್‌ ಬ್ರಾನ ಪೌಟಾರ್‌ಲಾ 
ಗಾಗಾರ ಇತ ಇ ಆ ಇಟ್‌ ಇರಾ. ಡ್‌ ಸಬಾರ್‌ 








ಪದಪಾಠೆ 
| | [eel a 
ತಿಸ್ರೆ | ಮಾತ್ತೈಃ | ತ್ರೀನ್‌ | ಹಿತ್ವನ್‌! ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಏಕಃ! ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಸ್ಥೌ | ನ! ಈ 
ಗ್ಲೆಪೆಯೆಂತಿ | 


| pd ಬಹು 
ಮಂತ್ರೆಯಂತೇ | ದಿವಃ | ಅಮುಷ್ಯ | ಪೃಷ್ಠೇ | ವಿಶ್ವ5ನಿದಂ | ವಾಚೆಂ | ಅವಿಶ್ಚಳಮಿನ್ಸಾಂ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಏಕ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋತಸಹಾಯೋ ವಾ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾ ನೀಯೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಂವಶ್ಸೆರಾಖ್ಯಃ8 ಕಾಲೋ 
ವಾ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಮಃ ' ಸಸೈವೃಷ್ಟ್ಯಾಮ್ಯುತ್ತಾದಯಿತ್ರೀಃ ಕ್ಸಿತ್ಯಾವಿಲೋಕತ್ರಯೆಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 


ತ್ರೀಸ್ಪಿತ್ಸ ಇ್ದಗೆತಾಂ | ಪಾಲಯಿತ್ಮೆಲ್ಲೊ (ಕೆತ್ರೆಯಾಭಿಮಾನಿನೊಲಗ್ನಿ ನಾಯುಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಸಿಭೆ ತ್‌ 
ಸನ್ನೂರ್ಥ್ಸಸ್ತಸ್ಥೌ | ಉನ್ನೆತೋತತ್ಯಂತದೀರ್ಫಸ್ತಿಸ್ಕತಿ ಭೂತಭನಿಷ್ಯದಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ | ಸೂರ್ಯೆಪಕ್ಸ್ಷೇ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಉನ್ನ ತಃ | ಈಮೇನಂ ನಾವ ಗ್ಲಸೆಯೆಂತಿ | ಗ್ಲಾನಿಂ ನೈವ ಕುರ್ವಂತಿ |! ನಹಿ ಕಾಲ 
ಆದಿಕ್ಕೋ ನಾನ್ಯೇನೆ ಪೆರಾಭೂಯೆತೇ:! ದಿನಃ ಪೈಷ್ಕೇ ಡ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕೋಪರ್ಯೆಂತರಿಕ್ಸೇ ಮಂತ್ರ- 
ಯೆಂತೇ | ಗುಪ್ತಂ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಭಾಷಂಶೇ ದೇವಾಃ | ಕಂ! ವಿಶ್ವವಿದೆಂ ವಿಶ್ವವೇದನಸಮರ್ಥಾಂ ನಿಶ್ವೈ-' 
ರ್ವೇಜನೀಯಾಂ ವಾವಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾಮಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀಂ ವಾಚೆಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಸ್ಷಣಾಂ 1 ಅಮುಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ` 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಂತ್ರಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏಕಃ--(ಸಕಲಕ್ಟೂ) ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ (ಸಂವಂತ್ಸರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾಲವೂ) | 
ತಿಸ್ರಃ ಮಾತ್ಯಃ- -ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ | ತ್ರೀನ್‌ 
ನಿತ್ಚೆನ್‌--ಜಗತ್ಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಶ್ರಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 
ಸಹ | ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಧರಿಸಿ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ--(ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಅಥವಾ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ | ತಸ್ಥೌ. 
ಇದ್ದಾನೆ. (ಅಥವಾ ಇರುತ್ತದೆ) | ಈಂ--ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಅಥವಾ ಕಾಲವನ್ನು) | ನ ಅವ ಗ್ಲಪಸಯಂತಿ- 
ಯಾರೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ” ಮಾಡಲಾರರು | ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠೇ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಮುಷ್ಯ-- 
ಈ ಅದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ (ಅಥವಾ ಕಾಲವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ) ನಿಶ್ವಮಿದಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹುದೂ | 
ಅನಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾಂ--(ಆದರೆ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ಲಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಾಚಿಂ--ಸ್ಮುತಿರೂಪಸವಾದ ಘೋಷಣೆ 
ಯನ್ನು | (ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು) | ಮಂತ್ರಯೆಂತೇ--ಸಕಿಸುತ್ತಾರೆ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 


`ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಸ್ಯವೃಷ್ಟಾ ಕಿದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಸಾದಕರಾಗಿರಶಕ್ಕ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಲೋಕ 
ತ್ರಯನನ್ನೂ ಜಗತ್ಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ 
ಸಹ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾರೂ ಕಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು 
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ಎದು ಹಜಾಮ ರಾರ 





ತಟ್‌ 


ದ್ಯುರೋಕದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹೆದೊ ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಅನ್ವಯಿಸದುದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಹಿಗೆಯೇ 
ಕಾಲಪರವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು]. 





English Translation 


The one sole (sun), having three mothers and three fathers; stood on 
high : none ever over-weary him : The (gods) on the summit of the sky take 


counsel respecting him in language all-comprehending, (but) not extending 
to all 


ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂನತ್ಸರೂಸವಾಡೆ ಕಾಲಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅವೆರಡರ ಸ್ಥಾನವೂ, ಸ್ವರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದೊ ಸಹೆ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಕವಾದ ನಿಯನುದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂವ 
ಕಾಲವೇ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವತ್ಸ 
ರಾಖ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಶ್ಚಾನ್ಸಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯೋ ಯೋನಿಃ ಕಾಲಸ್ಯ... ಎ ೩೬೬ ಕಾಲಾ- 
ತ್ಸ )ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾಡ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಚೆ | ದ್ವೇವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ *ಾಲ- 
ಶ್ಚಾಕಾಲಶ್ಚ | ಯೆ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಃ ಸೆ ಕಾಲ॥ ... ... ... ಎ... ತಸ್ಮಾತ್ಸಂವಶ್ಸೆರೋ ವೈ ಕಾಲ I 


(ಮೈತ್ರಾಯಣಿ. ಉ. ೬-೧೪ ರಿಂದ ೧೬) 


ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾರಣವು. 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ವತ್ಸರವು ಕಾಲದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಕಾಲದ ಅನಯವಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಚಾರವಿರುತ್ತದೆ 


ಈ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ, ಕಾಣದಿರುವ ಮುಹೊರ್ತಾದಿಗಳೂ, ಕಾಲದ ಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಅಕಾಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಅವಯವಗಳು ಅದಿತ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕಾಲವು ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದು 
ಮತ್ತು; ನಿರವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ವತ್ಸರನೇ ಈ ಅವಯವದೆ ರೂಪವು. ಸಂವತ್ಸರದಿಂದಲೇ ಚರ್‌ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಲಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು, 

ಕಾಣಿ © 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅನ್ನವು, ಬ್ರಹ್ಮವು ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮನು. 
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ಹಾ ಇ. ಇಡು... ಆ. ಬ. ಮದು... 7. * . 3%. 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


ESSA 
ಇಂತಹೆ ಕಾಲಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಏಕೆಃ ತಸ್ಲೌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ,” ಇದನ್ನೇ `ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಅಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧) 


ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕತ್ರ ಯನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿತ್ಯನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ವಾ ಸಿಸಿಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ; | | 
ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯೆನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾವಯನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ಶಸ್ಕೈತೆಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ | 
a ಯೆಶ್ನಾಯೆಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯೆಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯೆ ಏಕೆಮೇಶದಿತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮೂ- 
ತುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ತಡನ್ಯೇತೆಪೃಸಿಣೋಕ್ತೆ.ಂ | ಚಿತ್ರಂ ಡೇವಾನಾ- 
ಮುಡಗಾಡನೀಕಂ ಚೆಶುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ | ಆ ಪ್ರಾ ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂಶ. 
ರಿಕ್ಷಂ ಸೂರೈ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸು ಸಶ್ಲೇತಿ! 
ಕ ಸಾಫ್‌ | (ಐ ಆರಣ್ಯಕಂ. ೩-೨-೩) 
ಮಹಾಪುರುಷನೆಂದು ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆವೋ ಆ ಮಹಾಪುರುಷನೇ ಸಂವತ್ಸಕಿವು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ 
ರಸವೇ ಆದಿತ್ಳನು. ಅಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವ ಎನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ಕುತ್ಸಹುಹಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) «ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೂ, ದೇವಶೆ 
ಗಳ ಮುಖರೂಪವೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಸ್ಥಾನರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ. ಇದೇ ಆತ್ಮವು ” ಎಂದು: ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ' ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು ತಿಸ್ರೋ 
ಮಾತ್ಮೈೆಃ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
' ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗೆಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆಶೇ ಕನಿಃ | 
ನಿಚೆಕ್ಸಣಃ ಪ್ರಥಯೆನ್ನಾಪೃಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸೆವಿತಾ ಸುಮ್ನುಮುಕ್ಕೆ ಸಮ್‌ || 
ಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) 


ನ ಸ್ರಿಮಿಯೇ ಸನಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಶೆದೈಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಯೆತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ ಸ್ಪಂಗುರಿರ್ವಷ್ಮನ್ನಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ತತ್‌ ॥ 

ಸ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-೪) 
ಸವಿತೃರೂಪನಾದ' ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಳ್ರೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ ಥಾರಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ) ನಿಭವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. “ ವಿಶ್ವಭುವನಕೂ? ಧಾರಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವನ ಮಹೆತ್ತ ತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ರೀನ್‌ 
ನಿತನ್‌ (ಅಪಿ) ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ ನಿತ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ಮೆನ್‌ ಲೋಕತ್ರಯಾ 
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ಅ. ೨. ಆ. ೩, ವ] 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 35] 
ಲ್ಲ 


ಭಿಮಾನಿನಃ ಆಗ್ನಿ ಗ 
ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ 
ಎಂದರ್ಥ: 





ಕೌಲ್‌ ಕಾಶ ತ್‌ಾ ದಾದಾ ಬಡಸ ಈ ಇಒ, 





ವಾ 
ಗ ಸಖಸೊರ್ಯಾಪ್ಯಾನ್‌ಸೃಥಿವಿಯ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ತಾ ನಾಯುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನ್ನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) 
ತ್ರಿಸ 
ಶ್ರಿಸ್ರ ವಿನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿವೀಸ್ಥಾ ನೋ ವಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂತ- 
ಶಿಕ್ಲೆಸ್ಥಾನಃ ಸೂಕ್ಯೋ ಡ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ॥ : 
(ನಿ. ೭-೫) 

ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತೆಜ್ಜೀವಾನಸೃಜತೆ | ತದ್ದೀನಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ರೋೊಷು ಲೋಕೇಷು 

ವ್ಯಾರೋಹೆಯೆಷಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಂ ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವ್ಕೇವ ಸೂರ್ಯಂ Il 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೧) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಏಕಮಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಶ್ವಿಯಲ್ಲೂ, ವಾಯು 
ವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಫಿರುಕ್ತದ ಉಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ ಶ್ರೀನ್‌ ಪಿತ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಕ್ರಿರೋಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಏಕೆಮಾತ್ರ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ನೇಮವ ಗ್ಲಾ ಪೆಯಂತಿ_-ನ ಹಿ ಕಾಲಃ ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಅನ್ಯೇನ ಪರಾಭೂಯತಶೇ--ಕಾಲವಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಇತರರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಡುವುದಿಲ್ಲ. . ಈ ಅಂಶವನ್ನು, 


ನ ಯಸ್ಕೇಂಜ್ರೋ ವರುಣೋ ನ ಮಿಶ್ರೋ ವ್ರತಮರ್ಯಮಾ ನ ಮಿನಂತಿ ರುದ್ರಃ | 
ನಾರಾಶೆಯೆಸ್ತಮಿದಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಹುನೇ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ನನೋಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) 
ಸವಿತೃರೂಪದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾಗಲಿಿ, ವರುಣನಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ, 
ಅರ್ಯಮನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯತಸ್ತರಂ ಸವಿತುಃ ಕೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಿಯೆಂ | ನೆ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೨-೨) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಯಶಸ್ಸು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು 
ಅಸುರರಾಗಲಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಂತ್ಸವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅದರ ಪರ 
ವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ಪ್‌. ಡಾ. 
ಘಾಸಿ TTT ದಾ ಧರಾ ನೌಸ್‌ ದಸರ ಆರ್‌ RTI ರ್ಸಬಪಗರ್‌ರಾ ಬೇರ ತರಾ ಅಲ್ರಾರ್ವಾರ್‌ಲ ಡ್‌ ಬ್‌ ಕಾಲಾಗ ತಾರ್‌ 9 ರಸಾ ತಗರ ಸಗಾರ್ತಾ ಗಾಗ 





ಕಾದ ಶಾ ಲ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಅ 


ಅಮುಷ್ಯ ಮಂತ್ರೆಯೆಂಶೇ--ಆದಿತ್ಯಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಗರ್ಜಿತೆಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಮಂತ್ರಯೆಂತೇ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಘೋಷರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಸಕನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಘೋಷರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯೆತ್ತದಜಾಯೆತೆ ಸೋತಸಾವಾದಿತ್ಕೆ ಸ್ತಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲವೋತನೂಷ- 
ತಿಸ್ಕನ್ಷೈರ್ನಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚ ಕಾಮಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತ್ರಸ್ಕೋದಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಯನಂ ಪ್ರತಿ ಘೋಷಾ ಉಲೂಲನೊನೂತ್ತಿಸ್ಕಂತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚ 
ಕಾಮಾಃ | | 


ಸಯ ಎಕೆಮೇವಂ ವಿದ್ವಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇಳಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇನಂ ಸಾಧವೋ 
ಘೋಷಾ ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪ ಚ ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್ನಿಮ್ರೇಡೇರನ್‌ | ಇತಿ |! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೩, ೪) 





ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದನಂತರವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆನಂದವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದವು. ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಘೋಷವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆಹ್ವಾಠಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಈ ಘೋಷವೂ ಇದರ ಆನಂದವೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾಗಿ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ನಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಮುಚ್ಚೈಃ ಸಂತೆಂ 
. ಗಾಯೆಂತಿ ಸೈಷಾ ದೇವತೋದ್ಗೀಥೆಮನ್ವಾಯತ್ತಾ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩.-೧೧ -೭) 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದ್ದೀಥಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಸಿಂದ 
ಲೋಪಕಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ ಸಂತೋಷನನೂ, ಕತಜ ತೆಯನ 
ಸೂಚಿಸತಕ್ಸ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ ಸ Nog 

ಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ. ವಿಷಯವನ್ನು ಅಮುಷ್ಯ ಮಂತ್ರಯೆಂತೇ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವಿಶ್ವವಿಷಂ— ಇದು ವಾಚೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ.. ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಹದು ಅಥವಾ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧನಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು, 


ಅನಿಶ್ಚನಿನ್ಸಾಂ--ಇನ್ಫತಿಯೆಂಬ ಪನವು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.-೧೦) 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹಾಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಳಾಫಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಘೋಷರೂಪವಾವ ಸು ತಿನಠನವು ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಯಾವ ಜೀವಕೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ಈ ಸ. 


ರದ ದು ಸೂಚಿಸ ನಿಶ್ನನಿ ನ ಸ 
ಲಾರದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಅ 30 
ಇ ಶೈಮಿನ್ಟಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದರೆ 
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ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಅಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಾಚೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. R 


ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗರ್ಜಿಕೆಲಕ್ಷೆಣಾಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ವಿಶ್ವವಿಷೆಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕೊಂಚಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಶಬ್ದವು 


ಫಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಈ ಗರ್ಜಿತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ವ್ಯಾ ತೆ ಷೆ ತ) ವ್ಯಾ ಚ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ತಿಸ್ರ್ರಃ--ತ್ರಿ ಶಬ್ದ... ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಕಿಸ್ರಾದೇಶ. ಅಚಿರ ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶೆ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರೆತ್‌- -ಡುಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಗಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ವ ಭೈ ಇಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ಟ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ.  ಅತಿಜಂತದ 
ತೆನ್ನಾ ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರು ನಾ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ್ಲಪಯೆಂತಿ--ಗ್ಲೈ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜ್‌. ಆದೇಟೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಅರ್ತಿಪ್ರೀನ್ನಿ WR 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಗಮ. ಲ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರೆಯೆಂಶೇ--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸನ 
೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಸ ಟ್‌ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಫಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. J 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವವಿಷಮ್‌.-ವಿಡ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವನಿತ್‌. ತಾಮ್‌. ಸಪ್ಪಪ್ಯನನು ಸ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. nr (ತ 2. 
೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕಯಾನಿಕನ ಚಣ್ಣ ಹ 

ಅವಿಶ್ಚಮಿನ್ಸಾಮ್‌--ವಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ. ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರ 


ತಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಕ ಎಂಬು 
ಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ- ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ (101. 12 
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SERS SS TERT UES TTS ಇಡ ಇರಬ ESE TTT ಇಡ ಇದ ಆದ ಒಂ ಆಟ್‌ ಆ ಇ ಈ ಬ. TE ಇೂ ಇಹ ಬಾತ ಇ. ಇತ ಇಫ್‌ ತ ತ ಈ ಇತ ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒದ ಇ ಇ “ಆ 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಫುಮಾಗಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನ 
ದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ನಇ”ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೦ 


ವ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


ಬಾ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಸ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಮುಃ ॥ 
Il ೧೧ 


ಪದಪಾಠಃ ` 
ದ್ವಾದಶ5ಆರಂ | ನಹಿ | ತತ | ಜರಾಯೆ | ವರ್ಷರ್ತಿ | ಚಕ್ರೆಂ | ಸರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಚುತಸ್ಯ | 
| 
ಆ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮಿಥುನಾಸಃ | ಆತ್ರ | ಸಪ್ತ | ಶತಾನಿ | ವಿಂಶತಿಃ | ಚ | ತೆಸ್ಸುಃ | ೧೧ Il 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತಸ್ಕೋವಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ನಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡ- 
ಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ವಾ ವರ್ವರ್ತಿ | ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಶೆಶೇ। ಸಂಚರತಿ! ಕುತ್ರ | ದ್ಯಾಂ ಪರಿ ಮೈಲೋಕ- 
ಸ್ಯಾಂತರಿತ್ಸೃಸ್ಕ ಪರಿತಃ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ದ್ವಾಡಶಾರಂ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಮೇಷಾದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮಕೈರ್ಮಾ- 
ಸಾತ್ಮಕೈರ್ವಾರೈ ರಥಾಂಗಾವಯನವೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಿಂಚ ತಚ್ಚ ಕ್ರಂ ನಹಿ ಜರಾಯೆ ನೈವ ಖಲು ಜರಾಯ್ಕೆ 
ಭವತಿ | ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ಸರ್ವದಾಗಮನಯುಕ್ತಾದಿತ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಆಗ್ಬೇರೇವ ಸಾ ನತ್ರಯೇ ತತ್ತ ವಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ಶಮಾನತ್ಚಾಪಸಾವಸ್ಥಗ್ನಿರಿತ್ಯು ಚೈತೇ। ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಂಸ್ಸೃದೀಯೇ ಚಕ್ರೇ ಮಿಥುನಾಸಃ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಂಸರೂಪೇಣಿ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಥುನಭೂತಾಃ ಸಸ್ತೆ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿತ್ಚ ವಿಂಶತು ತ್ರರಸಪ್ತಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರ- 
ವದುತ್ಚದ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖಾತ್ರ್ವಾ ತಾರೋ ವಾಹೋರಾತ್ರರೂಪಾಸ್ತಸ್ಸು 81 ತಿಷ್ಕಂತಿ | ನಿಷ್ಪ- 
ದ್ಯಂತೇ | ಸಸ್ಕ್ಯಧಿಕಶತತ್ರಯೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಹಾನಿ ತಾನತ್ಯ ಏನ ರಾತ್ರಯೆ ಇತ್ಯೇವಂ ತದ್ದಿಭಾಗಃ | ಸಪ್ತ 
ಚೆನೈ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಃ ಸ ನಿಸೋ€ಹಃಸಂಮಾನಃ | ಐ. ಆ. ೩-೨-೧1 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬುತಸ್ಯ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ [ ದ್ವಾಪಶಾರಂ--ಹೆನ್ಸೈರಡು ರಾಶಿರೂ ಫಗಳಾದ ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಾಸರೂಪಗಳಾದ ಅರಗಳಿ — 
ಇದ ಜರಗಳಿಂವ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚಿಕ್ರಂ ಮಂಡಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಚಕ್ರವು ದ್ಯಾಂ ಸರಿ - 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨. ಆ. ೩. ವ. 
೩. ನ.೧೬] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 955 


ue 
ತಾಸ ಕತ ಪವ ಇತ ಇಲೆ ಕಣ ನ ಇ ಇತ ಇತ ಇಹ ತಾತ ಇತ ಎನ್‌ ಇರ್‌ ಇನ ಕ್ರಾಸ ಅನ ಇಒ ರ್ಥ: 
ತು ಮುದು ಬ ದ ರ್ದ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ವರ್ಶಿ__ಪ್ರನಃಪ್ರನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ | ತತ್‌ ಆ ಚಕ್ರವು | ಜರಾಯೆ ನೆ-ಕ್ಷಯಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೇ ಅಲ್ಲ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತ್ಯನೇ | ಅತ್ರ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಾಸ- ಪರಸ್ಪರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸಪ್ತ ಶತಾಸಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ-_ನಿಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿ ಇರುವುವೂ "1 
ಪುತ್ರಾ8--ಪ್ರತ್ರಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು | ಆ ತೆಸ್ತುಃ - ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೆನ್ನೆ ರಡುರಾಶಿರೂಪಗಳಾದ ಅಥವಾ ಹೆನ್ನೆರಡುಮಾಸರೂಪಗಳಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ಮಂಡಲಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಆ ಚಕ್ರವು ಕ್ಷಯಿಸತಕ್ಕಜ್ಜೀ ಅಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಆದಿತ್ಯನ, ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿವೆ 


English Translation 


The twelve-spoked wheel cf the true (sun) revolves round the heavens; 


and never (tends) to decay : seven hundred and twenty children in pairs; 
Agni. abide in it- 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ "ಸಹ ಕ್ಷಯಿ:ಸದೆ 
ನಿತ್ಯತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಖುಕ್ಳನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಏಳನೂರಇಪ್ಪತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರೂಪದ್ಲೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರೃಮಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವೆ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಅವನ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ವ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿರೂಪನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾದಶಾರಂ--ದ್ವಾಪೆಕಸಂಖ್ಯಾಳಮೇಷಾದಿರಾಶ್ಯಾತ್ಮೆಕೈಃ ಮಾಸಾತ್ಮಕ್ಳ ರ್ನ ಅರೈಃ ರಥಾಂಗಾವ- 
ನ ಡ್‌ 

ಯೆವೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ದ್ವಾದೆಶಾರೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಚಿಕ್ರೆ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚ | 
ಚಕ್ರಕ್ತೂ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ. ಮೇನ. ವೃಷಭತತ್ಯಾದಿ ಹೆನ್ನೆ 
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356 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಸು ಮ ತ ಅಯೋ ರಾರು 
ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಭ್ರಮಣವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶಪದವನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 





ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುರ್ದ್ವಾದಶಸ್ಯೆ ಯತುಂ ನರೋನಪ್ರ ಮಿನಂಶ್ಯೇಶೇ | 


ಸಂವತ್ಸರೇ ಪ್ರಾವೃಷ್ಯಾಗತಾಯಾಂ ತೆಪ್ತಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ಲುವತೇ ವಸರ್ಗಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೩-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದ್ವಾಡೆಶಾರಂ ನಹಿ ಶೆಜ್ಜ ರಾಯೆ 
ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ದ್ವಾಡಶ ಪ್ರಧಯೆಶ್ನಕ್ರೈಮೇಕೆಂ | (ಯು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೮) ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನೂ 
ಉದೆಹರಿಸಿ * ಇತಿ ಮಾಸಾನಾಂ ” ಈ ದ್ವಾದಶಪದಗಳು ಮಾಸಪರ್ಯಾಯವಾದವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
(ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹೆ ಮಾಸಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾರವುಳ್ಳ ಚೆಕ್ರೆವು ; ದ್ಯಾಂ ಪರಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ, 
ವರ್ವರ್ತಿ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿರೂಸದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹ 
ಚಕ್ರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಆಗ್ನೇ_-ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ, ಮೊದೆಲನೆಯದಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಗಮನಯುಕ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾ 
ಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯದ್ವಾ, | ಅಗ್ನೇರೇವ ಸ್ಥಾನತ್ರಯೇ ಶೆತ್ತದಾತ್ಮನಾ ವರ್ತೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ಅಸಾವಸ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯು ಚೈತೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ಪಾದಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾ ನಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆಯಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಿಜಿಯೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯೆದೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನತ್ರ ಯವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಬೃಹೆದ್ದೇೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರೆಲಯಂ ವಿದುಃ ॥ 


ನಿತದ್ಭ್ಛೊಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂಶೆಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಯಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚಂತಿ ವೃಂಜಿತೆಂ ನಾಮಭಿಸ್ತಿ ಅಭಿಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 
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ಸಕೆಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವನನ್ನೂ ಸಹ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಕ್ತ, ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಿಬರ್ಶಿಷಃ I 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೊಲಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೊಲಗ್ನಿರ್ವನಸ್ತೆಶಿಃ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋತೆಲಗ್ಲಿಕಶುಚಿರುಚೈತೇ I 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತೆ ಾಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥ 
ಜಾತೆವೇದಾಃಸ್ತುಕೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಶೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಹಾದ 

ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ಳಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ದಿಯೆಂತಲೂ, ಮ್ತ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸೆತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಜಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ತ.ಕ್ನಿರೀಯಸಂಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಸವವಾನೆ ಶುಚಿ, ಪಾವಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಳು ಳಿ mn 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ 

ಸ್ಕೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇೃತ್ತಿಭೀ ಕೋಡಸಿಪ್ರಾಂ | 

ತಮೂ ಅಕೈಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಢಾ ಭುವೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಸಾಃ ll 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಕೆಪೂಣಿಃ | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಕೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿವೀತಿ ಶಾ ಮ 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿನರಣೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳಿ ಈ ಕ 
ಸಾನಗಳಲೂ ಅಗ್ನಿ 8, ಜಾತವೇದಾಕಿ, ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಹತ . (ಸಿ. ೭-೧೪ರಿಂದ ೭-೨೫). 
ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭-೧೪ರಿಂ ) 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಸಮುದ್ರೇ, pr 
ಅಪು, ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಃ 
a ಅಪು, ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಧು 
ಣ್‌ ? ಣಿ a 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವುದನ್ನೂ ಬೃಹೆದಾ ಣ್ಯ 
ಪ್ಲೆ 
ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮ ನ 
ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಸ್ತದ್ಯದಸಾಂ ಶರ ಆಸೀತ್ರೆಕ್ಸಮಹನ್ಯತೆ | ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತ ಸ್ಯಾಮಶ್ರಾ § 
ತ್ತಸೈ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ತೆಪ್ತಸ್ಯ ತೇಜೋರಸೋ ನಿರವರ್ಶೆತಾಗ್ನಿಃ | 
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ಚ ದ್‌ 

A MRS 
ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವೃಕುರತಾದಿಶ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ನಾಯಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೆ ಎಷ ಪ್ರಾಜಿಸ್ತೆ ಶಾ 

ನಿಹಿತಃ | 





(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೨-೩) 


| (ಜಸ್ಸಿಠಿಂದ 
ಅರ್ಕರೂಪವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಫಘನೀಭೂತವಾದ ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ ಗ ಬ 
ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಫಿಸ್ಪನ್ನನಾದನು.. ಆ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲ ವಿಭಾ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮತ್ತು | 
ಸೋತಕಾಮಯಕೆ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮ ಆತ್ಮಾ ಜಾಯೇಶೇತಿ ಸ ಮನಸಾ ನಾಚೆಂ ಮಿಥುನಂ yu 
ಭವಡಶನಾಯಾ ಮೃತ್ಯುಸ್ತ ದೈದ್ರೇತೆ ಆಸೀತ್ಸೆ ಸಂವತ್ಸಕೋಭವತ್‌ | ನಹ ಪುರಾ ಅತಃ 
ಮಬಿಭಃ | 
ಸಂವಶ್ಸೆರ ಆಸ ತಮೇಶಾವಂತಂ ಕಾಲಮಬಿಭ ಯಾ) 
ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸದ್ವಿತೀಯನಾಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಫಿನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ಆಗ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸಂನತ್ಸರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಲಿರೂಪಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಾನಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


ತಾನಿ ಸಪ್ತದಿಂಶತಿಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಪ್ತ ಚೆ ವೈ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸೆರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಃ | 
ಸ ಏನೋ 5ಹಸ್ಸವಾನಃ || 
(ಐ ಆ. ೩-೨-೧) 

ಇವುಗಳ ಒಟ್ಟನ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳನೂರಇಪ್ಪತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಏಳನೂರುಇಪ್ಪತ್ತು ಎಂಬ ಗಣನೆಯು ಸಂವತ್ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಸೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪಡಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪುತ್ರನಡುತ್ಸವ್ಯನಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖಾ- 
ತ್ರಾತಾರೋ ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆರೂಪಾಃ | ಪುತ್ರರಂತೆ ಜನಿಸತಕ್ಕವರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ಹಾದಿಶಾರಮ್‌--ದ್ವಾದಶ ಅರಾ$ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಧ್ವಾದಶಾರಮ್‌, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ವರ್ತಿ- ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು, ಧಾತೋಕೇಕಾಚೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಜ್‌. 
ಯೆಜೋಚಿಕ್ಕಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸೆನೈಜಸೋಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರುಗ್ರಿಕೌಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. 
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ಗ್‌ ಜೂಸಾಷಾ-ಾ ಸ? 











ಈಡನ್‌ ಒರ್‌ 


ಕಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ವಿಥುನಾಸ8--ಮಿಥ ವಿಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಕುಧಿಸಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ಯಯದಿಂಡ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. 


ತೆಸ್ಸುಃ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮುಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೧॥ 








08 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


; 'ತಾಕ್ಕತಿಂ ದಿನ ಅಹಃ ಪರೇ ಅರ್ದೇ ಪುರೀ- 
ಪಂಚೆಪಾದಂ ಸಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿನ ಆಹುಃ ಪ ; ರಿ 


| 
ಸಿ೫೦ | | | 
ನಾಣಿ 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಸರೇ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ಸಸ್ತಚಿಕ್ರೇ ಷಳರ ಆಹುರರ್ಪಿತಂ ॥ 


Wu ೧೨ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಂಚ್ರಪಾಡೆಂ | ನಿತಕಂ ದ್ಹಾಜಶ5ಆಕೃತಿಂ | ದಿವಃ | ಆಹುಃ \ ಸೇ ಅರ್ಥೇ | ಪುರೀಷಿಣಂ | 


| 
| ಸ್ವೀ Bae | ಆಹುಃ | ಅರ್ಪಿತಂ॥ 
ಅಥ | ಇಮೇ | ಅನ್ಯೇ! ಉಪಕೇ! ವಿ5ಚೆಕ್ಟೈಂ | ಸನ್ನಟಿಕ ಷ್‌ las ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಂಚೆಸಾದೆಂ ಸಂಚಿಸಂಖ್ಯಾಕೆರ್ತ್ತಾಕ್ಮೆಕೆಸಾಡೋಪೇತೆಂ | ಸತಾರ ಬ 0 
ಭಿಪ್ರಾಯೆಂ | ಪಿತೆರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ದ್ವಾಜಶಾಕೈತಿಂ ಪಳ ನನ್ನ ತ 
ಯೆಸ್ಯ ತಾಪೈಶಂ ಪುರೀಷಿಣಂ ವೃಷ್ಟು ಪೇನ ತೆಪ್ಟಿಂತೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ! ಪು oer ಸ 
ನಾಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸಂವತ್ಸೆರಚೆಕ್ರೆಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸೈ ಚತವ ಜಂ; ತ 
ಪರಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧೆೇ2ತೆರಿತಲಕ್ಸ ೇವನಸ್ಥಿತ ಅಂ ಗ ಗ ಕ 
ಇ ತಮತಾಪೈನುಷಜ್ನಶೇ।! ಯೆದ್ಯಶ್ರಾರ್ಣಲಂ ಆ 
ಒತತ? ತನನ ಗ ಚೇಚೆನ ವೇಪವಾದಿನ ಭೂಗತ ಕ ಜಂ ರ 
ಉಪರಮಂತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಉಸರತ ಪ್ರಾಚಿನೋತತ್ರೇತಿ ವೋಸರಃ ಸಂವತ್ಸರ! ತಸ್ಮಿಕ್ವೀಣ್ಬ ಶು 
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ಗ್‌ ಇತರ್‌ ಇನ್‌ ಒಡ ಇಫ್‌ಎರಫ ಪ ಇತ್‌ ಘ ಇತ 


| ಯದ್ವಾ! ಅಯೆ- 
ಮಮಾಣಾಸಿ ಯಸ್ಯ 





ಗಾ ಅಲಾ 





ಗಾ ಕೌರ್‌ ಇತ್‌ ತ ಇತ ಇದೌಲಾಸ ಬಾರ್ಡರ್‌ 





ಚೆಕ್ರೇ! ಸಪ್ತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ್ತದ್ದಾಾರೇಣ ಚಿಕ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತೆಃ 
ನರ್ಕೇುಮಾಸಪಕ್ಷಾಹೋರಾತ್ರಿಮುಹೊರ್ತಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಸ್ತೆ ಚಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ್ರ ಕ 
ತಾದೃಶೇ | ಷಳೆರೇ ಸಡೃತವ ಏನಾರಾ ನಾಭೌ ಪ್ರತ್ಯೃತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಯೆಸ್ಯೈ ಸಾಟ್‌ 
ಸಂವಕ್ಸಕೇ ರಥೇ ವಿಚೆಕ್ಸೆಣಂ ವಿನಿಧಡರ್ಕನಕರಮಾನಿತೈಮರ್ನಿತೆಮಾಹುಃ | ಏತಷುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತೆರರೂಪಭಿನ್ನ ಗಶೇಸ್ತೀವ್ರಮಂದಾದಿಭಾವಸ್ಯ ಚೆ ಕಾಲಾಥೀನತ್ಪಾತ್ತದಥೀನ- 
ಮಾಹುಃ | ಅನ್ಯೇ ತು ಸಂವತ್ಸರಾವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಗಮನಾಗಮನಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್ರೆದಾಯೆತ್ತತ್ವ- 
ಮಾಹುರಿತಿ | 





* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಂಚಸಾದಂ--ಖುತುರೂಪಗೆಳಾದ ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಪಿಶೆರಂ--ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ 
ಪಿತೃರೂಪನಾದವನೂ | ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ--ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳೆಂಬ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಪುರೀಹಿಣಂ-- 
ವೃಷ್ಣ ದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಪರೇ ಅರ್ಥೆ--ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತನನ್ನಾಗಿ) | ಆಹುಃ--(ಕೆಲವು ತತ್ತ ಹೈ ರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಅಥ ಇವೇ ಅನ್ಕೇ--ವೇದವಾದಿ 
ಗಳಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಸಪ್ತ ಚೆಳ್ರೇ--ಅಯನಾದಿ ಸಪ್ತಅವಯವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಷಳೆರೇ--ಖುತ್ವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಆರು ಅರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ: | ಉಪರೇ--ಸಂವಶ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಚೆಶ್ಸಣಂ--ವಿವಿಧವಾದ 
ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅರ್ಪಿತೆಂ-ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನನ್ನಾಗಿ | ಅಹು8- ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುತುರೂಸಗಳಾದ ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಪಿತೃರೂಸನಾದವನೂ, ದ್ವಾದಶಮೂಸಗಳ ಆಕೃತಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ವೃಷ್ಟು £ದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವು 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೇದವಾದಿಗಳಾದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಯನಾದಿಸಪ್ತಅವಯವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ` 
ಖುತ್ವಾತ್ಮಸವಾದ ಆರು ಅರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರರೂಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧವಾದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನನ್ನಾಗಿ (ಸ್ಥಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವನನ್ನಾಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

They have termed the five-footed, twelve-formed parent, Purishin; 
when in the further hemisphere of the sky: and others have termed him 
Arpita, when in the hither (portion of the sky) 1 shining in his seven-wheeled 
(car), each (wheel) having six spokes: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಏತೆದುಕ್ತಂ ಭವತಿ 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣೋಶ್ತೆರರೂಪಭಿನ್ನಗಶೇಃ ಶೀವ್ರಮಂದಾದಿಭಾವಸ್ಯ ಚ ಕಾಲಾಧೀನತ್ಪಾತ್ತದಧೀನ- 
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ಬ 











.. ದಾರ್‌ ಇದ್‌ ಇದದ ಬರಗಾಲ ಪ ಅನ್‌ ದ್‌ ಕವ 
ಡಿ 





ಕಾತರ ಅದಾ ಕಾರ ವಾಲ ಸಾ ಅರರ ಇತ್ತಾ ತ್‌ಾ ಗಾರ್‌ ಪಾರ್‌ ಪಾ ಬ್‌ ತಲಾಸ್‌ ದ್‌ ಜಾ ಎ 


ಮಾಹುಃ | ಅನ್ಯೇ ತು ಸಂವತ್ಸರಾದ್ಯಾತ್ಮೆಕೆಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಗಮನಾಗಮನಸಾಧ್ಯತ್ಟಾತ್‌ ತೆದಾಯೆತ್ತ- 
ಶ್ವಮಾಹುಃ ಇತಿ ॥ ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾಯಣರೂಪವಾದೆ ಗತಿಗಳೂ, ಅವನ ತೀವ್ರತ್ವ ಅಥವಾ 
ಮಂದತ್ರವೂ ಸಹ ಸಂವಶ್ಸರರೂಪವಾನ ಕಾಲಾಧೀಕವಾಗಿರುವುನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾಲಾಧೀನವೆಂದೂ . 
ಒಂದು ಮತವು. ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದೆ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನಾಗಮನದ ಅಧೀಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯಾಯತ್ತನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನವಿದೆ 


ಪಂಚೆಸಾಪಂ--ಪೆಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಳೆಯೆತ್ವಾತ್ಮಕಷಾಜೋಪೇಶೆಂ ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರಯೋಃ 
ಏಕೆತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ | ಹೇಮಂತ ಖುತು ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಖುತು ಎರಡರಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಐದುಖುತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವೆಯವಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೆಂಚೆಪಾದೆಂ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆರ್ತೆವಃ ಸಾದಾ ಇನಾಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನ ಆದಿತೈಸ್ಯ | ಶೈರಸೌ 
ಪಾದೈರಿವರ್ತುಭಿರಾವರ್ಶೆಶೇ | ಹೇಮಂಶಶಿಶಿರಾವೇಕೀಕೈತ್ಯೇಯೆಂ ಕೆಲ್ಸನಾ | ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪಾದೆಗಳಂತಿರುವ ಪಂಚಖುತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧). 


ದ್ವಾಪಶಾಕೃತಿಂ--ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ ಏವ ಆಕೈತಯೋ ಯಸ್ಯ ತಾವೈಶಂ | ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳೆಂಬ 
ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟು ಈ ಹೆದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಸ್ಯ ಸಪ್ತೈದಶ ಸಾಮಿಫೇನೃಃ | ಸಪ್ತದಶೋ ವೈ ಸಂವಶ್ಸೆರೋ ವ್ಯಾವೆಶಮಾಸಾಃ ಫಂಚರ್ಕವಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ | 
ಸುನತ ನಾ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೮) 
ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಂದಲೂ ಐದು ಯತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನೇಳು ಅನಯವಗಳುಳ್ಳೆ ಸಂವಕ್ಸ 
ರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಸಾಮಿಡೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಬ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಹದಿನೇಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಪ್ತದಕಸೆಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಿತೆರಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರ 

ರುವುದರಿಂದ 

ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು ಜ್‌ 

ಪಿತರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ 
ರೂಢವಾದ ಪಿತೈನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಏತಕೈೈಂದರೆ, 


ಪಿತಾ ನೋಸಿ ಪಿತಾ ನೋ ಜೋಧೀತಿ | ಏಷ ವೈ ಪಿತಾ ಯೆ ಏಷ ತಸತ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವಗಣ್ಯಸ್ತ- 


ಹ ಪಿತಾನೋಸಿ ನಿತಾನೋ ಬೋಧೀತಿ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು! 
le ಹಲ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧:೪-೧೫) 
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Td 





ಗಾಲ್‌ 





ಬ 

ಯಕನು ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪಿತೃವು, ಅವನೇ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ನ ಸ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನು, ಅವನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ | ತ ಎ 
ಪಿತೃವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. ಸಂವತ್ಸರಪ ವಾ ಸ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಅಥೋ. ಪ್ರೆಜನನಮೇತತ್ಸಂವತ್ಸರೋ ವಾ ಯತೆವ್ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಜನನ- 
ಮೇವೈತದುಸವಧಾತಿ ॥ (ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೭-೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದನಶಕಿ ಯೇ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಎ 
| ನ ಯಣರು ಕೇವಲ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪಿತೃವೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾ ಈ ಸ; 
ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ-ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಶ್ಲೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತೃ ತ್ವಾಶ್ಸಿತೃತ್ವೆಂ ತಸ್ಯ (ಸೆಂವತ್ಸೆ- 
ರಾತ್ಮನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ) ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಪಿತೃತ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. 
(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೧೧). 
 ಪುರೀಷಿಣಂ- ಪುರೀಷನಿತ್ಯುಡಕನಾಮ | ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೆಂ ಉದಕಂ | ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸತಕ್ಕ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟೆವಾನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಹಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೈಂತೆತ್ರಾಡೇಷಾಮುಸೆರಾ ಉದಾಯನ್‌ | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೈಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹಕಃ ಪುರೀಷೆಂ | 
" (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಂ ಪ್ರೀಣಾತೇಃ ಪೂರಯೆಶೇರ್ವಾ | ತುಂಬು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸ್ಟ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ- ೨-೨೨) 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಕವು 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಭ್ರ ಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 


ವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಸಣವಿಜಿಯೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ರ್ಸೀದೇತಿ | ಏತೆದ್ಧಾಸಾಂ ಗಂಭಿಸ್ಮಂ ಯೆಕ್ರೈಸ ಏಕತ್ತಪತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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್‌ಾ್‌ಗ್‌ ದ್‌ ್‌ದ್‌ ಆ ಇರರ ಎ ರಹ ಇ. ಎಶ" ಎಪ್‌ ಇ. 2.2 ಇರ 
ನಾ ದೌ ಆದಾರ್‌ ನವ ಇದಾದ್‌ ಇತ್‌. ಇ ಇದರ ಇತ್‌ ಎಪ್‌ ಒೃಘಅು)-೦ಾ ಕಂ ಕಾ ಸ್‌ರ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಆ ಈವ್‌ ಧಃ ಬಿ 


ಆಗ್ಲೇ ದಿವೋ$ರ್ಜಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ! ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋನರ್ಣಿಸ್ತಾ ... ಎ ಎನ 
ಯಾ ರೋಚಿನೇ ಪರಸ್ತಾಶ್ಸೊರ್ಯಸ್ಥ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾಮುಪತಿಷ್ಠಂತ ಆಸೆ ಇತಿ ರೋಚೆನೋ 


ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯೆಕ್ರೈಷ ಏತತ್ತಸತಿ ತೆದ್ಯಾಶ್ಹೈತೆಂ ಸೆಕೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ 
ತಾ ಏತೆದಾಹ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೭-೧-೧-೨೪) 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳೆಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಹೆವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ್ಯವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನೂ ಮಾರಿಹೋಗಿದೆ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರವಾಹೆದ ನಡುವೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನ, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ಶ್ವೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷ್ನೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೊತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏವೈಷೋಗಗ್ಟಿಶ್ಚಿತೆಸ್ತೆ ಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ನಿವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಸಸ್ಟ್ರಿತ್ಛ ತ್ರೀಣಿ ಚಿಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚಿ ತತಾನ್ಯಾದಿತೈಂ ನಾವ್ಯಾ 
ಅಭಿರಕ್ಪಂತ್ಯಥ ಯೆಪಂತೆರಾ ನಾವ್ಯೇ ತತ್ಸೊಡೆದೋಹಾ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೪) 


ಸ ಇಸ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿವೇದಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಳೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ಗಿಯೇ ಸಕಲ ಮ ಸೆ 
ಜೀವತೆಗಳೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಪ್ಪಾಗಿಸೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡ 
ವನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವೇದಿಯ ಸರಿಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುನ್ತೂರರವತ್ತು 

ಸ ಹೆ ಹರಿಯ 
ಇಷ್ಟಿಕೆಗಳು ಸಮವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಕ” ಬ 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಸೂತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾ ಕ 
ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಜಿಷೋ ಹ್ಯಾಪೆಸ್ಸೊರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇವ ಕ್ಟ” 
ಕರ್ತೈಕತ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರ ಭೇದೇನ ಅರ್ಚಿರ್ವಾ ಅಸ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಉಡಕದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯಾ, ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳದ್ವಾರಾ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಿ ತತ್ತ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುರೀಷೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಆದಿತ್ಯನ ತತ್ತ ನನ್ನು ನನು 
ಸಾಯಣರು ಉಷಕವಂತೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಕ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಎಂದೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮೇಲೆ ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವ ಹ | 
ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಜಗಜ್ಜಿವನವೆಲ್ಲವೂ ಹರ್ಷಮ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ಆರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉಪಕೀ_--ಉಪೆರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಉಪರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಅತ್ರೆ ಇತಿ ವಾ ಉಪೆರಃ ಚ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲಿ ಶಾಂತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಚಲನವಿಲ್ಲಡ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಈಜ್‌ ಅಲ್ಲ ಅಲ « ಸ್‌ 
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ಯಣಬಭಾಷ್ಕೆಸಶಹಿತಾ 
. 364 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಿ 


[ಮಂ. ೧೨. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


dd 
ತ್‌್‌ ದಾದಾ ನಾನಾನಾ 
ದಾಗ ಗತ ನಾ ಕಾ ಮಾಗಾ 2ನ ವಾದ ರಾರಾ ರಾವ್‌ 


ಪೆರಮಂಶೇ 
ಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ಉ 
ತಕ್ಕದ್ಧಾದುದರಿಂದ ಉಪೆರವೆಂದರೆ ಸಂವಶ್ಸರವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು | ತ ಕ ರು 
ಕ ತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದ. | 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಪಗಮ್ಯ ರಮಂತೇ ಸ್ವ ಯವಾಗ) ರ 
ಪರಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ (ನ ೨-೨೧) (ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘಪರ್ಯಾ ಸ 
ಗಸ | ದೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ | ಉಸ ರತಾ ಆನ ಇತಿ ವಾ! ವಿಂದು ಎರಡುನಿಧವಾ ಸೆ ಗ 
ಲ ಮಾಡುತ್ತಾ ಉಪಗೆಮ ರಮಂಶೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣಿ | ಸ 
ಮರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಲು ಳಿ ಸ್ಟ ಸೂ ತೆ ತಾ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ನಲ್ಲ ಡು 
ಉಪರಮಂಠೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಲಭಿಸಿದೆ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂ 8 7; 
ಫಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಚಲನರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ನ ಕ ತ ಸ 
ಸ ಸಂತ್ಮಫ ಕಾರಣ 
ತ್ತವೆ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಂವತ್ಸರವು ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ ನ 
ತಜಿ. ಆದರಂತೆಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರಪೂರಿತವಾದ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೃತಿಗೂ ಕಾರಣಐತ 
ತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ್ಳೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


ಲಾ ೌ್‌ಳ್‌ 


ತ್ರೀಣಿ ವಾ ಇಮೂನಿ ಸಂಚವಿಧಾನಿ | ಸಂವತ್ಸಕ್ಕೋಗ್ನಿಃ ಪುರುಷಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಚೆನಿಧಾ ಅನ್ನಂ 
ಪಾನೆಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀರ್ಜ್ಯೋಕಿರಮೃತಂ ಯೆಡೇವ ಸಂವತ್ಸರೇ$ನ್ನಂ ತೆದನ್ನೆಂ ಯಾ ಆಪಸ್ತೆತ್ಸಾನಗ್‌ಂ 
ರಾಶ್ರಿರೇವ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಿಯಾಗ್‌ಂ ಹೈತದ್ರಾತ್ರ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಂವಸಂಶ್ಯಹರ್ಜೊೋ- 


ತಿರಾದಿತ್ಕೋ5ಮೃತಮಿಶೃಥಿದೇವಶಂ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೬-೧೬) 


ಐದುವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡಿದಿಶತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಮೂರಿವೆ ಸಂವತ್ಸರ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷ. ಅನ್ನ, 
ಪಾನ, ಸಂಪತ್ತು (ಸೌಖ್ಯ), ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಮೃತತ್ವ ಈ ಐದೂ ಇವುಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಷ್ಟು ಅನ್ನ ವಿದೆಯೋ ಆಷ್ಟೇ ಅದರ ಆಹಾರ ; ಉದಕವಿದ್ದ ಸ್ಟೇ ಪಾನವು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಸುಖವು ಅಹೆಸ್ಸೇ ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯನೇ ಅಮೃತವು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, 

ಸೋ$ಯೆಂ ಸೆಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ... ... ... ೬. ತಸ್ಮಾದಾಹುಸ್ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ 


ಇತಿನಹ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ವಶ್ನನೆ ಬಹಿರ್ಧಾ ಕಾಮೋಸಸ್ತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿ 

ಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂಕ್ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ತಾನೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಬಹಿರ್ಭೂತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರವು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಸೆಂವತ್ಸೆಕೇ ಉಸರಮಂಶೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : 
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ಅ. ೨. ಆ, ತ.ವ. ೧೬] 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 365 


TT ಕಾ ದ ಹಾಸನದ ಾರುಗುರುದು 


ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ 





ಕಾ ದ್‌ ನಾನ್‌ ದದ್‌ ಇನ 





ಏಷ ವೈ ಮೃತ್ಯುರೃಶ್ಸೆಂವಶ್ಸೆರಃ | ನಿಷ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಕ್ಷಿಹೋ- 
ತೃಥ ಮ್ರಿಯಂಶೇ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ಮತ್ಕೆುಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ವೇದ 


ಕ ಹಾಸ್ಯೈಷ ಪುರಾ ಜರಸೋ5ಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಕ್ಲ್ಷಿಣೋತಿ ಸರ್ವಗ್‌ಂಹೈವಾಯು- 
€ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧) 


ಸಂವತ್ಸರವು ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವು. ಕಾಲರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಂತಕಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ 


ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಕಾಲಮೃತ್ಯುವು ಪಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹವರಿಗೆ 


ಏಷ ಉ ಏವಾಂತಳೆಃ | ಏಷ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಾಯುಷೋಕಕ್ತೆಂ ಗಚ್ಛತಿ 

ಕ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೨) 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತಕನು, ಕಾಲರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಆಯುಸ್ಸಿಗೂ 
ಅಂತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪರತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನ ಅತ್ರ ಇತಿ ವಾ ಉಪರಃ 
ಸಂವತ್ಸೆರಃ8 | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಸಪ್ತ ಚೆಕ್ರೇ-- ಸಪ್ತ ಅದಿತ್ಯರತ್ಮಯೆಸ್ತದ್ಹಾಕೇಣ ಚೆಕ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ ಸಪ್ತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೆಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಯೆದ್ವಾ | ಆಯ- 
ನರ್ತುಮಾಸನಕ್ಟಾ ಹೋರಾತ್ರೆಮುಹೂರ್ತಾಸಿ ಸಸ್ತೆ ಸಪ್ತ ಚಿಕ್ರಾಣಿ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಮಮಾಣಾನಿ ಯಸ್ಯ 


ತಾವೈಶೇ ಸಂವಶ್ಸೆರರೂಪೇ ರಥೇ | ಅಥವಾ ಅಯನ, ಖುತ್ಕು ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ಅಹೆಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 


ಮುಹೂರ್ತ ಇವುಗಳು ಸಪ್ತಾವಯವಗಳು. ಇಂತಹ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುನಃಪುನಃ ಚಕ್ರದಂತೆ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರ ರೂಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಂವತ್ಸರಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಫಾಲಾತೀತನಾಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕಾಲಾಧೀನನಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಆದಿತ್ಯನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ವಿವಂಸಿನೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು: ಇದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಸಪ್ತೆಚೆಕ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ವಿಶ್ಮ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಥ ವಾ ಏಕೆತತವಿಧಃ | ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಸಂಪೆದೈತ ನಿಕೆತತೆಧಾ ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ನಿಹತಃ 

ಸಪ್ತಸು ದೇವಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತ ವೈ ದೇವಲೋಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಸ್ತ್ರಯೆ ಇಮೇ 


ಲೋಕಾ ಏತೇ ವೈ ಸಪ್ತ ಜೇವಲೋಕಾಸ್ತೇಷ್ಟೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ || (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨೪೪) 
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ಸ್‌ NSS 
ಅಗ್ನಿ ರೂಪನಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಏಕಶತವಿಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦೧), ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂ ತ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ನಿಕತತವಿಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಏಕಶತವಿಧವನ್ನೂ ಸಪ್ತವಿಧವೆಂ ಪ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಳು ಮಡಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಜೀವಲೋಕಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಈ ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪೃತಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' 
ಸ ದ ಸಪ್ತವಿಧಮಳಿಸಂಪಡ್ಯತ ಏಕಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿಕ್ಕೋ ವಿಹಿತ 
ಸಪ್ತಸ್ತೃತುಷು ಸಪ್ತಷು ಸ್ತೋಮೇಷು ಸಪ್ತಸು ಪೃಸ್ಕೇಷು ಸಪ್ತಸು ಚ್ಛೈಂಪಸ್ಸು ಸಪ್ತಸು 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಸಪ್ತಸು ದಿಕ್ಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ! 


PES SS deddndedudednde 
ಗ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೫) 
ನಿಕಶತವಿಧರೂಪನಾದ ಈ ಅದಿತ್ಯನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಧನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇವು ಏಳು ಖುತುಗಳು, 
[ಏಳು ಖುತುಗಳು ಯಾವುವೆಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] ಸಪ್ತಸ್ತೋಮಗಳು, ಸಪ್ತಪೃಷ್ಠಗಳು (ಸಾಮ), ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಸ್ಸು 
ಗಳ್ಳು ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಪ್ತದಿಕ್ಕುಗಳು. 
ಯದ್ದೇವೈಕೆಶತವಿಧಃ | ಸಪ್ತನಿಧಮಭಿಸೆಂಪದ್ಯತ ಏಕೆಶತಧಾ ವಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ವಿಹಿತ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಷಕೀ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಂ ನೈ ಬಹ್ಮರ್ಗಿತ್ಕೇಕಮಸ್ತರಂ ಯಜುರಿತಿ ದ್ವೇ 
ಸಾಮೇತಿ ದ್ವೇಳಥ ಯೆಶತೋಂನೈದ್ಬ್ರಹ್ಮೈನ ತದ್ಪೈಶರಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಡೇತತ್ಸರ್ವ 


ಸ ಹ್ಮ ತಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ಮನಸಿನ ನಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪-೬) : 


ಖಿಕಶತವಿಧನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು]ಸಪ್ತಾಕ್ಷರರೂಪನೇ ಆಗಿರು 
ವನು. ಖುಗ್ರೂಪವಾಗುದು. ಒಂದು, ಯಜೂರೂಸವಾದುದು. ಎರಡು ಸಾಮನೆರಡು, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಕೆ 
ವಾದುಜೀ ಎರಡು, ಒಟ್ಟು ಸಪ್ತಾಕ್ಬರಸ್ವರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ವಿಶ್ವವು. ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರತಿಹ್ಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಾನಾ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ;ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ; ` 
ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಅಗ್ನಿರು ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ ಸೋ$ಯೆಂ ಸಂವತ್ಸರ |... ... ಎ 
ಸಯೆಃಸೆ ಸೆಂವತ್ಸರೋಸೌ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ............ (ಸ) ಸಪ್ತವಿಧಮಭಿಸಂಪದ್ಯಶೇ | 
1 ೨೬೬ ೫ ಸಪ್ತವಿಧೋ ವಾ ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರಸೃಜ್ಯತೆ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೪) 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು ; ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತವಿಧವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟನಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರರೂಪನಾದ ಅದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಜುತ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಪ್ತೆ ಚೆಕ್ರೇ ಅರ್ಸಿಶೆಂ ಆಹುಃ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. | 
ನಿಚೆಶ್ಷ೫ಂ--ವಿವಿಧದರ್ಶನಕೆರಮಾದಿತ್ಯಂ || ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿಚೆಕ್ಸತೇಇಭಿನಿಸತ್ಯಂತಿ ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ: ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೨-೨೭). ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 
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EEE ಗ ೨00570. 
ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ವಿ ಚಕ್ಸತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತ ಏಕ ಏಷಾಂ | 
ನಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಪ್ಟೇ ಶಜೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಟ ಪೆಡೈತೀ ನ ರೂಸಂ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥ 
ನಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಚಕ್ಸೆಣಿಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಂಡಿತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದ್ದು 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸರ್ವಜ್ಞ, ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 

ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿಪಭವೋ ನಿಚಿಕ್ಸಣ | 


(ಹು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 
ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ವಿಚೆಕ್ಸೆಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷಣೋ ನಸಾತ್‌ | 


(ಯ. ಸೆಂ ೪-೩೨-೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನನ್ನಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ಕಾಲವನ್ನೇ ತನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಲೋಕ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ, ಕಾಲಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ 
ಬಸಿ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುವುನೂ ಲೌಕಿಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವರೂಪವೂ, ಒಬ್ಬಿಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಂಚ ಸಾಥಮ್‌- ಪಂಚ ಪಾದಾಃ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹುಃ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಓ* ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೀಸಿಣಮ್‌--ಪುರೀಷಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪುರೀಹಿಣಮ್‌. ಅತೆ ಇನಿ ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) 
ತಡೆ. ದಿಕೀಯೈಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ.. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದ. ದ್ವಿತೀಯ 
-ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇ ತಾ 
೩1.9 
« 


ವಿಚೆಕ್ಸೆಣಿಮ್‌ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಇತ್‌ ಸ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾಶ್ರೇತತ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬು ಮ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಚಿಶಃ- 

ಲು | ತ್ತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರೆಪವ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂ. ೧೬೪ 
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ಇತ್‌ 
ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ಜನ್‌'ಇರ್‌ಐರಗಾನ್‌” 


ಬ ೫51355೫. 
MS 
ಸ . ॥೧೨॥ 
ಸೆಪ್ತಚಕ್ರೇ | ಸಡಕೇ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ- ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
D 


Tp 7೧೫೯7೯ 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | 
ಸಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಸ್ಸು ರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


| ಗತ್‌” 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಷಸ್ತಪ್ಯತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ತೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ ॥೧೩॥ 


ಪದಪಾಕಠೆಃ 
| | I 
ಪಂಚಅರೇ | ಚಕ್ರೇ! ಸೆರಿ5ವರ್ಕೆಮಾನೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ತಸ್ಥುಃ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ I 


(FE 
ತಸ್ಯ ನ! ಅಕ್ಷ! | ಶಸ್ಯತೇ | ಭೂರಿಭಾರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಏವ! ನ | ಶೀರ್ಯೆತೇ | ಸ€ನಾಭಿ8 ॥ ೧೩ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚಾರೇ ಪಂಚಿರ್ತುರೂಪೈರಕೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಚಿಕ್ರೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ ಪರಿವರ್ತೆಮಾನೇ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಪರಿವತ್ನರಾದಿರೂಪೇಣ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಶಾಲಚಕ್ರೇ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ತಸ್ಯ ಚಕ್ರಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೋತಕ್ಕೂ ಭೂರಿಭಾರಃ 
ಸಕಲಭುವನವಹನೇನ ಪ್ರಭೂತಭಾರೋತಪಿ ನೆ ತಪ್ಯಕೇ | ನ ಸೀಡ್ಯತೇ | ಕಿಂಚೆ ಸನಾದೇವ ಸನಾತನ 
ಏವ ಸನಾಭಿಃ ಸಮಾನನಾಭಿಕಃ ಸರ್ವದೈಕೆರೂಸನಾಭಿರಸೌ ನ ಶೀರ್ಯೆಶೇ | ನ ಭಿದ್ಯತೇ | ಯೆಥಾ 
ಲೌಕಿಕರಥಾಕ್ಲೋ ಭಾರೇಣ ಭೆಗ್ನೋ ಭವತಿ ಅಕ್ಷಘಾಶೇನ ಚೆ ನಾಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಭವತಿ ತೆಡ್ದೆಪತ್ರಾಸಿ 
ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಂಚಾರೇ--ಹುತುರೂಪವಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚೆಕ್ರೇ--ಸಂವತ್ಸರ ರೂಪವಾದ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ! 
ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ-- ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿರುವ | ತಸ್ಮಿನ್‌. -ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ| ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಸಿ--ಲೋಕಗಳೂ | ಆ ತೆಸ್ಬುಃ ` 
ನೆಲೆಸಿವೆ | ತಸ್ಯೆ--ಈ ಚಕ್ರದ ನಡುನೆ ಇರುವುದೂ | ಭೂರಿಭಾರಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ 
ಆದ | ಅಕ್ಬ--ರಥದ ಇರಚಿಯು | ನ ತೆಪ್ಯತೇ ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸನಾಜೀವ - ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 


ವಾದರೂ ಸಹೆ | ಸನಾಭಿ8--ಆದರ ವಿಕಮಾಶ್ರ ವಾದ ನಾಭ್ಲಿಸ (ಕೇಂದ್ರವು) | ನ ಶೀರೃತ್ತೇ  ಸಮೆಯುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ 
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- ದ ಕಾತ್‌ ಇತ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖುತುರೂಪವಾದ ಐದು ಅರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಂನತ್ಸರರೂಸನಾಡ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲಚಕ್ಷ ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ 
ನೆಲೆಸಿವೆ. ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದೆ ನಡುವೆ ಇರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ರಥದ ಇರಚಿಯು 
ಶುಂಠಿತವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಡರೂ ಸಹೆ ಇದರೆ ಏಕಮಾತ್ರವಾದ ನಾಭಿಯೂ ಸಮೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

English 1೩1161೩6100 


All 001/78 abide iu this tive-spoked revolving wheel; the heavily- 
loaded axle is never heated ;. 18 eternal compact 7೩೪೮ 18 Dever 7080 away: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಅನಾದಿಯೂ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೂ. ಅಜರವೂ ಆದ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ಘೊ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪೆಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತೆಮಾನೇ ತಸಿ ಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಾರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಫಂಚಯತು 
ರೂಪೈಃ ಅಕ್ಕಿ ಯುಕ್ಷೇ ಪಂಚಖುತುಗಳ ರೂಪವಾದ ಅರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾವ ಎಂದು ಕಾಲ 
ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಾಗ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ. ಖುತುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ' ಗುಣಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಒಂದನ್ನಾಗಿ 
ಹ ಖಯತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದಾಗುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಯಣರು “* ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತೆ 
ಶಿಶಿರಯೋಃ ಏಕತ್ಪಾಭಿಸ್ರಾಯಂ |.” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 


ಶಂಕರಾದಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರ ಶ್ಲೋಸಪನಿಷದ್ವಾ ಕೃವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಕಿಳಿಸಿದೆ. 


ದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಪಂಚಾಕೇ ಚೆಕ್ರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಂಕ್ತೆವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಪಾಂಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವವು ಅಜಜ ಕಾಲಚಕ್ರದ ಫೆ ಸ 
ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಅಂಶವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ' 


: 2 
ಪೃಥಿನೀ ಆಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯೌಃ ದಿಶಃ ಚಳ ಸ್‌ 
ಅಗ್ನಿಃ ವಾಯುಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಚೆಂದ್ರೆಮಾ ನಕ್ತತ್ರಾ 
ಅಪ ಓಷಧಯೋ ವನೆಸ್ಪತಯೆ ಅಕಾಶ ಆತ್ಮಾ 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ಇತ್ಯಧಿಭೂತಂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಧಿಭೌತಿಕನಾದ ಪಾಂಕ್ತವು. ಅಥಾಧ್ಯಾ ತ್ಮಂ--ಇನ್ನು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿ 
ಪಾಂಕ್ಕವನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ-- 


ಪಾ,ಣೋ ವ್ಯಾನೋ ಅಪಾನ ಉದಾನಃ ಸಮಾನಃ 
ಲ 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ವಪ 
ಸಿ Ke 
ಚರ್ಮ ಮಾಂಸಂ ಸ್ನಾವಾ ಅಸ್ಲಿ ಜ್‌ 
[24] 
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ಗಾ ರ್‌ಇದ್‌ ಕಇರಇಡ್‌ತ್‌ಾತ್‌ಇದ್‌ಇ ರಾನ್‌ 


ಧಾತುಪಾಂಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವುವು. 





TT ತಾಒರ್ಥಒರ್‌್‌ಾ ಒರ್ಸಾರ್ಸ್‌ಒಘ ಇರ್ಕ್‌ಒರ್‌ಬರೆಗಾ ಅನ ದ್‌್‌ 


ಇವೆಲ್ಲವೂ, ಪ್ರಾಣಾದಿ ವಾಯುವೂ, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯೆಪಾಂಕ,ವೂ, ಚರ್ಮಾದಿ 








ಏತೆದೆಧಿವಿಧಾಯೆ ಬುಷಿರವೋಚೆತ್‌ | ಸಾಂಕ್ತೆಂ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ | 
ಪಾಂಕ್ತೇನೈವ ಪಾಂಕ್ತೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಸೈಣೋತೀತಿ |. (ತಿ ಅ. ನ 
ವಿಶ್ವದ ಆಧಿಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈರೀತಿ ಪಂಚವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವೆಂದು ಖಹಿಯು 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಂಕ್ತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪಾಂಕ್ರವೂ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಸಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ -- ಸಂವತ್ಸರಪರಿವತ್ಸೆರಾದಿರೂಪೇಣಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ | 
ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವಶ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಕಾಲಚಿಕ್ರಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತಶ್ಸೆರ, ಇದ್ವತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂದು 
ಐದು - ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಿದ್ದಿತು.. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೈತ್ಲಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಯತ್ತೇ ರುದ್ರ ಪುರೋ ಧನುಸ್ತದ್ಧಾಕೋ ಅನು ವಾತು ಕೇ ತಸ್ಮೈ ತೇ ರುದ್ರ ಸಂವತ್ಸರೇಣ 





ನಮಸ್ಕಕೋಮಿ 
ಯೆಶ್ರೇ ರುದ್ರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಧನುಃ 5 ಡೆ » ' ಪರಿವತ್ಸರೇಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೆ ಪಶ್ಚಾದೃನುಃ ಕ್ಯ ಸ » ಇದಾವತ್ಸರೇಣಿ. ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋತ್ತರಾದ್ಧೆನುಃ ಜ್‌ 3ೌ 5 ಇದುವತ್ಸರೀಣ ,, 
ಯತ್ತೇ ರುದ್ರೋಸರಿ ಧನುಃ 3» ೨೨ »  ವಕ್ನರೀಅ . » 


(ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೭-೨, ೩, ೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರ, ಪಂವತ್ಸರ, ಇದಾನತ್ಸರ, ಇದುನತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇಡಗಳಿವೆ. 
ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ, ೨೭-೪೫). ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆತ್ಸೈರ ಎಂದಿರು 


ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವತ್ಸರನೆಂದಿದೆ. ಉಳಿದುವು ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 


ಸಂವಶ್ಸರೋಸಸಿ ಪರಿವಶ್ಸಕೋಸಸಿ | ಇದಾವತಶ್ಸೆಕೋಂಸೀಮುವತ್ಸೆ ಕೋಂಸಿ 1 ಇದ್ದೆತ್ಸೆಕೋಂಸಿ 
ವತ್ಸರೋಜಸಿ | ತಸ್ಯ ಶೇ ವಸಂತೆಶ್ಚಿರಃ | ಗ್ರೀನ್ಮೋ ದೆಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಸೋ........... | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 


ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿನಶ್ಸರ, ಇದಾವಕ್ಸರ, ಇದುವತ್ಸರ, ಇದ್ದತ್ಸರ ಮತ್ತು ವತ್ಸರೆ ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇದೇ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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೫ ಇವ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ದ್‌ಇನ ಇದ್‌ ಇನ್‌ಇನ' ಇದಾ ಲಾರ್‌ಇದ್‌ ಹ ಬ್‌ ಇ 3 ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದೌಇದ'ಇದ ಇ ಈ ಬಾರಾ ಣಾ ಇರ ಇತ್‌ “ನ್‌ ಇ. ಆ ಜಾಸ್‌ ಇರ್‌ ಭನ್‌ ಪ್ರಾನ್‌ ಇದ ಇ ಇನ ಜಾನ 


ಮ್‌ ~~ 
ಕೌ ಇತ್‌ ಇ ಹಾತ್‌ ಇಗ ಅದ ಇ.ಸ ಬಾಡ ಇಡ ಇದ ಇದ ಜ್‌ ವ ಇದ ಇದ ಇತ್‌ ಕಾಸ ನನ ಅನ ಇ ಕಾಕನ ಇಸ್‌ ಅ 


ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಸೆಂವಕ್ಸೆರಃ | ಆದಿತ್ಯಃ ಪೆರಿವತ್ಸೆರಃ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇದಾವತ್ಸರಃ | ವಾಯುರನು 
ವಶ್ಸರಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೪-೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ- ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ, ಇದಾವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಅನುವತ್ಸರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ವವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 

ಇಡುವಫ್ಸ ರಾಯ ಸರಿವತ್ಸರಾಯ ಸಂವಫ್ಸರಾಯೆ ಕೃಣುತಾ ಬೃಹನ್ನಮುಃ ॥ 
* (ತೈ. ಸಂ. ೫-೭-೨-೪) 
ಇದುವತ್ಸರ, ಪರಿನತ್ಸರ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು ಪರಿವತ್ಸರ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ. ಕಾಲಚಕ್ರವು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಚಕ್ರದಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿಜೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಪ್ಲಿ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತಸ್ಪುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ -- ಸೆಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಬ 
ಸಂವತ್ಸರ, ಸರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು: ಈ ಮಹಾಕಾಲನೇ ಜಗತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವ್ಯ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯೆಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


$೦ ಕಾರಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುಶೆಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀವಾಮ ಕೇನ ಕ್ಷ ಚಿ ಸೆಂಪ್ರತಿಷ್ಮಾಃ! 
_ ಜೀತೆಕೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ | 
ಅಧಿಷ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇ ಶ್‌ ಸ (ಕ್ವ ಕಗಗ 
ಇ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮವೆ! 9 ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆವೆಂಬುದು ಯಾವುದು ? ಆದರೆ ಸ 
ವೇನು? ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಜಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುಕ್ತೀವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿ 
ಆಧಾರವಾವುದು ? ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಿಗೆ ಹ ಉತ್ತರವಿದೆ. 
| ತಿ ಚಿಂತ್ಯಾ 
ಯತಿರ್ಯದಡೈ ಚಾ ಭೂತಾನಿ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷ ಇ 
ಸ ತ (ತ್ವೇ. ಉ. ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಈ ಮಹಾಮೂಲನನ್ನು ಕಾಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ನಿಯೆತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್‌ ಕೆಲವರೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ತತ್ತ ಪಜ್ನೆರೊ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರ, 
ಸ್ವಭಾವಮೇಕೇ ವಯೋ ವದಂತಿ ಕಾಲಂ ತೆಥಾನ್ಯೇ ಹಂ | 
ದಂ ಜ್ರಾಮ್ಯತೇ ಬಹ್ಮಚಕ್ರಂ 
ದೇವಸ್ಯೆ )ಸ್ಮಮಹಿಮಾ ತು ಲೋಕೇ ಯೇನೇ ್ರಾಮ್ಯ ಸ ಮ 


ವೆಂದೂ ಕಕಿಯುವರು. ಇದರ 
ಈ ಮಹಾಮೂಲವನ್ನು ಕೆಲವು ಕವಿಗಳು ಸ್ಪಭಾವನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಾಲನಂ ಹ EE 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ" ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲಶೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಿಕ್ರಿಯಂಣ ಇನ್ನಿ 
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I 
| ಣಿ ಮಿ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನನು ಪರಮಪುರುಸನಾದ ಈಶ್ವರನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಸ 

ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಕ್ರವೂ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರ 











ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಬೇಕೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅದಿತತ್ತ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ 


ಖಸಿಯಾಗಲಿ, ಯಾನ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವವಮ್ನು ಕರೆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಆದಿಕಾರಣವನ್ನು ಸತ ಜತಗ 
ಸದೆ ಇವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅನುರಾಪವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೆಂದು ಕೆರೆಯಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲಿ ಇದಕ್ಕೂ. ವ್ಯವಹಾರಜಗತ್ತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೂ 
ಅದರ ಅರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲೇಜೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತತ್ತ ಎನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆ ಗೈ 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನ 


ಸೆ ವಾ ಅಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಸತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಜಾ 


ತೆದ್ಕಥಾ ರಥನಾಭೌ ಚಿ ರಥೆನೇಮೌ ಚಾರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ನಿತಾ ವಿನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮೆನಿ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವ ಏವಾತ್ಮನಃ 

ಸಮರ್ಸಿತಾಃ | 

(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೫) 

ಈ ಆತ್ಮನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ರಥಚಕ್ರದೆ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ ನಿಯತವಾಡ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಆತ್ಮನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾದವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. - ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ, 
ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ . ಆತ್ಮನ ಥಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ 
ತದಾಯತ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಜಗದಾತ್ಮನಿಗೂ ರಥಚಕ್ರ ಕ್ಯೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡಕೋ 
ಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ಲೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ, 


ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭ್‌ ಸಂಹತಾ ಯೆತ್ರೆ ನಾಡ್ಯಃ ಸೆ ಏನೋಂಂತೆಶ್ಚರತೇ ಬಹುಧಾ 
ಜಾಯಮಾನ | | 
(ಮು. ೨-೨-೬) 
ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಪ್ರಾಣೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ! 
ಯಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ-ಯೆಜ್ಞಃ ಕ್ಚತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿ ॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೬) 
ಆರಾ ಇವ ರಥನಾಭೌ ಕಲಾ ಯೈೆಸ್ಮಿನ್ಬ ೨ತಕಿಷ್ಠಿ ತಾಃ | ಕ 
ತಂ ವೇದ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ವೇಷ ಯೆಥಾಮಾವೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಪರಿವ್ಯಥಾ ಇತಿ | 
| ( ಪ್ರಶ್ನ. ೬-೬) 
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ತ್‌ಾ ತ್‌ಒವೌ ಬರಾತ ಇರ್‌ಪ್‌ ಇದಗ 8 ಇ. 





ಇ. 





ಆ ಇತತ. 
ಮ್‌ಗ್‌್‌ ಗಡ್‌ ಇದ ಇದರ್‌ ಇನ ದ್‌್‌ ಗಾತದ ಪಾವ್‌ ಪ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ಇರ್‌ರ್‌ಇದ್‌ದ್‌ ಸದ ಸರ್‌ ದದ ಇತ್‌ ಇ ಘಿ ಇತಿ ಇರವ ಕರ ಇತ ಈ ಎಡ ರಾ ಅತ ಅದ ಇದ ಅನಲಕ ನ ಗಾ ಕ ೫ ಈ “| 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೀವದ ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ 
, ಖುಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿಪುರುಸನಿಗೂ ಸಕಲಕಲೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 
ರಥನಾಭಿಗೂ ಅರಗಳಿಗೂ : ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಆತ್ಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. -ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವರ್ಣನೆಯು ಇದರ 
ಅನಾದ್ಯನಂತತ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಚಕ್ರಕ್ಟೂ ಇದರ ಅವಯವಭೂತಗಳಾದ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರವ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ತಾರಾ ಗ್‌ 


ತೆಮೇಕನೇಮಿಂ ತ್ರಿವೃತೆಂ ಸೋಡಶಾಂತಂ ಶತಾರ್ಧಾರಂ ನಿಂಶತಿಪ್ರತ್ಕರಾಭಿಃ | 
ಅಸ್ಟಕ್ಳೆಃ ಷಡ್ಭಿರ್ನಿಶ್ವರೂಸೈಳಪಾಶಂ ತ್ರಿಮಾರ್ಗಭೇಡಂ ದ್ವಿನಿಮಿತ್ರೈಕಮೋಹಂ [| 


(ಶ್ವೇ. ಉ. ೧-೪) 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಕತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಒಂಜೇ ನೇಮಿಯ್ಯೂ, ತ್ರಿವೃತವೂ, ಷೋಡಶಾಂತವೂ, ಐವತ್ತು ಅರಗಳೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯುರಗಳೂ, ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳೂ, ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕ ಒಂದೇ ಪಾಶವ್ರೂ, ಮೂರು 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತದ್ವಯವುಳ್ಳ ಒಂದು ಮೋಹವೂ ಇದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 

ಇ ತ 
ತ್ರಿವೃತವು ಸತ್ತ ಪ್ರರಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಗುಣಗಳೂ, ಐದು ಬುದ್ಧೀಂದ್ರಿಯಗಳೂ, ಐದು ಕರ್ಮೆಂದ್ರಿಯಗಳೂ, 
ಮನಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸೋಡಶಾಂತವಾಗುತ್ತನೆ. (೧೬) 

ಏಷ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸರ್ಗೋ ವಿನರ್ಯಯಾಶಕ್ತಿತುಷ್ಟಿಸಿದ್ಧ್ಯಾಖ್ಯಃ | 
ಗುಣಿವೈಷಮ್ಯನಿಮರ್ದಾತ್‌ ತಸ್ಯೈ ಚೆ ಭೇದಾಸ್ತು ಸೆಂಚಾಶತ್‌ ll 
( ಸಾಂಖ್ಯುಕಾರಿಕಾ ೪೬ ) 
ಇ 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಸರ್ಗ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನ; ಅಶಕ್ತಿ, ತುಪ್ಪಿ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಿ ಇವು 
ಮ ೧೦೦) ಎವತ್ತು ಅರಗಳಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಕೂಪಾಂತರಗಳೊಡನೆ ಐವತ್ತು ವಿಧಗಳಾಗಿರುನುವು. ಇವನ್ನು ಶತಾರ್ಧಾರಂ (3) ನನತ್ತು 
ಶಿ ಚ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುಹೊಕ್ಳಿನಂತಿರುವ .ಪ್ರತ್ಯರಗಳ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಹ ಸ 
ಹೆತ್ತುವಿಸಷಯಗ ಸೇ 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಪಂಚಕರ್ನೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಕುತ್ತು WE 


ಗಳು 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರತ್ಯರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಅಷ್ಟಕೈಷ್ಟುಡ್ಸಿಃ ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಆರು ಗುಂಪು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ಅಹೆಂಕಾ ಸೇರಿ ಮೊದಲನೆಯ 
೧) ಪಂಚಭೂತಗಳೂ, ಮನಸ್ಸೂ, ಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಮತ್ತು ಅಹೆಂಕಾರವೂ ಈ ಎಂಟೂ 
ಗುಂಪಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


೨) ದೇಹದ ಅಷ್ಟ ಧಾತುಗಳು 
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೩) ಅಷ್ಟ್ರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಪೌರುಸಷೇಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು 

೪) ಅಷ್ಟ ಭಾವಗಳು 

೫) ಅನ ದೇವತೆಗಳು 

೬) ಅಷ್ಟ ಗುಣಗಳು 

ಇವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು - ಅಸ್ಟಕ್ಕೆಸ್ಟಡ್ಬಿ 
ಹೆಗ್ಗನೆಂಡೂ ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ರಥಚಕ್ರ SE 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಚಕ್ರದ. ಒ ಕ ಭ್‌ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ ಸ 
ಖಕ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ * ಪೆಂಚಾರೇ ಚೆಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ಶೆಮಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತೆಸ್ಪುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ" ಇಂ ಕ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದ್ಯವಯವಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿವರ್ತಿ 
ವಾಗಿ ಜರಾಮರಣಗಳುಳ್ಳ ವಾದರೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಭ 
ನಾಶ್ಷಸ್ತೆಸೈತೇ; ಸನಾದೇವ ಶೀರೈತೇ ಸೆನಾಭಿಃ ಎಂದು ಇದರ ಅಕ್ಷಯ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು Fri 
ವಿಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ಅಕ್ಷವು ಭೂರಿಭಾರವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅ 
ಕುಂಠಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಕಾಲರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವನ್ನು ಕಕೋಪತಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ, ವಾಯು 
ವಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. 


ಆಗ್ಲಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 
ಏಕಸ್ತಫಾ ಸರ್ವ ಭೂತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ ರೂಪೆಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಹಿಶ್ಚ ॥ 


ಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವನ್ನು ಈ ರಥದ 
ದ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇದೆ 





ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಕ್ಸುರ್ನ ಲಿಸ್ಕಶೇ ಚಾಕ್ಸುಸೈರ್ಜಾಹ್ಯದೋಸೈಃ 
ಏಕಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ನ ಲಿಪೈತೇ ಲೋಕಮಃಖೇನ ಜಾಹ್ಯಃ ॥ 
(ಕಠ. ಉಪನಿಷತ್‌. ೫೯-೧೧) 


ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದಾರ್ಥದ ರೂಪವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಣ್ಣಿನ ಬಾಹ್ಯ 
ದೋಷಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ದೋಷ 
ಗಳಿಂದ ತಾನು ಲಿಪ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನಶ್ಚರವೂ ಅಲ್ಲ ಸನಾತನವೂ ಸ್ಥ ರವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. 


ಯಥಾ ಲೌಕಿಕರಥಾಕ್ಷೆಃ ಭಾರೇಣ ಭಗ್ನೋ ಭವತಿ ಅಕ್ಸೆಘಾಶೇನ ಚೆ ನಾಭಿರ್ನಿವೃತಾ ಭವತಿ ತೆದ್ಧ- 
ದೆತ್ರಾಸಿ `ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ || 


ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ರಥದ ಅಕ್ಷವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೀರಿದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮುರಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಅದರ ನಾಭಿಯು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ವಿಶ್ವಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸು 
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SSE EE ESS ಮಾದಲು 
ವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಈ ರಥಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷವೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ನಾಭಿಯೂ 


ಎಕೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾ ಕರೆಣಪ್ರಕ್ರ್ರೀಯಾ 


ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ--ವೃ ತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೊ. 


(೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದೆರಿಂದ ` ಹಾ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃ ದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಾ-ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ತಸ್ಯಶೇ--ತಪ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿಭಾರಃ-ಭೂರಿ ಭಾರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೀರ್ಯೆಶೇ--ಶ್ವ, ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೂತ ಇದ್ದಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ರ ಪರ 
ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಸೆನಾಭಿಃ--ಸಮಾನಃ ನಾಭಿ8 ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೆನಾಭಿಃ-ಸೆಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೈಮೂರ್ಥ-(ಪಾ. ಸ ಈ 
೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ-ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೩. 





SO 


ಸಂಹಿತಾವಾಧಃ 
| 
| 
ನೇಮಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ ವಿ ವಾನೃತ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದಶ ಯುಕ್ತಾ 
ನಹಂತಿ | 


| Hl 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಸ್ತೂ ರಸೈತ್ಯಾನೃತಂ ತಸ್ಕ್ರಿನ್ನಾರ್ಸಿತಾ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ 


1 ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಕೆಃ ! 


| ವಹಂತಿ | 
ಸ್ರನೇಮಿ | ಚಿಕ್ರಂ | ಅಜಂ ನಿ1 ವವೃತೇ | ಉತ್ತಾ ನಾಯೊಂ | ಜಿಕ | ಯುಕ್ತಾ! | ವಹಂ_ 


Wav Il 
ಯು I ಚಕು 8! ಜಾ | ಏತಿ | ಆ5ನೃತಂ I ತಸ್ಮಿನ್‌ I ರತಾ I ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ಕಿ ಇ 
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ಕಾಲ್‌ ಭ್‌ತಾ ಅಲ್ಲ ಪ್‌ ಲಾ ರ್ಡ್‌ನಾ ತ್‌ಾನ ಅತ್‌ ಅಶ್‌ 
ಾ್‌ಾಗಂದಾಾನ್‌ಾನ್‌ನ್‌ಅನೆ 





ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೇಮಿ ಚಕ್ರಂ ಸಂವಶ್ಸರಾಖ್ಯಮಜರಂ 


ಸನೇಮಿ ಸಮಾನನೇಮ್ನೇಕೆಪಕಾರಬಹಿರ್ವಲಯಮಸ್ತೀ 
ಸ ತ ವರ್ತತೇ! ಉತ್ತಾನಾಯಾಮೂರ್ಥ್ಯ- 


ಸದಾತೆನಮಸಿ ಜರಾರಹಿಕೆಂ ನಿ ವವೃತೇ! ಪುನಃಪುನರ್ನ್ವಿಶೇಷೇಣ | ಇಸ 
ತನಾಯಾಖಾಷಾಯಾಮುಪರಿನಿಸ್ತೃತಭೂಮ್ಯಾಂ ವಾ ಜಶೇಂದ್ರಾಜಿಯಃ ಪೆಂಚೆ ಘಾ 
ನಿಷಾದಸಂಚೆ-ಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ ವರ್ಣಾ ಮಿಲಿತ್ಪಾ sss kos 
ಸ್ವಸ್ಸವ್ಯಾಪಾರಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗನ್ನಿರ್ವಹಂತೀಶೃರ್ಥಃ ನ ಪ ಜತ 
ರ್ಥತ್ಪಾತ್ವಾಲಸ್ಕ | ಕಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರುಃ ಖ್ಯಾನೆಸೈಭಾವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆಶು ಸ 
ವಾ ಮಂಡಲಂ! ಚಿಶ್ನುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ನ್ವಾ ಚೆಸ್ಟೇರ್ವೆೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೩ | ರಜಸಾ ವೃಷ್ಟು ಹ (ನಾವೃತಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಉಪಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ ೪-೧೯ | ತಾದೃಶೇ ಮಂಡಲೇ ವಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾರ್ಸಿತಾ | ಅರ್ಸಿತಾನಿ | ತೆದಧೀನತ್ಪಾತ್ರೇಷಾಂ || 


ಪ್ರ ತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸನೇಮಿ (ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀರ್ಣಿಸದೇ) ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಜರಂ-- 
ಅಕ್ಷಯ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಚೆಕ್ರಂ-- ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವು | ನಿ ವವೃತೇ -- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ | ಉತ್ತಾ 
ನಾಯಾಂ-- ಇದರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದಶ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾದಸಂಚಮ 
ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣದವರೂ | ಯುಕ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ವಹಂತಿ- ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸೊರೈಸೈ- ಸೂರ್ಯನ | ಚೆನ್ನು ಜಗಚ್ಚನ್ನುರೂಪವಾದ 
ಮಂಡಲವು | ರಜಸಾ ಉಪಕದಿಂದ | ಆವೃತೆಂ- -ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | ಏತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ -(ನಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದ) ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ | ಅರ್ಪಿತಾ-ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಹಿರ್ವಲಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಕ್ಷಯ್ಯವೂ ಆದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. 
ಇದರೆ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಸಂಚಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಪಂಚವರ್ಣದ ಮಾನವರೂ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುರೂಪವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಂಡಲವು ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ವಿಶ್ಚವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ). | 


English Translation 


The even-fellied: undecaying wheel; repeatedly revolves: ten; united. 
on the upper surface; bear (the world): the orb of the sun proceeds, invested 
with water; and in it are all beings deposited. | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾವವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಲಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಮೆಂಡಲಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಒಂದು ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಕಾಲಾಯತ್ತವೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಲದ ಗಮನಾಗಮನಗಳು 
ಆದಿತ್ಯಾಯತ್ತವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲಕರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಕೂಡ ತದಧೀನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಯೆಸ್ಮಾಪರ್ವಾಕ್ಸೆಂವಶ್ಸೆರೋ€ಹೋಭಿಃ ಪೆರಿವರ್ತಶೇ | 

ತೆದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೊತೀಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಪಾಸಶೇಮೃಶಂ | 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೬) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ * ಸನೇಮಿ ಚೆಕ್ರೆಮಜರಂ ವಿ ವವೃಶೇ?, “ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರುಕೇಶಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಎ 

ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಸಿಮತಃ ಪೆರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ಯೆಮಪರಿಚ್ಛಿಂದನ್ನರ್ವಾಗೇವ 

ವರ್ತಶೇ€ಹೋಭಿಃ ಸ್ವಾವಯೆನೈರಹೋರಾತ್ರೆ 3ರಿತೈರ್ಥಕ | ತೆಜ್ಜೊ ತೀಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ | 

ಈ ಮೂಲತ್ತ್ವದೆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಂವತ್ಸರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಭ್ರಮಣವನ್ನಿಟ್ಟು. 
ಕೊಂಡು ಲೋಕನ್ಯವಹಾರನನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿವೆ. ಇದು ಸಕಲಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ವಿಶ್ವವ್ಯನಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಂಚೆ ಪಂಚಜನಾ ಆಕಾಶಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ತೆಮೇವ ಮನ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಡ್ವಾನ್ಸ )ಹ್ಮಾನ್ಳುಕೋರಮೃತಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೭) | 
ಸ ಕನಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ದೆಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ( 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಕಿಂಚ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ ಎಹ್ಮಣೆ (ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಲ, ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಅತ್ಯಾ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). ಪೆಂಚೆ ಫಂಚೆಜನಾ ಗಂಧರ್ವಾಡೆಯಃ ಎ 
ಸಂಖಾಕಾ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿಶೆಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಷಾಡೆಸೆಂಚೆಮಾ ವಾ ವರ್ಣಾ 
ತತ ಖೋ ಯೆಸ್ಥಿನ್ಸೊತ್ರೆಮೋತೆಂ ಚೆ ಪ್ರೋತಂ ಜೆ ಯಸ್ಮಿನ್ಪತಿಹ್ಠಿತಃ | 
ಚೂ ಭರಷಾ ಸ“ ಸಮೂಹವೂ, ಪಂಚನರ್ಣಾತ್ಮಕ 
ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದೇವತೆಗಳಸ ಸ ಕ ಸ 
ವಾದ ಮಾನನಸಮೂಹೆವೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವರು. ಸ ಸಕಲವಿಶ್ವ 
ತ್ತಾ 
ಪೊ ೀತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವುವು. ಇದನ್ನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯರು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ನಿ ತ 
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; ಸೊ. ೧೬೪, 
378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ೮. ೨೨ 





el 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಷರಸ್ಯೆ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಸಾ ತ 
ಅಶ್ಚರಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಶಾಸೆನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಧೃತೇ' ತಿಷ್ಕ ಸ ಸ 
ಪೆ.ಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾ ಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯರ್ಥಮಾಸಾ ಘು ಸ 
ಸಂವತ್ಸೆರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತ್ಯೇತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಸೈರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ pr ಜ್ಯ ಸ 
ನದ್ಯಃ ಸೈಂಪೆಂತೇ ಶ್ರೇಶೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವಶೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೋನ್ಯಾ ಚ ಕ ಹ 
ನ್ವೇತಸ್ಯ ನಾ ಅಸ್ತರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದೆಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಶಂಸಂ 


ದೇನಾ ಜರ್ವೀಂ ಪಿತಕೋನ್ವಾಯೆತ್ತಾಃ | . 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೯) 


| ಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಎಲೈಗಾರ್ಗಿಯೇ, ಈ ಅಕ್ಷರದ (ಅಜರನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ) ಪ್ರಶಾಸನದಿಂ } 


ಮಾರುವು ಲ್ಲ. 
ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಹ ಸತ 
ನಿಮೇಷಗಳೂ, ಮುಹೂರ್ತಗಳೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಖುತುಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಲೂ ಅವೈಶ್ಯರಾಗುತ್ತಲೂ ಇನೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ 
ನದ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೂ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ. 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಕ್ಸೈಕೇ ಗಾರ್ಗ್ಯಾಕಾಶ ಓಶತ್ವ ಪ್ರೋತೆಶ್ಚೇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೮-೧೧) 


ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೇ ಆಕಾಶಾದಿಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 
ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪವತೇ | ಭೀಸೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿಶ್ಹೇಂದ್ರಶ್ಚ ! 
(ತೈ. ಉ. ೨-೮-೧) 


ಈ ಮಹಾತಶ್ಚ್ರದ ಅನುಶಾಸನಕ್ಕೆ ವಿಧೇಯವಾಗಿಯೇ ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾಶ್ರುತಿ - 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ತದಾಯತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೆಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ದಶಶಬ್ದ ತ್ರೈ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಥಾರದಮೇಲೆ ಈ ಫದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಾದೆಯೆಃ ಪಂಚೆ ಲೋಕಸಾಲಾಃ ನಿಷಾನಸಂಚಮಾಶ್ನಶ್ವಾಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಮಿಳಿತ್ವಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ || 


ಇಂದ್ರಾದಿಸಂಚ ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಮಾನನರೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಇಂದ್ರ 
ಯಮ್ಮ ವರುಣ, ಸೋಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇವ್ಯಿವರೂ ಪಂಚಲೋಕಸಾಲಕಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚಿಜನಾಃ 
ಎಂಬ ಫದನನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು. 
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ಪೆಂಜಜನಾ (ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವೆಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 

ತ್ರೇಕೇ | ಚೆತ್ವಾಕೋ ವರ್ಣಾ ನಿಸಾಪಃ ಪೆಂಚೆಮ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ ॥ 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು;ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವಕೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದಕೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನೆಕೆಂದು ಉಸಮನ್ಯುನೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


yy 
ತೆದದೈ ವಾಚೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾಡ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟೇದೇವಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಷ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ಶು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ 
(ಬೃ. ಜೇ. ೬-೯೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತೆಶ್ನ ಪುಶ್ರೋ ಗೃಹಪಕೇಶ್ಚ ಯಃ! 
ಉತ್ತರೋ ಜಿಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇಶೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯ್ಕೊ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆನಹೆನೀಯಾಗ್ದಿಯೂ, ಭಾ 
ಪುತ್ರ ಭೂತವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾದಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐ 
ಇ 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಈ ಮತನಲ್ಲದೆ, ಪುನಃ ಇದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತಕೋ ಜೀವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಸೆರಾಕ್ಟಸಾಃ (| (ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಸೆಸೆರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಸೈಸರು ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು. ಮುತ್ತು; 
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ರಾ 
ಯಾಸ್ಕಾಸಮನ್ಯವಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚ ವೈ ಜನಾನ | 
ನಿಷಾದಸೆಂಚಿಮಾನ್ವರ್ಣಾನ್‌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ ॥ 





(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಹೆಜಿ (ವತಾಕಾರರು ಈ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಕ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯಜೆಂದು ಬೃಕಟ್ದ ಮತವನ್ನು ನಿಸ್ಫಪ್ಟೈವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ 


ಉಪಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ವಿನಾ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಯಃ ಆ ಮತವನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಚ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ ! 

ಮತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು, ಮನ್ಯ ಜಾಂ) 

ಣೆ A) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ದು ಖುಷ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯರ ಮತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, | 


ಚಿಕ್ಬುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಸ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | | 

ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯೈತಕೇಯಕೇ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧) 

ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಾದಿಗಳ ಮತವು. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧). ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪಶಸಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ದಶವಿಧವಾದೆ ಲೋಕಪಾಲಾದಿಗಳು ಜಗದ್ರ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿಯೂ ಇದರ ಆನುಶಾಸನವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾ 
ಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಉ ಹ ಪಮುಸ್ತೇ ವಾ ಏತೇ ಪಂಚಾನ್ಯೇ ಸಂಚಾನ್ಯೇ ದಶ ಸೆಂತಃ। 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೩-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೇ ಸಂಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಉದಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೇ ಪಂಚ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣರು 
ಪಂಚೆಲೋಕಸಾಲಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ 
ತೇವಾನಿತೇಸೆಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾಃ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೬) 
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ತ್‌್‌ ದಾ ರ್‌ ರ್‌ ಎರ್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ಎದ ತದ ಇತ್‌ 





ಈ್‌ಇರ್‌ಇನ್‌ೌರ್‌ಇನ್‌ ಸಾದ್‌ 





ಶಾಲಾ ಆನಾ ದನ್‌ 


ಸ್ವರ್ಗದ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದ ಪಂಚಿಬ್ರಹ್ಮ ಪುರುಷರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಜಿಗಳಲ್ಲಿ “ ಜೆಶ ಯುಕ್ತಾ 
ವಹಂತಿ * ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೆಶೈ ಪಂಚೆ ಈ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಕೂಲವಾದಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಒಂದು ನಿಷ್ಕೈಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಾದಿಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪಂಜಿ 
ಲೋಕೆಪಾಲಾಃ ಇಂದ್ರಾಷೆಯೆ,, ವರ್ಣಾಶ್ಮೆಕಾಃ ಪೆಂಜಜನಾಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ 
ಬೇಕಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ 
ಸಹೆ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ರೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಅ 
ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸತ್ಯವನತಿಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಮೂಲತತ್ತ್ವವೆ ಅಜರವಾದರೂ, ತದಧೀನವಾದ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ ತಿರೋಧಾನವೂ ಆವೃತ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಇವನ್ನೇ ಜಾಧ್ವೆನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


೨ 


ಮಹಾಪುರುಷ ಇತಿ ಯೆಮವೋಚಾಮ ಸಂವತ್ಸೆರ ಏವ ಪ್ರಥ್ವಂಸಯನ್ನೆನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೈಕ್ಕಾ 
ಭಾವಯೆನ್ನ ನ್ಯಾನಿ ತೆಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ರಸಃ | ಸ ಯೆಶ್ಚಾಯೆಮತರೀರಃ ಸ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ 
ಯೆಶ್ಹಾಸಾವಾದಿತೈ ಏಕಮೇತದಿತಿ ವಿವ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಕ್ಯಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ: (ಐ. ಆ. ೩-೨-೩-೭ ರಿಂದೆ ೯) 
ಯಾನನನು, ನಾವು ಮಹಾಪುರುಸಕನೆನ್ನುತ್ತೇವೆಯೋ ಅನನೇ ಸಂವತ್ಸೆರರೂಸನು. ಆ ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ನ ತ ವವತಿಗಳು ಸಂಬೆವಿಸ ತೀತಾಗುತ ವೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉನ್ಸತ್ಯ ವನತಿಗಳು ಸಂಭವಿಸಲೇ ಒಕಾಗುತ್ತ ಚೆ | 
ಅಶರೀರಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪುರುಷನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ನಿನಹ ಬೀಕಿಬೇರಿಯಲ್ಲ. ಕ 
ಕ ಇಲೆ 
ಪ್ರತಿ ಜೀವಾತ್ಮರಲ್ಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಶವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ರ 
ತಡ. ಬಾತ್ವಯಹಿಯ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರಕ್ಟೂ ಅದಿತ್ಯಫಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾ 
ತನ್ನ ಮತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಚಿತ್ರೆಂ ದೇವಾನ್ನಾಮುಷಗಾದನೀಕೆಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಕೆ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ 
ಸೂರು ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸು ಷಶ್ಯ 
ನ ಡ್ಯಾನ್‌ ಸೃಥಿನಿ ಕತಿ 2 ಇ ನ ಔಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ತ್ರ ಯ 
ಮಿತ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಟುರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ.. ಅವನು ನ 4 ನ 
ಮ ಪ ೧ ನಹಿ * ಜೆ ಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಿ ರಿ ? 
ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ ಸ ಸ ನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
 ಸ್ಲಾವರಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾಜ. ಮತ್ತು ಜಗದ್ವಾ ಚ 6 
ಗೆ 
ಹೇಳಿರುವನು ಸ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸುಃ ರಜಸಾ ಆವೃತೆಂ ಏತಿ ಇಲ್ಲಿ ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ. 
ಐ ಇ 
Q ರೆರೆ 
ಈ ಪಡಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ತ್‌್‌ 
ವ್‌ ಗದ ಇತ್ರ ರ ಗಾತ ರ್‌ಾತಾಹಾ 
ಇ ್‌ದೌತೆ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ ಇಗ ಗತ 
ವಾ ಇಹ ಇಹ ಒರ್‌ೌಆ್‌ 9: RIS 
ಎನ್‌ ಇದೆ ತೌ ರೌ 








TE I 


ರಜೋ ರಜಕೇಜ್ಯ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ! ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | 


ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯೆಂತೇ |. ಅಸ್ಫಗಹನೀ ಉಚ್ಯೇಶೇ [| (೩ ೪೯೯) 


ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನುವಾಗಿ ರಜಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾ 

ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದಯಂ 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು 
ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 58ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುಧ್ಧ ನೆದಿನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ ೈನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ರಜಸಾ ಆವೃ ತಂ ಏತಿ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತ ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅಸಾಗ್‌ಂ ರೆಸೆಮುದ್ವೆಯಸೆಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂತೆಗ್‌ಂ ಸಮಾಹಿತೆಮಪಾಗ್‌ಂ ರಸಸ್ಯೆ ಯೋ ರಸ- 


ಮ್ಯುತ್ತಮಂ। 
SS 57ಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೧. ೨-೭) 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಪ್ಪಿನ ಸಾರವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಾ ಆಸಃ ಸ್ವರಾಜೋ ಯೆನ್ಮರೀಚೆಯೆಸ್ತಾ ಯತ್ಸ್ಯ್ಯಂದಂಶೇ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೪-೨೧) 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಈ ಸ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. [ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಿಣಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಸ 
ಚೆಸ್ಸುಃ- ಚಕ್ಷುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚಷ್ಟೇರ್ವಾ! ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಕ್ಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೩) ಅದರ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಖ್ಯಾನಸ್ಪಭಾವಂ, 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸುಸ್ಥಾ ತನೀಯಂ ವಾ | ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಸವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜಗಚ್ಛಕ್ಷುರೂಸ 
ವಾದ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದಾಗಲಿ ಬಾಗು ದೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಸ ಇಸ್ಟ. 
ಸೊರ್ಯೋ ಯೆಥಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಚಿಕ್ಸುಃ | 
(ಕಠ. ೫-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅರ್ಪಿತಾ ಎಂಬುದು ಭಾವವು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


' ಸೆನೇಮಿ- ಸಮಾನಾ ನೇಮಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸನೇಮಿ. ಸೆಮಾನಸ್ಯೆ ಛೆಂದೆಸಿ-(ಪಾ.ಸೊ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಮ್‌ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ನಇಈಕೋಜರ- -(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ವವೃತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತಾ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ರ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ: 


'ಚೆಳ್ಸ್ಸುಃ-ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಚೆಕ್ಸೇಃ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ- ಸೂ. ೨-೨೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ತಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಖ್ಯಾಇಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷತೇ ರೂಪಾದಿಕಮಿತಿ ಚಕ್ಕುಃ. 


ಆವೃತೆಮ್‌- -ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ") ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಮಾಹುರೇಕಜಂ ಸಳಿದ್ಯಮಾ ಯಷಯೋ ಜೇವಜಾ 
ಇತಿ [:: ಸ 
| | | | 
ತೇಷಾಮಿಸ್ಟಾಸಿ ನಿಹಿತಾಸಿ ಧಾಮಶಃ ಸ್ಥಾತ್ರೇ ರೇಜಂತೇ ವಿಕೃತಾನಿ 


ರೂಪಶಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠ 


| 
ಸಾಕಂಜಾಸಾರ | ಸಪ್ತಥಂ | ಆಹುಃ |! ಏಕೆಇಜಂ | ಷಟ್‌! ಇತ್‌ | ಯಮಾಃ | ಯಸಷಯಃ ! ಜೇವ- 
{ 
ಜಾಃ | ಇತಿ | 


| 
ತೇಸಾಂ | ಇಷ್ಟಾನ | ವಿಓತಾಥಿ | ಧಾಮಂತ। | ಸ್ಥಾತ್ರೀ | ಕೇಜಂತೇ। ವಿಂಕೃತಾನಿ  ರೂಸ$ಶಃ (ಜಗ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


, ಸೊ. ೧೬೪ 
384 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ರಿಸ 


ಮಾ ತ್‌್‌ ನೌ 
ನಾ ನ್‌್‌ ಪಾರ್‌ 
RT ಟಗ ವಗಾರ್‌ಗಿ ಗಾದ್‌ ತಾರಕ 











ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಾಕಂಜಾನಾಮೇಕಸ್ಮಾವಾದಿಕ್ಯಾತ್ಸೆ ಹೋತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಮೃತೊನಾಂ Fl 3 
ಸಪ್ತೆಮಮೃತುಂ | ಫಟ್‌ ಚ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ- ೫-೨-೫೦ | ಇತಿ ಫಟ್‌ | ಏಕೆಜಮೇಕೇನೋ ಪನು p ಸ 
ಕಾಲತತ್ತ್ವವಿದಃ | ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾಜಿಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಯೆಮೇಲನೇನ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ K p 
ವೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನೈಕೆ ಉತ್ಪವ್ಯತೇ ಸಸ್ತಮರ್ಶುಃ | ನ ಚೆ ತಾದೈಶೋ ಮಾಸೆ ಏವ ಸ ಸ್ತ್ರೀ 
ಮಂತವ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ ತ್ರಯೋದಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೫-೩-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಣೇ- 
ವೋಚ್ಯೆಶೇ | ಷಡಿದ್ಯಮಾಃ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಷಡೇವರ್ತೆವೋ ಮಾಸದ್ಯೆಯೆರೂಪಾ ಯಷಯೋ 
ಗಂತಾರ8 | ಶೇ ಚೆ ದೇವಜಾ ಡೇವಾದಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾತಾ ಇತ್ಯೇವಮಾಹುಃ | ಸಪ್ತೆಮಾಧಾರಸ್ಯೆ ತ್ರಯೋ- 
ದಶಸ್ಯ ಮಾಸೆಸ್ಯ ದೇನಾಭಾವಃ | ನಿೀಸೊರ್ಯೋಲತಧಿಕೆಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತಪೆತೇ ರವೇರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಮ ಶೇಕ 
ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಷಡೇವ ದೇವಜಾಃ ಅದೇವಜ ಏಕಃ | ಶೇಷಾಮೃತೂನಾಂ ಸ್ವರೂಸಾಣೇಷ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಾ- 
ಭಿಮತಾನಿ ಧಾಮಶತ್ತತ್ತೆತ್ಸ್ಟಾನೇ ವಿಹಿತಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಕ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ರೂಪಶೋ ರೂಸಭೇದೇನ 
ವಿಕೃತಾನಿ ವಿವಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸ ಚ ರೂಪಭೇಡಸ್ಟೈತ್ತಿರೀಯ್ಯೆರಾಮ್ನಾತಃ | ಸೆ ರಸಮಹ 
ವಸೆಂತಾಯ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛದ್ಯವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯೇತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಸಂ. ೭.೨-೧೦:೧ | ಸ್ಥಾ ತ್ರಆಧಿಷ್ಕಾತ್ರೇ 
ಶದರ್ಥಾಯ ರೇಜಂಶೇ | ಚೆಲಂತಿ | ಜಗೆದ್ವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ l 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ-(ಆದಿತ್ಯನಿಂದ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಏಳು ಖುತುಗಳ ನಡುವ, | ಸಪ್ತಥಂ - 
ಏಳನೆಯದನ್ನು |. ಏಕಜಂ--ಬಂಜಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುದನ್ನಾಗಿ |! ಆಹು8--(ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ| 
ಷಡಿತ್‌--ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ | ಯೆಮಾಃ--ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಶಗಳಾಗಿ | ಗೆಂತಾರಃ--ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ದೇವಜಾ ಇತಿ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನನ್ನಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ! 
ಶೇಷಾಂ--ಆ ಖತುಗಳ | ಇಷ್ಟಾನಿ--(ಸಕಲರೋಕಗಳಿಗೂ) ಅಭಿಮೃತವಾದವೂ | ಧಾಮಶಃ- ಆಯಾ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಹಿತಾನಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ | _ ರೂಪೆಶ8--ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದವೂ ಆದ | ವಿಕೈತಾನಿ-- ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಆನಿರ್ಭಾನಗಳು | ಸ್ಥಾಶ್ರೇ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಪಾಲನೆಗಾಗಿ! 
ಕೇಜಂಶೇ--ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. | ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಏಳುಖುತುಗಳ ನಡುವೆ ಏಳನೆಯದನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದುದನ್ನಾಗಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಸದ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವ 
ನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೇಪೋತ್ಸನ್ನವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದವೂ ಆಯಾ ನಿಯತ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ, ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಆ ಖುತುಗಳ ಬೇಕಿ 


ಬೇರೆ ಆನಿರ್ಭಾವಗಳು ಸ್ಥಿರವಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 
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ನಾರಾ ಬ ೫೧೫ 


English Translation 


Of those that are born together, sages have called the seventh the 
single-born ; for six are twins; and are moveable; and born of the gods: their 
desirable properties); placed severallay in [their proper abode; are various 
(also) in form; and revolve for (the benefit of} that which is stationery: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಆದಿತ್ಯೋತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಆದಿತ್ಯಾಧೀನವಾದವೂ ಆದ ಸಪ್ರರ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾ 
ರಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಅವುಗಳ ಆನೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ತಿರೋಧಾನಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಏಕಜವಾದ ಖುತುವಿಗೂ ಯಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದನ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಆರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಆರಣ್ಯಕದ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹೆದಾದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತೃರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತೆಥಂ ಏಳೆಜಂ ಆಹುಃ--ಏಿಕೆಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಹೋತ್ಪನ್ನಾನಾಂ ಸೆಪ್ತಾ- 
ನಾಮೃತೊನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಂ ಯತುಂ ಏಕೇನ ಉತ್ಸನ್ನಂ ಆಹುಃ! ಅದಿತೃಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು 
ಹುತುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಸಹ ಯಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ (ಮಾಸದ್ವಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಾ 
ಗಿ)ಯೂ, ದೇವಜಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿಳನೆಯ ಹುತುವು ಮಾತ್ರ ಏಕಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾಪಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಯೆನೇಲನೇನೆ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃತವಃ ಭವಂತಿ | 
ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಪದೈತೇ ಸಸ್ತೆಮರ್ತುಃ | ಚೈತ್ರಾದಿದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಸೇರಿ ವಸಂತಾದಿ 
ಆರು ಖುತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಧಿಕಮಾಸವು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದು ಏಕಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಖುತುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ, ಣ್ಯ ಚೆ ತಾಪೈಶೋ ಮಾಸ ಏನ ನಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಅಂತಹ ಯತುಜನಕವಾದ ಮಾಸವೇ 
ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ತೆಸ್ಮಾದಾದಿತೈಃ ಸಣ್ಮಾಸೋ ದಕ್ಷಿನೇನೈತಿ ಷಡುತ್ತೆರೇಣೋಪೆಯಾಮಗೃಹೀಶತೋಸಸಿ ಸರ್ಗಂಸ- 
ರ್ಪೋತಸ್ಯಗ್‌ಂಹಸ್ಸತ್ಯಾಯತ್ವೇತ್ಯಾಹಾಸಿ, ತ್ರಯೋಡಶೋ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಮೇವ 
ಸಸ್ಟ್ರೀನಾತಿ' ತ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪) 
ಆದಿತ್ಯನು ಆರುತಿಂಗಳು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ಗೂ, ಇನ್ನಾರು ಕಿಂಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೂ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ. * ನೀನು ಸ 
(ಅಧಿಮಾಸಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು). ನೀನು ಸಾನಲಂಬನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತ್ರಯೋದಕಮಾಸನಿಕುತ್ತೆಡೆಂದು ಕಾಲವಿತ್ತು ಗಳು 
ಸ ' ಅದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಆಬೆನು ತನ್ನತ್ತ ಪ್ರಿಯೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.” ಆದುದರಿಂ ಲಿ ಲ | ವ 
[25] | 
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ST ದ ನ ಇಡ ಇ ಎ ಇರ ಬರಲೂ ಎರ ಎ ಖಲ ಅವ್‌ ಇ: ರ್‌ ಇರ್‌ದ ಇತ ಇಂಬ ಸರಾ ತತ ಹಳ್ತಾಭ್ರ ಫಾರ ಅತ ಇಪ ಕಾಶ ಅತಣ ಹ ಬ ಅಣಘ್ರಗಾ 
ಕೌನ್‌ ಇ 


ಆದೆರೆ, ಉಳಿದ 
ಸಸ್ಮಮಾ- 


ಕ್‌ಾಲ ಆರ್‌ ಡಿಷ್‌ ಕಾ ಅ ಜೂ ಇಪ ಇಗ 


ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ವೆಂದು ಶಂಕಾಸರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೆ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿರುವುದರ ಸಂಕೇತನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಧಾರಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಯ ಮಾಸಸ್ಯ 'ದೇವಾಭಾವಃ 1 * ನಿಸ್ಸೊ ಕ್ಯೋಧಿಕಮಾಸೋ ಮಂಡಲಂ ತಪತೇ 
ರವೇಃ * ಅಧಿಕಮಾಸವು ನಿಸ್ಲೂ ರೈವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ ದೇವಜವಲ್ಲವೆಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯುಷಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಂತಾರಃ | ಗಮನಾತ್ಮಕವಾನುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸು 
ವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಸಾಕಂಜಾನಾನಾಂ ಸಹೋತ್ಪ್ಸನ್ನಾನಾಮಾದಿಶೃರಶ್ಮೀನಾಂ 'ಮಧ್ಯೇ ಸಸ ಸ್ರೈಥಂ ಯಃ ಸೆ ಸಪ್ತೆಮೋ 
ರಶ್ಮಿಃ *" ಸೂಕ್ಕೋ ಮರೀಚಿಮಾದಕ್ತೇ” ಇತಿ ಪೂರ್ವಶ್ರೋಕ್ತೆಸ್ತಂ ಸಪ್ತಮಂ ರಶ್ಮಿಂ ಏಕಜ- 


ಮಾಡುತ ಪೂರ್ವಮೇಕ ಏವೋತ್ಸನ್ನ ಇತೈಭಿಜ್ಞಾಃ ಕೆಥೆಯೆಂತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ಸಾ. ಭಾ. ೧-೩) 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಏಳನೆಯದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ ತನ್ನ ವಾದುವೆಂದು 
ಅಭಿಜ್ಞ, ರು ತಣು ಕೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರ ಕ್ಳೈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕ ರರೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಜಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಡೇಟು ಏಕೆಶ್ಟೇನ ಪ್ರಧಾನಶ್ಚೇನ ಜಾತಂ ಸರಸರ 
ಭೂತಂ ಆಹುಃ ಮಂತ್ರಡೃಶಃ.!. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕರ್ತರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ, 


ಏತೈರಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ | ಸರ್ವೈರೇವ ನಿಧಾಸ್ಯಶೇ | ಸ ಮರೀಚಿಮಾದತ್ತೀ | ಸರ್ವಸ್ಮಾ- 

ದು ಶ್ರವನಾದಧಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪಾಕನಿಶೇಷೇಣ 1 ಸ್ಮೃತಂ ಕಾಲವಿಶೇಷಣಂ | ನದೀವ 

ನ ಚಿತ್‌ 1 ಅಕ್ಷಯ್ಯೌತ್ಸೃಂದತೇ ಯೆಥಾ | | 
(ಶೈ. ಆ. ೧-೨-೧) 


ಸರ್ವಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ಮರೀಚಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಗ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿ ಸಕಲಭೂಶಜಾತಗಳಿಗೂ ಇದರಿಂದ ನೀರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ ನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಆರಣ್ಯಕದ) ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಏಕಜಂ " ಮರೀಚಿಯನ್ನು ' 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಷಡುದ್ಯಮಾ ಯಸಯೋ:ದೇವಜಾ ಇತಿ | (ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಷಡಿದ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಷಡ್ರಶ್ಮಯೆಃ ಸಪ್ತಮರಶ್ಮೇರುಸಸರ್ಜನಭೂತಾಃ ಉಳಿದ ಆರು 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಈ ಸಪ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿ ಅದರ 'ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ  ನೆರವಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಶೇ ತು ಸಣ್ಣಾಂ ಯತೂನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ | ಈ ಆರು ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆರು ಖುತು 
ಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಷಡಿದ್ಯಮಾ ದೇವಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಇ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ 8 ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಷಡೇವ ಯತವಃ ಮಾಸದ್ವಯೆರೂಪಾಃ | ದೇವಾದಾದಿತ್ಯಾ- 
ಜ್ಹಾತಾಃ | ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಈ ಆರು ಖುತುಗಳು ಮಾತ್ರನೇ ಮಾಸವ್ವಯಾತ್ಮಕಗಳು, ಸಪ್ತಮವಾವ 
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ತಾಪ್‌ ಜಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಅನ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ 





ಕ್‌ಾಲ ನವ ದ ವ ಇರರ ಘ್‌ “~~ ಪಗಾರ ಇರ್‌. 3ೌಎರ್ಟ್‌ಎರ್‌ ತ ಇಡ್‌ 
ಭಾ ಈ ಗವ ದಾವ ಎ ಸಾಗ ರಾರಾ ಇವ ಇದಲ ಕತಾರ್‌ ಗಾದ ರ ನ ಸನ ಸ್‌ 


ಖತುವು ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ- ಈ ಷಡ್ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಷಡೃತುಗಳು ತಮ್ಮ ಫಿಯಮಿತವಾದೆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ 


ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಗದ್ವ 3ವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ರೂಪಶಃ ವಿಕೈತಾನಿ--ರೂಪಭೇದೇನ ವಿವಿಧಾಕೃತಿಯುಕ್ಕಾನಿ | ಬೇಕಿಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳಿ ಸ್ಹೆಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೂಪಭೆ ೀದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರಸಮಹವಸಂತಾಯೆ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆ ದೈವಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಯೆ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೧, ೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ ದಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹುತುಗಳೆ ವೈರೂಪ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಷಡೃತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಿನ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತು ಜಗನ್ನಿ 
ಯಾಮಕನಾದ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನೆರವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ಸ್ಥಾಶ್ರೇ ಕೇಜಂತೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಕೇಜಂತೇ--ಜೆಲಂತಿ | ಜಗದ್ಧ $ನಹಾರಾಯ ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತಂಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. 


2 ಡೌ (ಟೈ! 
ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಶ್ರಿ ಯಾ 


ಸಾಕಂಜಾನಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅಕ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಧಾರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠ್ರೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏಕಜಂ | ದೇವಜಾ8--ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಚೆಮ್ಯಾಮಜಾತೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಟರೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಪ್ತಥಮ್‌--ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪೂರಣ$ ಥಟ್‌ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪದಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಚುಷಯೆಃ-_ಖುಹೀ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಾತ್‌ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರಿತ್‌ ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಫಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. A 

ಸ್ಥಾತ್ರೇ-ಇಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಇರ್‌ ನತ ಗದರ್‌ ಇದ್‌ ಇನ ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ 
ಇರಾ ಇಟ್‌ ಇಂ ಇ ಜಾನ ಣ್‌ ಇಟ್‌: 
ಇರಬ ಇಇ ಇಂ ಇತ್‌ ಆಳ ಇಗ ಇರ ಇಂ ಇತ ಇರದ dd 
ಇವ ಸವ ಆಅ ಇನ ಇದನ ಸಾರ್‌ ತ ಇವೆ 








ಅವ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಇಂ ಇ ಪ್ರಾಹ ಇ ಸ ಜಾತ್‌ ಇತ್‌ 


ಕೇಜಂತೇ--ರೇಳೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಹಿತಾನಿ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಶಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. 
ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| 9 ಕಾ ಗ 
ರೂಪೆಶಃ--ಸಂಖ್ಯೈಕವನಚೆನಾಚ್ಚೆ ವೀಸ್ಸಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪-೪೩) ಸ ಜೆ ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೆಶ್ಲಾ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 1 ೧% ॥ 


ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 





೦೭ ಕಾರಾ ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 1 SER | 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತಿಣ್ರೌ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಸ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿ ಚೇತ- 
ದಂಧಃ । 


| | | 
ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇಶ ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಪಿತುಸ್ಟಿತಾ- 


ಸತ" [1 ೧೬॥ 


ಔದವ. ಥಃ 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಸತೀಕ | ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ | ಪುಂಸಃ | ಆಹುಃ ಸಕ್ಕತ್‌ | ಅಕ್ಟೃಣ್‌$ವಾನ್‌ | ನ 
ಐ! ಚೇತತ್‌ | ಅಂಧಃ | | 

ಘನಿ: | ಯಃ | ಪ್ರತ್ರೆಃ | ಸಃ| ಈಂ | ಆ। ಚಿಕೇತೆ | ಯೆಃ। ತಾ | ಫೀಜಾನಾತ್‌ | ಸಃ | ಪಿತುಃ! ಹಿತಾ 

೫ ಅಸತ್‌ | au [| ಇ ಸ್‌ ಸ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಮೇಮದೀಯಾ ಯಾ ದೀಧಿತೆಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯೆಃ ಸಂಸ್ತಾ ೂನನತ್ಯೋ ಯೋಷಿತಃ ಸತೀಃ ಸತ್ಯಃ 
ಯೋಪಸಿಡೈಡುವಕೆರೂಪಗರ್ಭಧಾರಣಾತ್ಲ್ರೀತ್ಸೆಂ | ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮಾವಿಷ್ಟಲಿಂಗತ್ಸಾಶ್ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗತಾ | 
ತಾನು ತಾನ್ರಶ್ಮೀನೇವ ಪುಂಸ ಆಹುಃ | ಪ್ರಭೂತೆವೃಷ್ಟು ಪಕೆಸೇಕ್ಷ್ಮನ್ಬುರುಷಾನಾಹುಃ | ಪ್ರತಿನಿರ್ದೇ- 
ಶಾಸೇಕ್ಸೆಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ। ಅಮುಮರ್ಥಮತ್ಯಂತನಿಗೂಢಮಕ್ಟಣ್ಣಾನ್‌ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟು ನೇತೆಃ ಕಶ್ಚಿ- 
ನೈಹಾನ್ಸಶ್ನತ್‌ | ಜಾನಾತಿ | ಅಂಭೋ$ತಥಾರೂಪಃ ಸ್ಫೂಲದೃಹಷ್ಟಿರ್ನ ವಿ ಚೇತೆತ್‌ | ನ ವಿಚೇತಯೆತಿ | 
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ಕೌ ಇತ ತ ಇಡ ಈ ಆರ್ಡರ್‌. ಇರ ಒದ ಇದಾವ ಇನೌಇವಇದೌ ದಾದ ಲವ ವ ಲ ಸಡಾ 


೦ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪುತ್ರ ' 
ಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಪುರು ಜಗತಾಂ ತ್ರಾತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುಡಕೆಲಕ್ಸಣೋಸ್ತಿ ಸ ಈಂ ಸೆ ಏವ ಪುತ್ರಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಈಮೇನೆಮರ್ಥಂ | ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸತೀನಾಂ ಪೆಶ್ಚಾತ್ಪುರುಷಭಾವಮಾ ಚಿಕೇತೆ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ | ಪಿತ್ರೋಃ 
ಸ್ಥಿತಿಂ ಪುತ್ರೆ ಏವ ಜಾನಾತಿ ನಾನ್ಯಃ 1 ಯಃ ಶಶ್ಚಿತ್ತಾ ತಾನಿ ವಿಜಾನಾತ್‌ ಸ್ತೀಪುರುಷಪುತ್ರೆರೂಸಾಣಿ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಪಿಶುಃ ಪಿತಾಸತ್‌ | ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಗತ್ಪಾಲಕೋ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಃ | ಶೆಸ್ಯಾಸಿ ಪಿತಾ- 
ದಿತ್ಯಃ ಸ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯ ಏನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಲೌಕಿಕೋಕ್ತಿರಿಯೆಂ | ಯೆಸ್ತಾನಿ ಜಾನಾತಿ 
ಸ ಏವಂ ಭವತಿ | ಸ್ವಯಂ ಪಿಶುಃ ಪುತ್ರಃ ಸನ್ನಪಿ ಸ್ವಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಸೆಯೊ ಪಿತಾ ಚೆ ಭವತಿ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಶ್ಲಿರಕಾಲಂ ಜೀನೀ ಭವತಿ! ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ | ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಯಾ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಃ ಸತೀ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಆಹುರ್ಲೌಕಿಕಾಃ ತಾನು ತಾನೇವ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾನಾಹುಃ | ಪ್ರತಿ- 
ಪಾಡಯಂತಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾಃ | ಕಥಮನ್ಯಸ್ವಾನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಛತೇ | ಏಕಸ್ಕೈವ ಸಿರಸ್ತಸಮಸ್ತ್ರೋಪಾಧಿಕ: 
ಸ್ಯಾತ್ಮೆನಸ್ತ ದ್ವೇಹಾವಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರೇಣ ತತ್ತಷ್ಟ್ಯಪೆಡೀಶೋಪಪತ್ತೀಃ | ಶ್ರೂಯೆಶೇ ಹ | ತ್ವಂಸ್ರೀ ತ್ವಂ 
ಪುಮಾನಸಿ ಶ್ವೈಂ ಕುಮಾರ ಉತ ವಾ ಕುಮಾರೀ | ಶ್ವೇ. ಉ. ೪-೩1 ಇತ್ಯಾದಿ | ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಪುಂಸ್ಕೈಂ 
ಚೋಭೆಯೆಮಹಸಿ ವಸ್ತುಶೋ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಶ್ರುತಿರಪಿ ತೆಡೆಭಾವಂ ಜೋಧಯೆತಿ | ನೈವ ಸ್ತ್ರೀ 
ನ ಪುಮಾನೇಷ ನೈವ ಚಾಯೆಂ ನಪುಂಸಕಃ | ಯವ್ಯೈಚ್ಛೆರೀರಮಾವತ್ತೇ ತೇನ ತೇನ ಸ ಬೋದ್ಯಶೇ | 
ಶ್ರೇ. ಉ. ೫-೧೦ | ಇತಿ | ದ್ವಿತೀಯೆಃ ಸಾಷೆಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | $೦ಚ ಪುತ್ರೋ ವಯಸಾಲ್ಪ್ರೋತಪಿ ಯಃ 
ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಞೋ ಜ್ಞಾನೀ ಸ್ಯಾತ್‌ ಈಮಿಮರ್ಥಂ ಸ ವಿಚಿಕೇತ| ಜಾನಾತಿ | ಏವಮುಕ್ತೆಲಕ್ಸೆ ಸ್ಯ 
ಪರಮಾತ್ಮೆನಸ್ತಾ ತಾನಿ ಸ್ರ್ರೀತ್ರೆಪುಂಸ್ಕ್ಯಾದೀಸಿ ಯೋ ವಿಜಾನಾತ್‌ ಔಪಾಧಿಕಾನಿ ಜಾನೀಯಾತ್‌ ಸ ಭೆ 
ಸ್ಫೋತ್ಪಾಪಕೆಸ್ಯಾಪಿ ಜ್ಞಾ ನರಹಿತಸ್ಯ ಪಿತಾಸತ್‌ | ಪಿತೈವತ್ಪೂಜ್ಯೋ ಭವತಿ | ಉತ್ತಮರ್ಥಮಭಭಿಪ್ಪೇ ಸ 
ತಾಂಡಕಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಶಿಶುರ್ವಾ ಆಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರೆಕೈತಾಂ ಮಂತ್ರೆಕೃದಾಸೀತ್‌ ಸ ನಿಶ್ಚನ್‌ ಹೆ 
ಇತ್ಯಾಮಂತ್ರಯೆಶೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತೇ ಜೀವಾನಸೈಚ್ಛೆಂತೆ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇಷ ನ ಬ್ಯ ಸ 
ಮಂತ್ರಕೃದಿತಿ | ತಾಂ. ೧೩-೩-೨೫ | ಮಂತ್ರೆದ್ರೆಷ್ಟುದೇವ ಕಲ ಪಿತೃತ್ವೆಂ ತತ್ತ್ವನಿತ್‌ ಪಿತುಃ ಏತಾ 
ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯಮಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ ॥ 


ನ ಜಾನಾತಿ | 90 ಚೆ ಯಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪಶಿ 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೇ_-ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಃಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ 
ಹ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನ 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ| ತಾನ್‌ ಉ-- ಅವುಗಳನ್ನೇ | ಪುಂಸ--(ವೃಷ್ಟಿ ಹ ಸ ಸ್ಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಪುರುಷರೆಂಬ ನಿರ್ಜೇಶದಿಂದಲೇ | ಆಹು£--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಈ ಗೂಢವಾ ಸ ಹ 
ಅಸ್ಷಣ್ವಾನ್‌--ಜ್ಞಾ ನದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು | ತಕ್ಕ ತಸಯಾ ಹ ದಾನ 
ಹ ಇರಾ ರನು | §— 
| ಕೆವಿ ಜೇತತ್‌ಕಿಳಿಯಲಾ 
NS ಕಲ | ಈಂ_-ಈ ರಹೆಸವನ್ನು! ಆ ಜಿಳೇತ- 
ಪುಶ್ತಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ದ್ದಾನೆಯೋ | ಸ$--ಅವನೇ ಬತ ತ 
ಸ ನೆ ಏ ಯೆಃ- ಯಾವನು | ತಾ--ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ | ವಿಜಾನಾತ್‌--(ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ) 
ಅಧಿ 
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ಇಲಲ್‌ ಗಲ್ಲಾ ಧರಾ ರಲ ಪಗಾರ ನರ್‌ ಇದ 





dd 


ನಿತುಃ--ಜಗತ್ಸಾಲಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ | 





I TTT I 


ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ 1 ಸ8--ಅವನು | 
ಪಿತಾ ಪಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ | ಅಸೆತ್‌--ಅಗಿರುತ್ತಾನೆ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 


| ನ 
ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕರೂಸವಾಡ ಗರ್ಭಧಾರಣದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, 


ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾವ ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುರುಷರೆಂಬ ನಿರ್ಜೇಶದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ವೆ ಇ 
ಈ ಗೂಢವಾದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಜ್ಞಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತಾಳ: ಆ ಸ ನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲದೆ. ಅಂಧನಂತಿರುವವನು ತಿಳಿಯಲಾರನು. ಯಾವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ 
ಅವನೇ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾವನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನ 
ದೊಡನೆ ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಜಗತ್ಸಾಲಕನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They have called these, my virtuous females; males : he who bas eyes 
670106 ; the blind man 8668 not: he whois ೩ 8age son understands this and 
he who discriminates is the father of the father: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಅಧಿದೈವತವೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದೆ ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಭೌತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೀರ್ಷ್ಹಃ ಕ್ಷೀರಂ ಡುಪ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಹಿಸುವುದನ್ನೂ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ 
' ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ತಮಲ್ಲಿ ಧಾರಣಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃ 
ತಿಯೂ ಪುರುಷಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೂ, ಅದೇ 
ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪುಂರೂಸವೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಪುಂರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಠಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಕ್ಷಣ್ವಾನ್‌ ಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ದರ್ಶನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ, ' ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಇಕಲವನ್ನೂ ತಮ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ 








ನ ಲಾ ದೇಸ್‌ ee ದ್‌ ನಾಡ್‌ ಪತ್ತಾರ್‌ ಹ್‌ಲಾರ್‌ಾ ಪರಾ ಅಗಾದ ದೌ ನರ್‌ ರ್‌ ಪಾನ್‌ ನ ಇಂತಾ 


ಅಥಾದಿತ್ಯ ಉದೆಯೆನ್ಯತ್ಪಾ Uk ದಿಶಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತೇನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನ್ಸಾ ಹಾ ಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿಧತ್ತೀ! 
ಯೆದ್ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ ಯೆಶ್ಚ್ರತೀಜೀಂ ಯೆಡುವೀಜೀಂ ಯೆದಧೋ ಯೆಶೊರ್ದ್ವಂ ಯೆಪಂತರಾ 
ದಿಶೋ ಯೆತ್ಸೆರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾಕ್ರಶ್ಮಿಷು ಸಂನಿಧಶ್ತೇ! 
(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೧-೬) 
ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ 


ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಸಮಸ್ಯೆ ಸ್ಪವನ್ನೂ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಅಡಗಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನು. 


ಪಂ ತತಾ ಘಾಡ ಗರ ಘಂ ತರಾ ಅಗಾ ರ್ಗ ರಾ ಜಾ 


ವಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಹರಿಣಿಂ ಜಾತನೇಪಸೆಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕೆಂ ತಫೆಂತೆಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಜಾನಾಮುಡೆಯೆತ್ಕೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥! 

(ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೮) 
ವಿಶ ಸರೂ ಪನ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಸರಾಯೆಣನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಕಮಾತ್ರ ತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹೆಸ್ರಾರುರಶ್ಮಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನ್ಕೂ 43 ಆದಿ ತ್ಯನು ಪ್ರ ಜಿಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಾಣ ಇರೂಪನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂಬಿವೇ 
ಮುಂತಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅವನೇ ನಿತ್ನ ಮೂ ಮಾತ್ನ ವೂ ಆಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಗಭ ರ್ಥೆರೂಸಪವಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವವನೂ, 


ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ ತೆ ಇದನ್ನೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸಾಯಣರು, 


ಯಾಃ ಇದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಃ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಆಹುರ್ಲ್‌*ಕಾಃ ತಾನ್‌ ಉ ತಾನೇವ 
ನೇ ಮಹ್ಯಂ ಸ ಪುರುಷಾ ನಾಹುಃ ಪ್ರ ಪತಿಪಾಷಯೆಂತಿ ತತ ತ್ರ್ಪಜ್ಹಾ | 


ಯಾವ ಈ ರಶ್ಮಿತತ್ತ ನನ್ನು ಸ್ತ್ರ ರೊಪಿಯೆಂದು ಲೌಕಿಕರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ತತ್ರ ತ್ಹೃಜ್ಞ ರು ಪುರುಷ 
ರೂಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಹ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಫೆಫಮನ್ಯಸ್ಯ ಅನ್ಯಭಾವಃ ಉಚ್ಯತೇ | ಯ ನ ನಿರಸ್ತ ಕನ ಷೆ 
ಸೈಜ್ದೇಹಾವಸ್ಥಾನಮಾತ್ರೇಣ ತತ್ತದ್ವ್ಯೊಸೆಜೇಶೋಪಸತ್ತೀಃ | ಹಾಗಾದಕ್ಕಿ, ಸ್ಕ್ರೀರೂನಿಯಾಃ ಸಸ ವಂ 
ರೂಪಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಾದರೆ, ಸಾ ವಾದೆ Lie ಜೆ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತರೂಪನನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಹಿಸುವ `ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ಈ ಸ ವ್ರ 
ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಆಕ್ಸೆ| ೇಪಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಹ 
ತೀಯನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಮನಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ರ್ಸ್‌ ತ 
ಪಿ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ಸ 'ಹ್ರಯಸ್ನುಂಟುನಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಬೃಹದಾ ಲ್ಯ 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಆಕ್ತಿ,ನೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ಸುರುಷನಿಧಃ ಸೋನುನೀಕ್ಸ್ಯ ನಾನೃದಾತ್ಮೆನಃ। ಸನೈ ನೈವೇ ಸ 
ತಾ ಡೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸ ದ್ವಿತೀಯಮೈಜ್ಛೆ ತ್‌| ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸ ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀಪು- 
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ಇ 
892 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ೫. ೨೨. ಸಾ. ೧೬೪ 


TT ರಾನ್‌ ರಗ ನಾ 
pd 


ಪೆತಿಶ್ಚ ಪತ್ತೀ ಚಾ- 


ಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ಸ್‌ ಸ ಇಮಮೇವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವೇಧಾಸಾತೆಯೆತ್ತಶೆಃ ೯ 
ಭವತಾಂ ತಸ್ಮಾದಿದೆಮರ್ಥಬ್ಬಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಹ) ಸ್ಪಸ್ಮಾಪಯ- 


ಮಾಕಾಶಃ ಸಿಯಾ ಪೂರ್ಯತೆ ಏವ ತಾಂ.ಸೆಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜಾಯೆಂತ ॥ 
ಡ್‌ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧-ರಿಂದ ೩) 





ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶಾ ತನು ಅದ್ದಿತೀಯೆನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ದ ಸ್ರ ಸ | ಸಹಿ ಸಬೇ 


ಆದರಿಂದ ತನಗೆ ಹೆರ್ಷವಿಲ್ಲದೇ ತನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗುವುದೋ SEE 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದನು ಒಡನೆಯೇ ರೂಪದ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪತಿಪತ್ಲೀರೂಪೆದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನು. “ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರ್ರೀರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ- ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಈ ಸ್ತ್ರೀರೂಸಡೊಡನೆ ಗತ 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು” ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲು ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಜೀವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಗೋವೃಷಭಾದಿರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿನರನನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
" ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ: ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಸಿ ಜಗ 
ತ್ಸೃಹ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರೆಜಾಕಾನೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ತಪೊಲತಸ್ಯತ ಸ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ಯಾ ಸ ನಿಥುನಮುತ್ಪಾದೆಯಶೇ 
ರಯಿಂ ಚೆ ಪ್ರಾಣಂ ಚೇತ್ಯೇತ್‌ ಮೇ ಬಹುಧಾ ಪ್ರಜಾಃ ಕರಿಷ್ಯತ ಇತಿ |. 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ (ರಯಿಂ), ಪಂ. 
ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ (ಪ್ರಾಣಂ) ಸೃಸ್ಟಿಸ್ಕಿ ಆ ಮಿಥುನದಿಂದ ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. |ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ವೂಲತತ್ತ್ವಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅದೇ ರಯಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿತವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ ... ... ... ... ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತತೋ ಹ ವೈ ಶೆದ್ರೇತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತ ಇತಿ | ತದ್ಯೇ ಹವೈ ಶೆತ್ಬ್ರಜಾಪತಿವ್ರತೆಂ ಚೆರಂತಿ ತೇ 
ಮಿಥುನಮುತ್ಸಾದಯೆಂತೇ | ಶೇಷಾಮೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕೋ ಯೇಷಾಂ ತಪೋ ಬಹ್ಮ. 

ಚೆರ್ಳಂ ಯೇಷು ತ್ಯಂ ಪ್ರೆತಿಸಿಸ್ಕತೆಂ | 

(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೧-೧೨ ರಿಂದ ೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆದಿತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಪುಂ 
ರೂಸಿಯಾಗಿಯೂ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಲೋಕದ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಷಿಸಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ, 
ಆದಿತ್ಯ, ಸಂವತ್ಸರ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ; ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ |; ಅಹೋರಾಕ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ; 
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ಅ, ೨. ಅ. ೩. ವ.೧೭.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 393 


~~ 





ತಾಸ ಶರಾ ಇದದ ರ ಇ. ೧.೫ ಇ.ಈ ಗಕಾರ. ಪ ತಾ ಆ ಇ ನೌ ಇವ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ವೌನ ಇತ ಇದ್‌ ಈ ಇದ್‌ ಸಂ ಈ ಆ 


ಅನ್ನಂ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಃ (ಪ್ರಶ್ನ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾ ಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಶ್ಚಂ ಸ್ತ್ರೀ ತ್ವಂ ಪುಮಾನಸಿ ತ್ವಂ ಕುಮಾರ ಉತ ವಾ ಕುಮಾರೀ | 
ತ್ವಂ ಜೀರ್ಣೋ ದಂಡೇನ ವಂಚಿಸಿ ಶೈಂ ಜಾತೋ ಭವಸಿ ವಿಶ್ವಕೋಮುಖಃ | 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೪-೩) 


ವಿಶ್ವತೋಮುಖನಾದ ನೀನು ಸ್ತ್ರೀರೂಪನಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಕುಮಾರಿಯರ 
ರೊಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ "ಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


PSS ತಾವ್‌ ಇಾರ್ಜ್ರಸಾ ಪಂ ತಾಂಡ ಬ ಗಡತುಂ ಅರ್‌ ರಾ ಕ ಈವ ಸ ಇಸತಹ ಬ ಇ ಎತತ ಕಗ ಪ್ರಾ ಗ ರ್‌ಗಾ ಹ ರ ಹಳ್ಳ 


ಅಕ್ಷಣ್ವಾನ್‌ ಪಶ್ಯತ್‌--ಜ್ಞಾನಪೃಷ್ಟ್ರುಸೇತಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಹಾನ್‌ ಸೆಶ್ಯತಿ | ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲನು ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಪ್ರೀರೂಪಿಯೂ ಪುಂರೂಪಿಯೂ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಕೇನೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯಯ್ಳುಕ್ತವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥೇಂದ್ರಮಬ್ರುವನ್ಮಘವನ್ನೇತದ್ವಿ ಜಾನೀಹಿ ಕಿಮೇತದ್ಯ ಪ್ರಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತದಭ್ಯದ್ರವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ತಿ- 
ರೋಡೆಧೇ | ಸತಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾಕಾಶೇಸ್ತ್ರಿಯಮಾಜಗಾಮ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾಮುಮಾಗ್‌ಂ 
ಹೋವಾಚೆ 8ಮೇತದ್ಧ ಕ್ಷನಿತಿ | 
ಜಸ್ಟ 0 (ತೇನ. ೩-೧, ೧೨) 
ವೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಶ್ಚದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಅದರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. [ಗ್ನಾ $ದಿಗಳು ಇದರ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದೇ ಹೋದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇದರ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯೆಸಲು ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಆಗದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ | ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಕೀಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಮದೂ ಆದ ಒಂದು ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಇದು ಯಾವುದೆಂದು 
` ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, | | 
೨ತಿ 
ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾ ಏತದ್ದಿಜಯೇ ಮಹೀಯಧ್ವನಿ 
(ಕೇನ. ೪-೧) 
ಆ ಪ್ರೀವ್ಯಕೆ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆದೆರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದೇವಾದಿಗಳ ಜಯವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸುಂದ 
ಸ ಹಣ ಹೆ ಪೃಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂಡ್ರಾದಿಗಳ ಮತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ್ಯ 
ಸನಂ ಖುರಿಂದ್ರಸೆ (ನನ್ನೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ದಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಅತಿತೆರಾಮಿವಾನ್ಯಾನ್ಹೇವಾನೈದೆಗ್ನಿರ್ವಾಯಿರಿಂದ್ರಸ್ತ ಹ್ರೇನನ್ನೆ 


ಮೋ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ | 
ದಿಸ್ಮಂ ಪಸ್ಟೈಶುಸ್ತೇ ಹೈೇನತ್ತೆ)ಥ ಅ (ಪ್ರಶ್ನ ೪-೨) 
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ಲ 

ಈ ಆದಿತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅದರೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತ್‌್‌ 

ಮೊದಲು ತಿಳಿಮದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಉಳಿದ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ ಸ 

ಪ್ರೆ ದೃನೇ ಅಧಿಕನು 

ಅಗಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಸದಿದ ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಸ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನದೃ 


ಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನು ಕೇನಲ ಅಂಧನಾಗಿರುವನು. 





? 


ಆಂಧಂ ಶಮಃ ಪ್ರೆನಿಶಂತಿ ಯೇತವಿದ್ಯಾಮುಸಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯ ಇವ ಕೇ ತಮೋ ಯೆ ಉ ವಿವ್ಯಾಯಾಂ ರತಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೦) 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದೇ ಕೇವಲ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸುವವರು ಅಂಧ 
ಕಾರದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಅನೆಂದಾ ನಾಮ ತೇ ಲೋಕಾ ಅಂಧೇನ ತಮಸಾ ವೃತಾಃ | 

ಸೆ ಇಬಿಗಚೆಂತ್ನೆವಿದಾಂಸೋsಬುಢೋ ಜನಾಃ |! 
ತಾಂಸ್ತೇ ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಗಚ್ಛಿಂತ್ಯವಿದ್ವಾ €ಬುಧೆ ನ (ಬ. ಅ. ಭಾ 
ಈ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೃತಿ 
ಯನ್ನು ಹೌಂದಿದನಂತರವೂ ಸಹ ಇವರಿಗೆ ಇದೇ ಗತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವದ 
ರಹೆಸ್ಕವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಂತಹನರನ್ನೇ ಅಂಧರೆಂದು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ರ್ರೀಪುಂರೂಪಿಯಾದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಮಹಾತಶ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲ್ಕು 
ಯೆಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾಶ್ಸ ಪಿತುಪ್ಪಿಶಾಸತ್‌ | ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯು ಪಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳೆನ 
ನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 
ತೇ ತಮರ್ಚೆಯೆಂತಸ್ತ್ತಂ ಹ ನಃ ಪಿತಾ ಯೋತಸ್ಮಾಕೆಮನಿದ್ಯಾಯಾಃ ಪೆರಂ ಪಾರಂ ತಾರಯ- 
ಸೀತಿ | ನಮಃ ಪರಮ ಯಸಿಭ್ಯೋ ನಮಃ ಪರಮಖುಸಿಭ್ಯಃ I 
(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೬-೮) 
ಆನಂತರ ಪಿಪ್ಪೆಲಾಡನಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸಡೆದವಕಿಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 4 ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವು. 
ನಮಗೆ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದ ಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಜ್ಞಾ ನದ ಎಳ್ಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಿಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪಿತೃವಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು * ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಜ್ಞಾ ಕಿಗಳಾದ 
ಪರಮಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ. ಹುಹಿಯಾದವನು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾನಿಯು ; ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜುಹಿಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸದೆ ಕನಿರ್ಯೆಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಇಮಾ ಚಿಳೇಶೆ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಇ ಇರವ ಇಟ್‌ ಇಂ ಇಳೆ! ಆತ ಬಾನ ಇತ್‌ ಇವೆ ಇಂದ್‌ ಇತ್‌ ಜಾರ್‌ ಾರ್ಟ್‌ಕಾತ ಇದ್‌. 


ಇಂತಹೆ ಜ್ಞಾನಿಯು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಸಾಯಣರು ತಾಂಡಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿಶುರ್ವಾ ಆಂಗಿರಸೋ ಮಂತ್ರೆಕೈತಾಂ ಮಂತ್ರೆಕೈದಾಸೀತ್‌ ಸೆ ಪಿಶ್ಚೆನ್‌ ಪುಶ್ರಕಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರೆಯೆತ | 


(ತಾಂ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩-೨೪) 
ಅತ್ಯಂತಕಿರಿಯವನಾಗಿದ್ದಆಂಗಿರಸ್ಸು ಮಂತ್ರಕೃತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಂತ್ರಕೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು 
ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ, 


ಕೇ ಜೀವಾನಪೃಚ್ಛೆಂತೆ ತೇ ಜೀವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇಷ ವಾವ ಪಿತಾ ಯೋ ಮಂತ್ರೆಕೃತ್‌ | 
ಆ ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇವನು ನಿಜವಾದ 
ಮಂತ್ರಕೃತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಪಿತೃವಿನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದುತ್ತರೆ ಕೊಟ್ಟರೆಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
ಇದೇಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಎವೈತಾಃ ಶಬ್ದಸ್ಸರ್ಶರೂಸರಸೆಗಂಧಹಾರಿಜ್ಯಿಸ್ತಾ ತಮ ಪುಂಶಚ್ಬೀನ ನಿಡಿಥಾರ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿ ಇತಿ ಪಶ್ಯನ್‌ ಕಷ್ಟಾನ್ನನಿಜಾನಾಶ್ಯಂಧಃ ಫವಿರೈಃ ಪುತ್ರಃ ಸಇಮಾ ಜಾನಾತಿ, ಯಃ 
ಸ ಇಮಾ ಜಾನಾತಿ ಸೆ ನಿತುಸ್ಪಿತಾಸದಿತ್ಯಾತ್ಮೆಗತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | 


(ಶಿ. ೧೪-೨೦) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 1 


ಸತೀ8_-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೊರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯತ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ- 
ಫೃ ಇ ಟಾ 

ಲೋಪಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩ ಸ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ 


ಸೊ. ೭-೧-೭೬ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಅಕ್ಸಣ್ವಾನ್‌--ಅಕ್ಷಿ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ಸ ) ಹ 
ಅದಾದಿ ಪೃತ್ಮಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗೆ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ದ ೨ವುದರಿಂ 
a pa ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಸಿಗೆ ನುಟಾಗವು. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ತಾಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವೆ. ಹಸ್ಸೆನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಇ ವೆ 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧.೫.೨೨, ಸೂ. 7೬೦. 
396: " 


ಇವ ಇಾ 


we 
ನನಗಾಗ ತರಪದ ಅತ 
PT 
Thad 
ಇ ಇತ್‌ ತ್‌ ಗಾ ಇತ ಸ್ಮ ತಾಪತುತ ೫೧1% 
ಧನ್‌ ಇಗ 7 ಇರ್‌ ಚಾರ ತಾನ ಇಹ ಇ ಈ ಾದ ಇಹ 
TU ಗ ಇಂ ಈ ಇತ್‌ ಇ 


ೋ ಇಡಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಲೋಪೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಟ (ಪ 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಂಧಃ--ಅದ ಭಕ್ಸಣೇ ಧಾತು. ಅಬೇರ್ನುಮ್‌ ಧೌಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌, 
ನುಮಾಗನು. ಧಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಧಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ 

ಚಿಳಕೇತ - ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐಜಾನಾತ್‌__ಜಾ. ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ 

ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೂೋ (ಪಾ. ಈ 

ಜಾಜೇಶ.  ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ : ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವ 

ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಫಮುಪುರುಸವಕನಚನಾಂತರೊಸ. I ೧೬! 
ಡಯಾ 
ಸಂಹಿಷಾಪಾರೆಃ 


| | [eg 
ಅನಃ ಪರೇಣ ಪರ ಏನಾನರೇಣ ಪದಾ ನತ್ಸೆಂ ಜಿಭ್ರತೀ ಗೌರುದಸ್ಕಾತ್‌ | 


be a | 
ಸಾ ಕದ್ರೀಚೀ ಕಂ ಸ್ವಿದರ್ಧಂ ಪರಾಗಾತ್ಸ್ವ ಸ್ವಿತ್ಸೂತೇ ನಹಿ ಯೂಥೇ 
ಅಂತಃ ॥ ೧೭1 


ಪ್ರದೆಪಾಕೆಃ। 


Rl | | 
ಅವಃ | ಪರೇಣ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಆವರೇಣ ] ಪದಾ। ವತ್ಸಂ | ಬಿಭ್ರತೀ! ಗೌಃ! ಉತ್‌ | ಆಸ್ಚಾತ್‌ | 
| 
ಸಾ| ಕದ್ರೀಚೇ | ಕೆಂ! ಸ್ಥಿತ: 1 ಅರ್ಧಂ 1 ಪರಾ | ಅಗಾತ್‌.| ಕ್ಚ| ಸ್ತಿತ | ಸೂತೇ ನಹಿ | ಯೂಥೇ! 


30308 || ೧೭ || 
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ಮಾದ ದ್‌್‌ 





ಗಾನ್‌: 














ಟೆ ಗ್‌ ಗನ ಸವಾ ಜವ್‌ ಇರನವ ಇರ್‌ಇದ ಇರ್‌ಇದ್‌ ದ್‌ 
ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 

ಅತ್ರಾಗ್ನೌ ಹೂಯೆಮಾನಾಹುತಿರ್ಗೋರೂಪೇಣಿ ಸ್ತೊಯೆಶೇ | ಗೌರ್ಗೋರೂಸಾ ಗಮನಶೀಲೈ- 
ಪಾಹುತಿಸಂಘೇನ ಪಫೋಷ್ಯಂ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಮಗ್ಗಿಮವೋ;ವಸ್ತಾಡಥೋಡೇಶೇ ಪರೇಣ ಪದಾ 
ಪಾಪದ್ವಯೇನ ಸ್ವಾವಯೆವೇನಾಕೈಷ್ಯ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯೆಂತೀ ತಥಾ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾಮಪರಿಡೇಶ ನಿನಾನೇ- 
ನಾವರೇಣ ಚೆ ಪದಾ ಪಾಪಡ್ವಯೇನಾಕೃಷ್ಯ ತಮೇವ ವತ್ಸಂ ಭಿಬ್ರೆತ್ಕುಷಸ್ಥಾತ್‌ ! ಸೊರ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯು- 
ತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಾದಿತೈಮುಪೆತಿಷ್ಠತೇ | ಮನು. ೩-೩೬! ಇತಿ ಸ್ಮೃಶೇಃ | 
ಅಥೈವಂ ಕೈತವತೀ ಸಾಹುತಿಃ ಕದ್ರೀಜೀ ಶೈ ಗಶೇತ್ಯನಿಶ್ಚಯೆಗೆಮನಾ | ಆದಿತೈಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
೨0 ಸ್ವಿತ್‌ ಕೆಂ ಫಲಭಾಜಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರೆತ್ಯರ್ಧಮರ್ಥಮಾರ್ಗೆಮಾಗತೈ | ಯದ್ವಾ ! ಅರ್ಧಮೃದ್ವಂ | 
ಪೆರಾಗಾತ"! ಪರಾಗೆಚ್ಛೈತಿ ಆಗತ್ಯ ಚಕ ಸ್ಥಿತ್ಸೂಶೇ 1 ಕುತ್ರ ಪ್ರೆದೇಶೇ ಫಲಮುತ್ಸಾವೆಯತಿ | ನೆಹೀತೆರ- 
ಗೋವದಿಯೆಂ ಯೂಥೇ$5038 ಸೆಜಾತೀಯೆಗೋಮಧ್ಯೇ ಸೊತೇ | ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನೆ ಯೆತ್ರಕ್ವೌಚಿನ್ನ 
ಸೂತೇ ಅಫಿ ತು ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿಪೆನುಷ್ಕಾತೆರಿ | ಅತಃ ಸೆ ಮಹಾನ್‌ ಕೋನು ಪಿಲ್ವಿತಿ | ಯೆಡ್ವಾ | ಆದಿತ್ಸ- 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹ ಏವ ಗೋರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಗೌರುಕ್ತೆಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಸಾ ಗೌರ್ವತ್ಸೆಂ ವತ್ಸವದ್ರ- 
ಫ್ಲೈ ಣೀಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಮುಕ್ತೆಕ್ರಮೇಣ ಬಿಭ್ರತ್ಯುದಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಥ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸಾ ಕೆದ್ರೀಚೈದೈತ್ಯ- 
ಗಮನಾ ಸತೀ ಕೆಂ ಸ್ನಿದರ್ಧಮೃದ್ರಮರ್ಧಸ್ಥಾನಭಾಜಂ ವಾ ಕಂ ಸ್ವಿತ್ಪುರುಷಮಾದಿತ್ಯಂ ಪೆರಾಗಾತ್‌ | 
ಅಪ್ರತಿಸಿವೃತ್ತಾ ಗತಾ | ಕೆಂ ನಯೆಂಕ್ಕೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರೆ ಜೀವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋ5- 
ಧಿವಾಸಃ | ಮುಂ ಉ. ೧.೨-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ತೆಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಕೈ ಸ್ವಿತ್ಸೂತೇ! ಕಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರಾದಿಲೋಕೇ 
ಜನೆಯೆತಿ ನ ಸರ್ವತ್ರ! ಶಿಸ್ಟೃಂ ಸಮಾನಂ || 


ಪ್ರ ಸಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೌಃ _ಗಮನಶೀಲವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯು | ವತ್ಸೆಂ-ನತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಃ- ತನ್ನ 
ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪಕೀಣ ಸದಾ -- ತನ್ನ ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದೆ | ಬಿಭ್ರತ್ತೀ ವಾ ಹಡಿದುಳೆ ಸಂ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಪರಃ-ಮೇಲ್ಫಾಗದಲ್ಲಿ | ಏನಾ ಅವಕೇಣ--ಈ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ (ಅದೇ ಜಾಜ್‌ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) | ಉದಸ್ಥಾಶ್‌-- ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆತ್ತುತ್ತದೆ | ಸಾ ಆಹುತಿರೂ 
ಆ ಗೋವು | ಕೆದ್ರೀಚೀ- ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? | ಕೆಂ ಸ್ಮಿತ್‌ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ I ಭಟ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಖುದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂಪತ್ತು) | ಸನ್ಸ್‌ 2 
ತು? | ಕೈ ಸ್ವಿತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೂತೇ--ಫಲವನ್ನು ಸ ? (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) ! 
ಅಂತೆಃ-- ತನ್ನ ಗುಂಪಿನ ಪಶುಗಳ ನಡುನೆ | ನ ಹಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆಹುತಿಯು ವತ್ಸರೊಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನೆ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಂಭಾ 

ಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮತು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯಾಭಿ 

ಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ ನ ಆ ಗೋವು ಎಲ್ಲ ಹೋಯಿತು ? ಯಾವ ಪುರುಸನನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ವಾಗಿ ಹ ನತ್ತ ಲ ಣು ಫಿ 
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398 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ೪ 


ಇವನ್‌ ~~ ಗಾರ್‌ ಗಾಗ್‌ ಬೌ ದ್‌ ಈಗ 
ಹ ತರಾರ್‌ ಕ ಕಾರಾ 
ಲಾನ್‌ 
ಗಾರರ ಒಹಗಾರ 5 ತ್ರಗಪ್‌ಗಾಪ್‌ಇ ರ ಇರ್‌ ಈ ಆ 
ಕಾತ್‌ 
ವಾರನ್‌ ಪಳ ಈ ಇಚ ಇದ್‌ಾರಕಹ 
TT ಸ ಈ 


| 9 ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. 
ಗಿ ಅರ್ದಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು : ಲ್ಲಿ 
ಸಂಪತ್ಸ )ಸೂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಧೆ ಭಾ RN 


ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಜಿ ? ಎಂಬುದನ್ನು ಫಿನ್ಫೃನ್ಸುವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿ 
ನಡುವೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 





English 7೩೭8181107 


The cow; holding her calf underneath with her 106-106 and then 


above with her hind-feet, has risen up: whither is she ತಳಿರ 1 whom ಹಕ್‌ 
she turned back when half-way ? where does she bear young ? it 18 208 amidst 


the ೧1676. ಚ ಸಕ್ಸ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಸಮೂಹ 
ಏವ ಗೋರೂಸೇಣ ಸ್ತೊಯಶೇ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವೇ ಗೋರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. '` 
1--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ಪೆಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂದೂ' ಆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
'ಚನನನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. " ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. - * ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಮತೇ” ಎಂಬ ಸ್ಮ ಫತಿವಚನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


(ಫಿ. ೨-೬) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
ತಾ ನಾಂ ವಾಸ್ಲೊನ್ಮುಶ್ನಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | 


ಅತ್ರಾಹ ತೆದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಸದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಬಹುಶ್ಫಂಗಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಅಯಾಸವೂ ಆದ ರಕಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಆದಿತೃರಶ್ಮಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಗೋವಿಗೂ, 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವತ್ಸಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ಕಾ ರಾನ್‌ ಇರ್‌ ನದದ ಆ ಇದ್‌ ಸಸಾರ ರ ಡೌ ಫಾ ~~ ರ 
ತ 


ಕಾದ ಬಚನ ರಾರ ಪರರಗ ಆರರ ವ ಪಾ ದಾದಾ ಪಾ ದ ಇ ನವ ನಾನಾ ನಾರಾ ಬಾಜ 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಲೈ ಸ್ಮಿತ್‌ ಸೊತೇ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೇ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಿರೋಕಪದವಿಯು ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗು 


ತ್ತದೆ." ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿನೆ 
ಯೆಂದು ಹೆಳೆಬಹುದು. 


ಸ ಉದೀಕ್ಷಕೇ | ಸ್ವಯೆಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇನ್ಕೋ ರಶ್ಮಿರಿಕ್ಕೀಷ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಶ್ಮಿರ್ಯತ್ಸೊರೃಸ್ತೆಸ್ಮಾ- 

ದಾಹ ಸ್ವೆಯೆಂಭೂರಸಿ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ ರಶ್ಮಿರಿತಿ ್ನರ್ಚೋದಾ ಅಸಿ ವಚೋ ಮೇ ದೇಹೀತಿ 
ಕ್ರೇವಾಹಂ ಬ್ರವೀಮೀತಿ ಹೆ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯಸ್ತದ್ಧೆ ಕೀವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಯೆಪ್ಪಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುತೋ ಹ ಸ್ಮಾಹೌಪೋದಿತೇಯೆ ಏಷ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ 
ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾ ಮೇ ದೇಹೀತ್ಕೇವಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೆತೇ ಸೋತಸ್ಮೈೊ ಕಾಮ? 
ಸಮೃಧ್ಯತೇ 


( ಶ. ಬಾ. ೧೯-೩-೧೬ ) 


ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಶ್ಮಿಯೂ ಸ್ವಯುಭುವೂ, ವರ್ಜೊೋದನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ * ನನಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯನು « ವರ್ಚೊೋದಾ ಅಸಿ ವರ್ಚೋಮೇ ದೇಹಿ? “ನೀನು ವರ್ಚಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ; ನನಗೂ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಔಪೋದಿತೇಯನು * ಏಷ ವಾವ ಮಹ್ಯಂ ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ 
ಗೋದಾ ಗಾಮೇ ದೇಹೀತ್ಯೇವಂ ೫ ವ್ರ ಆದಿತ್ಯನು ಗೋವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯುನೇ, ನನಗೆ ಗೋವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ಯಾನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಆಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು “ಯಂ ಯಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತಶೇ ಸೋಳಇಸ್ಕೆ ೪ ಕಾಮಃ ಸಮೃಧ್ಯತೇ » ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂತೆಯಿಂದ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಗ್ಗ್‌ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚೆನಸಸ್ಮುನಿಂಜಮೌಪೋದಿತಿಮುವಾಚೆ ಯತ್ಸತ್ರಿಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾ 
ಭೂಃ ಕಾಮಿಡಾಮುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಷಾಕ್ಟ್‌ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾ- 
ನ್ಹಾಧಾರ ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನಪಾನೇನ ನಿತ್ಚನಿತಿ ಭಿನತ್ತಿ ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀಷ ಇತಿ ಛಿನಶ್ರೀತಿ 

ಹೋವಾಜಚೆ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತಮಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಗೌರ್ವೈ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶ್ರವಸ್ಸಿಗೂ, ಔಸೋದಿತಿಗೊ ನಡೆದ ಸೆಂಭಾಸಣೆಯಿಜೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಔಪೋದಿತಿಯು 

| ್ದ ದಲಿ 
ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದಂತೆ ಸಾರ್ಥಿವವಾದ ಕಾಮವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದುದು ಆದಿತೆ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾನ ಗೋವಿಶಿಂದೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅಥವಾ 
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ಇಂ” 
SGT ಆತ ಒರ್‌ ಇ. ಇತ 35 ಇ ಬ್‌ ಇನ ಎಹ್‌ 


ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬುದು ವಿಶೆದೆವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 





ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯುನು ಇಚ್ಛಿಸಿದಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಏತೇಷು ಯೆಶ್ಚರಶೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾಡೆದಾಯಿನ್‌ | 
ಸಃ || 
ತಂ ನಯೆಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರೆ ಡೇವಾನಾಂ ಪೆತಿರೇಕೋ5ಧಿವಾ 


(ಮು. ಉ. ೧-೨-೫) 


ರ್ಬಿ ಜವ 
ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅಪಿ ಸಿದರೆ ಆ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಈ ಅದಿತ್ಯುರಶ್ಮಿಗಳು ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಏಹ್ಯೇಹೀತಿ ತೆಮಾಹುಶಯೆಃ ಸುವರ್ಚೆಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ | - 


ಪ್ರಿಯಾಂ ವಾಚೆಮಭಿವದೆಂತ್ಯೋಂರ್ಚೆಯೆಂತ್ಯ ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ | 
(ಮುಂ. ಉಂ. ೧-೨.೬) 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ * ಬ್ಯಾ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಲೂ " ಇದು ನಿನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಗಳಿಸಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆರೋಕವು * ಎಂದು ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ರವೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಲ 
ಟ್ವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವತ್ಸಂ ಬಿಬ್ರೆತೀ--ವತ್ಸೆ ಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆಂತೀ | ವತ್ಸರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಇತ್ಯಬ್ದಾತ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋಜ ಎಂದರೆ ಗೋವಿರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾತೃವಾದ 
ಗೋವು ವತ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆತ್ತುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವತ್ಸೆ 
ನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಂಬೋಧನವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹೆಜವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸ 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭೆಶ್ಚರಥಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
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ತಡಾ ಗಇಾವ್‌ಲಾರ್‌್‌ಇರ್ಸ್‌ಇ ನ್‌ಇವೆ' 














ಗಾಲಾ ರ್‌ ನಲಲ ವ್‌ಲವ್‌ಭ್ರವ್‌ರವ್‌ ಸ ಇತನ ಹಾಸನ್‌ ~~ ಜಾಜ್‌ ಕ್‌ 


ಕೆ ಇಮಂ ವೋ ಫಿಃ್ಯಮಾ ಜಿಳೇತ ವಕ್ಸೋ ಮಾತ್ಮೈರ್ಜನಯೆತ ಸ್ನಧಾಭಿಃ ! 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸೆಸಾಮುಪಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಯ ನಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ” | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯಕಿರಣರೂಪಗಳಾದ ಶಫ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದು ಔಷ 
ಸಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಇಡೀ ವತ್ಸರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಧಾವಾನ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪೆರಿ ಷಂತೆಂ ನವಿಂದೆನ್ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ | 
ನ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹೆ ವಶ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಗೋವು ಧರಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ 


ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವಿಧ್ಮ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಗೌಃ ಉಕ್ತಲಶ್ಷಣಾ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಗೌಃ ವಶ್ಸೆಂ ವತ್ಸವಡ್ರಕ್ಷಣೀಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಉಕ್ತೆಕ್ರೆಮೇಣ 
ಬಿಭ್ರತೀ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ | 

ರಶ್ಮಿರೂಸಳಾದ ಗೋವು ತನ್ನ ವತ್ಸಪ್ರಾಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಅದೈಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಕಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ...- 

3. ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅವ8--ಅವರ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವಾಗ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್‌ ಅದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಏನಾ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಫೆದಾ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೆವಚನಾಂತರೂೊಪ-. 

ಅಸ್ಥಾಕ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌- ಪ್ರಥಮನ ವಚನಾಂ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

₹ 

ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- ಇಣೋ- 


ಗಾಲುಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾಲ್‌ ಐ ಇತರ್‌ ಡ್‌ ಕಾಡ ಇಜಾವಾವಾ - ರು 0 ೬ ರ್‌ 





Pd 





RNS ತ 





ಇತ್‌ 


ಸೂತೇ--ಷೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂನೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೂಥೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ತಿಥಸೃಷ್ಕಗೂಥಯೊಥಪ್ರೋಥಾಃ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. || ೧೭ |! 





ED 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| | | 
ಅವಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂಯೋ ಅಸ್ಕಾನುವೇದ ಪರ ಏನಾವರೇಣ 


ಕವೀಯಮಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇನಂ ಮನಃ ಕುತೋ ಅಧಿ 


I 
ಪ್ರಜಾತಂ ॥1೧೮॥ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅವಃ | ಪರೇಣ | ಸಿತರಂ | ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಅನ್ನುವೇದ | ಪರಃ | ಏನಾ | ಅಪರೇ | 


| | 
ಕವೀ€ಯಮಾನಃ | ಕಃ! ಇಹ | ಪ್ರ | ಫೋಚೆತ್‌ | ದೇವಂ | ಮನಃ | ಕುತಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರ೯ಜಾತೆಂ |೧೮/ 
ಸಾಯೌಣಭಾಷ್ಯಂ 


 ಅವೊಆವಸ್ತಾತ್ಮಿ ತಮಸ್ಯ ಸಿತೆರಮೇತೆಲ್ಲೋಕಸಾಲಕಮಗ್ನಿಂ ಪೆರೇಣಾದಿತ್ಯೇನ ಸಹ ಯೋ- 
ನುನೇದ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಪೆರಃ ಪರಸ್ತಾ ತ್ಮಿ ತಮಾದಿತ್ಯೈಮಸ್ಯ ಪಿತರಂ ಪಾಲಕಂ | ಸೋ5- 
ಪೀಮುಮೇವ ಲೋಕೆಂ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಲಯೆತಿ | ತಾದೃಶಮಾದಿತ್ಯಮೇನಾನೇನಾವರೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ 
ಯೋತನುವೇದ ಅಗ್ಗಾ ್ಯದಿತ್ಯಾ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಪಾಸ್ತೇ | ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಭೂತರಜಸ್ತಮಸ್ಕಾವುದ್ಬುದ್ಧ- 
ಸತ್ತಾ ಅತ ಏವ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಯಾನೇತಾವೇಕತ್ಛೇನ ವಾಧಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪುರುಷಃ ಕೆನೀಯೆ- 
ಮಾನಃ ಕವಿವದಾಚರನ್‌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ವಮಾತ್ಮನಃ ಖ್ಯಾಸೆಯನ್‌ ಕ ಇಹಾಸ್ಟಿಶ್ಲೋಕೇ ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌ | 
ಸ್ರಬ್ರವೀತಿ | ಕಿಂಚ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದೇವವಿಸಯೆಮಲಾೌಕಿಕೆಂ ವಾ ಮನಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾದ- 
ದೃಷ್ಟನಿಶೇಷಾದಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಪ್ರಜಾತಂ | ಉತ್ಪನ್ನಂ | ಉಭಯೆಮಸಿ ದುರ್ಲಭಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವೂ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುನವನೂ | ಅಸ್ಯ ಪಿತರಂ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು | 
ಪರೇಣ-ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, | (ಮತ್ತು) ಸರಃ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಅ, ಠಿ rk ಶಿ. ವ. ಗ 


ಖಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 403 


~~ ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌ಾದ್‌ಜನೌನ್‌' 
ರಾ ತರಾ ಪೌಲ್‌ ತಗ ಹ ಇ ಪೌಡ ಪ್‌, ಅ ಎಫ್‌ ಎಕ ಸಾ ಈ ಇದಾ ದೌ ಇ ಹೌಟ ಇದಾ 7 ಈಗ ಈಗ ಈ. ೫ ಇರಾ, ಹಾ ದ್‌ 





ಎರ್‌ ಅದ್‌ ನ ಒದ ಇದ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇರೆ ಇಡಿ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಪೌಡ ಹಾಕ ಇರ ಇ ಈ ಹಗಾಚಾ ಯು ಕಾಂಗ ಇಹ ad 


ರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅವರೇಣ ಏನ- ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಬೆರೆತವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯೇ. 
ಯಾವನು | ಅನುವೇದೆ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅಂತಹ) | ಕೆವೀಯೆಮಾನಃ--ಕ್ರಾಂತದರರ್ಶಿಯಾದ | ಕ 
ಯಾವನು ತಾನೇ! ಇಹೆ-ಈ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ್‌--ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? | 


ದೇವಂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಮನ8- ಮನಸ್ಸು | ಕುತಃ--ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷದಿಂದ | ಅಧಿ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪಾಲಕನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯ 
ನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುನ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ರಿಯೊಡನೆ ಜಿರೆತವ . 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಂತಹ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಂತಿರುವ ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು. ? ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ, ದೇವವಿಷಯವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅದೃಷ್ಟ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ? 


English Translation 


He who knows the protector of this (world) as the the inferior associ- 
ated with the superior, and the superior associated with the inferior, he 18) as 
it were; a sage; but who in this world cau expound (it)? whence is the divine 
mind ‘in its supreraacy engendered ? 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗೆಳು 


ಆಗ್ಮಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಮಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯರೊಪವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ 4ದ ಎರಡಂಶಗಳೆಂದೊ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆವಿರ್ಭಾನದಿಂದ 
ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆಜೀಕೆ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಐಕ್ಯವೇ ಇರುತ್ತದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವರ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಅವ, ಪರ ಎಂಟ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವ ಎಂದರೆ ಅಥೋಭಾಗವೆಂದೂ ಪೆರವೆಂದರೆ 
ಊಧ ೯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 

He who knows the protector of this world as the ಪರಾ associated with the Superior: 
and the superior associated with the inferior ewe ಅಲಾ ನರ ಕರ ನರ್‌ 3 
ಎಂದು ಅವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಕೃಷ್ಣ ವಾದುದೆಂದೂ, ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಪವಾದುದೆಂದೂ ಆತಿ ಕರತ 
ಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡಂಶಗಳಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಬಹುದು. 


ಆ ಡದ ಧೆ ನಿನಗೆ ೪. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಗ್ಗಿಯ ಮಹೆತ್ತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಥ ಕ್ಸ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವಿ ಗಿ Pew 
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ESS ddd ಕಾರಾ ಸ್ಥ 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತೆಃ ಸೊಕ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತೆಕುಡ್ಯನ್‌ | 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜಿ ಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ನರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ಈ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೮-೬) 





ಜ್ರ 
ಹ 
9 
(> 
J 
GC 
£೬ 
೧ 


ಡಿ ಖೊ 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ತನ್ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತ 
ಆಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ೮% 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪುನಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಸ್ತೋಮೇನೆ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇೃ್ಛಿಕ್ತಿಭೀ ಕೋಪೆಸಿಪ್ರಾಂ | 


ತೆಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನೆ ಧಾ ಭುವೇ ಕೆಂ ಸ ಓಸಧೀಃ ಪಚತಿ ವಿಶ್ಚರೂಪಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ದಿವೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ? ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಪಾಲನ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವನು ರೂಪಾಂತರ 
ಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ 
ಹೊರತು ಬೇಕೆಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ ೭-೨೭) ಆದೇ ಭಾವವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಐಕ್ಯವಿರುವುದು ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ವಿಷಯನಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ತ್ವವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕವೀಯೆಮಾನಃ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚಿತ್‌ | ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ 
ಕ್ರಾಂತವರ್ಶಿಯಾದವನು ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಮಯರೂಪದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು “ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣಿ ಉಪಾಸ್ತೇ * ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯೆದ್ವಾ 1 ಅಭಿಭೊತೆರಜಸ್ತಮಸ್ಕಾ ಉದ್ಭುದ್ಧಸತ್ತಾ a ಅತೆ ಏವ ಸ್ಪಾಧೀನಮಾಯೌಾ ಏತ್‌ 
ಏಕತ್ತೇನ ವಾ ಅಧಿಗಚ್ಛೃತಿ 1 ರಜೋಗುಣವನ್ನೂ, ತಮೋಗುಣವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಸತ್ತ್ವಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ 
ಹೊರತು ಇಬ್ಬರ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಕವಿಯಾದವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪೂರಣಿಂ ತೆಮಕುರ್ವಂಸ್ತೆ ೨ೀಧಾಭಾನಾಯೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಲೇ 


ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾದಿತ್ಯಂ ಶೃತೀಯೆಂ ವಾಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಸೆ ಏಷ ಪ್ರಾಣಿಸ್ತ್ರೋಧಾ 
ವಿಹಿತ 1 | | 
. (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩) 


ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಎದ್‌ ಪತ್‌ ಇದ್‌ ಇ 





ಗಾಲೆ ಇತ ಆಸಗ TTT ವಾ್‌ ಧಾ ರರ ಹೇ ದಾರ್‌ 





ದ್‌್‌ ರತಾ ರಾನಿ ಧರಾ ಆರ ಗರ ತ್‌ಾ ಹಗ ಬಜ ಪೌಡ ಅಣ ಅರ್‌ಾ್‌ ವಾತ್‌ ದಾರ್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌ ಜಾ 


ವಾಗೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾಪಃ ಸೋಂಗ್ಡಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿಚ ಭಾತಿ ಚೆ 
ತೆಪೆತ್ನೀಚ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯೆಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸೇನ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ! 


ಪ್ರಾಣ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚಶುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ವಾಯುನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಚೆಶುರೇವ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸ ಅದಿಶ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಭಾತಿ ಚ ತಪತಿ ಚ 
- (ಛಾ. ಉ ೩-೧೮-೩ ಗಿಂದ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಶ್ರಿಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದೂ ಪುರುಷನ 
ವಾಗಾದಿಗಳು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶಭೂತಗಳಾದ ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿಜೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿ 


ಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಸಂವಸಥಾಗ್‌ ಸ್ವರ್ನಿದಾ | ಸಮೀಜೀ ಉರಸಾ ತ್ಮನೇತಿ ಸಂವಸಥಾಮೇನಗ್‌ ಸೃರ್ವಿದಾ 
ಸನೀಜೀ ಉರಸಾ ಚಾತ್ಮೆನಾ ಚೇತ್ಕೇತೆಡಗ್ಗಿಮಂತರ್ಭರಿಷ್ಯಂತೀ ಚ್ಕೋತಿಷ್ಮಂತ ಮಜಸ್ರ- 
ಮಿದಿತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಏಷೊಲಗ್ನಿಕ ಸ ಏಷ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಾಕಜಸ್ರಸ್ತಮೇಶೇಆಂತರಾಬಿ- 
ಭೃತಸ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮಜಸ್ರಮಿದಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೪-೧-೧೧) 
| ನ ಇಶಿಸೆ ತಿರುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅಮರನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಉನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ ಐಕ್ಯಮಾಡಿ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಎಂದೂ, 
ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚ ಇತಿ! ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿನಿ ವರ್ಚೆಃ ಫೃಫಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯಯಮಗ್ಗಿಃ 
ಸ ಚಾಗಿ ಸ್ಹಮೇ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಪ್ವಸ್ಸ್ಯಾ ಯೆಜಕ್ರೀತಿ ಯೆ ನಿವೌಷಧೀಷು ಚಾಪು ಚಾಗ್ನಿಸ, 
ತದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾ ತತೆಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸೆ ಶ್ಚೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ 
ನೃಚೆಕ್ಸಾ ಇತಿ ಮಹಾನ್ಸ್ವ ಭಾನುರರ್ಣಿವೋ ನೃಚಕ್ಸಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೧--೧-೨೩) 
ಜೆ ಸ. ಆದಿತ್ಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸು ಮಹತ್ವಾದುದು ಇದೇ ವರ್ಚಸ್ಸು ಹ: ಭಟ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪ್ಲಥ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರಗಳು k ) ತ 
ಸುತತ ಹ ara ವಾಯ್ನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಾನನಾದಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾ 
ತೀಜೋರೂಪದಕ್ಲಿದಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೊ: ೧೬೪, 





ತಾ ಇರ್‌ ಕಜ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಎದ್‌ ಇರ್‌ 








ಮಗಾ ಇ 


ಪ್ರ ತೇ ಬ್ರನೀವಿರಿ ತಡು ಮೇ ನಿಬೋಧ ಸ್ವೆಗೆಣ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ನಚಿಕೇತೆಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


ತೈಮೇತೆಂ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಯೌಾಂ | 
ರ (ಕಠ. ೧-೧-೧೪) 


ಎಲೈ ನಚಿಕೇತನ ಈ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಪರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಾಸಕರ' ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸ ; 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಇದೇ ವಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಆಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಚೆಶುಹೀ ಚೆಂದ್ರೆಸೂರ್ಯೌ ದಿಶಃ ತ್ರೋಶ್ರೇ ವಾಗ್ವಿವೃತಾಶ್ಚ ವೇದಾಃ | 
ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಹೃಡಯಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಭೂತಾಂತೆರಾತ್ಮಾ!| 
(ಮು. ಉ. ೨-೧-೪) 
ಯಾವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರ್ಧವೂ. ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳು ಕಿವಿಗಳೂ, ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣವೂ, 
ವಿಶ್ವವು ಹೃದಯವೂ, ಆಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ ವಿರಾಟ್‌ವುರುಷನು ವಿಶ್ವಖ್ಯಾತಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. | 
ತಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೋ ಯೆಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಃ ಸೋಮಾತ್ಬರ್ಜನ್ಯ ಓಷಧಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


ಪುಮಾನ್‌ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ ಯೋಸಿತಾಯಾಂ ಬಹ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಷಾತ್‌ ಸಂಪ್ರಸೂತಾಃ [| 
'` (ಮು. ಉ. ೨-೧-೫) 


ಯಾವ ಆ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಮಿತ್ತೋ; ಆತನಿಂದಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸೋಮನಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯ 
ನೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಏಸೋಣಗ್ನಿಸ್ತ ಸತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯ ವಷ ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ ಮಘವಾನೇಷ ವಾಯುಕೇಷ ಪೃಥಿವೀ 
ರಯಿರ್ದೇವಃ ಸದೆಸಚ್ಚಾಮೃತೆಂ ಚಿ'ಯೆತ್‌ ॥ 


[ (ಪ್ರಶ್ನ. ೨-೫) 

ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ ಸುಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಪರ್ಜನ್ಯನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೂರ್ತವೂ, ಅಮೂ 
ರ್ತವೂ, ದೇವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನೂ ಈತನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ 
ಯೋ ಅಸ್ಯಾನುನೇದ ಪರ ಏನಾವರೇಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನರಿಯಲು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅವನ ಮನಸ್ಸೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ನಶ್ಚರವಾದುದೂ 
ಆದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಂ ಮನಃ ಎಂದು ಅದರ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ರೂಸನನ್ನು 'ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏತಕೆ, ಂದರೆ, 
ಒಂ 
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ನ ಚೆಶುಷಾ ಗೃಹ್ಯಶೇ ನಾಪಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಕೈರ್ದೇನೈಸ್ತೆಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವೈಸ್ತತೆಸ್ತು ತಂ ಪಶ್ಯಶೇ ನಿಷ್ಟಲಂ ಧ್ಯಾಯೆಮಾನಃ ॥! 

(ಮು-. ಉ. ೩-೧-೮) 
ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಈ ತತ್ತ ತ್ತೆ ರೊಪವಿಲ್ಲ ಆದುದೆರಿಂದೆ ಇದನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. ಇದು 
ವಾಚ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷಯಸಂಬಂಧದಿಂದುಂಟಾಗುವ ರಾಗವೇ ಮುಂತಾದೆ ಮಲಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 


ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಶಾಂತವಾಗಿಯೊ ಇರತಕ್ಕ ಚೀತಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಶುದ್ಧ ಚೇತಸ್ಸಿಥಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕವಿಯ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ, 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಕೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತೈಪ್ತಾಃ ಕೃತಾತ್ಮಾನೋ ವೀತೆರಾಗಾಃ ಪ್ರೆಶಾಂತಾಃ | 
ತೇ ಸರ್ವಗೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ನಮೇವಾನಿಶಂತಿ | 


(ಮುಂ. ಉ. ೩-೨-೫) 


ಇಂತಹ ಕವಿಜೇತಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಹಹಿಗಳು ಜ್ವ್ಞಾಾನತೃಪ್ತರಾಗಿಯ್ಕೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ವೀತರಾಗರಾ 
ಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಧೀರರು ಸರ್ವಗತನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗುವರು, ಆದರೆ ಇಂತಹ ಯುಕ್ತಾತ್ಮರು ಬಹಳ ವಿರಳ 
ವಾದುದರಿಂದ ದೇವಂ ಮನಃ ಕುತಃ ಅಧಿಜಾತೆಂ ಇಂತಹ ದೇವವಿಷಯವಾದ ಚೇತಸ್ಸು ಕೇವಲ ಆದೃಷ್ಟವಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಲಾಕ್‌ನಗಿಸ,ಸ್ನಿಯಾ 


¢ ಖೆಲಿ 
ಅನುನೇದೆ--ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ನಿಜೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾಜೀಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಕೆವೀಯೆಮಾನೇಃ--ಕವಿರಿವ ಆಚರನ್‌ ಕವೀಯಮಾನಃ ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ” ಸಲೋಪೆಕ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಹ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ತಾನಚಾಜೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ೨-೮೩) ನ 
ರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮು. ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುತವು ಅನ:ದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ತ್‌ 
NE ದ್‌್‌ಲ್‌ಲ್‌ಲೌಲೌಲ್‌ಚೌರೌಶ ಲರ 








ನೋಚಿತ್‌-ವಚ ಪರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ತಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅಸೃತಿವಕ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ನಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. ಬಹುಲಂ "ಛಂಷಸ್ಯಮಾಜ್‌- (ಸಾ ಸೂ. ೬೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಜಾತಮ್‌- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೮ | 


¥ 
COS NON 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆ! . 





ಘಿ | | ¥ | 
ಯೇ ಅರ್ನಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಪರಾಚ ಆಹುರ್ಯೆೇ ಪರಾಂಚೆಸ್ತಾ ಉ 


LER ಆಹುಃ | 


rl | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಚಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ ತಾನಿ ಧುರಾ ನ ಯುಕ್ತಾ: ರಜಸೋ 
ವಹಂತಿ ॥೧೯॥ | 


| ಪದಪಾಕಃ ! 
| | | 
ಯೇ! ಅರ್ವಾಂಚಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪರಾಚಿಃ | ಆಹುಃ | ಯೇ! ಸರುಂಚಿಃ | ತಾನ್‌ | ಊಂ 
| 
ಇತಿ | ರಾರ | ಆಹುಃ | 
1 ಚ| ಯಾ। ugh | RE 
ಇಂದ್ರ81 ಚ1ಯಾ। ಚಕ್ರ 8! ಸೋಮ | ತಾನಿ| ಧುರಾ| ನ | ಯುಕ್ತಾಃ | ರಜಸಃ। ವಹಂತಿ ೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೇ ಸೊರ್ಯೆಸೋಮಯೋತ್ಪ ಶ್ರೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಲ ಯೋ ಗ ್ರೈಹಾದಯಶ್ಚ ತತ್ಪರಿಭ್ರಮಣವ- 
ಶೇನಾರ್ನಾಂಚೋತರ್ವಾಗಂಚನಾ ಅಥೋಮುಖಾಃ ಸಂತಿ ಕೌ ಉ ತಾನೇವ ಸರಾಚ ಆಹುಃ | ಪೆರಾಜ್ಕು- 
ಖಾಂಚನಾನೊರ್ಧ್ವಾನಾಹುಃ ಕಾಲವಿವಃ | ತಥಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯೇ ಪರಾಂಚಃ ಸರಾಗಂಚಿನಾ ಹೆ ಉ 
ತಾನೇವಾರ್ವಾಚ ಆಹುಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಿಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರ ಇರಾಂ ಭೂಮಿಂ ನಷ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಧಾರಕೆ 


ಆದಿತ್ಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ಲೊ ್ರೀsಷ್ಯೇಕಃ | ೪ವಸ್ವದಿಂದ್ರೆಯುತಾ ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರಶ್ನಾ RE | ಸಜೆ ಯುನಾಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಮಂಡಲಪರಿಛ್ರಮಣಾನಿ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಕೈತವಂತಾ 
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'ತಾನಿ ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮೆಕಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯ 1 ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀ॥ ಲೋಕಂ ವಹಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಧುರಾ ಶಕೆಬಾದೌ ಧುರಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಬದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾಡಯೋ ಯಥಾ ಧುರಂ 
ವಹಂತಿ ಶದ್ಭತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಶೆತ್ಸೊರ್ವಾರ್ಥೇ ಪೈಷ್ಟಾಂತಿತೆಂ | ಧುರಾ ಯುಕ್ತಾಃ | ಧುರಿ ಸ್ಥಿತಂ 
ಚೆಕ್ರೆಮಪಿ ಧುರ್‌ತಬ್ದೇನೋಚ್ಯಶೇ | ತತ್ರೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಮರ್ಪಿತಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತತ್ಪರಿಭ್ರಮಣವಶೇನಾ- 
ರ್ವಾಂಚಜೋಸಸಿ ಪೆರಾಂಚೆಃ ಪರಾಂಚೋತಪ್ಯರ್ವಾಂಚೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ನಾಂಚೆ8-ಆಥಧೋಮುಖನಾಪ ಸಂಜಾರವುಳ್ಳ | ಯೇ--ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ | 
ತಾನ್‌ ಉ- ಅವನ್ನೇ | ಪರಾಚೇ-ಊಧ್ವಮುಖವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಆಹುಃ--(ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು) 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 1 ಯೇ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪೆರಾಂಚೆಃ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದೆ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ | ತಾನ್‌ ಉ-- 
ಅವನ್ನೇ | ಅರ್ವಾಚೇಃ--ಅಥೋಗಾಮಿಯಾದವ್ರ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ | ಆಹುಃ--ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮ--ಎಲೈ 
ಸೋಮನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನೂ) | ಇಂವ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯಾ. -ಪರಿಭ್ರಮಣಾತ್ಮಶಗಳಾದ 
ಯಾವ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಚೆಕ್ರಥುಃ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರೋ | ತಾ--ಆವೆಲ್ಲವೂ | ಧುರಾ--ಶಕಟಾದಿಗಳ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯುಕ್ತಾಃ ನ-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಂತೆ | ರಜಸಃ-ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವಹಂತಿ- ವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಮೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೇ ಊಧ ರ೯ಮುಖವಾದ 
ಸಿ ತಿಗಳುಳ್ಳವವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊಧ ತ೯ಮುಖವಾದ ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳವೋ 
ಅವನ್ನೇ ಅಧೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಪರಿಭ | ಮಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಗ್ರಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಪ್ಟಿಸಿದ್ದಿಕೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಶಕಟಾದಿಗಳ 
ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಂತೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


Ruglish Translation 


Those which (the sages) have termed descending; they have also 
termed ascending; and those they have termed ascending; they have also 
called descending: and those (orbits) which you, Soma and Indra, have 
made; bear along the worlds like (oxen) yoked to a wan: 


ವಿತಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಕ್ಸತವಾದೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 

Ree 9) ಫ್ರಿ ಬ 

ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ತನ್ನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವದಿಂದ ಚೆಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವಾಗ ಊರ್ಧ್ವ 
ಅಂವ 

ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಗ್ರಹಾದಿಗಳೂ ಆವೃತ್ತಿರೂಸದಿಂದ ಅಥೋಭಾಗಕ್ರೂ, ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವು ಊರ್ಧ್ವ 
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ತಗ ದ್‌್‌ ರ್‌. 


ರ್ಥವು ಅಧೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, 








ಗಾ 49 








ಗಾ ದ್‌ ರ್‌ ಡೌನ್‌ 


ಭಾಗಕ್ಕೂ ವಿನಿಮಯರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಒಂದೇ ಸದಾ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳಿದ್ದೆ ೦ದೊ ಎರೆಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ನ a 
ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಯಾ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸೋಮ- ಈ ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಜೋಮಂಡಲಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಸೋಮ 
ನಿಂದಲೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪ ಟ್ವವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದೆ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯೆಫ ಉಸಾಸಮುತ್ಸೊರ್ಯಂ ನಯಥೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ | 
ಉಪ ದ್ಯಾಂ. ಸ್ಫಂಭಥುಃ ಸ್ವಂೆನೇನಾಪ್ರ ಥತಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಮಾತರಂ ನಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೨-೨) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇಿ ನೀವು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸ ಷ್ಟಿ 
ಸಿದ್ದಿ ರಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರದೊಡನೆ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀರಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯೆಃ | 
ಆದಿತ್ತೀ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 
ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚಿನಾ ದಿವೋ ದೈಳ್ಞಾನಿ ವೈಂಹಿತಾನಿ ಚಿ | 
ಸ್ಥಿರಾಣಿ ನ ಪರಾಣುದೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೯) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಣಿದವು. ಅವನಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜಃಪುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರ ಸ್ವತ್ವವನ್ನುಹೊಂದದೇ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಶ್ರೀಯಾ 


ಚಕ್ರಥುಃ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆಪ್ಬೈತ್ತಾ 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧುರಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರಜಸ8-ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು, ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ. 
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ತಲಾಬ್‌ ಸಾನ್‌ಸನ್‌ಒಷ್‌ ಇ 








ದಾರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ 





ಎಡ ಗವ್‌ ಆನೌಇನ ಅಪ ಎತ ನ್‌್‌ ಅದ್‌: ಅ ಮ್ಯಾ ಪಣ ನಾ  ಹಾಪ್ರಾರ್ಗತ್ರಾ ವತ ಸ್‌ ತಾವ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ 


ವಹಂತಿ ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧೯ ॥ 








Hel 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ ॥ 


| | | 
ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃತ್ತಂ ಪರಿಷಸ್ವ- 
ಜಾತೇ | 


| | | | 
ತಯೋರನ್ಯಃ ಪಿಪ್ಸಲಂ ಸ್ವಾದ್ವತ್ತ್ಯನಶ್ನನ್ನನ್ಯೋ ಅಭಿ ಚಾಕತೀತಿ ॥೨೦ ॥ 


| | | ( 
ದಾ 1 ಸು;ಸರ್ಣಾ ! ಸ್ರಯುಜಾ | ಸಖಾಯಾ | ಸಮಾನಂ | ವೃಕ್ಸೆಂ | ಪರಿ | ಸಸ್ವ್ರಜಾತೇ ಇತಿ | 


(RAS 
ತೆಯೋಃ | ಅನ್ಯಃ | ಪಿಪ್ಪಲಂ | ಸ್ವಾಡು | ಅತ್ತಿ | ಅನಶ್ಚನ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಜಾಕಶೀತಿ ೨೦ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರೆ ಲೌಕಿಕೆಪೆಕ್ಷಿದ್ಯೆಯೆದೃ ಷ್ರಾಂತೇನ ಜೀವಪರಮಾತ್ಮಾನೌ ಸ್ಕೊಯೇತೇ 1 ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ 
ದ್ಮೌ ಸುಪೆರ್ಣಾ ಸುಪತನೌ ಶೋಭನಗಮನೌ ಸೆಯುಜಾ ಸಮಾನಯೋಗೌ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೌ 
ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಸಂ ಪರಿ ಷಸ್ವಜಾತೇ ನಿಕಮೇವ ವೃಸ್ಸಂ ಪರಿಪಸ್ಟಜಾತೇ ಆತ್ರಯೆತಃ ತೆಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ 
ನಿಪ್ಪಲಂ ಪಕ್ತಂ ಸ್ವಾದುತೆರಮತ್ತಿ ಅಸಕೋತನಶ್ನನ್ನಳಿ ಚಾಕಶೀತಿ ಅಭಿಪೆಶೃತಿ ತಪ್ವೆತ್‌ ದ್ವೌ ಸುಪರ್ಣಸ್ಥಾ- 
ನೀಯೌ ಕ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಸರಮಾತ್ಮಾನೌ ಸಯುಜಾ ಸಮಾನಯೋಗೌ | ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸಂಬಂಧಃ ಸಚ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯಲಕ್ಬಣಃ ಸ ಏವಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪೆಂ ಯೆಸ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ ತೆದಾತ್ಮಾ| ಏವಮನ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸೆ ಏವಾತ್ಮಾ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ಟರೂಪೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮನಃ 1 ಏನಮೇಕಸ್ವೆರೂಪಾವಿತೃರ್ಥಃ | 
ಅನೇನ ಭಾಸ್ಕರ ಮತಾನುಸಾರಿಕೋಂಶಿರೇಕಿನಾಮ್ಮೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಪೆರಮಾತ್ಮನೋ ನಾನ್ಯಃ ಸಚ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜೀನಾದೆನ್ಯೋ ನಾನಾಜೀನಾಶ್ರಯಣಾದಿತಿ ಮತೆಂ ಸಿರಸ್ಕೆಂ ಭವತಿ! ನನು ಸಂಬಂಧೋ 
ದ್ವಿಷ್ಠಃ ಸ ಚೆ ಪೆಕ್ಸಿಣೊರೇವ ಭೇಡಮಪೇಕ್ಷಕೇ ಅತಃ ಕಥಮೈಕಾತ್ಮ್ಯಮಿತಿ ನ! ಔಷಾಧಿಕಭೇದೆಂ ವಾಸ್ತವಾ 
ಭೇದೆಂ ಚಾಪೇಶ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ! ಅತ ಏವ ಸಖಾಯೌ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೌ ನಾನ್ಯಖ್ಯಾನ”! ನನ್ನೇಕಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ 
ಖ್ಯಾನಂ ತಾವೈಶಮೇವಾನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ವ್ಯತಕ್ರಾ ಭೇದಃ ಸ್ಪುಟೆಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕೆಥಂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯಮುಚೈತ 
ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ನಾತ್ರ ಸರಸ್ಪರಂ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆದಾರ್ಸ್ಟಾಂತಿಕಥಾವಃ | ಅಸಿ ತು ಮಾ 
ಖ್ಯಾನಂ ಸ್ಪುರಣಂ ಸರಮಾತ್ಮನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಮಿತರಸ್ಯಾಪಿ ಜೀವಾತ್ಮನ ಇತಿ ಚಾ ೯ | 
ಏಕರೂಪಸಪ್ರಕಾಶಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಉಪಪನ್ನಮೈಕಾತ್ಮ್ಯಂ | ಅನೇನ ವಾಸ್ತವಭೇದೋ ಸಿ ನಿರಸ್ತಃ 


೦ ಸಿಭಯೋಕರೇಶಕಾಶಯೆತೆ 
ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿ ಷಸ್ವಜಾತೇ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಯೆಥಾಕ್ರಯಾಂತಾರಾಭಾನಾಮುಭಯೋರೇಕಾಶ್ರಯ ಶ್ವ 
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ಮಭ್ಳುಪೆಗಂತೆವ್ಯಂ ತದ್ದತ್ಸೆಯುಜಾ ಸಖಾಯೇತ್ಯ್ಯುಭಯೆತ್ರಾಶ್ಯೇಳೆಯೋಗಬ್ಯಾನೇ ನ. 
ವೃಶ್ಥ ತೆ ಇತಿ ವೃಠ್ಷೋ ದೇಹಃ | ಸ ಚೋಭಯೋಃ ಸಮಾನ ಏಕೆ ಏವ | ಜೀ ಜೆ ಹ ; 
ಪೆರಮಾತ್ಮನಾ ಸೃಷ್ಟೆ ಫರ್ಮಹಾಭೂಶೈರಾರಬ್ಧತ್ವಾತ್ತಸ್ಕೋಸಲಲ್ಜಿಸ್ಥಾ ನಕ್ವಾಚ್ಜೋಭ ನ ನ 
ತಾದೃಶಂ ಸಮಾನಂ ವೃಶ್ತಂ ಪರಿ ಷಸ್ಟ ಜಾತೇ | ಪರಿ ಷ್ಟಜತಃ | ಅಶ್ರಯೆತಃ | ಸ ಎ bi jo 
ಈಶ್ವರತ್ಟೇ ಕಥಂ ಜೀವಬುದ್ಧಾ ಹಥ ಸಂಸಾರಶೋಕಾನಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ತೆಯೋರ್ಮೋಕಳೃಠತ್ವಾ ಸ x ; 
ಚಾಥರ್ವಣಿಕಾ ಅನುಮಂತ್ರಮಾಮ್ನಾಯಾಸ್ಯ ಸಂದೇಹನಿವರ್ತಕಮುತ್ತರಂ ಮಂತ್ರೆಮೇನಮಾಮನಂ 
ಮಾನಃ | ಜಷ್ಟಂ ಯದಾ ಪಶ್ಯ- 


ಸಮಾನೇ ವೃಕ್ಷೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ನೋ5ನೀತಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯ 
ತೈಧ್ಯಮಾಶಮಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ ನೀತೆಕೋಕಃ | ಮುಂ. ಉ. ೩-೧-೨ | ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥನ | 
ಏಕ ಏವ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಃ ಪುರುಷಃ ಪೆರಮಾತ್ಮಾ ನಿಮಗ್ನೋ ನಿಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಸ್ಫಯೆಮಹೀಶ್ವರೋತ- 
ಫೈನೀಶತ್ವೆಬುದ್ಧಾಾ ಮುಹ್ಯಮಾನೋ ಮೂಢಃ ಸಇಸ್ಫೋಚಿತಿ | ಸಂಸಾರೇ€ಹಂ *ೆರ್ತಾ ಸುಖೀ 
ಮೆಃಖೀತಿ ಜನನಮರಣೇ ಅನುಭವತಿ! ಯೆದಾ ಶು ಜುಷ್ಪಂ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತ್ರಮನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಶೋಕಾತೀತೆ- 
ಮೀಶಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ಪೆಶೃತಿ ಸ್ವಾನನ್ಯಕೆಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರೋತಿ। ತದಾ ನೀತೆಶೋಕೋ ಜೇಹಾದ್ಯೈತಿರಿಕ್ತೆಃ 
ಸ್ವಸ್ವರೂಪಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರೇಣ ಗೆತತಾಪೆತ್ರಯಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ | ನಿರಸ್ಕೆಸಮಸ್ತೌಪಾಧಿಕಸ್ಯ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾನಂ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಸರ್ವಜ್ಞತ್ಪಾದಿಮುಹಿಮಾನಮಿತಿ | ಏತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ। ನಚೆ 
ತೆದ್ಭಾವನಾಪ್ತೌ ತನ್ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತದ್ರೊಪೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಸ್ತುತೆ ಏಕೆ ಏವ | 
ಭೇವಸ್ತು ಮೋಹಕ್ಕತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನುಭವಡೆಶಾಯಾಂ ಲೌಕಿಕೆಬುದ್ದಾ, ಭೇಧಮಭ್ಯುಸೇತ್ಯೋ- 
ಚೃತೇ | ತೆಯೋರನ್ಕೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಸಿಪ್ಪೆ ಲಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವಾದುಭೂತಮತ್ತಿ 1 ಭುಂಕ್ತೇ | ಯೆಸ್ಯ 
ಯೆದುಪಾರ್ಜಿತೆಂ ಕಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಾದು ಭವತಿ | ಅನ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾನಶ್ನನ್ನಾಸ್ತಕಾಮತ್ವೇನಾಭುಂಜಾನಃ 
ಸ್ಪೈಹಾಯಾ ಅಭಾನಾತ್‌ | ಆಪ್ತೆಕಾಮಸ್ಯ ಕಾ ಸ್ಪೃಹೇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ1 ತೆಸ್ಮಾದವಾಸ್ತನಭೇದಮುಸೆಜೀವ್ಯ 
ತೆಯೋರನ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ವಸ್ತುತೆಸ್ಪೃನೀತಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಭೇಷೆ ಏವ! 
ತಾದೃಶಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಪಾತ್ಮನ್ಯಧ್ಯಸ್ತಂ ಜಗತ್ಸಾಕ್ಷಿತ್ರೇನೇಕ್ಸತೇ | ಅತ್ರ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪ್ರ ಶಿಪ್ಟಿತಾ ಸುಕೃತೌ 
ಧರ್ಮಕರ್ತಾರಾವಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೇ ಗತಮಸ್ಕ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ ೧೪-೩೦ || 


ತಡಾ ಪಡ್ತಾ ರಾ ಬೌ ಹಗು ಡ್‌ಲಾಪ್‌ಲತ್‌ಗಾ ರ 
ಲಾ ಜರ್‌ ತಗಾರಲ ವ್‌ ಇ 
pr 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಯಖಜಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಸೆಖಾಯಾ- ಒಂದೇ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ | 
ದ್ದಾ ಸುಸರ್ಣಾ-- ಶ್ರೇನ್ಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಸಮಾನಂ ವೃತ್ಷಂ--ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | 
ಪರಿ ಷಸ್ಟಜಾತೇ--ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ (ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆ) | ತಯೋಃ--ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಃ ಒಂದು | ಸ್ವಾಮು- 
ಸಿಹಿಯಾದ | ಪಿಫ್ಸೆ ಲಂ-- ನಿಪ್ಪಲವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು | ಅತ್ತಿ. ತಿನ್ನುತ್ತದೆ | ಅನ್ಯಃ-ಇನ್ನೊಂದು | ಅನೆಶ್ಚನ್‌-- 
ತಿನ್ನದೇ | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀತಿ-- ನೋಡುತ್ತಿದೆ | 
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ತ್‌ಾನ ಅಳವ ಇ ನ ಒಂದ್‌. ಸರ್‌ ಇಡಲ ನ ಇರ್‌ಇತೌಇದ್‌ಲ ನ ಇ ರಾನ್‌ ದ್‌ 
ಕಾ ಹಾ ಪೌರ ಸೌರಾರ್‌ಧಾ ವಾಸಸಾಹತ್ರಾಸಗ ದ ಉಡಾತಾರ್ಪಾ 


ತತ ಗೆ ಪೌಡರ್‌ ಕರ್‌ ಇಾರ್ಥತ್ರಾರ್‌ಾಡಗಾ. ತ್ತಾ ಅಲ್ಪರ ರಂ, ಈರ್‌ ದೌ ಲೌ ದೌ ನಾ ಫೌ ಭಾಯ್‌ ದೌ ಕೌನ್‌ ಪತ್‌ಾ ಸೌಲ ಗದಾ ದ ನ್‌್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ್‌ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಒಂದೀ ಆಕಾರವಾಗಿ ತೋರುವುವೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳವೂ ಆದ 


ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಹಿಯಾದ ಫಲನನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ತಿನ್ನದೆ, ನೋಡುತ್ತಿದೆ. 


English Tranalation 


T'wo birds associated together; and mutual friends; take refuge in the 


same tree : one of them eats the sweet fig; the other, abstaining from 1006. 
merely looks on 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗೆಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಕ್ಷಿದ್ರೆಯದ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಪತನವುಳ್ಳವ್ರೂ ಒಂದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಒಂದೇ ಡೇಹೆವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದರೆ 
ಆ ಎರಡುಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಧುರವಾದ ಫಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ; ಇನ್ನೊಂದು ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಸಿಭೂತವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವ ಪಕ್ಸಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಫಲಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸುಪೆರ್ಣಾ-- ಸುಪೆತೆನೌ; ಶೋಭನಗಮನೌ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾರಾಡುವುದರಿಂದ ಇವು ಸುಪರ್ಣಗಳು 
ಜೇವನಿಗೆ ಸಂಸಾರಗಮನ ; ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶುದ್ಧಗಮನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಯುಜಾ--ಸಮಾನೆಯೋಗ್‌ೌ ; ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ | ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸಖಾಯಾ--ಸಮಾನಖ್ಯಾನೌ | ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವು ಎಂದರ್ಥ, 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪುನಃ ಸೆಯುಜಾ ಎಂಬ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಯುಜಾ-ಸಮಾನಯೋಗೌ | ಯೋಗೋ ನಾಮ ಸಂಬಂಧಃ! ಸ ಚೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಲಶ್ರಣಃ, 
ಸೆ ಏವಾತ್ಮಾ ಜೀವಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪಂ ಯೆಸ್ಕ ಪರಮಾತ್ಮೆನಂ ಸೆ ತದಾತ್ಮಾ! ಯೋಗವೆಂದರೆ ಸಂಬಂಧವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಯೋಗನೆಂದರೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಂಧನೆಂದರ್ಥ. 
ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಭಾಸ್ಫರಮತವನ್ನು `ಿರಾಕರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಜೀವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವುಂಟು. ಅದು ಅತಿಕೇಕವಾದವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಭೇದವಾದಪು ನಿಜವಾದ ತತ್ತ ವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸತಕೃಗ್ವ ಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ನಿರಾಸಮಾಡ ವುದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಯುಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಕಾರ್‌ ಬ? ಗಾನ್‌ ತ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ ಇದಾ 
ಎಇ ಇದ ಇತ್‌ ವಾತಿ ಇನ್‌ ಇತ ಸರ್‌ SSS cd 


ರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅದಕ್ಕೂ ಈರೀತಿ 





ES add 


ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆಗೆ ಅನಕಾಕನಿನೆಿಂದು ತೋ 

ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ನನು ಸಂಬಂಧೋ ದ್ವಿಷ್ಠಃ ಸಚ ಪಕ್ಷಿಣೋರಿವ ಭೇದೆಮಪೇಕ್ಷಕೇ ಅತಃ ಕಥಂ ಐಕಾತ್ಮ $ಮಿಂತಿ! 
ನ | ಔಪಾಧಿಕಭೇದಂ ವಾಸ್ತವಾಭೇದಂ ಚ ಅಪೇಫ್ಯ ಪ್ರೆವೃತ್ತಃ | 





ದ್‌್‌ ಇ 


ಬೇರೆ ಪಕ್ಕಿಗಳಿಗಿರ 
ಸಂಬಂಧವೆಂದಕೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇಕೆ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆ ದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅದು ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರಿ ಪಕ 


ವಂತೆ ಸಂಬಂಧವಾಗಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಯೋಗ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶ್ಲೇಪವಿದ್ದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಭೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಒಂದು 
ಔಪಾಧಿಕೆಭೇಡ; ಇನ್ನೊಂದು ವಾಸ್ತವಭೇದೆ ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಔಪಾಧಿಕವಾದ ಭೇದನೇ ಹೊರತು ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಭೇದವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಥವಾ; ನನು ಏಕಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಾವೃಶಮೇನ ಅನ್ಯಸ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಾ , ಸರೇ 
ಸ್ಪುಟಿಂ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಕಥಂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮುಚ್ಛತೇ ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಗೆ (ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ) ಯಾನ 
ಸ್ನಾನವೋ, ಇನ್ಫೊಂದು ಪಕ್ಷಿಗೂ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ) ಅಜೀ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಮಾತನ್ನಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಇದು ಬೇರೆ, 
ಅಪು ಬೇಕಿ ಎಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾತ್ರ ಪೆರಸ್ಸರಂ ದೈಷ್ಟಾಂತೆ- 
'ದಾರ್ಟಾಂತಿಕೆಭಾವಃ | ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದರಂತೆ ಅದು ಎಂದು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನಾಗಲಿ ಉಪಮಾನೋಪನೇಯ ಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸೆಖಾಯೌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಸ್ಯ ಯಾದೃಶಂ ಖ್ಯಾನಂ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ತದೇವ ಖ್ಯಾನಂ ಇತರಸ್ಯಾಪಿ ಜೀವಾ 
ತ್ಮನಃ, ತೆಜೀವ ಖ್ಯಾನಮಿತೆರಸ್ಕಾಪಿ ಜೀವಾತ್ಮೆನಃ ಇತಿ ಸಖಾಯೌ ಇತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಯಾಪ 
"ಪ್ರಕಾಶವೂ, ತೋರಿಕೆಯೂ ಇದೆಯೋ ಅಜೀ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಕಾಶವೂ ತೋರಿಕೆಯೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಸೆಖಾಯೌ ಎಂಬ ವಿ ಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾತ್ಮ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತವಭೇದವೂ ಸಹೆ ಫಿರಸ್ತ್ರವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷದ್ಭಾನ್ಯದಲ್ಲ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, $ 





ಸಯುಜಾ ಸಯುಜೌ ಸಹೈವ ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತಾ ಸಖಾಯಾ ಸೆಖಾಯಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ್‌ೌ 
ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯ, ಕಾರಣಾವೇವಂಭೂತೌ ಸಂತೌ। 


(ನೂ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
ಸಮಾನವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವು ತಮ್ಮನ್ನು ಬೆಳೆಗಿ ತೋರಿಸುವ ಒಂಜೇ ಕಾರಣವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. 
ವೃಶ್ಚಂ--ವೃಳ್ಸೋ ವ್ರಶ್ಚನಾತ್‌ | ವೃತ್ಸಾ ಕ್ಸಾಂ ತಿಸ್ಕತೀಶಿ ವಾ! ಶ್ಪಾ ಕ್ಸಿಯೆಶೇರ್ನಿವಾಸ- ಕ 
. ಕರ್ಮಣಃ | ಛೇದಿಸಲ್ಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ರಶ್ಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ` ಅಥವಾ ನಿವಾಸ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೬) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒ ದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಡೆ ಎನ್ನುವಾಗ, 
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ಈರ್‌ ಇಸ ಇವ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಆನ್‌ ಇ. ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇದ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ಮ್‌ ಇದ್‌ ಅರ್‌ ಇನ್‌ 
ಲೌ ಜಸ್‌ 
ಕಾರ ಕರ ಇರ್‌" ರ ಅ ಇರ ಇರ ಇತಿ ನರಾವ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಇ ಇದ ಇದ ಇವ ಇದ ಇದ ಇದ ಅಂ ಇಳಿ ಇ ಇರಾನ್‌ ಇಪ ಇದ ಇನ್‌ ಇತ ಎತ 


ಏಕೆಂ ವೃಕ್ಷಂ ವೃಶ್ಸೆಮಿವೋಬ್ಛೇದೆನಸಾಮಾನ್ಯಾ ಚ್ಛರೀರಂ ವೃಶ್ಸೆಂ ಪರಿಷಸ್ಟಜಾಶೇ ಪರಿಷ್ಟಕ್ತವಂತಾ। 
(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 


ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ನಶ್ವರವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಯೆಂ ಹಿ ವೈಳ್ಸಃ ಊರ್ಧ್ವಮೂಲೋ$ವಾಕ್ಕಾಖೋಂಕ್ನಕ್ಕೊ 5ವ್ಯಕ್ತಮೂಲಪ್ರೆಭವಃ ಕ್ಪೇತ್ರೆ- 
ಸಂಜ್ಞಕಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯೆಃ | 
(ಮು. ಉ. ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
ಈ ವೃಕ್ಷನೇ ಮೇಲೆ ಬೇರೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಂಬೆಗಳೂ ಇರುವ ಅಶ್ವತ್ಥವು. ಇದು ಅವ್ಯಕ್ತವೆಂಬ ಮೂಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮದ ಫಲಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವೃಕ್ಷವನ್ನು, 


ತೆಂ ಪರಿಷ್ಟಕ್ತವಂತ್‌ ಸುಪರ್ಣಾನಿವಾವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮವಾಸನಾಶ್ರಯಲಿಂಗೋಷಾಧ್ಯಾತ್ಮೇ- 
ಶ್ವರೌ | ತಯೋಃ ಪೆರಿಷ್ಟಕ್ತೆಯೋರನ್ಯ ಏಕಃ ಶ್ಸೇತ್ರಜ್ಞೊ € ಲಿಂಗೋಪಾಧಿವೃಳ್ಸಮಾಶ್ರಿತಃ 
ಪಿಪ್ಪಲಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಸುಖನಮುಃಖಲಕ್ಸೆಣಂ ಫಲಂ ಸಾಧ್ಭನೇಕವಿಚಿತ್ರವೇಷನಾಸ್ಟಾದೆ- 
ರೂಪೆಂ ಸ್ವಾದ್ವೆತ್ತಿ ಭಕ್ಸೆಯೆತ್ಯುಪೆಭುಂಕ್ತೆ€ನಿವೇಕತಃ || 


(ಮುಂ. ಉ. ಶಂ. ಧಾ ೩-೧-೧) 


ಅವಿದ್ಯೆ, ಕಾನ; ಕರ್ಮವಾಸನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಲಿಂಗಶರೀರನೆಂಬ ಉಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಜಿ?ವಾತ್ಮನೂ 
ಈಶ್ವರನೂ ಎರಡು ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಹೀಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಎಂದರೆ ಲಿಂಗೋಪಾಧಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನು ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿ 
ರುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಸವಿಯುವುದೆಂಬ ಪಿಪ್ಪಲವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸುಖದು8ಖರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದಾಗಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅನಶ್ನನ್ನನ್ಯ ಇತರ ಈಶ್ವರೋ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧಬುದ್ಧಮುಕ್ತ ಸ್ಪಭಾವಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಸಶ್ತ್ರ್ಯೋ- 
ಪಾಧಿರೀಶ್ವಕೋ ನಾಶ್ನಾತಿ |! 

(ಮಂ. ಉ ಶಂ. ಭಾ. ೩-೧-೧) 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತಿನ್ನದೆ ನಿತ್ಯಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧ ಮುಕ್ತಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೂ- ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಸತ್ರ್ಯೋೋಪಾಧಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಿನ್ನ ಜೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ನ ಚೆ ಜೀವಸ್ಯ ವಸ್ತುತಃ ಈತ್ವರತ್ವೇ ಕಥಂ ಜೀವಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಸಾರಕೋಕ್‌ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಂ 
ತೆಯೋರ್ನೋಹಕ್ಕೆತತ್ವಾತ್‌ | 
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SE ad ಇತ್‌ 





NNN ಹೇಗೆ ? 
ಒಂದುವೇಳೆ ಜೀವನಿಗೇ ಈಶ್ವರತ್ವವಿದ್ದ ಪಕ್ಷ ಜೀನಬುದ್ಧಿಯಿಂದ nl ೫ ಕ 2 
ಎಂಬ ಪೆಕಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಂಸಾರವೂ ಶೋಕವೂ ಮೋಹೆದೆ ದ್ದ ತ ಸು 
ಪವು ಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗುವುದು. ಸುಲಭವೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಾದನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮುಂಡಕೂೋಪನಿಷತ್ತಿ 


ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 


ಸಮಾನೇ ವೃಶ್ಲೇ ಪುರುಷೋ ನಿಮಗ್ಗೋ5ನೀಶಯಾ ಶೋಚತಿ ಮುಹ್ಯಮಾನಃ 
ಜುಷ್ಚಂ ಯದಾ ಪಶ್ಯತ್ಯನ್ಯಮೀಶಮಸೈ ಮಹಿಮಾನಮಿತಿ ವೀತಶೋಕಃ || 
(ಮು. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಮ 
ಒಂದೇ ವೃಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ನಿಮಗ್ನನಾಗಿ ಅನೀಶೆಯಿಂದ ಮೋಹೆಗೊಂಡು ಶೋತಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಮ: 
mA ಗ್‌ 
ಭಾವನನ್ನು ಏಕ ಏವ ಶರೀರೇ ಪೂರ್ಣಕ ಪುರುಷೆ8 ಎ.ಎ. ಎಷ ಲ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅ 
ಭಾವವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಒಂದೇ ಚೈಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ತ ಸಸ 
ಜೀವನು ಅವಿದ್ಯೆ, ಕಾಮ, ಕರ್ಮ, ಫಲದ ಆಸೆ" ಮುಂತಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಕಡಲಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೋರೆ 
ಬುರುಡೆಯಂತೆ ನಿಮಗೃನಾಗಿಯೂ, ದೇಹವೇ ತಾನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನೆನಾಗಿಯೂ, (ಅಲಾಬುರಿವ 
ಸಾಮುದ್ರೇ ಜಲೇ ನಿಮಗ್ನ-ಶ. ಭಾ.) ನಾನೇ ಕರ್ತನು, ನಾನೇ ಸುಖಿಯು, ದುಃಖಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನು 
ಭವಗಳನ್ನು ಜನನ ಮರಣಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯೆದಾ ತು ಜುಷ್ಟಂ ನಿತ್ಯತೃಪ್ತೈಮನ್ಯಂ ಸಂಸಾರಕೋಕಾತೀತಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪಶ್ಯತಿ... .... ೨ 
ತದಾ ವೀತಶೋಕೋ ದೇಹಾದ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ.. ... ... .. ಅಸೈ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! 
ಯಾವಾಗ ಸಂಸಾರಶೋಕದಿಂದ ಅತೀತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಶೋಕದಿಂದ 
ರಹಿತನಾಗಿಯೊ ದೇಹಾದಿಶ್ಫಂಖಲೆಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ ಈಶ್ವರನ ಮಹೆತ್ತ ನನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಭಾನನೆಯುಂಟಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದೇ ಈಶ್ವರರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವು. ತೆಸ್ಮಾದ್ನಸ್ತುತೆಃ ಏಕ ಏವ! 
ಭೇದಸ್ತು ಮೋಹಕೃತ ಇತಿ ಸಿದ್ಧಂ | ಆದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವು ಮೋಹಾ 
ವರಣದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಜೇದವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವು. 


ಅಸೆಶ್ಚನ್ನೆನ್ಳೋ ಅಭಿಚಾಕಶೀತಿ- ಅನ್ಯಃ ಪೆರಮಾತ್ಮಾ ತು ಆಪ್ತೆಕಾಮಶ್ಚೇನ ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಅಭ 
ವಾತ್‌ ಅಭುಂಜಾನಃ | ಈಶ್ವರನು ಪೂರ್ಣಕಾಮನಾದುದರಿಂದ ತಿನ್ನದೆ ಸುಮ್ಮನೇ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಆಪ್ತಕಾಮಸ್ಯ ಕಾ ಸ್ಪೃಹಾ | 


(ಮಾ ಉ. ಕಾ. ೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈಶ್ವರನ ಆಪ್ತಕಾಮತ್ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅ ೨. ಆ, ,೩ವ. ೧೭.) ಖಗ್ವೆ(ದೆಸಂಹಿತಾ 411 


ತ್‌ವ್‌ವ್‌ದ್‌ಇವ್‌ ಬರ್‌ ರಾದ 


ಕಾಜಾರಾ ಘ ಇಹ ಇಗ ಇದನ ನ ಗಾರ್‌ ಇ ಬ್‌ ಒದ್‌ಲಾರ್ಡಾ ವೌ. ಬೌಟ ನ ಅ ತಾಾರ್ಸ್‌ಪಾರ್‌ಲ. ೫ ಧಾ ದಾದಾ ನಾತ್‌ ಸಡಗರ ಇದನ ಬಬ ಬೌ ನಂದಾ ನರ ನಾದ ನಾರಾ ತಾ ನಾ ಪಾವಾ ಹ ಈ ಇದ್‌ ಇಸ. ಗಾದ್‌ ನಾರ್‌ 


ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್‌ ಸುಕೈತ್‌ ಧರ್ಮಕರ್ತಾರ್‌ ಡುಷ್ಭೈತೆಂ ಪಾಪಂ ಪೆರಿಸಾರಕೆಮಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ। 
ಸುಸರ್ಣಾ ಸೆಯುಜಾ ಸಖಾಯೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಡುರಾತ್ಮಾನೆಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ 
ಶರೀರ ಏವ ತಜ್ಜಾಯೆತೇ ... ... ಭು ಆತ್ಮೆಗತಿಮಾಚಸಷ್ಟೇ 1 
(ನಿ. ೧೪-೩೦) 


ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸುಸೆರ್ಣಾ--ಕೋಭನೌ ಪರ್ಣೌ ಯಯೋಸ್ತೌ ನಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚೆ 
ನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ವ್ರಜಾಶೇ--ಷ್ವಂಜ ಪರಿಷ್ವಂಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿ- 
ಸ್ವಂಜೀನಾಂ ಲಿಟಃ ಕತ್ವೆಂವಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸದೇಃಪರಸ್ಕ ಅಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಜೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ಏಸೇಢ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತವ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ಚನ್‌--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಲಜಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ. ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪು- 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ. 


ಜಾಕಶೀತಿ- ಕಶ ಗತಿಠಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಯಜ" ಲುಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

೧ ಬ ಸಕ್ತೆ, , ಯೆಜೋವಾ 

ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೊೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ | ಟಿ j 

(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಈಡಾಗನು. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಫಿಭೌ್‌ಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. || sc ॥ 
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[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 





418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | . 1 
ಯಶ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಧಾಭಿಸ್ವರಂತಿ | 
ಇನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುಪನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ 


| 
ಕವೇಶ 8೨೧೫ 


ಪದತಖಾರ 


| | 
ಯತ್ರ | ಸುಸರ್ಣಾಃ | ಅಮ್ಭಶೆಸ್ಯ | ಭಾಗಂ | ಅನಿನಮೇಷಂ ! ವಿಷಧಾ | ಅಭಿ$ಸ್ವರಂತಿ | 


ಇನಃ | ನಿಶ್ನಸ್ಯ ಭೆವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಸಃ | ಮಾ| ಧೀರಃ | ಸಾಕಂ ಆತ್ರ | el ತ ॥ ೨೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆತ್ರಾದಿಶ್ಯಮಂಡಲೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪಶನಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾ ರತ್ಮಯೋಇಮೃತಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಟ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಮಂಶಮೂದಾಯಾನಿಮೇಷಮನವರತಂ ವಿದಾ ವೇದನೇನ ಜ್ಞಾನೇನಾಸ್ಮಾಭಿರೇವಂ 
ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಬುದ್ಧಾ ್ಯಭಿಸ್ವರಂತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಕೇನಃ 
ಸ್ವಾಮಾ ಕೆಥಾ ಕೆಸ್ಕೈ ವ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ! ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಸ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಣ್ಯನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾಕೆಂ ಪಕ್ತವ್ಯಮಸಕ್ಸೆಪ್ರಜ್ಞಮತ್ರಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನುಕೀಯಮಂಡಲ ಆ ವಿವೇಶ! ಪ್ರವೇಶಯತಿ! ಅತ್ರಾಸ್ಮದೀಯೇ ದೇಹೇ ವಾ ನಿಯಾಮಕೆತಯಾ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟ ಇತೈಧಿದೈವತಪಕ್ಷೇ ॥ ಅಢಾಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷೇ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಿ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನ- 
ಪತೆನಾನಿ ಸ್ವಸ್ತವಿಷಯೆಗ್ರಹಣಾಯೆ ಗಮನಕುಶಲಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿಕ್ಷಸರಾನೀನ್ಯಮೃತೆಸೃ ಭಾಗಂ! 
ಅತ್ರ ನಿಷಯಾವಚ್ಛಿನ್ನ ಚೈತನ್ಯಮಮೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಯ್ಛತೇ | ತೆಸ್ಕ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಸ್ಪಸ್ತಾಂಶಮನಿಮೇಷಂ 
ನಿಮೇಷರಹಿತಮನಾರತಂ ವಿದಥಾ ವೇದನೇನ ವೃತ್ತ ಕಿನಚ್ಛಿನ್ನಚೈತೆನೈೇನಾವರುದ್ಧಾನ್ಯಭಿಸ್ಟರಂತಿ ಅಭಿ- 
ಪ್ರಯೆಂತಿ ಅವರಣಾಸಗಮನೇನ ಸ್ಫೋರಯೆಂತಿ | *ಿಂಚೆ ಯಸ್ತಿನಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ | ಯೆದ್ಹಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಸ್ನಾಮ್ಯಸ್ಯ 
ದೇಹಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ | ಅನೇನ ಶತ್ರ್ವಪದಾರ್ಥಯೋರೇಕತ್ವೆಂ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸ ಪರಮೇಶ್ವರೋ 
ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಕಃ ಸರ್ವದಾವಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾಕಂ ಪರಿಪಕ್ಟಮನಸ್ಸುಂ ಯಾಗದಾನಾದಿನಾಪ- 
ಗತರಜಸ್ತಮಸ್ವತ್ವೇನೆ ದರ್ಪಣವದತಿನಿರ್ಮಲಸಕ್ತೋದ್ರಿಕ್ಷಮನಸ್ಕಂ ಮಾಮಾ ವಿವೇಶ | ಉಕ್ತೆರೂಪೇ 
ಚಿತ್ತೇ ತಾದೃಶಂ ವಸ್ತು ಸ್ಫುರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಡ್ವಾ | ಅಸರಿಸಕ್ಟಮನಾ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಮಜ್ಞಾನೆ- 
ದಶಾಯಾಂ ಮದನ್ಯ ಈಶ್ವರೊಲಸ್ತೀತೈನಿದ್ವಾನ್‌ ತೆತಃ ಪರಮಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವೇಶ್ವರಃ ಸತೈಜ್ಞಾ- 
ನಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪಶ್ಚಾದ್ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಏವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ಮತ್ಯ್ಯಾ ಏವಂ ಪಾರಂಪರ್ಯೆ£- 
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ಮಾಾಾನಮಾದದಿ ಮಾನಾ ಅಧಮ ಸಹಾ ಪೂವ ಇಂ ಎಂತಹಾ 


ನಿವು. ಸಷ 419 


ಶ್ರ 
ಕ್‌ ಕಾಮ್‌ ಇನ್‌ ನನ ಇರತವ ಇಹ ಇ ಸ್ರಾರ ತಾಸ ಇ. ಕಾಗ ತ್‌್‌ ಪಾಮ್‌ ಇತ 
ತ್‌ಇದ ಇ: ಇ ಈ ತಾರ್‌ ದ ನ ಕಾವ ಬನನ ೬ SR ಬದ ಬಡ ಬಜ ಎ ಇದ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಜಾಸ್‌ಗಫ್‌ ಇನ್‌ಾಡ್‌' ಇದೆ ಡೌ ಇ. ಇ.ಹ್‌ಸ್ರಫ್‌ಸಲರ್ಗ ಹ ಇದ ಇದ ಎತ ಮ್‌ ಅದ್‌ ಇರ್ಟ್‌ಸಾಮೌಂರ್‌ನ 5 ಎಡ್‌ 


ಣಾವಗತ್ಯಾ ಸೆಂಭಾವಸಾವಿಪೆರೀತಭಾವನೇ ವ್ರೃಶಸ್ಯ ಭಾಸನ ಸಾಶ್ಲಾತ್ಮೈತ್ಯೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮಾ: 
ಭೂವಮಿಶೈರ್ಥಃ | ಅಯೆಮೇವ ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶೇತೈನೇನೋಚೈಕೇ | ನನ್ನನವಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತತ್ವಾತ್ಪಾಪರೇವ ನೋಪಪದ್ಯೆಶೇ ಸೆಂಪ್ರತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ರಿರ್ದಿನಿಧಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿರಪ್ರಾಪ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿಶ್ಲೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಕೆಂಕೇ ಚಾಮಾಕೆರನ್ಯಾಯೇನಾವರಣಾಜ್ಞಾನಹಾನ- 


ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಾಪಿ ರುಪಸಪ್ಯತೇ. | ಅಸ್ಯಮಂತ್ರಸ್ಯ ಯೆನ್ನಿರುಕ್ತೆಂ ಯತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಸತನಾ ಆದಿತ್ಯ: 
ರಶ್ಮಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ತೆಡತ್ರೆ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೩.೧೨ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಸುಪೆರ್ಣಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿದೆಥಾ - 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಅಮೃತಸೈ--ಉದಕದೆ | ಅಂಶಂ--ಭಾಗವನ್ನು | ಅನಿಮೇಷಂ--ಸರ್ವದಾ | 
ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ--ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ 1 (ಮತ್ತು) (ಯೆ8- ಯಾವನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಸೃ- -ನಿಶ್ಚಕ್ಕೂ | ಇನ8- -ಸ್ವಾಮಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಗೋಪಾಃ-ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | 
ಸಃ--ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು | ಧೀರಃ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ | ಮಾ- 
ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಕೆಂ-_ಅಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತ್ರೆ ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | 
ಆ ನಿವೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರಸ ಸರವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿ] ಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದೆ ಉದಕದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ' 


ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದಾ ಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ] ತರಾತ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ವ 


ನಾಗಿ ನಾನು ಅಸರಿಸಕ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೂ ಈ ತನ್ನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


, Bnglish Translation ಮ 


Where the smooth-gliding (rays); cognizant (of their duty), distil the 
prepetual portion of ambrosial (water); there has the lord and steadfast 
protector of all beings consigned me: (though) immature (in wisdom): 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಜುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಸತನಾ ಆದಿತ್ಯೈರತ್ಮಯಃ ಅಮ ತೆಸ್ಕೈ ಭಾಗಂ ಉದಕಸ್ಯ ಅನಿಮಿಸಂತೋ 
ನೇಪನೇನಾಭಿಸ್ವರಂತೀತಿ ವಾಭಿಸ್ರ ಯೆಂತೀತಿ ವಾ | ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಗೋಪಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | * ಸ ಮಾ ಧೀರಃ ಸಾಕಮತ್ರಾನಿನೇಶ' | ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
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ಹ 
420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ, ೧೬೪ 


SS ddd ಚ್‌ 
Ce ed 











ಪಾಠಃ ಪಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ " ನಿಸಕ್ವಪ್ರಜ್ಞ ಆದಿತ್ಯಃ ” ಇತ್ಯುಪನಿಸದ್ದರ್ಣೋ ಭವತೀತೈಧಿ- 


ದೈವತಂ | ( ಠಿ. ೩-೧೨) 


ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಕಲಲೊಳಕಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾ, ನವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಸವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದು ಅಧಿದ್ದೆವತವಾದ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಯೆತ್ರ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಸತೆನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾನಿನಿ- 
ಸಂತೋ ನೇಡನೇನಾಭಿಸ್ಟರಂತೀತಿ ವಾಭಿಪ್ರೆಯೆಂತೀಶಿ ವಾ! ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾತ್ಮಾ ಸೆ ಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾನಿವೇಶೇಶಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಪಾಕೆಃ ಪಕ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ ವಿಪಕ್ಸಪ್ರಜ್ಞ ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚಸ್ಟೇ | 
(ನಿ. ೩-೧೨) 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, ಯಾನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ತಮ್ಮನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ) 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಮೃತಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾ ನದ ಕಡೆಗೆ 
ಸರಿಯುತ್ತವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ ನೂ ಅದ ಆತ್ಮನು 
(ಪರಮಾತ್ಮನು) ಅಪರಿಪಕ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು 
ವಿರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಸುಪರ್ಣ, ಮತ್ತು ಧೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 8 


'ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಮೇಥಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೆ ಕ್ರವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇಡಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ನಿನೇಕೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞಿನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದೂ ಆಸತ್ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರ 
ನಾಗಿರುವುದೂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಧೆ ಬರ್ಯುವುಳ್ಳ ನನೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ ವತಿ ಜಾಯೆಮಾನಃ | 


ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆಃ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ& ಮುನಸಾ ದೇವಯಂತಃ | 


ಖು. ಸ ಶ್ರಿ ೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು ( ಶಿರ) 


ಶ್ರೇಯಶ್ಚ ಪ್ರೇಯಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತೌ ಸಂಸರೀತ್ಯ ವಿವಿನಕ್ಷಿ ಧೀರಃ | 


ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋ*ಭಿಪ್ರೇಯಸೋ ವೃಣೇಶೇ ಪ್ರಯೋ ಮಂಜೋ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಾದ್ಧ- 
ಣೀತೇ! 
(ಕಠ. ೨-೨) 
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ಅ, ೨. ಅ. ೪.ವ ೧೭.] ಖಸ್ವೇದೆಸೇಹಿತಾ 


ಮ್‌ ವರಾ ತಾನನ ಬರ್ಥ ಸತಾರ ಬನ್‌ ತಾವ್‌ ಇತ ಇಹ ವ್‌ ಇನ ಪಾಪವ ಹಾಡದ ಇದ್‌ ಇದ ಇನ ಅರ್‌ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ ಇಡ ಇ ಅನ ಇಂ 


ಗ ಸ ದಡ ಗ ನರಾ ರಾ ರಾತ್‌ ಸನ ನಂ ನ ಸಂಚ ಕಾಡ್‌ ಸಭ ಮುಚ ಗ ಚಚ ನಗ (00 ತರ್‌ ಜಂ ಸಜ ಇ. 


ಇತ್ಯಾದ್ಭುಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಧೀರಶಬ್ದ ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಪೆರ್ಣಾ8--ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹ ಪೆಕ್ತಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಯಾವ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಭನಸತನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ನಿ ಸುನರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಪಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಧ ಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಕ್ರೇನಿದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿ ಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ಶತಾನ || 


(ಯು ಸಂ-೧-೩೫-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಕಂಪನವುಳ್ಳ ವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ, ಚಿತ್ತಾ ತಾಕರ್ಷಕವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಶಬ ವ್ರ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿದೆ. ಶೋಭನಸತನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂದು ರಶ್ಮಿಯ 
ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಡಂಕೃಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪತೆನಃ ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಗನಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ಗರುಡನೆಂದು 
ಪಕಿಯಸರನಾಗಿಜೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ (೧೬೪-೨೦) ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೌಕಿಕವಾದ ಪಕ್ಷಿಯ ವಿಶೇಷ 
೨2 

ಗುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಉಕ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾ ನಿನೇಶ! 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ಧ್‌ ಸೈಶ್ನಿರಶ್ಮಾ ನಿ ಚೆಕ್ರನೇ ರಜಸಸ್ಸಾ ತ್ಯಂತ್‌ | 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರ ( ಅಂತರಿಕ್ಷೆ )ನೆಂದೂ, 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದೆಂತೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭಾ ಪಕೆತಿ ಪ್ರಸೂತಾ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 


ಎಂಬ ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 1 ೯-೧೯) ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಪತನವುಳ್ಳ ಎ ಭ್‌ 
ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಸೈವತನಕ್ಷರಲ ಕೋಭನಪತನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಕಾ ಸ 

ಗ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿನೆ. ಸುಪರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ಪೆರಂತಿ ತ್ತ ಸ 

ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಜಪ್ರಾ ಯಗಳೇನೆಂಬುವನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೀಕು. 


೪ 
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ಕಾರ್‌ ಐಸಾ ರಗ ಅಶ್ವ ಇಫ್‌ ಇೂ ಇ 





ಗಾಗ್‌ ಇಸ್‌ 
ಮ ಗಾವ ಇ. ರ್‌ ನನನ ಸನದ ಇಹ 


ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುಕ್ಕಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಯಂತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ' (ಸ್ವ ಎತಜ್ನೋಪತಾಪಯೋಃ) ಉಪತಾಪಾರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತೆಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಅಷ್ಟು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಅಥ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಸಾನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ | ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲೂ ರಸಗ್ರ ಹಣನೇ ಮುಖ್ಯತಾಶ್ಚರ್ಯವಾದರೂ, ಮೊದಲನೆಯ ವಿನರಣೆಯಂತೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯ ತತ್ಸರತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ (ವಿದಥಾ) ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆ ರಸ 
'ವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ದುರ್ಗಾ 


ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇ ೧ ರಾಃ ಸನಾಭಯೋ ಜಿಗೀವಾಂಸೋ ನ ಶೂರಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ 
ವರೇಯವೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಫೃತಪ್ರಸೋಭಿಸ್ಟರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ ಸುಷ್ಟುಭಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೮-೪) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ವರ್ತಾರ ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಸ್ತುತಿವಚನವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ' ಅಭಿಸ್ಟರ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿವಚನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನೇನಿಂಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ವರಾ | 
ಸುದೀಶಯೋ ವೋ ಅಪ್ರ ಹೋತಸಿ ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ವಿನಃ ಸಮೃ್ವಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮೯೭-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಸ್ಪರಾ ಅಭಿಸ್ವರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪರಸ್ಸರಾನುಸರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಏಕೆಪಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಸದೋ ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ ದ್ವಿಪಾತ್ರಿಸಾದಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಚೆತುಪ್ಪಾದೇತಿ ದ್ವಿಪದಾಮಭಿಸ್ಟರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಪಂಕ್ರೀರುಪತಿಷ್ಠಮಾನಃ | 
"(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೮) 

- ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾಧಮರು ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಅನುಸರಣೆಯಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಅಭಿಸ್ವರೇ ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟರ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಭಿಗಮನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗು ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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ವಾ ಟಂ ಇ ಇರಾನ್‌ ಇದ ಇ ಇತ ಕಾಲ್‌ ನ್‌್‌ ಗಡ್‌ ಇಹ ಇತ ಇರ ಇತ ಇರ ಶಾನ್‌ ಇಹ 
ರ ನ ನ ಪಾಸ ಇಫ್‌ ಇಲ ಇಹ ಜ್‌ ಇ ಇದರ್‌ 


ದ ಇ 
ಆದರರ ತಾ ಅಾವಾತ್‌ ಇಇ. 
ಜ.5 ಆಡ್‌ ಡೌ ಇಘಿ ಒಳ್‌ ಆಣಿ ಇದ್‌ ಇತ್‌: ಆಜ್‌ ಆಳ ಳೆ ಇರಲ್‌ ಸಲ ಇ್‌3 ಟ್‌ ಆತ್‌ ಆರ ಎಲ ಇೌ ಪೌದ್‌ವೌ ಆ ಇತ್‌ಾದೌದ್‌ ದಾ ಮೌರ್‌ರಗದ್‌ ಈ ಐ 


ಶೀರ್ಷ್ಜಃ ಶ್ಲೇರಂ ಮೆಹ್ರತೇ ಗಾವೋ ಅಸ್ಯ ವಪ್ರಿಂ ವಸಾನಾ ಉದಕಂ ಪದಾಪುಃ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೭) 
ಎಂಬ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೋಗತವನ್ನರಿತು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಹೀರಿ ಅವನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿಪತನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ ಉದಕದ ಅಂಶವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡು (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞ್ಯಾನವನ್ನರಿತು) 
ಅನನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹೆದು. ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೂ, 


ಉದಕದೊಡನೆ ಅನನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದವು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಧಿಷ್ಠಿವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದನನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಉಪಕೆಸ್ಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩-೧೨). 


ತೆಸ್ಕ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆೇ ... ಎ ಸಸ ಅ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸ್ತ8 1 
(ಛಾ. ಉ. 3-೧-೨) 


ಎಂದು ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನನ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅಪಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮೃತಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು. ಅಮೃತಾರ್ಥತ್ವಾಪತೈಂಕರಸವನತ್ಯ 
ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಟದಲ್ಲಿ ;- ಅಮೃತೆಸ್ಕ ( ಅನುರಣಧರ್ಮಣಃ) ಜ್ಞಾ, ನಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ತ ವಿಷಯಾವಚ್ಛನ್ನ- ॥ 
ಚೈತನ್ಯಂ ಅಮೃತಮಿತ್ಯುಚೈತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವಿಷಯಾವಟ್ಛಿ ನ್ನವಾದ ಚೈತೆನ್ಯಕ್ಕೊ ವೃ ತ್ರ್ಯೈವಚ್ಛಿನ್ನ- 
ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ್ಕು 


ದ್ವೇ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮಪರೇ ತ್ವೈನಂತೇ ನಿದ್ಯಾವಿದ್ಯೇ ನಿಹಿಕೇ ಯತ್ರ ಗೂಡೇ | ನ 
ಸಿಸ್ಲು ಸೋರನ್ಯಃ 
ದಾ, ಹೈಮ.ತೆಂ ತು ವಿದ್ಯಾ ನಿದ್ಯಾನಿದ್ಯೇ ಈಶತೇ ಯಸ್ತು A 
ಕರಂ ಶ್ವನಿದ್ಯಾ ಹೃ್ಯಮ್ಬು ಚ್‌ 
[ನವಿ ಇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ದೆಯು ಕರವು; ವಿದ್ಯೆಯು 
ಅಕ್ಬರವೂ ಅನಂತವೂ ಅದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾವಿದ್ಯೆಗಳು ನಿಹಿತವಾಗಿವ ಅದರಲ್ಲಿ ದೈ ನತ ತ ಕ್ತ | 
ಅಮೃತವು, ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಸಯಾನಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ, ನೈ ದ 
ಚಿನ ತ ಜೈತನ್ನಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರ 
wd ಚ | 4 
ಯಸಿ ನಾ ಗನ ಅಭಿಸ ರಂತಿ ಎಂದು ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಆತ್ಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯು ಬ! ತೆ ೦ 
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ತ್ತೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ.೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 





ಆಸ್‌ 





ರ ಇರ್‌ ಇತ ಇತ್‌ 








ದ್‌ ದ ಇಂಪಬಾಹನಾಈಒನ್‌ಎರ್ಟಾ ಎ ಭ್‌, ಕಾತ್‌ ಇತ ಬಿ ನೌ 


ಅನಿಮೇಷಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನನರತವಾಗಿ ಎಂದೂ, ಜ್ಞಾನಪರವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಮೇಷರಹಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; - ಸೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಧೀರಃ ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠಃ ಸರ್ವದಾ ಅವಿಕ್ರಿಯೋ ಮಾಂ ಪಾಕಂ ಪರಿ 
ಪಕ್ಚಮನಸ್ಥೆಂ ಯಾಗಾದಿನಾ ಅಸಗತರಜಸ್ತಮಸೈಶ್ವೇನ ದರ್ಪಣವದತಿನಿರ್ಮಲಸತ್ಕೋದ್ರಿಕ್ತೆಮನಸ್ಥಂ 
ಮಾಂ ಆ ನಿವೇಶ | ಸಮಾಧಿನಿಷ್ಠನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಯಾಗಾದಿಸತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಂದ;ರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪರಿಪಕ್ಟವಾದುದೂ. ಸತ್ತ್ವಗುಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಕನ್ನಡಿಯಂತೆ ಅತಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಯದ್ವಾ, ಅಸರಿಸೆಕ್ಸಮನಾಃ ಅಹಂ ಪೂರ್ವಂ ಅಜ್ಞಾನೆಡೆಶಾಯಾಂ ಮದೆನೈಃ ಈಶ್ವಕೋತಸ್ತೀತಿ 
ಅವಿದ್ದಾನ್‌ ತತಃ ಪರಮಸ್ತಿ ಶಕಶ್ಚಿಶ್ಸರ್ವಜ್ಞಃ ... .... .... ಪಶ್ಚಾದ್ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ನಿವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ 
ಮತ್ವಾ ಎ... ಪರಿಪೂರ್ಣಃ ಸರಮಾತ್ಮಾಭವಂ | ಜ್ಞಾನಸಾಧನೆಯ ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬೇರೆ, 
ಈಶ್ವರನು ಬೇರೆ ಎಂಬ ಭೇದಬುದ್ಧಿಯನ್ಸ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆನಂತರ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೂ, ಗುರುಗಳ 
ಉಪದೇಶದಿಂದಲೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಜಿನು ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಮೇರೆ, ಪಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಸಕ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೆಂಬುದು 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಾಕೆಃ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಮನಸಾ ನಿಜಾನನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ರಕಾರರೂ ವಿನರಿಸುತ್ತ್ವಾ ಪಾಕ ಪಸಕ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ ವಿಸಕ್ಕೆಸ್ರಜ್ಞ 
ಆತ್ಮೇತ್ಯಾತ್ಮಗತಿಮಾಚೆಷ್ಟೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿ ಯಾ 


ಯೆತ್ರ--ಶಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಸ್ಯ ನೆಇಗೋ ಜರಮರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಿಮೇಷಮ್‌-ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


wp 


ವಿದಥಾ--ವಿಡಚ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂಜಾತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಅಭಿಸ್ಪರಂತಿ--ಸ್ವೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ, ಲಓ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರ್ಲೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಪೌರ ಪ ತ್‌ ಭಾಹಶಾಜರ ಶೀ ತೊ ಕೊಯೋರ್ಟಾ ಶರಾ ಸತಾ ಜಾಯ ಪಾಯಸಸವರು ಸು ಪಮಚಾಪಹಟಿಹುಚಕುೂಪಸಳಟು ಕತಕ ಟೊ ಕಚ ಕಟಚಚಆಅಉತಪಪಚಚಚ ಟಾಟಾ 


ಹಾಣೆ 


ಇ್‌ಗ್ರಾಪ್‌'ಇಾನ್‌ಇಈ್‌' 





ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ಇಷ' ದೌ ಇ. ಇದ್‌ ಇನ ಇಗ ಇರ್‌ ಇತ್‌: 
ಇದ್‌ ಈ ಪಾ ಇವ್‌ಇತಗದ್‌ ಇಸ್‌ ಇಹ ಇದ : 
ಇ ರಾ ದದ್‌ ಇನ ಇವ ಎಹ್‌ ಇಹ ಇರ ಇಡ ಇಂ ಇದ ಇನ ದದ ಅ ಇರ ಇಗ ಕ್‌ ಕಾರಾರ್‌ ಸಾ ವ್‌ ಪಾಉ ಹೌ ರ್‌ಂ 





ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನಃ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿದೀ (ಉ ಸೂ. ೩-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನೇಶ - ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌- ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧ 


ಹಸ ಬೂ ಚ್ಟ 
ನೆ೧ಿಹಿ ಶಾಪಾಧಃ 


| I I | 
ಯಸ್ಮಿನ್ವ ಸೇ ಮಧ ದಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿನಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿ ನಿಶ್ವೇ | 


I 
ತಸೈ "ದಾಹುಃ ಪಿ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾದ್ಧಗ್ರೇ ತನ್ನೊ ನ್ನ ಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ನೇದ ॥೨೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವೃಳ್ಸೇ |! ಮರ್ಧನ! | ಸುಪರ್ಣಾಃ | ನಿ5ವಿಶಂಶೇ ! ಸುವತೇ | ಚೆ | ಅಧಿ | ವಿಶ್ನೇ 
ಕಃ 
ತೆ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ | ಸಿಸ್ಸಲಂ | ಸ್ಪಾಮೆ | ಅಗ್ರೇ | ಶೆತ್‌ | ನ| ಉತ್‌ | ನಶತ್‌ | ಯಃ | ಪಿತರಂ | 


| 
ನ! ವೇಷ ॥ ೨೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತ್ರೆ ವೃತ್ತಸ್ತರೂಪಕಲ್ಪನಾ | ಅಧಿದೈವಮಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಚೆ ಸ್ರಕಂಸತಿ | ಯೆಸ್ಸಿ- 
ನ್ನಾದಿಶ್ಯೇ ಚ ವೃಕ್ಸ] ವತ್ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರ ಯೆಭೂಶೇ ಮಧ್ವದೆಃ | ಮಧ್ಯಿತ್ಯುದೆಕೆನಾಮ | ತದದಂತೀತಿ 


ಮಧ್ಯದ ಉವೆಕಸ್ಯಾತ್ತಾರಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸುಪತೆನಾ ರಕ್ಮಯೋ ನಿವಿಶಂತೇ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ರಾತ್ರೌ ಸುವತೇ ಚೆ 


ಪುನರುಷಯಕಾಲೇ ಪ್ರಕಾಶಂ ಜನೆಯೆಂತಿ ಚೆ ಯೆಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಕುತ್ರೆ | ಆಧಿ ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಕೋಪರಿ! 
ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯವೃ ಕ್ಸಸೈ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಪಾಲಕಂ ಫಲಂ ಸ್ವಾಮೆ ರಸವಪಗ್ರ EEE | 
ಕಥಯಂತಿ ತತ್ತ್ವವಿದಃ | ಯದ್ಪಾ! ಸರ್ವಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಮಾಹುಃ | ಈದೃಶಂ ಪಿತರಂ ಜಗತಃ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಯೋ ನರೋ ನ ವೇದ ನೋಸಾಸ್ತೇ ಸ ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ವ ಲಂ 
ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನೇದಿತುಸ್ತಗ್ರೇ ಪಿಸ್ಥ ಗ ಲಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಯಧಿದೈವನಕ್ಸೇ ॥ ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮ ಪಕ್ಷೇ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಪರಮಾತ್ಮೆನಿ ವೃಶ್ಲೇ ವೃಕ್ಪ] ವದ್ಗೆ ಸಂತನ ಯೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿ- 
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ped ಈ ಇ 
ಜು ಸ್ಯಾ ಮಂ. ೧. ಅ ೨೨, -ಸೂ. ೦೬೪ 
496 ಸಾಯಣ ಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


ಹ 
ದ ಇಳಿ ಬಲ ಇತ ಈ ಜಾತ ಸಸ ಇಹ ಉತ ಸಾಹ ತ್ರಾ ಸ ಗತ ಡಹ ೫ನ ಸಸ ಡುತ ಹಂಗ ಪ್ರಾಸ ಸವ ಜೂ ತಸ ಇರ ಒದ ಇಡಿ ಇಫ್‌ ೫ ಇಹ ನ್‌ ಇತ 


ಯಾಣಿ ಮಧ್ಯಡೋ ಮಧುನೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ತೆ ಎಣಿ | ತೆಜ್ಞಾಾನೇನ ಜ್ಞಾನಭಾಂಜೀತೈರ್ಥಃ | ನಿನಿಶಂತೇ 


1.ಪೈಜೋಧಕಾಲೇ$ಧಿ 
ಸ್ವಾಸಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಟನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿನೃತ್ತಾನ್ಯಾತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ವಾ ಲೀಯೆಂತೇ ಪುನಃ ಪ್ರ ಥಿ 


ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಕೋಪರಿ ಸುವತೇ ಚೆ ಉದ್ಯಂತಿ | 'ಸೃಸ್ತವಿಷಯೌಲ್ಲಭಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯೈ ಸ 
ಫಿಪ್ಪಲಂ ಪಾಲಕೆಂ ಸಂಸಾರತೆ ಉದ್ದಾರಕಂ ಸ್ವಾದ್ವಾಸ್ಟಾಪನೀಯೆಮಮ್ಮೃತತ್ವೆಲಕ್ಸೈ ಜಿಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸ 
ಸ್ವಾದನೇ ಪುನಃ ಕುತ್ತೃಷ್ಣಾ ತೋಕನೋಹಜರಾಮರಣಾಡೆಯೋ ನ ಭೆನಂತಿ ತೆದ್ಧಿ ಸ್ಪಾಮತಮಂ | 
ಇತೆರಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ: ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಪಾದಕತ್ವಾದಾಪಾತಸ್ವಾದೊನಿ | ತೆಕ್ಸಲಮಗ್ರೇ ಸೈರೂಪಜ್ಞಾ- 
ನೋತ್ತರಕಾಲಮಾಹುಃ | ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪಿತೆರಂ ಸಾಲಕಂ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ತತ್ಸೆಲಾಧಾರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾ 
ನ ವೇಷ ನ ಜಾನಾತಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಸ ತತ್ಸಲಂ ನೋನ್ಸಶತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಅತ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋ 
ವೇದ ಸೆ ಎವ ತನ್ಮೋಕ್ಸಫಲಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತೀತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಜೆರ್ಮವದಾಕಾಶಂ ! ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೨೦ 
ಇತ್ಯಾದಿತ್ರುತೇರ್ಜ್ಲಾನಾಜನ್ಯ್ಳೋಪಾಯಸ್ಯಾಮೃತತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ನಿವಾರಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭವತೀತ್ಯಾಧಿಕಾನುಜ್ಞಾ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಮಾಹ | ತೆಸ್ಮಾದೀದೈಶಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾ. 


ಸಮಿತೃರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


. ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ -ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ | ವೃಕ್ಷೇ- ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ವದಃ--ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಸುಸರ್ಣಾ8--ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿವಿಶಂಶೇ--(ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ- ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ | ಸುವಶೇ ಚೆ | (ಆದಿತ್ಯನ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌- ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಪಿಪ್ಸಲಂ--ಪಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಸ್ವಾದು--ರಸ 
ವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ | ಆಗ್ರೇ--(ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಉತ್ತಮವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಆಹು 
ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 1 ಯಃ... ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು | ನಿತೆರಂ-- ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | 
ನೆ ವೇಡೆ-(ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂಡೆ) ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅವನು) | ತೆತ್‌-ಆ ಫಲವನ್ನು | ನ ಉನ್ನಶತ್‌- 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಆದಿತ್ಯರೊಸನಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ರನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತನೆಯೋ 
ಅದೇ ಅದಿತ್ಯನ ಪಾಲಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ರಸವತ್ತನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದೆ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ ತತ್ತ ಎನಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗತ್ಪಾಲಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುನುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


17೯1160 Translation 


In the tree into which the smooth-gliding (rays), feeders on the sweet 
(produce); enter; and again bring forth (light) over all ; they have called the 
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ಹ ್‌ಇದ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ ಇರ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಎಡ್‌ ಇನ ಇತ್‌ ಇಡ ಇರ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಬಲಿದ ಇರ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಇ. ಇತ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇ 
ಕ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ 
ಗ್‌ ಶಾ ಇಪ ಎತತ ಇಂದ" ಎರ ಇದ ನರ್‌ ಇತ ಇನ ಇರ ಕಾಹ ಇದ ಇದ ಇನ ಕಾಡ ಕಾ ಎಂ ದ್‌ ಪಡ ತಾನ್‌ ನ ನ ಇರ್‌ ಪ ಇಹ ಹಹ 


ಪ 
ತ ಬತ ಜಾ: ಇಂಡಿ ಇರ ಇ ಇಂಡ 23 ಇಡ ಇಹ ಇಹ ಅ ಈಖ ಜಾಂ ತಾಂ ಇದಂ ೧. ಪ್ರ ಗತ ಗಸ ಇನ್‌ ಇನ ಡಮ್‌ ಹ 


fruit sweet) but he partakes not of it who knows not the protector (of the 
universe). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತಪತ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ: ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಯಾವ ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ರತ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಉದಯಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹರಡುತ್ತ 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವರು ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವೃಕ್ಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಾದುವಾದುದ್ಕೊ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಅದ ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸು 
ವರೆಂದೂ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅದು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸಿತೆರಃ ನ ವೇಷ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಡಿ. ಆ ಫಲಾಸ್ವ್ರಾದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾ ನವು ಅಶ್ಯೆವಶ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಧಿವೈವತಪಕ್ಕ, 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಮಾತ್ಮನಿ ವೃ್ಷೇ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಧ್ವದಃ ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾ- 
ತ್ರೀಣಿ ನಿವಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಸಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ಥನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಪುನಃ ಪ್ರಬೋಧ- 
ಕಾಲೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯೋಪರಿ ಸುವಶೇ ಸ್ಪಸ್ಟನಿಷಯಾನ್‌ ಲಭಂತೇ | ತೆಸ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಪಿಸ್ಸಲಂ 
ಪಾಲಕೆಂ....... ಎ ನಾ | 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವಾದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಸಂಚಾರಿಗಳಾದವೂ, ಜ್ಞಾನದ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸ್ವಾಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಜಾಗೃತ್ಥಾಲದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ತಮ್ಮ ವಿಸಯಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವು, ಅದರ ಅನುಭವದಿಂದ ಲಭಿಸತೆಕ್ಕವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುವಾದುದೂ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಆದರೆ, ಈ ಫಲದ ಜೋಗವು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಯಾರಿಗೆ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದ ಲ್ಲವೆಂದಕ್ಕಿ ಯೆಃ ಸಿತರಂನ ವೇದಜಿನೆ ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌ | ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದೆವನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ತಿಳಿಯದ ಅಜ್ಞಾನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆರಣ್ಯ ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿರುತ್ತನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಮರೀಚೆಯಃ ಸ್ವಾಯೆಂಭುವಾಃ | ಯೇ ಶರೀರಾಣ್ಯಕಲ್ಪಯನ್‌ | ತೇ ಕೇ ದೇಹಂ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತು 
ಮಾಚೆ ಶೇ ಖ್ಯಾಸ್ಮ ತೀರಿಷತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತೆ ಮಾ ಸ್ವಸ್ತ | ಅಗ್ನಿಮಿಚ್ಛೆದ್ವಂ ಭಾರತಾಃ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತೈಸ್ತಾಸ8। ಸೊಕೇಣ ಸಯುಜೋಷಸಃ | ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ | 
ಅಷ್ಟಾಚಕ್ರಾ ನವದ್ವಾರಾ | ದೇವಾನಾಂ ಪೂರಯೋಧ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಗ್‌ಂ ಜರಣ್ಮಯಃ ಕೋಶಃ! 
ಸೈರ್ನೋ ಲೋಕೋ ಶ್ಯೋತಿಷಾವೃತಃ | ಯೋ ವೈ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವೇದ! ಅನ್‌ 
ವೃತಾಂ ಪುರೀಂ! ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಚ | ಆಯುಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಜಾಂ ಎದು 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಣೀಂ! ಯಶಸಾ ಸಂಸರೀವೃತಾಂ | ಪುರರ್ಗಂ ಹಿಂಣ್ಮಯಿೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ 


(ತ್ಲೆ. ಆ. ೧-೨೭-೨, ೩) 
ಈ 
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, ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
428 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೧. ೮.೨ 


ಪಗ್‌ ರ್‌ ನಾದವ ಹೌ ನ್‌ ಪ್‌ ಫಾಶಾ 
pl ಘಾಲಾ ಗಾನಾ 

ಗಾ ಕಾನ್‌ 

ಘಾ 


ET ಯಿ ಓಟ ಗದು ಇ ರಾನಾ ನಾನ್‌ ನೌ ನಾದ ತಾ ಕಾರ್‌ ಕಂ ನನ್‌ ಕ್‌ 
ಇ ಕ್‌ 
ad 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾ ತ 
ವಾಗುವ ಅರ್ಥವು ಮರೀಚೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ರತ್ಮಯೆಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಾ ಸ ನ 

ಹಾನಕೆಲ್ಪಯನ್ವೃತವಂತೆಸ್ತೀ ತವ ದೇಹಂ ಕಲ್ಪಯಂತು | ಸೂರ್ಯಶರೀರದ ad ಬ eo 
ಆತ್ಮೋಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯವಯವಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ತ ಚ ಸ 

ಇಂದ್ರಿಯಾದ್ಯವಯವಗಳಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪುನಃ ಜಗತೃಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ ಕ ತೆ ತ ಚ ಸ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರೆ ಇವು ಕಲ್ಯಾಣ ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನ ಕ ಸ 
ರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ೮ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ ಚ ಸ್ರ ರ ತ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಪಿತರಂ ನೆ ವೇದ ನೋನ್ನಶತ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧರೂಸದಲ್ಲೂ ; ಆರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲ ಹ ಜೀ 
ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವೇದ ಎಂಬ ವಿಧಿರೊಪದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪಿಪ್ಪಲಂ ಫಲಂ ಸಾನ ಎ೦ ನ ಸ 
ಅಮೃತೇನಾವೃತಾಂ ಪುರೀಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪರಮಾನಂದರೂಸವಾದ | ಹ ಡೆ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ನು ಯಾವ ಫಲವೂ ಕೊಡಲಾರದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಸವಾದ ಇತರ ಫಲಗಳಿಲ್ಲಎ ಷ್ಠ 

ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇತೆರಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಪುನರ್ಜನನಾದ್ಯಾಪಾದಕ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಆಪಾತಸ್ವಾದೂನಿ | ಇತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಈ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಆನಂದದಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವಲ್ಲ ಎಂದು, ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ - 
ಹೇಳಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನರ್ಣನನನ್ನೂ 
ಆತನ ಅವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ವರ್ಣನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತದಾಧಾರವಾದ 
ದೇಹೆದ ಅನಯವಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಆತ್ಮಾನಂದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ:--ವೃಳ್ಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ `ವೃಕ್ಸವತ್‌ ಸರ್ವಫಲಾಶ್ರಯಭೂಶೇ | ವೃಕ್ಸದಂತೆ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರ ಯಭೂತವಾದ (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಸವು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತನೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ` 


ಧರ್ತಾ ವಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಸಸಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | ಧರ್ತಾ ಹ್ಯೇಷ ದಿವೋ ವಿಭಾತಿ ತಪಸ- 
ಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಧರ್ತಾ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಮರ್ಶ್ಯಸ್ತಪೋಜ್ಹಾ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎನಡರ್ಥಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಆದಿತೃನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳ ಫಲದಾಯಕನೂ ಆಗಿರುನನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಸರ್ವ 
ಫಲದಾಯಕನು. | 
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ಘಾ TTT TS 
ರ ರಾನ್‌ ಕರದ ಅನಾ ಈತ ಇತ ನನ ನರ ಇದಾದ್‌ ಇ ಅ ಕಾ ರಾವ್‌ ಪೌರ ಒನ್‌ ಅಷ್ಕಾಘ ವಾ ತ ೫ ಫ 


ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದ್ಕೂ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿಸಿ ಪುನಃ ವೃಷ್ಟಿಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುವುವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಕರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಸದೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮಧ್ದಿತ್ಯುಡಕನಾಮ | ತೆತ್‌ ಅದಂತೀತಿ ಮಧ್ವದೆಃ 
ಉದೆಕಸ್ಯ ಅತ್ತಾರಃ | ಮಧುನೆಂದರೆ ಉದಕವು. ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಮಧ್ವದೆಕ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಅನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


ರಾರಾ ಘಾ ಫೌಗಾರ್ಥ ೧ ಅಂಾರ ರಾ 7೪ ತ್‌ 


ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ವೃಕ್ಷದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಸ್ವಾಡು-ಇದು ಪಾಲಕವಾಡುದೂ ರಸವತ್ತಾ 
ದುದೂ ಆದ ಫಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಅಗ್ರೇ ಏಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅದಿತೃನಿಂದ ಆಭೃತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಫಲದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೈದೆಯಸ್ಸವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಹುಡುಕಿ ಅವನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪರೇಣ ತೆಂತುಂ ಪರಿಸಿಚ್ಛೈಮಾನಂ | ಅಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚೆರಂತಂ | ಡೇವಾನಾಗ್‌ಂ 

ಹೃದಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವನಿಂಡತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈತೆದ್ದು ಹ್ಮಣ ಉಜ್ಜಭಾರ! ಅರ್ಕಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋತೆಂತಗ್‌ಂ 

ಸರಿರಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ | ಆ ಯೆಸ್ಮಿಕ್ಷೃಪ್ತಸೇರವಃ | ಮೇಹಂತಿ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯೆಂ | ಬಹ್ವೆ- 

ಶ್ಯಾಮಿಂಪ್ರ ಗೋಮತೀಂ | 

(ಕೈ. ಆ. ೩-೧೧-೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ಸ್ಥವಾದ ಜಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಸ ಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ಟು ಗಿ 
ಪಾಲಕಗಳಾದ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿನೆ. (ಇದನ್ನು ಸಾಕೆಂಜಾನಾಂ: ಸಪ್ತಥಮಾಹು 
ರೇಕೆಜಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಇ he] 

ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಗವಾದ್ಯೈಶ್ವರೃಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾಂ ಬಹುಲಾಗ್‌ ಶ್ರಿಯೆಂ | ಸ ಹರಿರ್ವಸುನಿತ್ತಮಃ | ಸೇರುರಿಂದ್ರಾಯ ಪಿನ್ವತೇ | 
ಶತಗ್‌ಂ ಶತಾ ಅಸ್ಕ ಯುಕ್ತಾ ಹರೀಣಾಂ | ಅರ್ವಾಜಾಯಾತು ವಸುಭೀ 


(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೭) 
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ಆ ರೂ ರವಾ ರಾರಾ 


ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಯಂತೆ ಉಸಸೇಷುರಗ್ರೇ | ತಪೋ ದೀಕ್ಷಾಮೃಷಯೆಃ ಸುವರ್ನಿದಃ | ತತಃ ಸ್ತತ್ರಂ 
; ತೆಗ್‌ಂ ರಶ್ಲಿಂ ಜೋಭು- 
ಬಲನೋಜಶ್ಚ ಜಾತಂ | ತೆಡಸ್ಕೈ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸನ್ನಮಂತು! ಶ್ರೇಶ। ೬ 


ಜೃಮಾನಂ | ಅಪಾಂ ನೇತಾರಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ || 


ಮಾಲಾ ಶ್‌ ದೌಲಾ ಲಾಲಾ ರಾ ಅ ಅ ಹ 


(ತೈ 


ಈ ಆದಿತೃರಶ್ನಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೆಂಚುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದವೂ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಗವಾದಿಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯಿಂವ 
ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಸಪ್ತ್ರಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸನಾದಿ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ಕ್ಷಾತ್ರರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಅದೇ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಯಜಮಾನರೂ ಪಡೆಯಲಿ. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವೆಂದರ್ಥ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ಸೋಷಕವಾದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹೆವೊಂದು ಬಗೆ. ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಟಾದುತರವಾದವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಇವು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೇಗಿರುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳ ಸ್ರಿಯೆಗಳೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೋಹಿಣೇಃ ಪಿಂಗಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಕ್ಷರಂತೀಃ ಪಿಂಗೆಳಾ ಏಕರೂಪಾಃ | ಶತೆಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಪ್ರಯುತಾನಿ ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 


ಆ. ೩-೧೧-೯) 


(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೧೦) 


ಕೋಹಿತವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಪಿಂಗಳವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಫೆಸ್ಥ ವಾದಾಗ ತಮ್ಮ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಏಕರೂಪತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 'ಪುನಃ 
ಶತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸಪ್ರಹೋತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವು." ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಞಾ ನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಅವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತೂ ಅಭಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯು ತನ್ನೋನ್ನಶದ್ಯಃ ಪಿತರಂ ನ ವೇದ” [ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅನನ ಉಪಾಸನಾರೀತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸದೆ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕವಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನ್ಲೇಷಣಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಖುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ 
ಅನ್ಲೇಷಣದ ರೀತಿಯಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನವು ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತತ್ಸಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧನವಾಗಿಶುವಂತಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - | 


ಪತಂಗಮಕ್ತೆಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ವಿ ಚಿಕ್ಷಶೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಮಿಚ್ಛಂತಿ ವೇಧಸಃ;! 
ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧವ್ಮೋ$ವದದ್ದರ್ಭೇ ಅಂತೇ! 
ತಾಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಫದೇ ಕವಯೋ ನಿಪಾಂತಿ | 
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ತಾರ್‌ ತಾರ್ಸ್‌ಫ್ರಾನ್‌ ~~ 
ರಾರಾ ದ ಕಾ ನಾರ ವಲ ನಾ ನಾದವ ರ ಪಾಟ ರಾ ಅಂ. 
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ರಾದಾ ದ ಇಹ 
ke 





ಮಾರಾ ಇನ್‌ ಗಾ ಪೌಡ ಘೇ... ಈ. ನಾನಾ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಚಿಂತ್ಯವಾದಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃತ್ಪುಂಡಕರೀಕಗತವಾದುದೂ, ನಿಯಮಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಞ ರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಮುದ್ರಸಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನುಷ್ಕಾನಕುಶಲರಾದ ಯಜಮಾನರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವೇದಾದಿವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಉಚ್ಛರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್ತುಗಳು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಿಷಯಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪುನಃ 
ಪರೆಮಾತ್ಮನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಕಾರನೂ, 
ನಿರ್ವಿಕಾರರೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಲೌಕಿಕವಾದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲಕ್ಷಿಸದೆ, ಐಹಿಕವಾದ ಸುಖಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚಾರಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪೆರಿವರ್ತತೇ ಪೃಥು! ಹಿರಣ್ಯಜ್ಯೋತಿಃ ಸರಿರಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ! ಆಜಸ್ರೆಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಭಸಾ ಸರ್ಪದೇತಿ | ಸೆ ನ ಇಂದ್ರೆಃ ಕಾಮವರಂ ದದಾತ್ರು | 

(ತೈ. ಆ. ೩-೧೧-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಖುತುರೂಪವಾದೆ ಪಂಚಾರಯುಕ್ತನೂ ಕಾಲಚಕ್ರರೂಪನೂ, ಪರಮೈೇಶ್ವರ್ಯ 

ಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ ಅದಿತ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 

ವಿಧವಾಗಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಲೌಕಿಕ ಕ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 

ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ತದ್ರಶ್ಚಿಸಿಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಲೋಕಪಾಲಕ 
ನೆಂದು (ಪಿತೃ) ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. 


ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾ 
ದುದೂ, ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಆದಿತೈಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹೆದಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ದ್ವೇ ನಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚೈನಾಮೂರ್ತಂ ಚೆ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಚಾನಮೃತಂಚೆಸ್ಥಿ ತೆಂ 
4 
ಸ ಯಜ್ಞ ಸಜ್ಜ ಜೆ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 
ಸಾಕಾರವಾದುವೂ, ನಿರಾಕಾರವಾದುದೊ ; ಮರ್ತ್ಯವಾದುದೂ ಅಮರ್ತ್ಯವಾದುದೂ ; ಸ್ಥಿ ರವಾದುದೂ, ಚಲನಾತ್ಮಕ 
ಇ ಮಿ 
ವಾದುದೂ ; ಸವಿಶೇಸವಾದುದೊ ಮತ್ತು ನಿರ್ನಿಶೇಷವಾದುದೊ ಆಗಿ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಸ್ವರೂಪವು ಎರಡುವಿದವಾಗಿವೆ. 
ಆಜ 
ತದೇತೆನ್ಮೂರ್ತಂ ಯೆವನೈದ್ಭಾಯೋಶ್ಚಾ ಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಲೈತೆನ್ಮರ್ತೈಮೇತೆತ್‌ಸ್ಸಿ ಗ ತಸ್ಯ 
; ತ್ರ ಪತಿ 
ಹೈೇಸ ರಸಃ | 


(ಬ. ಉ. ೨-೩-೨) 
ಳು 
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ಇತ್‌ ಇತ ರ ಈ ಒರ ರಸಾ 
ಎಡ ಸತಗ ಕ್‌ೆ ಸಾಸ ಗಾತ ಅರ್ವಾ ಇರ್ಸಲ ರಾವ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ 
ಇತ್‌ ಈ ತಯ 
ಇಕ್‌ 


ವಸ್ಮುವೂ ಸಹೆ ಮರ್ತ್ಯವೂ ಸ್ಥಿ ರಾತ್ಮ್‌ಪೂ 
ಸತ್ರಾತ್ಮಕೆವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ 


2 ಇತ ಇತ 
ತ್‌ಬಘಾ ಇರವ ಗಳಾದ ಇನ್‌ಬ ಬರತ ನ ಇ ರಾದಾ ಇ ತಗರ ಹ ಇಸ್‌ 
ನಾತಾ್‌ಕಲಲಾ ನ ಸಡಾ ಅಪ ರ್ಜಲ ಆತ PUTS ರ ಇತ ಇಹ 9. 


ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಯಾನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸವಿಶೇಷವಾದುದೂ ಆಗಿಡಿ ಭೂತಾತ್ಮಕವೂ ಮರ್ತ್ಯವೂ, ಸ್ಥಿರವೂ, ್ಥ 
ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರ್ತರೂಪದ ಸಾರವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇದು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 

'ಅಥಾಮೂರ್ತೆಂ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಸೆಂ ಚೈತಡಮೃತಮೇತೆಡೈಡೇತತ್ತ, ಕತಿಸ್ಯೈೆ ತೆಸ್ಯಾಮೂರ್ತ- 
ಸ್ಕೈತಸ್ಯಾಮೃತಿಸ್ಕೈತಸ್ಯ ಯತ ಏತಸ್ಯ ತೃಸ್ಕೈಸ ರಸೋ ಯೆ ಎಷ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರು- 
ಷಸ್ತ ತಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ರಸ ಇತ್ಯಧಿದೈವಶೆಂ | (ಬ ಯತ ಜೂ) 

ಅಮೂರ್ತವಾದುದು ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ: ಅವು ಅಮರ್ಶ್ಯವೂ, ನಿರ್ವಿಶೇಷವೂ ಆದೆವು. ಇವುಗಳ ಸಾರವೂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನಿರ್ವಿಶೇಷನಸ್ತುಗಳ ಸಾರವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದು 

ಅ ಇನೆ 
ಅಧಿದೈವತವು, ಎಂದು ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದು ತೋರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಮಾಧಿರೂಸವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ 
ಸಹೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಬ್ರಹ್ನೇತ್ಯಾದೇಶಃ ! ಸೆ ಯೆ ಏತೆಮೇವಂ ವಿದ್ದಾನಾದಿತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತೇ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯುಕ್ಳಿನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣ 
ನೆಯೊ, ಈ ಫಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಈಶ್ವರೆಜ್ಞಾ ನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ವೃಕ್ಸವತ್‌ ಗಮನಾದಿರಹಿತೇ ಅವಿಕ್ರಿಯೇ- -ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಚಲವಾದುದೂ ಅವಿಕ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಪರತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇದೇ 
ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೆಸ್ಮಾಶ್ರೆರಂ ನಾಸರಮಸ್ಕಿ ಕಿಂಚಿದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಾಣೀಯೋ ನ ಜ್ಯಾಯೋತಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | 

ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ತಬ್ಬೋ ದಿವಿ ತಿಸ್ಕತ್ಯೇಕಸ್ಕೇನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಷೇಣ ಸರ್ವಂ! 

(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦) 

ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಗಮನಾಗನುನರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತ ಬ್ಲನಾಗಿಯ್ಯೂ ಫಿರ್ವಿಕಾರನಾಗಿಯೂ 
ತಾನೇ ನಿಶ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 


ಟೆ 


ವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸಕೃಷ್ಣ ವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ನಾನವಾವ್ರದೆಂದರೆ-- 
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I ಶೌ ಪೌಡ 





ಇ ರಾಹಾ ತ್‌ಾ ತಾತಾ ಈ 
TT I ಸಾ ತ್‌ಾ ರ ಕೌ 


ಪರೇಣ ನಾಕೆಂ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಯಾಂ ವಿಭ್ರಾಜತೇ ಯದ್ಯತೆಯೋ ವಿಶಂತಿ || 
(ಶೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೫) 


ಇಂದ್ರಿಯಥಿಯಮನಶೀಲರಾದ ಯತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳದ್ದೂ ಗುಹಾ 
ರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ತನ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾವೂ ಸಹೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗು 


ತ್ತಾರೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಯೆಸ್ಮಿನ್ಚರಮಾತ್ಮನಿ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಗಮನಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಮಧ್ಯದೋ ಮಧುನೋ 
ಜ್ಞಾನಸ್ಯಾತ್ರ ತಾಣೆ ತಜ್ಞ್ಮಾನೇನ ಜ್ಞಾ ನಭಾಂಜೀತೈರ್ಥ:ಃ | 


ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಶೋಭನವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ತಾವೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಸುಪೆರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ನಿವಿಶಂಶೇ; ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ಸುವಶೇ ಚೆ ಅಂತಃ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ -ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? ಈ 
ರೀತಿಯ ಗಮನಾಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣರು 
ಈರೀಶಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ನಿವಿಶಂತೇ ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಸ್ಪಸ್ತನಿಷಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಾನಿ ಆತ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯಾ ಲೀಯೆಂತೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರಜೋಧಕಾಲೇ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಕೋಪೆರಿ ಸುವಕೇ ಚೆ ಉಡ್ಯಂತಿ | ಸೃಸ್ಥನಿಷಯಾನ” 
ಲಭಂತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! | 


ದ 
ಸ್ವಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸುಷುಪ್ಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮ 
ನಿವೃತ ಗಳಾಗಿ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ರೀನವಾಗುತ್ತನೆ. ಪುನಃ ಜಾಗೃತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸನ ಸ್ಯ 
pe ca ಸ | 
ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಹ ್ರ) ಖು 
ಗಳಿಗೂ, ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಮತ್ತು, ಈ ಇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಗಳ ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾ 
ತ ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕೆ ಫಲದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು 9 ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಾ ಸ್‌ Fe] 


ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು : 


| ll 
« ಫೆರಾಂಚಿ ಖಾಸಿ ವೃತೈಣತ್ಸೈಯೆಂಭೂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪರಾಜ" ಪಶ್ಯತಿ ಕ ಸ 


ಟ್ರಿ, ಹೊರಗಿರತಕ್ಕ 
ಕ್ಕೋತ್ಕಾದಿಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಹೈವಿಸಯಗಳಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟು ಸಾತ 
ಕ್ವ) ಲ) 4 | 
ನಿಸಯಗಳಲ್ಲೆ ಸ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ, ಕಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ ಸಸ ಭಾವಃ 
ತ್‌ A 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಾಗೃದನಸ್ಥೆ ಯಿರುವುದು. ಆಗ ಸುಪರ್ಜಿಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಾಹ್ಯುವಾ 
ಛು 


ನ ವೆ ಯ ಪಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಇರುವುವು. ಪ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಂಡೂಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನ ಮೊದಲನೆ 4] ಸ ರ 
[28] ; 
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Td ~~ 
TIT T Od 


ಜಾಗರಿತೆಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಷ್ಟ ಜ್ಞ ಸೆಪ್ತಾಂಗ ಏಕೋನನಿಂಶತಿಮುಖಃ ಸ್ಥೊಲಭುಗ್ಟೈಶ್ವಾನರಃ 

ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ | 

ಮು (ಮಾ. ಉ ೧-೩) 
ಎಚ್ಚರವು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸಾ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದಕಿಂದ ಪ್ರೆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾ ನನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ, 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅರಿವು "ಉಳ್ಳ ತಿಂದ. ಇವನು ಬಹಿಪ್ಪ್ಪ್ರಜ್ಞ ಜನು. ಇವನು 
ಸಪ್ತಾಂಗನು. ಮತ್ತು ಹೆತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮುಖಗಳು, (೫ ಬುದ್ಧಿ ್ಸೀಂದ್ರಿಯ- ೫ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ, py ವಾಯುಗಳು, 
ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಅಹೆಂಕಾರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ). ಈ ದ್ಯಾರಗಳಿಂದ ಬಾಹ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ದಾದಿಸ್ಫೂಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತ್ಮನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ ಅಥವಾ ಅವಸ್ಥೆ. 


ಸ್ಪಪ್ನೆತಸ್ಲಾನೋಂತಃಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಸ್ತಾಂಗ ಏಕೋನನಿಂಶತಿಮುಖಃ ಪ್ರವಿವಿಕ್ಷಮುಖಃ ಶೈಜಸೋ 
ದ್ವಿತೀಯೆಃ ಪಾದಃ! 
(ಮಾ. ಉ. ೧-೪) 

ಪ್ರೆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ತೈಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನು ಸ್ವಪ್ಪಸ್ಥಾ ನನು. ಎಚ್ಚ ರದ ಅರಿವು ಚೆಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯ 
ರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಆಗುವುದಾಗಿ ಹೊರಗೆ ವಿಷಯಗಳುಳ ೈದ್ದಾ ಗಿರುಮಾತೆ ತೋರುವ ಬರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆಲುಗಾಟವು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅಂತಹ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಮನಸ್ಸು ಹಾಗೆ 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಬಟ್ಟಿ ಯಂತೆ ಹೊರಗಿನ ಸಾಧನವನ್ನು ಬಯಸದೆಯೆಃ ಅವಿದ್ಯಾಕಾಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಚ್ಚರದಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವಾವಶೋ ಮಾತ್ರಾಮಸಾದಾಯೆ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೩- ೯) 


ಸರ್ವಸಾಧನಸಂಪತ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ಜಾಗ್ರತ್ತಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಳಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಯೂ ಅದರ ವಾಸನಾರೂಪದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೆ ಆಗುವುದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಇವನು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಸನಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಭೋಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ವಿರಡನೆಯ ಪಾದವು. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಯೆತ್ರ ಸುಪ್ತೋ ನೆ ಕಂಚೆನ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೆಕೇ ನ ಕಂಜನ ಸ್ವಸ್ನೆಂ ಪಶ್ಯತಿ ಶತ್‌ ಸುಷುಪ್ತಂ | 
ಸುಷುಪ್ತಸ್ಥಾನ ಎಏಕೀಭೂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ಏನಾನಂದಮಯೋ ಸ್ಸ ಸಂವಳುಸ್ಲೀತೋ 
ಮುಖಃ ಸ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಟ ಂತೀಯೆಃ ಪಾದಃ | 


(ಮಾ. ಉ ೧-೫) 

ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಯಾವ ಕಾನುನನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವ ಕನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಸುಸ್ತಸ್ಥಾನನೂ, ಏಕೀಭೂತನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಫನನೂ, ಆನಂದಮಯನೂ, ಆನಂದ 
ಭೋಗಿಯೂ, ಚೇತೋಮುಖನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು, ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ನಿನಯ 
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ES Std 


ಎಸೆಯಿಗಳ ಆಕಾರವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡುವ ಆಯಾಸದ ದುಃಖವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಆನಂದಮಯನು: 


ಆನಂದ ಪ್ರಚುರನಾಗಿರುವನು. (ಆನಂದ ಸ್ವರೂಪನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ ) ಆದರೆ ಈ ಆನಂದವು ಕೊನೆಯವರಿಗೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ) 


ಏಷ ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಏಷ ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಸೋತಂತೆರ್ಯಾಮೇಷ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಭವಾಸ್ಯೆಯೌ 
ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ | 


ಮಾ ಉ. ೧-೬) 


ಇನು. ತೆ 
ಈತನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಈತನೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಕ್ಕು ಈತನೇ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯು. ಈತನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹರ ಹ 
ಶೆ ಗ 
ಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಪ್ರಳಯಗಳೂ ಸಹ ಈತನೇ ಆಗಿರುವನು. ಹೀಗೆ ಸರದಿಯಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಪಾ ಚ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಾಂಶೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಾ 
ವಾಗಿ ಆತ್ಮನ ತುರೀಯಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅವಸ್ಥೆ) ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಪ್ರಜ್ಞಂ 
ನಾಂತೆಃಪ್ರೆಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಷ್ಟ )ಜ್ಞಂ ನೋಭಯೆಕೇಸ್ರಜ್ಞಂ ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನಂ ಸ ಹ 
ನಾಪ್ರಜ ೦ 1 ಅದೃಷ್ಟಮನ್ಯವಹಾರೃಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಲಕ್ಷಣಮಜಿಂತ್ಯಮವ್ಯಸದೇಶ್ವ 
ತ್ಕೈಪ್ರತ್ಛೆಯೆಸಾರಂ ಪ್ರಸಂಚೋಸಶಮಂ ಶಾಂಕೆಂ ಶಿನಮದ್ಮೈತೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಆತ್ಮಾ ಸೆ ವಿಜ್ಞೆ ಯಃ | 


(ಮಾ. ಉ ೧-೭ 


| ಇಂ ಸ್ಟ್‌ ಜ್ರಾ ಸ್‌ ನನೂ ಆಲ ಫ.ಜೆ ನೂ 
ಆತ್ಮನು ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅಲ್ಲ. ಬಹಿಪ್ಪಜ್ಞ ನೂ ಅಭ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಘನ ಶೆ ಕ ಪ ಸ ಸ 
ಸೆ ವ್ಯವಹಾರಾತೀತನು, ಅಲಕ್ಷಣನು, ಅಚಿಂತ್ಯನು, ಏಕಾತ್ಮಪ್ರ ತೃಯಸಾರನು, ಶಾಸನ ಚ ನ : 
ಸ ಆದ ಆತ್ಮನು ಸ್ರ ಅತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಆದೇ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರವನ್ನು 
! ್ರ ತಾರ 
ಫೆ ತಾರದ ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಇ ಕ ದ 
; ಪಾಲಕೆಂ ಸಂ 
ತೆಸ್ಕೇದಾಹುಃ ಹಿಪ್ಪೆಲಂ ಸ್ಪಾದ್ವಗ್ರೇ--ತಸ್ಯೆ ಹಬಾ ಸನ 
ಉದಾ ರಕಂ ಸ್ವಾದು ಆಸ್ವಾದನೀಯೆಂ ಅಮೃತತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಸಂಸಾರದಿಂ ET 
ಇ ಸ್‌ ರಣಾದಿಗಳಿ ಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ಆದೆ ಆಮೃತರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ಇದರ ಫಲವು. 4 ಬ 
ಚಕ ಸ್‌ ದು, ಅನಂತವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ- 
ದಿರೂಪದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು, ಅ ಗ | 
ಇ ತುಲೇ ಭವತಿ 
4 ಯೋ ಹ ವೈ ತೆಕ್ಸೆರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೇಜಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ ನಾನ ಚ | 
ತೆರತಿ NF ತೆರತಿ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ಗುಹಾಗ್ರಂಥಿಭ್ಯೋ ನಿಮುಕ್ತ್ರೋತಮ್ರು 
2 1 
ತದೇಕತ್ಸೆತ್ಯಃ ಡು ನರನು ಹಕ (ಮು ೪. ೩-೨-೯, ೧೧) 
ಬಹ್ಮನೇ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಅವನ 
ವ ಜಾತಾ ರವಾಡೊಡಕೆಯೇ ಆತ್ಮನು ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಸ ಟಕ || nd ರದು 
ವೇಶದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಫ್ಲದವರು ಹುಟ್ಟು ( ಬ್ಲ 
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ಸಾ 











ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ಹೈದೆಯಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅಮೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
ಇದು ಪರಮಖಷಿಗಳಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಸತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಯು ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ಅದರ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಕಕೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ; 


ಏಕೋ ವಶೀ ಸರ್ವಭೂಶಾಂಶರತ್ಮಾ ಏಕೆಂ ರೂಸಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕರೋತಿ | 


ತಮಾತ್ಮಸ್ಥಂ ಯೇಇನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ ನೇತೆರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ, ಉ. ೨-೨-೧೨) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟರುವವನೂ, ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ ಧೀಮಂತರು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಸುಖವು ದೊರೆಯುವುದೇ ನಿನಹೆ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೊರೆಯ 
ಲಾರದು ಎಂಬ ವಿನಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಅಪುನರಾವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ತೆಮಾತ್ಮೆಸ್ಥಂ ಯೇನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಾಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಶ್ವತೀ ನೇತೆರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ, ೨-೨-೧೩) 


ಇಂತಹ ಧೀಮಂತರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುವುದೇ ವಿನಹ ಉಳಿದ ಅಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನೋನ್ನ ಶದ್ಯಃ ಸಿತೆರಂ ನೆ ವೇದೆ--ಇಂತೆಹಸಾಲಕ 
ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆರಿಯದವನಿಗೆ ಈ ಫಲವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತನ್ನೋನ್ನಶತ್‌--ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ಛಲಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ |! ಆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಈ ಫಲದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕೇವಲ ಆನಂದಾಭಾವಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮರೂಸವಾದ ದುಃಖವೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರೇ ವರ್ಶೆಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ [| 
ಜಂಘನ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿಯೆಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ | 
(ಮು ಉ. ೧-೨.೮) 


ಆತ್ಮಜ್ಞಾ,ನವಿಲ್ಲದ ಮೂಢರು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ತನಿಸುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ತೆಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ನಿದಿತ್ಚಾ ಮುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
“ ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತೇನೆ» ಎಂದು ಹುಸಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨. ಅ. ೩ ವ. ೧೮. ] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ * 437 


ಕ್‌ಾ್‌ೌ್‌ದ್‌ಇನ್‌' 





ದ ದಾದ ದಾ ದ್‌ ರ ದಾ 


ಇತ ದಾನ ಇಂ ಒರ ಸರ್ಗ ಪ ಇಪ್‌ಲಫ್‌ ಒರ್‌ ಒರ ಇಹ ಕಾತ್‌ ಅಗಾಗ 





| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ NW 


ಮಧ್ವದಃ- ಮಧು ಅದಂತಿ ಇತಿ ಮಧ್ವದಃ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪನಪ್ರಶೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿ ನಿಶಂಶೇ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ನೇರ್ವಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚೆನಾಂತರೂನ. ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಜೋದಾತ್ರವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಶೇ- -ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧೨೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಶತ್‌--ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚಲೋಪಃ ಪೆ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩- ೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ವೇಡೆ-ನಿದಜಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಡೆಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇ ತ 
ಲಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೨! 


ಎ ್ಹ್ಮ್ಷ್ಣ್ಹ.. ಸನ _)7ೆತಂತಂತ್ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 

| dl ೯ I 

ಯದಾಯಕ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಾದ್ವಾ ಪಸು 
| 

ನಿರತಕ್ಷತ | 

ಕೆ | ಶ್ರಮ ಕತ್ತ- 
ಯದ್ವಾ ಜಗಜ್ಜಗತ್ಯಾಹಿತಂ ಪದಂ ಯ ಇತ್ತದ್ವಿ ದುಸ್ತೇ ಅಮೃತತ್ವ 

ಮಾನಶುಃ 1೨೩1 ಸಷ 

| ತ್ರ ತ | \ | ತ್ರೈಸ್ಸುಭಂ | ನ867 
ರ್ಯ | ಗಾಯತ್ರೀ | ಆಫಿ | ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಆಹಿತಂ | ಶ್ರೈಸುಫಾತ್‌! ವಾ! ತ್ರೈಸಸ೪ಂ | - 


| ಆತಕ್ಷತ 1 
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TTT TT ಶಾ ಕೌ ಇದನ್‌ ಆಶ್‌ ಇರ್‌ಅನಹ ಅವೆನ್‌ ಇನೌಇರ್‌ಇನ್‌ಬಲ್‌ಇ ವ 


ಕಾ ದೆ ಅ ನ್‌್‌ 





ಇ 





ಲಾಗಾ ಸಾನ ಇದದರು ನ ತ ರಾಗಿ 





ಯೆತ್‌ | ನಾ ಜಗತ್‌ | ಜಗತಿ! ಆ5ಓ30 | ಪದೆಂ। ಯೇ | ಇತ್‌ | ತತ್‌! ವಿದುಃ ॥|ತೇ। 
ಅಮೃತ$ತ್ವಂ | ಆನಶುಃ . | ೨೩ || 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಗಾಯೆತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಹಿತಂ | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್ಸರ್ವೈಃ ಸು ುತೈತ್ವಾಚ್ಚೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಭೂಃ | 
ಕದೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯೆತ್ತಂ |! ಅಧ್ಯುಪರಿ ತತ್ರ ತ ತ್ರಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ಸಜೆಮಾಹಿತಂ | ಪ್ರಥಮ- 
ಸೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಇಲಾ ್ರಾಯೆತೇ ಚೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸ ಪ್ರಜಾಸಕೇರ್ಮುಖಾದ್ದ್ಧಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಸಹೋತ್ಸನ್ನ- 
ತ್ವಾದ್ಬ ಕ್ರ್ಯಾಗ್ನಿರಹಿ ಗಾಯೆತ್ರೆಃ | ೬ i ಸೆಂ ೨-೨-೫-೫| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಭೂಮ್ಯಾಮಗ್ನಿಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತ ಇತಿ ಯೆಪಸ್ತಿ | ತಥಾ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಾದ್ದಿ ತೀಯೆತ್ವಾದ್ಟೈಸ್ಟಿಸರ್ಜನೈನಿದ್ಯುಪ್ರೊಸತ್ರಿಸ್ತೋಭಯೆ- 
ಪ್ರಾ 5 ಬೆಂತೆರಿಕ್ಸಾ ತ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೂ ಸ್ತೋಭಯುಕ್ತೆಮೂರ್ಧ್ಯಾಧಸ್ತಿರ್ಯಗ್ಗಕ್ಸಜಿಸ್ತೊ >್ರೀಭತ್ರಯೋಸೇತೆಂ 
ವಾಯುಂ ನರತೆಕ್ಸ ತ ಸಾಧು ಸಂಪಾದಿಕವಂತೋ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಪಸ್ತಿ | ವಾಥನಾ ಜಗತಿ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ಗಂತವ್ಯ ಉದ್ಗ ಸ ವಾ ತೃತೀಯೆಭೂತೇ ಹ್ಯುಲೋಕೇ ಜಗದ | ಮನಶೀಲಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಹಡೆಮಾ- 
ಹಿತಮಿತಿ ಯದಸ್ತಿ | ತದಿದಂ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತ್ರಯಾಣಾಮಗ್ಗಾ ದೀನಾಂ ಪೆದಾಧಾನೆಂ ಯ ಇದ್ಯ 
ಏವ ನರಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ ತ ಏವಾಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | ಅಮರಣರೂಪಂ ಪೆಷಮಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಇತ್ಯಧಿ-. 
ಲೋಕೆಂ || ಅಥಾಧಿಯೆಜ್ಞಂ | ಗಾಯೆತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸನನೇಇಧ್ಯುಪೆರಿ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಛಂದಃ ಪದಮಾಹಿತಮಿತಿ 
ಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾಶ್ರ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೋ ನಿರತಳ್ಳೆತ ತತ್ರ ಆಹಿತಮಿತಿ 
ಯತ್‌ | ವಾ ಕಿಂಚೇತೃರ್ಥಃ | ಜಗತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಜಗಜ್ಜಾಗತಂ ಸಡಮಾಹಿತಮಿತಿ ಯೆ: 
ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸವನತ್ರಯೇಷು ಛಂದಸ್ತ್ರಯಸಂಸ್ಥಾನಂ ಯೇ ನರಾ ವಿದುಃ ಯೆಜಮಾನಾ ವಿದುಃ ಜಾನಂತಿ 
ತೇನಮೃತತ್ವಂ ಜ್ಞಾನಾನುಷ್ಕಾನದ್ದಾರೇಣ ಮೋಕ್ಬೆಮಾನಶುಃ | ಅಪ್ಪುವಂತಿ | ಅಥವಾ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ | ತ್ರಿಷು ಸನನೇಷು ಛಂದಸ್ತ್ರಯೆಸರಿಮಾಣಾತ್‌ ಸವನಾನ್ಯಪಿ ಶತ್ತಚ್ಛೆಂದಃ ಶಬ್ದೇನೋಚೈಂತೇ ! 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾಶಃಸವನಂತ್ರೆ 4ಸ್ತಿಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಜಾಗತೆಂ ತೃ ತೀಯೆಸವನಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯೫ ೬ | ತಾದೈಶೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಧ್ಯುಪರಿ ಗಾಯೆತ್ರಮಷ್ಟಾಕ್ಚರಾತ್ಮಕಮಾಹಾವಸ್ರತಿ- 
ಗರರೂಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸದಮಾಹಿತಂ | ತದ್ಯಥಾ ಹೋತಾ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ತ್ರ್ಯಕ್ಸೆ ಕೇಣ ತಥಾ 
ಶಂಸಾನೋದೈವೋಮಿತಿ ಪಂಚಾಕ್ಸೆಕೇಣಾಧ್ವರ್ಯ೯ಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನಿ, ಒಲಿತ್ವಾಪ್ಟಾಳ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯೆಶೇ | 
ತಚ್ಚಾಷ್ಟ್ರಾಕ್ಟೆ ರಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಸದೃಶಂ ತ ಅಸಿ ಸಾದಸ್ಕಾಪ್ಟಾಳ್ಸ್‌ರತ್ಕಾತ್‌ | ಇದಮೇಕೆಂ ಪ್ರಾತಃ ಸವನ- 
ರೂಪೇ ಗಾಯೆತ್ರಪದೆಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಂ | ತಥಾ ಸವನಾಂಕೇಲಪಿ ಶಂಸನಾನಂತರಮುಕ್ಸ ೦ ವಾಚೀತಿ ಚತುಂ” 
ಶ್ಸರಮಾಹ | ಓಮುಳ್ಳೆ ಶಾ ಇತಿ ಚತುರಕ್ಸೆರಮದ್ವರ್ಯಃ | ತದಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಏತೆದೇಕಂ 
ಪರಂ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಗಾಯೆತ್ರ ಸ್ಥಾಸನಂ। ತಥಾ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾಕ್ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಹಾವ- 
ಪ್ರತಿಗರಣರೂಪಂ ಪದಂ ನರಶಕ್ಷತೆ ಯತ್ಚಿಜಃ | ತೆದ್ಯಥಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯೋ 
ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹೂಯೆಶೇ ಷಡಕ್ಷರೇಣ ಅಧ್ಭರ್ಯುಶ್ಚ ಶಂಸಾನೋದೈವೋಮಿತಿ ಪೆಂಚಾಕ್ಷರೇಐ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನಿ ಒಲಿತ್ತೈ ಕಾದಶಾಸ್ತರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಇದಮೇಕಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾದ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
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ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾಧಾನಂ | ತೆಥಾ ಸೆವನಾಂತೇಪಿ ಶಂಸನಾನಂತರವತುಕ್ಕೆಂ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರ- 
ಮಾಹ |! ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚೋಮುಕ್ಕೆಶಾ ಇತಿ ಚತುರಕ್ಷಕೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತನ್ಮಿಲಿತ್ಚೈಕಾದೆಶಾಕ್ಟೆರಂ 
` ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಇದಮಪೆರಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭೇ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಸ್ಥಾಸನಂ | ತೆಥಾ ಶೈತೀಯೆಸವನೇ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯೋ 
ಶೋಂಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಸೆಸ್ತಾಕ್ಸಕೇಣಾಹೊಯಕೇ ಶಂಸಾಮೋದೈವೋಣುತಿ ಪೆಂಚಾಕ್ಸರೇಣಾಧ್ವ- 
ರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ದ್ವಾಡೆಶಾಕ್ಟೆರಂ ಭವತಿ | ತದಿಡಂ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಗಕೇ ಜಾಗತಕೋತ್ಪಾದೆನಂ | ತಥಾ 
ಪಶ್ಲಾಡಸಿ ಶಂಸನಾನಂತರಮಾಹ ಉಳ್ಳಿಂ ವಾಚಿ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಡೇವೇಭ್ಯ ಇತಿ! ಏತಜೇವೈಕಾದಶಾಕ್ಸೆರಂ 
ಭವತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಹೋಮಿಶೈೇಕಾಕ್ಬರಕೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ತೆಡುಭೆಯೆಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದ್ವಾಷೆಶಾಕ್ಸರಂ 
ಭವತಿ | ತದಿಷನುಸರಂ ಜಾಗಶೇ ಜಾಗತಪಪಸ್ಥಾಸೆನಂ | ಏವಂ ತ್ರಿಷು ಛಂಪಃಸು ತ್ರಿಷು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಡಿ- 
ಸವನೇಷು ಗಾಯೆತ್ರಾದಿಛಳಂಡಸ್ರಯಪಡಪ್ರ ತಿಸ್ಮಾಪನಂ 1 ಏತತ್ಸರ್ವಮೈತೆಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೇವನಿಶಃ 
ಕೆಲ್ಬಯಿತವ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾಕೆಂ | ೧.೯ | ಶತ್ತಾಪೈಶಂ ಛಂಡೆಸಿ ಛಂಡೆಃಸ್ಥಾಸೆನಂ ಯೆ 
ಇತ್ತೆದ್ವಿಡುಃ ಯೆ ನಿವ ಜಾನಂತಿ ತೆ ಏವಾಮೃತತ್ಸಮಾನಶುಃ | ಸ್ರಾಪ್ನುವಂತ್ಯನುಷ್ಠಾನದ್ದಾರಾ | ಏವಮ- 
ಜಾನೆಂಶೋನನುಷ್ಕಾನೇನಾಸಿ ಫಲಂನೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸಾಕೆಲ್ಯೂಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಅಧಿ--ಪೃಥ್ವಿಯ ನೇಲೆ | ಗಾಯೆತ್ರಂ- ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಕಹತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ 1 ವಾ--ಅಥವಾ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾತ್‌- ಅಂತನ 
ದಿಂದ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ-ವಾಯುನಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಶಿರತೆಕ್ಷತೆ-_(ಜೀವತೆಗಳು) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಎಂಬ ಯಾವ 
ಸತ್ಯವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ) | ವಾ--ಅಥವಾ | ಜಗತಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜಗತ್‌- -ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ | 
ಪದಂ ಸ್ಥಾ ನನು | ಆಹಿತಂ-- ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ |! ಯೇ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ | ತತ್‌ 
ಅದನ್ನೂ | ಯೆ ಇತ್‌--ಯಾರು ತಾನೇ | ನಿಡು॥--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ತೇ--ಅನರು | ಅಮೃತತ್ವಂ- 
ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಟ್ರಾ ನವನ್ನು | ಆಕೆಶುಃ--ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕ 
ವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ. ಯಾನ ಸತ್ಯವುಂಟೋ, ಅಥವಾ ಡ್ಯುಲೊಟ್‌ಲ್ಲ ರಿಸ ಹ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಸತ್ಯವ್ರಂಟೋ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ಮರಣರರಖುತವಳ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಜಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They who know the station of Agni upon the earth; the station of 
Vayu that was fabricated from the firmament; and that station of the Sun 


which.is placed in heaven obtain immortality: 
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ವಾ್‌ ಕಾರಾ ಅ ಕಾಕಾ ವಾರ್‌ ತ್‌ಾ ಸಾರ್‌ ಹಾರ್‌ ರಾ 
ಎ 


ಎ ಇತರರ 
ದಾನಾ ಶಾ ಫ್‌ ೪ =~ ಗಗಾರರಾ ಔ ಇಂ ಆರತಾಪೌಗಾ ಅತಾ ನಗ ಬ್ರಸಾ ಆಗ್ರಾ ಭಾರ ಪಗಾ ಕಾತ್‌ ಇಕಾ ಫಗಾರ್ಥಳ ೧ 
ದ ಈ ಆ 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಗಾಯತ್ರದ ಸ್ಥಾನವು ಗಾಯತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ತೈಸ್ಟುಭದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕ್ರೈಷ್ಟು ಭದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಾ ನವು ಜಗತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷನು ಅಮೃತತ್ತ ನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಈ ಸಶ್ಯಾಂಶಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ ಶಬ್ದಾ ಲಂಕಾರದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಿದೆ. ಮಂತ್ರದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪೆರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇದರ 
ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದುವು. ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಾನಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಮೂರ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಈ 
ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಗೂಢವಾನ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ;— 


ಯೆದ್ಗಾಯಶ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯೆಶ್ರೆಮಾಹಿತೆಂ- -ಗಾಯತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರವು ಆಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ ; ಎರಡನೆಯ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಪದಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತೈತ್ವಾಚ್ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ಭೂಃ; ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತೈರ್ಹೆವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಭೂಮಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರನನ್ನೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ; 


ಸೋ$ನ್ಹಾಹ | ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹ ಇತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ವಾಸುರಾಶ್ಚೋಭಯೇ ಸ್ರಾಜಾ 
ಪೆತ್ಯಾಃ ಸೆಸ್ಸೃಧಿರೇ ತಾನ್ಪ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಂತರಾ ತಸ್ತೌ ಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ- 
ಸೀದಿಯಂ ವೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಗ್‌ಂ ಹೈನ ತನಂತರಾ ತಸ್ಥೌ ತಾ ಉಭೆಯೆ ಏವ ವಿದಾಂ 


ಚಿಕ್ರುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 


ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವರ ನಡುವೆ ನಿಂತಳು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ 
ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಡುನೆ ನಿಂತಳೆಂದರ್ಥವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಯಾರಕಡೆ 
ಇರುವಳೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯನೆಂದೂ ಉಳಿದ ಗುಂಪಿಗೆ ಅಪಜಯವೆಂದೊ ಅನರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಯೋತ್ಸ್ಯಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಲಿನಾರಯಿತುಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ್ವಾ ಸೇಯೆಂ ಪೃಥಿ- 
ನ್ಯೇವ | ಮೇರೋಗ್ರಭಾಗೇ ಹಿ ಅನುರಾವತೀ ನಾಮ ನಗರೀ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ದೇವಾಃ ತಥಾ 
ಮೇರೋರಥಸ್ತಾದ್ಭಾಗೇ ಚೆ ಯತ್‌ ಇರಾಮುಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ಹೃಸುರಾ ಥಿವಸಂತಿ' 

ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸೃಥಿನೀ ವರ್ತತ ಇತಿ ಹ ಶಬ್ದ ದ್ಯೋತಿತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ! 
(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 
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ಕಾ 





ಕಾದ ರ್‌ ನೌ ಪೌಡ ನಂಜ ಇತ್ತಾ ಭ್ರಾಹತಾಹೌ: 


ಕಳಗ ರಗಾತ್‌ ನಾನಾ ನಾ ಕಾದ ಆರ ರಾನ್‌ ಇರ್ವ ಇಲ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಸಳಾದಳು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಈ ಗಾಯಕ್ರಿಯು 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಮೇರುವಿನ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಮರಾವತಿ ಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವೇವತೆಗಳು 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮೇರುವಿನ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಾವತಿಯೆಂಬ ನಗರವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದಾರ್ಕೆ. 
ಈ ಎರಡು ಪುರಗಳ ನಡುವೆ ಪೃಥ್ವಿಯಿದೆಯೆಂಬುದು ಹಶಬ್ದದಿಂದ ಸೊಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ೨ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇನರಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೊ ಸ್ಸಥ್ಞಿಗೊೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚಿ ವಾಗ್ದೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾಗ್ತಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯೆತಿ ಚೆ ತ್ರಾಯಶೇ ಚೆಯಾ ವೈ ಸಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ 
ಯೇಯೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತಮೇತಾನೇವ ನಾತಿಶೀಯೆಶೇ ॥ 
ಯಾ ವೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಂ ವಾನ ಸಾ ಯೆದಿದಮಸ್ಮಿನ್ಟುರುಷೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್ಟ್ರೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯೆಂಕೇ ll 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣವು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೊತೆಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ಯತ್ವಿಂಚೆ ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ವಾ ಶತ್ಸರ್ವಂ 
ಗಾಯತಶ್ರೆ ವ- (ಶಂ. ಭಾ). ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾಮದೂ ಆದೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ವುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
(ಗಾಯೆತಿ) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ (ತ್ರಾಯತೇ) ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪೃಷ್ಟಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಗಾಯ 
ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರದ (ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ಥಾ ನವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿಡಿಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆಗ್ವಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಆಗ್ನೇಯಂ 
ಪೆದಂ ಆಹಿತಂ | ಪ್ರಥಮಸೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ಜೆ ಪ್ರಜಾಸತೇ- 
ರ್ಮುಖಾತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಸಹ ಉತ್ಪೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಭಕ್ತಾ ಅಗ್ನಿರಸಿ ಗಾಯತ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಹ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತನ್ಮು ವಿವರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 


ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೋಣಂಗ್ಲಿಃ | 


(ತೈ. ಸಂ ೨೨-೫-೫) 
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ಕತಗಾರ ಇಲಿ 
ನ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಪ 





ಗ್‌ ತ 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಗಾಯೆತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದುಜೆಂದೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಆಗ್ನೇಯೀರನ್ವಾಹ | ಸ್ವಯೈನೇನಮೇತದ್ಹೇವತೆಯಾ ಸಮಿಂಥೇ | ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹೆ | 
ಗಾಯೆಶ್ರಿಂ ವಾ ಅಗ್ನೇಶೃಂದೆಃ | ಸ್ಪೇನೈವೈನಮೇತಚ್ಛೆಂದಸಾ ಸಮಿಂಧೇ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಾತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿರತಕ್ಷತ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಸರ್ಜನ್ಯ- 
ನಿಮ್ಯಪ್ರೂಪೆತ್ರಿಸ್ತೋಭಯುಕ್ತಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ವಿದ್ಭುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತೋಭತ್ರಯೆದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಪೆದಧಾತಿ | ಶ್ರೈಷ್ಣುಭೋ ಹಿ ವಾಯುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮.೭-೩-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡನೇ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ, ಸಾಯಣರು ಊರ್ಧಾಧಸ್ತಿರ್ಯ ಗ್ಲಕ್ಸೆಣ 
ಸ್ತೋಭಕತ್ರಯೋಪೇತಂ ವಾಯುಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಗತಿ ಜಗಶ್ಸದಮಾಹಿತಂ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನವು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಜಗತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯೇ ಉದ್ಗ ತತೆಮೇ ವಾ ತೃತೀಯ- 
ಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಸಕಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದುದೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದೂ ತೃತೀಯಭೂತವಾದುದೂಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದಿತ್ಯನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಜಗೆತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಜ್ಞಾನವಿದ್ಭರೆ ಮುಕ್ತಿಯೆಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದು ಅಧಿಲೋಕಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಅಧಿಯಜ್ಞ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯಶ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ ಸದಂ ಆಹಿತಂ | ಶ್ರೆ 3ಸ್ತುಭಾತ್‌ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಾತ್‌ ಸನನಾತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಜಾಗತೆಂ ಪದಂ| 


ಗಾಯತ್ರನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಠಸ್ಸವನನೆಂದೂ, ತ್ರೆ ಸ್ಟುಭನೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂದೂ ಜಗತ್ತೆಂದಕೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆಂದೂ ಅಥವಾ 
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ಕಾ ತಾವ ತಾಸ ಇರ ಾರಲಾತ 





ಮಾನ ಇನ ಈ ತ ಇತ ಇ. 
೨ ಎರಬ ಸಾ ರ್‌ ಇಹ ಇ. ಪ. ಇದ ಹ ಇದ ಒದ ಇತ ಇದೆ ಇತಸಾತ ಅ ಇ ಗತಾ ತಾಡರ ರಾರ ರಾದ ರಾಗಾ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌. ಈ ಇರ್ತಾ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಜಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಛಂದಃಸ್ಥಾನಗಳಿನರಿತು ಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತೆಸವನಂ, ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೆಗ್‌ಂ ಸವನಂ, ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ | 
(ತೆ. ಸಂ. 3-೨-೯. ೫, ೬) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 3 
ಇಂತಹ ಪ್ರಾತಃಸವನಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮುವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರೀದ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹ ಸ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಾಯಶ್ರೇ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಮ್‌. ತಸ್ಯೇಷಮ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧3೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆಹಿತೆಮ್‌--ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರತೆಕ್ಸೃತೆ--ತಕ್ಷ್ಣಣ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಶ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋ- 
ದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತತ್ಹಮ್‌... ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಮೃತತ್ವಮ್‌. ತೆಸ್ಕಭಾವಸ್ತೈತಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆನಶು॥--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯದಿಂದೆ ಹೆರಸ್ಮೆ , 
ಸೆದಾನಾಂ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೀಕ. ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಶ್ನೋತೇಶ್ನ (ಸಾ ಸೂ. 
೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಅತೆಆದೇ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Il ss. | 


TE 
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ಗಾಗ ಇದ್‌ಇನೌಇದ್‌ಇವ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ ಇನ್‌ 
NS PSS ಇರ ಒರ್‌ ಕರ್ಸರ್‌ 
ಇ” 








TTT ಆ ರ ಡೆ TN ದವ 





1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| 
ಗಾಯತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿ ನಿಮಾತೇ ಅರ್ಕಮರ್ಕೇಣ ಸಾನು ಶ್ರೈಸ್ಟುಭೇನ 
ವಾಕಂ। 


| FR © 
ವಾಕೇಸ ವಾಕಂ ದ್ವಿಷದಾ ಚಕುಷ್ಪದಾಕ್ಷರೇಣ 'ಮಿಮತೇ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ! 
ಹ ಜಾ ಹಾಸ: ಸ ॥| ೨೪ ! 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಗಾಯಕ್ರೀಣ ಪ್ರತಿ | ಮಿಮಾತೇ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಶೇಣ | ಸಾಮ | ಶ್ರೈಸ್ತುಭೇನ | ನಾಕೆಂ | 
ಶಾರ್ಜಾ ಹಾಸಿ RE ಮಾ ಮಾ | 


| | 
ವಾಕೇನ | ವಾಕೆಂ | ದ್ವಿಂಸದಾ ಚಿತುಲಪದಾ | ಅಕ್ಬರೇಣ | ಮಿಮತೇ | ಸಪ್ತ | ವಾಣೀ8 |! ೨೪ ॥ 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಗಾಯೆತ್ರಳಂದಸಾರ್ಕಮರ್ಚನಸಾಧನಂ ಮಂತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ನಿಮೀಶೇ | ಪ್ರಶ್ಯೇಕೆಂ 
ಪೆರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ | ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಿಂತೀತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ 1೫-೪1 ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ 
ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂಡಸೋಪೆನಿಬದ್ದಂ ಕರೋತಿ ! ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆದನ್ಯೇಸಾಂ ಛಂಡಸಾಂ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಇತರೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಸ್ಕೈವ ಚೆತುತ್ನತುರಸ್ಷರಾಧಿಕ್ಯೇನ ತತ್ತಚ್ಛೆಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಮಿಮಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರತಿಶಬ್ದಃ ಸನಿಶ್ಶೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ |! ಛಂದೋಭಿರ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಮಿತೆಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಕೇಣ ಸಾಮ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರೆರಥಂತೆರಸಂಜ್ಹಕಂ ಸಾಮ ಪ್ರತಿ 
'ಮಿಮೀಶೇ | ನನ್ನೇಕೆಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ತಿಸೈಷ್ಟೇಕಂ ಸಾಮ ನಿಹಿತಂ ಅಶೋಇರ್ಕೈಃ 
ಸಾಮೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಂ ಕಥಮುಚ್ಯಶೇನರ್ಕೇಣೇತಿ ನ| ವಸ್ತುತ ಏಕಂ ಸಾಮೈಳಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಾರೂಢಂ | 
ಪೆಶ್ಲಾಡನ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತೆಡುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯೆತೀತ್ಯತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ತಿಸೈಷು ಗಾನಂ | ಅತ ಏಕವಚೆನ- 
ಮವಿರುದ್ಧೆಂ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ನಾಕೆಂ | ಅತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬುಷಾದಾನಮಿತರಭಛಂದೆಃಪ್ರೆದೆರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಅಥವಾ 
ಅನಾಜೀಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಣುಭೋ ಗ್ರೆಹಣಾತ್ಸಾ ಚೈುರ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೇದಮುಕ್ತಂ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ದ್ವಿವಾರತ್ರಿವಾರಾವೃತ್ತೇನ ದ್ವ್ಯಚಿತೃಚೆರೂಪಂ ವಾಕೆಂ ವಕ್ತೆವ್ಯೃಮೇಕೈಕಂ ಛಂದಃ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀಶೇ ! 
ಅಥವಾ ವಾಕಂ ಸೂಕ್ತೆಮೇತಾವದ್ಧಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಿ ರುಪನಿಬದ್ಭಮಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ | ತಾದೃಶೇನ ವಾಕೇನ 
ವಾಕಂ ವರ್ಗಮನುವಾಕೆಂ ವಾ ಮಿಮೀಶೇ | ಕೀವೈಶೇನ ವಾಕೇನೇತಿ ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದ್ವಿಸದಾ ಚಿತು- 
ಸ್ಸದಾ! ಪಾದದ್ವಯೆಬದ್ಧ ವಿರಾಡಾದಿಚ್ಛೆಂದೋನಿಬದ್ಧಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಚತುಷ್ಪದಾ ಪಾಡ ಚತುಷ್ಪಯೋ- 
ಪೇತೇನಾನುಷ್ಟುಬಾದಿ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣೇತಿ | ಇಯತೀಭಿರ್ದ್ವಿಸೆದಾಭಿರ್ವರ್ಗಃ ಇಯತೀಭಿಶ್ಚತುಷ್ಟದಾಭಿ- 
ರುಪೇತೋ ವರ್ಗಃ | ಇಯೆದ್ದಿ ಪದ ೂಪೈರ್ವಾಳೈಃ` ಇಯಚ್ಚೆ ತುಪ್ಪಡೆರೂಪೈರ್ವಾಕೈಶ್ನ ಪರಿಮಿಶೋ5- 
ನುವಾಕ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತೆಸಶ್ಸ ಏತಾವದ್ಧಿಃ ಸೂಕ್ಷೈರಯಮನುವಾಕ ಇತಿ | ತಿಂಚಾಶ್ಸರೇಣಾಶಕ್ಷರೇಕೈವ ಸೆಪೆ, 
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ಸ್ಟಾರ್‌ ವತ್ತ ವ ಇಗ ಶೌ ದಾತ ತಾ ಸ್‌ ಇನ ದೌ ವಾ್‌ ಇನ ಇಂಚ ಇ ಪಗಾರ ಹೌರಾ ~~ 
ನಾ ತ್‌ ಇರ್‌ ಅನ್‌ ಇಪ ಸಿರ್‌ಇದ್‌ರ್‌ ವಾ್‌ 
ಇತ್‌” 





ಗಾದ್‌ ವ ಆಹ ಬತ ಎತತ ಇದ ಇಂ ಎ.ಡಿ ಎರಡತ ಪ್ರಮ್‌ ರ್‌ ಆಸರ ಈ ಆನ್‌ ಇತ್‌ ಒರ ಇಡ ಇರಾ. 


ವಾಣೀರ್ವಾಗಧಿಸ್ಮಿ ಕಾನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಮಿಮಶೇ | ನಿರ್ಮಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಷ್ಟಾಶ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಏಕಾಪಶಾಸ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಟ್ರರಾ ಜಗತೀತಿ | ಅಶ್ಷಕ್ಕಿಃ ಪಾದಾಃ ಪರಿಮಾಯೆಂತೇ | ಪರಿಮಿಶೈಃ 


ಪಾದೈಶ್ಸಂದಾಂಸಿ | ತತಃ ಸಾದಾನಾಂ ಛಂದಸಾಮಕ್ಟೆರಂ ಮೂಲಮಿತಿ | ಶೆಥಾ ಖುಗ್ಗೆರ್ಗೆಸೂಕ್ತಾನುವಾ- 
ಕಾದೀನಾಂ ಚಾಕ್ಸೆರಂ ಮೂಲಮಿತೈಕ್ಸರಪ್ರೆತಂಸಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಕೆಂ-- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ 
ನಿಮೀತೇ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅರ್ಕೇಣ-_ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಾಮ-- 
(ಗಾಯತ್ರರಥಂತರ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ) ಸಾಮವನ್ನು (ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಶ್ರೈಷ್ಣುಭೇನ - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿಸಿಂದ | 
ವಾಕೆಂ--ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಠಿಸಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಛಂಡಸ್ಸನ್ನೂ (ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ) | 
ದ್ವಿಷದಾ--ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಚಿತುಸ್ಪದಾ- -ಸಾದಚತುಸ್ಟಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ | ವಾಕೇನ--ಈ ಸೂಕ್ತಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗದಿಂದ | ವಾಕೆಂ--ವರ್ಗಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಕ್ಷರೇಣ -- 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಸಪ್ತ ವಾಣಿ ಸಪ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ | ಮಿಮಶೇ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕವಿಗಳು ಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ್ರಿ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಭಾಗವನ್ನೂ, 
ಪಾದದ್ವಯವುಳ್ಳಿ ದ್ಹೂ, ಪಾದಚತುಷ್ವ ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕನಾದ ಭಾಗದಿಂದ ವರ್ಗಾನುವಾಕಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


He constructs the prayer with the Gayatri metre; with the prayer (he 
constructs) the Sama, and with the Trishtubh metre the couplet (or triplet) : 
with the couplet (or triplet) he constructs the hyran with (verses of) two or 
four disrichs : and with the syllable they construct the seven metres: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಕ, ಸಾನ ವಾಕ್ಯ ಸಪ್ತವಾಣಿಃ ಇವುಗಳ ರಚನೆಯೂ ಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಕನೆಂದರೇನು? 
ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆಜೀನಮರ್ಚತಿ | 
'ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭೆವತಿ ಯೆಡನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ | 


ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ | (ಬಲಲ) 
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446. ಸಾಯಣಭಾ ಸಿ 


ಜಯ ಯು 
ಡ್‌ EN ಬೂ್ಷ 
ಪೂಜಾವಿಸಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೇವತೆಯು. ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುಡರಿಂದ Fl ಷ್ಟ ಚ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಅರ್ಕವೆಂಬ ದೃತ್ಷನಿಶೇ | ಕ್ಸ 
ಎಂದು ಬೇಕಿ ಜೀಕಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋನರ್ಜೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಿಸ 


ಸ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರೆತ ಉದ್ರಂಶಮಿವ ಯೇಮಿಕರೇ (ಜಂ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ಇ 





ಇದ್‌ ಇ ಲ್‌ 
ಇತರ್‌ ಇತಿ dd 


೪ ದುದೆಂದು 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ಕದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದ ಪ್ರ ಭಾವನೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾ ುದೆಂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 

ಅಥಾಶೆಃ ಶಿರಃ | ಶೆದ್ಧಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತೈಗ್ರಂ ವೈ ಛಂಪಸಾಂ ಗಾಯೆಶ್ರೆ ,ಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 


ಶಿರಃ | ತಡರ್ಕೆವತೀಷು ಭವಕೃಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಃ | (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ * ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬ್ವಡೆದ್ರೀಧ್ರ ಮತೆ, 

ಭಿರರ್ಕಿಣಃ: (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾನ ರ Ja ಮ 

ಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರಳತ್ಮಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದ್ಕೂ ಗಾಯೆಶ್ರನೇ ಸು 

ವಾದ ತತ್ತವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ 
. ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಾಹ ತವಾದ ಈ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಅರ್ಕ ಮೂರಕ್ಕೂ 
ಲ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಹಜವಾದೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿಜಿ. “ ಗಾಯೆಶ್ರೋಇಗ್ನಿ 8” ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹ 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರ ಮಾಹಿತಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ದೇಯಂ 
ಪಡೆಮಾಹಿತಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಇಂತಹ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ “ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕೆ8 ಎಂದು ಆರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇವೇ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೆ 
ದಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಏಷೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೊೋ ಯೆತ್ಸುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ನಿ ಮರ್ಕೆಂ ಪುರುಷಮುಪಾಸ್ತೇ5- 
ಯೆಮಹಮಗ್ಗಿರರ್ಕೋಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈಸ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ 
ರ 
ದಿಂದ ಈ ಅರ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಕುತ್ತ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಕವು ದೇನತಾಸರವಾದರೆ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದ್ಕೂ ಮಂತ್ರ ಪರವಾದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೂ, 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ಹರ್‌ ಆರ್‌ಒ ಸಾರ್‌ ಈ ಇ ಇದ್‌ 





ಕಾ ಕಾ ರ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ ಇ ಅಲ : ಗಾರ್‌ ಜರ್‌ ಕಾದರ್‌ ಅರ್‌ ದ್‌ 





ಗಾವ ಸಾರ್ಥ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಮಾ ನ್‌್‌  ಪಾರ್ಜಾರ್ಟ ನ್‌್‌: 





Cd 


ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಅರ್ಕಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೀತೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಮಿಮೀಶೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ, ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರಬನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ರಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಳಿದ ಇತರ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಧಾರದಮೇಲೆಯೋ ರಚಿತವಾಗುವುವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಇತಕೇಷಾಂ 
ಛಂಡೆಸಾ ಅಸ್ಕೈವ ಚೆತುಶ್ಚತುರಕ್ಸರಾಧಿಕ್ಯೇನ ತತ್ತಚ್ಛೆಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿಮಿಮೀತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಫ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಫು ಅಕ್ಷರಗಳಾದರೆ ; 


ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ೨೪ * ೪ (೨೮) 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪ ೪೫ ೪; (೩೨) 

ಬೃಹತೀ ೨೪೪೪೩೪; (೩೬) 

ಪಂಕ್ತಿಃ ೨೪೪ ೪-೪೪ (೪೦) 
ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೫೪1-೪೬೪3೪೪ (೪೪) 
ಜಗತೀ ೨೪ ೪೯೪1-೪೪೪೪ (೪೮) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪ್ಲಿಗಾದಿಗಳು ಗಾಯತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತ 
ವಾಗುವುವು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವು ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಆಗ; 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಃ ಸಮ್‌ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಫೇ | ಛಂದೋಭಿರ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಂಮಿತೆಂ ಕಕೋತೀತೈರ್ಥಃ | 
ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅರ್ಕೇಣ ಸಾಮಃ--ಮಂತ್ರರೂಪಸವಾದ ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯೆತ್ರ ರಥೆಂತೆರನೆಂದು 

ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸಾಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಗಾಯತ್ರದಿಂದ ಅರ್ಕವೂ, ಅರ್ಕದಿಂದ ಸಾಮವೂ ಸೃಷ್ಟೆ 

ವಾದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಸಾಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮ, ರಥೆಂಶರಸಾಮ್ಕ 

ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯೂ ಆಗಬಹುದು... ಈ ಮೂರು ಸಾಮಗಳೂ ಅಗ್ಲಿ ಪರವಾದವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ನೀರೃವತ್ತರೋ ಹಿಂಕೈತ್ಯೆ ಗಾಯೆತಿ ತತ್ರ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಕೈತ್ನಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಭವತಿ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 

ಹ ಕ್ರ ಸ್ನ ಬಿರ ಕಕೋತ್ಕೆಥೋ ಶಿರ 

ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಾ ಯೆತಿ | ಅಗಿರ್ವೈ ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ನಿಮೇವಾಸ್ಯ 3ತೆಚ್ಚಿ [ಫೊ 


ಏವಾಸ್ಕೈತೆದನಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೫) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೊರ್ಣವಾದ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರ 
ಸಾಮವು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸೇ ಅಗ್ನಿಯಾದುದರಿಂದೆ. ಆಗ್ನಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಶಿಕೋರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
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448 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 
A 

ರಫಂತೆರಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಕ್ಷೇ 1 ಇಯೆಂ ವೈ ರಥಂತರಮಿಯೆಮ ವಾ ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಗ್‌ಂ 

ರಸತನೋತಸ್ಯಾಗ್‌ಂಹೀಮೇ ಸರ್ವೆ ರಸಾ ರಸತೆಮಗ್‌ಂಹ ವೈ ತದ್ರೆಥಂತೆರಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಟೃತೇ 

, ಪಕೋಳ್ಸೆಂ ಪೆರೋಕ್ಸಕಾಮಾಹಿ ದೇವಾ ಇಮಾಮೇವಾಸ್ಯೈತೆದ್ದಕ್ತಿಣಿಂ ಪಕ್ಸೆಂ ಫೆಕೋ- 


ತೈಥೋ ದಕ್ತಿಣನೇನಾಸ್ಕೈತತ್ಸೆಕ್ಸಮನಸ್ಸಿಕಮಮೃತೆಂ ಕರೋತಿ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೯-೧-೨-೩೬) 





ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಸವತ್ತಾದುದೂ ಅಗ್ರ್ಟ್ಯಾವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ರಥಂತರವು,  ರಸೆಂತರ' ವೆಂದಿರಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳು € ರಥಂತೆರ ' ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ರಸತಮವಾದ ರಥಂತರದ ಗಾನದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ಯಜಮಾನನ ಬಲಬಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವನು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಮುತ್ತಕೇ ಪಕ್ಷೇ | ದ್ಯೌನೆನ್ಯ ಬೃಹದ್ದರ್ಹಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಕಾ ದಿನಮೇವಾಸ್ಕೈತೆಮುತ್ತರಂ 
ಪಕ್ಸೆಂ ಕೆರೋತೈಥೋ ಉತ್ತೆರಮೇವಾಸ್ಕೈತೆತೈಕ್ಸೆಮನಸ್ಸಿ ಕೆಮಮೃತಂ ಕೋತಿ 
ನ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೨೭) 


ವಿಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ 

ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ ವು ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಸಾಮಗಾನ 

ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗತಕ್ಳು 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಅಥೈನಂ ಸಾಮಭಿಃ ಪರಿಗಾಯೆತಿ | ಅಶ್ರೈಷ ಸರ್ವೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂಸ್ಕ ತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ಏತೆದ- 
ಮೃತರ್ಗಂ ರೂಸಮುತ್ತಮಮವದಧುಸ್ತ ಫೈವಾಸ್ಮಿನ್ನೆಯೆಮೇಕೆಡಮೃತಗ್‌ಂ ರೂಪಮುಶ್ತಮಂ 
ದಧಾತಿ ಸಾಮಾನಿ ಭವಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಾಮಾನ್ಯಮೃತಮು ವೈ ಪ್ರಾಣಾ ಅಮೃತಮೇವಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಟೇತಡ್ರೊ ಸಮುತ್ತಮಂ ದಧಾತಿ ಸರ್ವಶಃ ಪೆರಿಗಾಯೆತಿ ಸರ್ವತೆ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಡಮೃತೆಗಂ- 
ರೂಪಮುಶ್ತೆಮಂ ದಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩.೨) 


ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಈ ಸಾಮುಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಗಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೂರ್ಣಾ 
ಕಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಅಮೃತತ್ತ ನನ್ನು ಇರಿಸಿದರು. ಸಾಮವೇ 


ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು. ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ಅಮೃತಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನವು ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 


ಇಂತಹ ಪವಿತ್ರ ವಾದುದೂ ಅಮೃತದಾಯಕವಾದುದೂ ಅದೆ ಸಾಮನನ್ನು ಅರ್ಕೇಜ (ಪ್ರತಿ ಮಿಮಾತೇ) 
ಅರ್ಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪನನ್ನೂಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 











ಕಬರ್‌ ರ ಈ ಎಡ್‌ ಈ ಬಂಧ ವ ದ ದ್‌ ರೌ ಲನೌಇದ ಇರ್‌ 5ರ ಅ ಗದ ದ ರಗ್‌ ಇ: 





ರೌಲ್‌ ಹ್‌ ಇಡಾ ಹರಾ, ನಾ 





ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರಮೇಲೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


"ಏಕಂ ಸಾಮ ತೈಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ, ಇತಿ ತಿಸೃಷು ವಿಕೆಂ ಸಾನು ನಿಹಿತೆಂ ಆತಃ ಅರ್ಕೈಃ ಸಾಮ 
ಇತಿ ವಕ್ತೆವೃಂ ಕಥಮುಚೈತೇ ಅರ್ಕೇಣ ಇತಿ ॥॥ 


“ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮವು ಸೇರಿದೆ. * ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕೆಣ್ಯಃ 
ಅರ್ಕಗಳಿಂದ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅರ್ಕೇಣಿ (ಅರ್ಕದಿಂದ) ಪ್ರತಿಮಿ- 
ನೀಶೇ ಎಂದು ನಿಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನ್ಯಾಯವಾದ ಆಕ್ಸೇಪವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೃತಿವಾಕ್ಯದ 
ಪ್ರಮಾಣವೇನಿಡೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಬುಕ್ಚ ವಾ ಇದೆಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯೆಗಾಸೀಡನೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾವಾ 
ಯಕ್ಸಾಮೋಸಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ಕೇ ಡ್ವೀ ಭೂತ್ರೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚಿನ ಸಮವದೆತೆ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಶ್ಹೋಸಾವಡೆಂಸ್ತೆತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವವೃತ್ತಿ ಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೈಭಿ- 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೈಭಿರುದ್ಧಾಯೆಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಶಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿಕಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ಟ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪಕೆಯೋ ಯದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ನ ಸಮಜೆವತಾಂ 
ತತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತೆತ್ಸಾಮ್ನ॥ ಸಾಮತ್ವಂ [| 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಖುಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವು ಸ್ತತ 
ಇದ್ದವು. ಆಗ ಯಕ್ಕು ಸಾಮನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಂತಾ ಸ 
ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಕ 
ತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಹುಕ್ಳು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಬೆಳೆದು (ಎರಡು ಬ ನ 
ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು. ಸಾಮವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿ ತ ಮ ಸ ತ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆಕೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್‌ ಸ k 
ಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದೆ:ದರಿಂದಲೇ ರೋಕದನ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಡ ಪ್ರಷ್ನಿಯರರುವ | ಚ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಹುಸತಿತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಕೂ ಸಾನುನೂ ಒಬ್ಬ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ*ಅಮ) ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 

ಸೇರಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಕಾಂ ತಡುತ್ತರಯೋರ್ಗಾ- 
(Vol. 12 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮವು 
ಚ ಸಾ ದಕ್ಕೆ 
ವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇನನು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಾಯಣರು ಇ A 
ಇತಿ ನ | ವಸ್ತುತಃ ಏಕೆಂ ಸಾಮ ಏಕೆಸ್ಯಾಂ ಯಬಿ ಆರೂಢಂ ಪೆಶ್ಚಾದನ್ಯೋ 
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ಕಾದ 





ಎ ದಾ ಮಾ 


ಯೆತಿ ಇತ್ಯತಿದೇಶತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಿಸೃಷು ಗಾನಂ | ಅತಃ ಏಕವಚೆನಮವಿರುದ್ಳೆಂ | ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಾಮವು ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸು 
ತ್ತಡೆ. ಎಂದರೆ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕೇಣ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರ್ಕರೂಪವಾದ 'ಖಕ್ಕಿಗೂ, ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ 
ಸಾಮನನ್ನು ಪತಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ತವ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದೃಳ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾ- 
ಮತೀತಿ ಸಾಮ ನಾ ಯಚಿಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾಪಿ ಯಥಾ ಪಿಶುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾ- 
ದೃಥಾ ಪತಿಗ್‌ಂ ಸಂತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯೊಾತ್ತಾದೈಕ್ತತ್ತಸ್ಮಾದೃ ಳ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತಿ 
ತಸ್ಮಾದು ತ್ರಿಃ ಸಂತನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಂ ಸೌತ್ರಂ ತಾಂಸ್ತೃತ್ಸೆಂಶೆನೋತಿ ತಸ್ಮಾಡು ತೆ'ಭ್ಯ 
ಐಕೆ ಏವ ದಧಾತಿ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೩-೫) 


ನಿತೃವಿಗೂ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಖಕ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋ£ಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಬಂದರೆ, ಸಾಮವು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪಿತೃ, ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯನಿಡೆ ಎಂದು ಸಾವ. ಕ್ಯೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಖುಕ್ಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸತಿಪಪ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂದ್ಯೋಗ್ಯೋಸಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬುಕ್ಕಿಗೂ 
ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದನ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಂತೆ-.(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೧-೮), 





ಇಯಮೇವರ್ಗಗ್ನಿ8 ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಶಸ್ಮಾದೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತೆ ಇಯಮೇವ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ ॥೧॥ 


ಆಂತರಿಶ್ಷಮೇವರ್ಗ್ರಾಯುಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾನ್ಬುಚ್ಛೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ .ತಸ್ಮಾದೃಚೈ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇಂತರಿಕ್ಷಮೇವ ಸಾ ವಾಯುರಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ |೨॥ 


ದ್ಯೌರೇವರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇಶತಸ್ಯಾಮೃಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಶಸ್ಮಾದೃೈಚೈಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯಶೇ-ದ್ಯೌರೇವ ಸಾದಿತ್ಯೋ5ಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ೩ 


ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯೇವರ್ಕ್ವಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತದೇತೆದೇಶಸ್ಯಾಮೃ ಚೈಥ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಸೃತ್ರಾಣ್ಯೇವ ಸಾ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಅಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೪॥ 


ಈ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, 'ಅಗ್ದಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ, 
ಚಂದ್ರಮಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
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ಸರೆ ಜಣ್‌ ಇರರ ಜೂಗಾಲ ತಾಃ TR 





ಪೃಥ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆಗ್ಲಾಾದಿದೇಪತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರೈವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಮಕ್ಕೆ 
ಖುಕ್ಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಮಾನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಆಗ್ತಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಆಧಿಷ್ಕಾನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೇ ಹುಕ್ಬು. ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮನೆಂದೂ ಎರಡೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೧ ರಿಂದ ೯). 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ವಾಗೇವರ್ಕ್ಟ್ಟಾಣಃ ಸಾಮ ತೆಜೀತಜೀತೆಸ್ಕಾಮೃಚೈಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೈಚ್ಛ- 
ಫ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯೆಕೇ | ವಾಗೇವ ಸಾ ಪ್ರಾಣೊೋಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ |0| 


ಚೆನ್ನುಕೇವರ್ಗಾಕ್ಕಾ ಸಾಮ ... «ಆ ೬ಎ. ಚೆಕ್ನುಕೀವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ ॥೨॥ 
ಕ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಜ್ಮನಃ ಸಾಮ ... ... ಎ ಕ್ರೋತ್ರೆಮೇವ ಸಾ ಮನೋನಮಸ್ತತ್ಸಾಮ Al 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 

ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಗಾದಿಗಳೇ ಖುಕ್ತುಗಳು 
| ಇಚೆ 

(ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳೇ ಅಮವು ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಜೇವತೆಗಳೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳೇ 
ಆ ರೊಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಹುಕ್ಸಾಮಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸೆ ಏಷ ಯೇ ಚೈತೆಸ್ಮಾದರ್ವಾಂಚೋ ರೋಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಪ್ರೇ ಮನುಷ್ಯಕಾಮಾನಾಂ ಚೇತಿ 


ತಜಿ. ಇಮೇ ವೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯೆಂಕ್ಕೇತೆಂ ಶೇ ಗಾಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯಃ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೬) 


ಅವನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಕೊಳಗಿರುವ ಆತ್ಮಸಂ ಬಂಧಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತ್ರಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ, ಕಾಮ 

n A | 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು.. ಈ ಸಾಮವನ್ನು ವೀಣಾಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ 

ಅಥ ಯೆ ಏತೆದೇವಂ ನಿದ್ಭಾನ್ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ಯುಭೌ ಸ ಗಾಯೆತಿ ಸೋಂಮುಕೈವ ಸನಿಷಯೇ 

ಚಾಮುಷ್ಕಾತ್ರರಾಂಚೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಲಾಪ್ಲೋತಿ ದೇವಕಾಮಾಂಶ್ಚ || 
| $ ಮ 
40 ತೇ ಕಾಮಮಾಗಾಯಾನೀತ್ಯೇಷ ಹೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಕೇಷ್ಟೇ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ಧಾನ್ಸಾ 


ಗಾಯೆತಿ ಸಾಮ ಗಾಯೆತಿ || (ಛಾ ಉ. ೧-೭-೭ ರಿಂದ ೯) 
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ಪ್‌ ಪಾ ಅ 








NN ಜಾನ್‌ ಇರ್‌ಕಾ' ಸ ಯ 
ಸ್ವತ ಒಳಳ ಇತ ಬ್‌ ಇತ ಇನ್‌" ಇನ್‌ 
ವ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಅಲಾ ಎಗ್‌ ಇ ಕತ್‌ತಇದ್‌ಗನೌಳವ' 


ಳೂ ಲಭಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 





ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗ ಸ 
ಉದ್ಗಾಶೈವಾದವನು * ಈ ಸಾಮುಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನು ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ? ” ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಪಾ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮೆಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಲು ಶಕ್ತೆನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


'ಸ "ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾಥು ಸಾಮೇಶ್ಯುಪಾಸ್ತೇಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯೆದೇವಂ ಸಾಧವೋ 


ಧರ್ಮಾ ಆ ಚೆ ಗಚ್ಛೇಯುರುಪೆ ಟಿ ನನೇಯುಃ | 
(ಛಾ, ಉ. ೨-೧-೪) 


ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮವನ್ನೆೇೇ ಸಾಧುನೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ *" ಪಂಚೆವಿಧಂ 
ಸಾಮೋಪಾಸೀತೆ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಸಾನುದ ವಿಭಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿದ್ದು ಇದು ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನನೆಂದೂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತೈತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಲಾಗಲಾರದು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಿಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಲಕ್ಸಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ್ರರಥಂತೆರಸೆಂಜ್ಞಕೆಂ 


ಸಾಮ ಪ್ರತಿಮಿಮಾತೇ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ನಾಕಂ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರ್ಯಚ ಮತ್ತು ತೃಚರೂಸಗಳಾದ ಸಮುದಾಯವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಾಕೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಏತಾವದ್ಧಿಸ್ತಿಷ್ಟುಭ್ಳಿಃ ಉಪಸಿಬದ್ಧಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಇರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನಾದೇಶೇ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಿ ಇದೆ- 
ಮುಕ್ತೆಂ | ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ 
ಇದೊಂದು ಛಂಡಸ್ಸನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡುದು, ಇದರ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸ್ತೋಭತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾ | ಕಾ ತು ತ್ರಿತು ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೀರ್ಣಿತೆಮಂ ಛಂಧಃ। ತ್ರಿವೃದ್ವೆಬ್ರ- 
ಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋಭತೀತಿ ವಾ! ಯಶ್ಲ್ರಿರಸ್ತೋಭತ್ತೆ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಭಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ತೊನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ! 
(ನಿ. ೭-೧೨) 
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ತ್‌ಾ ನ್‌ ದೌ ಘರಾ ರ್‌ ಗಾನ ರವಾ ಅ ಸಲ ತ್‌ಇಾ 





ಮಾನಾ ನಾನ್‌ ನ್‌ಾನಾ ಈ ತ್‌ಾ Sd 





ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಸ್ತುಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ಫನೆಂದರೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕಾದುದು ಎಂದರೆ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ತೀವ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾಡ ವಜ್ರ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೂರು ಸಲ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಇದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುಜೀ ಅಲ್ಲದೆ ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇಡಿ ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸುತ್ತಿಸಿದೆ. 


ಏಕಾದೆಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಜ್ರಸ್ತಿ ಷ್ಟ್ರುಬ್ವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಜ್ರೇಣೈನೈತದ್ದೀರಕ್ಯೇಣಿ ಯೆಜಮಾನಃ 
" ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಾಪ್ರ ಶ್ಲಾಗ್‌ಂಸಿ ನಾಷ್ಟಾ) ಅಸೆಹಂತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೩-೨) 


$ಯಿ ಜವೆ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೇ ವಜ್ರವು; ಅದೀ ವೀರ್ಯವು. ಈ ಉತ್ತಮೆವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಯ 
lp 

ನನು ಯಜ್ಞಮುಖದಿಂದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ವೀರ್ಯಯುತವಾದುದು. ಇದನ್ನೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ತೆಡೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಭವತ್ಕೇಕಾಡಶಾಕ್ಷರಾ ವೈ ತ್ರಿಸುಪ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೋಜಃ$ ... | 


ದುದು. ಇದು ಓಜಸ್ಸನೂ 
ಏಕದಶರ್ಚವುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಹೆನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೃದ್ದು. ಇದು ರಾಜನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದು 2 ಸದ ಸ 
ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನೂ, ವಿರ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ಕ್ಷತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದ. ನ 
ದರಿಂದ ವೀರ್ಯಪೊರಿತವಾದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಸಿಂದ ವಾಕವನ್ನು ನರ್ಮಿಸುವರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ. 


ವಾಳೇನೆ ನಾಕೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಗ್ಣಮನುನಾಕೆಂ ವಾ ಮಿಮೀಶೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ ಘು 
ಅನುವಾಕವನ್ನಾಗಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ದ್ವಿಪದಾ ಕ 
ಸಾಜಿದ್ವಯಬದ್ದವಿರಾಡಾದಿಚ್ಛೆಂದೋನಿಬದ್ಧಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸಕಲ ನ ಕ 
ಷ್ಟುಜಾದಿಮಂತ್ರೆರೂಪೇಣೇಶಿ ! ಇಯೆತೀಭಿರ್ದಿಪೆದಾಭಿರ್ವರ್ಗಃ ! ಇಯೆತೀಭಿಶ್ವ ಪದಾ 
ವರ್ಗ ! 


ದ್ವಿಸೆದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಒಂದು ನ 
ವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ ಕ ಕ್ಯ ಗೆ ಚತ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಕ್ತಸೆನ್ನೇ ಏತಾವದ್ಧಿಃ ಸೊಕ್ಕೈಃ ಅಯೆಮನುವಾಕೆ ತ ಜ್ಯ ತ ಬಜ 
ಸೂತ ಗಳುಳ್ಳ ಅನುವಾಕನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಈ ಪಾಕದ ಪರಿಗಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. Ne 

ಸಾತ § ಚಿ ಫರಿಗಣನೆಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ನು ್ಭ 
ರ ಸನ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಶೌನಕರ ಮತದಂತೆ ಹುಗ್ರೇದದ 
J ಇ 


ಇ 
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ಇದ್‌ ಇಹ ಇದ ಎಗ್‌ ಕೌರ್‌ ಇದನ ದ ನ ಹಾ 


ಳ್‌ ರ ರ ನ ಇತ್‌ 
ದ ರಗ ಉಣ ಇಲದ ಅರ್‌ ತಾರ್‌ 
ಮಾಗಾ ಇ ಪೌಲನ ಅಲ್‌ ಪಾ NTT ದಾ ತಾತ ಇಾರ್‌ಒಹ್‌ಹ್‌ಗಾದ್‌ಲ ಹಾ. 


ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳೂ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಂಡಲಗಳ 
ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


೧ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ 


೨) 32 ೪ >) ೪೨, 32 

೩ ೨» ೫ ೨2 ೬೨ 3೨ 

೪ , ೨೨ ೫ 32 ೫೮ 3 

೫, 22 ೬ 23 ೮೭ 3 

೬ )) 32 ೬ 3 ೭೫; ಡ್ಯ 

೭, ೨3 ಸ್ತ ಇ ೧೦೪ ಡ್ಯ 

2 » ೧೦ ೨» ೯೨ (೧೧ ನಾಲಖಿಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ) 
೯, 33 ಕ 32 ೧೧೪ ರ್‌ 
೧೦ ;, 32 ೧೨ "323 ೧೯೧ 32 


ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೧೦೧೭ * ೧೧ ಎ ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೂ. 
(ಬಾಷ್ಟಲ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಕಾರ ೧೦೨೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಇವೆ. ವರ್ಗರೂಪವಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


೧ ಮಂತ್ರವನ್ನುಳ್ಳ ವರ್ಗಗಳು ೧ ಒಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳು ೧ 


ಖಿ 33 ೨ ೫ ಲು 

ಶಿ 32 ೯೭ 32 ೨೯೧ 

೪ 32 ೧೭೪ 32 ೬೯೬ 

ಬ ೨» ೧೨೦೭ ,, ೬೦೩೫ 
22 ೩೪೬ 33 ೨೦೭೬ 
ತತ ChE 22 ೮೩೩ 

ಲ 3 ರ 3 ೪೭೨ 

ಕ 32 AP 3 ೯ 


ಒ ಈ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೦೦೬ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೪೧೬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇನೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ ಪರಿಗಣನೆಯಂತೆ 
ಒಟ್ಟು 50೪೨ ವರ್ಗಗಳೂ ೧೦೬೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ ಅದರೆ ಈ ವೃತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೆಂಬು 


ದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಕೇನ ನಾಕಂ ದ್ವಿಪೆದಾ ಚಿತುಷಪ್ಪದಾ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


$೪ 
ಅಕ್ಸರೇಣ ಮಿಮತೇ ಸಕ್ತವಾಣೀಕ- ಅಕ್ಸೈರೇಣೈನ ವಾಗಧಿಸ್ಠಿ ತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ನಿರ್ಮಾಣಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಕ್ಬರದಿಂದಲೇ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದಿಸ ಸ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅಷ್ಟಾಕ್ಸೆರಾ 
ಗಾಯೆಶ್ರೀ; ನಿಕಾದಶಾಶ್ಟರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌; ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸೆರಾ ಜಗತೀ | ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳು ; ಕ್ರಿಷ್ಟು 
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ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವೆ.೧೮.)] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 








ರ್‌ ಕಾಲಕಾಲದ ಭೌ. ರ ಕೌಲ ನೌ ಪೌರ್‌ 


ಬ್ಬಗೆ ಹೆನ್ನೊಂದೆಕ್ಷರೆಗಳು ; ಜಗತಿಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವನಿಶಃ ಕೆಲ್ಪಯಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುಶ್ಸಂದತ್ಸಂದಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯಮಿತಿ ಶೋಂಸಾವೋನಿತ್ಯಾ- 
ಹೈಯೆಶೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಟಕೀಣ ಶಂಸಾಮೋ ಜೈವೋಮಿತೈಧ್ವರ್ಯಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ 
ಸೆಂಚಾಕ್ಬೆರೇಣ ತೆಡಿಪ್ಟಾಳ್ಸೆರಂ ಸಂಪದ್ಯಕೇ$ಷ್ಟಾಕ್ಸೆರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರಿಮೇವ ಶೆತ್ಸು- 
ರಸ್ತಾತ್ಸಾತೆಃಸವನೇಇ*ಚೀಕ್ಸೈಪೆತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 

ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಗಾಯೆತ್ರೆಸದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನನನ್ನು 
ಜಿ ಹ ಸ 
ಕಲ್ಪಿಸಲು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. ಅದು ಪ್ರಾತಕಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವ 
ಬೇಕಾದೆ ವಿಧಿಯು. ಇದು ಆಹಾವಪ್ರತಕಿಗರರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು.. * ಶೋಂಸಾವೋಂ 
(ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತುತಿಸೋಣ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
“ ಶ್ರಂಸಾಮೋದೈವೋಂ?” (ನೀನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸು ನಾವು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೀವೆ.) ಎಂಬ ಪಂಚಾಕ್ಷರ 
ವುಳ್ಳ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಎಂಟಿಕ್ಸರಗಳಾದವು. ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ವೈ 


ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಯಮೆಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದೆ ವಿಧಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೆ . 
ಅಧ್ವಕ್ಕೋ ಕೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ವೆಯತೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಷಳಕ್ಷರೇಣಿ ಸ ಕ 
ಫದ್ದಕ ಏಿಕಾದಶಾ- 
ಮಿತೈಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಫೆಂಚಾಕ್ಷಕೀಣ ಶೆದೇಕಾದೆಶಾಳ್ಸೆರಂ ಸಂಪವ್ಯ 
ಫರಾ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮೇವ ತತ್ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇನಚೀಕ್ಗೆ ಸತಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨) 


« ಅಧ್ಯಕ್ಕೋ ಶಂಸಾವೋಂ ” ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿ ಹೋತೃನಿನ ಸಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
5 ES ಮ ಹೌ ಎಂಬ ಪಂಜಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
; ೩ 7 
ಕೂಪವಾದ ಹೆಕ್ಕೊಂದತ್ಹರಗಳಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ * ಅಧ್ಯಕ್ಟೋ ಹ 
ಎಂದು ಹೋತ ದ ಸಕಕ ಅಧ 4ರ್ಯಾವು | ಶಂಸಾನೋದೈವೋಂ » ಎಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮುಸಿ ಒಬಿ ಸ 
A) ಮ } x | ನ 
ಸ ಕಡ್ಷರಗಳಾದವು ಹ ದ್ವಾರಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯೆ ಪಾದವಾಯಿತು. ಇದೆನ್ನೇಹಿ ದಿನ ಸ 
ನ 13 ೧ ಶಿ 
ಕ ಯೆಕ.ಮಾಹಿಕಂ ಸ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ರಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಳಂ ನಿರತೆಕ್ಸತೆ” ಇತ್ಯಾ 
ವಸನ ನ Feb ಅರಿತನರಿಗೆ ಅಮ್ಲತತ್ತ್ವ೦್ವನು ಪ್ರುಪ್ತವಾಗುವು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 'ಈ ರೀತಿಯಾದ ಛಂದಸ್‌ಸ್ಥಾಪನದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 5 ಮೃತತ್ತ್ವನು ಪ್ರೌ 
ದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಪಾಸ್‌ ಇರ್‌ ರವಾ 
“ಕ್‌ 


ಬ್‌ ತಳಾ ಗಾ ರ ಇಚಗಾರ್ಥಾ 





VS dd ಇತರ್‌ ನದ ಇದ್‌ ಅ ಅ 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯತ್ರಾ $ದಿಮೂರುಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 





ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 


ಚಿತುರ್ನಿಗ್‌ಂಶತಿಮನುಬ್ರೂಯಾದ್ಬಹ್ಮವರ್ಚೆಸಕಾಮಸ್ಯ ಚಿತುರ್ನಿಗ್‌ಂತತೈಕ್ಸೆರಾ ಗಾಯತ್ರೀ. . 


ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತಕಮನುಬ್ರೂಯಾದನ್ನಕಾಮಸ್ಯ ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಕ್ಸೈರಾ ವಿರಾಟ್‌ ಲ್‌ ಅಂ ಅಂ ಕರೇ ಅಂ ಅಂ ರೇ 
ದ್ವಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸ್ರತಿಸ್ಮಾ ಕಾಮಸ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶಡೆಕ್ಸೈರಾನುಸತ್ರಿಪ್‌ ಎ ಅ ಅಂ 
ಷಟ್‌ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಕಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸಶುಕಾಮಸ್ಯ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಳ್ಸೆರಾ ಬೃಹತೀ .... ಎಎ ಎ ನಲ 
ಚಿತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಗ್‌ಂತತೆಮನುಬ್ರೂಯೌಾದಿಂದ್ರಿಯೆಕಾಮಸ್ಯ ಚಿತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಗ್‌ಂಶದೆಕ್ಟೆರಾ ತ್ರಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಅಷ್ಟಾ ಚೆತ್ವಾರಿಗ್‌ ಂಶತೆಮನುಬ್ರೂಯಾತ್ಪೆತುಕಾಮಸ್ಯಾಷ್ಟ್ರಾಚೆತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶದೆಕ್ಸೆರಾ ಜಗತೀ... 
ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸ್ಕನು ಬ್ರೂಯಾದ್ಬಹುಯಾಜಿನಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ವಾ ಏತೆಸ್ಯ ಛಂದಾಗ್‌ ಸೃವ- 
ರುದ್ಧಾನಿ ಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಪರಿಮಿತಮನು ಬ್ರೂಯಾದಪರಿಮಿತಸ್ಯಾವರುಥ್ಯೃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೦-ಪ ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ೨೪ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್ಬಿನ ,; ೩೨ 
ಬೃಹೆತಿಯ ಚ ೩೬ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ಪಿನ ಕ ಲಲ 
ಜಗತಿಯ ವ್ಯ ೪೮. 


ಎಂದು ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ಸಿಗೂ, ಅನುಸ್ಟುಪ್ಪು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಗೂ 
ಬೃಹೆತಿಯೂ ಜಗತಿಯೂ ಪಶುಲಾಭಕ್ಕೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಇಂದ್ರಿಯಬಲಕ್ಕೂ ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸಿವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಮತ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡುಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಉಸ್ಕಿಕ್ಕಿಗೆ ೨೮ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಪಂಕ್ತಿಗೆ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಏಳು ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಸಹೆ ಅತಿ 
ಜಗತೀ (೫೨) ಶಕ್ಟರೀೀ (೫೬) ; ಅತಿಶಕ್ವರೀ (೬೦) ; ಅಸ್ಟ್ರಿ (೬೪) ; ಅತಷ್ಟಿ (೬೮) ; ಧೈಶಿ (೭೨) ; ಅತಿ 
ಧೆ ಕಿ (೭೬) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳೊಂದಿವೆ. ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇವೆ. 
[ಇವುಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ತತಃ ಪೆದಾನಾಂ ಛಂದೆಸಾಂ ಅಕ್ಸರಂ ಮೂಲಮಿತಿ 1 ತಥಾ ಯುಗ್ಗರ್ಗಸೂಕ್ತಾನುವಾಕಾದೀನಾಂ 
ಚೆ ಅಕ್ಸರಂ ಮೂಲಮಿತ್ಯಕ್ಸೆರಪ್ರೆಶಂಸಾ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಅವುಗಳ ಅವಯವಗಳಾದ ಪಾದಗಳಿಗೂ, ಖಯುಕ್ತು 
ವರ್ಗ, : ಸೂಕ್ತ ಅನುವಾಕ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಅಕ್ಬರವೇ ಮೂಲವು ಎಂದು ಅತ್ಸರಪ್ರಶಂಸೆಯಿಜಿಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅ೨.ಆಅ.೩. ವ. ೧೮. ] 


ಖುಗ್ತೇದಸೆಂಹಿತಾ 4? 


“nN : ಆ ಫಾಷ ೫ ತೆಗ. ತ ಹ್‌ ಸಳ ತತ ಇದಕ ಕಾಲರ್‌ 


ಮಾರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಇನ್‌ ಗಾಡ ಇನ ಇಳ ಇಪ ಇರ್‌ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ಇದ ಇನ ಇದ್‌ ಇನ 'ಇವ್‌ಇದ ಇರ ಇನ್‌ ನೌ ಇತ್‌ ಇದ ಇವ ಇಚ್‌ ಇವ 
ಗಾ ಕ ಇಹ 


ಮ್ಮಾ ಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಮಿಮೀತೇ-ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈ. 


ಮಿತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ತಿಐಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕಮ್‌ಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಜಿ- (ಉ. ಸೂ. ೩೨೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಕಮ್‌- -ವಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾ೩(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬( 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚೆ ಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 
ಕೆರ್ಷಾತ್ರತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಪದಾ--ದ್ವ್‌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ 
ರೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನ ಷರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾದ 
ಪತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ್‌ಭಾನ. ಏಕೆದೇಶನಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ (ಸರಿ ೩೭) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ- 
ಈ ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪಡಳದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 

ಪಾಪ್ಟೆನ್‌ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುನ್ರೀಹೌ (ಸಾ.ಸೂ ೬ ೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂ ದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತುಷ್ಪದಾ--ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಯಸ್ಯ. ತೇನ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯಲೋಪಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
2 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವನದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರ 


ವಮಿಮತೇ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ನ 
ಪದೇಷ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಟಗೆ ಏತ್ತ- | ಸ | 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶ್ನಾಳ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೪॥ 


ಹಾರಾಟ 
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458 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
ರಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಜಸಿತಾ ಸಿಂದಂ ದಿಪ್ಪೆಸ್ತಭಾಯದ್ರಥಂತರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | 


| [ ; 
ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಸಮಿಥಸ್ತಿಸ್ರ ಅಹುಸ್ತತೋ ಮಹ್ನಾ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಾ ॥ 


1 ೨೫ ॥ 
ಪದಪಾಠ 


ಆ I ಸಂಧುಂ | ದಿವಿ | ಅಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ರಥಂ5ಶರೇ | ಸೊರ್ಯೆಂ | ಹರಿ | ಅ ಪಶ್ಯ 3 | 
3 | 
ಗಾಯೆತ್ರೆಸ್ಯ ಸಂ5ಇದ | ತಿಸ್ರಃ | ಆಹುಃ | ತತಃ | ಮಹ್ನಾ ಪ್ರೆ | ರಿರಿಜೇ | ಮಹಿ5ತ್ವಾ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಆ 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥಾಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸೆನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಸಿಂಧುಂ 
ಸೈಂದನಶೀಲಮುದಕೆಸ್ಯೆ ಸೈಂದಕಂ ವಾದಿತೈಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇತಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸೈಂಭಿತೆನಾನ್‌ | 
ಜಾಗತೋ ವಾ ಏಷ ಯೆ ಏಷ ಶಸತೀತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ರಥಂತರ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಸಾವಿಸ್ಸಿ ಸ್ತಂಭಿತಂ 
ಸೊರ್ಯಂ ಪರ್ಯ೯ಪಶ್ಯತ್‌! ಪರಿದೃಷ್ಟವಾನ್ಸ )ಜಾಪೆತಿಃ | ಶೆದಾಧಾರಭೂತಾಯಾಮೃಚಿ | ಯ. ೭.೩೨.೨೨| 
ಸ್ವದನ್ಯಕಮಿತಿ ಸೂರ್ಯೌಪ್ರತಿಷಾಪಕತಬ್ದದರ್ಶನಾ3್‌ | ಅಸೌ ವಾವ ಸ್ವವನ್ಳಿಗಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅತೆ ಏವ 
ತೆಕ್ರೆ ಸೂರ್ಯೆದೆರ್ಶನೆಂ ನಿಧೀಯೆತೇ | ರಥಂಶರೇ ಪ್ರಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ ಸಂಮಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ವರ್ದ್ರೈಶಂ ಪ್ರೆತಿ 
ನೀಕ್ಷೇತೇತಿ ಸಾಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ | ತಾಂ ೭-೭-೧೫ | ಗಾಯೆತ್ರೆಸ್ಕೆ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಮುಶ್ಬೆನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ 
ಸಮಿಧಃ ಸಮಿಂಧನಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿಭಕ್ತೀರಾಹುಃ | ಪಾಡತ್ರಯೆಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ತಿಸ್ರೆ ಜಯೆಚ 
ಆಹುಃ! ತತೋ ಹೇಕೋರ್ಮಹ್ನಾ ಬಲೇನ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಕ್ತೇನ ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ। ಪ್ರರಿಚ್ಯತೇ! 
ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೃಥಕ್ಬೈಥಗ್ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಗಾಯೆತ್ರೆಶಬ್ದಶ್ಳಂದೋವಾಜೀ | ತೆಸ್ನ 


೩ 


' ತಿಸ್ರೋ ಮೂರ್ತೀರಾಹುಃ ಕ್ರಮೇಣಾಷ್ಟಾಶ್ಬರೈಕಾದತಾಶ್ಸರದ್ದಾದಶಾಕ್ಷಕ್ಕೆರ್ಗಾಯೆತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗ- 


ತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ಯೆಸ್ಮಾಡೀನಂ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಛಂಡಸಾಂ ಕನಿಷ್ಠಾ ಸತೀ ಮಹ್ಹಾ ಬಲೇನ 
ಮಹತ್ತೈನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಸರ್ನಾಣಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕೃತಿಕ್ರಾಮತಿ 1 ಯೇನೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀ 
ತಾದೈಶೇನೈವಂ ಭವತಿ || ೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಗತಾ- ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಾಮದಿಂದ | ( ಬ್ರಹ್ಮಾ- ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸಿಂಧುಂ-- 


ಸ್ಯಂದನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಡಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಭಾಯೆತ್‌- - ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. | ರಥಂ- 


ತಕೇ-- ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪರ್ಯಪಶ್ಶತ್‌--ದೃಸ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ 
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ರಾ ರ್‌ ಇರಾ ಸಾಹ ಇತ ಇವು ಇಸ ಈ ಇ. ಇ ಟೋ ದ - ತಾ ಡಾಹ ಧ್ರ ಸತತ ಎಸ ಶೌಲೂಘ ಕಾರ ಜತ ಇಊ ಹ ಬ ಫ ೧ ಪ್‌ ಇರ್‌ ೫ ಸರಗಾರ್ಸ್‌ತಾರ್ಸ್‌ಇಷ್ರ 


ಪನು | ಗಾಯೆತ್ರೆಸ್ಯ-. ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದ | ಸಮಿಧ: -ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು | 
ತಿಸ್ರೆ1--ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿ! ಆಹುಃ--(ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತೆತಃ- ಅವುಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನೆನಾದ  (ಉಳಿದಸಾಮಗಳೂ) | ಮಹ್ಹಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ಮಹಿತ್ವಾ-ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೂ | 
ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಗತೀಚ್ಛಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮದಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆನು ಸ್ಯಂದನಶೀಲನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೈಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ರಥಂತರನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳುಳ್ಳೆವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, 
ಉಳಿದ ಸಾಮಗಳೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


English Translation 


With the stanzas in the Jagati metre he fiixed the rain in heaven, and 
surveyed the Sun in the Rathantara. They bave declared three divisions of 
the Gayatri metre; whence it surpasses (all the rest) in force and majesty: 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಜಗತಾ- ಜಗತೀಚ್ಛೆಂದಸ್ಥಾಯಾಂ ಯಚಿ ಉತ್ಸೆನ್ನಂ ಸಾಮ ಜಗತ್‌ | ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಕವಾದ 
ಖಕ್ತಿವಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜಗೆತಾ ಎಂದರೆ. ಆ ಜಗದೊಪವಾದ ಸಾಮದೀದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಖೆಕ್ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ತಸ್ಯ ಚೆಕ್ಕು ವೆನ್ಫಶ್ವ್ಚವ್ಯಚಸಮಿತಿ | ಚೆಕ್ಟುಸ್ತಸ್ಮಾಪ್ರೂಪಾದಾದಿತ್ಯಾನ್ನಿರಮಿಮೀತೆ ವರ್ಷಾ- 

ಶ್ಚಾಕ್ಸುಷ್ಯ ಇತಿ ವರ್ಷಾ ಯತುಂ ಚೆಕ್ಸುಷೋ ನಿರಮಿಮೀತೆ ಜಗತೀ ವಾರ್ಷೀತಿ ಜಗತೀಂ 

ಛಂದೋ ವರ್ಷಾಭ್ಯ ಚಕೋರ್ಕಿರಮಿಮೀತೆ ಜಗತ್ಯಾ ಯಕತ್ಸಮನಿತಿ ಜಗತ್ಯೈ ಛಂದಸ 

ಯಕ್ಸಮಗ್‌ಂಸಾಮ ನಿರಮಿಮೀತರ್ಕ್ಸಮಾಚ್ಛಿಕ್ರ ಇತ್ಯೃಕ್ಸೆಮಾತ್ಸಾಮ್ಮ್ನಃ ಶುಕ್ರಂ ಗ್ರಹಂ 

ನಿರಮಿನೀತೆ ಶುಕ್ರಾತ್ಸೆಸ್ತದಶ ಇತಿ ಶುಕ್ರಾಪ್ಸಹಾತ್ಸೆಪ್ತೈದೆಶೆಗ್ಸ್‌ ಸೋಮಂ ನಿರನಿಮೀತ.... |! 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೨) 

ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದುದೂ, ಚಕ್ಷೂರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು, ನಿರ್ಮಿಸಿ 

ದನು. ಈ ವರ್ಷರ್ತುವಿನಂದ ಖುಕ್ಸಮಸಾನುನನ್ನೂ, ಖುತ್ಸಮಸಾಮದಿಂದ ಶುಕ್ರಗ್ರಹೆವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ. 

ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಯಂ ಪಶ್ಚಾದ್ರಿಕೃವ್ಯಚಾಸ್ತೆಸೃ ಚೆಕ್ಸುವೆಗ್ಸಿಶ್ಚನೃಚಸಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಚಾಕು 


ಯಕ್ನಮಂ....! 
ಷಾಣಿ ಜಗತೀ ವಾರ್ಷೀ ಜಗತ್ಯಾ ಖುಕ್ಸು (ಶೈ. ಸಂ. ೪೩-೨-೨) 
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ಮನಿಶೇಷಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ. ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಕ್ಸೆಮಂ ಸಾ ಹ ನ ಚ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಿಂ ಜಃ ತ್ತೆ, 

ಎ 3 
ಈ ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಸಾಮದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನ ಮ 
೦ 

ಯಕ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ಬ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಣರು, 


ಜಾಗಕೋ ವಾ ನಿಷ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ” ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಷ.ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮೆಸಂಬಂಧಿಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ನೌ ಖು pd) 


ವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾವುಜಿಂಬುದನ್ನು ಮೂತ್ರ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯೆತ್‌-. ಸಿಂಧುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೈಂದನಶೀಲಮುದಕಸ್ಯ ಸ್ಕಂದಕೆಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಂ | ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ 
ಮ: ದೂ ಅ 
ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದ ಅಪ್ಪನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು ಎಂ 4 
ರಂತೆಯೇ ಅಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃಶದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲ 
ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಾಸನ್ನ್ನಲಿಲನೇವ | ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರೇಕಃ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣೇ ಸಮಭವತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಂತರ್ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ತೆಶ | ಇದೆಗ್‌ಂ ಸೃಜೇಯಮಿತಿ | ಎಪಿ ಎರಲ 
ಅಸಾ ಯು] in ಇತ ಆದಾಯಾಸಃ | ಅಂಜಲಿನಾ ಪುರಸ್ಕಾ- 
ದುಪಾದಧಾತ್‌ | ನಿವಾಹ್ಯೇವೇತಿ | ತತ ಆದಿತೈ.ಉಪತಿಸ್ಕತ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಪ್ಪನ್ನು ಸಿ ಮಿತದಲ್ಲಿರಿಸಿದನಂತರ ಅದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಥನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಪೋ ವಾ ಇದೆಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ತೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿರಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ | ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಿಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ;-- 


ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಸಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿಶೇ ಕವಿಃ | 
ವಿಚೆಕ್ಸಣಃ ಪ್ರೆಥಯೆನ್ನಾಪೈಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸವಿತಾ ಸುಮ್ಮಮುಕ್ಳ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೨) ಸ್ಟ” 
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ಕ್‌ 
ಕಾಕ್‌ ಲ್‌ ಬಾರಾ ಗಾದ ದವ ನವ ರವಾ ಇದ ಸಾಧಕ ಜಾ ನರವ ನಾ ತೌ ವ ವ 





ದಾರ್‌ ಕನ ಇತ ಇದರ್‌ ಡ್ರಾ ೫೪1 ತತ ಪಾಡ್‌ ಗ್‌ ದಾ ರಾ ರ್‌ ದ್‌ 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದುಡೀ ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲರೋಕಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ವಾದಿನಾ ಷಾಲಯಿತಾ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಷ್ಟಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮಿದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೆಂಚುವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆಂಚುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪ್ಪನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ರಥಂಶೆರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಪೆಶ್ಯತ್‌--ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭಿತನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನೋಡಿದನು, ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 

ಅಭಿ ತ್ಯಾ ಶೂರ ನೋನುನೋ5ದುಗ್ಳಾ ಇವ ಧೇನವಃ! 

ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದ್ಯೃಶಮೀಶಾನಮಿಂಪ್ರ ತಸ್ಸುಷಃ | 

(ಖು- ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ “ ಸ್ಪರ್ದ್ವೈಶಂ ” ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕೆಶಬ್ಬದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಶಬ್ದದರ್ಶನದಿಂದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ತಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಆದರೆ ಸ್ವರ್ದ್ವೆಶಂ ಎಂಬಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ " ಸರ್ವದೈಶಂ ' 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ: ನೋಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.) ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ತ ಸ ಎ ಜೇ ಕೆ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸಾನೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳೆ 
ಬಹುದೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ ಇದೇ ವಿವರಣೆ ಯನು 
ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತ ಸ್ವರ್ಪೈಕಮಿತ್ಯೈಸ್‌ ವಾನ ಸ್ಪರ್ದ್ವೈಕ” ತೇನ ಸೊರ್ಯಂ ನಾತಿಶಂಸತಿ | 
ಮ: (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೦) 
ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನು ತೋರಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಳೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಕೃತವಾದ ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
8 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, | 
ಅಭಿ ತ್ಕಾ ಶೂರ ನೋನುಮ ಇತಿ ರಾಥಂತರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸತಿ ರಾಥಫಂತೆಕೇಣ ವೈ ಸಂಧಿನಾ- 
ಶಿ ಕೆ ಸು ವತೇ ತಡ್ಯದ್ರಾಂಫಂತರೀಂ ಯೋನಿಂ ಶಂಸತಿ ರಫಂತರಸ್ಕ್ಯೈವ ಸಯೋನಿತ್ಕಾಯ! 
4 hed” 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ ೨) 


ಶೂರ” (೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಕ ವಿ ಉದಾಹ್ಮತವಾದೆ. * ಅಭಿ ತ್ವಾ ಡೆ ತಟ 
ಮಾನ ಮಂತ್ರವು ರಥಂತೆರಸಾಮದ ಯೋನಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಜೋನಿಯು ಅದಿತ್ಯ 
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ದರ್ಶನದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಅಜೀ ಅರ್ಥವನ್ನು “ ರಥಂತರೇ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಸೆಶ್ಯತ್‌ * ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಸಿದೆ.. 


ರಥಂತಕೇ ಪ್ರಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಸಂವಿಾಲಯೇತ್‌ ಸ್ಪರ್ಪ್ಯೃಶಂ ಪ್ರತಿ ನೀಕ್ಷೇತೆ | 
(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೯೫) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಗಾಯೆಶ್ರಸೈ ಸಮಿಧಃ ತಿಸ್ರಃ--ಗಾಯೆತ್ರ್ರಾಮುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಃ ತಿಸ್ರಃ ನಿಭಕ್ತೀ। ಸಾಕ 
ತ್ರಯಮಾಹುಃ | ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಫಾದತ್ರಯನೆಂದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯೆವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರಹೆಸ್ಕ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
೦ ಗಾಯೆಶ್ರೀಮನುವಾಕ್ಯಾಮನ್ವಾಹ | ತ್ರಿಪದಾವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಯೆ ಇನೇ ಲೋಕಾ ಇಮಾ- 
ನೇನೈತಚ್ಛ್ಹೋಕಾನ್ದೇವಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಷ್ಠಾಸಯನ್‌ | | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೨-೧) 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಗಳು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದರು. 
ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೈ ಗಾಯೆತ್ರೆಮಿತಿ ಗಾಯೆಶ್ರೈ ಳಂಪಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ನಿರಮಿಮೀತೆ ) 
; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೫! 
ತ್ರಿಪಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಗಾಯತ್ರಸಾಮನನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ . 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಸ್ಥ ಸಾಮ್ಸಃ ತಿಸ್ರಃ ವಿಭಕ್ತೀ8 ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ತಿಸ್ರಃ ಯೆಚೆ ಆಹುಃ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿತ್ಸಾ ಪ್ರ ರಿರಿಜೇ--ಬಲೇನೆ ನಮುಹತ್ತೇನ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ 
ನಿರ್ಮಿತೆನಾನ್‌ | ಇದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 

ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೊಶಂ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಗ್ಪೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ | 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಚೈಂದಸಾಂ ಮಾತಾ | 
(ಮ ನಾ. ಉ. ೧೫-೧) 

ಸಕಲಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗ್ರಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಇಟ್‌ ಆ ಇ ಆಅ, ಇ ಇ ತ 
ಅ. ೨. ಆ..೩.ವ. ೧೮] ುಗ್ಬೇ(ದಸಂಹಿತಾ ಗ 


ಅಫ್‌ ಅರ್‌ ಗಾಟ್‌ ನ್‌್‌ ಕಾನ ಕಾತ್‌ ಆಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ ಈ 
ಬರಾ ರಾತ ಇತ ಇದ ಇರ್‌ಇರಇರ್‌ಇ ಕ ಇಇ 











ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ನೈ ಛಂಡಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ $ಗ್ರಿಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 

ಶರೀರದ ಅಂಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲಚ್ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 

ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಗಾಯತ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ಗಾಯತ್ರ ಸಾಮವು ನಿರ್ಮಿತವಾದಂತೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಾಮಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾದವು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಿಯನ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌನಾಯೆನೋ ವಸೆಂತಃ ಪ್ರಾಣಾಯೆನೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ವಾಸಂತೀ ಗಾಯತ್ರಿಯ್ಕೆ ಗಾಯೆತ್ರಂ ...... | 


ಅಯೆಂ ಪೆಕ್ಸಿಣಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ತೆಸೈ ಮನೋ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣಂ ಗ್ರೀನ್ಮೋ ಮಾನಸಸ್ತಿ ಷ್ಟುಗ್‌- 
ಗ್ರೈಸ್ಮೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಐಡಂ... ... | 


ಅಯಂ ಸಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚವ್ಯಜಾಸ್ತಸ್ಯ ಚಕ್ಸುರ್ವೈಶ್ವವ್ಯಚಸಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಚೆಶ್ರುಷಾಣಿ ಜಗತೀ ವಾರ್ಹೀ 
ಜಗೆತ್ಯಾ ಬುಕ್ಬಮಂ... ... | 


ಇದೆಮುತ್ತೆರಾತ್ಸುವಸ್ತಸ್ಕ ಶ್ರೋತ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೌವಗ್‌ಂ ಕರಚ್ಸ್‌ ೨ಶ್ರ್ಯೈನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಾರದ್ಯನುಷ್ಪುಭ:ಃ 


(ತೈ ಸಂ ೪.೨ ವ್‌ ೨) 


ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಸಂತವೂ, ವಸಂತದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದನು. ತ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ ಮನಸ್ಸೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮವೂ ಗ್ರೀಸ್ಮದಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ಐಡಸಾ ನ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಸರ್ನವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೂ, ಜಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ ತ್ತಿ ಸ ಈ 
| ತಾಲ 
ಯಳ್ಬಮವೂ (ಯಕ್ಸಮಸಾಮ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರವೂ, ಶ್ರೊತ್ರದಿಂದ ಸರ ಶು 
ದಿಂದ ಅನುಷು ಫೂ, ಆನುಸ್ಸುಪ್ಪಿನಿಂದ ಸ್ವಾರಸಾಮವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂದು ಆಯಾ ಸಾಮಗಳ ಸಿನ್ಸತಿ,ಯನ್ನು 
pl ವ ಕನಲಿ ಪೃ ರಿರಿಚೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಯನ( ಪ್ರ ಸ 
೫ ರತೆವಾನ್‌ ” ಉಳಿದ ಸಾಮಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಜೀಕಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
“ ಅನ್ಯಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಪೃಫಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ನಿ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾ ರೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವಾಗಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಪ್ರ 
ಎ i 3 ರಿರಿಚೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯ:ಣರು 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. , ಇದಲ್ಲದೆ, ಮಹ್ನಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಪ್ರ ಕ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, Fe: ಈ 
ಜೀ। ತೆಸ್ನೆ ತಿಸ್ರೋ ಮೂರ್ತೀಃ ಆಹುಃ ಕ್ರಮೇಣ ಅಷ್ಟ್ರಾಣ: 
ಮಗೆ ನ ಷ್ಟುಚ್‌ಜಗೆತ್ಯಾಶ್ಮಿಕಾ? ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತತಸ್ತ- 
ದಶಾ ರೀ ಅ 
ಸಾ. ದಾ ಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ಕನಿಷ್ಕ ೩ A 
ಟ್‌ Re ಯೇನೈವ ಬಲೇನ" ಸೋಮಮಾಹೃತವತೀ ತಾಪೃಶೇಣ್ರನ 
ಚ್ಛಂದಾಂ A ಕ 
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RO 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಖ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್ಪು ಏಿಕಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ದು (೧೧) ಧೂ 
ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು (೧೨). ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತಾ ಸ ತ ಯ 
ಆದರೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಡೊಡ್ಡವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛೃಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಃಆಗದ ಮಹ ಟ್ಟ ೬ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೂ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಅದುನರಿಂದಲೇ ಇತರಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂ 

ಆಗದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ರಾ 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ€ಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಭುಷಯಶ್ಚಾಭ್ಮಧ್ಯಾಯೆನ್ಯ ಥಮ- 
ಯೆಮಸ್ಕಾಶ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ*ಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ ಇಮಂ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಸೋಡಸಕೆಂಸ್ತೇ ಯೆಶ್ಸುಪರ್ಣಾ 
ಭೂತ್ತೋಡಪತಂಸ್ತದೇತತ್ಸಾಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚೆಕ್ಷತೇ। (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾ 
ಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆಗ ಅವು ಸಿ 
ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಪರ್ಣ (ಪಕ್ಷಿ)ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿನರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸೌಪರ್ಣಾ 
ಖ್ಯಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚೆತುರಕ್ಷೆರಾಣಿ ಚೆತುರಕ್ತ- 
ರಾಣ್ಯೇವ ಚೈಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಸೈರೂ ಪ್ರಥಮೋದೆಪತತ್ಸಾ ಪೆತಿತ್ವಾರ್ಧಮ- 
ಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್‌ | (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೫) 
ಅಥ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬುದಪೆತತ್ಸಾ ಪೆತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋತರ್ಧಾಡಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೫) 
ಅನಂತರ ಪಕ್ಷಿರೂಪದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮಾಹೆರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹಾರಿದಾಗ ಜಗತಿಯೆ೨ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತು 
ಹೋಯಿತು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಅನಂತರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾ' ಹೋದರೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ದಾಟಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು 


ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯ- 
ಬ್ರವೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯನೇನಾನುಮಂತ್ರೆಯೆದ್ವಮಿತಿ ... ಟಂ ಸ 
ಸಾ ಸತಿತ್ವಾ ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಭೀಸಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ. ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತೆರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸ- 
ಮಗೃಭ್ಲ್ಹಾತ್‌ | | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 

ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 

ಅದು ಒಸ್ಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಬೆಂಬಲದ ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅದರ 
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ರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ 








ಪಾಲಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಇತರ 


ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಗದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸಾಧಿಸಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ 


'ತಡ್ಜೈಕೆನಿಸ್ಮೆಂ ಛಂಧಃ ಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂಜಿಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತಮ ತದ್ವೀಕ್ಕೀಣೈವ 
ಯಚ್ಛೆ ನೋ ಭೂತ್ಭಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | 
(ಶೆ. ಬಾ. ೧-೬-೨-೧೦) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದು ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಫ್ರೀನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಜೀನಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕದ್ರು 
ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣಿಯ ವ್ಯಾಜ್ಯಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಾಷ್ಟಾಳ್ಲೆರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ 
ಛಂಡಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದೆಃ ಸೋಮಮಾಹರ- 
ಶಮಾ | 
ಜತಿ: ಸಪ್ಟಕ್ರಸ್ಮಾತ್ತೀಕಸ್ತಿನೀ (ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೩ ೪) 
ಹಿಂಜಿ ಕದ್ರುವಿಗೂ ಸುಪರ್ಣಿಗೂ ವ್ಯಾಜ್ಯುವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ತಸ್ಕರರೂಪದಿಂದ 
ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಜೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಜೇಡಲಾಗಿ ಜಗತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಗಾಯೆತ್ತಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ ಎದಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಅ) ವಂ 
ರುವ ಮಹ್ಯಾ, ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಟು 
“ ಯೇನೈವ ಬಲೇನ ಸೋಮಮಾಹೃತೆವತೀ ತಾದೃೈಶೇನೈವಂ ಭವತಿ * ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ln) 
ಸಿಂಧುಮ್‌--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೈಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಮ (ಉ ಗ ೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂ ಆದ್ಯು 

ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ನಿವಿ-ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮಭಾಯೆತ್‌-ಸ್ವಂಭು ಸ್ತಂಭೇ. "ಧಾತು. ಇದು ಸೂತ್ರಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 

ಜಾ al 
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ಮ SE ಪಾರಾ ರೂ 








ಕಾವಾ ಗ ನ್‌್‌ ಲತಾ ತಾರಾಪ ಶ್‌ 


ಛಂಡಿಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಲಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಶಾಯೆಜಾದೇಶ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨9೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಚೇ--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ಪಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಗೆರೋಪ. ಉದಾತ್ತರಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨೫ | 








ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉಸ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ 


ಜೋಹದೇನಾಂ 11 
ಹ್‌ | 5 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷನ್ನೋಂಭೀದ್ಧೋ ಘುರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ 


| 
ವೋಚಂ ॥೨೬॥ 
ಸ ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
ಕಾಜ [ ಹ್ವಯೇ | NLS | ಧೇನುಂ 1 ಏತಾಂ! ಸ್ತುಹಸ್ತಿಃ | ಗೋsಧುಕ್‌ | ಉತ ದೋಹತ್‌ 
ಏನಾಂ | ಎ 


I | ಎ I 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸವಂ | ಸವಿತಾ | ಸಾನಿಷತ್‌ | ನಃ | ಅಭೀಇದ್ದ॥ | ಘರ್ಮಃ | ಶೆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು! 
ಪ್ರೆ |! ವೋಚೆಂ ॥1೨೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ಹಾನಕಾಲ ಉಪ ಹೂಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜುಚ್‌। ಉಪ 
ಹ್ವಯೇ ಸುಡುಘಾಂ ಭೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ.7೪-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಅಹಂ ಹೋಶೋಸ ಹ್ವಯೇ |! ಉಪೇತ್ಯಾಹೃಯಾಮಿ | `80 | ಏತಾಂ ಫೇಸುಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ 
ಶ್ಷೇರೇಣ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ ಪ್ರವಗಾನ್ಯರ್ಥಾಂ! ಪುನಃ ಕೇದೃಶೀಂ | ಸುಡುಘಾಂ ಸುಸ್ಕು ದೋಗ್ಸ್ರೀಂ | 
ಉತಾಸಿ ಚೈನಾಮುಕ್ತಲಕ್ಸೆಣಾಂ ಗಾಂ ಸುಹಸ್ತಃ8 ಶೋಭನಹಸ್ತೋ ದೋಹನಕುಶಲೋ ಗೋಧುಗ್ಗೋ- 
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ಗ TT ಸಕಾ ಸಾಪ ವಾರ್‌್‌ವ, 


ದೋಗ್ಭಾಧ್ವರ್ಯುರ್ದೋಹತ್‌ | ದೋಗ್ಳಿ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಡುಪ ಹ್ವಯೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ತೆದರ್ಥೆಂ 
ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾನುಜ್ಞಾತಾ ಪೆರಮೇಶ್ಚಕೋ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಸವಂ ಸೋಮಯಾಗಂ 
ಶೀರಂ ವಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತು | ಕೆಥಮೇವಂ | ತಚ್ಛೆಬ್ದತ್ರುಕೇರ್ಯೆಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಃ 
ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾಡ್ಛರ್ಮಃ ಪ್ರವಗ್ಯಃ ಯಜ್ಭಾ ಇತ್ಯುಪೆತೆತ್ತಿಡ್ಛರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವಮಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | 
ಶೈ. ಸೆಂ. ೫-೦-೫ | ತೆತ್ತಾಪೈಕೋಭೀದ್ವೋತಭಿದೀಪ್ತಃ 1 ಕೆಡುಕಬ್ಬ ನಿವಕಾರಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾತ್ಸು ಪ್ರ ವೋಚಿಂ | ಸುಷ್ಕು ಬ್ರವೀಮಿ | ಉಸಹ್ವಯ ಇತಿ | ಯೆಡ್ವಾ! ಏತಾಂ ಪುರತೋ ದೈಶ್ಯ- 
ಮಾನಾಂ ಧೇನುಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಮೇಘೆಲಕ್ಷಣಾಂ ಥೇನುಮುಪಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ 
ವರ್ಷದೋಹಾಯೆ | ಕಿಂಚೈನಾಂ ಭೇನುಂ ಸುಹತ್ತಃ ಕೋಭನೆದೋಹನಕುಕಲಹಸ್ತೋಪೇತೋ ಗೋಧು- 
ಗ್ಲೋದೋಗಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ವಾಯುರ್ವಾ ಹಜೋಹತ್‌ | ಡೋಗ್ಗಿ | ತೆಡಧೀನತ್ವಾದ್ವರ್ಷಣಸ್ಯ | ಕಂಚಿ 
ತದರ್ಥಂ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕಃ ಪರಮೇಶ್ವಕೊಟಸ್ಮೆಡರ್ಥಮಸ್ಮೆಡುಪಭೋಗಾವೃಷ್ಟಮಸಪೇಪ್ರ್ಯ ! ಸಾವಿಷತ್‌ 
ಅನುಜಾನಾತು | ಪ್ರತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕಕೋಷ್ಪಿತೈರ್ಫ್ಥೆಃ | ತಿಮಿತೀಡಮುಚೈತ ಇತಿ ಉಚ್ಛಕೇ! ಘರ್ಮೊೋ 
ಗ್ರೀಸ್ಮೋ5ವರ್ಷಣಜನಿತೆಃ ಸಸ್ಕಕೋಷೊಲಭೀಷ್ಛಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಃ | ತದುಷು ಪ್ರ ವೋಜಚೆಂ | ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಫಾರಣಾಪ್ಸ ನೀಮಿ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲುಜ" ವಚ್ಯಾಡೇಶೇತಸೃತಿವಕ್ತ್ಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಛಾಂದಸೋ5- 
ಡಭಾವಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಸುಡುಘಾಂ--ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಕಕಿಯತಕ್ಕ | ಏತಾಂ ಧೇನುಂ--ಈ ಥೇನುವನ್ನು | ಉಪ ಹ್ವಯೇ-- 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ) | ಉತ--ಮತ್ತು | ಏನಾಂ- ಈ ಥೇನುವನ್ನು | 
ಸುಹಸ್ಮಃ--ಕ್ರೀಷ್ಮವಾಡ ಹಸ್ತವುಳ್ಳನನೂ | ಗೋಥುಕ್‌--ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕೃವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು! 
ಜೋಹತ್‌--ಕಕಿಯತ್ತಾನೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ಸವಿತಾ--ಸರಮೇಶ್ವರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶ್ರೀಪ್ನಂ ವ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಸವಂ--ನಮ್ಮ ಸೋಮಖಾಗನನ್ನು [ಅಥವಾ ಕ್ಲೀರವನ್ನು] | ರ ಬ! 
ಘರ್ಮಃ-ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು | ಅಭೀಷ್ಸಃ-ದೀಪ್ತವಾಗಿದೆ.. | ತಡು- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಸು ಪ್ರವೋಚಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯತ್ತೇಕೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| | ಆನಂತ: 
ತ್ನೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಡೀನುವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. ತ 
ಕ 5 ಗೋವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು. ಈ ಜೀನುವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಮನ 5 ದಕ ಕನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಈ 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ಪ ಶಸ್ನವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರ ಎಸಅ. 
ಸ ಇ ಸ್ರ ದೇನ ವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಈ ದ್ಲೇನುವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 


ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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SSS 
English Translation 
I invoke the milch cow that is easily milked, that the 08563 milker 
may milk her: may Savitri accept this our excellent 110೩8102 that ತ heat 
may (thereby) increase : it is for this; verily; that I earnestly invoke him 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಧುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸೆ ಹೃಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಉಸೆ ಹ್ವಯೇ ಸುಮೆಫಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಧೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳನ್ನೂ ತಾತ್ಸಕೈಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ. ಬೇಕಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಬಹುಜಿಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದರಂತೆ, | ; 


ಧೇನುಂ-ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕನಾದ ಧೇನುವು ಕ್ರೀರದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುನಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ 
ಥೇನುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಮೇಘೆರೂಪವಾದ ಈ ಥೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಆದಿತ್ಯುನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸುಹಸ್ತ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೈ,ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಾಮಾನವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆನನೆಂದರ್ಥ. 
ಘರ್ಮವೆಂದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವೆಂದರ್ಥ. | 

ಧೇನುಂ ಧೇನುರ್ಧ್ಥಯೆತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋಶೇರ್ವಾ ಧಯೆಶೇ*ಸೌ ವಕ್ಸೇನೇತಿ 1 ತರ್ಪೆಯೆಶೃಸೌ 
: ಪೆಯೆಸಾ | (ನಿ: ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗೋಧುಕ್‌ ಇಂತಹ 
ಗೋವನ್ನು ಕರಿಯತಕ್ಕವನು ಯಜ್ಞಸಂಬಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, ಮೇಘೆಸಂಬಂಧವಾದ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. | 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, ತೆತ್ಸೆ ೈವಗಣ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯತ್ವೆಂ ಯೆದ್ಧಾ ೨ಂ ೪ ಇತ್ಯಪತತ್‌। ತಡ್ಛಿರ್ಮಸ್ಯೆ ಘರ್ಮತ್ವಂ! 

(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೫) 

ಎಂಬ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಯಾಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿಧಿಯು. ಇದರ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆಯೇ ಇದರ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
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ರ್‌ 


ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೯ನೇ 
ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 


ಹ್ವಯೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅಯಾದೇಶ, ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದುಘಾಮ್‌--ಸುಷ್ಮು ದುಗ್ಗೆ € ಇತಿ ಸುದುಘಾ. ಹುಹಃ ಕಪ್‌ ಫೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೨.೭೦) ಎಂಬ) 
ದರಿಂದ. ಕಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಹೆಳಾಕಕ್ಕೆ ಫೆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು ಲಘೂಪಭಿಗೆ ಗುಣ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಅಡು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾ- 
ರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


j ಸುಹೆಸ್ತಃ-ಶೋಭನ್‌ ಹೆಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸ. ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ವಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೋಧುಕ್‌--ಗಾಂ ದೋಗ್ಧಿ ಇತಿ ಗೋಧುಕ್‌. ದುಹೆಪ್ಪೆ ಗ್ರೆ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಸಕ್ಸೂದ್ವಿಷಪ್ರುಹ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜೋಪಹತ್‌--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಸ 
ಲೋಪಃ ಪ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 


ತನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಕ್ರ (ಷಃ ನಾ ಇಷ ನ್‌ ಪ ್ರತ್ಸಿಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯೆ 
KS 

ಶ್ರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಾದೇಶ. ಪೆ ಸ್ರ ಕೃತ್ಯ ಕಾಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕ್ಟ ೈತಿಭಾವ ಬರುವುಡರಿಂದೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ಯಾತ್ರಸ್ವ ಸ i ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಮ್‌ಷುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಪಜಾದಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 'ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ಉಗಿ 
ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾ ಡುದರಿಂದ' ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾವಿಷತ್‌-ಸೌತ್ರಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥ್ಮಮಪುರುಸವಕನಚನದ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಅಭೀದ್ಭ $__ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅನಿದಿಶಾಂ ಹಲ ಹ 
೬-೪-೨೪). ಉಪಧಾನಕಾರ ಲೋಪ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯). ಎಂಬುದ೨ಂ 


ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾ ತ ರಾರಾ 

ವೋಚೆಮ್‌- ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಉತ್ತ ಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ: ಅಮಾಜೀಶ. ಅಸೃತಿವಕ್ತಿ- 
ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋರ್ಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೬ | 





8 


SE 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
“ಡ್ಯ | 
ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ವಸುಪತ್ನೀ ವಸೂನಾಂ ನತ್ಸಮಿಚ್ಛಂತೀ ಮನಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | 
| 
ದುಹಾಮತ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಯೋ ಅಫ್ಟ್ಯೇಯಂ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ 


ಸೌಭಗಾಯ ॥ ೨೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| i JE] 
ಹಿಜ್ಜ$ಕೃಃ್ವಿತೀ | ವಸು$ಪತ್ನೀ | ವಸೂನಾಂ | ವತ್ಸಂ | ಇಚ್ಛೆಂತೀ | ಮನಸಾ | ಅಭಿ | ಆ | ಅಗಾ3" | - 
| 
ದುಹಾಂ। ಅಶ್ಲಿ$ಭ್ಯಾಂ! ಪಯಃ | ಅಘ್ನಾ | | ಇಯಂ! ಸಾ| ವರ್ಧತಾಂ! ಮಹಶೇ। ಸೌಜ್ಞಗಾಯ sell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಥಾಹೂತಾ ಗೌರ್ಹಿಂಕೈಜ್ಛಿತೀ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ಹಿಂಕಾರಂ ಕುರ್ವಶೀ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತ್ನೀ 
ಸೀರಷಧ್ಯಾ ಜ್ಯಾ ದಿಬಹುಧನಾನಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ವೃತ್ತ್ಯೆವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಸುನೆಃ ಪಾಲಯಿ- 
ತೃಶ್ವಂ | ತಸ್ಕೈವಾಧಿಕ್ಯಂ ಚ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀ | ಮನಸಾ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛೆಂತೀ | ಈಪೃಶೀ 
ಸಾಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಗಮತ್‌ | ಇಯಮಾಗತಾಫ್ನಾ | ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹನನೀಯಾ ಗೌರಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ ಪೆಯೆಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಾಂ | ಹುಗ್ಗಾಂ 1 ಸಾ ತಾದೈಶೀ ಮಹಕೇ ಸೌಭಗಾಯ ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಭಾಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯ ವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವತು | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಮೆ 4 ಸೌಭಗಾಯ ಕ್ಷೀರಂ ವರ್ಧ- 
ಯತಾಂ! ಅತ್ರಾಪಿ ವೃಷ್ಟಿಸರತ್ತೇನ ಯೆಥಾಯೋಗಂ ಯೋಗ್ಯಂ। ಹಿಂಕೃ್ವಿತೀ ವರ್ಷಣಾಯ ಶಬ್ದಯಂತೀ 
ವಸೂನಾಂ ಗೋಸೆಸ್ಯಾದಿಧನಾನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಸುಪಶ್ಚೀ ಶೇಷಾಮೇವ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ವತ್ಸಂ ಲೋಕೆಂ 
ವತ್ಸವತ್ಸೋಷಣೀಯಂ ಮನಸೇ ಚೈಂತೀ ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಭ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ಮೇಘರೂಪಾ | ಸಾ 
ಚಾಘ್ನಾ ಹಂತವ್ಯಾ | ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಯೆ ಉದಕಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾ- 
ಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಿ | ಯೆದ್ಹಾ | ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಯ್ದ್ಪಾದಿತ್ಯಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಸಹ | ಡುಗ್ತಾಂ 
ತಾಹಿ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೋಚೆಯಿತಾರ್‌ | ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ Il 
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.ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


, ವಸೊನಾಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ | ವಸುಪತ್ನೀ- ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಕಳೂ, | ಮನೆಸಾ- ತನ್ನ 
ಲ್ಲಿಯೇ | ವತ್ಸಂ (ತನ್ನೆ) ಕರುವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ--ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಹಿಂಕೈಚ್ಛಿತೀ- 
(ಕರುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಧೇನುವು I ಅಭ್ಯಾಗಾತ್‌— ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ! 
ಅಫ್ನಾ್ಯ ಇಯೆಂ--ಆಹಿಂಸಿತಳಾದ ಈ ಗೋವು | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂಅಶ್ವಿನಿಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಯೆ-_ಕ್ಷೀರವನ್ನು! 


ದುಹಾಂ--ಕರೆದುಕೊಡಲಿ | ಸಾ.--ಅದೇ ಧೇನುವು | ಮಹತೇ- -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸೌಭಗಾಯೆ--ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ವರ್ಧಶಾಂ--ಜಿಳೆಯಲಿ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ವೀರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಳ್ಕೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಲಾಲಿಸುವವಳೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಕರುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವವಳೂ ಆದ ಜೇನುವು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ 


ಈ ಧೇನುವು 'ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೀರನನ್ನು ಕಕಿಡುಕೊಡಲಿ. ಅದೇ ಧೇನುವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯಲಿ. : | | 


English Translation 
She comes lowing; abounding in rich (products); desiring her calf in 


her mind : may this cow grant her milk to the Ashwins; may she thrive for 
our great advantage: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಫಘೆಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಹಿಂಕೈಜ್ಜಿತೀ ಎಂಬ.ಪದಕ್ಕೆ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪಶ್ಚೀ ಸಾಯ 
ಗೋಸಸ್ಯಾದಿ ಧನಗಳ ಪಾಲಕಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 'ವತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತ್ಸದಂತೆ ಫೋಷಣಾರ್ಹೆವಾದ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪವಾದ ರೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯ್ವಾ 
ದಿತ್ಯರಿ ದೆ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ ರ್ಯವಾಗುತ ಜಿ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 

೦ ಮ ಪ ಗ 
ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 
ಆಫ್ಸ್ಯಾ- ಈ. ಪದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಕಿಕವಾಗಿಜಿ: (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಈ ಪದದ 
pe 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ - 


'ಅಘ್ಸ್ಯಾ' ಅಹೆಂತವ್ಯಾ ಭವತಿ । ಅಫೆಫ್ನೀ ಇತಿ ವಾ! 


| ರಿಂದಾಗಲಿ 
ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಲ ಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂ 
ನಂ 
ಅಘ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
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NSS 
ಸೂಯೆವಸಾದೈಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯೆಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಥಾಮ | 


ಅದ್ದಿ ತೃಣಿಮಫ್ಲೆ $ೀ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಶುದ್ಧ ಮುಡೆಕೆಮಾಚೆರಂತೀ || 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೬೪-೪೦) 





ಎಂಬ ಸಸ ಈ ಪದದ ಹೆಚಕವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಥೇನುಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಷೀರಂ RE ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕ್ರ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕಕೆಯೆಲಿ ಎಂದೂ; ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಮೇಘಪರ್ಯಾಯವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಸ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮರೂಪಗಳಾದ ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
ವಾಯ್ವಾದಿತೃರಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಟಿ ಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೧೨-೧). ' 


ಅಶ್ವಿ ನೌ. ಅಶ್ವಿ ನೌ ಯದ್ಪೈಶ್ನುವಾಶೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ!. “ಒಬ್ಬ ಜೀವತೆಯು 
ಉದಕದಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂಸಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (೧) 


'ಅಶ್ರೈರಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ - ಅಶ್ವ ಶೈ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಶಿ ಓರೀದೇವತೆಗಳು. ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವೆಂದು. ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. : (೨). 


ಸೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿಕ್ಯೇಕೇ--ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಅವರು 'ಪ್ಯಾವಾಸ್ಯಕನಿಗಳುದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿ. ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೃಷದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ ಇದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


. ಅಥ ಯಶ ಶಿ ನಾವಿತೀನೇ ಹವೆ ವೈ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಪ್ಪತ್ಯೆಕ್ಷಮತ್ತಿ ನಾನಿಮೇ ಹೀಷೆಂ ಸರ್ವ- 
ಮಶ್ಚುವಾತಾಂ | 
(ಶೆ. .ಬ್ರಾ. ೪.೧.೫-೧೬) 
ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವನರು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ ಆದ್ಧರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀವಶೆಗಳೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವು ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. :ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹಾಯವು ದೊರಕುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - ಸ 


ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ ಮಧುಶ್ಚುತಾ ಮಧುಡುಘೇ ಮಧುವ್ರಕೇ! 
` : ಹಧಾನೇ ಯೆಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ದೇವತಾ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನಾಜಮಸ್ಮೇ ಸುವೀರ್ಯಂ |... 


(ಜು ಸಂ. ೬-೭೦-೫) 
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ಕಾರ್‌ ಇತ್‌ 
ಸ ಬ TTT ಮ ಇದ ಇಹ ವ ತ: 





“EE ನಾ ನ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಪ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣವೂ ಒಂಜೀ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, * ಪ್ರತೃಕ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಇವರು * ಎಂದು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (೩)- 

ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿಕ್ಕೇಕೇ--ಆಹೋರಾತ್ರ ಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ (೪) 

ಸೂರ್ಯಾಚೆಂಪ್ರಮಸಾವಿಕ್ಯೇಕೇ--ಇವರನ್ನೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೫) 

ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿಕ್ಕೆ ಏತಿಹಾಸಿಕಾಃ- -ಸುಕೃತಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ 
ಮತವಾಗಿಡೆ (೬). ಹೀಗೆ ಬೇಕಿಬೇಕೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಶೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಜಿ. ಆಶ್ವಿನ್‌ ನಾಯ್ತೌದಿತ್ಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವೆ.. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮರೇಪಷಸಾ ತನ್ನಾ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ | 

ಜಿಷ್ಣು ರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭೆಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯಃ ಸುಮಹೆತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರೆ ಊಹ್ಯತೆ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದವನು ಒಬ್ಬನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. (ಸಿ. ೧೨-೨). ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದವನು. ವಾಯುವೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಚಂದ್ರನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೇ 
ಆಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ, ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ವಾಯ್ವಾಧಿತ್ಯರಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿ ಯಾ 

ಹಿಂಕೃಣ್ಛಿತೀಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಹ ಧಾತು. ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶತ್ರಂತದ ಮೇಲೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸುಪತ್ತೀ_-ವಸೂನಾಂ ಪತ್ನೀ ವಸುಪಶ್ಚೀ ಪರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) 
ವ ಶೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ: ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂತೀ--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾನ್‌. ವಿಕರಣಸ್ಪರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಮಹಾಮ್‌- -ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಥಜ್ಞಾ,ಸ್ರೀಕಿರಃ ಫೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೀತದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. 

ಅಘ್ನಾ ,--ಅಹನನಮ್‌ ಅಫ್ಲೆಃ ಘೇರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿ ಹನಿ ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಫ್ಲ್ಯಮರ್ಹೆತಿ ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾ ಛಂದಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಛುಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. - 

ವರ್ಧತಾಮ್‌-_ವೃಥು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಶೇ-ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭೆಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨೭! 








೩08 


ಸಾಯೊಣಭಾಷ್ಯಂ 
[> ಸ ಕಣೊ 
ಗೌರಮಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಜ್ಜಕೃಣೋನ್ಮಾ- 
| is | 
ತನಾ ಉ॥! 
ig ae] | PAE] 
ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಘರ್ನುಮಭಿ ವಾನಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ -ಮಾಯುಂ ಪಯತ್ತೇ 
Sk ಮ 
ಪಯೋಭಿಃ 8೨೮ 
| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
'ಗೌಃ | ಅಮಾಮೇಶ್‌ | ಅನು | ವತ್ಸಂ | ಮಿಷಂತೆಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಹಿಜ್‌ | ಅಕೃಹಜೋತ್‌ | ಮಾತವೈ | 
( | 
ಊಂ ಇತಿ | ; | | 
ಸೃಕ್ಕಾಣಂ | ಘರ್ಮಂ | ಅಭಿ | ವಾನಶಾನಾ | ಬಿಮಾತಿ | ಮಾಯಿಂ | ಸೆಯೆಕೇ | ಸಟ ॥ ೨೮ |! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ9ಭಿಷ್ಟನೇ ದೋಹನಸಮಯೇ ವಶ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾಜಸನೀಯೆಮಾನೇ ಗೌರಮಾ- 
ಮೇದಿತ್ಯೇಷಾ |! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಗೌರಮೀಮೇಡನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ನಮಸೇದುಪೆ ಸೀದತ! 
ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ | ತ 
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ಸ್‌ ಕೌರ್‌ ಸದ್‌ ನಾಕ್‌ ಕರತ ಇ TS 





ರ್‌ 





ಇ 





ವಾಲ ತಾಗ ಒರ್‌ ನೌ ಕಾರ್‌ ದ್‌ ಶಾ. 





ಆ ೧ 5 ಸಷ ರ್‌ 


ಗೌರ್ಧನುರ್ಮಿಷಂತಂ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಟೆಂ ವಶ್ಸಮನು ಸ್ರಾಪ್ಯಾಮಾಮೇಶ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕೆಕೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಯೆದ್ಭ್ಯಾ। ಉಕ್ತಂ ವತ್ಸಮನ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಪೆತಿ | ಕಿಂಚೆ ತಸ್ಯ ವತ್ನಸ್ಯೆ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಮಾತೆನೈ ಮಾತುಂ ನಿರ್ಮಾತುಂ ಲೇಹನೇನ ಶೋಧಯಿತುಂ | ಉಶಜ್ವೋಇವಧಾರಣೇ | 
ಹಿಜ್ಜಕೃಣಹೋತ್‌ | ಹಿಂಕಾರಮಕರೋತ್‌ | ಕೆಕೋತಿ | ಕಂಚಿ ಸೈಕ್ವಾಣಂ ವತ್ಸಸ್ಯ ಶಬ್ದವಡನಪ್ರಾಂತಂ 
ಫೇನಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ಕ್ಸರಣಶೀಲಂ ವತ್ಸೆಮಭ್ಯಭಿಲಕ್ಸ್ಸ್ಯ ವಾವಶಾನಾ ಭೃಶಂ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ಮಾಯೆಂ ಶಬ್ದಂ ಮಿಮಾತಿ | ನಿರ್ಮಾತಿ | ಕಕೋತಿ | ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಪಯೋಭಿಃ ಪ್ರಭೂಕೈಃ 
ಶ್ರೇಕೈಃ ಪಯತೇ! ಪ್ಯಾಯೆತೇ1 ಅಸ್ಯಾಯೆನಂ ಕರೋತಿ ವತ್ಸಂ | ಅತ್ರಾನಿ ಮೇಘಸೆರತೆಯಾ 
ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಏವಮಾಹೂತಾ 'ಮೇಘರೂಪಾ ಗೌರ್ಥೇನುರ್ನಿಷಂತಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೆಕ್ಷೀರಾಭಾವೇನೆ 
ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಸೆಂ ಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರೆಮನ್ವನುಸೃತ್ಯಾಮಾಮೇತ್‌ | ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವರ್ಷಣಚಿಹ್ನರೂಪಂ 
ಕರೋತಿ | ಮೂರ್ಥಸ್ಥಾ ನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಮಾತವಾ ಉ ನಿರ್ಮಾತುಮೇವ ಸೆಸ್ಯಾದಿಯುಕ್ತಾಂ ಕರ್ತುಂ 
ಹಿಜ್ಜಕೈಣೋತ್‌ | ಹಿಂಕಾರರೂಪೆಂ ಶಬ್ದಮಕೆಕೋತ್‌ | ಪ್ರೆತಿಷಾಪೆನಭೇದಾಜಪುನರುಕ್ತಿ8 | ಕಂಚಿ 
ಸೃಕ್ಟಾಣಿಂ ಫಲಸ್ಕ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಪುತ್ರಮಭಿ ವಾವಶಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ಪಯೋಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಪೆಯತೇ | ಸ್ಯಾಯೆತೇ | ಆಸ್ಕಾಯನಂ ಕರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌ ಧೇನುವು 1 ಮಿಷಂತೆಂ--ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ | ವತ್ಸಂ ಅನು--ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಅನೀಮೇಶತ್‌--ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೂಡುತ್ತದೆ. | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಅದರ ತಲೆಯನ್ನು | ಮಾತೆವೈ ಉ-- 
ನೆಕ್ಳಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಸನ್ನಾಹೆದಿಂದಲೇ | ಹಿಜ್‌ ಅಕೈಣೋತ್‌--ಗುಟುರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ! ಸೃಕ್ವಾಣಂ-- 
(ಕರುವಿನ) ಮುಖದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ | ಘರ್ಮಂ--ನೊರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ--ನೋಡಿ | ವಾವಶಾನಾ--ಮಮತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ || ಮಾಯುಂ- ಶಬ್ದವನ್ನು! ಮಿಮಾತಿ--ಮಾಡುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು) | ' ಷೆಯೋಭಿಃ-- 
ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ | ಪಯೆಶೇ--(ಕರುವನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


* ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೇನುವು ಕಣ್ಣು ಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರ 
ತಲೆಯನ್ನು ನೆಕ್ಕಿ ಶುದ್ಧಿ ಮೂಡುವ ಸನ್ನಾಹೆದಿಂದಲೇ ಗುಟುರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶೆರುವಿನ ಮುಖಾಂ 
ನೊರೆಯನ್ನು . ನೋಡಿ ಮಮತಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೀರಗಳಿಂದೆ. ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The cow bellows for her calf; (who stands) with winking eyes) and lows 
as (she) proceeds tio lick his forehead : 886 utters ೩ Gry a8; anxious; she sees 
the moisture in the corners of his mouth; and nourishes him with her milk: 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರವಗಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಹಸುವಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕಟ್ಟಲು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಗೌರಮಾಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ಾತಸೂತ್ರದ 
ಗೌರಮಾಮೇಹನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತೆಂ ನಮಸೇದುಪೆ ಸೀಪತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


(ಆ. ೪-೭) 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಘಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಗ--ಮಿಷಂತೆಂ ವತ್ನೆಂ- 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾಭಾವದಿಂದೆ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸುತ್ತಿರುವ ಲೋಕರೂಪವಾದ ವತ್ಸವನ್ನು ನೋಡಿ 


| ಅಮಾಮೇಶ್‌- ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದೆ ಗರ್ಜನಶಬ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿತು ; 


ಮೂರ್ಥಾನಂ ಮಾಶನೈ ಹಿಜ್‌ ಅಕ ಣೋತ್‌--ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಪೃಥಿ ಎ್ರಯನ್ನು ಸಸ್ಯಾದಿ. 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ: ಮಾಡಲು ಸನ್ನಾಹೆಪೂರಿತನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆ. ಸೃೈಕ್ವಾಣಂ ಘರ್ಮಂ 
ಅಭಿ ವಾವಶಾನಾ-ಫಲದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕತಣ್ಯವಾದುದೂ ದೀಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಮತೆಯ ಲಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ; -ಪಯೋಭಿಃ ಪೆಯೆಶೇ ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು. 
it ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಗೌರನ್ವಮೀಮೇಶದ್ರೆಶ್ಸೆಂ ನಿಮಿಷಂತಮನಿವಿಷಂತಮಾದಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ ಮೂರ್ಥಾನಮಸ್ಕ್ಯಾಳಿ- 
ಏಜ್ಞ ಕಕೋನ್ನನನಾಯೆ ಸೈಕ್ವಾಣಂ ಸರಣಂ ಫಘರ್ಮಂ ಹರಣಮಭಿವಾವಶಾನಾ ್ಥನುಮಾತಿ 


ಮಾಯುಂ ಪ್ರಪ್ಯಾಯಶೇ ಪಯೋಭಿರ್ಮಾಯುಸಿವಾದಿಶ್ಯಮಿತಿ ವಾ 
| (ನಿ. ೧೧-೪೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಮೂರ್ಧದ ಮೇಲೆ ಗುರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಜ್ಯಾರಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ ತಿದ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಜನಶಬ ವನ್ನು. ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದಿಂದೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತಜಿಂದೂ ಮತ್ತು ಮಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ )ಿ ಮಾಡುತ್ತದೆಂದೂ  ತೌತ್ಪಕ್ಯವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇಲ್ಲಿ. ಮೂಯು 
ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಹಾಃ ತಪ್ಪವಾದುದೂ ಉದಕರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಪಯತ್ಸಿನ್ನು' ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ವೈದಿಕರೂ ಹೇಳುವರೆಂದು ಯಜ್ಞ,ಕಮುತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. [ಮಾಯಿ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುನಃ ೨೯ನೇ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] 
_ ವಾವಶಾನಾ--ವಾವಶಾನೋ ವಸ್ಟೇರ್ವಾ ವಾಶ್ಯಶೇರ್ವಾ | (ಫಿ. ೫-೧) `ದರದಿಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಫಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವರ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 

ಸಪ್ತ ಸ್ಪೆಸ್ಟರರುಹೀರ್ವಾವಶಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್ಮಧ್ಧ ಉಜ್ಜಭಾರಾ ದೃಶೇ ಕಂ 

ಅಂತಕ್ಕೀಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸುದಾಸಾ ಇಚ್ಛನ್ವವ್ರಿಮನಿದಕ್ಲೂ ಷಣಸ್ಯ ॥ 

| (ಹು ಸಂ ೧೦-೫-೫) 
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ಆ ೨.ಅ.೩. ವ ೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 411 








ಗಾ ದಾ ಇರ್‌ ಆರಾ ಆಗಾ ತ್‌್‌ ನ ದ ಬರಾ ವಿಸ ಬೌಡಿ ನೌ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾವಶಾನಃ ಎಂದರೆ ಕಾಮಯಮಾನಃ ವಾಶ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೀಯೆಮಾನೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆಪೈತೆನಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (ಶಬ್ದರೂಪವಾದ) ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೆಯೆತೇಸ್ಯಾಯೆತೇ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು, ಪಡೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ ನಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಅಮೀಮೇಶ್‌- ಮಾಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಶಬ್ದಕರ್ಮಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾಮೇತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಷಂತೆಮ್‌- ಮಿನ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃಣೋತ್‌--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೆವೈ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದ:ದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ವಾವಶಾನಾ--ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂಧ 
ಭೃಶಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರಮೇಲೆ ಶಾಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಳೆಂಪಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. pi 
N ಇ ಪ ಬರು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ: ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜಾನ ಆಕಾರಯಕಾರಗಳಿಗೆ ತ ಬ ದ 
ಆದುದೆರಿಂದೆಲೇ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಜ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಬಾಪ್‌. . ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಆದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
್ಥ 
ಲುಮಾತಿ--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸೇವೆ 
ಇತಸ್ನರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾಣಕ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನಬ ನಗ ಯ ಸ್ವರ ಬರುವು ಸಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುನರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಯೆತೇ--ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪೀ ಭಾವ. 
—ಓಪಾ ಸ ಕ ಹ 
ಲಟನಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೮ ॥ 


ಮಾನಾ 
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418 ನಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 


eee nace 


ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ 


| | | 
ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀನೃತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಧ್ವಸನಾ- 


1 ೨೯॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ee] i | 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಶಿಂಕ್ಕೇ ಯೇನ | ಗೌಃ | ಅಭಿಂನೃತಾ | ಮಿಮಾತಿ | ಮಾಯುಂ ಧ್ವಸನೌ | ಆಧಿ! 


ಶ್ರಿತಾ। 


“1p [ 
ಸಾ | ಚಿತ್ತ 1ನ | ಹ | ಚಕಾರ | ಮರ್ಶೈಂ | ವಿಂಡ್ಯುತ್‌ | ಭವಂತೀ | ಪ್ರತಿ! ವನ್ರಿಂ | ಔಹತೆ ॥ 
ಘ್‌ ಷ್ಟ | | ೨೯ || 
. ಇಯೆಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಸೋತಯೆಂ ವತ್ಸಃ ಶಿಂಕ್ಷೇ | ಅವ್ಯಕ್ತಧ್ವನಿಂ ಕೆರೋತಿ | ಯೇನ ವತ್ಸೇನ ಗೌರ್ಮಾತಾಭೀವೃತಾ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿಶೋ ವೇಸ್ಟಿತಾ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸಾ ಗೌರ್ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಮಿಮಾತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾತಿ | ಕುತ್ರ 
ಸ್ಥಿತಾ | ಧ್ವಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಧ್ವಸನಸ್ಥಾನೇ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಾಶ್ರಯೇಧಿಸ್ಮಿತಾ | ಸಾ ತಾಪೃಶೀ ಚಿತ್ತಿ- 
ಭಿರ್ಜ್ಜಾನೈಸ್ತತ್ಪೂರ್ವಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಮರ್ಶ್ಯಂ ನಿ ಚಕಾರ ಹಿ | -ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಜಾಲಕೆಸ್ಯಾದನಸ್ತನಸಾನಾದಿಸ್ಸೇಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೋತಪ್ಯತಿಶಯೆನಿಯಂ ಕರೋ” 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ವಿದ್ಯುದ್ಭವಂತೀ ಬಹುಕ್ಸೀರತಯಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ವಪ್ರಿಂ ಸ್ವತೀಯಂ ರೊಪಂ | 
ವಪ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ರೂಪಂ ಪ್ರತ್ಕಾಹತ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ ! ವಕ್ಸಸ್ನೇಹಾತಿಶಯೆಸ್ವರೂಸಂ 
ವಿದ್ಯುದ್ಧವಂತೀ ನಿದ್ಯುದಿವ ಶೀಘ್ರದರ್ಶನೌಹತೆ | ಆಯೆನೇಕೋರರ್ಥಃ | ಅರ್ಥಾಂಶೆರಂ ಚೆ! ಶಾಕ- 
ಪೂಜೆರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯೆಃ ಸಕಲಮಂತ್ರದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀತ್ಯಭಿಮಾನಿತವಾನ್‌ | ದುರ್ಜ್ಲೇ- 
ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತೈಸ್ಯೆ ಸ್ವರೂಪಮಸ್‌ ಜಾನಾತಿ *ಿಲೈನಂ ವ್ಯಾನೋಹಯಾಮಿಸಾತಿ ಮನಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಸೆಂದಿಗ್ಫೋ- 
ಭಯೆಲಿಂಗಾ ದೇವಶಾ ಪ್ರಾಮೆರಾಸೀವಥ ತೆಸ್ಯ ಪುರತೆಃ | ಸೆ ಚೆ ತಾಂ ನ ಬಬುಧೇ | ಬುಭುತ್ಸೆಯಾ ಚೆ 
ತಾಂ ಸ್ವರೂಸಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತಿ ಪಸ್ಪಚೈ! ಸಾ ಚಾಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಮದ್ದೇವತಾ ತತ್ರ ಪ್ರತೀಯೆ- 
ಮಾನಂ ಮತ್ಸರೂಪನಿತ್ಯುಪಸವಿದೇಶ | ನಿ. ೨-೮1 ಕಥಮತ್ರೋಭಯಲಿಂಗೆತ್ತೆಂ ವಸ್ತುತ ಉಭಯೆ- 
ಲಿಂಗಶ್ತೇ ಕಥಂ ದೈನಶೈಕ್ಯಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಅತ್ರೋಭಯೆಲಿಂಗತ್ತೆಮುಭಯೆಥಾ ಸಂಭವತಿ ಸ್ರ್ರೀಪ್ರಲ್ಲಿಂಗ- 


ದ್ವಯೇನ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತೆಮಲಿಂಗದ್ವೆಯೇನ ಚೆ ತತ್ವ ಫಂ! ಅಯಂ ಸ ಯೇನೇತಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗೆವಾಚಿನಾ ಶಖು- 
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ದ್‌: 








ಕಾಲ ರಾಜಸ ಹಾಡ ಯ 





ರ್‌ ಇರ್‌ ಳಾ, 
ಕನ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ “ನರ್‌ ಇ ಆಇ ತಾನ ಕ್‌ ಎನ್‌ ತ್ಮ 


ತ್ರೆಯೇಣ ಮೇಘಃ ಪ್ರತೀಯೆಕೇ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವಾಚೆಕೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | 
ಅತೆ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ಚೆಂ | ತಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಭವಂತೀತ್ಯಂತಂ ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗೆಂ ತತ್ರ ಮೇಫಘಸ್ತನಿಕೆಯೋ- 
ರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆಯೋಃ ಪ್ರತೀಕೇಃ | ಶೆಥಾ ಸತಿ ವವ್ರಿಮಾಹತೇಶೈತ್ರ ವರ್ಷೇಣ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಚ್ಛಾಡ್ಯ 
ತಸ್ಯಾ ರಸಂ ಪ್ರತ್ಯಾಪತ್ತೆ ಇತ್ಯೆಯೆಮರ್ಥೋ ವಿವಕ್ಷಿತೆಃ | ಸೆ ಚಾವಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯುತ್ತೆಮಲಿಂಗತ್ವೆಂ | 
ತರ್ಹಿ ವಸ್ತುತೆ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ಸೆಪ್ರೆ ತೀತೇರುಭೇ ಅಸಿ ದೇವಶೇ ಯೆಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ| ಅನು. ಯ. 
೧.೧೩೯ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ ಅತಃ ಕಥಮೇಶಕದೇವತಾಸಿದ್ಧಿರಿತಿ ಅಯಂ ಸ ಯೇನೇಶ್ಕೇಷಾಂ ವ್ಯತ್ಯೆಯಾ- 
ಶ್ರಯಣೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಮಧಿಷ್ಕಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ಏಳೆತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ಸರ್ವಫಲದಾತ್ರಾತ್ಮೆನ 
ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನ ವಾ ದೇವಕ್ಕ ಕ್ಯೋಪೆಪತ್ತೀಃ | ಅನೇನ ಮಧ್ಯ ಮೋತ್ತೆಮಭೇದೇನೋಭಯಲಿಂಗತ್ವೆ- 
ಪೇಸ್ಷೇತಸಿ ದೇವಶೈಕ್ಯಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ ಅತೆ ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಜೇವಕೇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾಡ್ಜಸ್ತುಕೋ 
ದೇವಶೈಕ್ಯಂ ಅಧಿಷ್ಕಾಶ್ರೆಥಿಷ್ಠಾನಭೇದೇನ ಭೇಜೆಶ್ಚ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ | ಆಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಲೇ| ಇಯೆಂ ಸಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೊಲ್ರಧಿಷ್ಕೂತ್ರೀ ದೇವತಾ ಶಿಂಕ್ತೇ | ಅವ್ಯಕ್ತೆದ್ವನಿಂ ಕೆರೋತಿ | ಯೇನ ಗೌರಭೀ- 
ವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಯಯಾಭಿವೃತಾ ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ! ಅಧಿಷ್ಮಿಕೇತೃರ್ಥಃ! 
ಸೇಯೆಂ ಶಿಂಕ್ಷೇ! ಅಥನಾ| ಅಯಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ತೆ ಇತಿ ನೈವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಜ್ದ್ನುರ್ದಿಶೃತೇ ಅಪಿ ತು 
ಮೇಘಃ | ತಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಶಿಂಜಾನಾಯಾಂ ಸ ಏವ ಶಿಂಕ್ತ ಇತ್ಯುಪೆಚೆರ್ಯಶೇ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತೀತಿ- 
ವತ್‌ | ಅಯೆಂ ಸ ಮೇಘಃ ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ ಯೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗಭಿವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರೆ 
ಏವೋಚೈಕೇ | ನಿಂಮಾತಿ ಮಾಯುಂ | ಸ್ವನಿತೆಲಕ್ಸೈಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಅಥವಾಯೆಂ | ಲಉಪ್ರೋ- 
ಸಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ವತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಶ್ತಿಸತೀತಿ ಮಾಯುಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಶಮಿವಾತಿದೀಪ್ತೆಂ ಕರೋತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥ8 ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಾತ್ಮಾನಮಾದಿತೈಸಪೃಶಂ ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ! ಧ್ವಸನಾವಧಿ 
ಶ್ರಿತಾ। ಧ್ವಂಸನೇ ಮೇಘೇತಧಿಶ್ರಿತಾ | ಸೇವೃಶೀ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | ಕೆರ್ಮನಾಮೈೆತತ್‌ | ಸ್ವಕರ್ಮಭಿವನ್ಯಸ್ಟಿ- 
ರೂಪೈರ್ಮತಣ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮರೂಪೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗನ್ನಿ ಹಿ ಚೆಕಾರ | ನೀಚೈಃ 
ಕರೋತಿ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ಪ್ರಣತಾನೃರೋತಿ | ಓಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಫಲೇನಾವನಕೆಂ ಕರೋತಿ |! ಅಥವಾ ಚಿತ್ತಿಭಿ- 
ರ್ಜ್ಯೋತಕಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ವಿದ್ಯುತಿ ನಿದ್ಯೋತಮಾಪದ್ಯಮಾನಾ ಪ್ರತಿ ವನ್ರಿಮೌಹತ | ವಪ್ರಿರಿತಿ 
ರೂಪೆನಾಮ | ಊಹತಿರತ್ರ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಡುಪಸಂಹಾರವಾಚೇ | ಪ್ರತ್ಕುಪಸಂಹರತಿ |! ಉದಕಲಕ್ಸ್ಮಣಂ 
ರೂಪಂ ಪುನರಾದಕ್ತೀ1 ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಮುದಕೆಂ ಪುನರ್ಧರ್ಮಕಾಲ ಆದಕ್ತೀ! ಏಕಸ್ಯೈವ 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ರ್ರೇಧಾಕರಣಾದ್ವಿದ್ಯುತಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಾವ ಉಪಸೆದ್ಯತೇ ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವಕ್ರೇಧಾ ಭುವೇ 
ಕೆಂ | ಚು. ೧೦-೮೮-೧೦1 ಇತಿ ವಳ್ಸ್ಯಮಾಣಿತ್ಛಾತ್‌ | ಸ್ವನಿತಸ್ಯ ನಿಮ್ಯುದ್ಧಾವೋ ಮೇಘ ವಿದ್ಯುತ್ಸ _ನಿ-. 


ತಾನಾಮಭೇದಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಿ | 
ಪ್ರ ಸಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೇನ--ಯಾವ ವತ್ಸದಿಂದ | ಗೌಃ__ತಾಯಿಯಾದ ಧೇನುವು | ಅಭೀವೃತಾ- ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಜೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಃ ಆಯೆಂ--ಈ ವತ್ಸವೂ ಕೂಡ |'ಶಿಂಕ್ರೇ- (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಕ್ಕಿ __ಆಶ್ಯಯಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಧೃಸನಾವಧಿ-ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಶ್ರಿತಾ-ಆಶ್ರಯಿ ನಿಂ 
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A 
ರುವ ಈ ಧೇನುವು | ಮಾಯುಂ-(ಪ್ರತಿ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಮಿಮಾತಿ- ಮಾಡುತ್ತದೆ! ಸಾ--ಆ ಧೇನುವು | 
ಚಿತ್ರಿಭಿ8-ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಮತೆಣ್ಯಂ - ಮಾನವನನ್ನು | ನ ಚೆಕಾರ ಹಿ-ಕೆಳಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು) | ವಿಷ್ಯುದ್ಧವಂತೀ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ವವ್ರಿಂ--ತನ್ನ ರೂಪನನ್ನು | ,ಪ್ರತ್ಯಾಹತ--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತದೆ | 


(ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


ಮಾತೆಯು ಬಂಡೊಡನೇ ಕರುವು ಅದನ್ನು ಸುತ್ತುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಧೇನುವೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
'ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಧೇನುವು' ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸವಾಗ ಮಾನವನಿಗಿಂತಲೂ 
"ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತನ್ನ ರೂಪನನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


He; too; bellows; and the cow utters inarticulate sounds; ೩5, encom- 
passed by him; 806 repairs to ber stall; (influenced) by her instincts; she 
acts like ೩ human being; and; radiant, manifests her nature: A: 


ವಿಶೇಷವಿಪಯಗಳು 


ಮಾನವರ ಪ್ರೇಮಕ್ಟಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸತಕ್ಕೆ ಭೇನುವಿನ ಸಹೆಜವಾದ 
ವಾಫ್ಸಲ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಂತಹೆ ವಾಶ್ಸಲ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಅದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ವವ್ರಿಮೌಹತ ರೂಪಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವವ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಾದ ವವ್ರಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ ; ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | 
(ಸಿ. ೨-೯) 


ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಢಾತುವಿನಿಂದ .ಈ ಪದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಒಂದು ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇಶೆಂದರೆ, 
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ತಾರಾ ನಾ. 


ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಸಂಕೆಲ್ಸಯಾಂ ಚೆಕ್ರೇ-*:ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜಾನಾಮೀ್‌ತಿ 1" ತಸ್ಮೈ ಜೇವಕೋ- 
ಭಯಲಿಂಗಾ ಪ್ರಾಡುರ್ಬಭೂವ | ತಾಂ ನ ಜಜ್ಞೇ; ತಾಂ ಪೆಪ್ರಚ್ಛೆ ವಿನಿದಿಷಾಣಿ ಶ್ವೇತಿ! 
ಸಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮೃಚೆಮಾದಿದೇಶೈಷಾ ಮದ್ದೇವಶೇತಿ | 
| (ನಿ. ೨-೮) 

'ಶಾಸೆಪೂಣಿಯು “ ನಾನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವೆನು ” ಎದು ಸೆಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಲಿಂಗದ್ವಯದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅನನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಅವನಿಗೆ ಆ 
ದೇವತೆಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. “ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ “ ಅಯೆಂ ಸೆ ಶಿಂಕ್ಷೇ? ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಯಾವ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಅಡೀ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಮಂತ್ರವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆದರೆ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲವಾದುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯು . ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಸ್ಟವಾದುವ 
ರಿಂದಲೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೆರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


- ಅಯೆಂ ಸ ಶಜ್ದಾಯೆಶೇ ಯೇನ ಗೌರಭಿಪ್ರೆವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಶಬ್ದಂ ಫೆರೋತಿ 
ಮಾಯುಮಿವಾಡಿತ್ಯಮಿತಿ ವಾ | ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಧ್ವಸನೇ ಮೈಘೇಧಿಶ್ರಿತಾ| ಸಾ 
ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ನೀಚೈರ್ನಿಕೆರೋಶಿ ಮರ್ತೈಂ ವಿಮ್ಯುಷ್ಸುವಂತೀ ಪ್ರತ್ಯೂಹಕೇ ವವ್ರಿಂ | 
ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ ವೃಣೋತಿತಿ ಸತಃ | ವರ್ನೇಣ ಸ್ರೆಚ್ಛಾದ್ಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಇಡ 

(ಸಿ. ೨-೯ 


ಇಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂಜೂ, ವಾಯುನೆಂದಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ 
ಸ್ವನಿತದಿಂದ ಶಬ್ದ ವಾಡೊಡನೆಯೇ ಅದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ತ ಸಹೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ತಾನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಯೆರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸರ್ವ ಭೂತಕಕಿ- 
ರ್ಮಾತಾ- ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯುನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗರ್ಜನೆ ಧೆ ಸಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಹ 
ಗಳಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರು ನಮ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ತಾನು ಸ ಹ 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ವವ್ರಿಮಾಹತೆ- ಎಂದರೆ ಹ ತ 
ಎಂದರೆ ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಮೊದಲು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದ ಸ 
 ಕೆಶ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ತತು ನರಾಷಕ್ಷೇ _ ಎಂಬುದನ್ನ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಮ್ಯುದಾತ್ಮೆನಾ ಮೇಘಸ್ಥಾ ಕ್ರ 

ವ 31 ಅದವ ತ್ಮನಾ ಡ್ಯುಸ್ಥಾನೇ ಸಿತ್ವಾ ಪುನರಾದತ್ತೆ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ 
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; ಅದೇ ಉದಕವ 
ಮೇಘದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿಷ್ಯರೂನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅದೇ ಉಡೆಕನನ್ನು 
'ಪುನಃ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಕೆಪೂಣಿರ್ನಾಮ ನಿರುಕ್ತಾ ಚಾರೃಃ ಸಕಲಮಂತ್ರೆಜೀವತಾ ಜಾನಾಮೀತಿ ಅಭಿಮಾನಿತವಾನ್‌ | ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಯೆಂಬ ನಿರುಕ್ತಾಚಾರ್ಯರು ಸಕಲಮಂತ್ರಗಳ ಜೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೆಂಬ 
ಆಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆಂದೂ ಆಗ ಆ ಜೀವತೆಯು ತನ್ನ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯದೇ ತನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
! ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲ ನೆರ್ಜೀಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳೆಂದು ಮೇಲೆ 
ಫಿರುಕ್ತಕ್ತಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಂಭವಿಸ 
ತಕ್ಕ ಆಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದುರ್ಜೇಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರೂಸಮಸ್‌ ಜಾನಾತಿ ಕಿಲ ಏನಂ ವ್ಯಾಮೋಹೆಯಾಮೀತಿ 
ಮನಸಿ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಿಗ್ಲೋಭಯಲಿಂಗದೇವತಾ ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ ॥ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ದುರ್ಜ್ಲೇಯ 
ವಾದ ತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆನೆಂದು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿದೆ ಶಾಕಪೂಣಿಯನ್ನು 'ವ್ಯಾಮೋಹಿತನಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾದುದೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶ 
ವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಾಗ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಥಮತ್ರ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ವಂ ; ವಸ್ತುತಃ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವೇ ಕಥಂ ದೈವಶೈಕ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯ 
.ಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಲಿಂಗದ್ವಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆಕಾರನಿದ್ದಕೆ ಆಗ ಒಂದೇದೇವಶತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
-ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 


ಅಶ್ರ ಉಭಯೆಲಿಂಗತ್ವೆಂ ಉಭಯೆಥಾ ಸಂಭವಶಿ | ಸ್ಪ್ರೀಪುಂಲಿಂಗದ್ದಯೇನ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ 
ಲಿಂಗದ್ಹಯೇನ ಚ | ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ಕಿ "ಲಿಂಗ 
ಮತ್ತು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಇವುಗಳ ಸಂಯೋಗವಿದ್ದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಲಿಂಗದ್ವಯ 
ವಿರಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುನರಲ್ಲಿ ಅಪಕರ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃರ್ಷಗಳ ತಾರತಮ್ಯವಿರಬಹುದು. 
ಅವೂ ಲಿಂಗದ್ವಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿವರಣೆಯೂ ಅಷ್ಟುವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉದಾರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಪಸಿಷ್ಯರಿಸಿದೆ. 


( ಆಯೆಂ ಸೆ ಯೇನ ? ಎಿಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೇಘವು ಪ್ರಕೀತವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಅಧಿಶ್ರಿತಾ ಸಾ? ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸ್ಮ್ರೀಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದ ಮಾಧ ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಶವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ;-ತೆಥಾ ವಿದ್ಯುದ್ಛೆವ6ತೀಶೈಂತಂ 
ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗಂ ತತ್ರ ಮೇಘಸ್ತನಿತಯೋರ್ಮಾಧ್ಯನುಕಯೋಕ ಪ್ರತೀಶೇ॥ | ಮಧ [ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಮೇಘೆಸ್ಥವಾದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಧ್ಯಮಲಿಂಗವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಘದ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಇಡೀ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ * ವವ್ರಿಮಾಹತೆ 3 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರು 
ತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಇದು ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾಯಿತು. ಸೆ ಚ ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರ ಇತೃತ್ತಮಲಿಂಗತ್ನಂ | 
ಇದು ಆದಿತ್ಯವ್ಯಾಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಲಿಂಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಸ್ತಿ ್ರೀಪುಲ್ಲಿಂಗದ್ವ್ದಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಶವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯೆಮೋತ್ತ್ರಮರೂಪಪಾದ ಲಿಂಗದ್ದಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೇವತೆಯು ಉಭಯಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗ ಉಭಯಲಿಂಗತ್ವವು 
ಸಿದ್ಧವಾಯಿತೋ ಆಗ ಉಭೆಯೆಲಿಂಗಶ್ಚೆಪ್ರತೀತೇಃ ಉಭೇ ಅಪಿ ದೇವಶೇ " ಯಲ್ಲಿಂಗೆಂ ಸಾ ದೇವತಾ? 
ಯಾವ ಲಿಂಗವಿಜಿಯೋ ಆ ಲಿಂಗದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ದೇವತೆಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾ 
ದುದು ಎಂದು ಫಿಯಮವಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗದ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಜೇವತಾದ್ವಯವಾಯಿತು. 'ಅತಃ ಕಥ 
ಏಕೆದೇವಶಾಸಿದ್ಧಿ8--ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಿಕದೇವತಾಸಿದ್ದಿ ಯು ಹೇಗೆ? ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಿರುವುದು 
ಒಂದೇ ಜೀವಕಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಆಕ್ಷೇ 
ಪಕ್ಕೂ ಸಮೂಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಜೀವತಾತ್ವವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸು 
'ತ್ತಾರಕೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;— 


«ಅಯಂ ಸ ಯೇನ? ಇಶ್ಯೇಶೇಷಾಂ ವೃತ್ಯಯಾಶ್ರಯೆಣೇನೆ ಸರ್ವಜೀವಕಾನಾಂ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ಮಿ- ' 
ಕಾಯಾಃ ಏಳೆತ್ವಾಶ್ರಯೆಣೇನೆ ವಾ ಸರ್ವಫಲದಾತೃತ್ವೇನ ಏಕತ್ವಾಶ್ರಯಣೇನ ವಾ ದೇವತೈಕ್ಯೋಪಪಕ್ತೇಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌, ಆದಿತ್ಯು, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಕಾರಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕೊಪಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವು ಒಂದೀ ಜೀವತೆಯು ಮತ್ತು ವಿಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದ್ದೂ ಸಹೆ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಂದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ * ಏಕೈವ ವಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ” ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಅತ್ಮಭೂತವಾದುದು ಒಂದೇ ಜಿವತೆಯು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಿಗೂ ಮೂಲಡೀವಕೆಯು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದವು ದೇವತಾ 
ಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;-- 


ಆಯೆಂ ಸೆ ಶಿಶಿಕ್ತೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕನಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ರಿಯಾದ ಜೀವತೆಯು ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ | ಗೌರಿತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ದ 
ವಾಕ್‌ ಯೆಯಾ ಅಭಿವೃತಾ ಅಭಿಕೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಅಧಿಷ್ಮಿತಾ| ಇಲ್ಲಿ ಯೇನ ಎನ್ನುವುದ k ಷ್ಟ 
ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಯೆಯಾ ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಈ ಅಧಿಷ್ಠಾಶ್ರೀರೂಪವಾದ ದೇವತೆಯಿಂದ ಮೂಧ್ಯಮಿ 
ವಾಕ್ಕು ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೋ ಅಂತಹ ಸಾ ಇಯೆಂ ಶಿಂಕ್ರೇ ಎಂದರ್ಥ: 

ಅಥವ್ಯಾ- ಅಯೆಂ' ಸೆ ಶಿಂಕ್ರ ಇತಿ ನೈವ ಮೂಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಸ್‌ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ ಭತ ಷು il 
ಇಲ್ಲಿ ಆಯಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕೃಲ್ಲ ; ಮೇಘವು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಕೇಳಿ 
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ಲ 
ಅದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅದು ಔಪಚಾರಿಕವಾದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಮಂಚಸ್ಥ ರಾದ ಪುರುಷರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರಿ ಎನ್ನು ಿವುದರ ಬದಲು ಮಂಚಗಳೇ ಕೊಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂದು 

ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಜಡತೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾ ಸಹ ಮೇಘೆಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೇಘವೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ ದ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ತ್ವಿ ಕವಾದ ದೋಷವೇನೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ರೂಪಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಈ 
ಜೀವತೆಯು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ಧ್ವನಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಬ್ದನೇ ಪ್ರಕಾರ ಏವೋಚ್ಯಶೇ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ-_ಸ್ತನಿತಲಕ್ಸೆಣಂ ಶಬ್ದಂ *ರೋತಿ | ಗುಡುಗಿನ ರೂಪದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯಂ ಲುಪ್ತೋಷಮಾ | ಮಿನೋತಿ ಸ್ವತೇಜಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸತೀತಿ 
ಮಾಯುರಾಡಿತ್ಯಃ | ತಮಿವ ಅತಿದೀಪ್ತೆಂ ಕರೋತೀತೃರ್ಥೆಃ | ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಲುಸ್ತೋಪಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಾಯೊವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಡೀನತೆಯೂ ಸಹೆ ಮಾಯುವಿನಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 


ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಸದ್ಯ ಶವಾದುನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆಂದೂ ಅರ್ಷವಾಗಬಹುದು: 
ಫುತ್ರೆ ಸ್ಥಿ ತಾ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, 


ಧ್ವಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ! ಧ್ವಂಸನೇ ಮೆಘೇಂಧಿಶ್ರಿತಾ | ಮೇಘದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದವಳಾಗಿ 
ಎಂದು ಅಧಿಷ್ಕಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ದೇವಕೆಯು ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಮತ ರಂ ನಿ ಚೆಕಾರೆ ಎಂದಿದೆ. 
ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ವ ೈಷ್ಟ್ರಿರೂಪೈ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮಸರು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮ- 
ರೂಪಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ನೀಚ 8 ಕೆರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಜಿತಾನ್‌ ಕಕೋತಿ | ಓಷ- 
ಡಿಕ ಫಲೇನ ಅವನತೆಂ ಕರೋತಿ! ವನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ [ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ] ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಗವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹೆ ಅನನತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಾನನರನ್ನು ಪ್ರಣತರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಔಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅವನತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಜ್ಯೋತನಲಸ್ಷಣೈಃಕರ್ಮಭಿಃ 1 ದ್ಯೋತನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಮೊದಲು ತನ್ನ್ನ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪನಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಪುನಃ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ 
ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾಸ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ಲಿ ವ/ಜೀಜನಳಸ್ಬಕ್ತಿ ಭೀ ಕೋಡಸಿಪ್ರಾ 0 | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಬಿನ್‌ಕ್ರೀಧಾ ಭುನೇ ಕೆಂ ಸ ಓಸಧೀಃ ಪಚಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ: ಫೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನ 
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ಮಾ ದಾ ಸಡಾ: ಪಾಂಡ ಕರತ” ತಡಾ, 


ಅ೨.ಅ೩ ವರ್ಣ. |] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 485 


| ಇತ್ರಾರ್‌ಸಾ ಸಂಸ ಸಖ ಒಂಜಿ ಐ 
ನ್‌್‌ 
TS ಎತ್ತಾತ ಇಹ ಈ ಕಾರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇ ಇದ ಇದ ಇದ ಇದ್‌ ಇರವ ಇವ ಇದ್‌ ದಂ ನದರ್‌ ರ್‌ ಇದ ಎರ್‌. ಪ್‌ಸ್ರೀಡ್‌ಸಾನೌಂ ದೌ ತರ್‌ ಆಂ ತಾವ್‌ ಈಸಾ ತ 


ಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೀ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಬಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಖುಳ್ಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಲೌಕಿಕವಾದ ಧೇನು ಮತ್ತು, ಆದರ ವತ್ಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಸರವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಮಾನನರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದೆ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖಕ್ಳಿನ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
“ ಆಯೆಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃತಾ * ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿದ್ವಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಏಕಜೀವತಾಪರವೆಂದ್ಕ ಆ ಒಂದೇ ಜೀವತೆಯ ರೂಪಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ ಆ ದೇವತೆಯ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾಧವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳೊ ಪ್ರಣತವಾಗು 
ತ್ರನೆಯೆಂದೂ, ತಿಳಿಸಿದೆ. :ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಅನುಭವವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸು 
ವಾಗ ವಿಷಯವು `ಎಷ್ಟೇ._ಕಠಿನವಾಗಿದ್ದರೂ,: ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ. ಸಹಜವಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಪಾರಿಭಾಷಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕಾರಭೇದವಿದ್ದರೂ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಐಕ್ಯವಿಜಿಯೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ, ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ದೇನತಾಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದೆ? ಇಲ್ಲಿ ಯಾನನಿಧವಾದ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ೪% ಆ ಕರ್ಮದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

_ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಘರ್ಮಥುಗಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ « ಉಪೆ ಹ್ವಯೇ ' ಇಸ್ಯಾದಿಳೇ ದ್ವೇ ಬುಚೌ| « ಉಪ 
ಹ್ವಯೇ ಸುಡುಘೌಂ ಧೇಶುಮೇತಾಮಿತಿ ದ್ವೇ' (ಆತ್ರ. ಶ್ರೌ. ೪-೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌| ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೈೇ5- 
ಭಿಸ್ಟವೇ ದೋಹನಸೆಮಯೇ ವಶ್ಸೇ ಮಾತುಃ ಸೆಕಾಶಾದಸನೀಯಮಾನೇ “ ರಾಮ ಇಶ್ಯೇಷಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ: “ ಗೌರಮೀಮೇಪನು ವಶ್ಸಂ ನಿಷಂತೆಂ ನಮಸೇಡುಪ ಸೀಪಿತ” (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೭) ಇತಿ 
ಚೆ | ಎಂದರೆ ಇಜೇ::ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ : " ಉಪಹ್ಟೆಯೇ ಸುಮುಘಾಂ'; (೨೬) " ಹಿಜ್ಟಣ್ಜತೀ' (೨೭) 
« ಗೌರಮೀಮೇತ್‌,' (೨೮). ಎಂಬ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮಯಾಗಾಂಗವಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕಾದುದು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ : ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇನು 9 ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತೆ 2 

ಉಪ ಹೃಯೇ ಸುಡುಘಾಂ ಥೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತೆ ದೋಹದೇನಾಂ | 


| ಜೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಸುಪ್ರ ವೋಚಂ॥ 
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486 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮೆಂ. ೧, ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 








ಜರ ಯ ತರ ರು ರಾರಾ 
ಒಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೆನಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಎಂದೂ. ತಾ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮೆಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಬಾಸ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಸೋಮಯಾಗದ ಅಂಗವು ಮತ್ತು ತದಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಕರ್ಮವು ೬ ಸ ಸ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕರ್ಮ ತ ಂದೂ. 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಸಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ದೇಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೇ ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಫಲವು ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಶಿಕೋರೂಪವಾದೆ ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾನುದು. ಈ ಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಫಲನೇ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕು ಒಂದು ಕಥೆಯು ತೆ ತಿರೀಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 











ತೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪೃತೆಂ ದೇವತಾಸ್ಟ್ರೋಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ನತ | ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ 'ಮಾಧ್ಯಂದಿ- 
ನೆಗ್‌ಂ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತೈ ತೀಯಸವನಂ ['ಶೇನಾಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯೆಜ್ಮ್ನೇನೆ.ಯೆಜಮಾ- , 

ನಾಃ | ನಾಶಿಸೋವಾರುಂಥತೆ | ನ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಭ್ಯಜಯನ್‌ | 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬) 


"ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಡೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದಾಗ್ಯ ಅಗ್ದಾ $ದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾ 
ಖ್ಯವಾದ ಶಿರೋರಹತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು , ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸನನನನ್ನೂ . ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರು. ಆದರೂ ಸಹ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ, 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸು ಯಜ್ಞವು ಅಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ್ಕ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ಚಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌ ವೈ ಸ್ಥಃ|। ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿತಿ | 
ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ನವ ನಾವತ್ರಾಪಿ ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತ- 
ಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ಹನ್‌ | ತಾವೇಶದೈಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತೈಥತ್ತಾಂ | ಯೆಶ್ಚ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | ಶೇನ 
ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯೆಜ್ಞೆ €ನ ಯಜಮಾನಾಃ ! ಅನಾಶಿಸೋತರುಂಧಕೆ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಜಯನ್‌ | 


(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೬ ೭) 


ಆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಷಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಿ. 
ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸನನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಅನರು ತಮಗೂ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯನ್ನು 
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EE ಪರ 








ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪುನಃ ಶಿಕೋಯುಕ್ತವಾಡ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ, 


ಯಶ್ಸೆ_ವರ್ಗ್ಯಂ ಪುವೃಣಕ್ತಿ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈನ ಶೆಚ್ಛಿರಃ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ | ಕೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಃ | ಅವಾಶಿಸೋ ರುಂಧೇ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ! 
ತಸ್ಮಾದೇಷ ಅಶ್ವಿನಪ್ರವಯಾ ಇವ | ಯೆಶ್ಸ್ರವರ್ಯ್ಯಃ ॥ 
| | (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೭) 
ಹೀಗೆ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಞ ಆಶ್ಚಿನಪ್ರೆವಯಾಃ ” ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ದುಹಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸಯೋ ಅಫ್ಲೇಯೆಂ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹಶೇ ಸೌಭಗಾಯ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೭) 


ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೭ನೇ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರವಗಣ್ಯವು ಅಂಗಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಜಿ. ಆದುದರಿಂಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭೀದ್ಭೋ ಘಮಃ ಎಂದು ಘರ್ಮ 
| ವಾಚಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಗೌ ವತ್ತ ಎಂದರಾವುದು ? ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ 
(೧-೧೪-೩೧) ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರುವಗಣ್ಯಸಂ ಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯ ರಹಸ್ಯವೇನು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರೆ ವಿಧಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಪೃವಾದ 
ನಿಜವಾದ ಜೀವತೆಯಾವುದು ? ಕರ್ಮದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಇದರೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಾಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೪ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕ) ಇದರ ಅನುಷ್ಕ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎ! 


4 ನಮೋ ಸರಾಗ ಯಾಚೋದಿತಾ ” ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇದರೆ ಶಾಂತಿಪಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ತ್ತದೆ. (ಪ್ರ. ೪. ಅನು. ೧) ಅನಂತರ * ಯುಂಜಶೇ ಮನ ಉಕೆ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯಃ ” (೪-೨) ಮ 
ನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು FE ತ 
ಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಆತ್ಮ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕಕ್ಕೆ ಮ. 
ವಾಗ ಸಾಯಣರು ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯ, ಫರ್ಮ, ಮಹಾವೀರ ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಖಾಜ ಎ K 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಐನನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರ. 
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A 
ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಭ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್‌। ತಾ ಉಪದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಧ ವ 
ಇಮಗ್‌ ರಂಧಯಾಮ | ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚ ಖನಾಮ! ತಡಪೊಲಳಿತೈಣದಾಮೇತಿ! ತಸ್ಮಾದುಪ- 
ದೀಕಾ ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚೆ ಖನೆಂತಿ | ತದಸೊಲಭಿತೈಂದಂತಿ | ವಾರೇ ವೃತೆಗ್ಸ್‌ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾದನ್‌। ತಸ್ಯ ಧನುರ್ವಿಪ್ರೆವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ಉದಿವರ್ಶೆಯತ್‌! ತೆದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ 
ಅನುಪ್ರಾವರ್ಕ್ತೆತ! ಯತ್ಪಾ $ವರ್ತೆತ! ತತ ವರ್ಗ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯತ್ವೆಂ। ತೆದ್‌ಫ್ರಾಂಳ ಇತ್ಯೆಸತಕ್‌! 
ತೆಪ್ಛರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ನೆಂ | ಮಹತೋ ನೀರ್ಯಮನಸಪ್ತ ದಿತಿ! ತನ್ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ಮಹಾವೀರತ್ವಂ | 

ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್‌ | ಶತ್ಸಮ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ತ್ವಂ! 


(ತೈ. ಆ, ೫-೧-೪, ೫ ೬) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಾದಿ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 


ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು, ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಮನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಪ್ಫರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತಪಸ್ಸಿಥಿಂದಲೂ, ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಾಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಂತವನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಪಡೆಯುವರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 


ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ, ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು. . ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ. 
ನಾದನು ಇಂತಹೆ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿತು. 


ಸ್ವಾಭಿಮಾನಪೂರಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಶ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಬಾಣತ್ರಯವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ 
ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾಗದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಮ್ರಿರೂಸವಾದ ಕೃಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವು ವಿಸ್ಣುನಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ 'ಹೆಡಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು. (ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು. « ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವನ್ರಿರೂಸೇಣ | ಧನುರ್ಜಾಮಭಿನತ್ಸ್ಟಯೆಂ 5” ಎಂದು ತೈತ್ರಿರಿಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿದೆ) ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ' ಶಿರಸ್ಸುಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ « ತದ್‌ಫೈಜ್ಞು ತಿ ಪಪಾತ 33 ಅದು ಫೈಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿ ತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ": ನಮ್ಮ ಮಹಾನೀರನು ಬಿದ್ದನು 3? ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡುದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಮಹಾವೀರ 
ಇ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ " ಯುಂಜತೇ ಮನ....... «> ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಹಾನೀರನಿರ್ಮಾಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಥಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೪-೨), 
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ಶಾ 


ಮಖಸ್ಯೆ ಶಿರ ಇತ್ಯಾಹ i ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ಮೆಖಃ! . 








ಕಾವ ಇಷ ಇರಗಾಲಿ ಇತೌೌಇಕ್‌ಅತ್‌ 


(ತೈ. ಆ. ೫-೩-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಗಣ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿಕೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು 
ದಹೆರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ, 


« ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಜಿಸಿ! ವರುಣಸ್ತಾ ಧೃಶಿವ್ರತೆ ಆಧೂಸೆಯೆತು ” | 
(ತೈ. ಆ. ೪-೩-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಹಾವೀರಸಂಸ್ಥಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ * ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಚಕ್ಷುಷಾಸ್ವೀಕ್ಷೇ” ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರನಗಣ್ಯಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
“ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವಗೆಣ್ಛೀಣ ಪ್ರಚೆರಿಸ್ಯಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಹಿ” 

"ತ ೬ (ತೈ. ಆ. ೪-೪-೧) 
ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 

ಬೃಹ್ಮನ್‌ ಪೈೆಚೆರಿಷ್ಠಾಮಃ | ಹೋಶೆರ್ಫರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಹಿ | | 

Paks (ತೈ. ಆ. ೪-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಮಹಾವೀರ ಸ್ಥಾ ಸನಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಗದ ಸ್ಥಾಪನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅಭಿ 
ಮೆಂತ್ರಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ೨೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ | ಅಭೀದೃೈಃ ೫ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾದ ಪ್ರವಗಣ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕೋಟಿಕೆಸ್ತಂ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೇಷ್ಟಸಿ |: ಕೋಜಿಷೀಯಾಹಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಘರ್ಮರುಚಿತಸ್ತೈಂ ದೇನೇಷ್ಟಾಯುಷ್ಮಾಗ್‌ಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸ್ಯಸಿ ! 
| (ತೈ: ಆ. ೪-೬-೨) 

ಎಳ್ಳೆ ಮಹಾವೀರನ ನೀನು ಡೀವಕೆಗಳೆ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಸ 
ನೀನೇ ಸಮ್ರಾಟಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀನು ಅದೇ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೂ ಬೆಳಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 4 ಸತ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿ- 
ಪಹ್ಯಮಾನಂ * ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಹಾನೀರಾವೇಕ್ಸೆಣಿಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿಐ- ಹೀಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನಂತರ, 


ಏತೆತೆ ಂ ದೇವ ಘರ್ಮ ದೇವೋ ದೇವಾನುಸಾಗಾಃ | ಇದಮಹಂ ಮನುಷ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | 
Fee ಮೇಹಿ | ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಹ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷೇಣಿ | ಸುಮಿತ್ರಾ ನ ಆಸೆ 


'ಓಷಧಯಃ ಸಂತು! (ತೈ. ಆ ೪-೧೧-೮) 
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SR 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸತ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರವರ್ಗಾಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 


'ಉಪೆಹ್ವಯೇ ಸುಮುಘಾಂ ಥೇನುಮೇತಾಂ ಹಿಂಕೈಣ್ಣಿತೀ ವಸುಪತ್ಲೀ ವಸೊನಾಮಭಿತ್ವಾ 
ದೇವ ಸವಿತೆಃ ... ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತಿರಭಿರೂಸಾ ಯ್ಯ ಣ್ಣ ಭಿರೂಸಂ ಶತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ಸಾ 


ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವು ಒಟ್ಟು 


೨೧ ಖುಕ್ಳುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ೨೬, ೨೭ ೨೮ ಮತ್ತು ೩7ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳೊ ಚೇರ, 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯಜೀವತೆಯು ಅದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತೂ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾನೀರವು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಕ್ಷೀರವು 
ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣದ ದಿವ್ಯಪ್ರವಾಹವೆಂದೂ, ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ತನ್ನ ಸಎನವಸ್ನಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಡತನ್ನಾ? ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಆಯುಕೇತಜ್ಞೊೋೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯೆ ಏತೆಮನು ನಾ ಬ್ರೂಕೇ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ವಾತೆಸ್ಯೆ ವ್ರತಚೆರ್ಯಾ 
ಚಾ ಸ್ಸ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೩೧) 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೋ, ಇತರರಿಗೆ ಇದರ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನುಪ 
ದೇಶಿಸುನನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ, ಅವನು ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ತಾನೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಸನಾಗುತ್ತಾನೆ. : ಮತ್ತು: ತನ್ನ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
`ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಆ: ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಪಡೆದು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರವಗಣ್ಯದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


` ಶಿಂಕ್ಷೇ--ತಿಜಿ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಜ್ಹೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದಿತ್ತಾ, 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವೃಕಾ-ವೃಇ” ವರಣೇ ಧಾತು . ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಾಯುಮ್‌--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ 
ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕ್ಸ ತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ 
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ಗ ದಾ ಕಾಡ್‌ ಇದೆ ಇರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ 





ಚಿತ್ತಿಭಿಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ.'ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. 


ಚೆಕಾರ-ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಂತೀ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೇಶ. ಉಗಿತೆಕ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಯ- 


ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಔಹಕೆ ಊಹ ವಿತರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೯ ॥ 








10: — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಅನಚ್ಛಯೇ ತುರಗಾತು ಜೀನಮೇಜದ್ದು ವಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ! 


| | 
ಜೀವೋ ಮೃತಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮುರ್ತ್ಯೋ ಮರ್ಕ್ಯೇನಾ ಸಯೋನಿಃ ॥| 


1 40 ॥ 
ಪದೆಪಾಳೆಃ 


ತಾ ಸಜ 
ಅಸತ್‌ | ತಯೇ | ತುರ 5 ಗಾತು | ಜೀವಂ | ಏಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಮಧ್ಯೇ | ಆ | ಪಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


: oll 
ಜೀವಃ | ಮೃತಸ್ಯ | ಚೆ ರ ತಿ! ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಅನುರ್ತೈಃ ಮರ್ಕ | ಸ:ಯೋನಿಃ ೩ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 


ಇಡೆಂ ಶರೀರಂ ಜೀವಾನಸ್ಥಾಯಾಂ | ಅನೇನ ದೇಹಸ್ಕಾಸಾರತಾ ಜೀವಸ್ಯ ನಿತೃತ್ವಂ ಚ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ॥| ಸ 


' ಅನತ್‌-ಪ್ರಾಣನಂ ಕುರ್ವಜ್ಞಿ (ನಂ ಜೀವನವತ್ತುರಗಾತು ಸ ನ 
ಸಡೇಜತ್ತೆಚ್ಛಯೇ 1 ಶೇತೇ! ವರ್ತತೇ | ಪೆಶ್ನಾತ್ಸಾ)ಣಾಸಗೆಮನಾನಂತರ ಕ |] ಸ 
ವಮವಿಚೆಲಿತೆಂ ಸತ್‌ ಪಸ್ರ್ಯಾನಾಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಶೇತೇ ಚ| ಸ್ಥಾಣು ಹ ಚ್‌ 
ಪೂರಣೋ ವಾ | ಜೀವಸ್ಯ ವೈಲಸ್ತಣ್ಯಮಾಹ | ಮೃತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಸು ಸ ಭಾರ್ಯಾ 
ಮರಣಧರ್ಮಕೇಣ ಶರೀರೇಣ ಸಯೋನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಃ ಕ } 
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492 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
CS 
ನ ಜನ್ಮಾಸ್ತಿ ತೆಥಾಪಿ ವಪುಸಸ್ತತ್ನೆದ್ದಾವಾತ್ತತ್ನೆ ಂಬಂಜೀನೋಪಚಿರ್ಯೆತೇ | ತೆಜೇವಾಹ | ಅಮತೊಣ್ಯೀ;- 
ಮರಣಸೆ (ಭಾವಃ | ಜೀವೋಪೇತೆಂ ವಾವ ಕಿಲೇಪಂ. ಮ್ರಿಯೆಶೇ ನ ಜೀನೋನ್ರಿ ಯೆಶೇ | ಛಾಂ- ಉ. 
೬-೧೧-೩, | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಉಕ್ತೆಸ್ಟಭಾವೋ ಜೀವಃ ಸ್ವಧಾಭಿಶ್ಚರತಿ | ಪುತ್ರೆಕೃತೈಃ ಸ್ವಧಾಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕದತ್ತೈರನ್ನೈಶ್ಚರತಿ | ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜೀನಂ--(ಜೀವಾತ್ಮನು) ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅನತ್‌--ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲೂ | ತುರಗಾತು— 
(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ) ವೇಗವಾದ ಹ ಏಜತ್‌-_ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಹೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ-ದೇಹೆರೂಸ 
ವಾದ ಗೃಹೆಗಳ |: ಮಧ್ಯೇ--ನಡುನೆ | ಧ್ರುವಂ--ಅಚಲನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ--ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ | ಜೀವಃ 
ಜೀವಾತ್ಮನು | ಮೃತೆಸ್ಕ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ | ಮರ್ಶ್ಯೇನ--ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ 
ದೇಹದೊಡನೆ | ಸೆಯೋನಿ8--(ದೇಹೆದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದರೊ | ಅಮ. 
ರ್ಶ್ಯಃ-- ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದೆ | ಸ್ವಧಾಭಿ&- ( ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ) ಸ್ವಥೆಗಳಿಂದ 
(ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ಸಿಸಿ ನಾಗಿ | ಚಿರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಗಾ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇಹಪೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉಸಿರಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಐಹಿಕವಾದ 
ರ್ತವ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ವರಿತವಾದ ಚಲನನಲನಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ದೇಹರೂಸವಾದ 'ಗೈಹೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಚಲನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೀವಾತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಒಂದೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಛಾನನ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆದರೂ ಸಹ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಮರಣಧರ್ಮ 
ನಿಲ್ಲದೇ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂಸ ದತ್ತ ವಾದ ಸ್ರಚಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತಾ ನೆ. 


111123 Mena 


Life endowed with 1೪] eager (in 6180808786 of its functions) ೫67086, 
steady; in the midst of its (proper) abodes: the life of the mortal body; 
cognate with the mortal frame, endures iminortal, (sustained) ‘by (obsequial) 


offerings: 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಜೀವನಿಗೆ (ಆತ್ಮನಿಗೆ) ಈ ಶರೀರವು: ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುನ್ರದು. ಅದುದರಿಂದ ಜೀಹೆವು ಸಿಸ್ಸಾರವೂ 
ಅಶಾಶ್ವತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ಜೀವನು (ಆತ್ಮನು) ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಈ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ. ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ 


ಜೀವನು ದೇಹೆದೊಳಗಿದ್ದು ಐಹಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಸಜೀವಿಯೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೈ(ಹವು ಮೃತನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇಹವು 
ಮರ್ತ್ಯವು, ಜೀವವು ಅಮರ್ತ್ಯವು ಎಂದು ದೇಹಕ್ಕೂ ಜೀವಕ್ಳೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 
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ತ್ಲ ಅತು. ಆ. 





ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ.ರ್ಣ.] ಖುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ' 493 


ರಲಲ ಇಲ್‌ 





ಏಜದ್ಗು ಪವಂ--ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನ ಚಲನಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಅಚಲನಾತ್ಮೆಕವೂ ಆದೆ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಜೀವಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧ್ರುವನು. 
ಅಚಲನು. ಆದರೆ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಾಗ ಚಲನಾತ್ಮಸನು.' ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಈಶೋಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತದೇಜತಿ ತನ್ನೈಜತಿ ಶೆದ್ದೊರೇ ತೆದ್ವಿಂತಿಕೇ | 
ತದಂತರಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ತಮೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯ ಜಾಹ್ಯತಃ ॥ 
_( ಈಶ. ೫) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಚಲನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಹೆತ್ತಿರದೆಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಡೇಹೆಡೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧವಾದು 
ದರಿಂದ ಥಿರ್ಲಿಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ, i 


ಆನಕ್‌ ತುರಗಾತು- ಈ ಜೀವಾತ್ಮನು .ಜೀಹರೊಳಗಿದ್ದು ದೇಹದ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿದ್ದಕಿ ಆಗ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುವು. ಆಗ ಈ ಜೀವನೇ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು 
ಎಂದೀ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಜೀವನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಅಥವಾ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನೆ ನಿಯತ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಕಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚಿ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿ: ನಿಜತಿ ನಿಸ್ಸೈತೆಂ | 
( ಕೆ. ೨-೩-೨) 


ಯೆದಿದಂ ಕಂ ಚ ಯೆಶ್ವಿಂಚೇದಂ ಜಗೆತ್‌ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣೇ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸತಿ ಏಜತಿ 
ಫೆಂಪಕೇ ಕತೆ ಏವ ನಿಸ್ಸೈತಿಂ-ನಿರ್ಗತಂ ಸತ್‌ ಪ್ರಚೆಲತಿ ನಿಯಮೇನ ಚೇಷ್ಟಶೇ। 
* ಫ | ( ಶಂಕರ. ಭಾಷ್ಯ. ) 

ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಣನು (ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು) ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಫ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆಲ್ಕೂ ಆ ಪ್ರಭುವಿರುವ ಭೀತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಡಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಕಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಜೀಹೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಹೇತು 
ಭೂತನಾದ ಈ ಆತ್ಮನು ದೇಹರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೆಸ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಶಯೇ । 
ಎಂದು ಆತ್ಮನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನಿಗೆ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಉಪಾಧಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಸು 
ಪುರಃ ಸೆ ಸಕ್ಸೀ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಪುರುಷ ಆವನಿಶದಿತಿ! ಸೆವಾ ಅಯೆಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾ 


ಪೂರ್ಷು ಪುರಿಶಯೋ ನೈನೇನ ಕಿಂಚನಾನಾವೃತೆಂ ನೈನೇನ ಕಿಂಚೆನಾಸಂವೃತಂ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೮) 
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"494 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
Seem 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ಈಶ್ವರಃ ಪೆಕ್ಸೀ ಲಿಂಗಶರೀರಂ ಭೂತ್ವಾ ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರುಷಃ ಅವಿಶ- 

ದಿತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಮಾಚಷ್ಟೇ ಶ್ರುತಿಃ | ಸವಾ ಅಯಂ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಾಸು ಪೂರ್ಷು ಸರ್ವ 


ಕರೀಕೇಷು ಪುರಿಶಯಃ [ಪುರಿ ಶೇತೆ ಇತಿ ಪುರಿಶಯೆಃ] ಸನ್‌ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ 
| | (ಶಂಕರ ಭಾಷ್ಯ.) 








ಪರಮಾತ್ಮನು ಲಿಂಗಶರೀರಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುರುಷ 
ನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಆದರೆ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ` ಜೀಹಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದು, ಆಯಾ ದೈಹಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಾನೂ ಸಹ ಲಿಪ್ತ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಜೀವವು ದೇಹಾಂತರಗತವಾಗಿರುವವರೆಗೂ 
ದೇಹವು ಸಜೀವಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿರ್ಗಮಿಸಿದನಂತರ ದೇಹವನು ಮೃತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಮೆದರಿಂದ 
ಆತ್ಮಷು ಅಮರ್ಶ್ಯನು ; ಜೀಹವು ಮತಣ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಮತಣ್ಯಃ ಜೀವಃ ಮೃತಸ್ಯ ಚೆರತಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ್ಲಿ- ,...... .. ' 
. ಜೀನಾಪೇತಂ ವಾನ ಕಿಲೇಜೆಂ. ಮ್ರಿಯೆಶೇ-ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯೆತೇ' | 
ಸಿ (ಛಾ. ಉ. ೬-೧೧-೩). 


ಜೀವವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಶರೀರವು ನೃತವಾಗುತ್ತಡೆ. ' ಆದರೆ ಜೀವವು ಅಮರ್ಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಮೃತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಶರೀರದೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಘೊ ಜೀವಕ್ಕೂ 
ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ.'* : | 


"೬ 'ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಚರತಿ--ದೇಹೆವನ್ನು ಈ ಜೀವವು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೊಡನೆ. ಇದಕ್ಕಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. : ಒಂದು ದೇವಮಾರ್ಗವು. ಇನ್ನೊಂದು ಪಿತೃಮಾರ್ಗವು. ನಿಶೃಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂಡ ದತ್ತವಾದ ಸ್ವೈಥೆಗಳಿಂದ (ಕವ್ಯಗಳಿಂದ) ಈ ಜೀವಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಧಾರೂಸವಾಡ ಅನ್ನ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ) 


ಅನತ್‌--ಆನ ಪ್ರಾಣನೇ, ಧಾತು ಅದಾನಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಯೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಆತ್ಮನೇ- 
ಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
'ಶೀ೫॥ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲೋಪೆಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ: ೭ ೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ: ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಗ್ರ ತ್‌್‌ ಕಲದ ಲಾ ಪಸ ಟೌ ಪೌರ ತೋ ಕಲೌ FF ಅ ಪೌ ಅರಾ ಶಾ, 


ತುರಗಾತು- -ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಿಜತ್‌--ಏಜ್ಭೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ - ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ತೈ8-ನರ್‌ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ತು ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨)ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಯೋನಿಃ--ಸಮಾನಃ ಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸೆಮಾನಸೈಛಂದಿಸೈಮೂರ್ಧ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬುರುತ್ತದೆ. ॥ ೩೦ 

ದ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅಸತ್ಯಂ ಗೋಪಾನುನಿಪದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚೆ ಪಥಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ I 


| | | 
ಸ ಸಧ್ರೋಚೀಃ ಸೆ ವಿಸೊಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ವರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ವಂತಃ ॥ 


॥ 40 1 
ಪದಪಾಠ 


(ಹಾ ಸ PES Sa 
ಅಸಶ್ಯಂ | ಗೋಸಾಂ | ಅನಿsಸಷ್ಯೈಮಾನಂ | el ಚೆ | ಫರಾ | ಚ! ಪಥಿ€ಭಿಃ | ಚೆರಂತಂ 
i | | 
ಸಃ! ಸದ್ರೀಟೀಃ 1 ಸಃ! ನಿಷೂಜೀ॥ I | el ವರೀ ವರ್ತಿ | ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ aa ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಶ್ತ 


ಪ್ರವರ್ಗೈಅರ್ಳಿಷ್ಟ್ರನೇನಶಕ್ಕಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಕೇಕಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಸಶ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಪಕ್ವೇ ದ್ರಸ್ನಸ್ಯ 1 ಆ ೪-೬ | ಇತಿ॥ 


ಅಹಂ ಗೋಸಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶಾದಿನಾ ಸೋತವ. 
ಕೆದಾಚಿಡೆಸ್ಟವಿಸಣ್ಣಂ ತಥಾ ಸಥಿಭಿರ್ನಿಟಿತ್ರೈಮಾಗೆನ್ಸಿರಂತರಿಕ್ನರೂಪೈರಾ ಚೆರಂತಂ ಚೆ ಸರಾ ಚೆರಂತಂ 
ಣ 
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ವನ್ನು. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


7496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೊ. ೧೬೪ 


'ಚೆ ಉಪೆಯೆಸ್ರಭೃತ್ಯಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಮಾಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸ್ರಭೃತ್ಯಾ ಸಾಯೆಂ ಸರಾಜ್ಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛೆಂಶಂ 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಾದಿತೈಮಸೆಕ್ಯಂ | ಯಾಥಾತ್ಮ್ರೇನೆ ಪಶ್ಯೇಯೇ..! ಕಿಂಚೆ ಸೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ರೀ 
ಸಹಾಂಚೆಂತೀರ್ನಿಷೂಚೀರ್ನಿಷ್ಟ ಗಂಚೆಂತೀ ರಾತ್ರಾವಸಿ ಚೆಂದ್ರೆಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿಶ್ರೀಸ್ತಿ 
ಸೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯೆನ್‌ ಭುವನೇಷು ಭುವನೈ ಕದೇಶೇಷು ಅಂಕಾದಿಪ್ರ ದೇಶೇಷ ್ವಂತರ್ಮಥ್ಯ ಆ ಪಸ 
ವರ್ತಿ] ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ಶಶೇ | ತೆುಸಕ್ಯಮಿತ್ಕೆ ರ್ಥ ಏಸ ವೈ 
ಗೋಪಾ "ಏಷ ಹೀಡಂ ಸರ್ವಂ. ಗೋಪಾಯೆತೀತ್ಯಾದ್ಯಸ್ಥೆದಾ )ಹ್ಮಣಂ |: ಅಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಮಿತ್ಯಾಹ ಅಸಾ ' 
ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಪಾ ಸೆ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗ್ಯಾನಿ ಸಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ ಜೆ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 

ಶೈ. ಆ. ೫-೬೪ |. 





5M 


ಗೋಪಾಂ--ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕನೂ 'ಅನಿನಣ್ಯಮಾನಂಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ತಾಗದಿಕುವವನೂ | ಪಥಿ- 
ಭಿಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಾ, ದಿಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ |] ಆ ಚಿರಂತನ -ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಪರಾ ಚ ಗಮನಾಗಮನಾದಿ 
'ಕೂಪಗಳಿಂದೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ-ಮತ್ತು ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ 'ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ--ತಿಳಿಯುವೆನು | ಸ8--ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು 1 ಸಧಿ ಚೀ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಸೇರಿರುವುವೂ | ವಿಷೂಚೇ8--ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುವುವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ವಸಾನ8--ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಚ್ಚಾ ್ರದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹ. 0ಗರೂನವಾಜಿ ಭುನನಗಳ | ಅಂಶ॥-- 
ಮಧ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆ ER ನಿಯಾಸ್ತ ಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿಭ ನ)ಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 


ಕ್ಕ 1 
[4 


J» ಈ ಇಗೆ ಹಲಾ ಭಾವಾರ್ಥ : 


ವಿಶ ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪಿನ್ನನಾಗದಿರುವಸನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಹರಿಸುವನನೂ, 
ಗಮನಾಗಮನಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯೂ ಮತ್ತು ' ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ 'ಸಹೆ: ಪರ್ಯಾಯ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುತೆ ತ್ತೇನೆ. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಸೇರಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆಜಾ ಿದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ವಂಗಧಾನನತದ ಭುವನಗಳ ಮಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಕ ತ 


"EoD alish Translation | 


I have ‘beheld the unwearied ಜ್‌ of the i universe; the sun; travel- 
ling upwards and downwards by various paths: invested with aggregative 
and diffusive radiance, he revolves in the midst of the regions: 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ರವೆರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟ ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಬಿಂಬ ಈ ಖುಕಿ ನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಬಾ ಸಾ ತಸೂತ್ರ ದ ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯ ಣ್ಣನೆಯಸ € ಪ್ರಪ್ಪ ಸ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಎಡ ನಿವೃ ತ 


ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೬) 
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ಇತ್‌ ರ ಇತ್‌ ಇ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಲ ಒಳ ಇರ ಇದ 


SE TS 








ಪ್ರವಗೆನ್ಕೀ ಅಭಿಷ್ಟನೇ « ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ' ಇತ್ಯೇಕಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
« ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪೆದ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಟೇ ಪ್ರೆಸ್ಸಸ್ಯ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೪-೬) ಎಂಬ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರುವಗಣ್ಯಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರವಿದು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದೆ ಕಾಲವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥ ಸಸ್ತಮೇ ಮಹಾವೀರಾವೇಕ್ಷಣಮುಚ್ಛಿತೇ | ಇದು ಮಹಾವೀರಾವೇಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಪೀಠಿಕಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಗಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೀಕು. ಮೊದಲು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾವೀರವೆಂಬ ಕುಂಭವನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ರೋಕಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಮಹಾವೀರಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವು ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ವಿದಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ, ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ ಅಸಿಪಡ್ಯಮಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ಲೋಕೆಂಪೃಣಾಯಾತಯಾಮಾ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೭-೨-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಫಿಪೆದ್ಯೈಮಾನಂ ಅನುಸ್ಯೂತೆವಾದ ಸಂಚಾರನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಕೊಂಚವೂ ಖಿನ್ನವಾಗದ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಗೋಸಾಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಕಾಶಾದಿನಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿದಾನದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ 
ಗಪ್‌, 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ, 

ಅಪತ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿಶ್ಯೋ ಗೋಪಾಃ | ಸೆ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಪಾ- 

ಗೋಪ್ಲಾರಂ ಕುರುತೇ | 
ಯೆತಿ | ತಮೇವ ಪ್ರಜಾನಾಂ ದ ಜಾ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಉಪೆಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೈಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಸಾಯೆತಿ | ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧ್ರುವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. [701 12 
[32] 
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RN ಧಾರಾ ಕೌರ್‌ 


| ಹ! (ಷೆ ನಿಪೆದ್ಧತೇ! | 
ಅನಿಸದ್ಯೈಮಾನಮಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹೈ (ತಿ ಆ.೫-೬-೪, ೫) 


ವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲವೆಂದು 











ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮೌ ಪತನಾಭಾವಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಪತನವಾಗು 
ಆರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಾ ಭಾ.). 


ಸಧ್ರ್ರೀಜೀಃ ನಿಷಾಜೀ8--ಎಂಬೆರಡುಪದಗಳೂ ಆದಿತೃರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ. ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ನಿಷೂಜೀ8 


ಎಂದರೆ ವಿವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಲೆ (ಶವನ್ನುಂಟುಮೂಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಕ್ಷ 
ತ್ರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಚಂದ್ರಾದಿಗ್ರಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಸವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣ 
ಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಚೆಂದ್ರಭೌಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ರಾತ್ರಾವಸಿ ಪ್ರಕಾಶಯಿಶ್ರೀ8 ತ್ವಿಷಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿಷೂಚೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಸ ಸಧ್ಫೀಜೇಸ್ಸನಿಸೂಜೀರ್ವಸಾನ ಇತ್ಯಾಹ | ಸಧ್ರೀಜೀಶ್ಸ ಹ್ಯೇಷ ವಿಸೂಚೀಶ್ವ ವಸಾನಃ ಪ್ರಜಾ ' 

ಅಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ ॥ ಕಿ. ಆ. ೫.೬೨) 
ಎಂದು ವಿವರಣರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಜಿಲ್ಲಾ ಅದಿತ್ಯಪರವಾದರೆ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಹಾವೀರ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೈ ತ್ತಿರೀಯಾಣ್ಯಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಗೋಪಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸಿಷ್ಟಾದನೇನ ರಸ್ತಕಂ | ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣಪು ಮಹಾವೀರಪರವಾಗಿದೆ. ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯರೂಸೇಣ ಪತೆನರಹಿತಂ | ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಪತನವಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವು ಕರ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಸನು; ಆದುದರಿಂದ ಈ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ವರ್ಣನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತದ್ಯಥಾ ಮಹಾಪಥ ಆತತೆ ಉಭೌ ಗ್ರಾಮಾ ಗಚ್ಛತೀಮಂ ಚಾಮುಂ ಚೈನಮೇವೈತಾ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಉಭೌ ಲೋಕಾ ಗಚ್ಛೆತೀಮಂ ಚಾಮುಂ - ಚಾಮುಷ್ಕಾದಾಡಿತ್ಯಾತ್ಸ್ರ- 
ತಾಯೆಂತೇ ತಾ ಆಸು ನಾಡೀಷು ಸೃಸ್ತಾ ಅಭ್ಯೋ ನಾಡೀಭ್ಯಃ ಪ್ರತಾಯೆಂಶೇ ಶೇ5ಮುಸ್ಕಿ- 

ನ್ನಾದಿಶ್ಯೇ ಸೃಪ್ತಾಃ | 

(ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೨) 

ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಫ್ರೀಚೀಃ ವಿಷೂಚೀಕ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುವ ಗುಣಗಳು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಮಹಾಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸುವ ಎರಡು ಮೆಹಾಪಥಗಳು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ರುವಂತೆ, ಈ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಮಹಾಪಥಗಳಿದ್ದು ಆ ಪಥಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಎರಡು 
ನಿಧಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹೆರಡುವುದೂ ಪುನಃ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
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ಜಾಂ 








ಆದಿಶೃನಲ್ಲಿಗೇ ಸೇಕಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗುವುದೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗಳೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಪುರುಷೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ನಾಡಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನೇ ರೂಪಕವಾಗಿ ಕೆಗೆದುಕೊಂಡಕಿ 
'` ವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿರುವ ಅವಯನಗಳನ್ನೇ ನಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದು 


ರಿಂದಲೇ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಷೂಜಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ 
ರೂಪಗಳೂ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವಿವಿಧಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಿಂಗೆಲಃ ಏಷ ನೀಲ ಏಷ ಪೀತ ಏಸ ಲೋಹಿಶೆಃ | 
| (ಛಾ. ಉ. ೮-೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸಕಲಭುನನಾಂತರ್ವರ್ಕಿಯೊ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಅಪೆಶ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪೆಶ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ 
ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣರು 
_ ಅಪಶ್ಯಂ--ಯಾಥಾಕ್ಕ್ಯೇವ ಪಶ್ಕೇಯೆಂ 3 ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಅರಿಯುನೆನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯುಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ರಶ್ಮಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಸರಣವೂ, ಸಂಗ್ರಹವೂ ಆಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲ 
ವಾದ ವಿಶ್ವವೂ ಯಾರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ ಯ ಏವಾಸಾವಾದಿಶೈೇ ಪುರುಷ ಏತೆಮೇವಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾಸ ಇತಿ! 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಸುವ ಮಹಾಪುಕುನನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏತಕೈೈಂದರೆ ;-- 


ಅಯೆಮಾದಿತೈಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಮಧ್ವಸ್ಕಾದಿತೈಸ್ಕ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಧು 
ಯೆಶ್ಲಾಯೆಮಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ಕೇಜೋಮಯೋತಮೃತೆಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ ಯಶ್ನಾಯ- 
ಮಧ್ಯಾಕ್ಕೆಂ ಚಾಕ್ಷುಸಸ್ತೇಟೋಮಯೊಲಮೃತೆಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ5ಯಮೇವೆ ಸಯೊೋ- 
ತೆ (ಡದೆಮಮಠಮಿದಂ ಬೃಹ್ಮೇದೆಂ ಸರ್ವಂ! 
ಅ ಚೆ ನ್ಯ ನ (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೫) 
ಘು ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಧುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸಕಲಭೂತಗೆಳೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಧುವಾಗಿನೆ. 
ಈ ಅದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದವನೂ, ಅಮೃತೆಮೆಯನೂ ಆದ ಪುರುಷನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂಬ ತತ್ತ ವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂಬುದೇ ಅಸೆಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸ ರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 
ಅಪಶ್ಯಮ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ಉತ್ತಮಪು ಸ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿದ. 
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500 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಆ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 


ಅನಿಪದ್ಯ ಮಾನವ್‌ - ಪದ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ನ ನಿಷದ್ಯಮಾನಃ ಅಥಿಪದ್ಯಮಾನಃ 
ತಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-- 


ಕೆಮ್‌-- ಚರ. ಗತಿಭಕಣಯೋಃ ಧಾತು. 
ನ ಸ ಧಾತುಸ್ವರ `ಉಳಿಯು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ನಿಂಬದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಸೆರಿಂದ 
ತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀಃ-ಸಹೆ ಅಂಚತೀಃ ಸಧ್ರೀಚ(ಃ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ಯೆ ಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧಾ ದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯೂ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ವಸಾನಃ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟಿಗೆ ಶಾನಜಾಜೀಶ. ಅನುದಾಶ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವರೀವರ್ಶಿ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಯೆಭೋಇಚಿಚಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೀಕ್‌ಚುಡುಪೆಥಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೀಕಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಡೆ... lanl 


Oo. 
| 
ಯ ಕಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ನೇಡ ಯ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
LE | | 
ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪುಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ 
ನಿವೇಶ H ೩೨ ॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


ಯೆಃ | ಈಂ | ಚಕಾರ | ನ | ಸಃ | ಅಸ್ಯ ನೇಡ | ಯಃ | ಈಂ | ಜಿಡರ್ಕ್ರ | ಹಿರುಕ್‌ | ಇತ್‌! ಸು! 


ತ್ರ ಸ್ಮಾತ್‌ 


| ! ! | 
ಸಃ | ಮಾತುಃ | ಯೋನಾ | ಪರೀನೀತಃ | ಅಂತಃ | ಬಹುಃಪ್ರಜಾಃ | ನಿ6ಯುತಿಂ. | ಆ! ನಿವೇಶ_!!೩೨! 
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'ಇರ್‌ಇತ್‌ನೌತಇತೌಇದೌಇವೌಲ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಟ್ಟ 


ಅತ್ರೆ ಗರ್ಭವಾಸೆಕ್ಸೇಶಪೂರ್ವಕಜನನಸ್ರ ತಿಸಾಡನೇನ ತಶ್ಪೆರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾಕವ್ಯ ಇತೈ- 


೨. 


ರ್ಥಾತ್ಪ ಎತಿಸಾದ್ಯತೇ |" ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀನೇನೆಂ ಗರ್ಭಂ ಚಕಾರ ಕರೋತಿ ವಿಕ್ಸಿಸತಿ ವಾ 


` ತೆತ್ಯಾರಣಭೂತಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೇಷದ್ವಾರೇಣ ನ ಸೆ ಪುಮಾನಸ್ಯ ತತ್ತೈಂ' ನೇಡ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಹ್ಮೀ ವಾ !! ಏನಂ 


ಗರ್ಭಂ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕೆಥೆಂಭೂತೆಃ ಕಥೆಂ ವಾ ಕೇನ ಪ್ರಯೋಜನೇನೇತಿ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ನ ಜಾನಾ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 .ಯೆತ್ಚ ಮಾತುರುವರಸ್ಥೆಂ ಡೆಡಿರ್ಶ್ತ ಉಡೆರವೃದ್ಧೈನ್ಯಥಾನುತ್ಸತ್ತ್ವಾನುಮಾನೆನ ವಾ ದರ್ಶ- 


'ಯೆತಿ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಜ್ರಸ್ಟುಃ ಸೆಕಾಶಾತ್ಸ ಹಿರುಗಿನ್ನು | ಹಿರುಗಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಇಚ್ಛಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | 


ನು ನಿಶ್ಚಯೇ | ಅತ್ಯಂತಮಂಶರ್ಹ್ಜಿತೆ ಏವ ಖಲು! ಯೆದ್ವಾ | ಯೆಃ ಸೆಂಸಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಮೀಮೇನೆಂ 
ಕೃಸಿವಾಣಿಜ್ಯವೇವಾಧ್ಯಯನಾದಿಕೆಂ ಚಕಾರ ಸೊಲಸ್ಕೈ ತನ್ನ ನೇದ ಆೋಕಾಂತಕೇ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ವಾ! 
ತಥಾ ಯೆ ಈಮೇನೆಂ ದೆಡೆರ್ಶ ಗಿರಿನದೀಸಮುಪ್ರಬಂಧ್ವಾದಿಕೆಂ ದದರ್ಶ ಜೀವನಸಮಯೇ ತಸ್ಮಾ 
ಡ್ರೈಷ್ಟಾದ್ದಿರುಗಿನ್ನು ಸೈಥಗೇವ | ಅತ್ರಾನುಭೂತಂ ಸರ್ವಂ ನ ಜನ್ಮಾಂತೆಕೇ ಲೋಕಾಂಶರೇ ವಾನು- 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ.1:. ಸ.ತಾದೈತೋ : ಮಾತುರ್ಜನೆನ್ಯಾ ಯೋನಾ : ಯೋನಾವಂಕಃ ಪೆರಿನೀತ ಉಲ್ಬಜ- 
ರಾಯುಭ್ಯಾಂ .ಸರಿಕೋ. ನೇಷ್ಟಿತಃ: ಸನ್‌ ಬಹುಸ್ರಜಾ 'ಬಹುಜನ್ಮಭಾಕ್‌ | ಅಥವಾ! ಉತ್ಪನ್ನ ಸನಃ 
ಸ್ವಯೆಮಪ್ಯಸೆಕ್ಯೋತ್ಪಾಪನೇನ " ಬಹುಪ್ರೆಜಾಃ | ಏನಂ ಗರ್ಭದು8ಖಮನುಭವನ್ನಿರ್ಯತ್ಯಭಿಧಾನಂ 
ಪ್ರದುಃಖಮನುಭವತಿ ಯಾವತ್‌ ಸ್ವರೂಸಭೂತಾತ್ಮಜ್ಞಾನಂ | ಅತೆಸ್ತತ್ಸರಿಹಾರಾಯಾತ್ಮಾ , ಜ್ಞಾತವ್ಯ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ| ಏವ ಮಾತ್ಮನಿದಾಮಭಿಪ್ರೇತೋನರ್ಥಃ || ನೈರುಕ್ತಾನಾಂ ತು ಮತೇ ಯೆ ಈಂಚೆ- 
ಕಾರ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ವಾಯುರ್ಮೇಘೋ. ವೈತಷ್ಟೈಸ್ಟ್ರ್ಯುದಕಂ ಕರೋತಿ ಸೊಲ್ರಸ್ಯ | ತತ್ತ್ವಮಿತಿ 
ಶೇಷ 1 ಅಥವಾ ನಿಶತ್ಯರ್ಮ |: ನ ಜಾನಾತಿ | ತೆಯೋರಚೇತನತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ |. ಯೆಸ್ಸ್ಬೀಮೇತ- 
ದ್ವದರ್ಶ ಪಶ್ಯತಿ ಶೆಸ್ಮಾದಸಿ ಹಿರುಗಂತೆರ್ಹಿತಃ | ಪ್ರಾಣಿಕರ್ಮವಶೇನೆ ಕಾಲೇ ವನಿತ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಿ ಗೂಢ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ``ಯೆ 'ಈಂ ಹಿರುಗಂತರ್ಹಿತಮಾಮೇಶೆಷ್ಟದೆರ್ಶ' ಪಶ್ಯತಿ ಚ 
ಲಕ್ಬಣಃ' ಪುತ್ರೋ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುರಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಯೋಗ? ಯೋನಿವಡುತೃತ್ತಾ 8ಥಾರಭೂತಕೇಂ3 ಶೇ 
ಉಭಯೋರಪ್ಯಂತರಿಕ್ಸನಾಮತ್ವಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷಭಾವೋ ದ್ರಷ್ಠ ಸವ್ಯ: ಅಂತರಿಸ್ಷೆ ಸಟಟ 
'ಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಇಹುಪ್ರಜಾ, ಬಹುಪ್ರ ಜಾತಾನ್ಸೋ ಬಹುಪ್ರಾಜ್ಯುಸೆಕಾರೀ | ಅಥವಾ | ವ 
ರ್ಭಾವಿಕಣ್ಯರ್ಥಃ|--: ಬಹೂನಾಂ 'ಧಾರಾಣಾಂ ಸೆಸೃನಿಪ್ರಾದನಡ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾ ez 
ಸನ್‌ | ನಿರ್ಬ್ಜುಕಿಂ ನಿರಮಣಸಾಧನಾಂ ಭೂಮಿಮಾ ನಿನೇಶ! ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತೃರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ನ ಮ ್ರಕುಷಕು | ಈಂ-_ಸಂತಾನರೂಪನಾದ ಘೆ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಚಿಕಾರ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಎ 
ಸ8--ಅವನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಗರ್ಭದ (ಮರ್ಮವನ್ನು) | ನ ವೇಷಿ--ತಿಳಿಯಲಾರನು | ಜ್‌ 
ಈಂ- ಇದನ್ನು | ದೆಡೆರ್ಶ--(ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಉದರವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನುಜೀ ಮುಂತಾದ ಹೊ ಹ sr 
ಗಳಿಂದ) ನೋಡುವನೋ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅನನಿಂದ | ಹಿರುಗಿನ್ನು--ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇ 
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NE 
ಸ8--ಅಂತಹೆ ಅಜ್ಞಾನಿಯು | ಮಾತುಃ-ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ 1 ಯೋನಾ--ಯೋನಿಯ | 
ಅಂತ8- ಒಳಗಡೆ | ಪರಿವೀತಃ- -ಉಲ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಬಹುಪ್ರೆ ಜಾ8--ಅನೇಕವಾದ 
ಸಂತಾನ (ಅಥವಾ ಜನ್ಮ)ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ ಆ ನವೇಶ--ದುಃಖನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ 
ನಿರ್ಯತಿಂ ಆ ನಿವೇಶ--ದುಃಖಸಾಧನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅವನು ಈ ಗರ್ಭದೆ ಮರ್ಮವನ್ನರಿ 
ಯಲಾರನು. ಉದರವೃದ್ಧಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಹೊರಗಿನ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇದರ ತತ್ತ್ವವು 
| ಸ ತ ರಣಳಾದ ತಾಯಿಯ 
ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನರಿಯದೆ ಅಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಯೋನಿಯ ಒಳಗಡೆ ಉಲ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 





English Translation 


He who has made (this state of things) does not comprehend it: he 
who has beheld it, has it also verily hidden (from him}: he, whilst yet 
enveloped in his mother’s womb; is subject to many births, and has entered 
upon evil: BA | 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು - 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯೆದು ಪರಿವ್ರಾ 
ಜಕರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ರಿರ್ವಚನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥ: 


ಬಹುಸ್ರಜಾಃ ಕೈಚ್ಛೆಮಾಸದ್ಯತೆ ಇತಿ ಸರಿವ್ರಾಜಕಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಅನೇಕ ಸಂತಾನವುಳ್ಳ ನನು (ಅಥವಾ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನು) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ವೃಸ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಈ 
ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಯಾಸ್ಕೃರು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ 


ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರೇತಿ ಕರೋತಿ *ರತೀ ಸಂದಿಗ್ಗೌ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ " ನೆಸೋ ಅಸೈವೇದ ಸ 
ಮಧ್ಯಮಃ ಸ ಏವಾಸ್ಯ ವೇದ ಮಧ್ಯಮೋ ಯೋ ;ಪದರ್ಶಾಡಿತ್ಯೋಪಹಿತಂ | « ಸಮಾತು- 
ರ್ಯೋನೌ' ಮಾತಾಂಶೆರಿಕ್ಸಂ ನಿರ್ಮೀಯೆಂಶೇಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ 1 ಯೋನಿ- 
ರಂಶರಿಕ್ಸೆಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿವೀಶೋ ವಾಯುನಾ | ಅಯೆಮನೀತರೋ ಯೋರಿಕೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇವ, ಸರಿಯುಶೋ ಭನತಿ | ಬಹುಸ್ರಜಾ ಭೂನಿಮಾಪದ್ಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ | 

ಸ ಜೀ (ನಿ. ೨-೮) ರ 
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ಅ ಯನ Ay 








ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸು, ಹೆರಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ * ಚಕಾರ? ಎಂಬ ಪದವು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. " ನೆ ಸೋ ಅಸ ವೇಡೆ' ಎಂದರೆ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವದ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ವೃಹ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ವಿನಹೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅದರ ಮರ್ಮವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಮಧ್ಯೆಮ ಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾಯುನಿಂದಲೂ ಪರಿವೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಒಟ್ಟಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ನಚನದ ಪ್ರಕಾರ 


ಚಿಕಾರ--ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು « ಮಾಡು ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಸ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಜಿಯೇ ಅಥವಾ, " ಹೆರಡು ' ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಲೈ (ವಿಶ್ಲೇಷೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ 
ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ವರ್ಷಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ. 
ರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವು. ಕಃ ಪುನರಸೌ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಫಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಮೇಘ: 1 ಯೆ ಎಂಬುದು ಮೇಘೆಪರವಾದ ಪದವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೇಫಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ವಿಸಯಕವಾದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ,ನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಸಿಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸ ಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತಃ- -ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಮಾತುಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಮಾತಾಂಕೆರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀಯೆಂಶೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ | ಚ್‌ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೇ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದೂ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಯೋಸಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನನಯೆವಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಹ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪರಿವೀತವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತವಾಡುದೂ ಆದ ಅವಯವವಾಡುದೆರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಯೆಮಸೀತರೋ ಯೋನಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಪರಿಯುಶೋ ಭವತಿ | ಇ 
ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಅವಯವಕ್ಕೂ ಸಹ ಮಾಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಯುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೋನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾನಿವೇಶ--ಬಹುಪ್ರೆಜಾ ನೂಮಿಮಾನೆನ್ಯ ತೇ) He I ಸ 
ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥವು. ಇನ 
ನಿರ್ಯುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 
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ಇಮಾನ್ಯೇಕನಿಂಶತಿಃ ಫೃೈಥಿನೀನಾಮಥೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಾಂತಾನಿ | ತೆತ್ರ ಫಿಹುನತಿರ ನನ 
ದೃಚ್ಛತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ ಪತ್ತಿರಿತರಾ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯಶೇ ! ತೆಯೋರ್ವಿಭಾಗಃ .! 
ನ py (ನಿ. ೨-೭) 

ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದ ವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆನಂದದಾಯಿನಿಯಾದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ನಿರ್ಯೆತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಆಪತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಆಗ ಖು ಧಾತುವಿನಿಂದ 'ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಕ ಎಸ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂ ದೂ, ಪೃಥಿ 4ಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಾಗ 
ಆಪಕ್ತೆಂದರ್ಥೆಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡನೆಯೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಪೃಥಿ ಎಯೆಂದು | 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕನ್ನುಉದಹೆರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಸತ್ತೆಂದೂ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


: .- ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, ಇದೇ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡ | 
ತಕ್ಕ`ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಹೋ ಅಕಾರಿಸಂ ಜಿಷ್ನೋರಶ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 
ಸುಭಿರ ನೋ ಮುಖಾ ಕರಶ್ಚ್ರೃಣ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನುದಹೆರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಯಾ ಸಹ ಸಂದಿಗೃವಾದ ಸಸ್ಪ್ಟಿವೇಶವಿದೆಯೆಂದೂ  ಅರ್ಥದ್ವಯವು, ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಭಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಲ್ಲದೆ, 
ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿ ಯರು ಅಶ್ವದ ಮುಂಜಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೇ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ, ನಿರ್ಯುತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಕಿಗೇ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈಂ ಡದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ _ಈ ದರ್ಶನಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹಿರುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತನೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಪದವು ನೀಕ್ಕಿಂ, ಸಸ್ವ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). ಅವ್ಯಕ್ತನಾಡನನೆಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತನಾದವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯೋಸಹಿತೆಂ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ' ಇದನ್ನು 
ವಿನರಸುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮ್ಯಂತರ್ಗತೆಂ ವರ್ಷಮನಭಿವ್ಯಕ್ತಂ | ಕೆಶ್ಚಾಸೌ ಅಂತೆರ್ಗತೆಃ ಸ 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸಾವಪಿ ಮಧ $ಮು ಏವ | ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದವನು ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವನು 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮೇಘೆವೂ ಇಂದ್ರನೂ ನಾಯುವೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಗಳು. ಆದರೆ, ವಾಯುವು 
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ಅ ೨.ಅ.೩. ವ ೨೦.] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತ್‌ 

EEE 
ಮೇಘೆವೂ ವೃಹ್ಟಿಕಾರಕಗಳಾದರೂ ಅವು ಅಜೇತನಗಳಾದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. “:ತ್ರೆಯೋರ 
ಚೇತನತ್ಪಾದಿತಿ ಭಾವಃ ” ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ: ಯೆ ಈಂ -ಜಡರ್ಶ ಹಿರುಕ್‌ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ" ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ' ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದೆ. ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು 
« ಪ್ರಾಣಿಕೆರ್ಮವಶೇನ "ಕಾಲೇ ವರ್ಷಿತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಿ ಗೂಢ ಇತೈರ್ಥೆ8” ಆಯಾ 
ಜೀವಿಗಳ ಕರ್ಮಾಯತ್ತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಪರಮೇಶ್ವರನು. ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿಯೂ 


ಗೂಢನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಉಪಥಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಸಿದೆ. ಹ 
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ಹಿರಜ್ಮಿಯೇನ ಪಾಶ್ರೇಣ ಸೆತ್ಯಸ್ಯಾಪಿಹಿತೆಂ ಮುಖಂ | 
ತತ್ತ್ವಂ ಪೂಷನ್ನಸಾನೃಣು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಯೆ ಪೈಷ್ಟಯೇ ॥ 
(ಈಶಾ. ಉ. ೧೫) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸತ್ಯದ ಮುಖವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಮಿಯೇನ `ಪಾಶ್ರೇಣ | ಹಿರಣ್ಮಯಮಿವ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೆನಿಕ್ಯೇತತ್‌ | 
ತೇನ `ಸಾಶ್ರೇಣೇವಾಸಿಧಾನಭೊಶೇನ ಸತ್ಯಸ್ಯೆ ವಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಸ ಸೈ ಬ್ರಹ್ಮಣೋಲಸಿಹಿತ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಮುಖಂ ದ್ವಾರಂ | 
| (ಶಾಂಕರ ಭಾಷ್ಯ) 
ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾಕ್ರಿಯಿಂದ, ಎಂದರೆ. ಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಮಕಿಯಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖವು ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ, ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಕರಣಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮೆವನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ -ಮಂಡಲವೇ ಮುಚ್ಚಳದ ಪಾತ್ರೆ. 
ಸತ್ಯಬ್ರ ಹ್ಮೆನೇ ಅದರೊಳಗೆ ಪರಮಾತ್ಮತತ್ತ 4ನ» ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಣ ಕದಲ್ಲಿ, 
ತಜೈತ್ತೆತ್ಸತೈಮಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಯೋ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಪುರುಷಃ | 
(ಬೃ ಉ. ೫-೭-೨) 
ಈ ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ನರ್ತಿಯಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ನರನಸ್ತುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರವಸ್ತುವು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೋಜಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾಡುವರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ koh 
ತನಾ ತ್‌ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ದಷಿಯಿಂದ ನೋಡುವನನಿಗೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪರ 
ES MENS ಹ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು 
ವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಆಂತರ್ಜಿತನಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವ ಕ 
5 ಶಿ ಆ ಲ್ಲ ಕ ನಃ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದೆ ಜನ್ಮಜರಾದಿಗಳು ಪುನಃಪುನ: 


ಸಂಭವಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು .ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿನೆಯೆಂದು « ಬಹುಪ್ರಜಾಃ ಕೈಚ್ಛೆ ಮಾಪೆದೈತೆ 
ಇತಿ ಪರಿವ್ರಾಜಕಾ8?? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರಿ (ನಿ. ೨-೮) 


ಅತೆ ಗೆರ್ಜವಾಸೆಕ್ನೇಶಪೂರ್ವಕಜನನಸ್ರತಿಸಾಡನೇನ ತೆತ್ಸೆಶಿಹಾರಾಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜ್ಞಾಕನ್ಯಃ 
ು ಗ | 
ಇತೈರ್ಥಾತ್ಸ ೨ತಿಸದ್ಯತೇ! 
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506 ಸಾಯಣಭಾಸ್ವಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೊ. ೧೬೪ 
ee 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸ, ಕ್ಲೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಜನನ, ಕ್ಲೇಶಭರಿತವಾದ ಜೀವನ, ದುಃಖಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಗ 
ಪುನಃ ಇವೆಲ್ಲದರ ಆವೃತ್ತಿಗಳು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ. 
ದುಃಖಗಳಾದುವರಿಂನ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲು ಆತ್ಮವು ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸ 
ರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು' ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಠಿರ್ಯೆತಿ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುಃಖ ; ಆಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. [ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.] ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನು ಬಹುಪ್ರ ಜೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರಂತರವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರ ಜೆಯೆಂದಕೆ ಮಿತಿಮಾರಿದ ಪ್ರಜಾಸಂತಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಜನ್ಮಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರೂಸವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಕಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಮಂತೆರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯಂ ಧೀರಾಃ ಪಂಡಿತೆಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
ದಂದ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯೆಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಧೇನೈವ ನೀಯಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ |! 
ನ ಸಾಂಪಸರಾಯೆಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಜಾಲಂ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂತಂ ವಿತ್ತಮೋಹೇನ ಮೂಢಂ | 
ಅಯೆಂ ಲೋಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಪರ ಇತಿ ಮಾನೀ ಪುನಃಪುನರ್ನಶವೂಪದ್ಯತೇ ಮೇ! 
(ಕಠ ೧-೨-೫, ೬) 





ಯಾರು ಸಂಸಾರಚಕ್ರನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅವಿದ್ಯಾಪೊರಿತರಾಗಿವರೋ ಅವರು * ದೆಂಡ್ರೈಮ್ಯಮಾಣಾಃ ” ಡೊಂಕು 
ಡೊಂಕಾಗಿರುವ ಕರ್ಮಗತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಮುಸು, ಸಾವು, ಬೇನಿ ಮುಂತಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ತೊಳಲುತ್ತಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅಂಧರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಾದ ನನ್ನ ವಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಾಯುವುದು ಮುಂತಾದ ದುಃಖದ ಸಾಲನ್ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರು ಎಂದು ನಚಿಕೇಶ 
ನಿಗೆ ಯಮನು ವಿವರಿಸಿರುವನು. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ 


ಅನಿದ್ಯಾಯೌಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತೆಮಾನಾ ನಯೆಂ ಕೃತಾರ್ಥ ಇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಬಾಲಾಃ | 


| ಯತ್ವರ್ನಿಣೋ ನ ಪ್ರವೇಜೆಯೆಂತಿ ರಾಗಾತ್ತೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಜಿಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯ್ಯವಂತೇ | 
| ಮು. ೧-೨-೯) 


ಅನಿದ್ಯಾಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ರಾಗದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಫಲದ ಆಸೆಯಿಂದ ಆತುರರಾಗಿ, ದುಃಖದಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಾ ಕ್ಲೀಣಲೋಕರಾಗಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ನಿಲುಕದ ಈ ಪರನಸ್ತುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಂದ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆರಣವಾವುದು; ದರ್ಶನವಾವುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಕರಣವು ಈ ದರ್ಶನದ ಹೇತುವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ " ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರ ನ ಸೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ' 
ಯಃ ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಈಂ ಏನಂ ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯವೇದಾಧ್ಯಯೆನಾದಿಕೆಂ ಚೆಕಾರ ಸೊಆಸ್ಯ ಏತೆ- 
ನ್ಹವೇದ | ಕೇವಲ 'ಬಾಹೃೈವಾದ ಕೃಷ್ಠಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ` ಮಾಡಿದವನು ತಿಳಿಯ 
ಲಾರನು. ಅಥವಾ ಯೋ ದದರ್ಶ ಹಿರಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಯಃ ಗಿಕಿನದೀಸಮುದ್ರಬಂಧ್ಹಾದಿಕಂ ದದರ್ಶ 
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SS 
ಜೀವನಸಮಯೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ಜೈಷ್ಟ್ರಾತ್‌ ಹಿರಗಿನ್ನು ಪೈಥೆಗೇವ | ಯಾನ ಗಿರಿನದ್ಯಾದಿಗಳೆನ್ನು ಸಂಸಾರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಬೇರೆ. ಇದರ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಾದಿ 
ಕರಣವೂ, ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಾದಿದರ್ಶನಸಾಧನವೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದುದು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾದರೆ 


ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಿ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಬಾಭಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿತ್ಯಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಸದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೆಕಾರ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಡಂತಕೊಪಷ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಡರ್ಶ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮುಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೆದ್ಪ ತಕ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು--(ಉ. ಸೂ ೪-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ವ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಗಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೀಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪರಿನೀತೆಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಬಹುಪ್ರೆ ಜಾ8--ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಕತೆ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ -ಓ 
(ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರ್ಯತಿಮ್‌__ತಾದ್‌ೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇಶ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಕನೇ. ಢಾತು. ರಿಡಂತರೂಪೆ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ... ೩೨ || 


ಧಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ಕ 
| | | lg 
ದ್ಯೌರ್ಮೇೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೆೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ 
ಮುಹೀಯಂ | 


| [£2 | | 
ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಸಮ್ಹೋ ರ್ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭ- 


| 
ಮಾಧಾತ್‌ 4 
: 'ಪದೆಪೂಠಃ 8, 
| ತ | | ಮೇ! ಮಾತಾ:! ಪೃಥಿನೀ| ಮಹೀ! 
ದ್ಯೌಃ ಮೇ 1 ಪಿತಾ! ಜನಿತಾ | ನಾಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಬಂಧು8। ಮೇ ವಸ ಥಿ ರು 
ಇಯಂ | ಳಲ್ಲಿ ಎ” 4 


ಉತ್ತಾ ನಯೋ॥ | ಚನ್ನೋಃ | ಯೋನಿಃ | ಅಂತಃ | ತ್ತಿ! ೩ ಪಿತಾ | ದುಹಿತುಃ | ಕಥಂ! ಆ | 


ಅಧಾತ್‌ 1 ೩೭೩ Il 
ಕ `ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಬ್ರವೀತಿ |. ಮೇ ಮಮ. ಜೌರ್ಮ್ಯಲೋಕಃ ಪಿಕಾ -ಪಾಲಕಃ.1: ಕೇವಲಂ 
ಸಾಲಕತ್ವೆಮಾತ್ರೆಂ ಅಸಿ ತು ಜನಿತಾ ಜನಯಿಕೋತ್ಪಾಪಯಿತಾ | ತಶ್ರೋಸೆಪೆತ್ತಿಮಾಹ | ನಾಭಿರತ್ರ 
ನಾಭಿಭೂತೋ ಭೌನೋ ರಸೋರಂತ್ರೆ ತಿಷ್ಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶತಶ್ಚಾನ್ನಂ ಜಾಯೆತೇ ಅನ್ನಾದ್ರೇಶಃ 
ಕೀತಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಪಾರಂಪೆರ್ಯೀಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇತೋ ರಸಸ್ಯಾತ್ರೆ ಸದಾ 
ವಾತ್‌ | ಅನೇನೈವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಜನಿಕೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅತೆ ಏನ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಿಕಾ ತಥೇಯೆಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಪೃಥಿನೀ ಮೇ ಮಾತಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಸ್ಟೋದ್ಟೂ ಶತೌಷಧ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರೀತೃ ರ್ಥಃ। ಕಿಂಚೋ- 
ಪ್ರನಯೋರೂರ್ಥ್ಯತನಯೋಕ್ಸನ್ಯೋಃ 'ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ರೊ ಸರೋಗೆಸಾಥನೆಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೊರಂತ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ಯೋನಿಃ ಸರ್ವಭೂತನಿರ್ಮಾಣಾಶ್ರಯೆಮಂತೆರಿಕ್ಸೆಂ ವರ್ತತೆ. ಇತಿ ಶೇಷಃ. :.| -ಅತ್ರಾಸ್ಕಿನ್ನಂ- 
ತರಿಕ್ಷೇ ಪಿತಾ ಮ್ಳಲೋಕಃ | ಅಧಿಷ್ಠಾ ತ್ರಧಿಷ್ಠಾ ನಯೋರಭೇಜೇನಾದಿತ್ಯೋ ದೌ ಸರುಚ್ಛತೇ | ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ. ವಾ! ಜುಏತುರ್ನೂಕಿೀ ನಿಹಿತಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭಂ ಸರ್ವೋತ್ಪಾ ದೆ 
ಸಮರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟು $ನಕಲಕ್ಟಣಮಾಧಾತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಕರೋತಿ ॥ 


ಪ್ರ ಸಿಪಧಾರ್ಥ ಸ್ಟ ರ 


ಮೇ- ನನಗೆ! ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಪಿತಾ-ಪಾಲಕವೂ (ಮತ್ತು) | ಜನಿತಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿ. 
ಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. | ನಾಭಿ8-ನಾಭಿಭೂತವಾದ ಭೌಮರಸವು | ಅತ್ರ ಇಲ್ಲಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 
ಬಂಧು1--ಬಂಧುಭೂತವಾದ | ಇಯಂ- ಈ | ಮಹೀ--ವಿಸ್ತ ಬತವಾದ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥಿನಿಯ: | 
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ಈಸ ಪಪಾತ ಗ ರಾಖಿ ಇ 


ಮೇ--ನನಗೆ | ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ.! ಉತ್ತಾನೆಯೋ8--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿವಿಸ್ತೈತವಾದವೂ 
ಚೆಮ್ಹೋ8--ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಂತೆ  ಭೊಕಿಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೋನಿ॥--ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಫಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ | ಅತ್ರೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಹಿತಾ-- 


ಆದಿತ್ಯನು | ಮೆಹಿಶುಃ- ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ |. ಗರ್ಭೆಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು | 
ಆಧಾತ್‌--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕವು ನನಗೆ ಪಾಲಕವೂ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುಭೂತವಾದುದೂ 
ವಿಸ್ತ್ಯತನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ನನಗೆ ಮಾತೃರೂಸಳಾಗಿದ್ದಾಳಿ. ಊರ್ಧ್ವಖನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, 
ಚಮೂಪಾತ್ರೆಯಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾಧ ಉದಕವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ; 


English Translation 


The heaven is my parent and progenitor : ‘the navel (of the earth) is 
my kinsman : the spacious earth 18 my mother: The womb (of all being) 
lies between the two uplifted ladles; and in it the parent has deposited 
the germ (of the fruitifulness) of the daughter 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ರಕ್ಷಕರಕ್ಷ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ 
ಖಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಜಿ.. ಅನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸಿತೃವೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ ಸಹ ಖು೩ಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನಾಭಿಃ ಯೋನಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೆನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪಡೆಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಾದುರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ನಾನಾರ್ಥಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಇಲ್ಲಿ ಅವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಿಳಿಯೆಬಹುದು. 


ನಾಭಿ:--ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ, ರಕ್ಷಣ, ಅನುರಾಗ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾ ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಎ" 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಇ 
ಹ ನುದ್ದಯೆಂಥ ! 
ಶೀನಾಂ ಸ್ಪೊಣೇವ ಜನಾ ಉಪೆಮಿದ್ಯ 
ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಪ್ರಿತೀ ಅ (ಹು ಸಂ. ೧೮೯-೧) 
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510 ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೮. ೨೨. ಸೂ ೧೬೪ 
ನೆ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಸೆಂನದ್ದೆನು ಎಂದರೆ 


ಎಂಬಲಿ ವೈಶ್ನಾನರನು ಕಿತಿಗಳೆ ನಾಭಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ 
ತ % 3 ಕ ಸ ಕೊಂದಿಗೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿ 


ಅವಸ್ಥಾ ಸಕನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗ 
ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು. ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ಕೋಡೆಸ್ಯೋಃ | 
ತೆಂ ತ್ವಾ ಡೀನಾಸೋತಜನಯೆಂತೆ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿದಾರ್ಯಾಯ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಜಃ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂನಾಹಕನು 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯೆತೇ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಸಶ್ಚಾತ್ಮನಯೋ ಯೆಂತಿ ಕೇಭಾಃ | 
ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೩-೧೨) 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯೆತ್ರ ಭುವನಸ್ಯೆ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧನಹೇತು ಎಂದರೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ನಿಯಮನ 
ರೂಸವಾದ ಬಂಧಕನೆಂದೂ ಮ 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಸೈಪ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪೆರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನಾ | 


| (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 
ಇಶ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಫಾನವೆಂದೂ, 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ಪಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮಮೃತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 


' (ಹು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯೋನಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕೇವಲ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದನನ್ನು ಅರ್ಣಿ8 ಕ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೪). 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ವಾ ಸುಶಿಶ್ವಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೆ ಸುಜಾಶಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ ಎಂದು ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಭಃ ಶುಕ್ರೆ ದೀದೀಹ್ಕೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸೆಸಸೈ ಯೋನಿಮಾಸದೆಃ | 
| | (ಹು. ಸಂ ೫-೨೧-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ | ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ | ಕಾರಣ, ಅಥವಾ ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುರೋಕೆಶೋಜಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಕೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಕೈ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೬-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ನಾಭಿ 
ಶಬ್ದವು ಭೌಮವಾದ ರಸದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಉತ್ಪಾದಕ 
ಹೇತುವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಾಭಿಭೂಕೋ ಭೌಮೋ ರಸೋಂತತ್ರೆ ತಿಷ್ಕತೀತಿ 
ಶೇಷಃ [ತೆತೆಶ್ಚಾನ್ನೆಂ ಜಾಯೆಶೇ ಅನ್ನಾ ದ್ರೇತೆಃ ಕೇತೆಸೋ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಪಾರಂಪೆಕ್ಕೇಣ ಜನನ- 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇತೋಃ ರಸೆಸ್ಯಾತ್ರ ಸೆದ್ಭಾನಾತ್‌ | ಈ ರಸದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ರೇತಸ್ಸೂ, 
ರೇತಸ್ಸಿಥಿಂದ ಮಾನವನೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಈ ನಾಭಿರೂಸವಾದ ರಸವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. R 
ಯೋನಿಶಬ್ದವು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸರವಾಗಿಡೆ.  ಸರ್ನಭೂತಗಳಿಗೂ ಫಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹಿಂಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಸನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಾತ್ರ್ಯರ್ಯವು. 


ಮಹೀ- ಮಹತೀ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದು ಈ ಪದವು ಪೃಥಿವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥನಾಶ್ರೈಥಿನೀತ್ಯಾಹುಃ ಕೆ ಏನಾಮಪ್ರೆಥಿಯಿಸ್ಯತ್‌ ಕಿಮಾಧಾರತ್ಹೇತೈಥೆ ವೈ ಪೆರ್ಶನೇನ 
ಪೈಥುರಪ್ರಥಿಶಾ ಚೇಪಪೈನ್ಯೈಃ | | 
(ನಿ. ೧೧೪) 
ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಶರದ 
ಯಾರಕೆಂದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ಹೆರಡದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಕು 
ಅದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹರಡಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ಪೃಥ್ಞೀಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಇದೆಮುಗ್ರೇ ಸಲಲಮಾಸೀತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಪ ಜಾಪಕಿರ್ವಾಯುರ್ಬೂತ್ವಾಚೆರತ್ಸೆ ಇಮಾಮಪ- 
ಶೈತ್ತಾಂ ವರಾಹೋ ಭೂತ್ಪಾಹರತ್ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವೃಮಾರ್ಜ್ಸಾ ಪ್ರಥತ ಸಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್ತತ್ಸೈಥಿನ್ಯೈ ಸೃಥಿನಿಶ್ವಂ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೫-೧) 

ಈ ಗುಣವನ್ನು ಕಿಳಿಸಲು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಹೆಜವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ 
ಪುನಃ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
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512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧: ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪, 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು: ಜನಿತ, ಪಿತ್ಯಾ ಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿನಿತೇಷಣಗಳಿಂದ' ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ.: ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳು 
ತಮ್ಮ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುನರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


"ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶಷ್ಟುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ' 
ತಮಚ್ಯ' ಹೋತೆರಿಷಿಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇತ್ಯುದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ರಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನಯಿತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವಪಿತೃಗಳಾದ ಇವರು ತನಗೂ 
'ಪಿತೃಗಳೆಂದೂ ಪೂಜ್ಯರೆಂದೂ ಯಷಿಯು ಪೊಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ¢ ಪಾರಂಪರ್ಕೇಣ ಜನನಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಹೇತೋಃ ' ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಥಿದ್ದಾರೆ. 


-ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪಿತರಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪಿತೃ 
ಯಾರು, ಮಾತೃವು`ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.” ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, ' | 


(ಪಿತುಃ ಹಿತೃಸ್ಥಾ ನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ); ಮಾತುಃ ಮಾತಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಿರ್ಮೀಯೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ | ನ | ಕ 
(ನಿ. ೨-೮) 
ಪಾಲನಾರ್ಥಕವಾಡ ಸಾ: ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಶ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ' ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಪಿತೃನೆಂದೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ದ್ಯೌ ೩ಪ್ಪಿತಃ ಸೈಥಿನಿ ಮಾತರಧ್ರುಗಗ್ಲೇ ಭ್ರಾತರ್ವವಸೋ ಮೃಳೆತಾ ನಃ | 
ವಿಶ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿಶೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ ಯಂತ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 


ದೌಃ ಹಿತಾ! ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೫-೪, ೫) 


ಉಪಹೂತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾಠೋಸ ಮಾಂ: ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ಹ್ವಾಯೆತಾಮಗ್ಗಿರಾಗ್ಲೀಧ್ರಾತ್ಸಾ 
ಹೋಪಹೂಕಾ' ದ್ಯೌಾಪ್ಟಿತೋಸ ಮಾಂ ದ್ಯೌಸ್ಟಿತಾ ॥ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧೪೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ `ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ,: 
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ಕವ್‌ ಬಾಲಿ ಇಚ್‌ ಬಾಣ ಇಲ್‌ ಇನ್‌ ಇಂ ಆಪ್‌ನ ಇ ಬೌ ಪವರ ದ ಕಾನ ಇವ ಆರ, ಇವ ಇವೆ ಇತ ಇ ವ ಆರ ಇನ ಇ. ಕೆರ ಇ ಇ. ಅ ತರ ಎಡ ಜಾನ ಅ ಶಸ 3 ಸಾತ ಇ ದ ದೌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಇಡ ರದ ಗ ಗ್‌ ಆತ" ಇದ ಪ್‌ ಅರ ಅ ಇರ್‌ರ್‌ಾಪ್‌ರಾಪ್‌ ಕ್‌ 





ಮಡು. ದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಹಿತಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದ್ಯುರೋಕಾಧಿ 
ಜೀವತೆಗೆ ಪಿತೃವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾರ್ಮೇ 
ಪಿತಾ : ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ಉತ್ಪ್ತಾನಯೋಃ--ಊರ್ಧ್ವತಾನೆಯೋ8--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇದು ಚಮ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತೊ ೨8 ಭೋಗಸಾಧನಯೋಃ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಶೆದಾಭ್ಯಾಂ  ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಭಾಮಾರಭತೇ  ಯಯೋರಿದೆಂ 
ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶೆ. ಜಾ. ೩-೧-೩-೨೬) 
ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ್ರವಿಶ್ವವೂ ಸಹೆ ಭರಣಕ್ಕೂ ಧಾರಣೆಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿವೆಯೆಂಬಂಶನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | ಕ A ಸೌ 
ಡುಹಿಕುಃ ಗೆರ್ಭಮಾಧಾತ್‌--ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೆಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ದೊರೇ ಶಿಹಿತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ | "ದೂರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಉತ್ತರಾರ್ಧದಕಲ್ಲಿರುವ 
ಪಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ದೈಲೋಕೆಃ ಎಂದರ್ಥವಮೂಡಿ, ಅನಂತರ ಅಧಿಷ್ಮಾತ್ರಧಿಷ್ಠಾನಯೋಃ ಅಭೇ- 
ದೇನ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರು ಚೈಶೇ--ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಠಾನಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಿಗೂ 
ಅಭೇದವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾ ಎಂಬ 
ವಿಕಲ್ಬಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನ 


ಆಧಾತ್‌__-ಸರ್ವತಃ ಕರೋತಿ | ತಾನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ನೊದಲು ಹೀರಿ ಅನಂತರ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶ್ವ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಹೆರೆಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. ೩32.2 3 
| ॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | ನ್ಟ 
ಜನಿತಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ 
ಪ್ತ ತ್ಯಯ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಬರುತದೆ. 
ಚಿಷೊ (8--ಚಮು ಅದನೇ. ತು. ಕೃಿಚೆನಿತನಿಧನಿ-- ಫಾ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಃ 
Ms ಥಾ 


ದೇಶ. 
ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀದ್ದಿವಚನ ಓಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾ 
'ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ದ್ವಿ 


ಉದಾತ್ಮಸ್ನರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿಕೋಸುದಾತ್ತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಮೊಗಿ ಬ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅತ್ರಾ--ಖಬೆಚಿತುನುಘ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩): ಮೊ 'ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 'ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
' ಛಾಂದಸವಾಗಿ' ಲುಜ್‌. ` ಗಾತಿಸಾ ಸಿಚಾಘು- 





3 'ಅಧಾಶ್‌ 5 ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ!ಃ ಧಾತು. 
( ಪಾ. ಸೂ. ವಸತ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತಸ' ಇರುವುದ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. lasts ಎ 
~~ ಇ ಹೇರಾಟಿ-*ಆೆ | * ಕ [ 
ಸಂಹಿಕಪಾತ ನ REE ಸತ್ರ 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ ತ್ವಾ 'ಪಕಮಂತಂ' ಪೃಥಾ, ಸೃಚ್ಛಾಮು' ಯತ್ರ '`ಘುನನಸ್ಯ 


ಧ್‌ 


ಡೆ ನಾ | p ಫೇ ಕಸ ಛ ರಟ Ney [a y ಇ ಅ ಮ | ks Ee ನ ಕಿ ನ ಸರಿಸಿ 
| [ ಕ 4 -| Ais ಎ 
ಸೃ ಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ನಕ್ಕ ಅಸ್ತ ರೇತಃ ಸ ಹೃಟ್ಸಾಲು. ನಾಚೆಃ ಪರಮಂ 


ಗ ತಿ ತ್ತೆ ಇ ಕಾ ತ. ಲ ¥ ಈ. ಕಾಗಿ 0 “4 Ke ೨%, ಗ ಸ ಕ್ಯ PS "ಸ » 
-ಪ್ಕೋ (ವಂ 8 4೪ | p' ಹ ಈ ಗ. | ೪ ಇ ಸಕ್ಕತ ಕ ಇ ಆ. 5 ಕು ಬಕ ಇಗ ಇರೆ a ತ್ನ ತೆ ಕ್‌ fers ಆ 
ಜೆ ಳೆ ಡ್ಯ a "ಸ ಇ... 8 ಇ 2 


ಪ್‌ ರದಪ. ಈ: ಸ Xe ಕನ್ನ ಕಗಗ ಸಾಲಾ ತ್ತೆ: ಗ: ಗಾ ತ ಫೇ ೫ | EE 4 


ಟ್‌ 


ಗ 7k ತ್ವಾ! ak li | ಸೃಫಿವ್ಯಾಃ ! [ಪೃ ಸೈಚ್ಛಾ ಮಿ [ ಚ | pe | ನಭಃ Ie ಕ 


KAGE | 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 1 ತ್ತಾ” ವೃ ಕ್ಕ. telstra sil I’ ೩೪: ॥| ' 


ಬಳಲಿ ‘ 
ಕ ಈ 2 


ಹಾಯಿ ಭಾ ಜ್‌ 


ಆಶ ತಮ ಮುಧ್ಯಮೇಲಹನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಜ್ಯೀ ses ಸೈಜಾ _ತ್ವೇತ್ಯನಯ್ಯ 
ಯಜಮಾನಂ ಪೈಚ್ಛೆ (ಯು: | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಎಕೆ ಸಿಕೆಶೋ ಹಟದ ಚ ತಿಪ್ಪ ೈಚ್ಛಾಮಿ 
ತ್ವಾ ಪೆರಮಂತೆಂ ೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಆ. ee ಇತಿ es * 


- ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಾ ತ್ಪಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಸ್ಪಕ್ನಂ ಕರೋಮಿ [ ತಂ. "ಪೃಥಿವ್ಯಾ? 'ಸರಮಂತ 

ಮುಶ್ಛಷ್ಟಾಂ ಕಾಷ್ಕಾಂ| ಯತ್ರ 'ಸರ್ವಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಮಾಸ್ಯತೇ ತತ್ವ” ಗಚ್ಛಾಮಿ | ತೆಥಾ ತ್ವಾಮನ್ಯ-, 

ಶ್ಛೃಚ್ಛಾ ಮಿ! 80 ತೆದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಂನಾಹೋ ಬಂಧನಂ [| 
ಯೆಶ್ರ ಸರ್ವಂ ಸಂನದ್ಳೆ 0 ಭವತಿ ತಮಿತ: ರ್ಥ | -ಕಿಂಚಿ' ಶ್ಚ ತ್ವಾಂ ವೃ ಸ್ಥೊ ನೀ 'ವರ್ಷಕಸ್ಯೂಶ್ವ ಸೈ ವ್ಯಾಸ್ತ 
ಸಾಧಿತ ಸ್ಯ! ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ವೃಷಾಶ್ಚ ಇತಿ ೈತ್ತಿ ಕೀಯೆಕರ | ತಸ್ಯ; ಕೇತೋ ಕೇಶೋವತ್ವಾರಣಂ' 
ತತ್ಕಿ ಮಿತಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ವಾಚಃ ಸರ್ವಸ್ಯ-ವಾಗ್ಗಾ ತಸ್ಯ, ಪರಮಂ ` ನಿರತಿತಯೆಂ ಪ್ಯೋಮ ಸ್ನ ಸಗ 
ಸರಸ; ವಚೆಸಃ ಕಾರಣಂ | ಏತತ ಕೈಶ್ನಚತುಷ್ಟಯೆಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ॥ ಸ 
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ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಜಮಾನ-ಎಲ್ಳೆ ಯಜಮಾನನೇ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿವಿಯ | ಪೆರಂ ಅಂತಂ--ತುತ್ತತುದಿಯು 
(" ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೈಚ್ಛಾಮಿ-ಕೇಳುತ್ತೀನೆ | ಭುವನಸ್ಯ- ಪ್ರನ.ಚದ | 
ನಾಭಿ8-ಬಂಧಕವು | ಯೆತ್ರ. -ಎಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು | ಸೃಚ್ಛಾಮಿ-ಕೇಳುತ್ತೀನೆ | ವೃಷ್ಣಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ | ಅಶ್ವಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಶೇತೆ8--ವೀರ್ಯವಾವುವೆಂದು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ-- 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ |. ವಾಚಃ--ದಿವ್ಯವಾಕ್ಫಿನ |. ಪರಮಂ .ವ್ಯೋಮ- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು) 
ಯಾವುದೆಂದು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ- -ಕೇಳುತ್ತೀನೆ ॥ ಹಂತಿ ಬ್‌ ಹ 


ಿಸಾವಾರ್ಕ್‌ ಶ್ರ 


ಇಹ 


| ಎಲ್ಳೆ ಯಜಮಾನನೇ, 'ಸೃಧಿವಿಯ' ತುತ್ತತುದಿಯಾವುಜಿಂ ಬುಡನ್ನಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕವು ಎನ್ಲಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ವೀರ್ಯವಾವುದೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಸಕಲವ್ಯೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಸಿನ ಪರಮಸ್ಥಾನವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುತ್ತೇನೆ. (ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು). 


English Translation 


ಜಾತ 


I ask you, (1086100808 of the rite), 7088 is the utter-most end of 
the earth : I ask you, where is the navel of the world. I ask you, what is the 
fecundating power of the rain-shedding 86966 : I ask you, what is the supreme 
heaven of (lioly) speech: | 

ಕ್ಕ ಕ ' ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಅಕ್ತಮೇಧಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು. (ಬ್ರಹ್ಮನಿಸಯವಾದ ತತ್ತ ಕ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಯಜ 


ದ ನಯನ ಆತ್ವರಾಯನಸ್ರಿತಸೂತರ ಏಕೈತೋ ಯಜಮಾನ ಪೃಷ್ಛೇತಿ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತೆಂ ಸೃಢಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೧೦-೯) 


ಆತ್ಮಮೇಧಿಕೇ ಮಥ್ಭಮೇತಹಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯೇ ಹೋತ್ರಾಪಯೇಃ * ಸುತಾ ತ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಪೃಚ್ಛಿ (ಯುಃ 3 ಇದು ಬ್ರ ಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವು. ಹೋ ಹ 
ಮಾನನನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಡಗಿನೆ ಇದು ತ್ತ ಬ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾ87 ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂ ಸ ಹರನ 
ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಅಶ್ವಮೇಧದ ಪ ಆ 
ಆಚರಿಸಲ.ಡಬೇಕಾದ ವಿಧಿಯು. ಇದು ಕರ್ಮಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇದ ವಿ ಸ್‌ ಚು 
ಜಾ ಸ (ಷಣವಿರುತ್ತದೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಂಜ ವೂ. 
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TNS TT ತಿದ ಇತ ಇದ್‌ 
TT eda deeded ಇ 


ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದ ಉತ್ತರವೂ ಸಂ ನವನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಾಗಿನೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತ್ತಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹೆ ಬೃಹೆದಾನಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. | ಷಣವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ  ಕ್ರಮಭೇದಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಕತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವ ರಾಯನ್‌, ತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
೪ ದಹೆರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಹಾಕು 


ತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


“ ಕಿಗ್‌ಸ್ಸಿ ಿದಾಸೀತ್‌ ಪೊರ್ವಚಿತ್ತಿಃ....” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ pe ಅಲ್ಲಿ" ಅಥೆ ಹೋತುಃ ಪ್ರಶ್ನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿನಚೆನಾನಿ ” ಹೋತೃವಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಪ್ರತೋತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ 2h 


ತೈತ್ತಿರೀಯಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಕ್ರಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ (೧-೧೬೪-೩೫) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 





ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಯೆತ್ರ ಭುವಸಸ್ಯ ನಾಭಿಃ--ಎಂಬನ್ಲಿ ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂನಾಹಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಜಾತ 
ಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಬಂಧಕರೂಸವಾದ ತಂತುವಾನುಸು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. [ನಾಭಿಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಇರತಕ್ಕ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ: ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಸೆ]. 


ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಕೆಸ್ಯ ; ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ | ವರ್ಷಕನೂ, ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಕನೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ: ವೃಷನ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷು-ಸೇಚೆನೇ ; ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಸೇಚಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಸ್ಪನ್ಮವಾದರೆ ಶಕ್ತಿ ಕ್ಷೈಯುತನು. ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. [ಈ ಪದದ 
ನಿನ್ಪತ್ರಿಯನ್ನೂ ಇದಕ್ಕಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೬೮-೧೭೨ನೆ ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ 'ನಿಶೇಷಣ 


ವಿದೆ. ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇವನ ಇಜಗದ್ವ್ವಾಪಕತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಶಕದಲ್ಲಿ, - 


ವೃಷ್ಟ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಡಸಿೀತ್ಯಾಹ |. ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಯೋ ವೃ ೈಷಾಶ್ವಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸ 
ನಿಷ್ಟತ್‌ | ಛಂದೋಭಿರೇವೈನಂ ಧೂಪಯೆತಿ | 


(ತೈ ಆ. ೫-೩-೫ ೬), 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸೇಚನ ವನಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಜಗದ್ಯ್ಯಾಪಕನೆಂದೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ' : 
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ನೌ ಇಫ್‌ ಇನ ಇರ್‌ 





॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪೃಚ್ಛಾನಿ-ಪ್ರಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ (ಶ) ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ--ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದ ಜೀಸಂತವಾದುದರಿಂದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀವಕವಚನ 


ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾಜೀಶ. ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವೃಷ್ಣ8--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. : | ೩೪ ॥ 





NE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಇಯಂ ವೇದಿ: ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ 


| 
ನಾಭಿಃ | 
| | ಷಿ 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಯಂ ವಾಚಃ 


ಪರಮಂ ಪ್ರೋಮ ॥ 4೫ 1 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಇಯೆಂ | ವೇನಿಃ | ಸರಃ | ಅಂತಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ I ಆಯಂ | ಯಜ್ಞಃ | ಭುವನಸ್ಯ ! ನಾಭಿಃ | 


ಆಯೆಂ | ಸೋಮಃ ವೃಷ್ಠಃ ಅಶೃಸ್ಯ | ಕೀತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಅಯಂ! ವಾಚಃ | ಪರಮಂ | ನೀಹಿಮು ॥ 
ತ ॥ ೩೫ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಥೈವಂ ಸೈಷ್ಟೋ ಯಜಮಾನ ಇಯಂ ನೇದಿರಿತೈನಯಾ ಕತಿ! ಇಯೆಂ 
ನೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿಸ್ರತ್ಯಾಹ! ಆ. ೧೦-೯. | ಇತಿ ಸೊಶ್ರಿತತ್ವಾ 
ಸ್ಫಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಭನವಕ್ಕಾ 'ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪರಮಂತಂ ಸರ 
ವೇದಿ! ನಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂನಿರಸ್ತಿ | ಏತಾನತೀ ವೈ ಸೈಥಿನೀ ಯಾವತೀ ನೇ ್ರಿ 
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518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ .. 
ಕರ್ವ SSS 
ತೆಥಾಯೆಂ ಯೆಸಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಂನ ಫಹನೆಂ | ಕೆಶ್ಸೈವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸರ್ವಫಲೋ- 
ತೃತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾ )ಜಿನಾಂ ಬಂಧಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಥ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೇತೋತಯಂ 
ಸೋಮೋ ರಸಾತ್ಮಕಃ |. ಅಗ್ನ್‌ ಹುತಃ ಸೋಮರಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ.| 
ಅಯಂ ಬ ್ರಿಹ್ಮಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಕೇವ ನಜ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸಾಯಾಃ ಪರಮಂ ವ್ಯೋಮ | ಉತ ಎಸ್ಟೆಂ 
,ರಫ್ತಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ತಿ ಶ್ರೈವೋತ್ಸ ತೇಸ್ತ ತ್ರೈವ ಪರ್ಯವಸಾನಾಚ್ಚ | . 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇ.. ಇಯೆಂ ವೇದಿ: ಈ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು | ಪೃಥ್ಯಿವ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಯ.! ಸೆರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ | 
"ಅಂತಃ-- ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗಿ (ಇದೆ) 1 ಅಯೆಂ :ಯೆಜ ನೋ ಈ ಯಜ್ಞವು | : ಭುವನಸೈ--ಸ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿ॥--ನಾಭಿರೂಪವಾಗಿ (ಇದೆ) | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮರಸವು | ವೃಷ್ಟಃ--ಸೇಚನಸ 
ಮರ್ಥನಾದನಕೂ | ಅಶ್ವಸ್ಯೆ--ವ್ಯಾಪಕನಾದನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ | ರೇತಃ ಕೇತಸ್ಸಾಗಿ (ಇದೆ) | ಅಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ-ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೇ | ವಾಚೆಃ--ವಾಕ್ಫಿಗೆ | ಪರಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವ್ಯೋಮ--ರಕ್ಸಕಸ್ಥಾನವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ. ಪೃಥಿ ಪಯ ಅತ್ಯಂತಅತಿಶಯವಾದ ಪರ್ಯವಸಾನವು. ಯಜ್ಞ; ವೇ ವಿಶ್ವದ ನಾಭಿರೂಪ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೇಡನಸ ಮರ್ಥನಾದವನೂ ನಾಕ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮರಸವೇ ಕೀತಸ್ಸಾ ಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ 
ವಾಕ್ಫಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಕ ಸ್ಪಾ ನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. es 


English ‘Translation 


This altar is the uttermost end of the earth : this sacrifice is the navel 
of the world : this Soma juice is the fecundating power of ‘the rain-shedding 
steed : this Brahma is the supreme heaven of (101) speech: 


 ಪಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಚನ! ಒಂದಿನ ಚಕ್ಕನಲ್ಲಿ. ತ್ತ ದಿಯಿ ಕ್ಳುಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಷಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ: ಯಜಮಾನನು ಇಯಂ ವೇದಿಕ; ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು.ಆಶೆ ಶೆ ಲಾಯನಶ್ರ್‌ ತ್ರಸೂತ್ರದ 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು(ಆ. ೧೦-೯) 


ಬ್ರಹೋದ್ಯರೂಪವಾದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩೪ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ನಾಲ್ಫು ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಭೇಳಿದೆ. 
ಹವುಗಳಲ್ಲ: ಮೊದಲನೆಯದು * ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ” ॥| 'ಪೃಥಿವಿಯ ತುತ್ತ ತುದಿಯಾವುದು 
ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಕ ಪೃಕ್ಳ ತವಾದ ಬ ನಲ್ಲಿ ಇಯಂ: ದಾವ ಪೆಕೋ ಅಂತೆ? ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ” 
ಈ ವೇದಿಯೇ ಸೃಥಿನಿಯ ತುತ್ತತುದಿಯೆಂದು ಉತ ತ್ತರರೂಸವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. .ಎಂದರೆ ಯಜಾ ಸ್ಹ ಧಾರವಾದ ವೇದಿ 
ಯಿಂದಾಯಿತು. ಯಜ, ಜ್ಞ್ಜವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟರೂಪವಾದುದರಿಂದಲೂ ನೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳಿಲ್ಲವೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆ ಆಧಾರವೇ 
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ಕ್‌ 





ಲಾಲಾ 





ಈ ರ್‌ ಬೌ ಪ್‌ ತೌ ಠೌ ರ್‌: 


ಆದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾಧಾಕವಾದ ಫೇದಿಗೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ` ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಪೃಥಿವಿಯೆಂಬ | 
ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯೆಂಜೀ ಅರ್ಥವಿರಲಾರದು). 
ಸೆ ವೈ ತ್ರಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿಗ್ರಹಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ ತ್ರಿರುತ್ತೆರಂ ಕೆತ್‌ಷಟ್‌ಕೃತ್ವೆಃ: ಷಡ್ತಾ ಯತೆವಃ 
ಸೆಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ಸಂವತ್ಸಕೋ ಯೆಜ್ಜಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಯಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಕ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾನಂಶಮೇವೈತಿಕ್ಸಿರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ॥ ಜ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸೆಂವತ್ಸಕಕ್ಕೂ, ನತ್ಸಕರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆ. ಹೀಗೆ ಡೀಶಕಾಲಾದಿರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಆಥಾರವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ಮೃ 
ತವೋ ಯಜ್ಞಾಧಾರವೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು  ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತಮೈವೈತತ್ಟರಿ- 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾಧಾರವಾದ ವೇದಿಯೆ ಶಬ್ದನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಶೆಂ.ಛಂದೋಭಿರಭಿತೆಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾಧಾಯೆ ಕೇನಾರ್ಜೆಂಶೆಃ.ಶ್ರಾಮ್ಯಂಶ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಮವಿಂದೆಂತ ತ್ಯ ದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ. 
ಸೆಮವಿಂಡಂತೆ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೀದಿರ್ನಾಮ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ವೇದಿಸ್ತಾವತೀ ಸೃಥಿನೀತ್ಯೇತಯಾ 
'  ಹೀಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮನಿಂಪೆಂಕೈವಗ್‌ಂ ಹೆ ವಾ ಇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸನಕ್ನಾನಾಂ 
 ಸಂವೃಂಕ್ಲೇ ನಿರ್ಭಜತ್ಯಸ್ಕೈ ಸಪೆತ್ತ್ವಾನ್ಯ ಏನನೇತೆದ್ಸೀದ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 
ಛ್ಹಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ತಪೋ 
ರೂಪವಾದ ನಿಯನುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ರತಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದರು. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದರು (ಸಮವಿಂದಂತ).- ಅವರು ಈ ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದುವರಂದಲೇ (ಸಂವಿದ್‌) 
ಯೆಜ ಭೂಮಿಗೆ ವೇದಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ "" ಪೃಥಿ ಪ್ರಯ ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತ ಸತಾ 
ನಿಯೋ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತ ವಾಗಿದೆ ೫ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಚ 
ತಾನೇ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಅಂ 
ವನ್ನು ಐತರೆಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 
ತೆಂ ನೇದ್ಯಾಮಮನ್ವವಿಂಡಕ್ಸ ಜ್ವೀಡ್ಯಾಮನ್ವನಿಂಡಂಸ್ತೆ ದ್ವೀಡೇರ್ನೇಡಿತ್ವಂ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೯) 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಡು ಅದನ್ನೂ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎ 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನರೂಸಮಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು * ಇದೇ ವೇದಿಯು ಟು ಕ 
ಅಂತವು ? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಾಗ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲಭೂಮಿಯೆಂದೇ ಅಥ£ಮಾಡಬಾರದೆಂ ಕ 5 ಇಚ) 
ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತೆರಕ್ಷ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (೨-೧೦) ತ ಮ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ, ಕಾಕರ ನಿರ್ವಚಕನ ಆಧಾಸದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಶ್ರೈತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಭೂರ್ಯಾ ಲ್ಲ 
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RN IT ದ್‌್‌ ತೌರ 





ಇತ್‌ ಇಟ ST 








ನರ್‌ 





ಗಾ ಚ ಮ್‌ ಯಿ 


ಪೈಥಿನೀವಾಚ್ಯಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡರಿ ಈ ವೇದಿಯು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಪರವಾದ ' 
ಅಂತವು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಮಹೆತ್ರ ಪನಿರುವುದಂಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಶ್ರಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ: 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. | ; 


ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕೆ ನಿನೋಂಗ್ಣಿಕ್ಚಿ ತಃ | ತಸ್ಯಾಸ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯೆ 
ಇಷ್ಟಕಾಃ ಸೂಡದೋಹಾ ಓಷಧಯೆಶ್ವ ವನಸ್ಪತಯೆಶ್ಚ NE ಸಮಿದೋಣಗ್ಟಿ 
ಸಯೋ ಹೈತದೇವಂ ಸ ಕೋಕೆಂಪೃ ಣಾಮೇನೆಂ ಭೂಶೆಮೇತತ್ಸ ರ್ವಮಭಿ 


ಪದ್ಯತೇ 1 
| ಷ್ಟ .(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧) 
ಇಷ್ಟ ಕೆಗಳಿಂದ (ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಂದೆ) ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು. ಇದನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿ 
ದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ (ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ) ಉದಧಿಗಳು, ಯಜುನ್ಮತಿಗಳೇ ಮಾನವರು.  ಸೂದದೋಹ' 
ಗಳೇ ಪಶುಗಳು, ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ತತ್ತ ವನ್ನು ನ ರೋಕಾಧಿಷ್ಕಾ ತೃತ್ವನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್ಸ್‌ ೦'ಹೆ ಶ್ವೇವೈಸೋಂಗ್ಲಿತ್ಚಿ ತಃ | ತಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಧಿಃ | ಪರಿಶ್ರಿತಃ 

ಪರೇಣ ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸೆಂಧತ್ತೆಸ್ತಾಃ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ವಯಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ 

ಇಷ್ಟಕಾ ವರ್ಷಗ್‌ಂಸೂದದೋಹಾ ಮರೀಜೆಯಃ . ಸಕಾರ pp 
ನೋಸಳ್ಟನಾ ತೆದ್ಭಾ ಏತಶ್ಸೆರ್ವಂ ... ... ... ... .... | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦ ೫-೪-೨) . 

ಈ ಯಜ ವೇದಿಕೆಯೇ ತ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸಂಧಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಮೀರಿದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗು” 

ವುದರಿಂದ ಈ ವೇದಿಕೆಯ ಪರಿಶ್ರಿತಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ಸಂಧಿಯು. ಯಜುಸ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು: 

ಸೂದದೋಹಗಳೇ ನೃಷ್ಟಿಯು:  ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಗಳೇ ರತ್ಮಿಗಳು, ಆಹುತಿಗಳೇ ಸಮಿತ್ತು: 

ಗಳು. ' ಲೋಕಂಪೃಣವೇ ನಾಜಿ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


'ದ್ಯೌರ್ಹ ಶ್ವೇನೈಸೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತೆಃ | ತೆಸ್ಯಾಪ ಏನ ಸರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಬ್ಬಿತೆ ಏನಮಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಪ ಇ9ತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪರೇಣಾಪಸ್ತಾಃ 
ಸರಿಶ್ರಿತೋ ದೇವಾ ;ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ: ಇಷ್ಟಕಾ ಯದೇವೈತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇತನ್ನಂ ಕತ್ಸೂಡೆ- 

"ದೋಹಾ ನಕ್ಸೆತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತೆಯೆಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಯೋ ಲೋಕಂಸೃಹಾ ತದ್ವಾ 
ಏತತ್ಸೈ ಬಾದಿ $ಮೇತಾಭಿಸಂಸದ್ಯತೇ ತೆತ್ತ ಶೈರ್ವೋಗ್ನಿಃ .... «ell 
ಇ ಬ್ರಾ. ed 


ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೇ ತಳ ಸುತ್ತು ್ರವರಿದಿರುವ ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ : ಈ ಲೋಕವನ್ನಾವರಿಸಿರುವ ಉದಧಿಗಳು. 
ಯಜುನ್ಮತಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂರಮೋಹಗಳೇ: ಈ ಲೋಕದ ಅನ ವು. ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದ ವೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ನಕ್ಸತ್ರ ಣೆ ಗಳು. ಲೋಕಂಸ್ಕಣವೇ ಆದಿತ್ಯನು, . 
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ಸಾರ ಆಟವ ಬಾಲ ಇನ ಇವ ಇದರ್‌ ಇತ್‌ಇವ್‌' ಆಮ್‌: ಇವ ಇನ್‌ ಇನ್‌ೌಇರೌಇದ್‌ದ್‌ 





ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ಶ್ವೇನೈಸೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಃ | ತೆಸ್ಕ ದಿಶ.ನಿವ ಪರಿಶ್ರಿತೆಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟಿತ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿಶೈಂ ದಿಶಃ ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಯೆಂತಿ ರಶ್ಮಯೋ 
ಯೆಜುಷ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಕ್ತಾಸ್ತಾಃ ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚೈನ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ 
ಚೆ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಮಯೆಸ್ತ ಶೈತ್ಚರಿಶ್ರಿತ್ಸು ಯೆಜುಷ್ಮತೀಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯೆತಿ ರಶ್ಮೀಂಸ್ತೆದ್ದಿಳ್ದು 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯೆತೃಥ ಯವಂತರಾ ದಿಶತ್ಹ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಥ ತತ್ಫೊಡಡೋಹಾ ಅಥ ಯೆದ್ದಿಶ್ಷು ಚೆ 
ರಶ್ಮಿಷು ಚಾನ್ನಂ ತತ್ಪುರೀಷಂ ತಾ ಆಹುಶೆಯೆಸ್ತಾಃ ಸಮಿಧ ... ... ... ಎ. ಗ್‌ 
| ಸ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೪) 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸುತ್ತು 
ವರಿದಿನೆ. ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಯಜುತ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿನೆ. 
ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳು,  ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಗಳಾದೆ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಳೇ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನ್ನವು. 


ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಹ ಕ್ಟೇನೈಸ್ನೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆಃ I ಕಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಸ ತ್ರಾಣಿ | 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ಶ್ಚೇವೈಷೊಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | ತಾನಿ ನಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತಚ್ಛೆಂದಾಗ್‌ಂಸಿ -..- ಎ ಎ. 


,_ ಸರ್ವಾಣಿಹ ಶ್ವೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏರ್ನೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏವೈಸಷೋಗ್ಲಿಶ್ರಿತಸ್ತಸ್ಕೆ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಷಸ್ಟ್ರಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ನ ಹ ವೈ ಶ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ನಾವ್ಯಾಃ 
ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಯೆಂತಿ... ... ಆತ್ಮಾಯೆಮೇವ ಸೆ ಯೋ5ಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ [-- 

| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪, ೬ರಿಂದ ೧೪) 


ಈ ಯಜ ವೇದಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ; ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ; ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವು; ಇದೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದೆ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಷ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ' ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಈ 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು,. ಈ: ಹರಣ್ಮಯಪುರುಷಕ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ-- 


ತಸೈ ತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ! ರುಕ್ಕತ್ನ ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣಿಂ ಚಾಸಶ್ಚಾದಿತೈಮಂಡಲಂ ಚಿ ಸ್ರುಚ್‌ ಜಾಹೂ 
ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದ್ವೇ ಸ್ವಯೆಮಾತೃಣ್ಣೇ ಇಯೆಂ ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚ ತಿಸ್ರೋ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ 
ದೇವತಾ ಅಗಿರ್ನಾಯುರಾದಿತೈ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ದ್ವಾದಶರ್ತವ್ಯಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸ ಆತ್ಮಾ ಪೆಂಚೆ ನಾಕಸದಃ ಪಂಚ ಪೆಂಚೆಜೊಡಾಃ ಸ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅಥ 
ಯದ್ವಿಕರ್ಣೀ ಚೆ ಸ್ಮಯಮಾತೃೈಣ್ಣಾ ಚಾಶ್ಶಾ... ಲ ಸ ರರ ೨೧೬5 ಸರೀರ ನನಲ ಆತ್ಮಾ ಚ 
ಸರ್ವಾಸಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ ನಿಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನ ಆಪೋವೈ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾಃ 
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TT TIS ಇದ್‌ ಗಾರ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಇರ್ತ ತ ದಾದ 
ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಈ 





ಶ್ರ ಒಂ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ತಲದ 


ಸ ಏನೋಂಕಾಮಃ ಸರ್ವಕಾನೋ ನ ಜ್ಯೇತಂ ಕಸ್ಯ ಚನ ಕಾಮಃ |! 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೧೫) 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚ (ಪಾತ್ರೆ)ಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಆತೃಣವಾಗಿರುವ ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಕೆಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕಗಳೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೈ(ದಿಯ ಜೀಹೆನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದಿರೊಪವಾದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ 


ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳೆನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ' ಕಾಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ- 
ಇದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ. 


ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ  ಇಯೆಂ ವೇದಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತ * ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 'ಪೃಥಿನಿಯ ; 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಸ್ಫಭಾವವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ, 


ಏತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ ಯಾನತೀ ವೇದಿಃ | 
ಸ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ " ನ ಹಿ ವೇದ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಭೂಮಿರಸ್ತಿ ' ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

'ಆಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ--ಆಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಃ ಭೊತೆಜಾತೆಸ್ಯ ಸಂನಹೆನೆಂ:! ತತ್ರೈವ 
ವೃಷ್ಣಾ್ಯದಿಸರ್ವಫಲೋತ್ಸತ್ತೇಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಂಧಕತ್ವಾತ್‌ | ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗಿ 
ತದ್ದ್ಯಾರಾ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಬಂಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಡು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿಜೆ. ರ ಸ ಜೆ 


ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ್ಯ ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ. ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞವೇ ನಾಭಿ: 
' ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ವಿಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೃಚ್ಛಾನಿ ಯೆಶ್ರ. 


ಭುವನೆಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ.  ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ದೇನಾನ್‌ ಭಾವಯಿತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂಕು ವಃ | 
' ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ. ಸರಮವಾಪ್ಸ್ಯಥ ॥ 


(ಜ. ಗೀ. ೩-೧೧) 
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ಕಾರ್‌ 











ರ್‌ ಗಾ ಆ ಗ TS ಧರಾ ಧೌ ಕಾದ ದಾ ಆ ಬಾ. TTT ಲಾದ ಪದ್‌ಅದ್‌ೇಳ ಕೌ ತಾಡಾಸನ ರಬ 


ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯೆಕೆ ವರ್ಧಯಶ ಅನೇನ ಯಜಿ ಸೇನ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯೆಂತು ವೃಷ್ಣಾ ದಿನಾ ಅಸ್ಯಾಯೆಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏನಂ ಪರಸ್ಪ10 "ಅನ್ಯೋಸ್ಯಂ 


ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯೆಃ ಪರಂ ಬ ನ್ರಿಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಸ್ರಾಸ್ಲಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಸ್ಸ್ಯಥ | ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅವಾಸ್ಸ್ಟ್ಯಥ | ಎ33; (ಶೆಂ. ಭಾ.) 


ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಸ ರೂಪವೆಂದ್ಧೂ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ, 

ಇದರಿಂದ ತ ೈಪ್ರ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳಿಂದ . ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಸ 

ಭಗನದ್ಗಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕ್ರಿ ಉಯಸ್ಸಿ ಗೂ ಯೆಜ್ಜವೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತು. ಈ 

ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಯಃಸಾಧನನು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು ಇದನ್ನು ಸೇವಾದೃಷಿ ಯಿಂದಾಚರಿಸಿದಕೆ ಇದು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಸಾಧಸನಾಗುವಸೊನು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಿ. 


ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು.ವಿಶ್ವ ದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪಕಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ ನನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು  ಕರೆದಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರಿದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನ ಭ್ರ ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ' 
ಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾನರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸಶೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತೆಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕೆಸ್ಮೈ ದೇನಾಯೆ ಹವಿಷಾ ವಿಧಾಮ ॥ 
(ಖು. ಸಂ..೧೦-೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನೆ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅವನ ಆಜೆ ಡ್ಲೈಯನ್ನೆ, € ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ವವೂ ಅವನ 
ಛಾಯೆಗಳು. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವ ಕತುವಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿ ಫುಕೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಯ ಜ್ಹವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು; ಸ್ಥಿ ಕಿಗೆ 
ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ತತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅಕ್ಯೋಕ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ಪತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇಳ್ಳಃ ಪ್ರ ಜಾಸತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರ ಡೆದೌ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಹೈ ಷಾಮಾಸೆ ಯೆಜ್ಞೊ € ಹಿ ಡೇವಾನಾಮನ್ನೆಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧: ಹ್‌ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ ಭಲ 'ಅಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಹಿಸಿದರು. ಆಗಪ್ರ ಜಾಪಕಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೆ ರ ಆಗ ಯಜ್ಞವೇ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ಸವೆಂದು | ಎಂದರೆ ಆನ್ನಸ ಸಾಧನನೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, | 
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nan 
ಕ್ರೀಣೇತೆ ಸ ಯೆಪ್ಟ್ರತಮುಖೈತಿ ಯಥೈವ 
ಷೆ ಏತೆದ್ದೇವೇಳ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 


ಯುಂ ಜಾರ 

ಸ ಏತೇನ ಯೆಜ್ಞೀನ 1 ವೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರ 
ಯಚ್ಛೆದೇವಮೇ 
ತತ ಜಾಪತಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೈ ಕ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತೆಸ್ಮಾದು ಸಂಯೆತ ಏವೈಶಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚಿರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚೆರೇ- 
ಜೇವಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ಹ್ಯೇಸ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ! 





(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೧-೮-೩) 


ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ : ಸ ತ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಯೆದೈಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯೆಜ್ಞೇನೈವೈತೆದ್ದೀನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಶಿಷ್ಟ ಣೀತೇ ಯಥೈವ 
ತತ್ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೇಶೈವಂ ಅಥ ಯೆದ್ಛನಿರ್ಶಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಷೈವೈತೆದ್ಯಜ್ಞ,ಂ ನಿಷ್ಟ್ರೀಣಾತಿ 
ಹನಿರನುವಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಷಟ್ವಾರೇಣ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖುಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಇಷ್ಟಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇವಾ ದಾಸ್ಕಂತೇ ಯೆಜ್ಞಭಾನಿತಾಃ | 
ತೈರ್ಜಿತ್ತಾನಪ್ರದಾಯೈಭ್ಯೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ತೇನ ಏವ ಸಃ | 
ಯೆಜ್ಜಶಿಷ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂತೋ ಮುಚ್ಛೈಂತೇ ಸರ್ವಸಿಲ್ಬಿಪೈಃ | 
ತೇ ಶ್ಚಘಂ ಭುಂಜತೇ ಪಾಪಾ ಯೇ ಸಪಚೆಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾಶ್‌ ॥ 
(ಭೆ. ಗೀ. ೩-೧೨, ೧೩) 
“ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರವರ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ 
ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಜೋರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸತ್ಪುರುಷರು ಕಿಲ್ಬಿಸದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಿಲ್ಲದವರು ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ಪಾಸಫಲವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ 
ಏಕಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ತಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅನ್ನಾಪ್ಸವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ | 
, ಯಜ್ವಾ ದೈವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ [| 
ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಭವಂ ವಿದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸಮುದ್ಭವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ 
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NO ಇ. 





Nad 


" ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತೆಂ ಚಿಕ್ರಂ ನಾನುವರ್ತಯೆತೀಹ ಯಃ। 
ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯೊೌರಾಮೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸೆ ಜೀವತಿ ॥ 
(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 


ಕರ್ಮರೂಪವಾದೆ: ಯಜ್ಞದಿಂದ' ಪರ್ಜನ್ಯವೂ ( ವೃಷ್ಟಿಯೂ ) ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತ 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವು. ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ, ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಚಕ್ರಳ್ಳೂ ಸಹ 
ಮೂಲನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ | 
ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದೈ, ನಿಯತವಾದ ಈ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದ ಹಾದಿಯನ್ನನುಸರಿಸಜಿ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನು 
ಪಾಹಿಷ್ಕೆನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದೆ. ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
. ಭುವನಸ್ಯ :ನಾಭಿ$ ' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಖುಶ್ಸೇಹಿತೆಯ 
ಬೇಕೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಂಶಸಿಸಿಡೆ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - | 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞ ಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
. ತೇ.ಹೆ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ll 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ೧೦-೯೦-೧೬) 
ಜೀವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದಮದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞ, ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ.ಮೂಲವಾಯಿತು. 
ಈ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಟಾ ನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ಪ್ರದೆ. ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸಿ ತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ; 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಜೆಯತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಸೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ ತಾಸ್ಸೃಷ್ಟಾಃ ಶ್ರುಧಂ ನ್ಯಾಯೆಂತ್ಸ ಏತಂ ನವರಾಶ್ರೆಮಪಶ್ಯತ್ತೆಮಾ- 

ಹರತ್ತೇನಾಯೆಜತ ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಶುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇಯು- 

ಸರಿ ನವರಾಶ್ರೇಣ ಯೆಜೇಶೇಮೇ ಹಿ ವಾ ಏಿತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಅಕ್ಲೈಸ್ತಾ.... .... | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅವು ಕ್ಷುತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿತವಾದವು. ಅವುಗಳ ಕತ್ತಿನ 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಸುತ್ತಿನ ಶಮನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷುತ್ತಿನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ನ 
ವಾಗಿದೆ... ಆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ, | 
ಫೆಲ್ಪಂತೇ$ತಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಕೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾಶ್ರೇಣೈವೇಮಂ ಲೋಕಂ - 
೪ ಣೆ ಗುಣಮನ ರ್‌ 
ಕಲ್ಪಯೆತಿ ತ್ರಿರಾಶ್ರೇಣಾಂತೆರಿಸ್ತಂ ತ್ರಿರಾಶ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಸ್ಕೈ 
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ಚಪ ರು 
ತ್ರೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ನಸೃತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಆಶಿಥಿಲಂ ಹ ಪಸ ತ 

ನವರಾತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯವು ದೊರೆಯಿತು. ರಾತ್ರಿ ಸೈತ 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉಳಿದ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸುಣ್ಣ ಸ ಚ ಷ್ಟ ದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಟಿವನ್ನು ಷಿ Ne 
ರಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 'ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ಕ್ರಿ ji 
ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಚ ಸ್ನ 
ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಪ್ರೊ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ. ಸ 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ತ್ತೆ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌0 ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯೆದ್ಯೃಜ್ಜಸ್ತಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ 


ಪಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯಶೇ | | | 
ಹ ಸಾಸ ಸ್ರ ಯ್ಯ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜೀವತಿಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ... ಯಾವನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವ 
ಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸಕ್ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 


ಸ ಯದೆಗ್ನ್ಸ್‌ ಜುಹೋತಿ | ತಣ್ಜೇವೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥೆ ಯೆತ್ಸಡಸಿ ಭಕ್ಸೆ- 
ಯೆಂತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂಶ್ಯಥ` ಯೆಡ್ಡನಿರ್ಧಾನೆಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ಪಿತ್ರಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಟಿತರಃ ಸಂತಿ! | 

| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೨೫) 


ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 

ಪಾಡಿತೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವ ಖಣ 
ನನ್ನೂ ಪಿತೃ ಖುಣವನ್ನು ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ನುದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು. ' ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಖಣದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಹಂದೆ ಉದಹರಿಸಿದ 


'« ತೆಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮಸನ್ಸಸ್ಯೃತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯೆ ' | 

ಕ (ಶೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ . ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆಡುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೆಡೆಯೆಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಣತ್ರಯೆದ ವಿನಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಬಂಧನವು. ವರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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'ಉರ್‌ಇರ್‌ಎನ್‌ಸಣ ಇ. 


ಯಣಗ್‌ಂ ಹ ವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಸಸ್ತಿ ಸೆ | ಜಾಯೆಮಾನೆ ಏವ ರೇನೇಭ್ಯ ಯಷಿಭ್ಯಃ ಸಿತ್ಳಭ್ಯೋ 
ಸ್ಟ ಕುಸ್ನೇಶ ॥| ` 


- (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ನ ತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ದೇವಖುಣವೂ, ಖುಹಿಯಣವೂ, 
ಪಿತೃಖುಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊಕೆಯಾಗಿಡ್ವೀ. ಇರುತ್ತದೆ. 2 112 725%, ಕ 


ಸ ಯೆಡೇವ ಯಜೇತ | ತೇನ ಜೀನೇಭ್ಯ ಯಣಂ ಜಾಯತೇ ತಜ್ಜ್ಯಿಭ್ಯ ಏತತ್ಕಕೋತಿ ಯೆಜೀ- 
. ಹ (ಶೆ. ಬ್ರಾ: ರ್‌) ಎ 

ಈ ಖುಣದಿಂದ' ಮುಕ್ತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಸಹೆ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಸಿ ಸತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ 

ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಂ ಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಡೀವಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ 'ಪುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನ್‌ೌಗರೇ ಬೇಕು, 


ನ ಜಾಯಮಾನೋ ವ್ಯೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿ ಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಔರ್ಹಿಭ್ಯೋ 
. ಯೆಜ್ಜೇನ. ಜೀವನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ `ಪಿಶೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ' ಅನೃಣೋ ಯೆಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
" ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ ॥ 
(ಸೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೧ ೫) 


H 


ಇದಲ್ಲಡಿ ಬ್ರಾ ಜ್ರ ೈಜಿನಾದನನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ. ಜಡ ಡೀವಹಣ. ಪಿತೃ ಖುಣಗಳೆಂಬ ಮೊರು ವಿಧವಾ 
ಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಏು ಫೊಂಡೀ ಹುಟು ವನು. 'ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರ ತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ ಸುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉನನೀಕಪೂರ್ವಕವಾಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುಷಿಖುಣವು ತೀರುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಯಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹನಾದೆ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 
ತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತೃಖಣವು ತೇರವುಮ್‌ ಎಂದು ಸ ಫೈತ್ತ ಕೇಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ನೇದು). ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಜಿ. ಎ: ' 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ಕೆ ಯೂ ಸಹ ತ್ನ ಸಾವಂತ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು. ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞ ನವು ಘು ಸಾಮಾಧ್ಯವಿಕೇಷಗಳಿಗೆ ಸ ಸಂಬಂಧವ ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೊತ್ರವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಸೂತ್ರ ರೂಪವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞ ವು ಸಹ 'ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡಕೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದು' ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಜಿ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸಂಕಟವ ಜೆ. ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು. ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ; ತಪಥಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೊ « ನಾಮ | -ಫ್ನುಂತಿ ವಾ. ನಿಮೇತೆನ್ಯದಭಿಷುಣ್ತಾಂತಿ ತೆದ್ಯೈಜೀನಂ ತೆನ್ವತೇ 
ತೆದೇನಂ ಜನಯೆಂತಿ ಸೆ ತಾಯೆಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌ ಜಾಯತೇ ಕಸಾ ಷೈಜ್ಞೊ e 
'ಯಇಜ್ಚೋಹವೈ ನಾನೈತದೈಜ್ಞ ಇತಿ | 

ಜ್ರ ೪ 8 | | (ಶೆ ಬ್ರಾ ೩೯-೪-೨೨) 
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528 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ .. [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 
ನಾರಾ 
ಅಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹನಕಮಾಹುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿ 
"ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಯೆಜ್ಞ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಆನಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ತ 
| ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ1 ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯೆಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯೆಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವ... ಎ ಯಯ Il | 
| | | (ತ ಬ್ರಾ. ೯-೪-೧-೧೧) | 
ಉತ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ- ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಜಿ: ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ ಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು.” ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅಜೀ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕಿ 
ನಲ್ಲಿ “ ಯೆಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ. ನಾಭಿ ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಮದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿ ಯಾದ 
ಈ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯನತ್ಯುವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೋ ವೈ ಶ್ರದ್ಧಾಮನಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜತೇ ನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾಯೆ ಶ್ರಡ್ಛಧತೇ$ಸಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
| ಶ್ರದ್ಧಾ ವಾ ಆಸೆಃ ಶ್ರದ್ಧಾಮೇವಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜತೆ ಉಭಯೇಸಸ್ಯ ದೇವಮನುಸ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಾಯೆ ಶೃದ್ದಧತೇ | ಸ್‌ ಹ 
ಸ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬೮-೧) . 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರ ದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು , (ಫೀರನ್ನು) 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಜೀವಮಾಫವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಸಹೆ ಶ್ರಜ್ಧಿಯೆಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


" 'ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರಜ್ಧಿಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ ಯಲ್ಲ. ಈ ಶ್ರಜ್ಧೆಯು -ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ತ್ವಕ್ಕೂ . 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನನ ಆಧಾರದಮೇಶೆ ಥಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು. ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


ಅಯಂ ಸೊಮೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಕೇತ--ವೃಷ್ಟಾ ತದಿಗಳನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವವನೂ, ಜಗದ್ವಾ| 
ಪಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಕೇತಸ್ಸು ಸೋಮರೂಸವಾಗಿಡೆಯೆಂನು 8 ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಕೇತಃ ` 
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ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರೆರೊಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪೆದವು. ಆದಿತ್ಯನ ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸೋಮವು ಅವನೆ ಕೀತಸ್ಸು ವಿಂಬುದರೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕು.' ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 'ತಿಳಿಸುತ್ತಾ--. 





ಪ್ರ ಜಾಸತೇರಥ್ಟೈಶ್ವಯೆತ್‌ ತೆತ್ಸೆರಾಪತತ್ತೆಕೊಟ್ರಶ್ವಃ ಸಮಭವದ್ಯದಶ್ವಯತ್ತೆದೆಶ್ವಸ್ಯಾಶ್ವತ್ವಂ 1 
ಭುಜ ಸತ ಗ್‌ ಬಫೆ ಕು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಕ್ಷಿಯು (ಕಣ್ಣು) ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬದ್ದು ಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಅದು ವೃದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
| ಪ್ರಜಾಪಶಿರ್ವಾ ಇದಮುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ MALY LL ಇ0೩s ೪808 29568 58965 ಎನಿರಮಿಮೀತೆ ಮನಸಃ ಪುರುಷಂ 
ಪ 
ಹಕ ಕೊಟಕ್ತ | :  (ಶ..ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೬) 
ಈ ಅಶ್ವವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಸಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಆತ್ವಕ್ಟೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ:ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... : " - . ಸತ 
7 ವಾರುಣೊಳ ವಾ ಅಶ್ವಃ! ತೆಂ ದೇವತಯಾ `ವ್ಯರ್ಥಯೆತಿ |' ಯೆತ್ಪಾ )ಜಾಪತ್ಯಂ ಕರೋತಿ | 
`` “ನೋ ರಾಜ್ಞೇ ನಮೋ ನರುಣಾಯೀತ್ಯಾಹ | ವಾರುಣೋ'ವಾ ಅಶ್ವಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧೬-೧) 
ಎಂದು ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳೆಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವಸ್ಯಾಬ್ಯೋಸಿತ್ವಾಡ್ವೆರುಣಿಸೈ 
ಚಾಪಾಂ ಪೆತಿತ್ವಾಜಿಯೆಮಶ್ಕೋ ವಾರುಣಃ | ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, 
ವರುಣನು ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುವರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವು. ವರುಣಜೀವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನುರ್ಶಿಸುತ್ತಾ 72261108 
ಟಿ ್ಧ ರ್‌ 
ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. | 
Varuna’'s horse is none ಹು the fiery races who pursue his diurnal course 


« Iti 
across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of Varuna: the all-ruler We 
| ಡ್ರ ಇ ಆ ಈ me d 
in the form of the horse that the Sun is thus lauded in the hymn in praise of Aswame 


1 gaered Books of te Fast: Vol: 20137  P XIX) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಕ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನು ದೈಸಂದಿನನ ಪರಿಭ ಬ 

ಹೊ ದುತ್ತಿರುವ ಸೊರೈನಲ್ಲಡ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ವರುಣನಿಗೂ ಈ ಅಶ್ವಜೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವ್ರೆ ತೈತ್ತಿ 
೦೨೪೮, ಕಲಗ, 

ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಕ8ರಿ - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೊ. ೧೬೪ 


ಹ ಚಿಚ ಮುದ ಮು ಬು ಫೂ ್ಮಕ್ಕ ಾೂ ರಭಸ ಸಲ ಸರಾ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವರುಣಾಯಾಶ್ಚಮನಯೆ ತೃ ಸ್ವಾಂ ದೇವತಾಮಾರ್ಥಶ್ಸೆ ಸೆರ್ಯದೀರ್ಯತೆ ಸೆ ಏತಂ 
ವಾರುಣಂ ಚಿತುಷ್ಕಪಾಲಮಪಕ್ಯತ್ತೆಂ ನಿರವಸತ್ತತೋ ವೈ ಸ ವರುಣಿಪಾಶಾದಮುಚೈತ 


ಸ 


ವರುಣೋ ವಾ ಏತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯೊಲಶ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಗೈಹ್ಲ್ಞಾತಿ .... ಲ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ-ಅಶ್ವವನ್ನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ಆದರೆ ಆ ಅಶ್ವವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇವತೆ 
ಯಕ್ಲಿಗೇ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೇ) ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವರುಣನಿಗೆ ಖೇದನ್ರಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚತುಪ್ಫಪಾಲವನ್ನರಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರುಣನ ಪಾಶದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಎಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದರೆ 
ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಶ್ವಪದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 'ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಖು. ಸಂ. , ೧-೫೦-೧; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೧ ; 
23 ೧-೧೯೫-೧ ; ೨» ೫-೧೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ (ಅಶ್ವಸ್ಯ) ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೋಮವು ಕೇತೋರೂಪನವಾಗಿರುವುದು: ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳ ಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕಲಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸೋಮವೇ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜವೆಂಬುದನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನನ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯತ್ಛಿಂಟೇದೆಮಾರ್ಪ್ರಂ ತೆದ್ರೇಕಸೊೋತಸೃಜತೆ ತೆಡು ಸೋಮ ಏತಾನದ್ದಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಜೈವಾನ್ಹಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದಃ | 
ಖು ತುಟ್ಟ ಕ ಸ್ನಮಗ್ಗಿ ಹಂ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು, ಈ ಸೋಮನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಸರಸ್ಪರವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭಕ್ಷಕಗಳಾಗು | 
ತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರ್ಯುಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ರವಿಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ | 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩೮) 
ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಹತ್ತೆತ್ಸೋನೋ ಮಹಿಸಷಶ್ಚಕಾರಾಸಾಂ ಯದ್ಗರ್ಭೊೋವೃಟೇಶೆ ದೇವಾನ್‌ | 
ಆದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಪವಮಾನ ಓಜೋಇಜನೆಯೆತ್ಸೂಕ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೯-೯೭-೪೧) 
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ಅ. ೨. ಅ. ೩.`ವ. ೨೦. ] 


ತ್‌್‌ ಇದ್‌ 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 531 


ಹೂ 








ಹಾರ್‌ ಅಸ್ರಾ: 





ರಾ ಅಲಾ ದಾರ್‌ ಎದದ ಪಾಸ 6 ನಾ ಆಗಾಕ ಾಟ್‌ನಾ 57” ದಳ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾಡ ಸೋಮವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನುನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು, ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ತಂ ಸಮುದ್ರೋ ಅಸಿ ವಿಶ್ವವಿತ್ಯನೇ ಕನೇಮಾಃ ಪಂಚಿ ಪ್ರದಿಶೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ | 
ಶಂ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಜಾತಿ ಜಭ್ಭಿಷೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪವಮಾನ ಸೊರ್ಯಃ || 
(ಹು. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


ಏಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದ್ಕೂ ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 776111 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

The poet of IX. 86. 29; while saying “ Thou art the heavenly ocean (Samudra)s 


thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ) © pavamana, thine the Sun,” seems {0 conccive 
Soma as the bright ether, the azure ‘sea of light” generally: 


(Sacred Books of the East. Vol. XXVI. P. XV) 


ಪ್ರೆಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ಗೌ ಹುತೆಃ ಸೋಮರೆಸೆಃ ಅದಿತ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಷ್ಣಾ್ಕದಿಫಲಂ ಜನಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟ್‌ ಹ 
ವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಕೇತಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿಯೆಂಡು ಧಗ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಧಿದೈವತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡದೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದನ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷ 
ದಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನಿಗಿರುವ ವಿಶ್ವೋತ್ಪಾದನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚೆಃ ಪೆರಮಂ ವ್ಯೋಷ- -ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸಾಯಾಃ ವಾಚಿಃ ಅ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಕ್ಷಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರೈವ ಉತ್ಸ್ಪತ್ತೀಸ್ತತ್ರೈವ ತ. AE ಮ 
ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ವೂ, ಅವನೇ ಪರ್ಯವ ಸಾನವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಚಣ ಎ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಸೆಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಅತಿಶಯವಾದುದೊ ರಕ್ಷಕವೂ 
ಸ್ಥಾನವೆಂನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೪, 

ವ್ಯೋಮಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಸೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೨-೧೦ ky 
ಆಚಾ ದಿಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯೋಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂ ತ ಸ 
ಸ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುನಿಗೆ ವಿಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ LE ಸೈನ 
ಬದು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಫೊಡಿದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, 

ಯತೇನ ಯತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ತ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 


ಇ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಷುಃ!! 
ವಿರೋ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇಜುನೋ ನೈಇಗ್ಣಾಕೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಕ ಜಃ ಖ್‌ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 





ತಾ 





ಪಗ ಇಲ ಸಾರಿ ಯೂ ಪ್ರಾಸ ಇಸ್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ಇಂದ ಇಡೆ ಇದೆ ಸಾಸ ಒಬ ದದ ದ ಇತ ಇಪ ಇವ ಇರದ ಇರಬ ತಿ ಒಳ ಒನ್‌ ರನ ಇದದ ಇದ ಇತ ಇದ ಇವ ಇದೆ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ರೋಮಸದ್ವೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮಾನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ॥ " 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಎಂಬ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹಣವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಆಧಾರಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಅವನೇ ಅದರ ಉತ್ಪೃತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಅದರ ಪರೃವಸಾನವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಲೋಕದ ಸಕಲವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ವಾಕ್ಟಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಚಿಗೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಧಾರನು, ಅವನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಇದು ಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜನಕೋ ಹ ವೈದೇಹ ಆಸಾಂಚೆಕ್ರೇತ8ಥ ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಆವವ್ರಾಜ ತೆಂ ಹೋವಾಚಿ 
ಯಾಜ್ದವಲ್ವ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಮಚಾರೀಃ ಪಶೂನಿಚ್ಛೆನ್ನಣ್ವಂತಾನೀತಿ! ಉಭಯಮೇವ ಸಮ್ರಾ- 
ಡಿತಿ ದರೆ | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 
ಜನಕವೈದೇಹೆನು ತನ್ನ್ನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಅವನಕ್ಲಿಗೆ ಯಾಜ್ಞ, ವೇ ಸ ನೆಂಬ ಖಹಿಯತ ಬಂದನು. 
ಆಗ ಜನಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನು ಬಂದ ಉದ್ದಿ ಶೃವೇನು? ಪಶುವನ್ನು “ಪಡೆಯಲು ಬಂದೆಯಾ ? ಅಥವಾ 
ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂದೆಯಾ? * ಎಂದು ಕೇಳಲು ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯನು “ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ, 
ಎರಡನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದಿರುವೆನು * ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಯೆತ್ತೇ ಕೆಶ್ಲಿವಬ್ರ ವೀತೆ ತ್ರೈಚ್ಛೈ ನಿವಾಮೇತ್ಯೈಬ್ದ ್ರಿನೀನ್ಮೇ ಜಿತ್ವಾ ಶೈಲಿನಿರ್ವಾಗ್ವೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಥಾ 
ಬಾ ಪಿತೃಮಾನಾಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥಾ ಶಚಿ ಮ ನೀದ್ದಾಗ್ಛೆ 
ಸ ಏತತ್ನೆಮ್ರಾಡಿತಿಸವೈ ತ ಬಿಜ ಯಾಜ್ಞ ಸ 3 | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧) 

ಈ ತತ್ತ ವದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುವನ್ನು ಅಥವಾ ನೀನು ಇತರರಿಂದ ಶಿಳಿದುನನ್ನು ವಿವರಿಸು ಎಂದು ಜನಕನನ್ನು 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಜನಕನು “ ವಾಕ್ಶೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ಶೈಲಿನಿಯು ಹೇಳಿದೆನು? 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಯಾಜ ಸಲ್ಪ 3ನು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ದರಲ್ಲಿ ಸ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಆಯತನವಾವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯಾವುದು (ಆಧಾರಸ್ಥಾನ) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಜನಕನು ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 3ನ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಏಎಕಪಾದಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ ಎಂದನು, ಆಗ ಜನಕನು ಅದು ಹೇಗೆಂದು ನಿನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ತನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ; 
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“as ~~ ಮಾಘ ತಾರಾ: ಮಾನಾ ಇಡಾ ಇ... ಈ ಗ ಷವಾ, 


pe - 3. 


ಅ ೨.ಆ.೩.ವ ಆರಿ. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 533 





ಇಡ ಮಂದಿ ಮೊಟಾಯ್‌ 


ವಾಗೇವಾಯೆತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಶ್ನೇಕ್ಯೇ8ಡುಪಾಸೀತೆ | 





ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಿಹೈಯೇ ಆಯತನವು, ಆಕಾಶನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ಥಾನವು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು. ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಾಗ್ಯ 


ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ? ' ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದನು. ಆಗ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು, 
ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚೆ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್‌ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆತೆ ಯಗ್ವೇಡೋ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇಡೋತಥರ್ವಾಂಗಿರಸೆ ಇತಿಹಾಸೆಃ ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಸನಿಷದೆಃ 
ಶ್ಲೋಕಾಃ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನೀಷ್ಟಂ ಹುತೆಮಾಶಿತೆಂ ಪಾಯಿತಮಯೆಂ 
ಚೆ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂತೇ 
ವಾಗ್ದೈ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈನಂ ವಾಗ್ದಹಾತಿ ಸರ್ವಾಹ್ಯೇನಂ ಭೂತಾನ್ಯಭಿರಕ್ಸೆಂತಿ 
ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಸೈ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ ವಿದ್ಧಾನೇಶದುಸಾಸ್ತೇ | 
(ಬೃ. ಉ ೪-೧) 
ವಾಕ್ಕ್ಟೇ ಘೆ ಜ್ಞಾ ನವು. ಬಂಧುವೂ, ಖುಗ್ವೇದವೂ, ಯಜುರ್ನೇದವೂ ಸಾಮವೇದವೂ, ಅಥರ್ವವೇದವೂ, ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳೊ, ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾನುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳೂ, ಈ ರೋಕತತ್ತ್ವವೂ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪರಲೋಕತತ್ತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಹೆ ಈ ವಾಕ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ವಾಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ವಾಕ್ಸೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಈ ತಾತ್ತಿ 3ಕಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾರು ವಾಗ್ರೂಪಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರನ್ನು ವಾಕ್ಕು ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಸಹೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚೆಃ ಪರಷುಂ ವ್ಯೋಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ, | | | 
ವಾಚಿಸ್ಪತಿರ್ವಾಚೆಂ ನೆಃ ಸ್ವಷತು ಸ್ಪಾಹೇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ವಾಚಿಸ್ಸತಿಃ | 
ಶ್ಲ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ವಾಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; -- 
ತ್‌ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ: ಪ್ರಜಾ ಅಸೈಜತೆ | ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಶ್ಲಿಷ್ಯನ್‌ | ತಾ ರೂಸೇಹಣಾನುಸ್ರಾನಿಶ 
ತಸಾ.ದಾಹುಃ | ರೂಪೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ | ತಾ ನಾಮ್ನಾ ಶುಸ್ರಾವಿಕೆತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ 


ನಾಮ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ! (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೨-೨-೭-೧) 


ಕೆಸ್ಪರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಜಿ ಸಂಕ್ಷಿಷ್ಟವಾದವು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಠಸ್ಸ ವ್ಯ ತ್ವ ನ ಮ 
ಆಗ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪ ಇ ಶಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
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584 ಸಾಯಣಭಾಷೈಸೆಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 


i 
ರೂಪವು ಮಾನಸಿಕವಾದ ವಿಭಜನೆಗ್ಳೂ ನಾಮವು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಿಭಜನೆಗೂ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ck ಇದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇ 
್ಯಹೆವಾ ದೇವಾ ಆಸುಃ | ಸ ಯದೈವ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪುರಥಾಮೃತಾ ಆಸು ಸ'ಯೆಂ 

ಸು ಆಘಾರಯೆತಿ ಮನೋ ವೈ.ರೂಸಂ ಮಸ ನೇದೇದೆಗ್‌ಂರೂಪಮಿತಿ ಕೇನ 
ರೂಪೆಮಾಪ್ನೋತೃಥ ಯಂ ವಾಚಿ ಆಘಾರಯೆತಿ ವಾಗ್ರೆ ನಾಮ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ 

ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೇನ ನಾನಾಪ್ನೋಶೈೇತಾನದ್ದಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವದ್ರೂ ಪಂ ಚೈವ ನಾಮ 


| ತ al | 
ಚ ತಃ ್ಸೈರ್ವಮಾಪ್ನೋತಿ (ತ. ಬ್ರಾ: ಜಾ) 


ಕಾರೆ 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ಮತೆ್ಯರಾಗದ್ದರು. . ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್‌; ತೃರಿಸಿದನಂತರವೇ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದರು, ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡುರೂಪಗಳು. ರೂಸವು ಮನೋಗತವಾದ ತತ | 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಆಘಾರದಿಂದ ರೂಸಾಕ್ಮೆ ಫೆವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ ರಿಯುತ್ತಾನೆ. ವಾಗ್ರೂಸವಾದ 
ಆಘಾರದಿಂದ ವಾಗಾತ್ಮೆಕೆನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮನೋರೂಪವಾದುದೊ ವಾಗ್ರೂಪಸವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವುದರಿಂದ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ತ್ವನನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ Pe ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜಾಪರ 


ವೇದಿಃ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಹೃಸಿಷಿರುಹಿ. .(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ . ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿಃ--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು, `ನಹೋಭಕ್ಚೆ (ಉ. ಸೊ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜ್‌ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇತೆ8--ರೀಜ್‌ ಶ್ಲೇಷಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂತುಟ್‌ಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ತುಟಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ, ' 


ದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮ--ನಾಮನ್‌ ತ್‌ ವ್ಯೋಮನ- (ಉ. ಸೂ. ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೩೫ | 
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ಇ 





1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 

2 
ಸಪ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ರೇತೋ | ನಿಷ್ಣೋಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ 
ನಿಧರ್ಮಣಿ | ಇವ 


| | | 
ತೇ ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ತೇ ನಿಪತ್ಚಿತಃ ಪರಿಭುವಃ ಸರಿ ಭವಂತಿ ವಿಶ್ವತಃ ॥ 
॥ ೩೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | 
ಸೆಪ್ತೆ | ಅರ್ಧ$ಗರ್ಭಾಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಕೇತ | ನಿಸ್ಟೋಃ | ತಿಷ್ಗೆಂತಿ | ಪ್ರ$ದಿಶಾ | ನೀಧರ್ಮಣಿ | 


ಈಸಾ 


N= | 
ತೇ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ಮನೆಸಾ | ತೇ ನಿಪಃಚಿಕಃ ಪರೀಭುನ॥ | ಪರಿ | ಭವಂತಿ | ವಿಶ್ವತಃ ೩೬ 


'ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


“ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಿಸ್ಟಭಾವಾಃ ಸೆಪ್ತಸೆಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯೊಲರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಮುಷಕೆಂ ಧಾರಯೆಮಾಣಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಡಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯೇಂ35ತರಿಕ್ಲೇ ಗರ್ಭ- 
ವದ್ವರ್ಶಮಾನಾಃ |! ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಕೇತೆಃ ಸಾರಂ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರಪತ್ವೇನ ಕೇತೋಭೂತಾಃ ತಾವೃಶಾ 
ರತ್ಮಯೋ ವಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಸಕಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ನಿಧರ್ಮಣಿ ಜಗದ್ಧಾರಣವ್ಯಾಪೂರೇ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶೇನ 
ತಿಸ್ಕಂತಿ | ವರ್ತೆಂಶೇ |! ಕಂಚ ಶೇ ಧೀತಿಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ಮನಸಾ ಜಗಡುಪೆಕಾರಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಚೆ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೆಸಿಃ || ವಿಶ್ವಂ: ಪೆರಿ ಭನಂತಿ | ಪರಿತೋ ಭಾವಯಂತೀ | 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ವಾ ಸ್ನವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರೇ ತೆ ಏವ ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಪರಿಭುವಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತಾಶ್ಚ ॥ ಯದ್ವಾ! ಸೆಪ್ರಾರ್ಥಗರ್ಭಾಃ | ಸಪ್ತ ಮಹಜಿಹಂಕಾರ್‌ ಪಂಚ 
ತನ್ಮಾತ್ರಾ ಜೇತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾನಿ ತತ್ತ್ವಾನಿ। ಅರ್ಥಗರ್ಭಾ ಅವಿಕೈತಿರೂಪಾಃ| ಇಟ್‌ 
ಮೂಲಪ್ರಕೈತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತೇರುದಾಸೀನೆಸ್ಯಾತ್ಮನಶ್ಟೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾಡರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರಪೆಂಚಾಕಾರೇಣ 
ಪರಿಣಾಮಾಡರ್ಧಗರ್ಭಾಃ | ಪುರುಷಾಂಶಸ್ಯಾವಿಕ್ರಿಯೆತ್ನಾದಿತೃಭಿಷ್ರಾಯಃ | ಅತೆ ಏವ ಶೇಷಾಂ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ವಿಕೃತಿತ್ವಂ | .ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಭುವನಸ್ಯ ಕೀತೆಃ ಕಾರಣಂ | ಸ ಸ ನಿನ್ಸೋ- 
ವಾಣ್ಯಪ್ತೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶೇನ ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಇತೆರತ್ಸಮಾನಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ -ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಥ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರು 

ವಡ್ರ 

ವುವೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ [`` ಕೇತೆಃ--ಸಾರಭೂತವಾದವೂ ಆದ | RE 

ರಶ್ಮಿಗಳು 1 ವಿಷ್ಣೋಃ-- ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಧರ್ಮಜೆ-- ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ -ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಣು 
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ಇ ಸಾಚ್‌ ಇ ಸ ಇ ತ್‌ಇ ಪಗಾರ ಪರಾ ಚಳ ಪೌಡ ದ್‌ ನಾ ಶಾ ಪೌಡ ಪಲ ಆ ಈರಾ ಕಾತ್‌ ತರಾರ್‌ ಸಾರಾ ಇ. ಆಡ ಚರತ ತಾ IT 


ಪ್ರ on) ತಮ್ಮತಮ್ಮ. ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಸ್ಕಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ | ಶೇ--ಆ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು | ಧೀತಿಭಿ&-- ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮನಸಾ--ತನ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ, ನದಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವ Ts 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿ ಭವಂತಿ- ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಕೇ ಅನು | 'ವಿಪಶ್ಚಿತಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ | ಪರಿಭುವಃ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಧ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಲೋಕ 
ಫೈಲ್ಲಾ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗದ್ಭಾರಣರೂಪವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. 


೫261180 Translation 


The seven (sustaining), the embryo (rain) for half a year; the fecunda- 
ting (element) of the world; abide; by appointment; in the various functions 
of Vishnu: By their intelligence they prevade in thought all around (them); 
for they are intelligent and diffusive: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಸನಾದ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿದೈವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭಾಃ, ವಿಪಶ್ಚಿ- 
ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ.. ಮತ್ತು ವಿಧರ್ಮಣಿ ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ, ಧೀತಿಭಿರ್ಮನಸಾ ಪರಿ. ಭವಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ : ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. . 


ಸಪ್ತ ಸರ್ಷಣಸ್ಸಭಾವಾಸಿ ಸಪ್ತೆ ಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ರಶ್ಮಯ; | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳು 

ಅಥವಾ ಸಪ ಪೃಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ: ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧನವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಸಪ್ತೆ ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, 

ರಶ್ಮಿಸರವಾಗಿಯ್ಯೂ ಖುತುಸರವಾಗಿಯೂ, ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಸರವಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ 

ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ [ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 295; 302-303; 310-311; 365-266 

ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ ಪರವಾಗಿಯೇ 
(ಅಧಿದ್ಧೆ ವತಪಕ್ಸದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಅರ್ಧಗರ್ಭಾ8- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಂವತ ಶೈರಸ್ಕಾರ್ಧೇ ರಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯೆಮುದಕೆಂ 
ಧಾರಯಮಾಣಾಃ | ಸಂವತ್ಸರದ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದ ದರೆ ವಷಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಾಶೀಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಧರಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯಾರ್ಧೇ ಮಧ್ಯೇ5ಂತೆರಿಶ್ಷೇ ಗರ್ಭ- : 
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TEESE ಯು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಅರ್ಧಭಾಗವಾದ ಎಂದಕೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ರಶಿ ಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಖುತುಗಳು ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧಿಷ್ಕಾ ತ್ಸ ವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ಜಗದ್ವ ತ 
ಸಹಾಯಕಗಳಾಗುತ ತ್ರವೆಯೆಂದು ಪ್ರದಿಶಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಮಾಟದ ತಿಳಿಸಿದೆ.  ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ೪ ಯತ್ನಾ 
ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ಟರಂತಿ ' (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧) ಎಂಬ ಕ್ಕೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪತನ ಅಥವಾ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಜಾ ನದಿಂದ ಉದಕದ ಕಡೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ರಶ್ಮಿಗಳ 'ಕರ್ತನ್ಯಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯಸಿಸ್ಕೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಪಶ್ಚಿ ಠಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ, ಮನಸಾ ಪರಿಭವಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 





ಗ್‌ ಅಡ್‌ 2೪ ಎಲಾ ಸ 





ವದ್ವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಬ 


ಮೊ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಭುವನದ ಕೀತೆಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿ 
ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಜಗದುತ್ಬಾದಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, 
ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಕ, ಶ್ಲೋದೆ$, ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದೆಳೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. 
೨3-೨೭). ಮತ್ತು, 


ದಿವೋ ನ ಯೆಸ್ಯ ಕೇತೆಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪೆಂಥಾಸೋ ಯೆಂಶಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ಶರದ್ಹೈೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವೆಂಬದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. [ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 

ಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ(೫-೬-೮)ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 'ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೇತಃ ಸಾರಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ಕೇಶೋಭೊತಾಃ 
ತಾದ್ಫಶಾ ರಶ್ಮ ಯಃ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ವ್ಯ ಷ್ಟು ದಕರೂಪವಾದೆ ರಶಿ ಬ್ರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ವ ನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಇದೇ ತ ದ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದ (೧೦- ೨-೪-೧೪) 
ವಾಶ ವನ್ನು ದಪೆರಿಸಿ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜಿಪೋ ಹ್ಯಾಪೆಸ್ಸೂ ರೈಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃ 
೩. ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜಿರ್ವಾ ಆಪ ಇತ್ಯುತ್ತೆಂ | ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಎ ವಾಹೆ 

ಗಳಿಗೆ. ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 363). 
ಇ ದ 
ನಿಷ್ಣೊ ಆ-ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕ ರರು ಈ ಪದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, | 
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SS ಆರ್‌ ರಾರಾ 


ಅಥ ಯದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯೃಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೮) 


ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶ್‌ 
ಬಾರಾ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ವಿ*ಅಶೂ)' ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು, 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಿಕ್ರೆಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪಪಂ! 
ಸನನಾಸ್ಟೃಮಸ್ಸು ಕಾತುರ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುನ' ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕೆಪ್ರ ಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ `ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಿಸ್ಲುಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ” ವಿಷ್ಣು ವಿನ. ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ಮೇಲೆ (ನಿಕೆಕ್ತಕಾರರಿಂದ) ಉದಾಹೃತವಾದ ೧-೨೨-೧೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ತ್ರೇಧಾ ನಿಷಧೇ ಪೆದೆಂ ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಸಗಳು ಯಾವುವು, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದೆಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಸೂರ್ಯನು ಉಚ್ಚಸ್ಥ ಸ್ಲವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಪ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ Muller ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ: 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising, the culminating and setting 


of the Bn; 
NO ಮ | (Sacred Books of the East-: Vol. XXXII—P. 133) 


ನಂದು ಸ ಫೆ. ನವನ್‌ ನನರ ಸನನೂಡಿಸರೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಿ 
ಸಮಾರೋಹಣೇ 'ನಿಷ್ಣು ಸವೇ ಗೆಯಶಿರಸೀತ್ಯಾರ್ಜನಾಭಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 

ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಹಡನ: ಸಾ ಘಿ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾಕೋಹನಣೇ-- ಉದಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಪದಮೇಕೆಂ ನಿಧಕ್ತೀ | ನಿಷ್ಣುಸದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಇಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ಗೆಯೆಶಿರಸಿ ಅಸ್ತಂಗಿರ್‌ | 
ಉನಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ' ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ, ಸಹ ವಿಷ್ಣುರ್ಪಿಚೆಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪೆದೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಡೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ: ಇದರಂತೆಯೇ, | 


ವಿಷ್ಣುಸ್ತಿ ಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 
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em 








ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳೆಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಗಳ ಮತವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಅನೇಕ 
ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧಿದೈವತಸಕ್ಷನ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಪಯೋಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಂಖ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಡ್ಚರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಡ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ. ವರ್ಣನೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಅವೆರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ. ಅದಲ್ಲದೆ ವೇದಾಂತ ಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊ 
ಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ... ವೇದಾಂತಮತಕ್ಕೆ *ಅದ್ವೈತನೇ ತಳಹೆದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸಹಜವಾದ ಭೇದೆವೊಂದುಕಡೆಯಾದರೆ, ಪುರುಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಅನಂತರತ್ವವಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಈರೀತಿ 
ಇವೆರಡು 'ಮತಗಳಿಗೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಸ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಶ್ರಮವು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಶಾಸ್ತಿ ೀಯವಾದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಸಾಮೀಪ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೆಸ್ತಾರ್ಧಗರ್ಭಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಸೆಪ್ತಮಹಪೆಹೆಂಕಾರಾ ಸಂಚಿ ತನ್ಮಾತ್ರಾಣಿ ಮಿಳಿತ್ವಾ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿ ಕೆತ್ಹಾನಿ ! ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, 
ಐದು ಶನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತತ್ತ್ವ ಗಳಾದವು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ಸಪ್ತ 
ತತ್ತ ಗಳೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಗಳೆಂದೂ, ವರ್ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿಕಾರಾಶ್ರಯಾಯಾಃ ಮೂಲಪ್ರಕೈಶೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತೇರುದಾಸೀನಸ್ಯಾತ್ಮನಶ್ಚೋತ್ಸನತ್ವಾದರ್ಧಾಂಶೇನ ಪ್ರಸಂಚಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣಾಮಾದರ್ಧ- 
ಗರ್ಭಾಃ | ಸಹಜವಾಗಿ ಅವಿಕೃತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ 
ರುವ ಪುರುಸನೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಸಂಚರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವು ವಿಕಾರ 
ವಿಲ್ಲಡಿಯೂ ಇನ್ಸರ್ಧಭಾಗವು ವಿಕೃತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಾನುನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನಲ್ಲಿಯೂ ಗ 
ನಿತ್ಯಾಂಶವು ವಿಕೃತವಾಗದೇ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಸರ್ಗವು ಇರುವ ಕೇವಲ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದ ಸುಖ 
ದುಃಖಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಧಗರ್ಭವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಸ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಹ ಅನಂತ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ಮತಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದ. 





ESS SN 
* ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ " ಅದ್ವೈತ 'ವೆಂಬ ಅವರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ 
ಪದವನ್ನು ಷಯೋಸಿಸಿದೆ. 
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540 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ಗಿ.ಆಅ. "೨೨, ಸೂ, ೧೬೪ 





ಸಾಂಖ್ಯತೆತ್ತಗೆಳು:--ಪ್ರಕೃತಿ'(1), ಮಹತ್‌ (1), ಆಹೆಂಕಾರ (1) ಕಣ್ಣುಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರ 
ಯಗಳು (5), ವಾಶ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು (5), ಉಭಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸು (1), ತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು (5), ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು (5), ಜೀವಾತ್ಮ (1) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳು. ಇವನ್ನು 
ಭೂತಪಂಚಕ, ತನ್ಮಾತ್ರಪಂಚಕ, ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಸಂಚಕ, ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಪಂಚಕ, ಅವಶಿಷ್ಟ ಸಂಚಕವೆಂದು ಐದು 
ಪಂಚಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವರು. ಈ ಮೂಲಸ್ರಕೃತಿಯೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ತತ್ತ್ವವು. ಶತ್ತ್ವವೆಂದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಹೊಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಸ್ತು. ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಸಾದಿ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸ್ವಭಾವವು 
ಬೀಜಾದಿಕಾರಣವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ (ದಿಂದಿರಬೇಕು ಎಂದರ್ಧೆ. ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಗೊ, ಮಹತ್ತಿಗೂ ತಾತ್ತ್ಪಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
.ವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲಡೇ ಇರುವ ಅಧ್ಯವಸಾಯವೆಂಬ ಕ್ರಿ ಯೌಶಕ್ತಿ ಯು ಮಹತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. 
ಹೀಗೆ, ಅಭಿಮಾನ, ಸಂಕಲ್ಪ , ಆಲೋಚನೆ, ಶಬಾ ದಿಸ್ವಭಾವಗಳು ಹೊಸಹೊಸದು ಬರುವುವು ಈ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವ, ರಜಸ್ಸು, ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ತ್ರಿಗುಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ, ನಲ್ಲಿ, 





ಯೆಪಗ್ಲೇ ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ ತೇಜಸ್ತಪ್ರೂಸೆಂ ಯೆಚ್ಛುಳ್ನೆಂ ತದಪಾಂ ಯೆತ್ಕೃಷ್ಣಂ ತೆದನ್ನ- 
ಸ್ಯಾಪಾಗಾದೆಗ್ಬೇರಗ್ಗಿಶ್ಚಂ ವಾಚಾರಂಭಣಂ ನಿಕಾರೋ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ತ್ರೀಣಿ ರೂಪಾಚೀ- 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೪-೧), 


ರೋಹಿತ್ಯ ಶುಕ್ಲ, ಕ್ಲಷ್ಣರೂಪಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು 


ಇ ಲ'ಐ 
ತ್ರವೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಮೂರುಗುಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸರ್ವದೇಶ, ಸರ್ವಕಾಲ, ಸರ್ವವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವೇ ಬ್ರಹ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೆ ಸ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಂತಕೋಟಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೆಗಳ ಹಾಗೆ ಹುಚ್ಚಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. 
ಈ ಮೂರು ಗು ಆಯಾ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಪ್ರಳಯ ; ವಿಷಮಾನಸ್ಥೆಯನ್ಲಿದ್ದ ರಿಸ ಸಾಯಿಂರು ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಹತತ್ತತ್ತ್ವವು ಹುಟು ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರ. ಆ ಬುದ್ಧಿ ಡ್ಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳಿಗಳಂತೆ ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವವು 
ಹೊರಬೀಳುವುದು. ಅದು ಸ 4ಕ್ಕ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ಮ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ. ಸಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ 
ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದ: (ಮನಸ್ಸೂ ಸೇರಿ) ಸೊ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು ತಾಮಸಾಹೆಂಕಾರದಿಂದ ಪಂಚೆ 
ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾನಸ್ಥೆ ಗಳೆಂಬ ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು, ರಾಜಸಾಹೆಂಕಾರವು' ಸಾತ್ತ್ವಿಕ ಮತ್ತು 
ತಾಮಸಾಹಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರ ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶ ವಾಯ್ಕು, AE ಜಲ 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಎಂಬ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು ಹುಟ್ಟುವುವು. ಬುದ್ದಿ ್ಲಿಮೊದಲಾಗಿ ತನ್ಮಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಹೆದಿನೆಂಟು 
ತತ್ತ್ವಗಳು ಪ್ರತಿಪ್ರಾಣಿಗೂ ಲಿಂಗಶರೀರವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
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ಹಟ LSE ಕ ಅಪ "ಉಟ ಈ ಫು ಅಘ  ಈಈ೫ಂಂಭೂಕೂಈೂೋೂ ಅ 


ಅ. ೨.'ಅ. ೩. ವ. ೨೧.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 541 
ರಾರಾ ಚತ 
ದ | 
ೆ ಪುರುಷ (ಆತ್ಮ) ನೆಂಬುದು ಈ ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು. ಆದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 

ಣವೂ ಇಲ್ಲ, ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ನಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಶುದ್ಧವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವುದು. . 
ನಿರ್ವಿಕಾರ. ಅನನು ಕೂಟಸ್ಥನು, ' ಇದಕ್ಕೆ ಫಿರತಿಶಯವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಡೆ ಚಿತಿಶಕ್ತಿಗಳೆಂಬ 
ಜೀವಾತ್ಮರು ಅಸಂಖ್ಯಾತೆಗಳಾಗಿರುವರು. : ಇದು ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಪಂಚರೂಪೇಣಿ ಸರಿಣಾಮಾದರ್ಧಗರ್ಭಾಃ ಎಂದಿರುವ ಸಾಯಣರ ವಿನ 
ರಣೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವೂ ಅಡಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪೆರಿಣಾಮನೆಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲೆಯೂ ಸಹೆ ಆ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಈ 
ಸಂಕೇತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಬಾರದು. ಸಾಂಖ್ಯಮತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅಜೇತನವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ. ಅಂಧಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ, ಪುರುಷನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಪಂಗು.(ಕುಂಟ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ ಇದ್ದು ಅಂಧಸಂಗು (ಕುರುಡ ಮತ್ತು ಕುಂಟಿ) ನ್ಯಾಯದಿಂ3 ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿ 
ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುವು. ಅಂಧಪಂಗುನ್ಯಾಯನವೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಿನೂ ಕುರುಡನೂ 
ಸೇರಿ ಕುರುಡನ ಮೇಲೆ ಕುಂಟನು ಕೂತು ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕುರುಡನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ದಂತೆ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥೆ ಮತ್ತುಸರಾರ್ಥೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರ್ಶನಿಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಷೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಮಗೆ ಆ ಚರ್ಜಿಯು ನೇರವಾಗಿ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದ ಅದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಹತ್‌, ಅಹಂಕಾರ, ಪಂಚಿತನ್ಮಾತ್ರ 
ಗಳು ಈ ಏಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಕ 
ಪುರುಸನೆಂದೂ, ವಿಧರ್ಮಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದ್ಭಾ ರಣರೂಪವಾದೃವ್ಯಾಪಾರವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು 
ಸೇಶ್ಚರವಾದಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಸಿರೀಶ್ವರವಾದಿಗಳಾದ ಸಾಂಖ್ಯ 
ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯನೇ ಎಂದರೆ ಅದೆಂದಿಗೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿಜೆಯೇ ಎಂದರೆ. ಧಾರಾಳವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಬಹ:ದು. 
ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಶ್ಚರವಾದಿಯಾದ ಸಾಂಖ್ಯಮತದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವದ ಸೃಫ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಸ್ವೇಶ್ವರವಾದಿಯಾದ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಲೀಲಾವ್ಯಾಪಾರನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದುವ 
ರಿಂದ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲ್ನೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಂಖ್ಯತತ್ತ್ವದ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪುರುಷರ ' ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಿಯೇಭೈಃ ಸರಾ ಹ್ಯರ್ಥಾ ಅರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ ನರಂ ಮನಃ | 
ಮನಸಸ್ತು ಸರಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಜುದ್ಧೇರಾತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಪರಃ | 
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EE ಲ ಇಂಬಳ ಆತ ಕ ಇಡ 





ವ ಇಂ ಇಂ 





ಇ ದ್‌ ನೌ 
ಘಾತದ ಇವ ಆ ಇಡ ಇನೌತ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ಇನ್‌' 


ಮಹತೆಃ ಪರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ಪುರುಷಃ ಸರಃ! 


ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ ಕೆಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಮಾ ಸಾ ಪರಾ ಗತಿಃ! 
(ಕಠ. ಉ. ೧-೩-೧೦, ೧೧) 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಅರ್ಥಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನವು. ಅರ್ಥಗಳಿಂದ. ಮನಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಸ್‌ ಡೆ 
ಹೆಚ್ಚು. ಬುದ್ಧಿಗಿಂತ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಆತ್ಮನು ಹೆಚ್ಚು. ಮಹತ್ತಿಗಿಂತ ಅವ್ಯಕ್ಕವು ಹೆಚ್ಚು. Hl ಸ 
ಪುರುಷನು ಹೆಚ್ಚು. ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಕೊನೆ. ಇಡೀ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಗತಿಯು. ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ; 


ತೆನಸಾ ಜೀಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಕೋಂನ್ನಮಭಿಜಾಯೆಕೇ | 
ಅನ್ನಾತ್‌ಪ್ರಾಣೋ ಮನಃ ಸತ್ಯಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಸು ಜಾಮೃತಂ || 
(ಮು. ಉ. ೧-೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನೈವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅವ್ಯಾಕೃಸವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ, ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪಂಚತನ್ಮಾತ್ರವೆಂದಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತ್ತೋಪನಿಷತ್ತಿನನ್ಲಿ ಈ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚ... 
ಡು ಯಂ » ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತಿ, ಅವ್ಯಕ್ತ, ಮಹತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಸಾಂಖ್ಯಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಇದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದುದೂ, ಭಿನ್ನ ವಾದುದೂ ಅದ ತತ್ತ್ವವೆಂಬುದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶೃ 
ತಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರಾಧೀನವು ಈ ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಪರಮಪುರುಷನೆಂಬುದಾಗಿ ಕರೆದಿದೆ. ಅಜೀತನವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತವು. 
೫ Tipe Upanishads protest against the transfer of creative functions to mere maiter 


‘divorced from God. Their main tendency is to support the hypothesis of an absolute spirit 
on the background of which subject and object arise.” 


(ಆ. Radhakrishnan’s Indian philosophy. Vol: I. p: 260). 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಈಶ್ವರಾಧೀನತ್ವವು ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಧಾನಶ್ಸೇತ್ರಜ್ಞಪತಿರ್ಗುಣೇಶ: | 
(ಶ್ವೇ.:ಉ. ೬-೧೬) 
ಯೆಸ್ಕೊರ್ಣನಾಭೆ ಇವ ತೆಂತುಭಿಃ ಪ್ರಧಾನಜೈಃ ಸ್ಪ್ವಭಾನತೋ ದೇವ ಏಕೆಃ ಸಮಾವೃಣೋತ್‌ | 
| (ಶ್ವ. ಉ. ೬-೧೦) 
ಊರ್ಣನಾಭವು (ಜೇಡರಹುಳುವು) ತನ್ನ ಉದ5ನಸ್ಲಿರತೆಕ್ಕೆ ತಂತುವಿಸಿಂದಶೇ ಬಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಈಶ್ವರನು ಪ್ರಕೃತಿಜವಾದ ಗುಣತ್ರಯದದ್ದಾರಾ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸ್ವಷ್ಟಿಸಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಮಾಯಾಂ ತು ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಯಿನಂ ತು ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
(ಶ್ರೀ. ಉ. ೬-೧೦) ' 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾಯೀ ಸೃಜತೇ ವಿಶ್ವಮೇತೆತ್ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಾನ್ಯೋ ಮಾಯೆಯೊ ಸಂನಿರುದೈಃ | 
(ಶ್ವೇ. ಉ. ೬೯) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಈಶ್ವರನ ಕೇವಲ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈಶ್ವರನು ವಿಶ್ವವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ 
ಸೇವಕ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. « ತಿಸ್ಕಂತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಧರ್ಮಣಿ 3, « ಧೀತಿಭಿಃ ಮನಸಾ ಪರಿ ಭವಂತಿ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಪರಮಪುರುಷನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅವಯವಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 


ರಂಗಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ನಿವರ್ತತೇ ನರ್ತಕೀ ಯೆಥಾ ನೃತ್ಯಾತ್‌ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತಥಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ವಿನಿವರ್ತ್ಕತೇ ಪ್ರಕೃತಿಃ | 
'(ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾ ೫೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಪುಲ್ಲಿಂಗ. ಬುದ್ಧಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಘ್‌ ಬುದ್ಧಿ ಪುರುಸಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಂಪತಿದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಜದಕೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿರುವ ಸಕಲಪರಿವಾರಗಳಿಂದ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಸದಾ ಪುರುಷನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಭೋಗಕ್ಕೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ರಂಗಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ನರ್ತಕಿಯು 
ವಿಚಿತ್ರವೇನಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯ ನರ್ತನವೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾಗಿರ 
ಎ1 


ಅಥವಾ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು ಲೋಕವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪುರುಷಪದಕ್ಕೆ ಪುರಿಶಯನ ನಿಂಬರ್ಥದಿಂಡ ಒಬ್ಬ ನಗರಾಧಿಪಕಿ 
ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಮಂತ್ರಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಸರ್ವಭೋಗಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ತಾನು ಯಾನ ಕೆಲಸನನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ತನಾಗಿ ಯಾಕೊ 
ಡನೆಯೂ ಸೇರದಿರುವುದರಿಂದೆ ಕೇವಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸವಗ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನ ಸ ಸ 
ವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತುಹ್ಟಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುರುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡು La ಸ 
ಇರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅವರವರ , ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ, ಮಾಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಾ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವನು. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸೇವ್ಯಸೇವಕಭಾವನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸಾಂಖ್ಯದರ್ಶನದ ರೀತ್ಯಾ ನ 
ವೆ ರ್ಲಿಪ್ಪನು. 
ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯನಹಾರ ಸಂಬಂಧವೇ ಹೊರತ್ಕು ಸಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನು ನಿ 
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pV SS 








ಕಾಗ EUS ಬೂ RE ಲ್‌ ಶಾಲ್‌ ಶಾಲಾ ಟ್‌ 


ಅವನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಿಯೆಯೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಸೈನ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಪ್ರಕ್ನ 1ತಿಯೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಅಂಶವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಯ ವು ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೇ 
Sr ಈ ಪರಿಣಾಮರೂಪವಾದ ಕ್ರಿ ್ರಯೆಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನು ಸುಖದು8ಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವಗಳಿಂದ ದೊರ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವನು ಕ್ರಿಯಾವಂತನೆಂದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತಯ ಅವನ ಅಂಶವೆಂದೂ ಮೂಲತತ್ತ ವು ಕಈಶ್ವ ರ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. * ನಷ ತಾನ್ಫೇವ ನಿಷ್ಠೊ ೀರ್ವ್ಯಾಸ್ತೆ ಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶೇನ ತಿಷ್ಮಂತಿ * ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದರೂ ಸಹೆ ಮಹೆದಹೆಂಕಾರಗಳೂ, 
ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರಧಾನವೂ ಎಲ್ಲವೂ. 'ಸಹೆ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನಗಳಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿಯತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತ ಷಿ”: 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 
ಶಭ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. '೬-೧-.೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋನಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. , 


ವಿಷ್ಣೋಃ--ವಿಸಲ್ಫ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. " ನಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ ಜಸ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಕಾರದಿಂದ ನಿತ್ವವೂ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ಮಂತಿ-ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಥಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | ; | 


ಪ್ರದಿಶಾ-ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ' ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಗತಿಕಾರಳೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃರ್ತ ಎಂಬುದ | 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕ್ಷ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೀತಿಭಿ--ಡುಧಾರ್ಜ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ಷಿಚ್ಜ್‌ಕ್ತೌ ಚೆಸುಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಭುವಃಭೂ ಸತ್ತಾ ರಾಂ ಧಾತು, ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕ್ಷ ಸದುತ್ತದಸನ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವತಃ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ (ಹ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬದರಿಂದ ಫ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ' ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. :॥ ೩೬ ॥ 
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ಕಾನ್‌ ರಷ್ಟ 








ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕೆಃ 
LN] 
ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿನೇದಮಸ್ಕಿ ನಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಧೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ | 


| 
ಯದಾ ಮಾಗನ್ಸ್ಪ ಏಥಮಜಾ ಖತಸ್ಕ್ಯಾದಿದ್ವಾಜೋ ಅಶ್ನುವೇ ಭಾಗ- 
ಮಸ್ಯಾಃ Hqen .' 


(ಪದಪಾಕಠೆಃ 1 
i I I 
ನ| ನಿ ಜಾನಾವಿಂ। ಯೆಶ್‌$ಇವ | ಇಪಂ! ಅಸ್ಮಿ | ನಿಜ್ಯ8 | ಸೆಂ$ನಷ್ಪಃ | ಮನಸಾ | ಚೆರಾಮಿ | 


I I 
ಯದಾ! ಮಾ| ಆ | ಅಗನ್‌ | ಪ್ರಥಮ೯ಜಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ |! ವಾಚಃ ಅಶ್ನುವೇ | 
ಭಾಗೆಂ | ಅಸ್ಯಾಃ || ೩೭ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹಂ ಯೆದಿನೇಷೆಂ ಯದಪೀವಂ ನಿಶ್ಚಮಸ್ಮಿ! ಕೃತ್ನ್ನಃ ಪ್ರಪೆಂಚೋಪ್ಯಹನೇನಾಸ್ಮಿ! ನಾಮ- 
ರೂಪಾಂಶಂ ಪರಮಾರ್ಥೆಂ ಕೈಕ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವತ್ರಾನುಗತೋಣಸ್ಕಿ | ಯೋತಯೆಂ ಸೆಚ್ಚಿದಾನಂದಾಕಾರೋಲಪಸ್ತಿ 
ಸೋಹೆಮಸ್ಸ್ಥೀತಿ ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ! ವಿವಿಚೈ ನಾಜ್ಚಾಸಿಷಂ | ಪರಂ ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತೆಮಿಡಮಹಮಸ್ಮೀತಿ 
ಜ್ಞಾನಂ ಜಾತೆಂ | ಅನಿವೇಕ್ಯಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ಕೃತ್ಸ ಸ್ರುಸೆಂಚೆ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ಯಕ್ಷೇನ ಬ್ರಹ್ಮೈಳೆತ್ವಾವಗಮೇ ಸ್ರಸಂಚಜಾತೆಮಪಿ ಸೃಸ್ವೆರೂಪಮೇವ ಭವತಿ | ಇವಂ; 
ಸರ್ವಂ ಯೆಡಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೈನೇಡಂ ಸರ್ವಂ ಅಕ್ಕ್ಮ್ಯೈವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಸ ಈಕ್ಸೆತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭೈ ಏಳೆನಿಜ್ಞಾನೇನ ಸರ್ವವಿಜ್ಞಾನಪ್ರತಿಜ್ಞಾನಾತ್‌ | ತೆಜಿನನೈಶ್ಚಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯಃ। ವೇದಾಂ 3. ೧. ೧೪. | ಇತ್ಯಾದ್ಯುನಪತ್ತಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಸಂಜೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾನನೃತ್ವೆಂ ಸಿದ್ಧಂ | 
ಯೆದ್ವಾ| ಇವಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ। ಯೆದಿವ ಯೆತ್ಸಕೋಕ್ಷಜ್ಞಾನಂ ಸವೆನ್ಯಕಾತ್ಮ್ಯೈರೂಪಮಾನುಭಾವಿಕಮ:- 
ಸಿ ತದಿವ ತೆದ್ಟದೇವಾಹಮಸ್ಕಿ! ಇದಂ ಸರ್ವಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇ ಜಾತೆಂ| ಅಪಿ ಶ್ವೇತೆದ್ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿ- 
ಇಭೂತೆಂ | ಆನುಭವಿಕಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯೆಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತನ್ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ! ನ ಪ್ರಾಪ್ತೊೋಆಸ್ಮಿ| ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಜನಿತೆಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನ ಶ್ವಾನುಭಾವಿಕಮಿತೃರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಯೆಠೋ5ಹಂ 
ನಿಣ್ಯಃ 1 ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಮೂಢಟಿತ್ತೇ | ಚಿತ್ತೆ ಪ್ರತೈಕ್ಟ್ರವಣತಾಭಾವೇನ ಈ 
ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರೋಪಪತ್ತಿಮಾಹ | ಸಂಸದ್ಭೋತವಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ಭದ್ಧೋ ವೇಸ್ಟಿತಃ 
ಅತೆ ಏವ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ಭಾನವಿನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚೆರಾಮಿ ಸಂಸಾರೇ | ಅಥವಾ ಮನಸಾ ಸಂನಪ್ಪಶ್ನರಾನಿ | ಇಂದ್ರಿಯಪರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸಂಸಾರೇ 
ಮುಃಖಮನುಭವಾಮಿ | ನ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾನಾನೀತಿ ಸರಿದೇವತೇ | ಯಾಸ್ಕೋತಹಪೀಮಂ ಸ 
ನಾರ್ಥತ್ನೇನೋದಾಜಹಾರ | ಅಥಾಪಿ ಪರಿದೇವನಾ ಕಸ್ಮಾಚ್ಛಿದ್ದಾವಾತ್‌ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿನೇ ; 
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- ಲ ಬ್‌ 
545 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೌ eo 


ಲಾಲಾ ರ ರಾ ತನ ಇಹ ವಸರ ನರನ ಸ ಅತಾಗ ಇತ 





ದ್‌್‌ 


ಮಸ್ಮಿ| ನಿ. ೭-೩1 ಇತಿ] ಬಹಿರ್ಮುಖಚೇತೆಸೆಃ ಸ್ವರೂಸಾಸರಿಜ್ಞಾನಜನಿತೆಂ ದುಃಖಮನ್ಯ 
ಶ್ರೂಯೆಕೇ | ಪರಾಂಚಿ ಖಾನಿ ವ್ಯತೃಣತ್ತಯೆಂಭೂಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರಾಜ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಂಶರಾತ್ಮನ್‌ | ಸ 
೪-೧1 ಇತಿ | ತರ್ಹಿ ಕದೈತದ್ಭವತೀತಿ ಆಹ! ಯೆದಾ ಮಾಗನ್‌ ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತದಾ! ಕಂ ಠದಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಯತಸ್ಯ ಸರಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ರಥಮಜಾಃ ಸ್ರಫಮೋನ್ಮೇಷಃ ಪ್ರಥನೋತ್ಪನ್ನ- 
ಶಿ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಳ್ಸ )ವಣಜನಿಕೋತನುಭಾವಃ | ಸ ಯದಾ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಆದಿಪನಂತರಮೇವಾವ್ಯ: 
ವಧಾನೇನಾಸ್ಯಾ ವಾಚಿ ಐಕಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಯಾ ಉಪನಿಷದ್ದಾಚೋ ಯೆದಿವೇಷಮಸ್ಮೀತ್ಕುಕ್ತಾಯಾ 
ವಾ' ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಪ್ತವ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಡಮಕ್ನುವೇ | ಪ್ರಾಸ್ನೋನಿ | 
ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಬಹಿರ್ಮುಖತಾಂ ಪರಿಶೈಜ್ಯಾಂತರ್ಮುಖಶೈವಾಡು8ಸಂಸಾದಾ | ಸಾ ಯದಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾನೀ- 
ಮೇವ ಸ್ಟರೂಪೆಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸುಶಕೆಂ ಭವತಿ|! ಪೆಶ್ಚಾದ್ವಿಲಂಜಾಭಾವಾತ್‌ ಯಥಾ ಗಿರಿಶಿಖರಾತ್ವತೆನ್‌ 
ಪಾಷಾಣೋತವಿಲಂಜೇನ ಪತಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಚಿತ್ತೆ ಪ್ರತೈಜ್ಮುಖತ್ವೆಸ್ಯ ದುಃಶಕೆತ್ವಮಪಿ ತತ್ರೈವ ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಕಶ್ಲಿದ್ದೀರಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಾನಮೈ ಚೈ ದಾವೃತ್ತೆ ಚೆಸ್ನುರಮೃತತ್ವಮಿಚ್ಛನ್ನಿತಿ ॥ 


ತ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದಿ ವಾ ಇದಂ ಅಸ್ಮಿ ನಾನೇ ಈ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು | ನ ವಿಜಾನಾಮಿ- -ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಅರಿತಿಲ್ಲ! ನಿಖ್ಯಃ- ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | 
ಸಂನದ್ಭ8--ವಿಸಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯೂ ] ಮನಸಾ--ಬಹಿರ್ಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ಚೆರಾಮಿ- -ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ | ಬುತಸೈ- ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ | ಪ್ರಥಮಜಾ--ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು! 
ಯದಾ--ಯಾವಾಗ | ಮಾಗನ್‌--ಲಭಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಆದಿ35- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯಾ ವಾಚಃ" ಅಹಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ಎಂಬ ತಶ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕೃಗಳ | ಭಾಗಂ--ಅಂಶವನ್ನು | ಅಶ್ನುವೇ--ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಸಾಕ್ಲಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನೇ ಈ ಸಕಲಪ್ರ ಪಂಚವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಅರಿತಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ, ವಿಷಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಬಹಿರ್ಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವ್ಯನಪರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಯಥಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾ ನವು ಯಾವಾಗ ಲಭಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ  ಅಹೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವ 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I distinguish not if 1 am this all; for I go perplexed, and’ bound i 
mind ; when the first-born (perceptions) of the truth reach me then [immedi- 
ately shall I obtain a portion (of the meaning) of that (sacred) word. 
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ಅ.೨. ಆ೩.ವ ೨೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 54? 





ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


“ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ? ಎಂಬ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಈ ಜ್ಞಾನಾಭಾಪದಿಂದ 
'ಉಂಬಾಗತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರಿಜೀವನಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ 

“ ಅಥಾಶಿ ಪರಿದೇವನಾ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿದ್ದಾವಾಕ್‌ ೫ 

(ನಿ. ೭-೩) | 
ಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾತ್ರಾಸಸೂಚಕವಾದ ವಾಕ್ಯವಿಮ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. “ ಆತ್ಮೆ- 
ನಿಂದಾಪೊರ್ವಕೋ ವಿಲಾಪೆಃ ಪರಿಡೇವನಾ” ತನ್ನ ಅಜ್ಜಾ ನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆತ್ಮನಿಂದಾಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಭಾವ 
ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಪರಿದೇವನೆಯೆಂದು ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮಾನಸಿಕವಾದ. ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 


" ಸಾಯಣರು `ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವು 'ಯಾವ'ಸಳಧನದಿಂದ ಲಭ್ಯವು ಎಂಬುದನ್ನು" ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲು 

೯ ಪರಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಮಿದೆಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾನಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕು 
, ಜ್ಞಾನನಿದು.. ಆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಅವಿವೇಕಿಯು ನಾನು ಎಂಬ ಪಶ್ಚಾತ್ರ್ಯಾಪಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜ್ಞಾ ನಪ್ರಕಾಶನವಿದಿ 
ಯೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ “ ಯದಿವೇದಂ ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯದು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ'ಅದು ಸಾಲದು, eu SET 3 ಇದು 


ಎ. 4. ಎ ವಿಹ್ಯಾಸ್ಟೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಶೇ ವ್ಯಾಚೆಕ್ಸಾಣಸ್ಯ ತು॥ ಮೇ ಸಿದಿಧ್ಯಾಸಸ್ತೆ, 

ಆತ್ಮಾ:ವಾ ಅಕಿ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಶ್ರೋತೆವ್ಯೋ ಮಂತೆವ್ಯೋ ಸಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯೋ ಮೈತ್ರೀಯ್ಯಾತ್ಮನೋ 

ವಾ ಅರೇ ವರ್ಶನೇನ ಶ್ರವಣೇನ ಮತ್ಯಾ ವಿಜ್ಞಾ ನೇನೇಡಂ ಸರ್ವಂ ವಿದಿಶೆಂ | 
ಹೌಸಿ (ಬೃ. ಉ "೨-೪-೪ ೫) 

ಶಾಸ್ತ್ರೋಷಜೇಶದ ಶ್ರವಣವಾಜೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವು ಅಭಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು, ಶ್ರವಣಾನಂತರೆ 
ಮನನವೂ, ಮನನಾನಂತರ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನಗಳು. ಆ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನನನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆಂದಿದೆ. ಶ್ರವಣದಿಂದಲೂ, ಮತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೂ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರು ಮೈತ್ರೇಯಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ,ಈ ಮೂರು ಸಾಧನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು “ ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತೆಂ. ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಾತಂ ನತು 
ಅನುಭಾನಿಕೆಂ .“ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತಜ್ಞಾ,ನವು ಬೋಧನಾಯಿತೇ ಹೊರತ್ತು ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮನನಸಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ, ನಿರ್ವೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ, ನವು ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಷದೇಶವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸಾಯಣರು ಶಾಸ್ತ್ರೋಪದಿಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನನಾವುಡೆಂಬುದನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಣೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದರೆ, 
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ರಿ48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೪. 


ಯೆದಿನೇವಂ ಅಸ್ಮಿ-ಯೆಪಪೀದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಃ ಪ್ರಸಂಚೋ5ಪ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಕಿ | ನಾಮರೂಪಾಂಶಂ 
ಪರಮಾರ್ಥಂ ಶೈಕ್ತ್ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಅನುಗತೋಸಸ್ಮಿ ... ಆ | 


ನಾನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಕಲನಿಶ್ವವೂ ನನ್ನ ರೂಪವೇ. ನನ್ನ ಈ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮವೂ, ರೂಪವೂ 
ಮಿಥೈೈಯು. ಈ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟಿ ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆ ಆಗ ಭೇದಜ್ಞಾನವು 
ಹೋಗಿ ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಐಕ್ಯಜ್ಞಾನವು- ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ, ಉಸನಿಸದಾದಿ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೇ ಇದರ ಆಧಾರವು. 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಪಾಸೀತ! 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 


ಸಯ ಏಸೋಂಣೆಮೈತೆದಾತ್ಮ್ಯಮಿಜೆಂ ಸರ್ವಂ ತೆತ್ನತ್ಯೆಂ ಸ ಆತ್ಮಾ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ರೇತೆಕೇಶೋ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೮-೭) 


ಅಥಾತೋಹಂಕಾರಾಜೇಶ ನಿವಾಹಮೇವಾಧಸ್ತಾಜಿಹಮುಸರಿಷ್ಟಾದಿಹಂ ಸಶ್ಚಾದಹಂ ಪುರ- 
ಸ್ತಾದಹಂ ದೆಕ್ಷಿಣಕೋಳಹಮುತ್ತರತೋಹಮೇವೇದಂ ಸರ್ವಮಿತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೭-೨೫-೧) 


" ಅಹೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತತ್ತೃವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. « ಅಹೆಂ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವಾದುದೆರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅಹಂ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಸರ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಸರ್ವವೂ ಆತ್ಮ " ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಯದ- 
ಯಮಾತ್ಮಾ?” ಎಂದಿರುವಂತೆ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅದೂ, 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದ್ಕೂ ಸಕಲವೂ ಸಹೆ ಆತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿದೆ. ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ, 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ತೆದಾತ್ಮಾನಮೇವಾನೇತ್‌ | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀಶಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರ- 
ತೃರ್ವಮಭವನತ್ತದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತೆ ಸ ಏವ ತದಭವಶ್ತಥರ್ನೀಣಾಂ 
ತೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದ್ದೈತತ್ಸಶೃನ್ನೃಸಿರ್ವಾಮದೇವಃ ಪ್ರತಿಪೇಡೀsಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಲೇತಿ 1 ತದಿನಮಸ್ಯೇಶರ್ಹಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ ಸ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಹನ ದೇವಾಶ್ಚ ನಾಭೂತ್ಯಾ ಈಶತೇ | ಆತ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಸೆ ಭವತಿ ಅಥ 
ಯೋ5ನ್ಯಾಂ ದೇವತಾಮುಪಾಸ್ತೇತನ್ಯೋತಸಾವನ್ಕೋತಹನುಸ್ಮೀತಿ ನ ಸ ವೇದ ಯಥಾ 
ಪಶುರೇವಂ ಸ ದೇವಾನಾಂ || 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 
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ಶರ್ಟ್‌ ಇದದ 


"`ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ ` 5&9 








ರ್‌ 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರ ವಿದ್ದು “ ನಾನೇ ಸಮಸ್ತವು ?. ಎಂಬ ಜಾ ದಿಂದ ಅದೇ : ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿ 
ಸಿತು. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ಕ ಈ ಜಾ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಎಂದಕಿ “ ೬೪13 ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ಎಂಬ ಜ್ಞಾ. ಸ ಹೊಂದು 
ವರೋ ಅನರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮರಾಗಿಯೇ ಆಗುವರು. ಈ ಸರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಜಿದ ಬಹಿಗಳೂ ಸಕ್‌ ಎಶ್ವವ್ಯಾ 
ಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಪಜಿಯುನರು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮಜ್ಜೀೇ (ವಯಹಿಯು « ನಾನೇ ಮನುವು, 
ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ' ಎಂದು ಅರಿತನು. ಇದನ್ನೆ ( ಮುಗ್ವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ, 





ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ. 'ಸೂರೃಶ್ಚಾಹಂ ಸಕೀನಾ ಯಷಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ 1 
ಅಹಂ: `ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ. ನ ಸ ಫೆವಿರುಶನಾ ಶತ ಮಾ॥ 


py ಹು ಸಂ. ೪-೮೬-೧) - 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿಡೆಯಿಂದು ಉಪಹರಿಸಿ ವಾಮಜೀವಾದಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವನ್ನು ಸಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾರು-- “ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬೇಕಿ, ನಾನೇ ಬೇಕೆ ಎಂಬ ಹ ಗ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರೋ 


ಅವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ್ಟೇಶಿಸಿದ: ಯಜ್ಞ. 'ಪಶುಗಳಾಗುವರು ಖರ್‌ ಸಹ ಖಿ ರೆ. -ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಈಶಾವಾ 
ಸ್ಕೋಪಶಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ,,. 4. 


| 


ಹತಾವಾಸ್ಯ ಸಜೆ!" ಸರ್ವಂ ಯತ್ವಿಂಚೆ ಜಗತ್ಕಾಂ ಜಗತ್‌! 
2ರ FEI GR ೯ (ಈಶ. ಉ. ೧) 


ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಗಾತ್ಸ 'ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ “ಅತ್ಮೆನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಳುತ್ತಿರುವನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಶವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ತ್ಯಗಾತ್ಮಕೂಸದಿಂದ ಈಶನಾಗಿರುವ ತನ್ನ 
ಆತ್ಮದಿಂದ “ ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಾನೇ” ಎಂದು ಮಾತು ಸ ರೂಪದಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಹೈಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಆದರೆ ಇದರ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯು ಅತಿಕಠಿಣವಾದುದು. ಇದನ್ನು. ಶ್ರುತಿನಾಕ ಶ್ಯ 
ತ್‌ ಅರಿತು ಅನಂತರ ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತೃಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಜೀಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರವಣನುನನಗಳ ನಕ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ಕಲ್ಲಿ ಬಂ ರು ತೌ ೫11.11 


ಈ ಇ - Le ಈ ಹ “ರಿ ಡೇ 


ಅಂಗುಷ [ಮಾತ್ರೆ 'ಪುರುಷೋ5ಂತರಾತ್ಮಾ' ಸದಾ` ಜನಾನಾಂ ಹೃಷಯೇ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಃ 11 
ತೆಂ ಸ್ವಾಚ್ಛೈ ಕೀರಾತೆ ್ಸಿ ವೃಹೇನ್ಮುಂಜಾದಿನೇಷೀಕಾಂ ಧೈರ್ಯೇಣ | | 
ತೆಂ ವಿದ್ಯಾಚ್ಛು ಶ್ರಮನಮ್ಮೃತೆಂ ತೆಂ ವಿದ್ಯಾ ಚ್ಛುಕ್ರಮಮೃತಮಿತಿ ॥ 
ಕೆ. ಲಾ ವ ಸೋ ಡಿ § (ಕತ. ಯ. ೨-೩-೧೭) 
ಕೇವಲ ಅಂಗುಷ್ಕ ಪ್ರಮಾಣದ ಈ ಮಹಾಪುರುನನು' ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಂತರಾತೆ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀೀರಾಂ 
ತರ್ಗತನಾದ ಈ ಆತ ನನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಆದರೆ ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಥೆ ರವ ಬೇಕು. `ಈ. ಆತ್ಮಃ ನು ಶುದ್ಧನು. ಅನ್ಭುತನು. 
ಇವನನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಲಾ ಾತ್ಕಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದು. ಶ್ರುತಿಯ ಭೂತ ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮ 
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ಳಾ ನ್‌ ತ ಬಾತ ಬಾವ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇತರಾ 


ಗಾತದ ಒರ ಆನ್‌ ಎನ್‌ ಇರ್‌ 
ಘ್‌ TT ಅದಾ 


ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು 





ಗಾಗ ಕೆ ತ್‌. 


ಜ್ಞಾನವು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುವುಜೀ ಹೊರತು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


«ಇದಂ ಸರ್ವಮಹಮಸ್ಮೀತಿ ಜ್ಞಾ ನಂ ಮೇ ಜಾಕಂ | ಅಪಿ ಶ್ವೇತದ್ಧಾ _ರ್ಷ್ಟ್ರಾಂತಿಕೆಭೂಶಂ | 
ಆನುಭವಿಕಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತನ್ನೆ ನಿ ಜಾನಾಮಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ತೋಆಸ್ಥಿ | ಶಾಸ್ತ್ರಜನಿತೆಂ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಜಾತಂ ನ ತೌ ನುಭನಿಕೆಮಿತೈರ್ಥಕ | 


ಶಾಸ್ರ್ರೋಪಡೇಶದಿಂದ "ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ? ನಿಂಬ ಜ್ಞಾ ್ಲಾನವನ್ನೇನಜೋ ಪಡೆದುದು ನಿಜ್ಯ ಆದರೆ ಇದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಕೂಪದ ಜಾ ನವಾದುದೇ ಹೊರತು ನಾನು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಭವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಜಠಿತಜ್ಞಾ ನವು 
ಸ್ನಂತವಾದ. ಅನುಭವರೂಪದ ಜ್ಞಾ ಇ ಫವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರವು ಗ 

ಚನ್ಕುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಾಗಲಿ, ವೇದಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಾಗಲಿ, ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರವಾಗಲಾರವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾರಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ನ ಚಿಶ್ರುಷಾ ಗೃಹ್ಯತೇ ನಾಪಿ ವಾಚಾ ನಾನ್ಕೈರ್ದೇವೈಸ್ತೆಪೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾವೇನ ವಿಶುದ್ಛಸತ್ತ್ವಸ್ತತಸ್ತ ತಂ ಪಶ್ಯತೇ ನಿಸ್ಫ್ಕಳೆಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ ॥ 
(ಮು. ಉ. ೩-೧-೮) 


ನಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚಿನೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯೆಮೈನೇಷ ವೃಣುತೇ ಕೇನ ಲಭ್ಯಃ ತಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮಾ ವಿವೃಣುಶೇ ತನುಂ ಸ್ಟಾಂ | 
(ಮು. ೩-೨-೩-) 


ಈ ಅತ್ಮನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಡಂಬರದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಾಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸತ್ತ್ವಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ನಿಷ್ಯಲನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆತ್ಮನು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿ ಕೇವಲ ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವುರಿಂದೆ ಸಿಕ್ಕುವನನಲ್ಲ. ಮೇಥೆಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸಿಕ್ಕುವವನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಬಲ್ಕಅಪ್ರಮಾದ, ಸನ್ಯಾಸ, ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಿಂದ ತತ್ಪರನಾಗಿ ಯಾವ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದೆ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯನು ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನಗಳಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ 


ಸತ್ಯೇನೆ ಲಭ್ಯೃಸ್ತಸಸಾ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚಕ್ಕೀಣ ನಿತ್ಯಂ | 
ಅಂತಃಶರೀರೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯೋ ಹಿ ಶುಭ್ರೋ ಯೆಂ ಪೆಶ್ಯಂತಿ ಯೆತಯೆಃ ಕ್ಷೀಣದೋಷಾಃ | 
(ಮು ೩-೧-೫) 


ಈ ಆತ್ಮನು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ತಸಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ ಲಭ್ಯ 
ನಾಗುವನು. ಅಂತಶ್ಯರೀರದಲ್ಲಿ ಇವನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿಯೂ ಶುಭ್ರನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ನಿದಿಧ್ಯಾಸನ 
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ಅ. ೨. ಅ. .೩ವ. ೨೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 55% 





ಪೂರ್ವಕವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕ್ಷೀಣದೋಷರಾದೆ ಯತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲರ್ಹರಾಗಿರುವರು. ಈರೀತಿ ಮನನವೂ ನಿದಿಧ್ಯಾಸನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಡ ಶ್ರವಣದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗು 
ವವರು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲಡೆ ಸಂದಿಗ್ಗಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾಕೆಂಬುಜೀ "ನ ವಿಜಾನಾಮಿ ' ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ ಪರಿಜೀವನಾವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತ 


ನಾದರೂ ಸಹ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದ ವಿದ್ಯೆಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಾಗಲಾರದೆಂದು ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿ 
ಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾರದನಿಗೂ ಸನತ್ಯುಮಾರಸಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾರದನು, 


ಆ ಸೋಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರವಿದೇವಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮನಿಚ್ಛು ೨ಂ ಹ್ಯೇವ ಮೇ ಭಗವದ್ದೃಶೇಭ್ಯಃ 
ತರತಿ ಶೋಕಮಾತ್ಮನಿತ್‌ ಸೋಹಂ ಭಗನಃ ಶೋಚಾಮಿ ತೆಂ ಮಾ ಭೆಗವಾಇಸ್ಫೋಕೆಸ್ಯ 
ಪಾರಂ ತಾರೆಯತ್ನಿತಿ ” ॥॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೩) 


« ನಾನು ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲಷೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. . (ಪುಟ. 230) ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂದಿಗ್ಧಾನಸ್ಕೆಯನ್ನೂ ಪರಿತಾಪವನ್ನೂ «" ಥಿಣ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ 
ಮನಸಾ ಚೆರಾಮಿ | ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ  ಅನಿದ್ಯಾಕಾಮಕೆರ್ಮಭಿಃ ಸಮ್ಯುಗ್‌- 
ಬದ್ದೋ ವೇಷ್ಟಿತ | ಅತೆ ಏನ ಭಾವನಾಸಹಿಷ್ಣುನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖೇನ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚೆರಾನಿ ಸಂಸಾರೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಸರವಶ ಏವ ಸನ್‌ ಸೆಂಸಾರೇ ದುಃಖಮನುಭವಾಮಿ ” ಅವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಮ, ರಾಗ್ಯ ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಬಂಧಿತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರ್ಥ್ಯ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೇ, ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಸಂಸಾರದ ದುಃಖ 
ವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ, 


ನಿಣ್ಯಃ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಣ್ಯಂ, ಸೆಸ್ತ, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
೬ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೯) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಕೆನಿರ್ನ ನಿಜ್ಯಂ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ವೃಷಾ ಯೆಶ್ಸೇಕೆಂ ವಿನಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ I 
ದಿವ ಇತ್ಸಾ ಜೀಜನತ್ಸಪ್ತ ಕಾರೂನಹ್ಹಾ ಜಿಚ್ಚ ಕ್ರುರ್ವಯುನಾ ಗೃಣಂತೆಃ [I 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ; ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ರಹಸ್ಯ 
ಇಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. . ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾನ್ರೇನಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ತತ್ತ್ವವು ಅತಿ ಸಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಟಿಲವಾದದ್ದೂ ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷೋಭೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನನಿದೆ. ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ 
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| ಸೂ. ೧೬೪ 
552 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬ 


ಆ ರಾರಾ ಅ ಒಂತ್‌ ಇದ್‌ 





ಈ 
Sd 


ಜೇತಸ್ಸು ಆವೃತವಾಗಿ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ, ಆತ್ಮನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ಲಾಹ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ 
ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಕಿ ಆಗ ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಿಂದಲೇ ಬಂಧಿತವಾಗಿ ಆತ್ಮನು ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
“ ಸೆಂನದ್ಭ್ಫೋ ಮನಸಾ ಚರಾಮಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಾವೃತನಾದ. ಚೀತಸ್ಸು ಪರಿತಪಿಸುವು 
ದನ್ನು ಈಶಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 





ಅಂಧಂ ಶಮಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯೇತವಿದ್ಯಾಮುಪಾಸತೇ | 
ತತೋ ಭೂಯೆ ಇವ ಶೇ ತಮೋ ಯೆ ಉ ವಿದ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂ ರತಾಃ ॥ 
(ಈಶ ಉ ೯.) 
ಯಾರು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮರತರಾಗಿ ಅವಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅವರೂ, ತಪೋರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೇನಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರು 
ತ್ರಾರೋ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿದ್ಯಾಯಾಮಂಶರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಂಧೀರಾಃ ಪೆಂಡಿಶಂಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


ದೆಂಪ್ರಮ್ಯಮಾಣಾಃ ಪರಿಯೆಂತಿ ಮೂಢಾ ಅಂಥೇನೈವ ನೀಯೆಮಾನಾ ಯಥಾಂಧಾಃ || 
(ಕಠ ೧-೨-೫) 


ಅವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಬಹುಧಾ ವರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಂ ಕೈತಾರ್ಥಾ ಇಶೈಭಿಮನ್ಯಂತಿ ಬಾಲಾಃ | 
ಯತ್ವರ್ಮಿಣೋ ನ ಪ್ರವೇದಯೆಂತಿ ರಾಗಾಶ್ರೇನಾತುರಾಃ ಕ್ಷೀಣಿಲೋಕಾಶ್ಚ್ಯವಂತೇ ॥ 
(ಮುಂ. ಉ. ೧-೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಠ ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ! ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅವಿದ್ಯಾದೋಷದ ಫಲವನ್ನೂ, ಜೀವನು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಮರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಾಜನವಾಗಿ ಪದೇ ನದೇ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮನನನಿದಿಧ್ಯಾಸನಗಳಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯಜ್ಞ್ಞಾನವು 
«೪ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ * ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ, ಕದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನನ ನಿಜವಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಿಷಯನಿಬಂಧನಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಆತ್ಮನು ಅಲೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾಕವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಈ. ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವೇನೆಂದಕಿ ಅದನ್ನು ಕಠೋಸ 
ನಿಸತ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: 


ಶ್ರವಣಾಯಾಸಿ ಬಹುಭಿರ್ಯೋ ನ ಲಭ್ಯಃ ಶೃಜ್ವಿಂತೋಸಿ ಬಹವೋ ಯಂ ನ ನಿದ್ಯುಃ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯೋ ವಕ್ತಾ ಕುಶಲೋಸಸ್ಯ ಲಜ್ಭಾಂಶ್ಚಕ್ಕೋ ಜ್ಞಾತಾ ಕುಶಲಾನುಶಿಷ್ಟಃ ॥ 

ನ ನರೇಣಾವರೇಣ ಪ್ರೋಕ್ತೆ ಏಷ ಸುನಿಜ್ಜೇಯೋ ಬಹುಧಾ ಚಿಂತ್ಯಮಾನಃ | 
ಅನನ್ಯಪ್ರೋಕ್ತೇ ಗತಿರತ್ರೆ ನಾಸ್ತ್ಯೈಚೀಯಾನ್‌ ಹ್ಯತಕೆ್ಯಮಣುಮಪ್ರಮಾಣಾತ್‌ ॥ 
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ಇದಾದ್‌ ತಾ ನೌ ನ್‌ ನಾ ದಾವ್‌ ದಾ ಹಡು ಉಡಿ. ಬಾಡಾ ದ ಬ 


ನೈಷಾ ತೆರ್ಕೇಣಿ ಮತಿರಾಸನೇಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾನ್ಯೇನೈವ ಸುಜ್ಞಾನಾಯೆ ಪ್ರೇಷ್ಠ ! 
ಯಾಂ ತ್ವಮಾನಃ ಸೆತೈಧೈತಿರ್ಬತಾಸಿ ತ್ವಾಡ್ಛಿಜ ನೋ ಭೂಯಾನ್ನಚಿಕೇತಃ ಪ್ರಷ್ಟಾ ॥ 
(ಕಠ. ೧-೨-೭ ರಿಂದ ೯) 





ಸಾ ದಸಾ ರೌ ಅರ್‌ಾ್‌ 


ಯಾವ ಈ ಅಂತರಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆವ್ರು ಬಹುಜನರ ಶ್ರನಣಕ್ಟೂ ಸಿಕ್ರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣಾ 
ನಂತರವೂ ಅನೇಕರ ಅರಿವಿಗೆ ಫಿಲುಕದೇ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನರಿಸುವವನು ಬಹೆಳ ವಿರಳ, ಅದನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವನು ಬಹುಕುಶಲನು. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವನಿಂದ ಈ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿಕುವವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರ ಅನುಭವವು ಸಾಧೆ 3° ಅವನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಗೆ ಗುರುವಾಗಬಲ್ಲನು ತರ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿಲುಕದೇ ಇರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸತ್ಯಧೃತಿಯಾಷ ನಚಿಕೇತಸ್ಸೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಉಳಿದನರಿಂದ ಸಾಧ $ನಿಲವೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು 


“ ಸನೆನೃಕಾತ್ಮೈರೂಸಮಾನುಭವಿಕಮಸ್ತಿ ತೆಡೆಜೇನ” ಸ್ವಾನುಭನರೂಸವಾದ ಪೊರ್ಣಜ್ಞಾನವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ ಯೆದಾ ಮಾಗನ್‌ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯಾದಿದ್ದಾಚೋ ಅತ್ಮುವೇ ಭಾಗಮಸ್ಯಾಃ | 


ಎಂಬ ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಫಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ ಫೂರ್ಣವಾದುದೂ 28 ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನವು 
ಲಭಿಸಿನಕೂಡಲೇ : ಅದರ ರಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅನುಭವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ.. ಆ ಅನುಭವದ 
_ಸ್ಪರೂಪವೇನೆಂದರೆ, 


ಸಂಸ್ರಾನ್ಕೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಸ್ತಾಃ ಕೈತಾತ್ಮಾನೋ ನೀತರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ | 
`ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾನಿಶಂತಿ || 
(ಮು. ಉ. ೩-೨-೫) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತ ಖುಹಿಗಳು ಅದೇ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೊಪನಿಂದಲೇ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆತ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ವೀತರಾಗರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. 


ತೆಂ ದುರ್ಣರ್ಕಂ ಗೂಢಮನುಸ್ಪನಿಷ್ಟಂ ಗುಹಾಹಿತೆಂ ಗಹ್ವರೇಷ್ಮಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗಮೇನ ದೇವಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ ಜಹಾತಿ | 
(ಕಠ. ೧-೨-೧೨) 


ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವವನೂ- ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢನೂ ಹೈದಯರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರು 
ವವನ್ನೂ ಗಹ್ನಕದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪುರಾಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಧೀರನು ಹರ್ಷತೋಕಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. * ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚೆರಾಮಿ * ಎಂಬ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾದ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ಅದರ ಫಲವಾದ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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ಒಳ. ಹಾಂ ಇಂದಾ ಬಾಲ ಬಾಣ ಜಾಣ ಬಡ ಕಾಲಾ ಹಾ ಇ 


ಯೆಸ್ತು ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವಾನುಪಶ್ಯತಿ | 

ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಚಾತ್ಮಾನಂ ತತೋ ನ ವಿಜುಗುಪ್ಸಶೇ |! 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೈರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾತ್ಮೈ ವಾಭೂದ್ವಿಜಾನತಃ | 

ತತ್ರ ಕೋ ಮೋಹಃ ಕಃ ಶೋಕ ಏಕೆತ್ವಮನುಪಶ್ಯತೆಃ | 

(ಈಶ. ಉ ೬, ೭) 
ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯು ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ' ಎಂಬ ಅನುಭವರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುವನೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಜುಗುಪ್ಸೆಯೆಂಬುಜೀ ಇಲ್ಲ. ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ತನ್ನ ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಅಡ್ವೆ ಕ್ರಿತೌಾನು 
ಭವವು ಲಭಿಸಿದವನಿಗೆ ಮೋಹೆವೂ ಇಲ್ಲ ಶೋಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಾನ.ಭವವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೇ * ಅಶ್ನುವೇ ಭಾಗೆಮಸ್ಯಾಃ ” ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಜಾನಾಮಿ--ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಾ ದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಂನದ್ಭಃ8--ಣಹೆ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ" 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹೋಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುಷ- 
ಸ್ನಥೋರ್ಧೋದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಃಶಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ “ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹ 


ಅಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಕಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇ- 
ಘಸಹ್ವೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಫೌ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಠಿಪಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಮೋನೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಆಂಗಕ್ಕೆ 


: ಅಡಾಗಮ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದೃದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಆಟಾಗನುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನುವೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಲಬ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩೭ ॥ | 


0 ಸ ಎ 
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ಸಂಹಿ ಶಾಪಾಕಃ 
| | 
ಅಪಾಜ್‌ ಪ್ರಾಜೇತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತೋಮರ್ತ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇನಾ 


| 
ಸಯೋನಿಃ | 


ತಾ ಶಶ್ವಂತಾ ನಿಷೂಚೀನಾ ನಿಯಂತಾ ನ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಚಿಕ್ಕುರ್ನ ನಿ ಚಿಕ್ಕು- 
ರನ್ಯಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| 
ಅಪಾಜ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಜ | ಏತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಗೃಭೀತೆಃ | ಅನುರ್ತ್ಯಃ ಮರ್ತ್ಯ | ಸಯೋನಿಃ | 


ಶಾ | ಶಶ್ವಂತಾ | ವಿಷೂಜೀಸಾ | ವಿಂಯಂತಾ | ನಿ | ಅನ್ಯಂ | ಚಿಕ್ಕುಃ | ನ1 | ಚಿಕ್ಕು: | ಅನ್ಯಂ | 
| ೩೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಮರ್ಶೊೋ5ಮರಣಧರ್ಮಾಯಮಾತ್ಮಾ ಮತೆಣ್ಳೀನೆ ಮರಣಧರ್ಮಣಾ ಭೂತಾತ್ಮೆನಾ ದೇಹೇನ 
ಸೆಯೋನಿಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಃ | ಯೆತ್ತ ಪರಿಚ್ಛೇದಕೋ ದೇಹೋಸಸ್ಕ್ತಿ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಸೋ5ಯಮಸಿ 
ತಿಸ್ಮನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಮಾನೋತ್ಪತ್ತಿಃ | ಸೆಹೆವಾಸೇನ ಸ್ವಸ್ಥಿನ್ನ ಪ್ರುಶ್ಪೆತ್ತಿರುಪೆಚೆರ್ಯತೇ | ಏವಂ- 
ಭೊತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಧಯಾನ್ಸೋಪೆಲಕ್ಸಿತತದ್ಭೋಗೇನ ಗೃಭೀತೆಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಸೈಧಾಶಜ್ದೇನಾನ್ಸಮಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತೇನ ಗೃಹೀತಃ ಸನ್ನೆಷಾಜೀತಿ | ಅಶುಕ್ಲೆಂ ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾಧೋ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಪ್ರಾಜೇತಿ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪರಮಾತ್ಮ್ಯೈವ ಸೂಕ್ಸ ಒತರಿಕೋಪಾಧಿಕೆಃ ಸನ್ನಾನಾನಿಧ- 
ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತದೋಗಾಯ ಜೀವಸಂಜ್ಞಾಂ ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಶರೀರತ್ರೆಯೇಣ ಸಂಬದ್ಭೋ ಲೋಕಾಂಕ- 
ಕೇಷು ಸಂಚೆರತಿ | ಸ್ಥೂ ಲಸೂಕ್ಷ್ಮೋಭೆಯೆಶರೀರಪರಿಗ್ರ ಹೇಣಿ ಲೋಕೇ ಗುಣತ್ರೆಯಾಸ್ವಿತಃ ಸನ್‌ ಪರಿ- 
ಭ್ರಮತಿ | ಶೆಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಗುಣಾನ್ವಯೋ ಯಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೈತಸ್ಯ ತೆಸ್ಮೈವ ಸ ಚೋಪ- 
ಭೋಕ್ತಾ | ಸ ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ತಿಗುಣಸ್ರಿವರ್ತ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿಸಃ ಸಂಚರತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ | ಶ್ರೇ. ಉ. ೫.೭! 
ಇತಿ 1 ಇದಾನೀಮುಭಯಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನಾಹ | ತಾ ತೌ ಭೂತಾತ್ಮಕರ್ತ್ರಾತ್ಮಾನೌ ಶಶ್ಚಂತಾ ನಿಭಾಗೇನೆ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನೌಾ 1 ಯದ್ವಾ! ಸೂಕ್ಷ್ಮತರೀರಪೆಶ್ಲೇ ಸರ್ವದಾ ಸಹವಾಸ ಉಪಪವ್ಯತೇ | ಸ್ಫೂಲ- 
ತರೀರಪಕ್ಷೇಪಿ ಸಾತ್ತ್ವಿ ಕಜಾತೇ॥ | ತತ್ಕಾರಣಾನಾಂ ಭೊತಸೂಸ್ತಾಣಾಂ ಸದ್ಭಾವಾತ್ತತ್ರೆ ಶರೀರಸಂಬಂಧ 
ಉಪಪದ್ಯತೇ | ವಿಷೂಜೀನೇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರಗಮನೌ ವಿಯಂತಾ ತತ್ತೆತ್ಫೆಲೋಪಭೋಗಾಯೆ 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಲೋಕಾಂಶೆರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವರ್ತೀಶೇ | ತತ್ರ ನರಾ ಅನ್ಯಂ ಭೂತಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | 
ನಿತರಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ! ಅನ್ಯಮಪೆರಂ ದೇಹವಚ್ಛಾಯಾತಿರಿಕ್ತಂ' ನನಿಚಿಕ್ಕುಃ! ನ 
ಜಾನಂತಿ | ಕೇಚನ ಪಾಮರಾ ದೇಹವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕೇಚೆನ ವಿವೇಕಿನಃ ಕರ್ತೃತ್ವಭೋಕ್ಸೃ- 
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ಇಡೆ ಬಟ್‌ ಇಪ ಳ್‌ ಇತರ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ಇತ ಆ54 ಆ 5ಆ ಇಲಿ ಆಫ್‌ ಒಂ ಇರೆ ತ ಆನ ಇ ಆಣ 


ತ್ತೋಸೇಶೋ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ (ತೈ ನುನಿಮತೇ | ನ ಕೇಸಿ ದೇಹತಿ ಶಿ ಯನ್ಯತಿಿಕೆ ಮಾತ್ಮಾನೆಂ 
ಜಾನಂತಿ ಅತ್ಯೋ ಮೆರ್ಲಭಮಾತ್ಮಜ್ಜಾ ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ||: ಟ್‌ ಟ್‌ 





ಮ 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ- -ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು | ಮರ್ಶ್ಯೇನೆ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ 'ಜೀಹೆಡೊಡನೆ | ಸೆಯೋ 
ನಿ8--ಸಮಾನಸ್ಫಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ |: ಸ್ಥ ಕಥ ಯಾ--ವಿಷಯಸುಖೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | ಗ್ಗೆ ಭೀತಃ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವ 
ನಾಗಿಯೂ 1: ಅಪಾ ಫ್ರಾ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿಯೂ “ | ಪ್ರಾರ್ಜ-- (ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ) ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿಯೂ | ಏತಿ___ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ತಾ--ಆ ದೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ | ಶಶ್ಚಂತಾ-ಯಾನಾಗಲೂ | ವಿಷೂ 
ಚೀನಾ--(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ವಿಯೆಂತಾ--(ಅನರನರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಭವ 
ಗಳಿಗಾಗಿ) ರೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ a ಕಿ! ಅನ್ಯಂ--(ಅವರಲ್ಲಿ) ॥ ದೇಹೆಸಂಬಂಧಿ ಯಾದವ 
ನನ್ನು | ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ--(ಜನರು) ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ: ! ಅಸ್ಯಂ--ರೇಶಾತಿರಿಕ್ತ ನಾಪನನನ್ನು [ನ ಕ್ಕೊ ರಯ 
ಎಂಬ | 


5 ~ ಗ & ಗ ಸ ರಿ; ' ಭಾವಾರ್ಥ : BR 
' ಮರಣಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರಣಧರ್ನುವುಳ್ಳ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಿಷಯ 
ಸುಖೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿಯೂ, ಅಥೋಮುಖನಾಗಿಯೂ, ಸತೃರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖ 
ಚಾ SE: ಆ ಜೇಹಾತ್ಮಗಳೆರಡೂ ಯೂವಾಗಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ'ಓಡಾಡುವವರಾಗಿಯೂ 
'ಅನರವರ.ಕರ್ಮಾನುಭವಗಳಿಗಾಗಿ ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾ ಕೆ. ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನನ ಜನರು ಅಂಯಟ್ದರು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದವನನ್ನು (ಆತ್ಮನನ್ನು) ಅರಿಯಲಾರರು. , 
ಕ English Translation | 


ಚ The {immortal cognate with the mortal, affected by. (desire of) enjoy- 
ment ₹068 sho. the lower or the upper (sphere) : but: (men beholding them) 
associated ;- going everywhere (in this world together); going everywhere 
(in other worlds together); have comprehended the one, but have not 
comprehended. the other: . ಇಹ ೬ 

ದ , ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


J ಆತ್ಮವು ಕಾರ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತ ದೆ... ದೇಹೆಕೃತವಾದ 
Rd ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸನ 
ಭವಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೆ ( ಇರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟು ತ್ತದೆ, ಸಾಯುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವೈವಹಾರವಿರುವಂತೆ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ % | ಕ್ಕಿ 'ಸಮಾನೋಕ್ಸೆ ಕ್ತಿ 
ಸಹವಾಸೇನ ಸ್ವಸ್ಥಿನ್ನಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿರುಪಚೆರ್ಯತೇ. | ಫಿಜವಾಗಿಯೂ ಶುದ ನನಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೂ 
ದೇಹಾಂಶರ್ಗತನಾಗಿ ದೈಹಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರ ್ರತೀತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು' ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ತ 
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SN 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ? ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಾದರೆ ದೇಹಸಂಬಂಧವೂ, ಜೀಹೆಡೊಡನೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ ? ಜೀವಾತ್ಮನಾದರೆ ಜೀವ 
ನಿಗೂ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಭೇದವುಂಟೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರ್ಲಿಪ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಕರ್ಮಬಂಧಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸ 
ಬಹುದು. 

(೧) ಅಮರ್ತ್ಯನು ಮರ್ತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು, 


(೨) ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅದರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದೆ ಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲು 
ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 


(೩) ಜೇಹೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಗೋಚರನಾಗುವುದು ಮತ್ತು, 
(೪) ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಆತ್ಮನು ಅನುಭವಾತೀತನಾಗಿರುವುದು. 


ಈರೀತಿ ಆತ್ಮನ ಲೌಕಿಕಾಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದೆ ಆತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ « ದುರ್ಲಭಮಾತ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನಂ ” ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ದುರ್ಲಭವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ 
ಉದ್ದಿಶ್ಶವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮತಣ್ಯವಾದ ದೇಹದೊಂದಿಗೆ ಸಯೋನಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು? 
ಇದು ಜೀವಾತ್ಮನೇ ! ಪರಮಾತ್ಮನೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಾಧ ಸನಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದನ್ನು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೀಹ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಆತ್ಮ ಎನ್ನು ತ್ತೇನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವರನ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಮರ್ತ್ಯವಾದ .ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ 
ಈಶ್ವರನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರದಿದ್ದೆ ಕಿ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅನಾದ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾದ ಈಶ್ವರನೂ ಸಹ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುತ್ತಾನೆಯೇ 
ಎಂದರೆ ಅದಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನು ಅನಾದ್ಯನಂತನು ಪ್ರಾ ಪಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರವು ಸಾದಿಯಾದ।ದು ಮತ್ತು ಸಾಂತವಾದುದು. 
ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದೆ ಈಶ್ವರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿಯೂ: ಇರುವ ಜಗತ್ತು ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಧಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತದೇಶತ್‌ತ್ರ 3ಕ್ಕರೆಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ | ಸ ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ | ತೀತ್ಕೇಕೆಮಸ್ಷರಂ | ಯೆಮಿಶ್ಯೇಕ- 
ಮಕ್ಷರಂ | ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮೇ ಅಕ್ಷರೇ ಸತ್ಯಂ | ಮಧ್ಯಶೋಳನೃತೆಂ | ತೆಜೇತೆಡನೃತಮು- 
ಭಯತಃ ಸತ್ಯೇನ ಪರಿಗೃಹೀತಂ ಸತ್ಯಭೂಯಮೇವ ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) 
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ದ್‌ ಕತಾ ಕನ್‌ ಬೌಲರ್‌ ಗಾರ್‌. 
NST RNS TT ದನ್‌: 


ಸೈ, ತ್ರಿ ಯೆಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೆತ್ಯೆಂ ಎಂಬ ನೆಸದಲ್ಲಿ ಸ ಮತ್ತು 
ಗಳೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವು.: (Real) ಮಧ ದ ತಿ ಎಂಬಕ್ಷರವು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮ' ಕವಾದುದು. (Parse; ಜ್‌ 
ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ ಸ ಹ 
ಆದೂ ಸಹ ಸತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತೋಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಭಯನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗ 
ನಾಣಿ ವಶ ಶರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದೃಂತಗಳುಳ್ಳಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಅನಾದ್ಯನಂತನಾದ ಈಶ ಶ್ವರನಿಂ ೆ ಬ 
ಯುಕೆ, ಆದರೆ ಆದ್ಯಂತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಕು ಹೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಸ್ವಂತತ್ರ ವೇ. ಕಶ್ಚ ರಾಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ, ಎಂ ಸ 
ಜಗತ್ತು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು. ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದಲೇ ಮಾಯವಾಗುತ್ತ 
ಎಂಬುದೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಾಹಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ 'ಅನಾದ್ಯನಂತೆನಾದ ಈಶ್ವರನು ತಾನೇ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜಗತ್ತಿ ನೊಂದಿಗೆ! ತಾನೂ ಸಹ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವವನು ಜಗದ್ದ 3ನಹಾರದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ : ಪರಮಾತ್ಮ ಸೇ" `ತಾತ್ತಿ ಕವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವನು. ಅದು' ತಪ್ಪು.. ಪರಮಾತ್ಮನ ' ಸ್ವರೂಪವೇನು? 'ಮರ್ತ್ಯರೂಪವಾದ . ಜಗಶ್ಸೃ ಸ್ಟ್ರಿಯು ಹೇಗೆ? 
ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತಿ ಶ್ರನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಆತ್ಮನ ಚಲನನಲನಗಳೇನು? ಇವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರಿಯಬೇಕು. ಮೊದಲು ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ಸತಮಾತ್ಮನು ಸ ಜಗತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಸಾ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದು ಹೇಗೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋತ್ರಕಾಮಯೆತೆ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ' ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ (ಸೆ ತಪೋ5ತಪ್ಯ ತಸ ತಸಸ್ತಸಾ ; Y 
7 ಡಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತತ್ಸೈಷ್ಟಾ | ತೆಡೇನಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಶಪನು 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ [ಸೆಚ್ಚ ತೃಚ್ಚಾಭವತ್‌ | ನಿರುಕ್ತೆಂ ಚಾನಿರುಕ್ತಂ ಚೆ | ನಿಲಯೆನಂ ಚಾನಿಲಯನೆಂ ಚಿ | 

: ವಿಜ್ಞಾನಂ ಸಸ al et ಸ್ಪ ಚಿ ಸೆ ॥| : 

| ಕೈ. ಉ. ೨೨೬): ` 


ಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಷರ 
). ಆದುದರಿಂದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ತಾನು' ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿತು. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಪಶ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೆನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿತು. - ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದ ಸೃ ಷ್ಟ ವಾದ' bt ತ್ರಕ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಸತ್‌, ತ್ಯತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ ಎಂಬ" ವಿಭಾಗವೂ, ನಿಲಯನ್ನ: ಅಸಿಲಯನ ಎಂದಕೆ "ಗೂಡಿನ" 


ರೊಪದ ಆಶ್ರೆಯ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ” ಸುರ್ಯ ಜೀತನ ಮತ್ತು ಅಡು ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವೂ ಉಂಟಾದವು. | ಈ 


ಸ ಯೆಥೋರ್ಣನಾಭಿಕ್ತ, ಂತುನೋಟ  ಕೇವೈಥಾಗ್ನೇ  ಕ್ಪುದ್ರಾ ನಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ 'ಪ್ರ್ಯಚ್ಛ ರಂತ್ಯೇವ. 
`` ಮೇವಾಸ್ಕಾದಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ವ್ರುಚ್ಚರಂತಿ 7 ಸಸಿ ಸ್ಯ ನ ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷೆ 
ಸಜ |. | 
ಕಾನ (ಬೃ. ಉ. 3-೧-೨0) 
ತಂತುವಾಯುವಿನಿಂದ (ald ಹುಳು) ತಂತುಗಳು ಸಾ ದ ಹೊರಬಂದು ಬ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಣಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಾಗುವಂತೆಯ್ಯೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲಾತ್ಮನಿಂಹ 
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ನ್‌ ದಾರ್‌ ೌದೌಇದ್‌ದ್‌ ಜಾ 


ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿಪ್ಪನ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ` ಇವನೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಮೂಲ 
ವಾದ ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯಕೂ 
ಇವನೇ, ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಇವನೇ. ದೇಹವೂ ಇವನೇ, ಆತ್ಮನೂ ಇವನೇ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಜೈವಾಮೂರ್ತಂ ಚೆ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚಾಮೃತಂ ಜೆ ಸ್ಥ ಕೆಂ 
ಚೆ ಯೆಚಿ ಸಜ್ಜೆ ತ್ಯಚ್ಛೆ | 
Ww ಹಿ 


(ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) 


ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಸಗಳೂ, ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ತ್ಯರೂಪಗಳೂ, ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕರೂಪಗಳೂ, ಎಲ್ಲವೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ " ಅಮರ್ಶ್ಯೊೋ ಮರ್ತೇೋನೆ ಸಯೋನಿಃ * ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯವೊ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯವೂ ಸಹೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಳ್ಳವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೇತನ ಮತ್ತು ಅಜೀತನ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಮತ್ತು ದೇಹ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಅಂಶಗಳು ವಿಭಕ್ತಗಳಾಗಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮ 
ಮತ್ತು ದೇಹ ಈ ಎರಡರ ನಿರಂತರವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೊಡನೆ 
ತಾನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ. ದೇಹೆದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೂ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ದೇಹೆವು ಅದರ ಫರ್ಮಾನುಸಾರವಾದ ಯಾವ ಯೋನಿಯಿಂದ 'ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ತ್ರದೆಯೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೂ ಅದೇ ಯೋನಿಯಿಂದಲೇ ಅದೇ 
ದೇಹದೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಯೋನಿಃ ಎಂಬುದು ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ದೇಹದೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗನಾರೊಡನೆಯೇ ಜೀಹೆದ ಉಪಾಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಉಪಾಧಿಗಳಾಗಿರು 
ತ್ತವೆ. ದೇಹವು ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದರೆ ಆತ್ಮನೂ ಬೆಳೆದನು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ರಾಗಡ್ವೀಷಾದಿಗಳಿಂದ ಜೀಹವು 
ಕಲುಷಿತವಾದರೆ ಆತ್ಮನೂ ಕಲುಹಿತನಾದನೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ಪಥೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತೆ 
ವಾಗುವುದೋ `ಅಮರ್ಶ್ಯನಾದ ಅತ್ಮನೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಸ್ವಥೆಯಿಂದ ಗೃಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಭೋಗೇಚ್ಛೆಯು 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ವಿ ಇನೊಂದು ಆಕೇಪಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು Dr. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ ಎಂಬುವರ 
ಇ ನ್ನೊ ವ್‌ "ವ ಅ 
ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ The problem of 6111 18 ೩ stumbling- 
block to all monistic systems ” (Indian Philosophy: Vol 3. ೫. 242) ಅದ್ವೈತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಕಲಮತಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಹೆರಿಸಲು ದೆಸ್ತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ 
ಈಶ್ವರನ ಅವಿರ್ಭಾವವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಈಶ್ವರಾಂಶವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಬಂಧನವೆಂದಕೇನ್ಕು ಆ ಬಂಧನದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು ಇತ್ಯಾದಿಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಅದಕೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರನನ್ನು ಮುಂಜಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದ್ಧಾ 
ವಿ C1 ಸ್ವ ಶೊ ಸ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜೀವಾತ್ಮಿಗೆ ದೇಹದ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳ ಅನುಭವವೂ ಆಗತಕ್ಕದ್ದು, ಅದೂ ಸಹೆ 
ಐ ಜಿ 
ಈಶ್ವರನ ಲೀಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ,-- 
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ಸ ಯುಎಲಲೂಾಮರಾರಾಾರಾದ 
. ಗುಣಾನ್ಹಯೋ ಯಃ ಫಲಕರ್ಮಕರ್ತಾ ಕೃತಸ್ಯ ತಸ್ಯೈವ ಸ ಚೋಪೆಭೋಕ್ತಾ | 


ಸ ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ತಿಗುಣಿಸ್ರ್ರಿನರ್ಶ್ಮಾ ಪ್ರಾಣಾಧಿಪಃ ಸಂಚೆರತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ 
(ಶ್ವೇ. ಉ. ೫-೭) 


ಪರಮಾಕ್ಮ್ಮೈವ ಸೊಹ್ತ್ಮತರೀರೋಪಾಧಿಳಃಸನ್‌ ನಾನಾವಿಧಕೆರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತೆದೋಗಾಯ ಜೀವಸಂಜ್ಞಾಂ 
ಲಬಜ್ಲಾಾ ಶರೀರತ್ರಯೇಣ ಸಂಬವೃಃ ಲೋಕಾಂತೆಕೇಷು ಸಂಚಿರತಿ ॥ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರದ 
ಉಪಾಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮೂಡಿ ಆ ಕರ್ಮಫಲವನನ್ನನುಭವಿಸಲು ಜೀವಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಜಿದು ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಜೀವನ ಚಲನನಲನ 
ಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮೂಲವೆಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೋಸಪಲಸ್ತಿತೆತದ್ಬೋಗೇನೆ-ಅನ್ನದಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಅದರ 
ಭೋಗದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಯೆದ್ವಾ ಸ್ಪಧಾಶಬ್ಬೇನ ಅನ್ನಮಯಂ ಶರೀರಂ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಆಅನ್ನಮಯವಾದ ಶೇರಿರವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಗೃಹೀತವಾದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ... ಅನ್ನರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ವಭೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದವನೂ ಈಶ್ವರನೇ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಭೋಗಿಸುವವನೂ ಅನನೇ, 


ಸ ಐಕ್ಷತ ಯೆದಿ ವಾ ಇಮಮಭಿಮಂಸ್ಯೇ ಕನೀಯೋಣಇನ್ನಂ ಕರಿಷ್ಯ ಇತಿ ಸ ತಯೊ ವಾಚಾ 
ತೇನಾತ್ಮನೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ ಯೆದಿದೆಂ *ಿಂಚೆರ್ಜೋ ಯೆಜೂಂಹಿ ಸಾಮಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಃ ಸಶೂನ್‌! ಸ ಯೆದ್ಯದೇವಾನ ಸೃಜತೆ ತತ್ತಷತ್ತುಮುಧ್ರಿಯತ ಸರ್ವಂ ವಾ 
ಅತ್ತೀತಿ ತಪದಿತೇರದಿತಿತ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವೆತಿ ಯ ಏವ 


ಮೇಶದದಿಶೇರದಿತಿತ್ತಂ ವೇಷ! 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಆ ವಾಶ್ಚಿನಿಂದಲ್ಯೂ ಆ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೂ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಸಕಲ ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ್ರಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಯಾವ ಯಾವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನರೂಸವಾದವು. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸ 
ತೊಡಗಿದನು. ಸಕಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾಗಿ ಅವನು ಅತ್ರೃವಾದುದರಿಂದ ಆವನು ಅದಿತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಆವನ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಆ ಅನ್ನದ ಭೋಕ್ತ ಎವಾ ಅವನೇ ಆಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸ್ವಭೆಯಿಂದ ಅವನೇ ಗೃಹೀತನಾದನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಭೋಗದ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ; ಅಪ್ರಾ'ಜ್‌ ಏತಿ ಎಂದು ಅನನ ಸೋಪಾಧಿಕ 
ವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರಸಿ ಗಭೇ ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತಿಜಾಯೆಸೇ' | ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಜಾಸ್ಟಿಮಾ ಬಲಿಂ 
ಹರಂತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕಸಿ | 


(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೨-೭) 
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ETT TE ರಾ ತಶ್ಲಾ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನೇ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ ತ್ರನ್ನನಾಗುವವನೂ ನೀನೇ. ನೀನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿನಗೇ ಬಲಿಯು Sica ದೈ ಎಂದು ಪುನಃ ಪುನಃ ನಾಮರೂಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ನೀನೇ ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರ್ಕೇೋನ 
ಹರೋ?! ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಮತಣ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಮರ್ತ್ಯವಾದ ಜೀಘೆದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಯೋನಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಉಪಾಧಿಯು ಭೋಗಸಾಧನವಾದುದರಿಂದೆ ಈ ಭೋಗವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಮರ್ತ್ಯವಾದೆ 
ದೇಹದೊಡರೆ ಲೋಕಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಈಶ ೈರೆಥಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 
ಧಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಥೆಯ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದೆವು. ' ಆದುದರಿಂದ ಆದರ ಭೋಗಗಳೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಭೋಗಕ್ಕೆ ತಕ ಕೃಂತೆ ಲೋಕಗಳೂ, ಆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದೇಹೆಗಳೂ ಇರಬೇಕು. 
ಆಯಾ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯ್ಕೂ ಆಯಾ ಸ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ದೇಹೆಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ಸಿಆತ್ಮನ ಸಂಜಾರ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಾಜ” ಏತಿ, ಅವ್ರಾರ್ಜ ಏತಿ ಎಂದು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್‌ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಊಧನ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಲೋಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಊಧಣ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೆಂದ್ಧೂ ಅಪ್ರಾರ್ಜ ಏತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಶುಕ್ಲ್‌ಂ "ಕರ್ಮ 
ಕೃತ್ವಾ ಅಧೋ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಧೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾದ ದೇಹೆಸೆಂಬಂಧವೂ, 
ಲೋಕಸಂಚಾರವೂ, EE ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ದೇಹವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಬೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪಸಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 
ತೆಡೈಥಾ ತೈಣಜಲಾಯುಕಾ ಶೈಣಸ್ಯಾಂತೆಂ ಗತ್ವಾ ಅನ್ಯಮಾಕ್ರೆಮಮಾಕ್ರೆಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪ- 
ಸಂಹರಶ್ಯೇವಮೇವಾಯಿಮಾಕ್ಮೇಹಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ವಾನ್ಯಮಾಕ್ರಮಮಾ- 
ಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಹರತಿ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೩) 
ಚಿಟ್ಟಿ ಯು ಗರಿಕೆಯ ಒಂದು ಪಟಲದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಪಟಲವನ್ನು 
ಸೇಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಜೀವನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತವಾದ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಂದು ದೇಹವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಸಲದ ಸಂಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನು ಸ ಸತ್ಯ ರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮೊದಲಿನ ದೇಹಕ್ಕಿಂತ 
. ಉತ್ತಮವಾದ ದೇಹೆವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕ, 
ತೆದ್ಯಥಾ ಸೇಶಸ್ಕಾರೀ ಪೇಶಸೋ ಮಾತ್ರಾಮಸಾವಾಯಾನ್ಯನ್ನವತೆರಂ ಕೆಲ್ಯಾಣಿತೆರಂ ರೂಪಂ 
ತೆನುತೆ ಏವಮೇವಾಯೆಮಾಕ್ಮೇಡೆಂ ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಯಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ವಾನ್ಯನ್ನವತರಂ 
ಪೊರ ರೂಪಂ ಕುರುತೇ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ವಾ ಗಾಂಧರ್ವಂ ವಾ ದೈವಂ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಂ 


|| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ವಾನ್ಶೇಷಾಂ ವಾ ಭೂತಾನಾಂ (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೪) 
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. ಸೊ. ೧೬೪ 
562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨ 


ಕ್‌ ಕಾರಾ ಎರ್‌ ಕ್‌ ಇಗಾರ್‌ಲ್‌ಇತ್‌ ಭಾವ್‌ 


ಕರ್‌ 
ಗಾರರ ವದ ಪಗಾರ್‌ಇರ್ಟಾ ಪ್‌ಲಾರ್‌ಾಾ 
NTS SNS ಇಹಪರ ತಡಾ ES EN ರ ನ್‌ ಹೌ ನಾರ್‌ ಎಡ ಕಾರ್ಪ್‌ ಬೌ ಇರ್‌ ಇ ರತಾ ಹಾ ಪರ್‌ ಅತಾ ಭಾ ರ್ಸಒರ್‌ಬಫ್‌ಗಾ. ನನ್‌ ಅಳ ಹಾ 


ಅಕೃಸಾಲೆಯು ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒರಟಾಗಿರುವ ಆ ಚೂರನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ರೂಪಾಂತರಕ್ಕೆ 44 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ, ಸುಕೃತಿಯಾಡ ಈ ಆತ್ಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪೂರ್ವದೇಹನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಾಂಧರ್ವವಾದುದೋ, ದೈವವಾದುಜೋ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವನ್ನು ಬಜ 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಧನಂತರ ಪುನಃ ದೇಹಾಂತರವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಸೆ ವಾ ಆಯೆಮಾತ್ಮಾ' ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಜ್ಞಾನಮಯೋ ಮನೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣಮಯೆತ್ಚ ಕ್ರುರ್ಮಯಃ 
ತ್ರೋತ್ರೆಮಯೆಃ ಪೃಫ್ಚೀಮಯ ಆಪೋಮಯೋ ವಾಯುಮಯ ಆಕಾಶಮಯೆಸ್ತೇಜೋ- 
ಮಗತೋಕೇಜೋಮಯೆಃ ಕಾಮುಮಯೊೋಲಕಾಮಮಯೆಃ ಕ್ರೋಧಢಮುಯೋ ಕ್ರೋಧ- 
ಮಯೋ ಧರ್ಮಮಯೋತಧರ್ನುವುಯೆ? ಸರ್ವಮಯಸ್ತ ಡ್ಯ ದೇತದಿದಂ ಮುಯೋತಡದೋ- 
ಮಯ ಇತಿ 'ಯೆಥಾಕಾರೀ ಯೆಫಾಜಾರೀ ತೆಥಾ ಭವತಿ ಸಾಧುಕಾರೀ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಪಾಪ- 
ಹಾರೀ ಸಾಪೋ ಭವತಿ ಪುಣ್ಯಿಃ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಭವತಿ ಪಾಪಃ ಪಾಪೇನ! ಅಥೋ 
ಖಲ್ವಾಹುಃ ಕಾಮಮಯೆ ಏವಾಯಂ ಪುರುಷ ಇತಿ ಸ ಯೆಥಾಕಾನೋ ಭವತಿ ತತ್ವ ತು- 
ರ್ಭವತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಕುರುಶೇ ಯೆತ್ಶರ್ಮ ಕುರುಶೇ ತಷಭಿಸಂಸದ್ಯತೇ [| 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೫) 


ಈ ಜೀವನೇ ನಿಜ್ಞಾನಮಯನೂ, ಮನೋಮಯನೂ, ಪ್ರಾಣಮಯನೂ, ಚಕ್ಷುರ್ಮಯನೂ, ಶ್ರೋತ್ರಮಯನೂ, 
ಪೃಢಿವೀಮಯನೂ, ಆಫೋಮಯನೂ, ವಾಯುಮುಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶಮಯನೂ, ತೇಜೋಮಯನೂ, ಅತೇಜೋ 
ಮಯನೂ, ಕಾನುಮಯನೂ ಅಕಾಮಮಯನೂ, ಕ್ರೋಧಮಯಮೂ, ಆಕ್ರೋಧನುಯನೂ, ಧರ್ಮಮಯನ್ಕೂ 
ಅಧರ್ಮಮಯನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಸರ್ವಮಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು 
€ ಇದಂದಮುಯೆಃ; ಅದೋಮಯೆಃ? ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದನನು ಅಥವಾ ಅದರಿಂದ ಪೊರ್ಣನಾದವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಆತ್ಮನು ತಾನು ಯಾವ ಬಗೆಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸು 
ವನೋ ಅದರಂತೆ ಸರಿಣಮಿಸುವನು. ಸತ್ವರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸದ್ರೂಸವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸತ್ಯರ್ಮ 
ಕಾರಿಯಾದರೆ ಅಸದ್ರೂಸನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸುಕೃತಿಯು ಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂೂ, ದುಷ್ಕೃತಿಯು ಅಸದ್ಗತಿಯನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


 ಫ್ರರುಷನ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಇಚ್ಛಾ ಧೀನವಾದವೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮಾಧೀನವಲ್ಲ * ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನನವನ ಇಚ್ಛಯು ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೋ ಆವನ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಅದೇ ವಿಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆಯೇ ಅವನ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವನನನ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ತದೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೨. ಅ.೩. ವ. ೨೧] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 563 


SS 





ತದೇವ ಸಕ್ತಃ ಸಹ ಕರ್ಮಣೈತಿ ಲಿಂಗಂ ಮನೋ ಯತ್ರ ನಿಷಕ್ತಮಸ್ಯೆ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತೆಂ ಕರ್ಮಣಸ್ತಸ್ಯೆ ಯೆತ್ವಿಂಚೇಹ ಕಕರೋತ್ಯೆಯೆಂ | 


ತೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸುನಕ್ಕಿತೈಸ್ಮ್ಯೈ ಲೋಕಾಯೆ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ನು ಕಾಮಯೆಮಾನೋತಥಾಕಾಮ- 
" ಯಮಾನೋ ಯೋತಕಾನೋ ನಿಷ್ಕಾಮ ಅಪ್ತೆಕಾಮ ಆತ್ಮಕಾಮೋ ನ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ 

ಉತ್ಕ್ಯ್ರಾಮಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ" ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ | 

| (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೬) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಗನಿರುತ್ತಡೆಯೋ, ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಅಂತರಾತ್ಮನೂ ಅದೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ್ತವಾಗಿ ತದನುಗುಣವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಅದರ ಫಲವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ರೋಕಾಂ 
ತರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದರ ಅಂತ್ಯವು ಸಮಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಪೂರ್ವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯು 


ವಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಥಿಷ್ಛಾಮಿಯಾದವನೂ, ಪೊರ್ಣಕಾಮನಾದವನೂ ರೋಕಾಂತರದ ಅನುಭವಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗದೆ ನೇರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಜೀವಾತ್ಮನ ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗ ಆ ಜೀವನು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಜೇವಯಾನನೆಂದೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸದೆ ಸ್ವಾರ್ಥಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಿತೃಯಾನ 
ವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜೀವಯಾನವೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 

ಪೆರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪಕೇಹಿ ಸಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ಡೇವಯಾನಾತ್‌ | 

ಚಿಕ್ಸುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ಛಿತೇ ಶೇ ಬ್ರನೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ ನೀರಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವು ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ಯೇ ಶೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತಃಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೊಕೇಣವಃ ಸುಕ್ಳೆತಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ | 
ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೧೧) 
ಯೆತ್ರಾಸಕೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ಶೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಧಾತು | 
ಸ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇಷನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿರಾದಿ 
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NE TTS TEN OT EST TNS STE ಗಾಸ್‌ - 
ಮಾರ್ಗಷೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವರ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂಡು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಸುರುಷೋ5ಮಾನವಃ ಸೆ ಏವಾನ್ಸ)ಹ್ಮ ಗಮಯೆಶ್ಯೇಷ ದೇವಪಥೋ ಬ್ಬ 


ಪ್ರತಿಸೆವೈಮಾನಾ ಇವುಂ ಮಾನನಮಾವರ್ತಂ ನಾವರ್ತೆಂಶೇ ನಾವರ್ತೆಂತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮಪೆಥ ಏತೇನ 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಪುರುಷನು (ಆಮಾನವನು) ಈ ಸುಕೃತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 


ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬ್ರಹ ಒಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಖಂಡಿತ, ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋ ಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ಪ್ರಕ ತವಾದ 


ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ತ 


ಸೊರ ದ್ಯಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃ ತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧೧) 


` ಎಂಬ ಸೂರೈದ್ವಾರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವವರಿಗೆ ಪುನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಧೂಮಮಾರ್ಗದಿಂದೆ (ಪಿಶೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹೆ ಸುಕೃತಿಗಳಾದರೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ವರ್ಮಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂತವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ದೇವಯೊನ ಮತ್ತು ಪಿತೈಯೌಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇಹೆದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾನುಗುಣವಾದ ' ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಭವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಎಸ ಜಾನ ವೇಶ್ಥೋ ದೇವಯಾನಸ್ಯ ವಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಸದಂ ಪಿತೃಯಾಣಸ್ಯ ನಾ ಯತ್ಛೃತಾ 
ದೇವಯಾನಂ ವಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂಶೇ ಪಿತೃ ಯಾಣಂ ವಾಪಿ ಹಿ ಚುಪೇವರ್ಜಿಃ ಶ್ರುತಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೃಣವಂ ಪಿತ್ವಣಾಮಹಂ ಕ್‌ ಮುತ ಮಠಾಣ್ಯನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿಷೆಂ ವಿಶ್ವ 


ಕ ಯೆದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತೆರಂ ಚೆ ಇತಿ॥ 
(ಬೃ ಉ. ೬-೨-೨) 


ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡುಹೋಗುನ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತೆ ತ್ರೀ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈ ಜಸಿ ಶ್ವೇತಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು “ ಪಿತ ಸೈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಜಾಗ್‌ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗನೊಂದಿನೆ. ಇವೆರಡೂ ಮರ್ತ್ಯರು ಮರಣಾನಂತರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳ-: 
ಅಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದು ಖುಸಿವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
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ಇ 
ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ೆ ' 











ತ್‌ಾನ ನನ್‌ ನಾತ್‌ ಇನ ನ್‌ ಕಾ ರಾದಾ ರಾದಾದಾಾದ್‌ಇದ್‌ದ್‌ ಮೌನ 


ಶಶ್ವಂತ್ಕಾ ನಿಷೂಜೀನಾ, ವಿಯೆಂತಾ-ಈ ಷನಗಳು ಭೂತಾತ್ಮ ಕರ್ತ್ರಾತ್ಮರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಶಶ್ವಂತಾ--ಅನಿಭಾಗೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಕೆಮಾನ್‌ | ಅವಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಫೊಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ; ನಿಷೂಜೀನಾ-ಇಹ ಲೋಕೇ ಸರ್ವತ್ರಗಮನೌ। ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು ; ವಿಯೆಂತಾ- 
ತೆತ್ತಶ್ಸಲೋಪೆಭೋಗಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಲೋಕಾಂಶಕರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನನುಭನಿ 
ಸಲು ಲೋಕಾಂತರಗಳ ಸಂಚಾರವನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅನ್ಯಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ; ಅನ್ಯಂ ನ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ--ಭೂತಾತ್ಮನನ್ನು ಜನರು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ಜಳಕ 
: ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅರಿಯಲಾರರು. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಜೀಹೆಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನ 
' ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭಗವದ್ದಿ ತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ವ್ಯಾಮೋಹೆ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೃಷ್ಣನು 
ಅವಿನಾಶಿ ತು ಕೆದ್ವಿದ್ದಿ ಯೇನ ಸರ್ವಮಿದಂ ತೆತಂ 1 


ನಿನಾಶಮವ್ಯಯೆಸ್ಯಾಸ್ಯ ನ ಕೆಶ್ಲಿತ್ಯರ್ತುಮರ್ಹತಿ | (ಭ. ಗೀ. ೨-೧೨) 


ಜೇಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅತ್ಮನು ಬೇಕೆ ; ದೇಹವು ಜೀಕೆ ; ದೇಹವು ನಶ್ಯವಾದುದು, ಆತ್ಮನು ಅವಿನಶ್ಯನು, ಸ 
ಆದುದರಿಂದ ದೇಹಾತ್ಮನ್ಯಾಯದಿಂದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ, 
ಇನಿ ಇ ಇ ದೆ ಇಲ. 
ದೇಹಾತಿರಿಕ್ಕನಾದ ಆತ್ಮನ ಅರಿವಿದ್ದರೂ ಸಹ ದೈಹಿಕಸಂಬಧವಿಲ್ಲದ ಆತ್ಮನ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರವು ಕೆಲವರಿಗಿರುವೆ ಸ 
ಅದರ ಅರಿನನ್ನು ಕೇವಲ ಅನುಮಾನದಿಂದ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಅನುಭವರೂಪನಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾ 
ದಿಗಳಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿ? ಜೆ. 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು. ಜೀಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈರಿ ಸಿ 


ತೆಸ್ಸ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಪಂ | ಯೆಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸೋ ಯೆಥಾ ಸತತ 
ಯೆಥೇಂದ್ರೆಗೋಪೋ ಯಥಾಗ್ಭ್ಯರ್ಜಿರ್ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕೆಂ ಯಥಾ ಸಳೈದ್ವಿಮ್ಯುತ್ತಂ ಸಕೃ- 
ದ್ವಿದ್ಯುಶೇವ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಭೆವತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದಾಥಾಕ ಆದೇಶೋ ನೇತಿ ನ ನ 
ಹ R 
ಹೇತಸ್ಮಾದಿತಿ ನೇತೈನ್ಯತ್ಸರಮಸ್ಕೃಫ ನಾನುಥೀಯೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತೈ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ 
. ೨-೩-೬ 
ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ | (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೬) 
ದೆ 
ಲೀಗಾತ,ನಾದ ಈ ಪುರುಷನ ರೂಪವು ಫೇಸರವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರದಂತೆಯೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆಯೂ, ನ ನ್ರ 
Sud ಅಗ್ರಿ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆಯೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ಕಮಲಪುಸ್ಸದಂತೆಯೂ, ವಿದ್ಯುತ್ಛ ೨ಕಾಶದೆಂತೆಯೂ 
r x 
ಇರುತ್ತದೆ ಜೀಹಾತಿರಿಕ್ತನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ವರ್ಣಿ ಸಿನ 
ಪ ಪಟದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು " ಇದು ಆ ಪೆರಮಾತ್ಮನಲ್ಲ' " ಅದೂ ಅಲ್ಲ? ಇತ್ಯಾದಿ ೪ ಪ 
ಬ ಎ ವರ್ಣಿಸ ಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ನೇತಿ; ನೇತಿ ಎಂಬಶ್ರು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿ ಸಡಾ! 
ವಾಕ್ಕದಿಂದ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟ ಯ 
ಪ ವರ್ಜಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ಆದು ಕೇವಲ ನಿಸೇಧರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅಡಿ 
ಫಾದನೆಯೂ ಆವರ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಕಾತ್‌ ಬಾ ಮೊಸ ಒದಿ 





ES dd 





ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ವಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕಲಂ | 
ತೆಚ್ಚುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರದ್ಯದಾತ್ಮನಿದೋ ವಿಮಃ | 





(ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 


ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಎಂದರೆ ವಿಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯಾದಿರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ 
ನಿರವೆಯವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಪರ 
ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಆತ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


« ನೆ ಫಿ ಚಿಕ್ಕುಃ * ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಆತ್ಮ 
ವಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿ, ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೇ ತೃ ಪ್ತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ 
ಈ ನಿಷೇಧವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು... ಈ ಫಿಷೇಧದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗ 
ತಕ್ಕಜ್ಜಿಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಧನೆಯ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ, ಕೇವಲ ಅ ಸಾಧನೆ 
ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ವಿನಾ ಉಳಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಕಠೋಸಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಉತ್ತಿಷ್ಠತ ಜಾಗ್ರತೆ ಪ್ರಾಸ್ಯ ವರಾನ್ಸಿಜೋಧತೆ | 

ಹುರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ಮರತ್ಯಯಾ ಮರ್ಗಂ ಪಥಸ್ತತೃವಯೋ ವಡಂತಿ! 

ಕ (ಕಠ. ೧-೩-೧೪) 


ಎಲ್ಲರೂ ಏಳಿರಿ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ ರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೀವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಆ ಆತ್ಮನು 
ಕೇವಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನು. ಸಾಣೆಹಿಡಿದು ಹೆರಿತವಾಗಿರುದ ಕ್ಷೌರದ ಕತ್ತಿಯ 
ಅಲಗಿನ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದುದ್ಕೋೊ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುನ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಕಪ್ಪವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇತಕ್ಕೆಂದಕೆ, ಅ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು, 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯೆಂ ತಥಾರಸಂ ನಿತೈಮಗೆಂಧವಚ್ಚಿ ಯತ್‌ | 
ಅನಾವ್ಯನಂತೆಂ ಮಹತಃ ಪೆರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ತನ್ಮ ತ್ಯಮುಖಾತ್ರೆಮುಚೈಕೇ Il 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 


ಅದು ಶಬ್ದವಿಲ್ಲನುದ್ಕು ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದುಮು, ರೂಪವಿಲ್ಲದುದು. ಅವ್ಯಯವು ರೂಪರಹಿತವಾದುದು. ಗಂಧರಹಿತ 
ವಾದುದು, ಆದರೂ ಅದು ಅನಾದ್ಯನಂತವು ಧ್ರುವನಾದನ್ಸು. ಇಂತಹ ಪರತತ್ತಸನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಸಾಧನೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಅರಿತಕಿ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗಬಹುದು. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಾಂತರಹಿತನಾಗಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನದಿಂದ ಅಸ್ತಿ ತ್ರರೂಪಸದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರ ಹೃತತ್ತೈವನ್ನು ಅರಿಯುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಹ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಂತಹೆ ತತ್ತ ವಜ್ಜ್ಯರು ವಿರಳವೆದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೯ ನ ಫಿ 
ಬಿಕ್ಕುರನ್ಯಂ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಇನತನ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಾರ್ಜ--ಅಪ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಅಪಾಜ್‌. ಅಂಚು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಬೆತ್ಚಿಕ್‌ದೆಧೃಕ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗೃಭೀತೆಃ. -ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾಜೀಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಗೃಹೋ ಲಿಟ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಗ್ರೆಹಿ- 
ಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೈ ಹೋರ್ಭೆಶೃಂಜಿಸಿ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ವಂತಾಸುಸಾಂ 'ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ನಿಯೆಂತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಸಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಕೃದುತ್ತರಸವ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ್ಕು ಕಿ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾಜೀಶೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೮ ॥ 


EEO 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥ 1 
ತೆ ಸ 
ಯಚೋ ಅಸ್ತರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಸೇದುಃ 


| | 
ಯಸ್ತನ್ನ ವೇದ ಕಿಮ್ಳಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ತ ಇವೇ ಸಮಾ- 
ಸತೇ ॥ ಗ ಕ 
1 ಪಡಪಾಕೆಃ ॥ 


| | ( 
ಬುಚಿಃ | ಅಕ್ಷೇ | ಪರಮೇ | ವಿಮನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಿನ' | ದೇವಾಃ | ಅಧಿ | ವಿಶ್ವೇ | ನಿ;ಸೇಮುಃ | 


ಯತ್‌ (1 (ನಷ! ಕಂ! ಬುಚಾ | ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಯೇ |! ಇತ್‌! ತತ್‌ | ವಿದುಃ | ತೇ! 
ಇಮೇ 1 ಸಂ! ಆಸೇ ೩೯ 
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ಮ್ರ ಗಾರ್‌ಲ ತ ಸ್ದದ ಬಲಿತ ಹ ಬರ ಇವ ಮೌನ ಪಾದೆ ಇದ್‌ ಇಸ ಸಾದಾ ಅಪ್‌ ಅಪ್‌ ದ್‌'ಇರ್‌ ಇದ ಇತ ಸಾ ಸ.ಸ ವಾದದ ತಗರ 


ಕ ಸ್ಟ್‌ 
ಪೊರ್ವಮಂತ್ರೇ ದೇಹಾತ್ಮೆಜೀವಾತ್ಮಾನಾವುಕ್ಸ್‌ | ಕೆಯೋರನ್ಯಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮೆನಃ ಹಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಂ 


ರೂಪಮಸ್ತಿ ತೆಡಿತ್ರೋಚ್ಛಕೇ | ಯಚೋ ಅಸ್ಷರೇ | ಅತ್ರ ಬಕ್ಕಬ್ದೇನ ಯಕ್ಸಧಾನಭೂತಾಃ ಕಗ 
ಪರವಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವೇದಾ ಉಚೈಂಶೇ | ಯೆಗಾದೀನಾಮಸರವಿದ್ಯಾತ್ವೆಂ ಮುಂಡಕೇ yi 
ಯೆತೇ | ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ವೇದಿತವ್ಯೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ತೆತ್ರಾಸೆರಾ ಯಗ್ವೇದೋ ಹಹನ ಸತಂ 
ವೇಡ8 | ಮುಂ ೧.೧.೫.1 ಇತ್ಯಾದಿನಾ 1 ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೈ ್ಷಕೀತಪೃಶ್ಯಾದಿಗುಣಕೇಶ್ತರಣರಹಿಕೇ 
ನಶ್ವರೇ ನಿತ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚೆಕೆತ್ವೆಂ ಏತದ್ವೈ ತೆಡಸ್ತರಸ್ಯ 
ಪ್ರೆಕಾಶನೇ ಗಾರ್ಗಿ! ಬೃ. ಉ. ೩-೮.! ಯಯಾ ತೆದೆಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧-೫ | 
ಯೇನಾಕ್ಷರಂ ಪುರುಷಂ ನೇಡಿ ಸತ್ಯೆಂ| ಮುಂ. "ಉ. ೧-೨-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಬುಗಳ್ಸರಯೋಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಪ್ರತಿಸಾವೆಕೆಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಸರ್ವೆ ಬರ್ನೇದೈಃ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಗಮ್ಯ- 
ತೇ ತಂ ಫ್ವಾಪನಿಷದಂ ಪುರುಷಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಶತ. ೧೪-೬೯-೨೮1 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ನನೂಸನಿಷ- 
ದ್ಭಾಗಾನಾಂ ತಥಾಸ್ತು | ಇತೆರೇಷಾಂ ತು ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯತ್ವಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯೆದ್ಯಪೀತೆರ- 
ಭಾಗಾನಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯೆತ್ವಂ ತಥಾಪಿ ಬುದ್ಧಿಃ ಶ್ರುತ್ಯುತ್ಸಾದನೆದ್ಹಾರಾ ವೇಡನಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವಿಷಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ವೇದಾನುವಚೆನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿನಿದಿಷಂತಿ | ಬೃ. ಉ. ೪. ೪. ೨೨, | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತೇಃ | ತೆದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪರಮ ಉತ್ಪೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ಯೋಮ- 
ಸದೃತೇ | ಆಲೇಪತ್ವನೀರೂಪತ್ವೆವ್ಯಾಪಿತ್ವಾದಿಸಾದೃಶ್ಯೇನ' ವ್ಯೋಮೇಶ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ನಿಶೇಷೇಣ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷೆಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಕಾ ನ ಕಸ್ಕಚಿದಸ್ತಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠಾನಶ್ರೇನ ರಕ್ಷಕತ್ವಾತ್‌ | 
ತಾದೃಶೇ ತತ್ತ್ವೇ ಸರ್ವಮಧ್ಯಸ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಪುನಸ್ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಬರಮಾತ್ಮನಿ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಸೇದುಃ ನಿಸೀಪಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಸ್ಕಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ । ಯದ್ವಾ! ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇ 
ವಸ್ತುನ್ಯೃಗುಸಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಂಗಾ ವೇದಾಃ ಪರ್ಯೆವಸಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯಃ ಯೋ ಮರ್ಶೆೈ್ಯ- 
ಸ್ಪತ್ತಾದೃಶಂ ದೇವಾದೀನಾಂ ಸ್ವರೂಸಪಲಾಭಾಸ್ಪದಂ ಕೃಶ್ಸ ಎನೇದೈಸ್ತಾಶ್ಸರ್ಯೆಂ ಪ್ರತಿಸಾಷ್ಯಂ ಯೆದ್ವಸ್ಸು 
ನ ವೇಷ ನೆ ಜಾನಾತಿ 'ಸ ಮತ್ತ ಯಚಾ ಪೂರ್ನೋಕ್ತೇನರ್ಗಾದಿಶಬ್ದಜಾಲೇನೆ ಕಂ "ಕರಿಷ್ಯತಿ | ವೇಡಸ- 
ಸಾಧನೇನ ವೇದೇನ ವೇದ್ಯಮವಿದಿತ್ತಾ ಕಂ ಸಾಧಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 
'ವೇದಸ್ಯ ನೈಸ್ಟಲ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಅಥವಾ ಯೋತಕ್ಷರನುನಿದಿತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಯಾಗಾ- 
ದೀನನುತಿಸ್ಕತಿ ತೇನ ಕಿಂಚಿದಸಿ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ನ 'ಭವತೀತೈರ್ಥಃ 1 ಯ ಇದ್ಯೆ ಏವ ತತ್ತೆತ್ತ್ವಂ ನಿಮಃ 
ಜಾನಂತಿ ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ | ತ ಏನೇಮೇ ಜ್ಞಾತಾರಃ ಸಮಾಸತಕೀ | ಸಮ್ಯಕ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಅಪು- 
ನರಾವೃತ್ತ್ಯಾ ಸ್ಪರೂಪೇ5ವಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಸನಂ | ಯದ್ವಾ | ಯೇ ನಿಮರಿದ್ಯೇ ಜಾನಂತ್ಯೇವ ನಾನು- 
ತಿಷ್ಕಂತಿ। ಇಚ್ಛೆ ಬ್ಹೋ5ವಧಾರಣೇ | ತೆ ಇಮೇ:-ತೆ ಏನ ಸಮಾಸಶೇ | ಗವಾಮಯೆನಾದಿಸೆಹಸ್ರ- 
ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರೆ ಪೆರ್ಯೆಂತಾನಿ ಸಹೋನಯಂತಿ | ಸಹಾರ್ಥೇ ಸಂಶಬ್ದಃ | ಸತ್ರ್ರಾದಧಿಕಾನಾಂ ಯಾಗಾ- 
ನಾಮಭಾನ:ತ್‌ ತೇಷಾಮಸಿ ಫಲಮೇತೆರ್ದ್‌ಜ್ಞಾನೇನೈವ ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಭವತೀತೈರ್ಥಃ | ಕರ್ತ್ವೃಣಾಂ ಬಹು- 
ತ್ವಾದ್ಬಹುವಚೆನನಿರ್ದೇಶಃ1॥ ಅನ್ಯೇ ಶ್ವನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯಂತಿ | ಬುಚಿಃ | ಯಗರ್ಚನೀಯಮಾದಿತ್ಯ- 
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ಜಾ 





ad 


ಮಂಡಲಮೃಗಾದಿಮಯಂ ವಾ ಖಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ವಿನಿ ದೇವ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ವಿತೆನ್ಮಂ- 
ಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಖುಜಿ ಶಾದಿ | ತಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಶ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮಸ್ಸಿ ತ್ಯು- 
ಕ್ಷಲಕ್ಬಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಯೆ ಏಸೋಂ3ತರಾದಿಶ್ಶೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷೋ ಪೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾದಿತ್ರು ತ್ಯು_ 
ಕ್ರೈಸ್ಟರೂಪೇ Ke ನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿಷೇಷು॥ ವರ್ತಂತೇ! ಯೆ ಏತನ್ನ 
ನೇದ ಸ ಕಾರ 80 ಕರಿಷ್ಯತಿ] ಯೇ ಜಾನಂತಿ ಭಾವಯಂತಿ ತೆ ಏವವಿದ್ದಾಂಸೇ ಸಮಾ- 
ಸಶೇ ! ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸುಖೇನ ರೋಗಾದಿರಹಿತಾ ಭೋಗಿನಃ ಸಂತೆಶ್ಲಿರಕಾಲಂ ಜೀವಂತಿ | ಅಪಕೀ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರತಿಪಾಡೆಯೆಂತಿ | ಯೆಚೋತಕ್ಸೆರ ಖೆಗುಪಲಕ್ಷಿತೆಸರ್ವವೇಪೆಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಕ್ಷರೇ 
ಪ್ರಣಿವರೂಪ ಓಂಕಾರೇಇವಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವವೇದೇಷು ವ್ಯಾಪ್ಟೇ ವಾ| ಪ್ರಣವಸ್ಯೆ ಸರ್ವವೇಷಸಾರತ್ವಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ತಾನ್ಪೇದಾನಭ್ಯತೆಪತ್ತೇಜ್ಳೋಇಭಿತನ್ನೇಭೃಸ್ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯೆಂತಾ- 
ಕಾರ ಉಳಾರೋ ಮಕಾರ ಇತಿ ತಾನೇಕೆಧಾ ಸೆಮಭೆರತ್‌ ತೆದೇತದೋಮಿತಿ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨. | 
ಇತಿ ! ಪರಮೇ ನಿರತಿಶಯೇ | ನ ಹಿ ಪ್ರೆಣವಾದಧಿಕಂ ಸಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಜಾತಮಸ್ತಿತ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತೆಸ್ಯ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪ್ರತಿಪಸಾದಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಯಚ್ಚಾನ್ಯತ್ತಿ ಕಾಲಾತೀಶೆಂ ತಡಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ ಹಿಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಶೈ. ಆ 
೭.೮.! ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ಠೇಃ | ವೇದಾನಾಂ ಪೆ ಕ್ರೆಣವಸ್ಯ ಸ್ದಾ ನಪ್ರತಿನಿಧಿಭಾವಃ ಸೆಂಬಂಧೋ ಮಿ ಯಚೊೋ- 
ಧೀತೆ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯ ಯೆಃ ಪ್ರಣವಮಧೀತೇ ಸ ಸಿರ್ವಮಧೀತೇ ಓಮಿತಿ ಪ್ರೆತಿಸದ್ಯತೆ ಏತೆದ್ದೆ ೨ ಯೆಜು- 
ಸ್ತ್ರ ಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ಲ ಕ್ರತ್ಯೇಷಾ ವಾಗೇಶತ್ಸರಮಮಕ್ಸೆರಂ | ಶೈ ಆ. ೨.೧೧. ೪. | ಇತ್ಯಾದಿತ್ತು ತೇ ಯಸ್ಮಿ- 
ನಕ್ಕ « ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಷೇಮಃ। ಪ್ರಣವಸ್ಯ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮೆಕೆತ್ವಾತ್‌ ಮುಂತ್ರೇಷು ಸರ್ವದೇವತಾ- 
ನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವಡೇವನಿವಾಸತ್ವೆಂ| ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಷ್ಠಾನೆತ್ನಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌! 
ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ ॥ ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ನಿ. ೧೩. ೧೦. ॥ ಅಸಕೀ ತ್ನಪರಥಾ 
ವರ್ಣಿಯೆಂತಿ ಗ; ಬುಚಿಃ । ಯುಗರ್ಜೆನೀಯೋ ಜೀವಃ | ತೆಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನೃಳ್ಸೆಕೇತನಿನಾಕೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ 
ವಾ ಪೆರಮಾತ್ಮೆಸೀತ್ಯೈರ್ಥೆ8| ಅತ ಏವ ಜೀವಾಸೇಶ್ಷಯಾ ಪೆರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ನಿರುಸಾಧಿಕೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಶ್ಚೇನ ರಕ್ಷಕೇ ವ್ಯೋಮಸಪೃಶೇ ವಾ! ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರಮಾತ್ಮನಿ ದೇವಾ ಗಮನ- 
ವಂತೋ ವ್ಯವಹರಂತೋ ವೇಂದ್ರಿಯೆಸೆಂಜ್ಞಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೆೇಸ್ಯಧಿ ನಿಷೇಷೆ2॥ ನಿಷೀಡೆಂತಿ ಅಶ್ರಿತ್ಯ 
ವರ್ತಂತೇ | ಯೆಸ್ತನ್ನ ಮೇವ ನ ಜಾನಾತಿ ಉಪಾಧ್ಯಂತಪರಿತ್ಯಾಗೇ ತೆಜೇವ ಸ್ವೆರೂಪೆಮಿತಿನ ಪಶ್ಯತಿ 
ಸ್ಫೂ|ಲೋ ಜನಃ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ! ಫೇವಲೇನ ಜೀವೇನ ಜೀವಭಾವೇನ 90 ಫಲಂ ಪ್ಲ ್ರಾಸ್ಕ್ಯೃತಿ! 
ಜನನಮರಣಾದಿಕೆ ಲ ಕಸ್ಯಾತ್ಯಾಗಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೇ ತತ್ತೆತ್ನೆಂ ವಿಷುಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭುಚಃ -ಜುಕ್ರ್ರಧಾನವಾದ ವೇಡಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷಾದಿತನಾದವನೂ | ಅಸ್ಲಕೇ--ನಾಶರಹಿತನಾಡವನೂ | 
ಪರವೇ ಉತ X ಸ್ಟವಾದ | ವ್ಯೋಮನಿ-(ಸರ್ವ)ರಕ್ಷಕನಾಪನನೂ ಪದ | ಯಸಿ ನ್‌ ಯಾವ ಈ ಪರಮತ 
ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಧಿ ನಿಸೇದುಃ:-ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ | ಎ 
ಯಾನನು | ಶೆತ್‌. -ನೇದಾಧ $ಯುನನು ಇಂತಹ ಪಶತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಶ್ಶಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದಾಗಿ | 
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ವೇದೆ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ 1 (ಸ8-ಆ ಮಾನವನು) | ಯಚಾ-(ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟದ) ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
ಸಕನದಿಂದ | $0 ಕರಿಷ್ಯತಿ--ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಸಡೆಯಬಲ್ಲನು ? | ಯೆ ಇತ್‌. ಯಾರೇ ಆದರೂ | 
ತೆತ್‌-_ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ವಿದುಃ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಕೇ ಇಮೋ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ | ಸಮಾ. 
ಸತೇ--ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜುಕ್ಬ್ರೈಧಾನವಾದ ವೇದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದವನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಉತ್ಕ್ರಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಮಾನವನು ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನದ ಗುರಿಯು ಪರತತ್ತ ಎವನ್ನರಿಯುವುದರಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು -ಕೇವಲ ಖುಗಾದಿಗಳ 
ಪಠನದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಬಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

All the gods have taken their seats upon this supreme heaven; the 
imperishable (text) of the veda : what will he, who knows not this, do with 
the Veda ? but they who do know it, they are perfect: 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಖುಚಿಃ ಎಂಬ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಚೆಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ; 

೧) ಖುಗಾದಿವೇದಗಳೆಂದ್ಕೂ 

೨) ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದೂ, 

೩): ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಜೀವನೆಂದೂ 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗಾದಿವೇದೆ 
ಗಳೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ; 


೧) ಜುಚೆಃ. -ಬುಕ್‌ಶಬ್ದೇನ ಯಕ್ಚ್ರಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾಪೆರನಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವೇದಾಃ 
ಉಚ್ಕೆಂಶೇ 1 ಖೆಕ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಖಕ್ಕೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿದ್ಯೆಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಡಕೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪೆರನಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅಪರವಿದ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ವೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮ ಯದ್ಬೆಹ್ಮನಿರೋ ವದಂತಿ ಪರಾ ಚೈವಾಪರಾ ಚೆ | 
ಶತ್ರಾಸೆರಾ ಖುಗ್ರೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೋ$ಥರ್ವವೇದಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕೆ- 


ರಣಂ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಸಮಿತಿ! ಅಧ ಪೆರಾ ಯೆಯಾ ತದಕ್ಬರಮಧಿಗಮ್ಯಶೇ 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೪, ೫) 
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” ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವವಿಡೆಂ ವಿಜ್ಞಾತೆಂ ಭವತೀತಿ” “ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತರೆ ಸಕಲ 
ತತ್ತ್ವಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪಡೇತಿಸು” ಎಂದು ಶೌನಕನು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಶೌನಕನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಜೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಾಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳು. ಒಂದು ಪರವಿದ್ಯೆ ; ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಪರವಿದೈೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬೇದ್ಯ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಅಥರ್ವವೇದ ಶಿಕ್ಷೈ ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ನಿರುಕ್ತ, ಛಂದಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ ಇವು ಅಪರವಿದ್ಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರವು (ನಾಶರಹಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವು) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದು ಪರವಿದ್ಯೆ ಎಂದು ವಿರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ತಸ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಸರೇ ಆ ಅಸರವಿದ್ಯಾ ರೂಪವಾದ ಖುಗಾದಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಕ್ಷರರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ * ತತ್ರಾಪರಾ ಖುಗ್ರೇದಃ ... ... .... ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕ ಆಧಾರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


«« ತ್ರತ್ರಾಪರಾ ಜುಗ್ಸೇದಃ.... ... >> ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಾಕ್ಷೇ ಪವನ್ನೂ ಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. «« ನನು ಕಸ್ಮಿನ್ವಿದಿತೇ ಸರ್ವವಿಷ್ಫೆ- 
ವತೀತಿ ಶೌನಕೇನ ಪೈಷ್ಟಂ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೇಸಸೃಷ್ಟಮಾಹಾಂಗಿರಾ ಜ್ವೀ ವಿದ್ಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ” ಯಾವ 
ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆಯೋ ಆಂತಹ ಒಂದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪದೇಶಿಸು 
ಎಂದರೆ ಅಪ್ಪಷ್ಟ್ಯವಾದ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಸವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಅರಿಯೆಬೇಳು. «« ನೈಷ ದೋಷಃ! ಕ್ರಮಾಷೇಕ್ಸತ್ವಾತ್ರತಿವಚೆನಸ್ಯ | ಅಸರಾ ಹಿ ನಿದ್ಯಾ 
ಅನಿವ್ಯಾ ಸಾ ನಿರಾಕರ್ತೆವ್ಯಾ | ತದ್ದಿಷಯೇ ಹಿ ವಿದಿಶೇ ನ ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ತ್ವತಃ ನಿದಿತಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ನಿರಾಕೃತ್ಯ 
ಹಿ ಪೂರ್ವಪೆಕ್ಷಂ ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂಶೋ ವಕ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ * ॥ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಶೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅವಿದೈಯೇ ಹೊರತು ತತ್ತ ಎವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕೆ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲ. ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನ ರಿತಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ,ನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಲ್ಲದ ಅಪರವಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಅನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತತ್ತ ಎಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಸಾಧನವಾದ ಪರವಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಗಾದ್ಯಪರವಿದ್ಯೆಯು ನಿರಾಕೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿಡೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮತಭೇದನಿದೆ. ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪರವಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಕರ್ಮಫಲನನ್ನುದ್ದೇಸಿ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಫಲಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವೆಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತ.. [ಆಥವಾ ಒಂದೇ ಖುಷಿಯ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು]. ಆದರೆ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾದುದು ಕೆರ್ಮನೆಂದ್ಯೂ ಅದೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನನಾಗುತ್ತಜೆಂದ್ಯೂ ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಪರ 
ವಿದ್ಯಾಜ್ಞಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಅವಿದ್ದಾ ಎಂದು ಸ 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಅವಿದ್ಯಾ ಎಂಬೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಯಾದ್‌ 
ಅನೈಜೀವಾಹುರ್ನಿಡ್ಯಯಾ ಅನ್ಯೈದಾಹುರವಿದ್ಯಯಾ | 
ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಧೀರಾಣಾಂ ಯೇ ನಸ್ತದ್ದಿಚಚೆತಿರೇ 





ತತ್‌ ಇಲಾ ಸಟಟ ರ್ಸ್‌ಎತ್‌ ಇಡಾ 


(ಈಶ. ಉ. ೧೦) 


ರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೂ, ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಫಲವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವ 


ಇದರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಫಲವಾನುಡು ; ಅನಿವ್ಯಾಫಲವಾವುದು ಎಂದರೆ, 
ಕೋ ವಿದಠ್ಠೆಯಾ ದೇವಲೋಕ | 
ನ ನಿನ ಎ (ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೬) 


ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಜೀವರೋಕವೂ, ಅವಿಷೈಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಪಿತೃರೋಕವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು 


ಬ್ಲಹೆಡಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಸ ೫ 
ಈಶಕೋಪನಿಸನದ್ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ವಿದ್ಯಾಂ ಚಾವಿದ್ಯಾಂ ಚೆ ಯೆಸ್ವಡ್ಡೀಡೋಭಯೆಗ್‌ಂ ಸಹ | 
ಅನಿಷ್ಯೆಯೌಾ ಮೃತ್ಯುಂ ತೀರ್ತ್ವಾ ವಿದ್ಯಯಾಮೃತೆಮಶ್ನುತೇ ॥ 

(ಈಶ. ಉ. ೧೧) 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಡೇವತಾಜ್ಞಾನನನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವೆರಡರ 
ಜಾ ನವನ್ಫೂ ಯಾವನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ಪುರುಷಾರ್ಥದೆ ಸಂಬಂಧವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಕರ್ಟಾಚರಣೆಯಿಂದ ಕರ್ಮರೂಸವಾದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದಾಟ ಅನಂತರ ದೇವತಾಜ್ಞಾ ನದಿಂದೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ' 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಯಾವ ಈ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅವಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ, ಅದು ನಿರಾಸೃತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗತಕ್ಕ ದ್ವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವಕೋ ಅಡೀ ಅಪರವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಸಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಲಭಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೇ ದೇವತಾಜ್ಞಾನಕ್ಳೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹಕ್ಕುಗಳು ಕೇವಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಲ್ಲ. ಪುರುನೋತ್ತಮನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಾವಾನಸ್ಯೆ ಮಹಿಮಾ ತತೋ ಜ್ಯಾಯಾಕಶ್ನೆ ಪೂರುಷಃ | 
ಪಾಡೋತಸ್ಯ ಸರ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಪಾಷಸ್ಯಾಮ್ಬುತೆಂ ದಿನೀತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 


ಮಹಿಮೆಯು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ, ಉ. ೩-೧5-೫) ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಖಕ್ಕಿನ ಅನುಪೂರ್ನಿಯು ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇರ್‌ ಇದ್‌'ಇರ್‌ಇವ್‌' 





ಕ್‌ ಕ್‌ 





ಕಾನಾ ದಾ ಘಾತ ಕಾತ್‌ ಅತ್‌ ತೌಾನೌದ್‌ನೌದೌೌಡೌಎನ್‌ಇವ್‌ ತೌ ಅ ಅ 9 ೬ ದೌ 


ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾಂತ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಪಾದೋಸಸೈ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಾಮೃತೆಂ ದಿವಿ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) 
ಗಾಯತ್ರ್ರಾ ಖ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಸಮಸ್ತಭೂತಗಳೂ ಇದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿರುವುವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಮೂರು ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುಗ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿ 
ಸರಮಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. 


ತದೇಶೆಪೈಚಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಏಷ ಸ ನಿತ್ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ನ ವರ್ಧತೇ ಕರ್ಮಣಾ ನೋ 
ಕನೀಯಾನ್‌ | ತಸ್ಯೈವ ಸ್ಯಾತ್ಸಷನಿತ್ತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ನ ಲಿಸ್ಕತೇ ಕರ್ಮಣಾ ಪಾಷೆಕೇನ || 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೩) 


ಬ್ರಹ್ಮೆನ ನಿತ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಧಿಕವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಕಡಿಮೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ... ಯಾವನು ಈ 
ಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನಿಗೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಗವಿಲ್ಲಡಿ ಅದರ ದೋಷದಿಂದ ಬಾಹೈನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ... ಆದರೆ ಕೆಲವು 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಚಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಅವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರ 


ಗಳೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯಿರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 


ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಛಾ. ಉ ೩-೧೨-೫ ; ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಡ 
ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಹುದು. (ಮು. ಉ. ೩-೨-೧೦; ಪ್ರ. ೧-೭) 


ಆದುದರಿಂದ ಯೆಚೆಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪರವಿದ್ಯೆ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆ ಅಪರವಿದ್ಯೆಗೆ ಅವಿದ್ಯೆ (ಕರ್ಮ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಈ 
ಅಪರವಿದ್ಯೆಯು ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆದು ನಿರಸ್ತವಾಗಬೇಕಾಗು 
ತ್ರಜೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಚೆಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಅಕ್ಸೆರೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ- ಉದಹರಿಸಿರುವ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಅಕ್ಸೆ ರನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಗೇಶೆಷೈ ಚಾಭ್ಯುತ್ತೆಂ ಎಂದು 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಕ್ಬರೇ- -ಅದೃಶ್ಯಾದಿಗುಣಿಕೇ--ಕ್ಸೈರಣರಹಿತೇ ಅನಶ್ವಕೇ ನಿಶ್ಯೇ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಸ್ಮೇ- ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 
ಅಕ್ಬರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನಾಚೆಕೆತ್ವೆಂ ! ಅಸ್ಸ ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಶ್ಚರವಲ್ಲದ್ದೂ, ನಿತ್ಯ ವಾದದ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರ್ಥ.  ಅಸ್ಷರಶಬ್ದಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚೆಕೆತ್ವಂ | ಬ್ರ ಹ್ಮಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತು 
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ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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I 
ಯಾತೇ ಇನಇಲೌಇತ' 











ಮ್‌ ಶೌ ತೌರ ಇ TT ಗಾದ್‌ ರೌಾಸಡೌದೌನೌದೌ. 
x 


ಪರಾ ಯೆಯಾ ತದಕ್ಷರಮಧಿಗಮ್ಮತೇ 
ಕ ಸಾತಿ ( ಮು. ೧-೧-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಜೇಶಿಸತಕ್ಕ ಪರವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂದಕ್ಕೆ 


ಯತ್ತೆನದ್ರೇತ್ಯಮಗ್ರಾಹ್ಯಮಗೋತ್ರಮವರ್ಣಮಚಿಕುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ತೆದಪಾಣಿಪಾದಂ | 
ನಿತ್ಯಂ ವಿಭುಂ ಸರ್ವಗತೆಂ ಸುಸೂಕ್ಸ್ಮಂ ತೆಡವ್ಯಯೆಂ ಯೆದ್ಭೊತೆಯೋನಿಂ ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಃ 
(ಮು. ೧-೧-೬) ' 


ಅದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದು, ಗ್ರಾ ಹ್ಯಾತೀತವಾದುದ್ಳು ಅನ್ವಯರಹಿತವಾದುದು, ಅವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದು, 


ಚಕ್ಕುಃಶ್ರೋತ್ರರಹಿತವಾದುದು, ಸಾಣಿಪಾದರಹಿತವಾದುದು ; ಮತ್ತು ನಿತ್ಯವೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಗತವೂ, 
ಅವ್ಯಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಧೀಮಂತರು ಇದನ್ನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಪರಮೇವಾಕ್ಸರಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಶೇಸೆಯೋಹವೆೆ ತೆಡಚ್ಛಾಯೆಮಶರೀರಮಲೋಹಿಶಂ ಶುಭ್ರೆ- 

ಮಕ್ಸರಂ ವೇದೆಯೆಶೇ ಯಸ್ತು ಸೋಮ್ಯ | 
(ಪ್ರಶ್ನೆ. ೪-೧೦) 

ಸ ಹೋವಾಚೈತದ್ದೈ ತಡಕ್ಷರಂ ಗಾರ್ಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭಿನದಂತೈಸ್ಥೂಲಮನಚ್ಚಿಪುಸ್ವಮ- 

ದೀರ್ಫ್ಥಮಲೋಹಿತಮಸ್ಸೇಹೆಂ ... ... ... ೬.4. ನ ತಷಶ್ನಾತಿ ಕಿಂಚನ ನ ತದೆಶ್ಚಾತಿ ಕಶ್ಚನ! 

(ಬೃ. ಉ ೩-೮-೮) 


ಪರತತ್ತ್ವವಾದ ಈ ಅಕ್ಬರವು ಸ್ಥೂಲವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಬವೂ ಅಲ್ಲ, ಹ್ರೆಸ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ, ದೀರ್ಫೆವೂ ಅಲ್ಲ, (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) 
ಲೋಹಿತವರ್ಣದ್ದೂ ಅಲ್ಲ, (ಉದಕದಂತೆ) ಸ್ಲಿಗ್ಗವಾದದ್ದೂ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಜರಾಮರಣರಹಿತವಾದೆದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಕ್ಬರಂ ನ ಕ್ಚರತಿ ನ ಕ್ಲೀಯತೇ ವಾಕ್ಚಯಾ ಭವತಿ ವಾ... ...... ಎ... 
| (ನಿ. ೧೩-೧೨) 
ಇದು ನಾಶರಹಿತವಾದುದು, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದರ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಕ್ಬರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಮಂ ಸ್ವಭಾವೋತಧ್ಯಾತ್ಮನುಚ್ಯತೇ | 

(ಭ. ಗೀ. ೮. ೧) 


ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ಯವಾದ ಈ ಅಕ್ಷರವು; “ ಚುಚಿಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಬರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಚೆ8 ಅಕ್ಸೆರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಗಳ್ಸೆರೆಯೋಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಪ್ರತಿಸಾಪಕಭಾನಃ ಸೆಂಬಂಧಃ | 
ಸವೆನ್ಯರ್ನೇದೈಃ ಖಲು ಬ್ರಹ್ಮ ಅಧಿಗೆಮ್ಯತೇ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಾದ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಪ್ರತಿ 
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ಪಾದೆಕಛಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕಿ, 
ತಂ ತಗ್ರಾಪನಿಷದಂ ಪುರುಷಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೨೬) 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದು 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲು ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕ 
ಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವುಂಟಾಯಿ:ತೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಕ್ಷೇಪವು ; ಅದನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಾಯಣರು ನನು 
ಉಪೆನಿಷದ್ಭಾಗಾನಾಂ ತಥಾಸ್ತು! ಇತೆಕೇಷಾಂ ತು ಕಥಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯೆಶ್ಚಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಉಪನಿಷನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಟೂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿಪಾದಕಭಾವಸಂಬಂಧವಿರಲಿ, ಆದರೆ ಉಳಿದ ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ 
ಕರ್ಮಪರವಾದುದೆರಿಂದ ಅನಕ್ಟೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ). ಯವೈಪಿ 
ಇತೆರಭಾಗಾನಾಂ ಯಾಗಾದಿವಿಷಯೆತ್ವೆಂ ತೆಥಾಪಿ ಬುಧ್ಗಿಶುಷ್ಟತ್ಪಾಪನದ್ವಾರಾ ವೇದನಸಾಧನತ್ತೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಸಷಯೆತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳು ಕೇವಲ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರೂ, ಸಹಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಜುದ್ಧಿಯು 
ನಿಷ್ಠೆ ಲ್ಮಹವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
\ 


ಸೆ ವಾ ಏಷ ಮಹಾನಜ ಆತ್ಮಾ ಯೋತಯಂ ವಿಜ್ಞಾನೆಮೆಯೆಕಿ..... 
ತಮೇಶಂ ವೇದಾಸುವಚಿನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿನಿದಿಷಂತಿ ಯೆಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ಶೆಪಸಾ೯ನಾಶ- 
ಕೇನೈತೆಮೇವ ವಿದಿತ್ವಾ ಮುನಿರ್ಭವತಿ 1 ; 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೬.) 

ವಿಜ್ಞಾ ನಮುಯನೂ, ಅಜನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ವೇದಾನುವಚೆನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ 

ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ 

ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನು ಮುನಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದಿದೆ. ` ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದೇ ಅಕ್ಟೇಪವನ್ನೂಹಿಸಿ, 


ನೈಷ ದೋಷಃ | ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಶುದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ಪಾತ್‌ | ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಹಿ ನಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾನಃ 


ಶಕ್ನುವಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪನಿಷತ್ರಕಾಶಿತಮಪ್ರತಿಬಂಥೇನ ವೇದಿತುಂ | 
; (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಆತ್ಮಸಂಸ್ಥಾರವೂ, ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗಿ ಸ 
ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸಾದಿತನಾದ ಸರವ ಇತ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸಾಕ್ಷತ್ಥಾರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. * ಜ್ಞಾ ನಮುಶ್ಸೆದ್ಯೈತೇ ಪುಂಸಾಂ ಕ್ಷಯೌತ್ಸಾಪಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ” ಎಂಬ ಸ್ಮ ಸತಿವಾಕೃವೂ 
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ಕಾ 
ded ಗಃ ಈ 


pe ಕಾರಾರ್‌ ನಾ 
ಸಾ SS NT ST TT RT TTT ಅಂ ಆಗಾ ಕಾರದ ದಸ ಧಾರ್‌ ಆಗರ ಇರಾನ್‌ ತಾಕಾ. 


ಸಹ ಇಡೀ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ- -ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನಿ | ಅನೇಪೆತ್ವೈನೀರೂಪತ್ತವ್ಯಾಪಿತ್ವಾದಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯೇನೆ ವೋಮ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಲಿಸ್ತವಾಗದಿರುವುದ, ರೂಪರಹಿತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೊಂ 
ದರ್ಥ. ಅಥವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೇ | ನಿರಧಿಷ್ಕಾ ನ ಕೆಸೃಚಿಪಸ್ತಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಕಾ- 
ನಶ್ಟೇನ ರಶ್ಷೆಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಷ್ಠಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯೋಮನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ;- 


ಅಶಬ್ದಮಸ್ಸೆರ್ಶಮರೂಪಮವ್ಯಯೆಂ ತಫಾರೆಸಂ ನಿತ್ಯಮಗೆಂಧವಚ್ಚೆ ಯತ್‌ | 
ಅನಾಡ್ಯನಂತೆಂ ಮಹತಃ ಪೆರಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ತೆನ್ಮೃತ್ಯುಮುಖಾಶ್‌ ಪ್ರೆಮುಚೈಶೇ |! 
(ಕಠ. ೧-೩-೧೫) 


ಬ್ರಹ್ಮೆನು ಶಬ್ದರಹಿತನು, ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದವನ್ನು ರೂಪರಹಿತನು, ಅವ್ಯಯನು, ಫಿತ್ಯನು, ಅನಾದ್ಯನಂತನು, ಮಹೆತ್ತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರನಾದವನು, ಧ್ರುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅರಿತವನು ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದ ವಾಪ್ಯತ್ತನನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದೇ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವ್ಯೋಮನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಅಕ್ಷರವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಕ್ಷರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ 
ರೂಪವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ರಕ್ಷಣೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 298-299 ನೇಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು. 


ಪ್ರಾಣೋ ಬಹ್ಮೆ ಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಖಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! ಸ ಹೋನಾಚೆ ನಿಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ಯೆತ್ಸಾ )ಣೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಕಂ ಚೆ ತುಖಂ ಚೆ ನವಿಜಾಮೀತಿ ಶೇ ಹೋಚುರ್ಯೆದ್ವಾವ ಕಂ ತೆಜೇವ ಖಂ 


ಯೆದೇವ ಖಂ ತೆದೇವ ಕಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಂ ಚೆ ಹಾಸ್ಕೈ ತದಾಕಾಶಂ ಚೋಚುಃ | 


(ಛಾ. ಉ ೪-೧೦-೫) 


(ಇದು ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲನ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳು ಉಪಕೋಸಲ ಕಾಮ.ಲಾಯನನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವು.) 
ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಕಾಶವು. ಆಗ ಉಪಕೋಸಲನು" ಪ್ರಾಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು 
ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆನಂದವು, ಆಕಾಶವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗ 
ಅಗ್ಗಿಗಳು- " ಆನಂದವೆಂಬುದೇ (ಕ) ಆಕಾಶವು (ಖ).ಆಕಾಶವೇ ಆನಂದವು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣದೆ 
ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಉಸದೇಶಿಸಿದವು, ಇತ್ಯಾದಿಉಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. | ; 
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ಇನ್‌ 





ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಷೇದುಃ- -ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ನಿಷೀದಂತಿ 
ಆಶ್ರಿತ್ಯೆ ತಿಸ್ಮಂತಿ 1 ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ನೆಲೆಸಿಕುವಕೋ ಅಂತಹ 
ಅಕ್ಷರರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಥವಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಗುಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಸಾಂಗಾ ವೇದಾಃ ಪರ್ಯವಸಿತಾಃ | ಯಾವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿವೇದಗಳೂ ಸಕಲವೇದಾಂಗೆಗಳೂ ಪರ್ಯವ 
ಸಿತಗಳಾಗುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಅಕ್ಷರರೂಸನಾದ ಪರಮಪುರುಷನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯೆಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಡಗಿದೆ. ಇದರೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಆನುಶಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಏತಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬೆರಸ್ಯೆ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ನಿಧೃತ್‌ ತಿಷ್ಕತ ಏತಸ್ಯ ವಾ 
ಅಕ್ಬೆರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಧೃಶೇ ತಿಷ್ಕತೆ ಏತಸ್ಯ ನಾ ಅಕ್ಬೆರಸ್ಯ 

' ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ನಿಮೇಷಾಮುಹೂರ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಜ್ಯರ್ಥಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಜುತವಃ 
ಸಂವಶ್ಸರಾ ಇತಿ ವಿಧೃತಾಸ್ತಿಸ್ಮ್ಕಂತ್ಕೇತೆಸ್ಯ ವಾ ಅಕ್ಬೆರಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ಪ್ರಾಚ್ಕೋಲಆನ್ಯಾ 
ನದ್ಯಃ ಸೈಂಡಂತೇ ಶ್ವೇತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತೀಚ್ಯೋತನ್ಯಾ ಯಾಂ ಯಾಂ ಚೆ ದಿಶಮನ್ನೇ- 
ತೆಸ್ಕ ವಾ ಅಕ್ಬೆರಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಗಾರ್ಗಿ ದದತಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ಯೆಜಮಾನಂ 
ದೇವಾ ಡರ್ನೀಂ ಪಿತಕೋತನ್ವಾಯೆತ್ತಾ | (a ಒಖಗೆ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ, ವಲ್ಯ ತನು ಗಾರ್ಗಿಗೆ ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಕ್ಷರದ 


ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಅವರವರ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ 


ಚಲನವನ್ನಿಟ್ಟಿಕೋಡಿದ್ದಾ ಕಿ ಈ ಅಕ್ಷರದ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ ಜಃ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ನಿಮೇಷಗಳೂ, ಅಸೊಬಾತ್ರಾಡಿಸಾಲವ ನಸ ನಲ 
ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದರ ಪ್ರಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ನದಿ ನ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾನವರು ಹವಿರ್ದಾತರಾಗಿಯೂ, ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿಯೂ ದೇವ 
ಗಳೂ ಹಿಶೃಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ತೆಸ್ಮಾದೃ ಚೆ ಸಾಮ ಯೆಜೂಂಹಿ ದೀಕ್ಸಾ ಯೆಜ್ಞಾಶ್ವ ತ ಸ 
ಮೋ ಈ ) i 
ಸಂವಠ್ಸರಶ್ನ ಮಜಾ ಲೋಕಾಃ ಸೋ ತ್ರ ನು 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ, ಸಾಮವೂ, ಯಜುಸ್ಸುಗಳೂ, ದೀಕ್ಷೆಗಳೂ, ಸ ಯಜ್ಞಗಳ್ಕೂ ಸಂವತ್ಸ 
ಕವೂೂ ಯಜಮಾನನೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತವೂ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಸ್ಮಾಚ್ಞೆ ದೇವಾ ಬಹುಧಾ ಸೆಂಪ್ರಸೂತಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ಚಾ I 
ಹಯೆನೌ ಕೆಪೆಕ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಿಧಿಶ್ವ 
ಬಾ ಟೆ ೬ (ಮು. ಊ೨-೧-೭) 
(Vol. 12 
(37) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ವಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 
ಈ ಸರಮಪುರುಷಥಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ, ಸಶುಪಕ್ಸಾ $ದಿಗಳ್ಳೂ ತಪಸ್ಸು, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಸತ್ಯ, 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹುಟ್ಟರುವುವು. 


ಆವಿಃಸಸ್ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾಚೆರಂ ನಾಮ ಮಹತ್ಸದಮತ್ರೆ ತತಿತ್ಸಮರ್ಸಿತಂ | 
ಎಜತ್ಸಾ ಇನ್ನಿ ಮಿಷಜ್ಛಿ ಯೆಜೀತೆಜ್ಞಾನಥ ಸದೆಸದ್ದರೇಣ್ಯಂ ಪರಂ ವಿಶ್ವಾ,ನಾದ್ಯಪ್ಪರಿಸ್ಕಂ 


ಪ್ರಜಾನಾಂ || 
(ಮು. ೨-೨-೧) 
ತದೇಶೆದಕ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆ ಪ್ರಾಣಸ್ತದು ವಾಜ್ಮನಃ | 
ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ ತದಮೃತಂ ತದ್ವೇವ್ಸವ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ | 
(ಮು. ೨-೨-೨) 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಗುಹಾಚರವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ್ಕೂ ಸಕಲಶ್ರುತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರು 

ವುದೂ, ಪ್ರಾಣನಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಪಂಚಿಕವ್ಯಾವಹಾರಗಳಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಅಕ್ಷರನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವೇ 

ಸೆಕಲಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣವು. ಇದೇ ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು, ಇದೇ ಸತ್ಯವು ಇದೇ ಅಮೃತವಾದದ್ದು. ಇದರ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 

ಹೊಂದಬೇಕು. [ಧನುಗನ್ಯ ಹೀತ್ವೌಾಸನಿಷದಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರೆಂ ಎಂದು ಈ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] 


ಖಗಾದಿವೇದಾಧ್ಯೆಯನವೂ, ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಸಹ ಈ ಅಕ್ಬರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸುವ ಸಾಧನಗಳಾಗಬೇಕು. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇನಲ ಸಾಧನವನ್ನೆೇ ನಂಬಿ, ಅದರಲ್ಲೇ ನಿಂತು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಮರೆತರೆ ಆಗ ವೇದಾಧ್ಯಯನವಾಗಲಿ, ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಾಗಲಿ, 
ನಿಷ್ಸ್ರ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ " ಯಸ್ತನ್ನವೇದ ಕಿಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ಅರಿಯದಿದ್ದ ರೆ ಆಗಲಿ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿನನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಸಾಧ್ಯವನ್ನು 
ಮರೆತು ಕೇವಲ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನು ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಸ್ಥಾ ಣುರಯೆಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋತರ್ಥಂ | 
ಯೋಇರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕೆಲಂ ಭದ್ರಮತಶ್ನುಶೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನವಿಧೂತೆಸಾಸ್ಮಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೮) 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವು 
ಕೇನಲ ಭಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನನು ಧಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ದಡ್ಡ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನವು ಅವನ ಎಲ್ಲಾ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ಅ, ೨. ಅ, ೩ವ. ೨೧.] ಖೆಗ್ಡೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 519 
EE 
ಯವ ಹೀತಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ಬ್ರ್ಯತೇ 1 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಸ್ಕ್ಥೈಥಧೋ ನ ತಜ್ಜೃಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ॥ 
(ನಿ. ೧-೧೮) 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಶಬ್ದ ಜಾಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರಿದ ಬಿಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ ಶುಷ್ಕವಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಜೇತಸ್ಸೂ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥವ 
ನ್ಹರಿಯಜೀ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನು 


ಉತ ತ್ವಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚೆಮುತೆ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ನನ್ನೆ ಶೃಣೋಶ್ಯೇನಾಂ | 
ಉಶೋ ತ್ವಸ್ಕ್ರೈ ತನ್ನಂ೧ ವಿ ಸೆಸ್ರೀ ಜಾಯೇನ ಪಕ್ಕೆ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ! | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 


ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅದರ ಫೆಲಾಭಾವವಿರುವುದೆರಿಂದ ನೋಡದಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಅಂಧನಂತಾಯಿತು. ವೇದನಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರವಣಫಲದ ಅಭಾವದಿಂದ ಕಿವುಡ 
ನಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗಾದರೋ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ವಸ್ರ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಶೋಭಿತಳಾಗಿ ಪತಿಯ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಕಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ. ಹರ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹುರ್ನ್ವೈನಂ ಹಿನ್ವಂತೈಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 


ಅಧೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯೆಯೈಪಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ ಅಫಲಾಮಪುಸ್ಟಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಿಗೆ ವಿದೃತ್ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸಹೆ ಸಖನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮವೂ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ದೆ. ಚರ್ಜಿಗಳು ನಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನರೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವನು. ಫಲಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಜಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಾ ನಿಷ ೨ಹಯೋಜಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ನಡುವೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನು.. 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯು ಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕಮೇವ ಧೀಕೋ ನಿಜ್ಞಾಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಫುರ್ನೀತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | 
ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದೃಹೂಳ್ಸಿಬ್ದ್ಬಾನ್‌ ವಾಚೋ ನಿಗ್ಲಾಪನೆಂ ಹಿ ತತ್‌ | ಇತಿ॥ 

(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೧) 
ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ6ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಧೀಮಂತನಾದವನು ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವೂ, ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮ್ಯಾರಸಾಧಕವೂ 
ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಮಾಡದೆ_ ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾಡಂಬರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತೇಲುತ್ತಿರಬಾರದು ಬರೀ ಶಬ್ದವು ಆಯಾಸಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಯೆತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ಶೆಂಶೇ | ಅಸ್ರಾಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ |'ಆನಂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ 


ನ ಬಿಚೇತಿ ಕುತಶ್ನನೇತಿ Il 
(ತೈ. ಉ. ೨-೯) 


ಅರ್ಥಾನುಸಂಭಾನವಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ವಾಕ್ಕಾದರೆ: ಅದು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹೆ ಮನಸ್ಸೂ 
ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 'ಸಮೀಪಿಸಲಾರದು.. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಪಡೆದಬಳಿಕ ಯಾರಿಗೂ ಹೆದ 
ರಡೆ ತಾನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಫಲವು 
ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರರೂನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳುನ 
«« *ಮೃಚಾ ಕರಿಷ್ಯತಿ ” ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ « ಪ್ರೆಯೋಜನಾಭಾವಾತ್‌ . ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ. ವೇದಸ್ಯ 
ನೈಷ್ಟಲ್ಯಾತ್‌ ಇತಿ ಭಾವಃ” ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯ ಇತ್ತದ್ದಿಡುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ- -ಯೇ ಏನ ಶೆತ್ತೆತ್ತ್ವೆಂ ಜಾನಂತಿ ಶೇ ಏವ ಜ್ಞಾತಾರಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ತಿಸ್ಕಂತಿ ಯಾರು ಈ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಚೆ ದೀ 3 

ಏಕೋ ವಶೀ. ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ಏಕಂ ರೂಪೆಂ ಬಹುಧಾ ಯಃ ಕೆಕೋತಿ|| 
ತಮಾತ್ಮಸ್ಥ 0 ಯೇತನುಪಶ್ಯಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತೇಷಂ ಸುಖಂ ಶಾಶ್ವತಂ ನೇತರೇಷಾಂ | 
(ಕಠ. ೨.೨-೧೨) : 
ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಇವನ' ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ.. ಆತ್ಮಸ್ಥನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ' 
ಯಾವ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದೆ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಾ 
ನಂದ ರೂಪವೂ ಆದ ಸುಖವೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಖಂಡಿತ ಈ ಸುಖಾನುಭವವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯಃ ಸರ್ವಭೊಶೈರ್ನಿಭಾತಿ ವಿಜಾನಸ್ಸಿದ್ವಾನ್‌ ಭವತೇ ನಾತಿನಾದೀ | 
ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಆತ್ಮರತಿಃ ಕ್ರಿಯಾನಾನೇಷ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ॥| | 
(ಮು. ಉ. ೩-೧-೪) 


ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣಕೂಪನಾದ ಈ ಅಕ್ಷರಬ್ರ ಹ್ಮನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾ ತನ್ನನ್ನು `ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಇವನ ತತ್ತ 4ವನ್ನರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸನು ಅತಿವಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮಕ್ರೀಡನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮರತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಕ್ಕಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ "ತಪ್ರಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ ಸ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಭಾವವನ್ನು "ವಿವರಿಸುತ್ತಲೂ, ಮುಂಡಕೋಪ 
ನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಪ್ರಾಸ್ಕೈನಮೃಷಯೋ ಜ್ಞಾನತೃಪ್ತಾಃ ಕೈತಾತ್ಮಾನೋ ನೀತೆರಾಗಾಃ ಪ್ರಶಾಂತಾಃ || 
೬ ತೇ ಸರ್ವಗಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧೀರಾ ಯುಕ್ತಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಮೇವಾವಿಶಂತಿ | . 
| ರ. 1... ೫ (ಮು..ಉ, ೩-೨-೫) 
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ಗಾ ಪ ಇಇ ಸಾದ ಇರ್‌ ದೌ ಈ ಇರ್‌ ಇದನ ಇವ್‌ಇದ್‌ ಇದದ ಇಂತ: 








ಪರತತ್ರ್ವವಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಯಸಿಗಳು ಜ್ಞಾನತೃ ಪ್ರರಾಗಿಯೂ, ಕೃತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ, ರಾಗರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಆ ಧೀರರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸುರಿಸಕೊಂಡವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಯುಕ್ತಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಂತೆಯೇ ತಾವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿಯೂಳಿಗುವರು. ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾ 


ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಪರಮಖುಹಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೆಸ್ಕಾನುವಿತ್ತಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧ ಆತ್ಮಾ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂದೇಹ್ಯೇ ಗಹನೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ I 
ಸ ವಿಶ್ಚಕೈತ್‌ ಸ ಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತೆಸ್ಕ ಲೋಕಃ ಸ ಉ ಲೋಳೆ ಏವ! 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೧೩) 


ಯಾವನು ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ದುಃಖಹೇತುವಾದುಜೊ ಪಿಂಡೀಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅಥವಾ ಅವನೇ ಪ್ರಪಂಚನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ, | 


ನಿಕೆಥೈವಾನುದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮೇತದಪ್ರೆಮಯೆಂ ಧ್ರುವಂ | 
ವಿರಜ॥ ಪೆರ ಆಕಾಶಾದಜ ಆತ್ಮಾ ಮಹಾನ್‌ ಧ್ರುವಃ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೦) 

ನಿರಂತರವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಈ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.  [ನಿಜ್ಞಾ ನಘನೈಕರಸಸ್ರಕಾರೇಣ ಆಕಾಶವನ್ನಿರಂತಕೇಣಾನು- 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | (ಶ. ಭಾ.)] ರಜೋರಹಿತನೂ, ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹೆತ್ತಾದವನೂ, ಜನ್ಮರಹಿತನೂ, ಧ್ರುವನೂ ಆದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವೇ ಸಕಲಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷ್ಮವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ. 


(೨) ಮೇಲೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬುಚೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಕ್‌ಪ್ರೈಧಾನಭೂತಾಃ ಸಾಂಗಾಪರನಿದ್ಯಾತ್ಮಕಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವೇದಾಃ | ವೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳು ಎಂದೂ, ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನವು ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಒಂದು: ಸಕ್ಸ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೆಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಸದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಶಾಕೆಪೂಣೇರೇಸರ್ಗ್ಸವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚಿಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಕ ಯೆದನ್ಯನ್ಮಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತಡಕ್ಸ್‌ರಂ ಭವತಿ ರಶ್ಮಯೊಲತ್ರೆ ದೇವಾ ಉಚ್ಛಂತೆ ಯ 


ಕೈಧಿದೈವಶೆಂ | 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ಧಿನಿಷಣ್ಣಾ ಇತ್ಯಧಿದ್ಯವತಿಂ (೩. ೧೩-೧೧) 


ಕ ಗ 
ಬುಚೆಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕೆ ಅರ್ಚನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ, ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತೃನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ಐನ 
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ಇರ್‌ 








po ಇಸ ಇಟ ಇಲೆ ಇತತ 








ರ ನಾ ಆಸ್ತಾ, ಸ್‌ೌಸಫ್‌'ಎಹ್‌ಾ ಇಾಕ್‌ಇನ್‌ಬನ್‌ಇನ'; 


ತ್ತಾರೋ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಎಲ್ಲಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉಪಾಸ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೆಂದೂ ಶಾಕಪೂಣಿಪುತ್ರ ಮತ 








ಯೆ ಏಸೋಂಂತರಾದಿಶ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷಃ | 
ತೈ” ಉ. ೪-೧೩) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದೇ 

ಲಕ್ಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮುತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷನಾದ ಮೂರನೆಯ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಶರೀರಮತ್ರ ಖುಗುಚ್ಯತೇ ಯದೇನೇನಾರ್ಚಿಂತಿ ಪ್ರತ್ಕೈಚೆಃ' ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ತಸ್ಯ 
ಯೆದವಿನಾಶಿಧರ್ಮ ತಡಕ್ಷರಂ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಾಣ್ಯತ್ರೆ ದೇವಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಧಿ- 
ನಿಷಣ್ಣಾನೀತ್ಯಾತ್ಮಪ್ರವಾದಾಃ | 
(ನಿ. ೧೩-೧೧) 
ಇದರಂತೆ ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದರ್ಥ. ನಶ್ಯವಾದ `ಶರೀರದನ್ಲಿ ಯಾವತತ್ತ್ವವು ಅವಿನಾಶಿಯಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದು ಅಕ್ಷರ. ಆತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ದೇವಾಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಠಿತಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿ, (ಬುಕ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇರಿರವೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದಲ್ಲಜಿ) 
ಬುಕ್‌ ಅರ್ಚೆನೀಯೋ ಜೀವಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೃಶ್ಷರೇಇನಿನಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಹ ಶಬ್ದ ಕೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಜೀನನೆಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವನೂ, ನಾಶರಹಿತನಾದನನೂ ಆವ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜೀವನಿಗಿಂಶಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನು ಅಕ್ಬೆರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ದೇವಾ ಗಮನವಂಶೋ 
ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಸಂಜ್ವ್ಹಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ$ಪಿ ಅಧಿ ನಿಷೇದುಃ | ಸಕಲಜೀವಗಳೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಜೀವರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜರಾಮರಣಾದ್ಯುಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜೀನನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಹೊರತು ಸುಖವಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ 


ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಯಚೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಣನಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಚೋಂಕ್ಸಕೇ--ಖುಗುಪಲಕ್ಷಿತಸರ್ವವೇದೆಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಅಕ್ಸರೇ ಪ್ರೆಣವರೂಪೇ ಓಂಕಾಕೇ 
ಅವಿನಾಶಿನಿ ಸರ್ವವೇದೇಷು ವ್ಯಾಸ್ಕೇ ವಾ | 


ಖುಗಾದಿಸರ್ವವೆ!ದಗಳ ಸಾರವಾಮದೂ, ಅನಿನಾಶಿಯಾದುನೂ, ಸರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಓಂಕಾ 
ರದಲ್ಲಿ. ಓಂಕಾರವು ಸರ್ವವೇದಗಳ ಸಾರನೆಂಬುನು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ಕರು 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೆ ಸಾರವಾದ ಪ್ರಣವಡ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರಕಾಮಯತೆ ಪ್ರಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯಾನ್ಶ್ಯಾ ನಿತಿ ಸ ತಪೋತತೆಪೈತೆ ಸ ತಪಸ್ತಪ್ಟೋ: 


ಮಾಲ್ದೋಕಾನಸೃಜತೆ ಪೃಫಿನೀಮಂತೆರಿಕ್ಸಂ ದಿವಂ ತಾಲ್ಲೊ (ಕಾನಭ್ಯತೆಸತ್ತೀಭ್ಯೋಭಿತೆ- 
ಪ್ರೇಭೃಸ್ತ್ರೀಣೆ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಜಾಯೆಂತಾಗ್ನಿರೇವ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಅಜಾಯತ ವಾಯುರಂತೆ- 
ರಿಕ್ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದಿವಸ್ತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಭ್ಯತಪೆತ್ತೇಳ್ಯೋಇಭಿತೆಪ್ತ್ರೇಳ್ಳಸ್ರ್ರೈಯೋ ವೇದಾ 
ಆಜಾಯೆಂತೆ ಯೆಗ್ನೇಷ ಏನಾಗ್ಬೇರಜಾಯೆತೆ ಯೆಜುರ್ವೇದೋ ವಾಯೋಃ ಸಾಮವೇದ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ತಾನ್ವೇದಾನಭ್ಯತೆಸಕ್ತೀಭ್ಯೋತಭಿತೆಸ್ತೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯ ಜಾಯೆಂತೆ ಭೂರಿತ್ಯೇವ 
ಖುಗ್ಗೇದಾದಜಾಯತೆ ಭುವ ಇತಿ ಯೆಜುರ್ವೆದಾತ್ಸೈರಿತಿ ಸಾಮನೇದಾತ್‌ | ತಾನಿ ಶುಕ್ರಾಣ್ಯ- 
ಭ್ಯತಪತ್ತೀಭ್ಯೊಭಿತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾ ಅಜಾಯೆಂತಾಕಾರ ಉಕಾರೋ ಮಕಾರ 
ಇತಿ ತಾನೇಕೆಧಾಸಮಭರತ್ತೆದೇಶತೆದೋಮಿತಿ ತಸ್ಮಾಜೋಮೋಮಿಶಿ ಪ್ರಣೌಶ್ಯೋಮಿತಿ ವೈ 
ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕೆ ಓನಿತ್ಯಸಾ ಯೋಕಸಸೌ ತಪತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಆ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಫೃಢ್ವಿ 


, ಯಿಂದ ಅಗ್ವಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಉತ್ಪನ್ನುರಾದರು. ಇವರನ್ನೂ 


ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಖಗ್ವೇದವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಯಜುರ್ವೇದವೂೂ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಾಮ 
ವೇದವೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೂರು ಧ್ವನಿಗಳು ಹೊರಟವು. ಜುಗ್ವೇಪದಿಂದ ಭೂಃ ಎಂಬ 
ಸ್ವರವೂ, ಯಜುರ್ವೆೇದದಿಂದ ಭುವಃ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ, ಸಾಮವೇದೆದಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಸ್ವರವೂ ನಿಪ್ಪನ್ನ'ನಾದವು, 
ಶುಭ್ರವಾದ ಆ ಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಪಕ್ಚವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಬರಗಳು ಆವಿರ್ಭೂತವಾ 
ದುವು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವು ರಚಿತವಾಯಿತು. ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಸಗ 
ಲೋಕವು. ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದೆ ಪ್ರಣವನವು ನೇದಗಳ ಸಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಣವವನ್ನು ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | ನ ಹಿ ಪ್ರಣವಾವಧಿಕಂ 
ಕಿಂಚಿಕ್ಕಂತ್ರ ಜಾತೆಮಸ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಾಡಕತ್ತಾತ್‌ | ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರ ಮಹಿ 
ಮೆಯು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. > 


ಓಮಿತ್ಛೇಕಡಕ್ಷರಮಿಷಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯೋಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದೃನಿಸ್ಯದಿತ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ಏವ! ಯೆಚ್ಚಾ ಕೃತ್ರಿ ಕಾಲಾತೀತಂ ತದಸ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ! 
(ಮಾ. ಉ ೧) 
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ಇ ಸಾಜಾ ಇಂಗ್‌ ಇಫ್‌” ತ್‌ ಆಶ್‌ ಈ ನ್‌್‌ ದಾರಾ 





ಇವೆ ಡೌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ಸಿದೌತ್‌ ಇಂ್‌'ಅರ್‌ ಆಇ ಇ 89. 


ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಕಾರಮಯನೇ ಆಗಿದೆ. ಭಡಪನಿಂದ ಓಂಕಾರ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು.. ಅದು 
ಹೇಗೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಯದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾತಂ ಚ್‌ ತಸ್ಯ ' ಅಭಿಧಾನಾವೃತಿರೇಕಾತ್‌ ಅಭಿಧಾನೆಸ್ಯ ಚ 
ಓಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ್‌ ಓಂಕಾರ ಏನೇಡಂ ಸರ್ವಂ, ಪರಂ ಚ ಬಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಧೇಯೋ 
ಪಾಯೆಪೂರ್ವಕೆಮೇವ ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪರಾಪೆರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ 
ಅಕ್ಬರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಉಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ CEE 2 

ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೋ (ಹೆಸರಿ 

ನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುವೋ) ಅವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಗಾರಮಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವಕ್ರಮ) 
ಓಂಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವೂ ಸಹೆ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಥೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದ್ದರಿಂದೆ ಅದೂ ಓಂಕಾರವೇ. ಅಂತಹೆ ಪರಾಪರಬ್ರ ಹೈರೂಸವಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾ 

ಖ್ಯಾನವು ಬ ್ರಹ್ಮಕನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಪ್ರಣ 
ವದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಶೈತಿ ೈತ್ತಿರೀಯೋಪಿಷತ್ತಿ, 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಓಮಿತೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ! ಓಮಿತ್ಯೇತದನುಕೃತಿ ಹಸ್ಮವಾ ಅಪ್ಯೋ ಶ್ರಾವಯೇ- 
ತ್ಯಾಶ್ರಾವಯಂತಿ | ಓಮಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯೆಂತಿ | ಓಗ್‌ಂಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಗ್‌ಂಸೆಂತಿ | 
ಓಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಸ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸಾತಿ | ಓಮಿತ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆ- 
ಮನುಜಾನಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ [೫ ಪ್ರವಕ ಶ್ಸ್ಪ್ರನ್ನಾಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಪ್ನೆ ವಾನೀತಿ | ಬ್ರಹ್ಮೈ- 


ವೋಸಾಪ್ಟೋತಿ | 





| (ತೈ. ಉ. ೧-೮) 
ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರಣವವೇ) ಬ್ರಹ್ಮವು." ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮಗಾನ 
ಮಾಡುವನರೂ ಅಧ್ವರ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ ಪ್ರಕಿಗರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ವೇದಾಧ್ಯಯನನದ್ದು ಮಾಡತಕ್ಕವನು EE ರಣ 


ದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನು. ಇದರ ಉಜಾ ರಣೆಯಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾ 
ಯಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ. ಫಲವತ್ತ್ವೈಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಓಂಕಾರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸೀತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
- (ಶಂಕರ ಭಾಷ 1) 
ಪ್ರಣವೋಚ್ಚಾ ರಣೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರನೇ ಫಲವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಕೌ ಈೌಟಖ 








ಓಂಕಾರರೊಪವಾದ ಪ್ರೆಣವವು ಅನ್ಳುತತ್ತ್ವಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಛಾ. ೧-೪) | 





ದೇವಾ ವೈ ಮೃತ್ಯೋರ್ಜಿಭ್ಯತೆಸ್ತ್ರ ಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ತೇ ಛಂಜೋಭಿರಚ್ಛಾನೆಯ- 
ನೃದೇಭಿರಚ್ಛಾಡಯೆನ್ಸೆ_,ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಛಂಪಸ್ಸೈಂ 1೨1 


ತಾನು ಶತ್ರ ಮೃತ್ಯುರ್ಯೆಥಾ ಮತ್ತೆ $ಮುವೆಕೇ ಪರಿಸೆಶ್ಕೇದೇವಂ ಸೆರ್ಯಪೆಶ್ಯಪೃಜಿ ಸಾಮ್ನಿ 


ಯೆಜುಷಿ | ಕೇನು ವಿಡಿತ್ಟೋರ್ಧ್ವಾ ಬುಚೆಃ ಸಾನ್ನೋ ಯೆಜುಷಃ ಸ್ಪರಮೇವ 
ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ ॥೩॥ 


ಯೆದಾ ವಾ ಖುಚೆಮಾಸ್ನೋತ್ಕೋಮಿಶ್ಶೇವಾತಿಸ್ಪರತ್ಕ್ಯೇವಂ ಸಾಮೈವಂ ಯೆಜುರೇವ ಉ ಸ್ವರೋ 
ಯೆಜೀತಡಕ್ಸೆರಮೇತವನ್ಬುತನುಭಯಂ ಶತ್ರೆವಿಶ್ಯ ಜೀವಾ ಅಮೃತಾ ಅಳಯಾ 
ಅಭವನ” [11 ೪॥ 


ಸ ಯೆ ಏತೆಜೀವಂ ನಿದ್ವಾನಕ್ಸರಂ ಪ್ರೆಣೌಶ್ಯೇತೆಜೇವಾಕ್ಸೆರಂ ಸ್ಪರಮಮೃತಮಭೆಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ಸ್ರ)ವಿಶ್ಯ ಯೆಡಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತೆದೆಮ್ಮೆತೋ ಭವತಿ ೫ 


ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀರೂಪವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಛಂಡಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಮಕೆಸಿದರು. (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು) ಆದರೆ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯುನಂತೆ ಮೃತ್ಯುವು 'ಖುಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಆಗ ಅವರು ಖುಕ್ಳಿ 
ನಿಂದಲೂ' ಯಜುಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ, ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಹೊರಕ್ಕೆದ್ದು ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಅದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ದರು. [ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಗಾದಿಗಳ ಸಮಾಸ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ]. ಈ ಹಿಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಸ್ವರವು ಅಮೃತವೂ ಅಭಯರೂಪದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ 
ಅಭಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಯಾರು ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಅಮೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಯನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಧಿ ನಿಸೇಡುಃ | ಪ್ರಣವಸ್ಯೆ ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮೆಕತ್ಟಾತ್‌ ' 
ಮಂಶ್ರೇಷು ಸರ್ವದೇವನತಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ ಸರ್ವಜೇವನಿವಾಸತ್ತೆಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧಿಸ್ಮಾನತ್ವಾದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 
ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಾತ್‌ || ಪ್ರಣವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಹ್ಕಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇದನ್ನು 
ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಪ್ರಣವವು ಸರ್ವಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವನು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವ್ಕಾ ಪ್ರಣವವು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳ ಅಧಿಸ್ಕಾನವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಷ್ಠಾನವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಣವದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ «ಕಿಮ ಚಾ 
| ರು ಇದ 
ಕರಿಷ್ಯತಿ” ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿ, ಯೆ ಇತ್ತೆದ್ದಿದುಸ್ತ ಇಮೇ ಸಮಾಸತೇ! ಯಾ ನ್ನು 
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TNS ಗರಗ ಘಾದೌಾದೌಾದಾ ಪೌ ಈ 
TE ಗಾನಾ 


ಮಗಾ ಅನ್‌ನೌದ 
ವಾ್‌ ಫಾ ಾತ್‌ಾತ್‌ತ್‌ 9 ಇಕ್‌ 
ಮಾ 


sk ಅಕ್ಸೆರಶಬ್ಧ ಸ ಪ್ರಣವ 


ಹವ್‌ರೌ ತಾ ವಾರ್‌್‌ವ ಕಲ್‌ ಪೌಲ ಡೌ ಡಸ ಇಲ ತ್‌ಾ 


ಆರಿಯುವರೋ ಅವರು ಆತ್ಮಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೆಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೈ ತವಾದ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಣವರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಲು ಪ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೆಜೀತೆಪಕ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತದು ವಾಜ್ಮನಃ | 
ತಜೀತೆತ್ಸತ್ಯೆಂ ತೆಮೃತೆಂ ತಡ್ಚೀದ್ಸೈವ್ಯಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೨) 


ಯಾನ ಪರತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುವೋ ಅಡೇ ಅಕ್ಬರವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ 


ವಾಜ್ಮನಸ್ಸು. ೨ ಸತ್ಯವು. ಅದೇ, ಅಮೃತವು. ಅದನ್ನೇ ಲಕ್ಸ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಈ ಅದನ್ನು (ಗುರಿ 
ಯನ್ನು) ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಧನುರ್ಗ್ಗಹೀತ್ವೌಪನಿಸನಂ ಮಹಾಸ್ತ್ರಂ ಶರಂ ಹ್ಯುಪಾಸಾಸಿಶಿತೆಂ ಸಂಧಯಾತ | 
ಆಯೆಮ್ಯ ತದ್ಭಾವಗಕೇನ ಚೇತೆಸಾ ಲಕ್ಟ್ಮ್ಯಂ ತಡೇವಾಕ್ಸೆರಂ ಸೋಮ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ॥ 
(ಮು. ಉ ೨-೨-೩) 


ಔನಶಿಸದ ಮಹಾಸ್ರ್ರ ವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಪಾಸನೆಯೆಂಬ ಹೆರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಲಕ ಕ್ಸ್ಯ್ರವಾದ ಅಕ ಶ್ಸೆರವನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಬೇಕು. 


ಪ್ರಣವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಲ್ಲಕ್ಸ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | 
ಅಸ್ರಮತ್ತೇನ ವೇಜೈವ್ಯಂ ತರವತ್ತನ್ನಯೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಭ್ಯ (ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಪ್ರಣವವೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಆದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪಜಿ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣ 
ದಂತೆ ತನ್ಮಯನಾಗಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಧನುಸ್ಸು ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುಜೋ 
ಅದರಂತೆ ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರನೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ' ಜ್‌ ಪ್ರಣನವು ಕಾರಣವು. 
ಜೀವನು ಪ್ರಣವವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಎಂದರೆ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಂಸಾ ರವುಂಟಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ' 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕ್ಷ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲಕ 
ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಗು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ ಸ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಕ್ಬರೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು ಅಶೇಃ ಸರಃ ( ಉ. ಸೂ. ೪_೩_೫೦ 


ಬಿಂಬು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. - ಪ್ರಕೃಭೃಸ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ನ, ) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸರ 


ಷಢೋಃಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೧) 
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ಆಸರ್‌ ಟ್‌ 








ಆಡ ಇತ್‌! 








ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯೆಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅಕ್ಷರ, ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವಾದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


. ಪ್ಯೋಮನ್‌ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯೇಜ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮೀಏಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಸೇದು8--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಏತ್ವ, 
ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆದ್ಟೈತ್ತಾಸ್ಟಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವೇಷ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೆರಿಷ್ಯತಿ-ಡುಕ್ಳಣ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೃಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸಶೇ--ಆಸ ಉಪನೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ವಿಂಬು 
ದೆರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩೯ ll 


0 — 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | . 
ಸೂಯವಸಾದೃಗೆವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ! 


| | | | | 
ಅದ್ದಿ ತೃಣಮುಫ್ಲೌ ಕ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಫಿಬ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತೀ voll 
8ಪದಡದಪಾಥಿಃ | 


| 
ಸುಯವಸs ಅತ್‌! ಭಗವತೀ | ಹಿ | ಭೂಯಾಃ | ಅಥೋ ಇತಿ! ವಯಂ | ಭಗವಂತ | 
ಸ್ಯಾಮ | 


| | ತೀ ॥90॥ 
ಅದ್ದಿ | ತೃಣಂ ಅಫ್ಲಿ | ನಿಶ್ವ$ದಾನೀಂ | ಫಿಬ | ಶುದ್ಧಂ | ಉದಕಂ I ಆ$ಜೆರಂ ( 
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ಇತ್‌ ಎಲ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಇಲ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಇಪ ಇಂ 
ಪ್‌'ಗರ್‌ ಎಡ್‌ ಸಾನ್‌ ಕಾಡ್‌. 
RO Td ಎಲಾ ಇದಾ ತರದೆ" 


ನೀಂ ಸೂಯೆವಸಾದಿತ್ಯ- 





ಇಂ ಇ, 





ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಾ ಧೇನುರ್ಯದಿ ಕುತ್ಸಿತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರದ ಸ 
ನಯಾ ಯವಸಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ | ತಥಾ ಚಿ ಸೊತ್ರಿತಂ | ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಕೆ ಯವಸಂ ಹ 
ಚ್ಛೇತ್‌ ಸೊಯೆವಸಾಡ್ಭಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾಃ | ಆ. ೩-೧೧ | ಇತಿ |' ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈಆಳಿಷ್ಟವ ಏಸ್ಫೇ ಕ 
ಧಾನೀಯೊ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಸೂಯೆವಸಾಪ್ಸುಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ 





ಸಾ ಇಪ 


ಹೇ ಅಫ್ಲ್ಯೇ ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಅಹನನೀಯೇ ಹೇ ಗೌಃ ತ್ವಂ ಸೂಯೆವಸಾಚ್ಛೋಭನಯವ- 
ಸೃಸ್ಯ ತೈಣಾದಿಕೆಸ್ಯಾತ್ರೀ ಭಗವತೀ | ಭಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಪ್ರಭೂತತ್ತೀರಾದಿಧನವತೀ 
ಭೂಯಾಃ | ಭವ! ಹಿಃ ಪೂರಣಃ ಪ್ರಸಿದ್ದೌ ವಾ ಲೋಕೇ ಯೆವಸಾದಿಭಕೃಣೇನ ಕ್ಷೀರಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಅಥೋ ಅನಂತೆರಮೇವ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಸಿ ಭಗವಂತಃ ಪ್ರಭೂಶೇನ ಧನೇನ ತಪ್ಪಂತಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಅಥೈಕವಾರಂ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಮಿದಾನೀಂ ಸರ್ವದಾ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸಪ್ರಾರ್ಥಯೆಶೇ | ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ 
ವಿಶ್ವಕಾಲಂ ಸರ್ವದಾ ಶೃಣಮದ್ದಿ | ಭಕ್ಷಯೆ | ಆಚೆರಂತೀ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀ ಶುದ್ಧಂ ಕಿರ್ಮಲ. 
ಮುದಕೆಂ ಪಿಬ! ಆಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ವೇನೈನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಃ | ಸುಯೆವಸಾದಿನೀ ಭೆಗವತೀಹಿ 
ಭವಾಥೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮಾದ್ದಿ ಶೃಣಮಫಘ್ಶ್ಯೇ ಸರ್ವದಾ ಪಿಬ ಚಿ ಶುದ್ಧಮುದಕೆಮಾ- 
ಚರಂತೀ | ನಿ. ೧೧.೪೪ | ಇತಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಫ್ಲೆ ಹೇ ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲೈ ಗೋವೆ | ಸೂಯವಸಾತ್‌ -- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ಭಗವತೀ - ಪೂಜ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಭೂಯೇಃ- ಇರುವಎಳಾಗು | ಅಥೋ 
ಅನಂತರವೇ | ವಯೆಂ--ನಾವೂ ಸಹ | ಭಗವಂಶೆ॥-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವೆವು | 
ವಿಶ್ವದಾನೀಂ- -ಸರ್ವದಾ | ತೃಣಂ--ಶೃಣನನ್ನು 1 ಆದ್ಭಿ-- ಭಕ್ಷಿಸು। ಆಚೆರಂತೀ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, | ಶುಷ್ಪಂ--ಸನಿತ್ರವಾದ | ಉನಕೆಂ- ಉಪಕವನ್ನು | ಪಿಬ.. ಕುಡಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಹಿಂಸಿತಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಗೋವೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯವಾದೆ ಕ್ಷೀರಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರು. ಅನಂತರ ನಾವೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತರಾಗಿ ಆಗುವೆವು. ನೀನು ಸರ್ವದಾ 
ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪವಿಶ್ರವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕುಡಿ. 


English Translation 


Cow, may you be rich in milk through abundant fodder; {nat we 
also may be rich (in abundance); eat grass at all seasons, and; roaming (ab 
will), drink pure water: | 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಲುಕಕೆಯುವಾಗ ಹೆಸುವು ಕೆಟ್ಟ ಧ ೨ಸಿಯಿಂಡ ಕೂಗಿದರೆ ಆಗ ಸೊಯೆವ- 
ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೆಸುವಿಗೆ ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು "ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯತಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ವಾಶ್ಯಮಾನಾಯ್ಕಿ' ಯವಸೆಂ ಪ್ರಯೆಚಿ ತ್‌ ಸೂಯೆವಸಾವ ್ಸೈಗೆವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೧೧) ಮತು ಸ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗನಿಕೇಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಸೂಯವಸಾಪ್ಭ್ಫಗವತೀ ಹಿ 
ಭೂಯಾ ಇತಿ ಸರಿಸಧ್ಯಾತ್‌' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. (ಲ; ೪-೭). 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಗೋವು ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯವಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಜಿ. 


೯೯ ನಾತ್ಯಮಾನಾಯ್ಕ ಯೆವಸಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್‌ ಸೂಯೆವಸಾದೈ ಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯೆೊಃ ” 
ತ್ತ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೧೧) 
ಎಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಟೆ ಈ ಪದವು ಗೋನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಫ್ಕಾ ಅಹಂತೆವ್ಯೂ ಭವತಿ! ಅಫಘಫ್ಮೀ ಇತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೧೧-೪೩) 

ಇದು ಕೊಲ್ಲಲ್ಲ ಡತಕ್ಕದ್ದೆಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತ್ಸದ್ದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಘ್ನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಡೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ಕೆ. ಕೇವಲ ಗೋವಿನ ಪರವಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕೃಕ್ಸೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಗೋವಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ. ಕ ; ಜ 


'ಸುಯೆವಸಾದಿನೀ `ಭೆಗನತೀ ಹಿ ಭವಾಥೇದಾನೀಂ ವಯಂ ಭೆಗೆವಂತಃ ಸ್ಥಾಮಾದ್ಭಿ ತೃಣ- 
ಮಫ ಸರ್ವದಾ ಪಿಬ ಚೆ ಶುದ್ಧ ಮುಡಕನಾಚರಂತೀ | 
(ನಿ. ೧೧-೪೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಸ್ಸಿನ 
ಪರವಾದರೆ__ತೋಭೆನೆಂ ಯೆವಸನುಡಕಮಧ್ಯೂತ್ಕಿ (ಕೃತ್ಯ ಸೊರ್ಯಾತ್‌ ಕೇನೆ « ಚೆಗೆವತೀ? ಧನವತೀ 
ಉದಕೇನೆ ಉವಕವತೀ ಚನ! ಸೂಯವಸವೆಂದರೆ ಶ್ರಿ ತ ವಾದ ಉದಕವೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ದಉಕವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳೆ ವಳಾಗು ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, 'ಅನಂತರೈೆ 
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) ೧೬೪ 
590 ; ನಾಯನಾಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ 
errr ಒರ ರ್ಪಾರ್ಸರ್‌ಬಳಾ ಸರ್‌ ಇ 
ಉದಕದಿಂದೆ ನಾವೂ ಉದಕ 
ಹಾಕೈಕೆಯೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ 


ed ಗಾವ ಒಪ ದಾ ನೌ ಇರ್‌ 











« ಅಥೋ ವಯೆಂ ಭಗವಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ '' ಅನಂತರ ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸೃಷ್ಟೈವಾದ 
ವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತೇವೆ. ತತ್ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ 
ಶಾಸಕನ. 

ಅದ್ದಿ ಶೈಣಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೃಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ವೃ್ಟಿ ಸತನವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೃದ್ಯ 
ತೈದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಘರ್ಷಣವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. [ತೈನ್ಚ್ಯಾತ್‌ ಕೈಃಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೨೨)] ಇಂತಹ ಮೇಘನನ್ನು ಅದ್ದಿ ಎಂದರೆ ಘಫೀಭೂತವಾದ ಮೇಘಿವು 
ಕರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶುದ್ಧ ಮಾಚಿರಂಶೀ--ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಅಶುದ್ಧಿ ಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಉಪೆಕೆಂ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಅನಪೃತವಾದ ಉದಕವನ್ನು, ಆಚೆರಂತೀ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವದಾನೀ0ಂ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಹಿಬ--ಕುಡಿ. ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮೇಫಘವೆಂದರ್ಥ. ಘನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಫೆರ್ಹಿತ 


ತೇ*ಸೌ ಇತಿ ತೃಣ ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ ತೃಣನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸೊಯೆವಸಾತ್‌--_ಶೋಭನಂ ಯವಸಂ ಅತ್ತಿ ಇತಿ. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 

ಭೂಯಾ - ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ದಿ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಹುರುುಲ"ಭ್ಯೋಹೇರ್ಧಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಭಾವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಫ್ಲೆ ಸೀ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫ್ನಂ 
ಅಹನನಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಅಘ್ನ್ಯಾ. | 


ವಿಶ್ವದಾನೀಮ್‌- ದಾನೀಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನೀಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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EE ES 


ಪಿಬಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶ ಬಂದಾಗ ಸಿ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಕನು- 


ದಾಶ್ರೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ ತ್ರೆ ವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಯ್ಯಾ ರ ಡು. ದಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, .॥ ೪೦ ॥ 


gg cr — 
ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 


ಹ | | | 
ಗೌರೀರ್ನಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ತಸ್ತತ್ಯೆ (ಕಪದೀ ದ್ವಿಪದೀ ಸಾ ಚತುಷ್ಪದೀ। 


| 
ಅಸ್ಟಾ ಸದೀ ನವಪದೀ ಬಭೂವುಸೀ ಸ ಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ 


॥ ೪೧ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| E>] | | | 
ಗೌರೀಃ | ಮಿಮಾಯ [ ಸಲಿಲಾನಿ | ತಳ್ಸತೀ | ಏಕ್ತಪವೀ ! ದ್ವಿsಸದೀ | ಸಾ| ಚೆತುಃsಪದೀ | 


ಆಷ್ಟ್ರಾಸಪದೀ | ನನಪೀ! ಬಭೂವುಸೇ | ಸಹಸ ಅಕ್ಷ ಕರಾ | ಪರಮೇ | ನೀಓಮನ್‌ ॥ ve I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗೌರೀರ್ಗರಣಶೀಲಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಶ್‌ || ಸುಲೋಪಾಭಾವೆಶ್ಭಾಂಪಸೆಃ | ಮಿಮಾಯ | ಶಬ್ದ- 
ಯೆತಿ | 80 ಕುರ್ವತೀ | ಸಲಿಲಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದೆಕಾನಿ ತೆಕ್ಷತೀ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಪಾಪಯಿತ್ರೀ| ಏಕಸದ್ಯೇಕಪಾ- 
ದೋಪೇಶೈಕಾಧಿಷ್ಕಾನಾ ಮೇಘೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಗಮನಸಾಧನೇನ ನಾಯುನೈಕಸದೀ ವಾ ದ್ವಿಪದೀ 
ಮೇಘಾಂತರಿಕ್ಸಾಖ್ಯಪ್ವ್ಯಧಿಷ್ಕಾನಾ | ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ದ್ವಿತೀಯಃ। ತಥಾ ಸಾ ಚೆತುಪ್ಪದೀ ಪಾಪಚಿತುಷ್ಟ- 
ಯೋಪೇತಾ ಡಿಕ್ಚತುಷ್ಟಯಾಧಿಷ್ಕಾನಾ! ಅಥಾಷ್ಟಾಸದೀ ನಿದಿಗಪೇಶ್ಷಯಾಷ್ಟೆಸಾಜೋಪೇತಾಷ್ಟಾಧಿಷ್ಠಾನಾ 
ನವಪಮ್ಯಸರಿದಿಗಪೇಕ್ಟ ಯಾ ಸೊರ್ಯೀಣ ವಾ ನವದಿಗಧಿಷ್ಠಾನಾ ಬಭೂವುಸ್ಯೇವಂಭೂತಾ!! ಭವೇಶ್ಸಾಂಪ- 
ಸಃ ಕ್ಲೆಸುಃ। ತಕೋ ಜೀಪಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ॥ ಕಿಮನಯೊಾ ಪರಿಗಣನಯಾ। ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟರಾ| ಅಪರಿ- 
RS | ಅಸರಿಮಿತೆವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ | ಬಹುವ್ಯಾಸನಶೀಲೋಪಕೆವತೀತೈರ್ಥ i ಕುಶ್ರೇತಿ 
ತಡುಚೈತೇ। ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನುಪಕಾಶ್ತ ಶ್ರಯತ್ಚ್ವೇನೋತ್ಸೈಷ್ಟೇಂತರಿಕ್ಷೇ | ಕೇಜಿದೇವಮಾಹುಃ 
ಗೌರೀರ್ಗೆರಣಶೀಲಾ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಗ್ಮಿಮಾಯ | ಮಾತಿ ॥ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥೇ ಧಾತುಃ! ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾನಿ 
ಘಬಾದಿದ್ರನ್ಯಾಣಿ ತಕ್ಸತೀ ತತ್ತದ್ವಾಚಿಕತ್ವೇನ ನಿಷ್ಟಾದೆಯಂತೀ ಎಕೆಪಡ್ಯವ್ಯಾಕೆ ಸಿ ತತ್ಛೇನೈಕಪ್ರತಿಷ್ಮಾನೈಕೆ- 
ರೂಪಾ ಪಾತ್ಮನಾ ದ್ವಿಸದೀ ಸುಸ್ತಿ ಜ್‌ಭೇದೇನ ಪಾದೆದ್ಟಯವತೀ ಚೆತುಪ್ಪದೀ ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೋಪೆಸರ್ಗನಿ- 
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ಪಾತಭೇಡೇನ ಅಷ್ಟಸದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಹಿತಾಷ್ಟಭೇದೇನಾಷ್ಟಸದೀ ನವಸದೀ ಬಭೂವುಹೀ ಸಾವ್ಯಯ್ಯೆರು- 
ಕ್ರೈರಷ್ಟಭಿರ್ನವಪದೀ | ಅಥವಾ ಸನಾಭಿಕೇಷೂರಃಕಂಠಾದಿಷು ನವಸು ಪದೇಷು ಭವಂತೀ ಸಶ್ಚಾದ್ಬಹು- 
ವಿಧಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮುಸೇಯುಷೀ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ಶೃ ಸ್ಟೇ ಹೃಜಿಯೊಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸಾ ಪ್ರ 
ರಾನೇಕಾಕಾರೇಣಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನೇಕದಥೃನಿಸ್ರ ಕಾರಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೆ:ಆಚಾರ್ಯೆೇಣೈವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೆ ಸಲಿಲಾನಿ ತೆಕ್ಷತೀ ಕುರ್ವಶ್ಯೇಕಪದೀ ಮಧ್ಯಮೇನ ದ್ವಿಪದೀ ಮಧ್ಯ- 
ಮೇನ ಚಾದಿಶ್ಯೇನ ಚೆ ಚಿತುಷ್ಟದೀ :ದಿಗ್ಫಿರಷ್ಟಾಸದೀ ದಿಗ್ಬಿಶ್ಹಾ ವಾಂಶರದಿಗ್ಳಿ ತ್ಹ ನನಪದೀ :ದಿಗ್ಭಿಶ್ಚಾ- 
ವಾಂತೆರದಿಗ್ಬಿ ಶ್ಹಾದಿಶ್ಯೇನ ಚೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಬಹೂದೆಕಾ ಪರಮೇ ವ್ಯವನೇ | ನಿ. ೧೧-೪೦ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೌರೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕು | ಮಿಮಾಯೆ-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ ಅವಳು | ಸೆಲಿಲಾನಿ-.. 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ತೆಳ್ಸಿತೀ-ಸಂಪಾದಿಸುವನಳಾಗಿಯೂ | . ಏಕೆಪದೀ--ಒಂದಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | 
ದ್ವಿನದೀ--ಎರಡಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳ ನಳಾಗಿಯೂ | ಚಿತುಸ್ಪದೀ--ನಾಲ್ಕಧಿಷ್ಠಾನವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ' | ಅಷ್ಟಾಪದೀ-- 
ಎಂಟಧಿಷ್ಕಾನವುಳ್ಳೆ ವಳಾಗಿಯೂ | ನವಪೆದೀ--ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಬಭೊವುಹಿ- 
ಇರುತ್ತಾ | ಪರಮೇ ವ್ಹೋಮನ್‌- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಸೆರಾ--- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂತರಕ್ಷಸ್ಥಳಾದ ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸವವಳಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು, ಎರಡು ನಾಲ್ಕು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಕಾನಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The sound (of the clouds) bas been uttered; fabricating the waters; 
and being one-footed; two-footed; four-footed, eight-footed, nine-footed; or 


17117116 in the highest heaven: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಚಿನೆ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ 


ವಾಕ್ಕಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಗೌರೀ ಗೌರೀ ಕೋಚಿಕೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ಸರ್ಥಕವಾದ ರುಚ್‌. ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 


ವಾಗಿದೆ. [ಅಯೆಮಸೀತರೋ ಗೌರೋ ವರ್ಣಿ ಏತೆಸ್ಮಾಡೇವ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ! ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಗೌರ 


ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಈ ಧಾತುವಿಸಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ `ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ] ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. - 
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Racca ಭೂ ತಾಯ ಿುು ಷಿಯಾ ಮು 

ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯೆ ಸಲಿಲಾನಿ ಶೆಕ್ಷತೀ ಕುರ್ವತ್ಯೇಕೆಸದೀ ಮಧ್ಯಮೇನೆ, ದ್ವಿಪಡೀ ಮಧ್ಯಮೇ- 

ನ ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚ, ಚಿತುಪ್ಪದೀ ದಿಗ್ಭಿ8 ” ಅಷ್ಟ್ರಾಪದೀ ದಿಗ್ಭಿಶ್ಚಾವಾಂತೆರದಿಗ್ಳಿತ್ಚ, ನವಸೆದೀ 
ದಿಗ್ಬಿಶ್ಚಾವಾಂತರದಿಗ್ಳಿ ಶ್ಚಾ ದಿಶ್ಶೇನೆ ಚ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರಾ ಬಹೂದಿಕಾ ಸರಮೇ ವ್ಯವನೇ ॥ 

(ನಿ. ೧೧-೪೦) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳದ ಮಾಧ $ನಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಏಿಕೆಪೆದಿಯೆಂದರೆ 
ಮಧ್ಯಮರೂಸವಾದ ಒಂದಧಿಷ್ಕಾ ನವುಳ್ಳ ವಳೆಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮೇಘೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ 
ಗಮನಸಾಧನೇನ ವಾಯುನಾ ನಿಕಪದೀ ವಾ | ಮೇಘೆಸ್ಥಳಾದೆದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 


ಭೂತವಾದ ವಾಯುರೂಪವಾದ ಅಧಿಷ್ಕಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಏಕಪದಿಯೆಂಬ ಎಕೇಷಣವಿಡೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭು 





ದ್ವಿಸದೀ ಮಧ್ಯಮೇನೆ ಚಾದಿಕ್ಕೇನ ಚೆ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಠಾನವುಳ್ಳ ವಳು ಅಥವಾ 
ಮೇಘಾಂತರಿಶ್ಲಾಖ್ಯದ್ವೈ ಧಿಸ್ಕಾನಾ | ಮೇಘ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳುಳ್ಳವಳು. 

ಚೆತುಸ್ಸದೀ--ದಿಗ್ಭಿಃ ದಿಕ್ಚತುಸ್ಟ್ರಯೌಧಿಷ್ಕಾನಾ | ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಾಲ್ಕುಕಾಲು 
ಗಳುಳ್ಳವಳಂತೆ ಇರುವವಳು. (ಪಾಜೆಚೆತುಷ್ಟಯೋಪೇತಾ). 

ಅಸ್ಟಾಪದೀ, ನವಪೆದೀ--ದಿಗ್ಭಿಶ್ಚಾವಾಂತೆರದಿಗ್ಳಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯೇನ ಚೆ | ನಾಲ್ಫುದಿಕ್ಳುಗಳು, ನಾಲ್ಕು 
ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಳುಗಳು (ನಿದಿಕ್ಕುಗಳು) ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಅಧಿಷ್ಠಾನಗಳು. 

ಈ ರೀತಿ ಸಮಸ್ತದಿಗ್ವಿದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವಳೂ ಆಗಿ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಲೋಕೋ ಪಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವ್ಯವನನೆಂಬ ಪದನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ವಿಭಕ್ತಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಯೆತಶ್ಬರಮಂ ಅವನಂ | ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಕ್ಷಣಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸ 
ವೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಫೆಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲ್ವಾಪೆ ಓತಾಶ್ಚ ಸ್ರೋತಾಶ್ಚೇತಿ ನಾಯ್‌ ಗಾರ್ಗೀತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಖಲು ವಾಯುಕೋತತ್ಚ 


ಪ್ರೋಶಶ್ಚೇತೃಂತರಿಕ್ಷರೋಕೇಷು ಗಾರ್ಗಿ | ಟ 


ಸಕಲವಿಶ್ಚವೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿನ. ಉದಕವು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಕಜ್ಜ 
ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಶಬ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ವಾಕ್ಯಂ 
[38] (Vol. 12 
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ಸಾದ್‌ ರ ಇ 





ಇದ್‌ OO ದ್‌್‌ ದೌ 





ಕಾ ದ್‌್‌ ನಾನ್‌ ಅಂ ಇನ ನ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ಗೌರಿಯು ಘಟಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮದ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅದರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಶೆಕ್ಷಕೀ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಗ್ದೈ ಗ್ರಹಃ ಸೆ ನಾಮ್ನಾತಿಗ್ರಾಹೇಣ ಗೃಹೀತೋ ವಾಚಾ ಹಿ ನಾಮಾನ್ಯಭಿವದತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೨-೩) 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ವಾಕ್ಕು. ಅದು ನಾಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ನಾಮದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ವೈವಹೈತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲವೂ ನಾಮಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದನೆಂದರ್ಥ. 
ವಾಗ್ದೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯಥಾ ಮಾತೃಮಾನ್‌ ಪಿಶ್ಚಮಾನಾಚಾರ್ಯವಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥಾ ತೆಚ್ಛೈಲಿನಿ- 
ರಬ್ರವೀದ್ವಾಗ್ಟೈ ಬ್ರಹ್ಮೇತೈನದತೋ ಹಿ ಕಿಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತು ಶೇ ತೆಸ್ಯಾಯತೆನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ 
ನ ಮೇಇಬ್ರನೀದಿಶೈೇಕೆಷಾದ್ವಾ ಏತಕ್ಸೆಮ್ರಾಡಿತಿ ಸವೈ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ್ಯ. 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) ' 


ಇದು ಜನಕನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞ ್ಯವಲ್ಪ ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು, ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಸಿನ ಮಹೆತ್ತನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶೈವಲಿಸಿಯು ಜನಕನಿಗೆ . ವಾಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದನೇ 
ಹೊರತು ಅದರ ಆಯತನವನ್ನೂ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಭ್ಫ ನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶೈವಲಿನಿಯು 
ಜನಕನಿಗೆ ವಾಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಬಿಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಾಗೇವಾಯತನಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞೀಕ್ಕೇನದುಪಾಸೀತೆ | ಕಾ ಪ್ರಜ್ಞತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ! 
ವಾಗೇವ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೋವಾಚೆ | ವಾಚಾ ವೈ ಸಮ್ರಾಡ್ಬಂಧುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತ ಬುಗ್ಗೇದೋ 
ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮವೇದೋ ಥೆರ್ವಾಂಗಿರಸೆೆ .. ಎ೪ ್ಟ್ಟ ಮೋ ಹ ಅಯಂ ಚೆ ಲೋಕಃ 
ಪರಶ್ನ ಲೋಕಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ವಾಚೈವ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಯೆಂತೇ ವಾಗ 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ | | 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೧-೨) 
ವಾಕ್ಫೇ ಇದರ ಆಯತನವು. ಆಕಾಶವೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯು. (ಆವಲಂಬನವು.) ಸುಹೈತ್ತಾಗಲಿ ಇತರ ಬಂಧುವಾಗಲಿ 


ಮ ವ್ಯವಹೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಖುಗಾದಿವೇದಗಳ್ಳೂ, ಇತಿಹಾಸಾದಿಗಳೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಮ ಸಿಕಿಗಳ್ಳೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವಾಕ್ಕಿನ 


' ವ್ಯವಹಾರವ ಶ್ರ ಹೆ 
ವ್ಯ ನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ. ವಾಕ್ಟೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಫಿನ ಮಹತ್ವವು. ವರ್ಣಿತ 


ವಾಗಿದೆ. ಅದ ; 
ನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು *ಘಟಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಿ ತತ್ತದ್ಧ್ವಾಚಕತ್ಟೇನೆ ನಿಷ್ಟಾನೆಯಂತಿ' ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು "ಏಕಪದೀ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಏಕಪದೀ--ಅವ್ಯಾಕೃೈತತ್ತೇನ ಏಳಕೆಪ್ರತಿಸ್ಠಾನಾ ಏಕರೂಪಾ ವಾ ಆತ್ಮನಾ | ಈ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮವು 
ಕ್ಚತಾವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಮ 
ವ್ಯಾಸೃತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆದ್ವಿತೀಯವೂ, ಅವಿಭಕ್ತವೂ ಆಗಿ 


: ಶುತ್ತದೆ.: ಒಂದೇ ರೂಪವು ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಅಧಿಷ್ಕಾನವು, ಆದುದರಿಂದ ಏಕಪದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು. 
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ಕಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ತೌರ ವೌ. ಸಾ ಕೌ ತೌ ಹೌದ್‌ ಠೌ ಕ ಫೌಲ್‌ 


ದ್ವಿಪದೀ-ಸುಪ್ತಿರ್‌ಭೇದೀನ ಸಾಪದ್ವೆಯೆವತೀ | ಸುಬಂತ ಮತ್ತು ತಿಜಂತ ಎಂದರೆ ನಾಮಪದ 
ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಸದ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಎರಡು ಪಾಡಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 





ಚೆತುಸ್ಪದೀ--ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೋಸಸರ್ಗನಿಸಾತಭೇದೇನೆ | ನಾಮು, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು 
ನಿಪಾತ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಶೆ 


ತೆದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚೆತ್ವಾರಿ ಸಪಜಾತಾನಿ ' ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೇ ಚೋಪೆಸರ್ಗೆನಿಸಾತಾಶ್ಚ ತಾನೀಮಾನಿ 
ಭವಂತಿ | 


| (ನಿ. ೧-೧) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಮಾದಿಗಳೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಷ್ಟಾಸದೀ-ಆಮಂತ್ರಿತೆಸಹಿತಾಸ್ಟಭೇದೇನೆ-ಸಂ ಜಬೋಧನೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಂಟು ವಿಭಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳಿದ್ದು. 


ನವಸದೀ--ಅವ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಅಷ್ಟವಿಭಕ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ; ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನಾಭಿ, ಉರಸ್ಸು, ಕಂಠ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನಂತ 
ವಾಗಿ ಹರಡತಕ್ಕ (ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸರಾ) ವಾಕ್ಕು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. 


ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಚಿಗೆ ಹೃದಯಾಕಾಶನೇ ಮೂಲವು... ಈ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ್ರ ಷ್ವೇ 


ಹೃೈಡಯಾಕಾಶೇ ,ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. . ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ಪೈದಯಾಕಾಶನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಅಯೆಮಾಕಾಶಸ್ತಾನಾನೇಸೋ5ಂತೆಹೃದೆಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತಕೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ವಾಯುತಶ್ನ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ- 
'ವುಭಾ ವಿಷ್ಯುನ್ನತ್ಚಿತ್ರಾಣೆ ಯಚ್ಚಾ ಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಕೆಡಸ್ಕಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಹಿತನಿತಿ[ | 
(ಛಾ- ಉ. ೮-೧-೩) 
ದೇಹರೂಪವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪ್ರುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹವಿಜೆ. ಆದು ಸೃದಮ 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಸಾನವು. ಅದರ ಅನ್ಟೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು. (ಛಾ ps 
೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಸಿಂತಲೂ ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮೆನಾದ ಈ 
ಇ ಸ್ಥಾರವಾಗಿ 
ಅಂತರಾಕಾಶದ' ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಅಸ್ಟೇ ಬ ನ 
ತ್‌ €2 
ಈ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ( ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಹೆರಡಿರುವುವು. ಅಲ್ಲದ ವಾ ಪಗ 
.: ಗಳ್ಕೂ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ. ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೂ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದುದೂ ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮ 
3 
ಸ್ಪವೂ ಸಹೆ ಈ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ೮-೧-೩) ಇದನ್ನೇ ತೈ ತ್ತಿರೀಯೋಪಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
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ಾ್‌ಾರ್‌ಾತ್‌ಾಇತ್‌ಾ್‌ಾನ್‌ಇನ್‌ಸ್‌ಎರ್‌ಹರ್‌ಾನ್‌ಾದೌದ್‌ದ 








TTT ನರ ದ್‌ ರಗ್‌ ಸದ್‌ 








ರ್‌: 


ದೆಹ್ರಂ ವಿಸಾಪೆಂ ಪರಮೇಶ್ಮಭೂತಂ ಯೆತ್ಸುಂಡರೀಕಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ಥಂ | 


ತತ್ರಾಪಿ ಷಹ್ರಂ ಗೆಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆದಂತಸ್ತಮುಪಾಸಿತನ್ಯಂ [| 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೨-೩) 





ಈ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದುದು, ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಒನಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಡಗಿಜೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು, 
ಎಂದು ಹೈದಯಾಕಾಶವನ್ನು ವಣಿರ್ಸಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಹೈದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಆಕಾಶವೇ ಮೂಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಪೆಯೋರ್ನಿರ್ವಹಿಶಾ ಶೇ ಯೆಶಂತರಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಡಮೃತೆಂ 
ಷಅಕ್ಕಾ! | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭಾಗಷನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು 
ವವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ದಹರಾಧಿ 
ಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹರಾಕಾಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ಚ--ಇತತ್ಟ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏವ * ಡೆಹರೋಸ್ಮಿನ್ಸಂತೆರಾಕಾಶ8 ” ಇತ್ಯುಚೈಶೇ | 
ಯತ್ವಾರಣಿಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಪರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಃ | “ ಅಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ... ... ... ಸ 
ಆತ್ಮಾ» ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಸದ್ಯಂತೇ * 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ | 
| (ಬ್ರಸ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ೧-೩-೧೭) 
ವೊ ಅಂತಹೆನ್ಸದಯಾಕಾಶವೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾವಿರ್ಭಾವಗಳಾದ | | 
ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ  ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರೀದಲೂ, ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ 53ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ದಹೆರಾಕಾಶವು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಎಂದೂ 
ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸಾ ಇಯೆಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಹೃಡಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸೆಹಸ್ರಾ- 
ಫರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ (ಸಾ. ಭಾ) 
ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೈದಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾಶ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


TONNES 


597 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


ಗೌರೀ8-- ಗುಜ" ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಯಜ್ರೇಂದ್ರ (ಉ. ಸೂ. 3-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತೀತ್ರವಲ್ಲಿ ಗೌರಾದಿಭೈಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುನರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ: 


ನಿಮಾಯ-_. ವಸುಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೆ (ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಲಿಲಾನಿ-ಷಲಗತೌ. ಧಾತು. ಸಲತಿ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಮ್ನಮಿತಿ ಸಲಿಲಮ್‌. ಸೆಲಿಕೆಲ್ಕನಿಮಹಿ-(ಉ. 
ಸೂ. ೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏಕನದೀ- ಇದೇ ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ದ್ವಿಪದೀ--ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಪ್ಸನ್‌ಮೂರ್ಧಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂವುಷೀ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಿಟಿಗೆ'ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೯೧-೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋ॥ ಸಂಪ್ರಸಾರ 
ಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಪರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ. ಭುವೋವುಕರ್ಲುರ್ಜಲಿಟೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವುಕಾಗಮ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೋಮರ್ನ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 1೪೧ 
~~ - 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಗ ಹ | ಜೀವಂತಿ ಪುದಿಶತ್ರತಸ್ರಃ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಸ್ವರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ 


| 
ತತಃ ್ಲರತ್ಯಶ್ತರಂ ತದ್ದಿಶ್ವನಖುಪ ಜೀವತಿ ॥೪೨ 1 
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ತ ಇರ ಅರವ ನ್‌ ಅರಇದೌಲಲ್‌ಇವ ಇ ಕಾರ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ 


ಇರರ ಮಾ ಕಾಶ್‌ ಅದ್‌ 














ಪದೆಪಾಕೆ 


| | 
ತಸ್ಯಾಃ | ಸಮುಪ್ರಾಃ | ಅಧಿ | ವಿ| ಕ್ಲೆರಂತ್ರಿ | ತೇನ | ಜೀವಂತಿ | ಪ್ರೆ5ದಿಶಃ | ಚೆತಸ್ರಃ | 


ತತಃ | ಕ್ಚ ರತಿ | ಅಕ್ಬಕಂ | ತತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಉಸೆ ಜೀವತಿ I ೪೨ || 
7 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಾಯಾ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಸಮುದ್ರಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದೆಕೆಸೆಮುಂದೆನಾಧಿಕೆರಣಭೂತಾ 
ಮೇಘಾ ಅಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಪ್ರಭೂತಮುದಕೆಂ ವಿ ಶ್ಷರಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ನ್ಷರಂತಿ। ಶೇನೋದಕೇನ ಪ್ರ ್ರೆದಿಶತ್ವತಸ್ರ 81 
ಪ್ರಶಬ್ಲೋ ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿದಿಶತ್ವತಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚ | ಅಥವಾ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಾ ದಿಶೋ ಮುಖ್ಯಾತ್ಚ ಶಸ್ರಃ | 
ತಕ್ಸ್ಲೇಷು ತಾಚ್ಛೈಬ್ಬ ಂ1 ಶತ್ಸ್ಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಜೀವಂತಿ! ತತಃ ಫೆಶ್ಲಾತ್ತದೆಸ್ನ್ಷರಮುದಕೆಂ ಸ್ಹರತಿ! 
ಸೆಸ್ಯಾದಿಕಮುತ್ಸಾ ದೆಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತತ್‌ ಸಸ್ಯಾದಿಕಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗದುಪ ಜೀವತಿ | ಅಯೆಮಹಿ 
ಯಾಸ್ವೇನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿವಿಶ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಸ್ತೇನ ಜೀವಂತಿ ದಿಗಾಶ್ರ- 
ಯಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತತಃ ಶ್ರರತ್ಯ ಶರಮುದಕೆಂ ತತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯುಸಜೀವಂತಿ | ನಿ. ೧೧-೪೧ | ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆಸ್ಯಾ8--ಮೇಲೆ. ವರ್ಣಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ | ಸಮುದ್ರಾ8--ಮೇಘೆಗಳು | 
ಅಧಿ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ವಿ ಕ್ಲೈರಂತಿ-(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಶೇನೆ--ಅದರಿಂದ | ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತೆಸ್ರಃ-- 
ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಜೀವಂತಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತೆತ8_ಅನಂತರ | ಅಕೆ ಕ 
ಕಪು | ಕ್ಲೈರತಿ-(ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ | ತೆತ್‌--ಸಸ್ಯವೇ ಮುಂತಾನ | ವಿಶ್ವಂ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ 
ಸಹ | ಉಪ ಜೀವತಿ--ಅದರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆನಂತರ ಉದಕವು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಅದರೆ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಬದುಕುತ್ತದೆ. 


English Translation 


From her the clouds shed abundant rain; and thence (the pople of) the 
four quarters live: thence the moisture spreads (to the grain), and the 
universe exists: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮುದ್ರಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯದಕೆಸಮುಂದನಾಧಿಕೆರಣಭೊತಾ ಮೇಘಾಃ | ವೃಷ್ಟು ದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮೇಘೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ )ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರೆವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂಶೇ5- 
ಹಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ | 


(ನಿ. ೨-೧೦) 
ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರು ಭಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೆ, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಆದೇ ದ್ರು 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) ನೀರುಗಳು ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉಪಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಮುಪ್ರೆವೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹೆಕ್ಕನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತತ್ರೆ ಸಮುಪ್ರೆ ಇಶ್ಯೇತೆತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹೃತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅನೇಕತು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 54-55 ನೇ ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ಬಿರ್ಯಾತಿ. ನರುಣಃ ಸಮುದ್ರೆ ಬರ್ಯುಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈ8 ಎಂಬ ಪದವು. ಅದ್ಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಕ್ಸರಂತಿ--ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಃ | ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ತಿ. ೧೧-೪೧) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


, ಸೂ. ೧೬೪ 
600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ 


ಆಗಾರ ಲಪ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ OS ವ್‌ಲ್ರಾ 4ರ ರರ ಟ್‌'ಂವ್‌ನಾ ಕಪ್‌ 





VS ONS IT 








ತಗಳ ಆಳ ಗಾಯ 2 








ಪ್ರದಿತಶ್ವತೆಸ್ಪದಿಗಾತ್ರಯಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿ). ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಭೂತಗಳು 
(ತೇನ ಜೀವಂತಿ) ಎಂದು ತಾತ್ಪಕ್ಯ. | 

ಅಸ್ಸ ರಂ-ಅಳ್ಲೆರಮುದಕೆಂ | ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಸದದ ಪ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಯೋಗ 


ಅಕ್ಷರಂ ನ ಕ್ಲೆರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯೆತೇ ನಾಕ್ಸಿಯೋ ಭವತಿ ನಾಚೋಲಕ್ಸ ಇತಿ ವಾ Il. 
(ನಿ. ೧೩-೧೨) 


ಕ್ಪರವಲ್ಲದ್ದು, ಕ್ಲರರಹಿತವಾದದ್ದು ಅಕ್ಟೈರಂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು (೧-೧೬೪-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಯರಹಿತವಾದ ಆತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ` ಕೆರ ಸಂಚೆಲನ ಸ್ಪವಣೇಚೆ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕುದ್ದು, 
ಸ್ರವಿಸತಕ್ಸದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲರಧಾತುವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ' ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತರಶಬ್ಬವು 
ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತೆಂ ತ್ರಿರನುವ್ರಶೇ ಜನೇ ತ್ರಿ8ಸುಸ್ರಾವ್ಯೇ ಶ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಬೆತಂ | 

ತ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ವಹತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿ: ಪೈಕ್ಸೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಬೆಕೇವ ನಿನ್ನಶೆಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಕ್ಸರನೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಬೆರ್ಕ, ಸ್ರೋತಃ ಶೃಶ್ತಿಃ (ನಿ. 
೨-೨೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಕಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಸರವಲ್ಲದ ಸತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದು : 
ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ಷರಂತಿ-_ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 

ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಂತಿ-_ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪೨! 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ 
sl 
ಶಕನುಯಂ ಧೂನುಮಾರಾದಸೆಶ್ಯಂ ವಿಷೂನಕಾ ಪರ ಏನಾಪರೇಣ | 


| i 
ಉಕ್ಸಾಣಂ ಪೃಕ್ನಿಮಪಚಂತ ವೀರಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ॥ 
|| ೪ || 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


; 
ಶೆಕ;ಮಯೆಂ ಧೂಮಂ ಆರಾತ್‌ | ಅಸಶ್ಯಂ! ನಿಷುಂವತಾ (ಪರಃ | ಏನಾ | elas | 
| | 
ಉಕ್ಪಾಣಂ | ಪೃಶ್ನಿಂ | ಅಪಚೆಂಶ!ನೀರಾಃ। ಕಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ I ಪ್ರಫಮಾನಿ | ಆಸನ್‌ 1 9೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 
ಶಕೆಮಯಂ ಶಕ್ಳೆನ್ಮಯೆಂ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯೆಸಂಭೂತೆಂ ಧೂಮಮಾರಾನ್ನಾತಿದೊರ ಅಪೆಶ್ಯಂ | 
` ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ದಿವಾ ಧೂಮಸ್ಯ ಜೊರೇ ದೈತ್ಯಮಾನತ್ನಾತ್ಸೆ ಏವ ದರ್ಕನವಿಷಯೆತೆಯೋಕ್ತಃ | ನಿಷು- 
ವತಾ ವ್ಯಾಸ್ತಿಮತೈನಾನೇನಾವರೇಣ ಸಿಕ್ಳಷ್ಟೇನ ಧೂಮೇನ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ತೃತ್ವಾರಣಭೂಶಿಮಗ್ನಿಮಸೆತ್ಯಂ! 
ಅಹಂ ಯೆಜಮಾನ ಇತೈರ್ಥ | ಕಿಂಚೋಕ್ಸಾಣಂ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಪೈಶ್ನಿಂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಂ ಪ್ರಾಕ್ನುತೇ 
ತೇನ ಫಲಮಿತಿ ಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರಾಶ್ನುತೆ ಇತಿ ನಾ ಪೈಶ್ಚಿರ್ವಲ್ಲೀರೂಪಃ ಸೋಮಃ | ತೆಂ ವೀರಾ ವಿವಿಧೇರಣ- 
ಕುಶಲಾ ಯತ್ತಿಜೋತಪೆಚೆಂತೆ | ಅತ್ರ ಧಾಶ್ವರ್ಥಾನಾಡಿರೇಣ ತಿಜ್‌ಪ್ರತೈಯೆಃ ಕರೋತೈರ್ಥಃ| ಸಜೆ 
ಕ್ರಿಯೌಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನೋತ್ರೌಚಿತ್ಯಾಡಭಿಷವೇಣ ಸೆಂಪಾದಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ 1 ತಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನಿ 
ಧರ್ಮಾಣ್ಯನುಸ್ಕಾನಾನಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರತಮಾನಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಫಲಸೆರ್ಯೆವಸಾನೀಯಾನ್ಯಾಸನ್‌! ಸಂಪಾದಿ- 
ತಾನ್ಕಭವನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸೋಮ ಉಕ್ಸಾಭವತ್‌ ಪೂರ್ವಂ ತಂ ದೇವಾಃ ಶಕ್ಸತಾಸಚಿನೃಜ್ಞಾ, ರೇ 
ತೆದ್ಭ್ದವೋ ಧೂಮೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತದುಚ್ಛತೇ | ತತ್ಪರತ್ವೇನ ವಾ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಕೇಗೋ 
ನಿಚಿಕ್ಷಣೈಃ ॥ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆರಾತ್‌--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶಕೆಮಯಂ ಧೂಮಂ-ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ-ಧೂಮ 
ವನ್ನು (ಹೊಗೆಯನ್ನು) ! ಅಪೆಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | ನಿಷುವತಾ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಅವಕೇಣ--ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ಏನೆ--ಈ ಧೂಮದಿಂದ | ಪರ&--ಧೂಮಕೈ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ (ನೋಡಿದ್ದೇನೆ.) 
ಉಕ್ಸಾಣಂ-ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೈಶ್ಚಿಂ--ಶುಕ್ಸರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು | ನೀರಾ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಅಸಚಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ತಾನಿ--ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಧರ್ಮಾಣಿ--ಅನುಷ್ಕಾ 
ನಾದಿಗಳು | ಪ್ರೆಥಮಾಸಿ--ಅತಿಶಯವಾದವುಗಳಾಗಿ | ಆಸೆನ್‌--ಸಂಪಾದಿತಶವಾದವು | 
ಭಾವಾರ್ಥ , 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಒಣಗಿದೆ. ಜೆರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವನ್ನು ಭಜ | 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ, ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಧೂಮದಿಂದೆ ಧೂಮಕ್ಕೆ ರ್ಯ ಕ 
ಯನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶುಕ್ಲರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಖುತ್ಟಿಕ್ಕುಗಳು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವು. 
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ddd 
TST USI 


ಎದ ರವ ತ 





ಇರ್‌ ದಗ ಇದ ಇಡೌಂ ಪರ್ತ್‌ SOU SNS NSN NSS TTT ಇರಬ ತ್‌ೌ9 ಈ 


English Translation 


I behold near (me) the smoke of burning cow-dung; and 07 that all- 
pervading mean (effect), discovered. the cause (fire) : the priests have dressed 


the Soma ox; for Such are their first duties: 


! ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 1 


ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮ ಉಕ್ಪಾಭವತ್ಪೂರ್ವಂ ತಂ ದೇವಾಃ ಶಕೈತಾಪಚೆನ್‌ | 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೇ ತೆದ್ಧೆವೋ ಧೂಮೋ ಮೇಘ ಆಸೀತ್‌ ತಡುಚೈಶೇ ! 
ತೆತ್ಸರತ್ತೇನ ವಾ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೊೋ;ಯೆಂ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ! 


ಫಲಗಳ ಸೇಕ್ತ ಏನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶಕೃತ್ತಿನಿಂದ ಪಾಕಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಜಾ,ರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಧೂಮವು ಮೇಘವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ತಿಳಿದವರು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯು ಶಕೆಮಯೆಂ ಧೂಮಂ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಶಳ್ಳ- 
ನ್ಮಯೆಂ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಸಂಭೂತಂ ಧೂಮಂ ಒಣಗಿದೆ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶಕಧೂಮ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. | 


Monier-Willisma ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನೆ Sanskrit—English Dictionary ಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೧) The smoke 01 burut or burning cow-dung. ಗೋಮಯ (ಬೆರಣಿ): ದಿಂದ 


ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮ. ಸAtharva- Veda: 


೨) Name of a Nakshatra- 


ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರು. Atharva-Veda- 


2) A Priest who argues by means of cow-dung. ಗೋಮಯವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿ 


ಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಾದಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
(ಕೌಶಿಕಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ.) 
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ಮ ಯು ರೋ ಸ ಂಂಲಲಲಲ7ಚ 


ಬೃಹೆದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರೀತಿಸಿ ತಳಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾದಿದೆ. 
ಮೇಘೇ ಶಕಸ್ತಸ್ಯ ಧೂಮಃ ಸಲಿಲಂ ನಾಸ ಏನ ವಾ! 
ಸೋಮ ಉಕ್ಲಾ ಭವಂತೆಸೈ ಸಾವಕಾಶ್ಚ ತ್ರಯೊಲುಧಿಸಾಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೪೧) 
ಶಕನೆಂಬ ಪದವು ಮೇಘೆನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಕವೇ ಅದರ ಧೂಮವು. ಅಥವಾ ಮೇಘದ 
ಆಚ್ಛಾದಕರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮವು ವೃಷಭವು. (ಸೇಕ್ಷ್ಯವು) ಎಂದು ಶಕೆ, ಧೂಮ, ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. Mocdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಮೇಘೆಷೂತಡ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, 


“ ಧೂಮಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಲಿಲಮರುತಾಂ ಸೆನ್ಸಿಪಾಶೆಃ ಕ ಮೇಘ... ೫ | 
(ಮೇಫೆದೊತ. ೫) 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶಕೆಥೂಮದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಭಾನವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೆ ನಶೆಯಲ್ಲಿ ಧೂಮವೇ ಸೆಲಿಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಶಕೆಥೂಮನು ನಕ್ಷತ್ರ 
ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೆದ್ರಾಜಾನಂ ಶಳೆಧೂಮಂ ನಕ್ಷತ್ರಾಜ್ಯಿಕೃಣ್ಚಿತ | 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತೆತಕೋ ರಾಷ್ಟ್ರಮಜಾಯತ ॥ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಕಧೊಮನನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
“ ಇದು ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದವು. 
 ಭೆದ್ರಾಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯಂ ಭದ್ರಾಹಂ ಪ್ರಾತರಸ್ತು ನಃ | 

ಭದ್ರಾಹಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ತ್ವಂ ಶಕೆಥೂಮ ಸದಾ ಕೈಜು [| 
ನಮಗೂ ಸಹ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಅಹಸ್ಸು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾತಾನರಣದೊಂದಿಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಯೋ ನೋ ಭದ್ರಾಹಮಕರಸ್ಸಾ ಯೆಂಪ್ರಾತರಥೋ ದಿವಾ | 

ತಸ್ಮೈ ಕೇ ನಶ್ಚಕ್ರೆರಾಜ ಶಕೆಥೂಮ ಸದಾ ನಮಃ ॥ 

(ಅಥರ್ವವೇದ. ೬-೧೨೮- ೧ ರಿಂಡ ೩) 


ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳವನ್ನು ಿಂಟುಮಾಡೆತಕ್ಕವನೊ 
ನಕ್ಷತ್ರರಾಜನೂ ಆದ ಶಕಧೊಮನೇ, ನಿನಗೆ ಸರ್ನದಾ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುನೆವು. 
[ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳೊ ಇನೆ.| 
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NS ಕಾವ ಇತ್‌ ಒಡ ಆಈ ಇಂಗ ಭಗ TI ಗಾ ಕಲತ ಇತ್‌ ಒರ್‌”, ತದ ಇ ಆಗಾ. ಹ್ತ, 


ಅಥರ್ವವೇದದ ' ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಕಕಿಧೂಮಕ ಸುತು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇತರ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ ತನ್ನ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Weber ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

"" Weber, 1600871517ಕ್ಷ. ಶಕೆಧೂಮೃ 86 the word on which the interpretation 66- 
pends» takes it as equivalent to the ಶಕಮಯೆಧೊನು 0( R. V. 1- 164-43, ‘the smoko 
that rises from burning cow-dung’ a well-known fuel and surmises that it may be 
the first morning ‘Fire, kindled while the stars are still shining, and indicating by its 
rising or falling smoke, the weather cf the breaking day" 

(American journal of Philology. Vol- VIl. ೫. 486) 


ವೀಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಮತದಂತೆ, ಅಥರ್ವವೇಡೋಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಶಳೆಧೂಮುವೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಶಕೆಮಯೆಧೂಮವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಬೆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೊಗೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಧೂಮವು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾ ದಿನದ ಹನದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಳೆಧೂಮವು 
ಪ್ರಕಿದಿನದ ಹೆವನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಧನವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವವೇದ ೬-೧೨೮-೩ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವ Whitney ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

One may conjecture that it is the Milky-way> which is not unlike a thin 
line of smoke drawn across the sky, that is the real king of asterisms, and that 
its imitation by a column of the heavy smoke of burning dung is what was relied 
on to counteract any evil influences from ‘the asterisms ; or the behaviour of such 
smoke, as rising upward or hanging lows may have beon really ೩ weather-sign: 

(Harvard “Oriental Series. Vol. 7. P. 378.) 
ಗೋಮಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧೂಮವು ಯಾವ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುಿಜೋ ಅದೇ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುಕ್ತಿರುವ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪುಂಜವು (Milky- way) ಇಲ್ಲಿ ಶಕಧೂಮವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ  ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು ಇದನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ತಪು ತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ «4 ಭದ್ರಾಹಮಸ್ತು ನಃ ಸಾಯಂ '' 
ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ Weber ಎಂಬುವನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಧೂಮದ ಆರೋಹೆಣಾನಕೋಹೆಣ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಯಾ ದಿನದ: ಹವದ ಸ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಧೂಮರೇಖೆಯು ತನ್ನ ನೇರವಾದ ಆರೋಹೆಣದಿಂದಲ್ಲೂ ಹವಾಗುಣಕ ಮುಗುಣವಾದ ವಕ್ರವಾದ 
ಪ್ರಸರಣದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆ ಶಕಥೂಮವು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ RE ಜ್‌ 


ಕೌಶಿಕಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (7117. 17) ತಕೆಧೂಮವೆಂಬ ನಡವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವನ್ನು ` 
ವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸಭ 
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ಎಯಡ 











“ ಪ್ರೆಮಂಜೋ ಶೀರಶಲಲ್ಯುಪೆಧಾನತಕೆಧೂಮ ಜರಂತೆ ... ಎ ಎ? 


ಐಿಂಬ ಘು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿಲನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಶಕಧೂಮ (?) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ 5566 9969 5598 9009 ಏತಾನಿ 
ಜೀರ್ಣಾನಿ ಪ್ರತ್ಯೇತವ್ಯಾಶಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಶಕಧೂಮದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿರುವ ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಪರಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನ ಪೂಜಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಶಕೆಧೂಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೫೦-೧೩) 


ಈ ರೀತಿ ಶಕೆಧೂಮವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡಿ ಒಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಬೃಹದ್ಹೀವತೆಯೇ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ, ಶಕೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ, ಧೂಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸೆಲಿಲನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ವಾಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಆದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರು 


ವಂತೆ ಮೇಘೆದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಗೋಮಯದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ದೊಮರೇಖೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಿಷೂವತಾ.-ವ್ಯಾಪ್ತಿಮತಾ | ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಧೂಮರೇಖೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


: ಉಕ್ಸಾಣ೫ಂ--ಫಲಸೈ ಸೇಕ್ತಾರಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೇಚೆನೆ ಎಂದರೆ 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಷ" ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪಸ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ದೀನತೆಯೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಸನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿಕುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಅಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಅಡು ಸುಸ್ತುಷೇ | 


ಘಸತ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕಾಚಿತ್ಯೆರಂ ಹವಿರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧೩) 


ಎಂಬ. ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಳ್ಸೆಣ ಭ್‌ | 

ons ವಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಪಂತ್ಯುಪಳೇನೇತಿ ವಾನಿ. ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ಷ 2 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪಕ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಡೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗ ತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಸೆಶಬ್ಬವು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಸೇಚನದ ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಶ್ಪರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಜಜ್ಜರೇ ದಿವ ಬುಷ್ವಾಸ ಉಕ್ಸೆಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಹನ 
ಫಾವಕಾಸಃ ಶುಚಿಯೆಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ವಾನೋ ನ ದ್ರಪ್ಸಿಕೋ ಘೋರವರ್ಪೆಸಃ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 
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pel 
606 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಇದ್‌ ಇಟ್‌ 'ಇತ್‌'ಇಫ್‌ಇ ಇದ್‌ ಇಟ್‌'ಇರ್ಟ್‌ಸರ್ಟಾ' 


ರ್‌ ಳ್‌ 
ಮಾಗಾ ಇನ ಇನ ಇತ ಇದ ಇರದೌನ್‌ಇನ್‌' i 
ಕಾ್‌ಇದೌಲ್‌ ಇವ ಇವ ಇಂ ಬ್ರಾಣ ಇದ್‌ ಇವಾ ಗ ವ STO ಗ ಗಗನ್‌ ರ್‌ ಇದದ ಅರ್‌ ಇಗ ಇದ ಇವ ಎನ್‌ ಇಡೆ ಇ.ಸ ಇವ ಇನ್‌ ಇನೆ ಇತ್‌ ಇರಾ ೫ಗಾ. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿಷ್ಕಂತೆ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ ವಾಜಿನಂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಫೃತಸೃಷ್ಮಮುಕ್ಬಣಂ ಪೃಣಂಶಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ.॥ 
| (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ಪಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೇಚೆನ ಅಥವಾ ಸೇಚಿನಸಾಮಥಣ್ಯ ಎಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೇಚನ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ, ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮವೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 

ಸೃಶ್ಚಿಂ--ಪೃಶ್ನಿಃ ವಲ್ಲೀರೂಪೆಃ ಸೋಮಃ | ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೃಶ್ಚಿ 
ಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದ್ಧವನ್ನು ಮ್ಯುನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧:೧೩) ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಈ , ಸದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು. 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


: -: ಪೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | 


ಸಂಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇಕಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ | 

ಸ್ರವಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತದಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಭಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 

ತೃದಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಡಿಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಅಥ ದ್ಯೌರಾವಿಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ | 

(ನಿ. ೨-೧೪) 

ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಕೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುನರಿಂದ ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಶ್ನಿ ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ಕೇನ ಫಲಂ 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ--ಇದೇ ಅರ್ಥವು: ಸೋಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆವನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 

ವೀರಾ8- ವಿವಿಧೇರಣಿಕುಶಲಾ ಖುತ್ತಿಜಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ 

ಮತ್ತಿಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
` ಥೀರವಂತ।ಃ | ಕಲ್ಯಾಣವೀರಾ ವಾ! ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ | ವೇಶೇರ್ವಾಸ್ಯಾಪ್ಗೆ ತ್ರಿ 
ಕರ್ಮಣೋ ವೀರಯಶೇರ್ವಾ॥ ` 

(ಸನಿ. ೧-೭) 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಆಟ್ಟುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಥವಾ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ವೀ ಧಾತುವಿ 

ನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನಿರ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಸದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ 

ದ್ದಾರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಈ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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I 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ್ರಿ ಯಾ 


ಶಕೆಮಯಮ್‌.- -ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧೂಮಮ್‌. _ಧೂರ್‌ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) “ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಮ್‌ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೂವತಾ--ವಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಷುಃ ಅಸ್ಟು ಅಸ್ತಿ ಇತಿ 
ವಿಷೂವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛ್ಯಾಂಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬಂದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
` ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನೆಚನಾಂತರೂಪ. 


ಏನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯ್ಕೆಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಪೃಶ್ಚಿಮ್‌- -ಸ್ಪೃಶೆ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಫೃಣಿ ಪೈಶ್ನಿ ಪಾರ್ನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


 ಅಪೆಚೆಂಕೆ--ಡುಪಚಿಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸನ್‌--ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪಠದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪೩ | 


sO. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ರಯಃ ಕೇತಿಸೆ ಯುತುಫಾ ನಿ ಚಿತ್ರತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪ ಏಕ ಏಷಾಂ | 


| | 
ನಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಪಂ I 
A ಸ ಜ್ತ ॥ ೪೪॥ 
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TT ಪೌರ 4ೌಾ, 8 ಎರ್ತ್‌ರಾ ರಸಾ 








ಕಾಕಾ: 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ತ್ರಯಃ | ಕೇಶಿಸಃ | ಯತ್ತುಢಾ 1 ವಿ1 ಚಕ್ರಶೇ। ಸಂವತ್ಸರೇ ।ವಪಶೇ| ಏಕಃ | ಏಷಾಂ | 
ಶಂ 1 ಏಕ peeked dp 
ವಿಶ್ವಂ | ಏಕಃ | ಅಭಿ | ಚಪ್ಟೇ | ಶಚೀಭಿಃ | ಧ್ರಾಜಿಃ | ಏಕಸ್ಯ | ಪದೈ ಶೇ ನ! ರೂಪಂ ೪೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೆಪ್ರಕೃಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಸ್ತ್ರಯೋಂಗ್ನ್ಯಾವಿತ್ಯ ನಾಯೆವ8 | ತೇ ಚೆತುರ್ಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ವಿಚಿಕ್ಸತೇ। ವಿನಿಧಲಕ್ಷಿಣಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪಶ್ಯಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಸೃಥೆಕ್ಟೃಫಕ್ಕಾರ್ಯೆಮಾಹ | 

: ಏಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೋಂಗ್ಡಿಃ ಸಂವತ್ಸಕೇ$ತೀತೇ ಸತಿ ಸಂವತ್ಸರಂ ವಪಕೇ | ದಾಹೇನ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೌ- 
ಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕೇ ಛೇದನಂ ನಾಸಿಶಕಾರ್ಯಂ ಕರೋತಿ | ಏಳೆ ಅನ್ಯ ಆದಿತ್ಕೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗ- 
ಚ್ಛಚೀಳಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟಾ $ದಿಕರ್ಮಭಿರಭಿ ಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವಶಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಏಕಸ್ಯ ವಾಯೋ. 
ರ್ಧ್ರಾಜಿರ್ಗತಿರ್ಪದೃೈಶೇ [ದೃಶ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ನ ರೂಪೆಂ'| ಅಸ್ರತ್ಯಕ್ಸತ್ತಾತ್‌ ಸ್ಪರ್ಶಶಬ್ದಧೃತಿಕೆಂಪಲಿಂಗೈ- 
ರ್ಗಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಹ ನ್ಯಾಯವಿದೋ ವದಂತಿ | ಆಯೆಮಸಿ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಶ್ರೆಯೆಃ 
ಕೇಶಿನ ಖುತುಥಾ ವಿಚೆಕ್ಸತ್ರೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ $ಭಿವಿಸಶ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಕ ಏಷಾಮಿತೈಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿ- 
ವೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೋಂಇಿಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಲೋ ಗತಿಕೀಳಿಸ್ನೆ ದಶ ಶೇ ನ ರೂಪೆಂ ಮಧ್ಯ- 

ಶಿ ಶಿ ಳಿ ಇ" ಕಿ 

ಮಸ್ಯ | ನಿ. ೧೨-೨೭1 ಇತಿ | 


ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೇಶಿನ8 ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ತ್ರಯೆ8- ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು | 
ಬುತುಥಾ--ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ | ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ--_ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ! 
ಏಷಾಂ-- ಇವರ ನಡುವೆ] ಏಕಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂವಶ್ಸರೇ- ಸಂವತ್ಸರವು ಕಳೆಯಲು |  ವಪಕೇ-- 
(ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ವಿಶ್ವಂ ಸಕೆಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | 
ಶಚೇಭಿಃ-_ ಸ್ರೇಇಶನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ--ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ] ವಿಕೆಸ್ಯ-ಇನ್ನೊ ಬ ನಷ 

೩% 

ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜಿ8-ಗತಿಯು! ಹಪೈಶೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ.ಡುತಜಿ (ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) | 
ರೂಪಂ-_(ಅವನ) ರೂಪವಾದಕೋ' | ಅಡ ಪತ್ತ 

(ಅನನ) ರೂಪವಾದರೋ' | ನ--ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಕೇಶದಂತಿರತಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂವತ್ಸರಾತೀತವಾದನಂತರ ಓಸಧ್ಧಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ 2 


ಸರ್ವತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ವಾಯುವಿನ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವ 
ರೂಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | ತ 
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ಇಇ ಇರಲ್‌ ಇರ ಒರ ಇಂ ಇತ್‌ 





ಇತ್‌ುತ ಇವನೌನ ಅಂ. 
ಕೌ ರ ದ ಹ 


ಗಾ ಗಾ ಕಾವಾ ಕಾಡ್‌ ನದದ ಇನೌನ್‌ಇನ ದ ಆತ್‌ ತ್‌ ಹೌದ್‌ ನನಾದ ಫಾರ್‌ ನಾತ್‌ ಉಪಾತ್‌ಾದ್‌ದ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಇಹ 


English Translation 


The three; with beautiful tresses; look down in their several seasons 
upon the earth ; one of them; when the year is eneed; shears (the ground); 
one; by his acts; overlooks the universe; the course of one is visible; though 
not his form: 


" ಫವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ--ಕೇತಸ್ಥಾನೀಯೆಪ್ಪಕೃಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾ8 | ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವೆರೆಂದು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆ 
ಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ವಿಶೇಷಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅರ್ಜಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯೆಂ ತ್ವಗ್ನಿರ್ನಿಷ್ಯುದ್ದಿಕ್ಸೈನ ಮಧ್ಯಮಃ! 

ನಿಸಾತಮಾಶ್ರೇ ಕಥ್ಯಂಶೇ ತಥಾಗ್ಲೇಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ | 

ಹ (ಬೃ ದೇ ೧-೯೪) 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು... ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುಪ್ರೂಸವಾನ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲೂ, ದ್ಯುಲೊ ಕಸ್ಯ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರವರ ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇಶಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು.. 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ತ್ವೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ತ್ರೆ ಶ್ರೆಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚಿ | 
ಸಂಲಕ್ಸ್ಯ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ಶ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃ (ಬ್ಯ, ಶೇ.೧೨೯೫) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರವರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಭೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ «« ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ8” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೪೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅನರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಇಷ್ಟ ನ ವಿಲ. 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದಮಿತ್ಥಂ (ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ) ಎಂದು ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ನಹಿ ಷು ೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನವಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಬ್ರ ದ್ದ ಲ 


ನ ಚೈವೈಷಾಂ ಪ್ರೆಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ | 


ನಿರ್ವಕ್ಕುಂ ಶಕ್ಕಮೇಶೈರ್ಹಿ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿದೆಂ ಜಗತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಲ್ಲ ಸಮಸ 
ಇವರ ಪ್ರಸೂತಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಭಾವವಾಗಲಿ, ಸ್ಥಾ ನಭೇದಗಳಾಗಲಿ ನಿಸ್ಭುಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡತಕ್ಕವಲ್ಲ ಚ ನ 
ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಇವರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಶೆಯನ್ನು ಜವ ತ ಇ 
ಆಧಿ 
ಇವರ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತವಾದುದಲ್ಲನಂ 
ಚ 6 ; {Vol 12 
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ಕಾರ್‌ 
ಗಾ ವಿಲ ಗತ್‌ ನರ್‌ ಆರ್‌ 
ವ್‌ 
ಇನ್‌ ಸಾನ ಈ ರಾ 
ಹಾಲಾ ನಾ ಪರಾ ಪಾ ತಾ ಗಾ ಸಗ್ರಾರಾ ಪಗಾರ ಅಜ ಇ ಗವ ಗಾನ ದಾನ ಮುನ್‌ ಗಾ ದ ನಾ ದ್‌್‌ ನಾನ್‌ 
ಕವ್‌ ಇ. ಕಾ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಮೊದಲು ಇವರಿಗೆ ಕೇಶಿ ಎಂಬ ವಿಶ ಶೇಷಣನ್ರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ತವ ನರ್ನ್ವಚನನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಎ ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೊ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಕೇಶೀ--ಕೇಶೀ ಕೇಶಾ ರಶ್ಮಯಸ್ಸೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌, ಕಾಶನಾದ್ವಾ, ಪ್ರಕಾಶನಾದ್ದಾ 
(ನಿ. ೧೨-.೨೫) 


ಕೇಶವುಳ್ಳ ವನು ಕೇಶಿ. ಕೇಶನೆಂದರೆ ರಶಿ ಬಗಳೆಂದರ್ಥ ರಶ್ಮಿ ಯುಕ್ತ ನಾದವನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯೆನಾಮವಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತಾತಾತಿನ ನಾಗರಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾನ ಈ ಪನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೇಶ್ಯ೦ಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ವಿಷಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋಪಸೀ | ` 

ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ವ್ಯೃಶೇ ಫೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ || 

ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 

ಕೇಶಿಯು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. (ವಿಷವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪವವು). ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾನುಯ 
ವಾದ ಸ್ವರೊಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಕೇಶಿಯಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಗೆ ಯಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸಹ ಅಗಾ ಿ $3ದಿಗಳ ಸ್ವ ರೂಪವು 
ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಿಳಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳಿಗೆ `ಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವ 
ಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಯತುಥಾ ವಿಚೆಕ್ಸತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇ$ಭಿವಿಪೆತ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪತೆ ಏಕ 
ಏಷಾಮಿತೃಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಪಹತಿ ಸರ್ವಮೇಕೋಂಭಿಪಿಸೆಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗತಿ- 
ಕೇಕಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಸೆಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | 


(ನಿ. ೧೨-೨೭) 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆಯಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಮಿತವಾದುವಲ್ಲ. 
ಇವರ ಸ್ಥಾನವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇವರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ನಾಯುರ್ವೇಂದ್ರೋ ವಾಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ.| 
(ನಿ. ೭೫) 
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ಮದ್‌ ನಂ ಅ ಗಾವ್‌ ನೌಕ ನೌ ಈ ದ್‌ ಇದನ್‌ 


ಅಗ್ನಿ ಯಸ್ಥಾನವು ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದ ವಾಯು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ) ವಿನ ಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು 
ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಸ್ಥಾ ನದ ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ! ಸರ್ವಮೇ- 
ಕೋಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲಲೋಕನನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಪರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವು 
ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಗೆತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ಡದೈಶೇ ನ ರೂಪೆಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಧ್ರಾಜಿಃ-.ಈ ಪದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯೯). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು 
ಇಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ಪಿಶಂಗಾ ವಸೆಶೇ ಮಲಾ | 


ವಾತಸ್ಯಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯೆಂತಿ ಯೆ_ದ್ದೇನಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತೆ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಾಜಿಂ ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನ ರಿತಕೆಂದಿಡೆ. . ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇತರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆಗಲೂ, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಕೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾಕೇತಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾಕೆ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ | 
ಶುಚಿಭ್ರಾಜಾ ಉಷಸೋ ನನೇದಾ ಯಶಸ್ವತೀರಪಸ್ಕುವೋ ನ ಸತ್ಯಾಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುಜೀ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ಸಹ, ಅದನ್ನು ವಾತ ಇವ ಧ್ರಜೀಮಾನ್‌ 
ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು, ಅದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ' ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಚುತುಕಾಲಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಸ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಸಗಳೇ ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ pa ನ 
ಸಕಲವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿರುಬಂತ ಡೆ ತ ಘು ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರಣ್ಮಯರೂಪನೂ ನ ಚ 
ಪುರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂ ಸ ತ 
ಸಹ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳಂ 


ಳಲಿ ಅದಿತ್ತನೆಂದೂ 
ಅಧೇಕಕದೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸ! ಇಹ ಪ್ರಾಪ ಸತ ರಾ ಬಾಷ ತಾಸ ಅತ ಗಡ ಕಾಡ ಇ. “ಗಾ ಇ.ಆ ಆಈ ಕಾಡ್‌ ಇಂ 
“eee ಇ 


ಹ ಅಡ ಕ ಓಗಿ ಬಯ ಇರ್ಪಳ್ರಾ ತಡ ತತಾ ಸತ್ರ ಇಂತ ಸಡಅ ಫರಾ ತ್ರಾತ ೧ ಇ ಇತ್ರ ಇಾ ಹಾ ~~ 


ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 
ಅಸತಶ್ನ ಸತಶ್ಚೈವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಯೆವಕ್ಷರಂ ಚೆ ವಾಚ್ಯಂ ಚೆ ಯಥೈತತ್ಭ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ || 
ಕೃಶ್ಚೈಸ ಹಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏಷ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ | 
ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ವೇಷು ರಶ್ಮಿಷು | 
ಏತೆದ್ಸೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿ ತಂ ತ್ರಿಧಾ 
ಖಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಜೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷಃ | 

(ಬೃಹಬ್ದೇನತಾ. ೧-೬೧-೬೪) 


ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದುದಕ್ಕೂ, ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದಕ್ಟೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಶವಾಗಿರು 
ವುದಕ್ಕೂ, ಸ್ಸ ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ಇವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಇವನೇ ಪ್ರಲಯಕರ್ತನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಸತ್ತಿಗೂ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಇವನೇ ಆಶ್ರಯನು. ಇವನೇ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನೇ 
ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷರನು. (ಅಕ್ಷರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ). ವಾಚ್ಯನಾದ ದೈವವೂ ಇವನೇ. 


ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. .ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾದಿಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ 
ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನ, ಇವನೇ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಮೂಲತತ್ತ ನು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಸಗಳು. ಅಗ್ನಿರೂಫವಾದ ಈ ಮೂಲತತ್ತ ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂವರೂ 
ಈ ಮೂಲತತ್ವ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಅನೇಶಶ್ರು ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಹೆೊದು, 
ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರನೆಂದೂ, ಪಶುಪತಿಯೆಂದ್ಕೂ ವಾಯುವೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ಬಿಯೇ ಎಂದಣ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 
ಭಾಗ. ೧೧, ಪುಟಿ 426-438.) 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 


ತಾಸಾನಿಯಂ ವಿಭೂಶಿರ್ಹಿ ನಾವೂನಿ ಯೆದೆನೇಕಶಃ | 
ಆಹುಸ್ತಾಸಾಂ ತು ಮಂತ್ರೇಷು ಕವಯೋತನ್ಕೋನ್ಯಯೋಸಿತಾಂ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೧.೭-೧) 
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ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ. ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಭೂತಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು 


ಒಂದೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು ಈ ಮೂಲತತ್ತ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೬ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರಾಜಿಃ ಏಕೆಸ್ಯ ದವೃಶೇ ನ ರೂಸೆಂ-ನಾಯೋಃ ಗತಿಃ ಸರ್ವೈಃ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಅಪ್ರ- 
ತ್ಯಕ್ಬತ್ಪಾತ್‌ | ವಾಯುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಗೋಚರನಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ 
ಚಲನವಲನಗಳು ಮಾತ್ರ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. ಉಳಿ 
ಜೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿನ ರೂಪನರ್ಣನೆಗಳು ವಾಯುವಿನ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಳಗೆ-. 


ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸೆರಸ್ತೆಮಂ ನೈಷಡನೇಷು ಹೂಮಣೇ | ಗ್ರಾವಾಣಂ ನಾಶ್ಚಪೃಷ್ಠಂ ಮಂಹನಾ | 


(ಜು. ಸಂ. ೮.೨೬-೨೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಚಕಯವಾದುದೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ದದೃಶೇ 
ನ ರೂಪಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 

ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಪರ್ಶಶೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾ8| ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಕತೆ-ವರ್ಕನೀಯ ಇತ್ಯಾದಿವಿತೇನಣಗಳನ್ನೇೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ' ಸಾಖುಣರಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾಗಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಶ್ರುತಿವಾ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವನಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ತೋರಿಸುವುದು. ಸಾಹಸದ ಕಾರ್ಯವಾಗಬಹುದು. 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಫೇಶಿನ8-ಕೇಶಾ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಕೇಶಿನಃ8 ಅತಣನಿಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಕುತ್ತದೆ. 


ಬುತುಥಾ--ಥಾ ಹೇತೌಚೆ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚೆಕ್ಚಕೇ--ಚಕ್ಷಿ೫್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
೪೨ ಎಬಿ 
" ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
_೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ 
ಸಂವಶ್ಸೆರೇ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಸೆಪೊರ್ವಾಜಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫ ೨) ಎಂ 


_(ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಡು ಚಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಧೆ 4 ಸತ ರ್ಕ 
-೧-೧೬೩) ಎಂಬೂದರಿಂ ತ್ತಸ್ತ 
ಸೂರ್ವಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂ 
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ಪಾ ಇ ಇತ್‌ 
pe ಲ ರಾನ್‌ ಸಾರಾ ಈ 
ಹ 

ಗಾಗಾ “ee 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಾರ್‌ ನರ್‌ ಇ ಕಾನ ತಾ ಸಳದ ಇರ. ರ್‌ ನಗ್‌ ಗಾದ ತ 





ವ ರ ಎರಾ ಕಾಲಾ TTT ರ್‌ ಳ್‌ ಕೌ 


ವಸಕೇ--ಟುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಉಭಯಪದೀ. ಲಿಟ್‌ 
ತಿಜಂತನಿಫಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಪ್ಪೇ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಪೂರ್ನೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಗೆ ವಿಶ್ವ. ro 
ರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ ಲೋಪ. ಪುತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಪ್ರುತ್ವ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 

ಧ್ರಾಜಿಃ_ಧ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧದೃಶೇದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪೃಥಮಪುರುಷವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪೪ ॥ 


₹02 ————— 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ತಾನಿ ನಿದುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀ- 


ಸಿಣಃ | 


ಇ 


| ನ ea | 
ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವದಂತಿ 1 ೪೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಚೆತ್ಪಾರಿ | ವಾಕ್‌ | ಪರಿಂಮಿತಾ | ಪದಾನಿ! ತಾನಿ | ವಿದುಃ | ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಯೇ | EE | 


|. | 
ಶಹಾ! ತ್ರೀಣಿ | ನಿ5ಹಿತಾ1 ನ! ಇಂಗೆಯೆಂತಿ ತುರೀಯಂ | ವಾಚೆಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವದಂತಿ ॥೪೫॥ 


A 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 
ವಾಗ್ಬೇವಶ್ಯೇ ಪಶ್‌ ಚೆತ್ಚಾರಿ ವಾಗಿತಿ ಹನಿಷೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ 
ಯೆಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಸಷನೀಯಮಾಯೆನ್‌ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಶ್ಟಾತ್‌ ॥ 
ವಾಗ್ವಾಚೆಃ ಫೈತ್ಸ್ಯಾಯಾಃ ಪದಾನಿ ಚಿತ್ಪಾರಿ ಪರಿನಿತಾ ಪರಿಮಿತಾನಿ | ಲೋಕೇ ಯಾ ವಾಗಸಿ 
ಸಾ ಚಿತುರ್ನಿಧಾ ವಿಭಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥ81 ತಾನಿ ಪೆದಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನೇಡನಿದೋ ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸೆ 
ಈಸಿಣೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾ 
ಸ್ಥಾಹಿಕಾನಿ ನೇಂಗೆಯಂತಿ 1 ನ ಜೇಷ್ಟಂತೇ। ನ ಪ್ರಕಾಶಂತೆ ಇಶೈರ್ಥಃ | ವಾಚಿಸ್ತುರೀಯೆಂ ಪದಂ 
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ಈ 





"ಇತ್‌ ಡ್‌್‌ ದ ನ ಕ 





ರ್‌ ಗ್‌. 





ಕಾ 
ಗಾದ RT ರ್‌ ದ ದಾ ಇಳಾ ತಣ ಕಾ ರಾದಾ ಲಪ್‌ ಕೌನ್‌ ಪ್‌೬ ಹೌ 


ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜ್ಞಾಸ್ತಜ್ಜ್ಯಾಶ್ಚ ವದೆಂತಿ | ವೈಕ್ಷೆಮುಚ್ಚಾರಯೆಂತಿ | ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ 
ಚೆತ್ವಾರೀತ್ಯತ್ರೆ ಬಹವಃ ಸ್ವಸ್ಟಮತಾನುಕೋಥೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯೆಂತಿ ! ಸರ್ವವೈದಿಕೆವಾಗ್ಹಾಲಸ್ಕ 
ಸರಗ್ರಹರೂಪಾ ಭೂರಾದೆಯೆಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯೆಃ ಪ್ರಣವ ಏಕೆ ಇತಿ ವೇಷತ್ರಯೆಸಾರತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ 
ವ್ಯಾಹೃತೀನಾಮೇವ ಸಾರಸಂಗ್ರಹಭೂಶತ್ವಾಡ ಕಾರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಣವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ರೆಜವಾಸು ವ್ಯಾಹೃ- 
ತಿಸು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿಶೇತಿ ಕೇಚನ ವೇಡವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಅಪರೇ ವ್ಯಾಕರಣಮತಾನು- 
ಸಾರಿಣೋ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಪಸೆರ್ಗನಿಸಾತಭೇಜೀನ |. ಕ್ರಿಯಾಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಪ್ರವ್ಯ ಪ್ರಧಾನಂ 
ನಾಮ | ಪ್ರಾಗುಸಸೃಜೃತೆ ಆಖ್ಯಾತಪೆಷಸ್ಯೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಃ ಪ್ರಾದಿಃ । ಉಚ್ಛಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತ- 
ನಾನ್ಸಿಪಾಶೋಃಸಿತುಚೇತ್ಯಾದಿಃ | ಏತೇಷ್ಟೇವ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪೆರಿಮಿಕೇಕೈಖಂಡಾಯಾಃ ಫೈತ್ಸಾ ಯಾ 
ವಾಚೆಶ್ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಾಕೈತಿತ್ವಾತ್‌ | ವಾಗ್ದೈ ಸರಾಚ್ಯವ್ಯಾಳೈತಾವಡತ್‌ ತಾನಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋತ- 
ವಳ್ರೆಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ತೆಸ್ಮಾದಿಯೆಂ ವ್ಯಾಕೈತಾ ವಾಗುದ್ಯಶೇ | ತೈ, ಸಂ. ೬.೪-೭.೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಅನ್ಯೇ ಶತು ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಲ್ಬೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚತುರ್ಥೀ ಲೌಕಿಕೀತಿ! ಯಾಜ್ವಿಕೈಃ ಸಮಾ- 
ಖ್ಯಾತೋಇನುಸ್ಕೇಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕೋ ` ನೇಡಭಾಗೋ ಮಂತ್ರಃ! ಮಂತ್ರೆ ವಿಧಾನಸ್ರತಿಸಾಷಕೋ 
ನೇದಭಾಗ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಕೆಲ್ಫೇತತೆ ಊರ್ದ್ರ್ರ್ವಂ!| ಶೈ. ಆ. ೧-೩೧-೨ | ಇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಃ ಫೆಲ್ಪಃ | 
ಮಂತ್ರತಾಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶಕೋ ವೇದಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೋಗನಿಷಯಾ ಗಾಮಾನಯೇತ್ಯಾದಿ- 
ರೂಪಾ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ | ಏಷ್ಟೇವ ಸರ್ವಾ ವಾಜ್ಜಾಯೆಮಿತೇತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ | ಯಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮಾನಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾ | ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಗ್ತಯೆಸಾಂ ಕ್ಷುದ್ರೆಸರೀಸೈಪೆಸ್ಯ ಚೆ ಚಿತುರ್ಥೀ 
ಕ್ಯಾವಹಾರಿಕೀಶೈ ಸತಿಹಾಸಿಕಾಃ |! ಪೆಶುಷು ತೂಣವೇಷು ಮೃಗೇಷ್ಟಾತ್ಮಕಿ ಚೀತ್ಯಾತ್ಮೆವಾದಿನಃ | ಅಪೆಕೇ 
ಸಾತೈಕಾಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತಕೇಣ ಪ್ರತಿಪಾದೆಯಂತಿ | ಪೆರಾ ಪಶ್ಯಂತೀ ಮಧ್ಯಮಾ ವೈಖರೀತಿ ಚಿತ್ತಾರೀತಿ | 
ಏಕೈವ ನಾದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಜ್ಮೂಲಾಧಾರಾದುದಿತಾ ಸತೀ ಫೆಕೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನಾಷಸ್ಯ ಚೆ ಸೂಕ್ಸೆ ತೇನ 
ದುರ್ನಿರೂಪತ್ವಾತ್‌ ಸೈನ ಹೃದಿಯಗಾಮಿನೀ ಪಶ್ಯಂತೀತ್ಯುಚೈತೇ ಯೋಗಿಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಯೈತ್ವಾತ್‌ | 
ಸೈವ ಬುದ್ಧಿಂ ಗತಾ ವಿವಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಮಧ್ಯಮೇತ್ಯುಚೈತೇ ಮಧ್ಯೇ ಹೃದಯಾಖ್ಯ ಉದೀಯಮಾನ- 
: ಶ್ಲಾನ್ಮಧ್ಯಮಾಯಾಃ | ಅಥ ಯೆದಾ ಸೈವ ವಕ್ರೇಸ್ತಿತಾ ತಾಲ್ವೋಷ್ಠ್ಕಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣಿ ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ 
ತವಾ ವೈಖರೀತ್ಯುಚೈತೇ ಏವಂ ಚತ್ವಾರಿ ವಾಚಃ ಪೆದಾನಿ ಸರಿಮಿತಾನಿ | ಮನೀಷಿಣೋ ತನನ 
ಸ್ಪಾಮಿನಃ ಸ್ವಾಧೀನಮನಸ್ಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರವಾಖ್ಯಸ್ಯ ತಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಣೋ*ಧಿಗಂತಾರೋ ಯೋಗಿನಃ 
ಪರಾದಿಚೆತ್ನಾರಿ ಪದಾನಿ ವಿದ್ಫು | ಜಾನಂತಿ | ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಪೆರಾದೀನಿ ಗುಹಾ ಸಿಹಿತಾನಿ 
ಹೃೈಪಷಯಾಂತರ್ವರ್ತಿತ್ವಾತ್‌ | ತುಕೀಯೆಂ ತು ಪದಂ ವೈಖರೀಸಂಜ್ಹಕಂ ಮನುಸ್ವಾ ಸರ್ವೇ ವದಂತಿ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಾಮಾಖ್ಯಾತಾದಿಸಥ್ಲೇ ಮನೀಹಿಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಲ್ಪ ದಗ ಉದ್ದ 
ವಾಗ್ಯೋಗವಿದಸ್ತಾನಿ ಪೆದಾನಿ ಜಾನಂತಿ! ಅನಾಗ್ಯೋಗನಿದಃ ಪಾಮರಾ ವಾಚೋ ವಾಜ್ಮಯನ್ಯಿ 
ತುರೀಯೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ! ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಅರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶನಾಯ ಪ್ರಯುಂಜತೇ L 
ಅಯಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಿಃ | ಸೋತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಧೇಯಃ | ನಿ. ಸ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ| ಸಾ ವೈ ವಾಕ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭವಜೀಷ್ಟೇವ ಲೋಕೇಷು ತ್ರೀ 
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ಎರಾ ಹಾಡ ಇಡ ಫಾರ ಈ ಅರಾ 


ad 
~~ PT 
ಕಾ ತಣ್ರಾಂಲ್ರಾ ಇಸ್ರಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ತಾತ ae NTE SSN ದಾದಾ TN ಅ 
ad ಕ್‌ೆ ನಾನು "ಇ 


ತುರೀಯಂ | ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಗ್ನೌ ಸಾ ರಫಂತಕೇ। ಯಾ5ಂತರಿಫ್ಲೇ ಸಾ ವಾಯೌ ಸಾ ನಾಮ 
ಯಾ ವಿವಿ ಸಾ$$ದಿಕ್ಕೇ ಸಾ ಬೃಹತಿ ಸಾ ಸ್ವನಯಿತ್ನಾವಥ ಪಶುಷು ತಕೋ ಯಾ ವಾಗತ್ಯರಿಚೈತ ತಾಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಟದಧು8 | ತಸ್ಮಾವ್ಬಾಹ್ಮಣಾ ಉಭಯೀಂ ವಾಚೆಂ ವದಂತಿ ಯಾ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ಯಾ ಚ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ | ಲ 
ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಕ್‌--ವಾಕ್ಕಿನ | ಪೆದಾನಿ-ನರ್ಗಗಳು | ಚೆತ್ಪಾರಿ--ನಾಲ್ಬು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | ಪರಿಮಿತಾ-ನಿಯ 
ಮಿತವಾಗಿನೆ | ತಾನಿ- ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು | ಯೇ--ಯಾರು | ಮನೀಷಿಣಕ-ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ-ವೇದವಿತ್ತುಗಳು | ವಿದುಃ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | (ತೇಷಾಂ ಆ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ) | ತ್ರೀಣಿ - ಮೂರು | 
ಗುಹಾ-ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಾ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನೇಂಗೆಯಂತಿ--ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ | ಮನುಷ್ಯಾಃ-- 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ | ವಾಚೆಃ ತುರೀಯೆಂ--ವಾಕ್ಚಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದವನ್ನು | ವದಂತಿ--ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಕ್ಸಿನ ವರ್ಗಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವೇದ 
ವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವರ್ಗಗಳು ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ವಾಕ್ಯಿನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Four are the defiinite grades of speech : those Brahmana who are wise 
know them: three, deposited in secret) indicate no meaning : men speak the 
fourth grade of speech: 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಚತ್ಪಾರಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಹೆನಿರ್ಕಿರ್ವಸಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ವಾರಿ 
ವಾಶ್ಚರಿನಿತಾ ಪದಾನಿ ಯಜ್ಞೇನ ನಾಚೆ8 ಸದನೀಯಮಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೩-೮). 


ಚತ್ಪಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿನಿತಾ ಪದಾನಿ:--ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚತ್ತಾರಿ ಇತ್ಯತ್ರ ಬಹವಃ ಸ್ಪಸ್ತಮತಾನುಕರೋ- 
ಧೇನ ಬಹುಧಾ ವರ್ಣಯಂತಿ | ವಾಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವೆಂದಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿವೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಅವರನರ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮತಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನ. ೧೩.೯) ಎ 


ಕತಮಾನಿ ತಾನಿ ಚೆತ್ನಾರಿ ಪದಾನಿ? ಆ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳು ಯಾವುವು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. _ 
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ಹಿಗ್ಗೇದಸೆ 
ಸ 
ಖು ಜ್ರ ಸಿಂಹಿತಾ 
ಅಡ ಸಾಗ ಇತ್‌ ಪಣ ಕಾರಾ ದ ಇಹ ರಳ ಘನ 
ಇತ್‌ ಸಾನ್‌ ಕೌನ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌. ರಕ ಹಾ ಇ ಸ 
ೆ ದಾನಾ ತೌರ ಬಲಾತ್‌ ಗಢ, ಈ ಅರ ರ್ಭ ತರ ಕಾರ ದ್‌ ಶಟ್ಟರ್‌ ತಾಂ ಧೌ ದಾ ನೌ ಸ ಅ ರ್‌ ಲಾ: ಅಲ ಕಗ ಶೌಶಾ ಚ್‌ ಇರರ 


೧. ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾವ್ಯಾಹೃಶೆಯಶ್ಚೇತ್ಯಾರ್ಷಂ:- ಸರ್ವವೈದಿಕೆವಾಗ್ಹಾಲಸ್ಕೈ ಸೆಂಗ್ರಹ- 
ರೊಪಾಃ ಭೂರಾಷಯೆಸ್ತಿಸ್ರೋ ನ್ಯಾಹೃತಯಃ ಪ್ರಣವ ಏಕ ಇತಿ ವೇಹಶ್ರೆಯಸಾರತ್ಪಾತ್‌ 
ಸಪ್ರಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪರಿಮಿಕೇತಿ ಕೇಚನ ವೇಡೆವಾದಿನೋ ವಜೆಂತಿ | ಸಕಲವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯದ ಸಾರವೂ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾದುದೂ ಆದ, ಭೂ ಭುವ್ಕ ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯವೂ, ಓಂಕಾರ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಪಾಡೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ವೈದಕಮತಾನುಸಾರವಾದೆ ವಿಭಜನೆ. 


ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧನಗಳು. ಸಕಲರೋಕಗಳ ಶತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಳವು. ಆಲ್ಲದೆ, ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನೇ ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು ಎಂದು ಶೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದೆರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಣವಕ್ಕೆ ಬದಲಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ, ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರತಿಬಿಂಬಕವಾದ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರಿಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಸವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ | ತಾಸಾಮುಹೆಸ್ಕೈತಾಂ ಚಿತುರ್ಥಿೀಂ | 
ಮಾಹಾಚಿಮಸ್ಯಃ ಪ್ರನೇಷಯೆತೇ 1 ಮಹ ಇತಿ! ತಪ್ಪ್ರುಹ್ಮ1ಸ ಆತ್ಮಾ! ಆಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ. 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿಶಿ ವಾ ಅಯೆಂ ಲೋಕಃ! ಭುವ ಇತೃಂತೆರಿಕ್ಟೆಂ ! ಸುವರಿತ್ಯಸೌ 
ಲೋಕಃ | ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಕೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯಂಶೇ | 
ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಗ್ನಿ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತೈಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ 
ಚೆಂಪ್ರಮಸಾ ವಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ಮಹೀಯೆಂತೇ। ಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚಃ | ಭುವ 
ಇತಿ ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೇ: 


ಟ್ರ 

ನೇದಾ ಮಹೀಯಂತಶೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ ಭುವ ಇತ್ಯೆಸಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ। ಮಹ 

ಇತ್ಯನ್ನಂ! ಅನ್ನೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ। ತಾ ವಾ ನಿತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ ! 

ಚಿತೆಸ್ರತ್ಸತೆಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯೆಃ | ತಾ ಯೋ ವೇದ! ಸೆ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸರ್ವೇಆಸ್ಥೈ ದೇವಾ 

ಇ 
ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೧-೫) 
ಭೂ ಭುವಃ, ಸುವ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ ಮಹಃ ಎಂಬ ನು 
೨ > 

ಮಾಹಾಚಮಸ್ಸನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಆತ್ಮನು. ಉಳಿದ ದೇವ 
ನ ಜ್‌ ತ - ದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು; ಸುವಃ 
ಗಳು ಅಂಗಗಳು. ಈ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಈ ಲೋಕನ್ರ ; ಭುವಃ ಎಂಬು ಸ ವ 
ಆ ರ್‌, ಆ na ವ ಸ ಜಂ | 
ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವು. ಮಹಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕ ಹೆ 


(ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪೃತಿಗಳನ್ನು ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸಾರವೆಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ). 
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ಇದ ಕಾಸ ಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನೆಂ. ೧. ಅ: ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ಅಇತ್‌ಆತ್‌ಅರ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ಇ: 
A ddd TTR ತಾ a 


618 


ಾಾತ್‌ರ್‌ಇದ್‌ ಕರಾ ಲಾರ್‌ದ್‌ ಅ ಇತ್‌ಇಾತ್‌ಇರ್‌ನ್‌ ಇತನ ಇರದ 
ಗ್‌ ಇದೌದ್‌ನೌದ್‌ವ 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ವಾಯುವು ; ಸುವ8 ಎಂಬುಮ ಅದಿತ್ಯನು ; ಮಹಃ 
ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನು ; ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುವು. (ಇಲ್ಲಿವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ಲೋಕತ್ರ ಯದ 
' ಜೀವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ, ಇವರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ). 








ಮಹಃ 


ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಖುಕ್ತುಗಳು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದೇಸಾಮಗಳು ; ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ; 
ಗಳ 


ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮ; ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುವುವು. (ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ಸಕಲ ವೇದ 
ಸಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ). 
ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾಣವು ; ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಪಾನವು; ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಾಸನು. ಮಹಃ 
ಎಂಬುದು ಅನ್ನ ವು ; ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತನೆ. (ಎಂದು ಪ್ರಾಣತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ). 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ( ಚಿತೆಸ್ರಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯ3) 
ಈ ನಾಲ್ವರ ಪರಸ್ವರ ಸಂಬಂಧವು ಅಂಗಾಂಗಿಭಾವರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. 
ಭೂರ್ಭುವಃಸುವಃಸ್ಟರೂಪಾ ಮಹಃ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಯಸ್ಯ ತಾಃ ಅಂಗಭೂತಾಃ ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸಾಹ್ಲಾತ್‌ ಉಪಲ. 
ಬ್ಲ್ಯರ್ಥಂ ಉಪಾಸನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಹೃದಯಾಕಾಶಃ ಸ್ಥಾ ನಮುಚೈಶೇ ... ಎ ಎ ಲ 1 
| (ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಭೂಃ ; ಭುವಃ ; ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಮಹಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೈದಯಾಕಾಶವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವು. 


ಸ ಯ ಏಸೋಇಂತರ್ಹೃದಯೆ ಆಕಾಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯೆಂ ಪುರಸೋ ಮನೋಮಯ: |... .... ಹ 
 ಯೆತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂಶೋ ವಿನರ್ಶಶೇ। ವ್ಯಸೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಪಾರಲೇ! ಭೂರಿತ್ಯಗ್ನಾ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕತಿ | 
ಭುವ ಇತಿ ವಾಯ್‌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಆಪ್ಲೋತಿ ಸ್ಪಾರಾಜ್ಯಂ ॥॥ 
¥ (ತೈ. ಉ. ೧-೬) 

ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತೃೃತನಾಗಿ ಉಪಾಸಕನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಈಶ್ವರರೂಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದ ಮನೋ 
ಮಯಾತ್ಮನ ಯಮ ಮೂರ್ಧಭಾಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವಾಗಿ ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಪೃತಿ 
ರೂಸನೂ ಮಹೆತ್ತಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವನು ಹೀಗೆಯೇ ಭುವಃ ಎಂಬ ಎರೆ 
ಡನೆಯ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪನಾದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲುವನು. ಅನಂತರ ಮಹಃ ಎಂದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂಗಿಯಾಗಿರುವ ' ಪರಬ್ರಹ 
2 ಬಃ ತ ೬ 

ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲವನು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇದುಕೊಂಡು ಬಹವಿ ವ 
ರ ನ ತೆ ಸ್ರ ಸ ಿ ಜ್ನ ಬ್ರಹ್ಮನೀ ಆಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು . 
ಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಪವನ್ನು )ಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ “ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಹಾರಾಮಂ ಮನ ಆನಂದಂ | 

ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃೃತೆಂ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಛಾಂದಡೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ-ಪ್ರಣನವು ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲರೋಕಗಳೂ ಪ್ರಣವದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದನೆಂದೂ, ಪ್ರಣನವೇ ಸಕಲಲೋಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 














ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತೆಸಕ್ತೀಭ್ಯೊಭಿತನ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಸ್ರಾಸ್ರವತ್ತಾಮಭ್ಯತ- 
ಪತ್ತೆಸ್ಕಾ ಅಭಿತಸ್ತಾಯಾ ಏತಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಸೆಂಪ್ರಾಸ್ರವಂತೆ ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ವರಿತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. 3-೨೩-೧) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಕಲಶೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪಕ್ವವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ಶ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು.  ವೇದತ್ರಯವನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ರೈವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಪಕ್ವವಾದ ಅವುಗಳಿಂದ ಭೂಃ, ಭುವ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈಕಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 
ತಾಸ್ಕಭೃಶೆಸತ್ತೇಭ್ಯೋಭಿತಪ್ತೇಭ್ಳೈ ಓಂಕಾರಃ ಸೆಂಪ್ರಾಸೆವತ್ತೆದ್ಯಥಾ ಶಂಕುನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪರ್ಣಾನಿ ಸಂತೈಣ್ಣಾನ್ಯೇವನೋಂಕಾರೇಣ ಸರ್ವಾ ವಾಸ್ಸಂಶೃಣ್ಣೋಂಕಾರ ವಿವೇಪಂ ಸರ್ವ 


ಮೋಂಕಾರ ನಿವೇದೆಂ ಸರ್ವಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೩-೨) 


ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನೂ ಅಭಿತಪ್ತಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಉತ್ಸನಂ 
ವಾಯಿತು. ಯಾವ ರೀತಿ ಪರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಶಂಕುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆಯ್ದೊ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ ಸಹೆ. ಈ ಪ್ರಣನದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹೀ 
ಎಂಬುದೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ಟ್ಯಾ ತದಿದೇವತೆಗಳು, 
ಇವೇ ಲೋಕರಕ್ಷಕಗಳು. 
ಆಥ ಯೆದನೋಚಂ ಭೂಃ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರನದ್ಯೇ50ತರಿಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ದಿವಂ 
ಪ್ರಸಡ್ಯ ಇಶ್ಯೇವ ತಪೆವೋಚಿಂ | 
ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಜಿವು ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಈ ರೋಕತ್ರಯದ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಥ ಯಡೆವೋಚೆಂ ಭುವಃ ಪ್ರಸದ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ವನಾಯುಂ ಪ್ರಪೆದ್ಯ ಆನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಪೆದ] 
ಇತ್ಯೇವ ತೆಡವೋಚಂ | ಲ 
ಭುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಪೃತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೆವು ಎಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 
ಅಥ ಯೆದವೋಟಚೆಂ ಸ್ವಃ ಪ್ರಪವ್ಯ ಇತ್ಯೈಗ್ರೇದಂ ಪ್ರೆಷದ್ಯೇ ಯಜುರ್ವೆೇದಂ ಪ್ರೆಸೆದ್ಯೇ ಸಾಮ- 
ನೇದಂ ಪ್ರನದ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ತೆಜವೋಚೆಂ ತೆದೆವೋಚಿಂ | 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈಕಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಸೆನೆಂದರೆ ಖಗ್ವೀದ್ಯ ಯಜುರ್ನೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಸಕಲ 
ಶ್ರುತಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. 
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ಕ - ೧೬೪ 
620 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ 


ಲಾರಾ ಲಗ ವಕಾರ್‌ 
we ಹ ಮ ನ ವ ಇನ್‌ ಇನ 
pS ಗಾಗಾ ನ್‌್‌ 
ರ ತಾತ ಇ 


ದ IE AP ರ್‌ು ಕವಳದ ಇರತದ ಇನ ಇರಾರ್‌ಇದ್‌ ಇಪ್‌ಆ ನಾಲ ಇತ ಇದ್‌ ಕಾಪ್‌ ಆಪ್‌ ಇಹ ಇವ ಇತಗಾ ಸಾನ ಇಡ ಹಾ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಹೈತಿತ್ರಯದ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವದೆ ಮಹೆತ್ವ್ವವು ನಾನಾಶ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಸೆಪ್ರಣವಾಸು ವ್ಯಾಹೃತಿಷು ಸರ್ವಾ ವಾಕ್‌ ಪೆರಿಮಿತೇತಿ ತೇನ ಸೇರ 
ವಾದಿನೋ ನಡಂತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ, ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೊಂದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


(೨) ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಜೋಪೆಸರ್ಗನಿಪಾಶಾಶ್ಲೇತಿ ವೈಯಾಕರಣಾಃ | ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಕ 
ಸರ್ಗ, ನಿಸಾತೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಪ್ರಭೇದಗಳು ಚೆತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಸವ 
ಕರಣರ ಮತ. [ಪತಂಜಲಿ ಮೊದಲಾದವರು ಜಾತಿಶಬ್ದ, ಗುಣಶಬ್ದ, ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದ, ದ್ರವ್ಯಶಬ್ದ ಎಂಬ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ರುವರು ] ಇಂತಹೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು... ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ-- 


ತದ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಪಡಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೇ ಜೋಪೆಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚ ತಾನೀಮಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ಶತ್ರೈತೆನ್ಡಾಮಾಖ್ಯಾತೆಯೋರ್ಲಸ್ಷಣಂ ಪ್ರದಿಶಂತಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸತ್ತ- 
ಪ್ರಧಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ | 





(ನಿ. ೧-೧) 


ಈ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದುಜೀ ಆಖ್ಯಾತವು ಮತ್ತು ಸತ್ತ 4ಸ್ರಧಾನವಾಮದೇ ನಾಮವು, ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ತಜ್ಜೇನೋಚ್ಚೆರಿಶೇನೇಹ ಯೇನ ದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯಶೇ | 
ತದಕ್ಸರವಿಧೌ ಯುಕ್ತಂ ನಾಮೇತ್ಯಾಹುರ್ಮನೀಷಿ£98 | 
ಅಷ್ಟ್‌ ಯೆತ್ರ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಂಶೇ ನಾನಾರ್ಥೇಷು ವಿಭಕ್ತೆಯೆಃ | 
ತನ್ನಾಮು ಕವಯ ಪ್ರಾಹುರ್ಭೇದೇ ವಚೆನಲಿಂಗಯೋಃ [ 
ತ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೪೨, ೪೩) 
ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಉಜ್ಜಾರಣೆಯಿಂದ ಒಂದು ದ್ರವ್ಯವು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಮವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರಳ್ಳದ್ದೂ, ಲಿಂಗ ಮತ್ತು 
ವಚನಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪದಕ್ಕೆ ಕವಿಗಳು ನಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯುವಹರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 
ನಾಮ? ದ ಲಕ್ಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಆಖ್ಯಾತದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಶ್ಬೀಷ್ವಭಿಸಂಶ್ರಿತೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಾಪರೀಭೂತೆ ಇಹೈಕ ಏವ | 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿನನ್ಯತ್ತಿವಶೇನ ಸಿದ್ದ ಆಖ್ಯಾತಶಬ್ಬೇನ ತೆಮರ್ಥಮಾಹುಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೪೪) 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೂರ್ವಾವಸ್ಥೆಗೆ ಮಾರ್ಸಡತಕ್ಸದೂ ಮತು ಕಾರ್ಯವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಎಕ ವೂ ನು 
ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭಾವಕ್ಕೆ ಆಖ್ಯಾತವೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವಿಜಿಯೆಂದು ಆಖ್ಯಾತದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆಖ್ಯಾ 
ತದಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಮುಂದೆ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಹಾಟ್‌ ಇದ್‌ ಇನೌಇವ್‌ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಸೌರವ್‌ ಇವರ್‌ 
SS ES ಪರ ಘಾ ಹೌ ಗ್‌ ದಾ ಎಂ ಚಾ ಚಾಚಾ ಲಾ ತಾಲ್‌ 


ಭಾವಸ್ರಧಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಷಡ್ವಿಕಾರಾ ಭವಂತಿ ಕೇ | 





ಜನ್ಮಾಸ್ತಿತ್ವಂ ಸರೀಣಾಮೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಹಾನಂ ವಿನಾಶನಂ |! 
ಏಶೇಷಾಮೇವ ಷಣ್ಣಾಂ ತು ಯೇ;ನ್ಯೇ ಭಾವವಿಕಾರಜಾಃ || 
(ಬೃ: ದೇ. ೨-೧೨೧, ೧೨೨) 
ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದ (7360021128) ಆಖ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಸರಿಣಾನು ವೃದ್ಧಿ, ಹಾನ, (8601126) 
ಮತ್ತು ನಾಶ ಎಂಬ ಆರುವಿಧವಾದ ಭಾವಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ಭಾವಗಳ ವಿಕಾರಗಳೂ ಸಹ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕೃವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವಪ್ರಧಾನವಾದುದು ನಾಮನೆಂದೂ, ಭಾವಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಆಖ್ಯಾತನೆಂದೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸತ್ರ್ರನಿರೂಪಣ, ಭಾವನಿರೂಪಣವೆಂದು ಸತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಭಾವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದೆ ಇತಿ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಮುಪೆದೇಶಃ | ಗೌರಶ್ವಃ ಪುರುಷೋ ಹಸ್ತೀತಿ | 
(ನಿ. ೧-೨) 
ಅದಶೃಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪದಾರ್ಥವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ತನು. "ಗೌಸ " ಅಶ್ವಸ್ಯ' « ಪ್ರರುಷಃ)' ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಭವತೀತಿ ಭಾವಸ್ಯ 1 ಆಸ್ತೇ, ಶೇಶೇ, ವ್ರಜತಿ, ತಿಷ್ಕತೀತಿ | 
(ಸಿ. ೧-೧) 
« ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 3 ಮಲಗುತ್ತಾನೆ ', " ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ', « ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾವರೊಪ 
ವಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಭಾವವು. (Becoming) ಎಂದು ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪದಭಿಧಾಗದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರಿಯೆಸಿತ್ಯಂ ವಚೆನಮಾದುಂಬರಾಯಿಣಐಃ | ತತ್ರ ಚಿತುಸ್ಟ್ವಂ ನೋಸಸದ್ಯತೇ ! 
(೩. ೧-3) 
ವಚನಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯನಿತೃತ್ವಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ನಾಲ್ದುವಿಭಾಗಗಳು ಸೆರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು 
ಡಕ ಡಿ ರಲು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ 
ಔದಂಬರಾಯಣರ ಮತ್ಕ ಎಂದು ಚೆತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಭಜನೆಗೆ ಒಪ್ಪದಿರಲು ಆ 
ವನ್ನೂ * ಯುಗಸಮತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ” ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಚರ್ಚೆಸಿದೆ. [ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿವರಣೆಯು ಬಹೆಳ 
ದೀರ್ಫವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿನರಿಸಿಲ್ಲ.] ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಭಾವದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ. ೧-೨). 
ವನರ್ಧಶೇಪಶ್ಷೀ- 
ಯೆಶೇ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ | 
ಶೆ ಕಯ್ಯ ಐನಾಶ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾವ 
ಮಷಾಣ್ಯಯಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಜನ್ಮ, ಅಸ್ತಿತ್ವ, ವಿಸರಿಣಾನು ವೃದ್ಧಿ, ಅಪಕ್ಷ ನಾಶಿ 
ಗಳನ್ನು ಆರು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 
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622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೪. 


ನ್‌ ನ ಇದದ ಗಂಡಗ ಆ ಈ ಡಕ ಇ “ವಾನ ಅಂತಾ 


ಪ್ರತಿಸೇಧತಿ | 
ಆದರೆ 


ಇಂತ ನತ ಆತ್‌ ಒಡ ಇ ಆಳದ ನಾಲ ಇಲಾ ಇರ ತಾನ ಡಡ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಅಸದ್‌ ಇತ ಅ 
ಅದತ ಅನ್‌ ಸ ಸ ಭಾರವ್ರಾಹಳಾಸಾವಾವ್‌ ಇ ಈ ಇತರಾ ಪಾಕ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ತಾ ನಾತ್‌ ನ್‌ 





ಕಾವ್‌ ಬುವಾ ನಿರತ ಇರ ಸಾಪ 


(೧) ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಭಾವಸ್ಯಾದಿಮಾಚಿಷ್ಟೇ, ನಾಪರಭಾವಮಾಚೆಷ್ಟೇ, ನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ (66068) ರೂಪವಾದ ಭಾವವು ಪೂರ್ವಭಾವದ ಆದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪರಭಾವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಸ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

(೨) ಅಸ್ತೀತ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸತ್ತೃಸ್ಯಾವಧಾರಣಂ | 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು « ಅಸ್ತಿ ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

(೩) ವಿಪರಿಣಮತ ಇತ್ಯಪ್ರೆಚ್ಯೈವಮಾನಸ್ಯ ತತ್ತ್ಯಾದ್ವಿಕಾರಂ | 
ಕ್ಸಯರಹಿತವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ  ವಿಸರಿಣಮತೇ ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

(೪) ವರ್ಧಶ ಇತಿ ಸ್ಟಾಂಗಾಭ್ಯುಚ್ಚಿಯೆಂ ಸಾಂಯೋಗಿಕಾನಾಂ ವಾರ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಧಶೇ ವಿಜ- 
| ಯೇನೇತಿ ವಾ ವರ್ಧತೇ ಶರೀರೇಣೇತಿ ವಾ! 





ಮಾನ್‌ 


ಶರಿಕಿರಾವಯೆವಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಯಾ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನಾಗಲಿ 
" ವರ್ಧೆಶೇ' ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅವನು ಜಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯ 
ತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಅವನು ಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಟ © 


(೫) ಅಸಕ್ಷೀಯತ ಇಶ್ಯೇಶೇನೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ |. 
ಹೆಯವೆಂಬ ಪದವೇ ವೃದ್ಧಿಯ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ' 

(೬) ವಿನಶ್ಯತೀತ್ಯನರಭಾವಸ್ಯಾದಿಮಾಚೆಸಪ್ಟೇ ನ ಪೂರ್ವಭಾವಮಾಚಿಷ್ಟೇ ನ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ | 
ನಾಶವು ಪರಭಾವದ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಪೂರ್ವಭಾವದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಸ್ತಿತ್ವರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಶೋಇನ್ಯೇ ಭಾವವಿಕಾರಾ ಏತೇಷಾಮೇವ ವಿಕಾರಾ ಭೆನಂತೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ | ಶೇ ಯೆಥಾವಚೆ- 
ನಮಭ್ಯೂಹಿತವ್ಯಾಃ ಉಳಿದ ಭಾನವಿಕಾರಗಳೂ ಈ ಮೂಲಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದ 
ವ ಸೂತ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ನಾಮ ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾತಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕ್ರಮಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಂದಿ ಉಪಸರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. (ಸಿ. ೧-೨) 


ನ ನಿರ್ಬದ್ಧಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿಶಿ ತಾಕಟಾಯನ। | ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಯೋಸ್ತು 
ಕರ್ನೋಪಸಂಯೋಗದ್ಯೋತಕಾ ಭವಂತಿ | ನಾಮದೊಂದಿಗಾಗಲಿಿ, ಆಖ್ಯಾತನೊಂದಿಗಾಗಲಿ. ಸೇರದಿರುವ 
'ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉಪಸರ್ಗಗಳು ನಾಮದ ಮತ್ತು ಆಖ್ಯಾಚದ ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ 
ಹೇಳುತ್ತದೆಂದೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಸಾ 


ಉಚ್ಚಾವಚಾಃ ಪದಾರ್ಥಾ ಭವಂತೀತಿ ಗಾಗಣ್ಯತ | ತದ್ಕೆ ಏಸು ಪದಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾಹುರಿಮೇ ತೆಂ 
ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಯೋರರ್ಥವಿಕೆರಣಂ | ಸ 


ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಭಿನ್ಭಾರ್ಥಕವಾಗಿನೆಯೆಂದ್ಕೂ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅಥ 


ನ ಇ 
ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಮತ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ವು ವೃತ್ಯ ಸ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
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ಈ. ವಿ. ಆ, ಇ $ ಟು 
೩. ವ. ೨೨.1 ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 
ಮ ಯುತ್‌ 


hud eS ರ್‌ 


ಆ ಇತ್ಯರ್ನಾಗರ್ಥೇ | ಪ್ರಪಕೀಶ್ಯೇಶೆಸ್ಯ ಸ್ರಾಕಿಲೋಮ್ಯಂ | ಅಭೀತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯಂ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಆ, ಪ್ರ, ಪರ ಮುಂತಾದ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೩) ಅನಂತರ, 





ಕಾರ್‌ ಘ್‌ ಆಇ ಆರಾ ಪರಾ ಆರಾ ಪೌರ್ಡ ಕಾ ಆಲ್ಫಾ ಎಣ ತಾರ್‌ ಪ್ರಣ, ಅನಾ ಬೌಾ. ಸರತ ಈ ಪಾದೌ ಘರಾ ಪೌ 


ಆಫ ನಿಸಾತಾ8 | ಉಚ್ಛಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸಕೆಂತಿ | ಅಪ್ರೃಸಮಾರ್ಥೇಸಿ ಕರ್ಮೊಪಸೆಂಗ್ರೆ- 
ಹಾರ್ಥೇ$ಪಿ ಸಡೆಪೂರಣಾಃ | 
(ಸಿ. ೧-೪) 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧಿಕ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರು 
ತ್ತವೆ. ನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ ನು ಇತ್ಯೇಷೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ | ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು 


ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಕವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಫಿಪಾತಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೪) 
ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಉಚ್ಚಾವಚೇಷು ಚಾರ್ಥೇಷು ನಿಸಾತಾಃ ಸಮುದಾಹೃತಾಃ। 

ಕರ್ನೊೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೆ ಚೆ ಕೃಜಿಚ್ಞಾಸೆಮ್ಯಕಾರಣಾತ ॥ 

ಊನಾನಾಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಾ ವಾ ಪಾದಾನಾಮಶಪಕರೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಮಿತಾಶಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ಪೂರಣಾರ್ಥಾಸ್ತನರ್ಥಕಾಃ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೮೯ ರಿಂದ್ಯ೯೨) 

ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಾಮ್ಮ ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ಫಿಸಾತೆ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬುಭಾಗಗಳೆಂದು 
ವೈಯಾಕರಣರ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ; 

೩) ಮಂತ್ರಃ ಕೆಲ್ಬೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ | ಮಂತ್ರ, 
ಕಲ್ಪ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ, ಎಂಬ ವೈದಿಕವಾದ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


೪) ಯಚ್ರೋ ಯೆಜೂಂಸಿ ಸಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಖುಗೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಎಂದು ನೈರುಕ್ಷಮತ- 


೫) ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಗ್ರಯೆಸಾಂ ಶುಶ್ರೆಸ್ಯ ಸರೀಸೃಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಿರಿಕೀಶ್ಯೇಕೆ! 
ಸರ್ಪಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕೃಮಿಕೀಟಗಳು ಇವುಗಳ ಮೂರುವಿಧನಾದ ಭಾಷೆಯೂ, ಮಾನನರ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ 
ಭಾಷೆಯೂ ಸೇರಿ ನಾಲ್ವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ $ನಾಗಬಹೆದಾದ 
ಆರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ: ೩-೯). 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹತಾ ನೇಂಗೆಯೆಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ನಾಜೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ । ಈ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಬಗೆಯ ಭಾಷೆಗಳು ನನ್ಮು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದುವು ; ಎಂದರೆ 
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684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


ವಾವ್‌ ತಗದ ಇನ್‌ ಇವ ಒಡ ಇದ ಇಂದ ಸ್‌ ತ ಇ, ಕ್ಯಾನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ 
he TT dd 


ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು. ನಮಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲೆವು 
ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ. ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತಾಂತರಗಳಿವೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಹೋವಾಚಿ | ತುರೀಯೆಂ ತುರೀಯೆಂ ಚೇನ್ಮಾಮಬೀಭಜುಸ್ತುರೀಯೆಮೇನ ತರ್ಹಿ ವಾಜ್ನಾ- 
ರುಕ್ತಂ ವದಿಷ್ಯತೀತಿ ಶದೇತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಯೆನ್ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತ್ಯಥೈ- 
ತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೊಲನಿರುಕ್ತೆಂ ಯೆಶ್ಚಶವೋ ವದಂತೈಥೈತೆತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ5- 
ನಿರುಕ್ತಂ ಯಜ್ಪೆಯಾಗ್‌ಂಸಿ ವದಂತ್ಯಥೈತತ್ತುರೀಯೆಂ ವಾಜೋನನಿರುಕ್ತೆಂ ಯದಿದಂ 
ಶುದ್ರಗ್‌ಂಸರೀಸ್ಫಪೆಂ ವಪಂತಿ | ಶೆಸ್ಮಾದೇಶೆದೃಷಿಣಾಭ್ಯೆನೂಕ್ತೆಂ | “ಚೆತ್ವಾರಿ ವಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ 


AAT LESS een ಬೂ ಮನುಷ್ಯಾ ವದೆಂಶೀತಿ *॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೩-೧೪) 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದುದು. ತನಗೆ ಯಾಜ್ಯ ಭಾಗವು, ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗವು ಅರ್ಪಿತ 
ನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳೂ ಪಕ್ಸ್ಪಾ ದಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದಲ್ಲ, ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು 
ವ್ಯವಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದ ರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದೆ ಯಾಜ್ಯವು 
ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಕಸ್ತವಾಗಿದೆ 
$ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


| ಜಬ್‌ ಮಾಸೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾ ಮಿತ್ತಿಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾಸ. . 

fe ಫಿದುಃ-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀಗೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಹಿತ-.ಡುಧಾಇ್‌ | 
ಡೆ ಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾತೇಹೀಃ 
(ಪಾ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಆದೇಶ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
| - ಸೌ. ೬-೨-೪೯) ಎಂ 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಬಹುನಚನದಲಿ ಶೇಶಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೆ ಸ ನಾ 
; 0 ೋ ಸ. 
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ದ ದ್‌ ಇಸ ಇಹ ಇಹ ಇದತ ಸದ ಇವ ಇವನ ಇಹ ತಾ 
ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಸಾಸ ಇ ಎಸ ಹೌ ಇಡಿ ಪ್ರಾಹ. ಇನ್‌ ಮಲ ೧: 
WN ಎಳ. ಇಹ ಇದ ಇಡ ಇಚೆ ಇಂ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ ಜಾತ 
೯ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಇಎನ್‌ ಎಡ್‌ ಇದ್‌ ಒದ ಆನ ಬ್ರಾನ ಎನ ಇಹ ಇಡೆ ಇದನ್‌ ಇ ಪ್ರಾಹ ಇನ ಇತ ಇತ ಪಗಾರ ದ್‌ 


ಇಂಗೆಯೆಂತಿ_ -ಇಗಿ ಗತಾ, 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. 
ಪ್ರಜೆ. 





ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 


ಶುರೀಯೆಮ್‌- ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದ. ಚೆತುರಶೃಯೆತಾವಾದ್ಯ ಕ್ಲರಲೋಪೆಶ್ಚ ಎಿಂಬುದರಿಂದ್ಧಳ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಯೆನೇಯೀನೀ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಯಾಜೀಶ, ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವದಂತಿ--ವದ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿ 
ಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿನ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | ' 


| | | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ನಡಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃಗ 


1 ೪ 


ee 


ಪದಖಾಕೆಃ 
| 
ಇಂಬ್ರಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನಹಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಹುಃ ಅಥೋ ಇತಿ | ದಿವ್ಯಃ | ಸ ಸು5ಪರ್ಣಿಃ 
ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕೆಂ | ಸತ್‌ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಬಹುಧಾ | ವದಂತಿ ಅಗ್ನಿಂ! ಯಮಂ! ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ | ಆಹುಃ ॥ v೬ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಮೈಶ್ಛರ್ಯನಿಶಿಷ್ಟಮಿಂಪ್ರಮಾಹುಃ | ತೆಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾಶೇರ್ಮರಣಾತ್ರಾ- 
ತಾರಮಹರಭಿಮಾನಿನಮೇತನ್ನೂಮಕಂ ದೇವಂ ತಮಾಹುಃ.|! ವರುಣಂ ಪಾಪಸ್ಯ ನಿವಾರಕಂ ರಾತ್ರೈಭಿ- 
ಮಾನಿನಂ ದೇವಮಾಹುಃ | ತಥಾಗ್ನಿ ಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮೇತೆನ್ನಾ ಮಕಮಾಹುಃ | ಅಥೋ ಅಸಿ 


ಈ ಗರುತ್ತಾನ್‌ ಗರಣವಾನ್‌ ಪಕ್ಷವಾನ್ವಾ 
ಜಾ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸಸರ್ಣಃ ಸುಸತನೋ ಸಃ ಸ 
40] 
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ಬರತದ ಗಿರಾ ಘ ಭಜ ಪ್ರೋ ಘಆವ್‌ಬರ್ಪಬಾರಗಾ ತ್ರಾ ಚಗಾತತರಳ್ಪಾರ ಇಹ ಒರ ಇವತ್‌ ತ ಇಹ ಇರ್‌ ಇಹ IN ದ್‌ 





ನ್‌ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ವೌ. 


ಏಶನ್ನಾಮಳಕೋ ಯಃ ಪಪ್ರ್ಯಸ್ತಿ ಸೋಂಪೈಯೆಮೇನ | ಕೆಥಮೇಕಸ್ಯ ನಾನಾತ್ಸಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
ಅಮುಮೇವಾದಿತ್ಯಮೇಕಮೇವ ವಸ್ತುತಃ ಸಂತಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ದೇವತಾಶತ್ತ್ವೈನಿಜೋ 
ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ | ಶತ್ತೆತ್ವಾರ್ಯೆಕಾರಣೇನೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ವಡಂತಿ | ನಿಕೈೆವ ನಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ತಮೇವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಾರಣಂ ವೈಡ್ಯೆ- 
ತಾಗ್ಗಿಂ ಯೆಮಂ ನಿಯಂತಾರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಂತೆರಿಶ್ಲೇ ಶೃಸಂತೆಂ ನಾಯುನಾಹುಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನನ್ಯತ್ವೇನ ಸಾರ್ನಾತ್ಮ್ಯೈಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಅತ್ರ ಯೇ ಕೇಚೆದೆಗ್ಗಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩. | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿತೋ೯ಯೆಮೇವಾಗ್ಗಿರುತ್ತೆರೇ ಅಪಿ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಇತಿ ಮತ್ತಾಗ್ಬ್ಸೇರೇವ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮೈಪ್ರತಿಸಾಷಕೋ;ಯೆಂ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ವದಂತಿ! ತಶ್ಸಸ್ಲೇ ಪ್ರಥನೋಣಗ್ಗಿ ಶಬ್ದ ಉದ್ದೇಶ್ಯ। ತಮ- 
ಗ್ಲಿಮುದ್ದೀಶ್ಯೇಂದ್ರಾ ದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವೆಕೆಥನಂ | ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೆ ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ಇಮಮೇ- 
ವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾಶ್ಮಾನಮೇಕೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಮಿಶ್ರೆಂ 
ವರುಣಮಗ್ನಿಂ ದಿವ್ಯಂಚೆ ಗರುತ್ಮಂತಂ | ದಿನ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಗರಣಿವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ 
ಮಹಾಶ್ಮೇತಿ ನಾ! ನಿ. ೩.೧೮. | ಇತಿ ॥ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಮುಂ- ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, | ನರುಣಿಂ- 
ವರುಣನೆಂದೂ, | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ | ಆಹು&--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಅಥೋ--ಅಲ್ಲದೇ (ಇವನೇ) | 
ದಿವ್ಯಃ- -ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, | ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಗರುತ್ಮಾನ್‌- -ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. | ಸದ್ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು | ಬಿಕೆಂ- ನಿಕಾತ್ಮನಾದ ಈ ಒಬ್ಬ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ- -ಅಗ್ಫಿಯೆಂದೂ, | ಯಮಂ--ಯಮನೆಂದೂ | ಮಾಶರಿಶ್ಚಾನಂ--ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದ್ಕ ಡಾ 
ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ | ಆಹುಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನೆಂದ್ರೂ ವರುಣನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯು 
ಕ ಸ ಇವನೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನವುಳ್ಳನನೂ, ಆದ ಗರುತ್ಮಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಳಾದ ವಿಪ್ರರು ಏಕಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೆ 
ಗ್ಯ ೦ದೂ, ಯಮ 
ek ಸ ಅಗ್ನಿ ನೆಂದ್ಕೂ ಮಾತಂಶ್ಚನೆಂದೂ ನಾನಾ 


॥ - English Translation 


They have styled (him, the Sun), Indra, Mitra Varuna, Aenj, and 

ಕ ಚ 4 «by ತೆ [ 

be is the celestial, well-winged Garutmat, for learned priests call ನ b | 
many 2೩71268 as they speak of Agni, Yuma, Matarish wan. ' ನತ 
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SSSR 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ರಿ ಎಕವಾದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಡಿಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಒಂದೇ ಮೂಲ 
ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಸಗಳೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ತಾತ್ತ್ಪಿಕವಾದೆ ವೈವಿಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ನೆನೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪೂಜೆಗಳೂ ಈ ಪರಜೀವತೆಗೇ ಅರ್ಸಿತಗಳಾಗುವುವೆಂದ 


ಭಿಪ್ರಾಯವು. * ಅಮುಮೇವಾದಿತೈಂ ” ಆದಿತ್ಯನೇ ಈ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಏಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತೆಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಡಂ- 
ತೀಂದ್ರೆಂ ಮಿಶ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚೆ ಗರುತ್ಮಂತೆಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ 
ಗರಣಿವಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ ಮಹಾಕ್ಮೇ$ತಿ ನಾ | ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೆ 4 ಹವಿರ್ಕಿ- 
ರೂಪ್ಯತೇ$sಯೆಮೇನ ಸೋಂಗ್ನಿಃ | 
(ನಿ. ೭-೧೮) 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತತ್ತ್ವವಿತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಲಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕವು ಮತ್ತು ಈ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕವು. ಈ ವಿಸಷಯನನ್ಟೇ ಹುಕ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-. 
ಶ್ಚಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನನುಸ್ಯಃ 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿಷ್ಟ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಶ್ನೆಂ ವಿಧರ್ಶೆಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂದ್ಯಾ | 
( (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನನಾದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ವಿಷ್ಣುವೂ ಫಿನೇ. ಧನದ ಸ್ಫರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ನೀನೇ. ನೀನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ತ್ಸಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತೆಪ್ರತೆಸ್ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ವಸ್ಮ ಈಡೃಃ | 


ತ್ರಮುರ್ಯೆಮಾ ಸೆತ್ಪೆತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ನೈಮಂಶೋ ವಿಷಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ | 

ನ (ಯು. ಸಂ, ೨-೧-೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧ ಎತನ್ರತನಾದ ವರುಣನ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ. ಮಿತ್ರನೂ, ಅಭಿಮತೆ 
ಪ್ರದಾತನಾದ ಅಕ್ಕಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಮೂರ್ತ್ಯಂತರವಾದ ಅಂಶನೂ ನೀನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾನನನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ನೀನು ಫಲದಾತನಾಗು. 


ತ್ರಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತೆಂ ಸೃಶ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 


ತ್ವಂ ವಾಕೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯನಸ್ಸೈಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತೆಃ ಸಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


628 :  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧.'ಆ. ೨೨: ಸೂ. ೧೬೪ 


ಮ್‌ ಸರ್‌ 
TT ddd ರ್‌ ಸ್‌ 





ಕ್‌ ದ ಶ್‌ ದ ಫೌ ಕ. ತಬ ಇ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ: ರುಪ್ರನೇ ನೀನು. ಮರುತ್ಸಮೂಹನೇ ನೀನು. 
ಎಲ್ಲರ ಪೋಸಕನೂ ಸುಖದಾತನೂ ಆಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರನೆಶೀಸು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲತಶ್ವ್ವವಾಗಿರುವನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾ ಇವ ದೇನಾಸ್ರ್ಸ್ವಂ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಆ ರಾಥಶ್ಚಿತ್ರಮೃಂಜಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಗೂ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ರಥಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯು ಅರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬೇರೆಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿಭೂಃ ಪೆರಿಭೂಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ಟವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ, ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ₹ ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಭಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿ ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ಚದ ಸಕಲ ಶತ್ರ್ವಕ್ಕೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲಗ್ರಹೆಗಳೂ ಈ ಕೇಂದ್ರನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 


ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ಶ್ಚೇನ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಷೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತೆ ಆಸೊಃ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ” 
ಸ್ಪರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶಾ ಹೈತಾ ಏನೈಸೋಂಗ್ದಿತ್ಚಿ ತಸ್ತಸೈ ನಾನ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಸಷ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ .., ... ...... ಯೋ$ಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧೪) 


ತ ವಾಕ ; 62 ಹೆಣೆ 9೨ಗಿ 1 5೧ಂಪ 
ಎಂಚ ಸ ಅಗ್ಗಿವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ, ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ವಿಶ್ಚನ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಆಗ್ತಿಯೇ ಹಿಶಣ್ಮಯಾಕಾರನಾದ ಪರಮಶಪ್ರುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜಿ ಹಿರಣ್ಣಯಃ 
ಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದಿತ ಸ 
ಇ © ; ನ 
ಅಗ್ಫಿಗೂ ತಾತ್ರಿ 4ಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಮುಮೇವಾದಿಕ್ಕೆಂ 
ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಟೂ ನಿರೋಧವಿರುವುದಿಲ. ಕ್ಯ 


ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹೆವಾದದು. ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದಥ 

ಇ ಆತೆ 1 ಕೊ y ತೆ ಅ ಸ i 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸುಸರ್ಣಿವೆಂಬ ವಿಸೇಷಣವ್ರ ಬ ತೈಂ೩ತೆಯಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಯುಸ್ಪವಾಗಿದೆ. 


ಫೆ 
ಠ 
ನ. 
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ಕಾನ್‌ ಜನ್‌ ಅನ್‌ ಎನ ಅ ತ್‌ ಆತ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ದಾಸ್‌ 











ಮಾ ಕಾದ ಸರಯ ಬಾಬ ಬಿ 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಚೋಭಿಕೇಕೆಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದಧತೋ ಅಧ್ವಕೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಪೋಮಸ್ಯ ಮಿಮಶೇ ದ್ವಾಡಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 
ಸುಪತನನಾದನನೂ ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮಾನವರು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದೋರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸುಪೆರ್ಣನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, ಗ. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ರವರು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


A religious growth of many centuries can ೫೦೬ 06 ೩ simple and transparent creed 
admitting of easy definition and classification: A striking aspect of the hymns is rheir 
Polytheistic character: A great many gods are named and worshipped: Yet some of the 
hymns shock us by their lighly abstract philosophising and from primitive polytheism to 
systematic Philosophy, 116 ೩ 10081076 way. Three strata of thought can be discerned in 
the religion of the hymns of the Rig-Veda, which are naturalistic polytheism: monotheism 


and monism: 
(Indian Philosophy: Vol- I-p: 72) 


ಅನೇಕಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದ ತಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅನ್ವೇಷವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲ. `ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಯಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ದೇವತಾತತ್ತ ವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕದೇವತಾತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಅದ್ವೈತವಾದಕ್ಕೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವುದೂ, ಸಹ ತತ್ತ್ವಾನ್ವೇಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಜಿಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವಭಾನನೆಯ ಶ್ರೇಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅವ್ರು. - | 


೧) ಪ್ರಕೃತಿತತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಬಹುದೇವತಾಭಾವ ; 
೨) ನಾನಾದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಿಕಜೀವತಾಭಾನ 
೩) ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅದ್ವೈತ 


ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ವಿಶದನಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. (p- 72-98) 
] ಬ ವರ್ಗಕ್ಲಾಗಲಿ ಅಥನಾ Monism 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು Monotheism ಎಂಬ ನರ್ಗಕಲ್ಪ್ಬ ಥು 


ಇ 


ಅ ಜೀವಕೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಅದ್ಜಿತ) ಎಂಬ ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
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ಸ ಇಡೀ ಯಿಂಗ್‌ 
ಘ್‌ ರ್‌ ಇತ್‌ TT ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ. 





ಪೂಜಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ದಿರೂಸನಾದ 
ಏಕದೇವತೆಯು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, 


“ ಏಕಂ ಸೆದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದೆಂತಿ * ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ವೈತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಸದ್ವಿಪ್ರರು 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ನಿಕತತ್ತ್ವವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತೆಂ ನ ತರ್ಹಿ ನೆ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಹ ಆಸೀತ್ರಕೇತಃ | 


ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆದೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಂ ಚೆನಾಸ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಈ ಏಕತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಅದ್ವೈ ತಭಾನದ ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನೂ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ Radakrishnan ಅವರು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


This One is the soul of the world, the reason immanent in the Universe, the 
source of all natures the eternal energy: It is neither heaven, nor the earth» neither sun- 
shine nor storm, but another essence, perhaps the Rita substantiated, the Aditi spiritualised 
the ONE breathing’ breathless: It is the supreme reality which lives inall things and 
moves them all; the real one that blushes in the rose, breaks into beauty in the clouds, 
shows its strength in the storms and sets the stars in the sky 


(Indian Philosophy. p* 95°) 


ಈ ಏಕವೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ, ವಿಶ್ವಾಂತರ್ಗತವಾದ ಚಿಚ್ಚಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯ ಆಧಾರ. ಇದು, ಇತರ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ, ಭೌತಿಕವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ಷಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ «ನೇತಿ ನೇತಿ' ಎಂಬ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದರೇ ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ವಚೀತನನಾಗಿಜಿ. ಯತ್ತ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲೂ ಜೀವತತ ಇವನು 

ಇ ಧಿ ಟೆ 


ತುಂಬುವ" ನ ಶಕ್ತಿಯು ಸ ೯ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಕವನ್ನು Prof. MaxMniler ಪಂಡಿತನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


"" Whatever is the age when the collection of our Rig-Veda Samhita was finished 
it was before that age that the conviction had been formed that there is but ONE, ONE 
being, neither male nor female) a Being raised high above all the conditions and I 
of personality and of hyman nature, and nevertheless the being that was really meant by al 
sucn names as Indra, Agni, Matariswan, nay, even by the nameof Prajapati ಟನ of 
creatures» In fact, the Vedic poets had arrived at a conception of the god-head ಹ 
reached once more by some of the christian Philosophers at Alexandria, ಹನ 


ಸ bus which 
present is beyond the reach of many who call them selves Christians '' ' which even at 


Six q | | 
(Six Systems of Indian Phylosophy. p. 51-59y 
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TERN 














ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಕಾಲವು ಯಾನ ಶತಮಾನದಲ್ಲಾ ಗಿದ್ದರೂ ಸಜ್ಜಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೀ ಈ ಅದ್ವೈತತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು.. ಈ ಮಹಾಮೂಲತತ್ತ್ವವು 
ಲಿಂಗಾತೀತವೂ, ಮಾನವನ ಗೋಚರಾತೀತವೂ ಆದ ಏಕವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕೆಲವೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾವ ಅದ್ವೈತತತ್ರ್ವಪ್ರೆ ತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೆಹತ್ತ್ವವು. ಈ ವಿಷಯ 


ವ ಬು 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ಮತದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರೆಂ, ಮಿತ್ರೆಂ ಇತ್ಯಾದಿಸದೆಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿನಾನಾಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹೆಚ್ಚಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಈ ಏಕಡೇ 
ವನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು “ ಐಶ್ವರೃವಿಶಿಷ್ಟಂ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಸಾಯಣರು 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಆಯಾ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಿತ್ರಮ್‌_ಉಮಿದಾ ಸ್ನೇಹೆನೇ, ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿದಿ-(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೦೩) ಎಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವ್ಯಃ--ದಿವಿ ಭವಃ ದಿವ್ಯಃ ಪೆಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಸರ್ಣ8--ಶೋಭನೌ ಸರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನರ್ಜಾಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಹುಧಾ--ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಧ್ಥೇಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸಿಲಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 


ದ್ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


I | 
0 ಹಠಿಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಸತಂತಿ! 


lei 

2 
ಲಿ 

& 
ಇಓ 


ಶ್ರ ಆವವೃತ್ರಕ್ತ ದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ರ ತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ರೈದ್ಯತೇ ॥1೪೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I 33 | 
ಕೃಷ್ಣಂ | ನ್ರೀಯಾನಂ | ಹರಯೆಃ | ಸು5ಪರ್ಣಾಃ | ಅಪಃ | ವಸಾನಾಃ | ದಿನಂ | ಉಶ್‌ | ಪತಂತಿ 


| | 
ತೇ! ಆ! ಅವವೃತ್ರನ್‌! ಸಸೆನಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಅತ್‌ | ಇತ್‌ | ಫ್ರತೇನ | ಸೃಥಿನೀ | ವಿ! 


ಉದ್ಯಶೇ | ೪೩ || 


we Ue ಭಾಸ್‌ 


AS 
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ಲಾ ಹ ಸ ಎಂ ಶಾಲಾ ದಕ ಸಾ 
PRE ಆತ STRSTR TSS TSN NSN ಕ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ರ್‌ು ನಡು ಪಾರಾದ ಭೌ ಸರಾ, ಸಾಹಾ ನಾ ಪಾನ ಹಡ ಎಸ ಹಾಸ ಘಾ, 


ಗ್‌ ಚಾ ಎರ್ಸ ತರಿ, ಭಲಾ ನೌ ನರಾ ಕಾ ವಾ ST ಮ ವಡ್ರ ಇ ಇವ್‌ರಾ 3 ಇ ದಜ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಿಂಡ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯಾಃ | ಶತ್ರೆ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಮಿತಿ ಶೃತೀಯೆ- 
ಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನೆಂ ಹರಯೆಃ ಸುಸರ್ಣಾ ನಿಯುತ್ಳೆಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯೆಥಾ ನರಃ | 
ಆ ೨-೧೩. ಇತಿ || 


ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮೇನ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮೇಘೆಂ ಹರಯ ಉದಕೆಸ್ಯ 
ಹರ್ತಾರಃ ಸುಸೆರ್ಣಾಃ ಶೋಭನಪತನಾ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ$ಪೋ ವಸಾನಾ ಉದಕಾನಿ ವಾಸೆಯೆಂಶೋ 
ಮೇಘೇಷು |! ಅದ್ಭಿರ್ಮೇಘಾನ್ಸೊರಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ದಿ,ಕರ್ಮಕತ್ವಂ 
ಯದ್ವಾ 1 ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಯೆನಂ | ತತ್ಪ್ರತಿ! 
ತಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಷಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕುರ್ವಂತೋ ದಿವಂ ಮ್ಯಲೋಕಂ ತೆದಾಶ್ರಿತೆಮಾದಿತ್ಯೆಂ 
ವೋದ್ದಿಶ್ಯೋತ್ಪತೆಂತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ! ತೇ ರಶ್ಮಯ ಯತಸ್ಯೆ ಸದನಾದುಪಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಾದಾದಿತ್ಯ- 
ಮಂಡಲಾದಾವವೃತ್ರನ್‌ | ಆವರ್ತಂಶೇ | -ಅರ್ವಾಂಚೆ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ। ಆದಿದನಂತೆರಮೇವ ಯೆದಾ- 
ರ್ವಾಗ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾನೀಮೇವ ಫೈತೇನೋಡಕೇನ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯದ್ಯತೇ। ವಿನಿಧಂ.ಕ್ಲಿ ದೃತೇ। ಕೃಷ್ಣಂ 
ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತೈರತ್ಮಯ ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ನಿ. ೭.೨೪ ॥ 
ಪ್ರಸಿಸದಾರ್ಥ 


ಹರಯಃ।-- ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿತಕ್ಕವೂ | ಸುಸರ್ಣಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರತ್ತಿ 

ಳ್ಳ 
ಗಳು | ಕೈಷ್ಣಂ- ಕಪ್ಪು ಎಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ನಿಯತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಪ8-.ಉದಕದಿಂದ | 
ವಸಾನಾ--ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುನಂತೆ ಮೂಡಿ ; (ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ) | ದಿವಂ ದ್ಯು ಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಉತ್ಪತಂತಿ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ | ತೇ--ಅವು | ಬತಸೃ--ಉದಕದ | ಸಡೆನಾತ್‌_ ಸ್ನಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ| ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌- -ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ | ಆದಿತ್‌- ಒಡನೆಯೇ | ಪೃಥಿನೀ--ಪ ಜದ 

ಫೃತೇನ--ಉದಕದಿಂದ | ವ್ಯುದೃತೀ--ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಗೆ 
1 ಐದಪಾಠಃ | 

ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 

ವಿ 
ನಿಯತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊ ಆದ ಮೇಘನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಉಡದ. 


ತುಂಬಿ ದ್ಯೂಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉನಕದ ಸಾ ನನಾದ ಆದಿತ 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಒಡನೆಯೇ ಪ್ಲಥಿ,ಯು ಉದಕದಿಂದ ತೊ ಸ ನ 
ತ್ರ ೈಥ್ವಿ ೦ ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The smooth-gliding wafters (of the rain, th 
6 sola » 
the Waters with a dark cloud, ascend to Ree they BR the 
the dwelling of tne 7೩1೧, and immediately the earth js moistened ಸಟಗ eo 
ater: 
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ಕಾ ಗ ವಾ ಗಾ py 
ವ್‌ 


ವನ | 
೯ಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಂಡಿಗಳನ್ನು ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೂರನೆಯ 

ಹ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನ:ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಕ್ಸ ಹ (ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನೆಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ನಿಯುತ್ತಂತೋ 

ಗ್ರಾ € ಯಥಾ ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೩) 


ಫ್ರೊ a 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು 
ಸ ತ ಹ ನಿಯಾನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ ಮೇಘಂ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಓರ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯೆಣಂ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತೈರಕ್ಮಯೆಸ್ತೇ ಯದಾ- 
ಮುತೋಇರ್ವಾಂಚೆಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತೆಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದಕೇನ 
ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ 
(ನಿ ೭-೨೪) 
ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿರ್ಗಮನ ಮಾರ್ಗನೆಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ 


ವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ.) ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು, ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಶುಕ್ಚೆ ವರ್ಣದ್ದು. 
ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನದ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ [ನಿರ್ಯಾತಿ] ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ್ನ ಪೆಂಥಾಃ | 
ತಚ್ಚ ಪುನಕೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಅವಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇಹ್ಯಸ್ಯಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಲೆಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ 
ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾಹಿ ದೈವೀರಾತ್ರಿರಭಿಸ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 
ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿಶ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದಡನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುಡೆಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ- 
ಸ್ಮಾಪೆಸ್ಮಾರಾಯೆಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸ ಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ತಸ್ಯ ರಕ್ಮಯೆಃ 


ಸರ್ವಸ್ಮಾಜಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ ಅಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯೆಂತಃ ಆದೆದಾನಾಃ ದಿನಂ 


ದ್ಯೊತೆನವಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಉತ್ಪತಂತಿ ॥ 
(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ. ೭-೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು,ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಇನ್ನೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನ( ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯದ್ದಾ। ಕೃಷ್ಣ ೨ ನಿಯಾನಂ ನಿಯೆಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ 1 ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದೆಕ್ಷಿಣಾಯನಂ | ತತ್ವತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಕಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ದೇವತೆಗಳ ರಾಕ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯ 


ನ 
ಜದ:ಗತಿಯನ್ನನುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ಅನನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪ 


pv ದ್‌್‌ 
ಕಾಳಾಕ್‌ ಇತ್‌ಗತ್‌ಇರ್‌ಗಾ, 
ನ್‌ ರಾರಾ 


ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಸೇರುವುವು. ಇದೇ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದೆಂದರ್ಥವು.' ಈ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಗಳನ್ನು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ವರ್ಷಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಹತ್ಕುಕ್ಗಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ಉತ್ತರಾಯಣಂ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಯಾತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ಜನಾಃ |! 
ಧೂಮೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತೆಥಾ ಕೈಷ್ಣಃ ಷಣ್ಮಾಸಾ ಪಕ್ತಿಣಾಯೆನಂ | 
ತೆತ್ರ ಚಾಂದ್ರೆಮಸಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೊೋಗೀ ಸ್ರಾನ್ಯ ನಿವರ್ತತೇ 
ಶುಕ್ಲೆಕ್ಳೆ ಹೆ ಕ್ಸೀ ಗೆತೀ ಹ್ಯೇತೇ ಜಗತೆಶ್ಯಾ ಶೃಶೇ Lg | 
ಬಾಬಾ 'ಯಾತ್ಯನಾವೃತ್ತಿ ಹಾಸ್ಯ ಸಾವರ್ತತೇ ಸ ಪುನಃ ॥ 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೮-೨೪-೨೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ನೈತಿಕವ್ಯಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಫಲಾಫಲಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಧೂಮಮಾರ್ಗವೆಂದೂ:ವ್ಯವಹಾರ 
ವಿರುವುದಾಗಿ ಹಿಂದೆ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಸಿತ್ಛಯಾನಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಹೇಳಿದೆ. [0 ಛಾ. ಉ. 
೫-೧೦-೩ ; ಬೃ. ಉ. ೬-೨-೧೯]. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಕೇವಲ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು “ದೇವಾನಾಂ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಲಿಣಾಯೆನಂ” 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತಸ್ಯ . ಸದನಾತ- -ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಾದಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಾ2್‌ | ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹುತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. [ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಆದಿತ್ಯನ 
ನಥ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ನ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯತೆ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, (ನಿ. ೨-೨೪). ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಎಪ್ಪ ತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಭತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಯತೆಂ ಯೋನಿಃ | ಯತಸ್ಯ ಚಟಾ | ಸತ್ಯೆಂ 
ನೀರಂ | ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಜುತೆಶಬ್ದ ಕೃ ಸೆ ಸತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆರೂ ಸಹ ಆಗ 
ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾತ್ತಿ ಕರೆ ಮತದಂತೆ ಸ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉದಕವೆಂದು ಆರ್ಥ 
ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಯದ್ದ ತೃನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾದಧ್ಯಾದದಾಥೇ ಅನೃತೆಂ ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಪಕ್ಷಸ್ಯ ಸ್ವೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ 

ಯುವೋ ರಿತಾ ಧಿ ಸಡ್ಮಸ್ವಸಶ್ಯಾನು ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ................. | 

ಧೀಭಿಶ್ಚನ ಮನಸಾ ಸ್ನೇಭಿರಕ್ಷಥಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವೇಭಿರ್ತಭಿಃ ॥ 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯೆತಾದನೃತೆಮಾದದಾಥೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಶಾತ್‌ ಅದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಅನ್ಫತಂ ಶೋಷಣ- 
ಸ್ವಭಾವಂ (ಉದಕ) ಎಂದು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನೃತಶಬ್ದಕೆ ಕೈ ಉದಕನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಉದಕಕ್ಕೆ ಅನ ತವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ'ಸಿ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
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ಖುಗೆ ಸ್ರೀದೆಸೆಂಹಿತಾ 


TE 
ಇನ್‌ ಇದ ಇರ್ಸಇ ರಾ 
ಜ್‌ ee 0000 ಇತ್‌ ಇಚ. 
ರ್‌: 
ಇಲಿ ಸರವ ಇಕ್‌ ಕದ ಇತತ: 


ಹ ಸೇ he ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾಡುಜೀ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ಅಶಾಶ್ನ ಶೈ ತವಾದುಜೇ ಅಸತ್ಯ 
ವೆಂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಅಬಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವು ಉದಾಹೈತವಾದ ಯ 

ಕಿನ ಅ ೯ಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಅನ ತಶಬ್ದವ ಷ್ಟ ಇ 


ನ್ನು ಉದಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ EEE ಅಪರೂಪ. 


ಫೃತೇನ- ಫು ತಮಿತ್ಯುಡಕನಾಮ (ಫಿ. ೭-೭೩) ಫೈತವೆಂಬುದು ಉಪಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ನಾಮವಾಗಿದೆ: 
ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಫೈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸೆನ್ನವಾಗಿದೆ.  ಜಿಫುರ್ತೇಃ ಸಿಂಚಿತಿಕರ್ಮಣಃ ” 


ಕಾರರು ಚತದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


635 





ಅಥಾ ಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತೈಗ್ನಿನಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯೆತಿ ಧಾಮಚ್ಛೆದ್ದಿನಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ಸಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ 33 | ಯೆದಾ ಖಲು ಟಂ 
ಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ಯಾವರ್ತೆತೇಥ ವರ್ಷತೀತಿ | 
(ನಿ: ೭-3೪) 
" ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ” ಎಂಬ , ಬ್ರಾಹೆ ೈಣವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧೊಮರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರಿ ಮೇಫೆವಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿ ವ ಶ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. "ಆದಿತ್ಯನು 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಶಿವೃತ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನವಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂಬುದೂ ಸಹ 
ಇನ್ನೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. 


ಆ ಅವವೃ ಶ್ರನ್‌;-- ಅರ್ವಾಜ್‌ ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ 1 ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


NS ರಶ್ಮಯಃ | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು. ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫), ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ, ಗರ್ಭವಾದ ಕಂಪುನವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಈ 
ವಿಶೇಷಣದ ವೈಶಿಷ್ಠ ರೈ ವನ್ನೂ ಸಹೆ ಇಜೀ ಭಾಗದ 421 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ." 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಯಾನಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ- ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ.  ಕೃದುತ್ತ ೈರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. 

_ ಹರಯೆಃ. ಹಜ್‌: ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಹೃಶಿಸಿರುಹಿ.( ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ಮಿತ್ತ (ಕರಿಸಿ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪ್ಲಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ' 
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ಕಾಮ್‌ ದ್‌ ರೌ ದ ರಲ ಮ್ಮಾ ಅತೆ ಒಲಿ ಇದ ಇತ ಇ ೪5 ಇ 


ಅಪಃ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾನಾಃ---ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅನು 
ದಾತ್ರ್ಮೇತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕಕುವಾಶ್ರೀಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪತಂತಿ. ಪತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. |ಪಕಿಜಂತ . 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವವೃತ್ರನ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ,. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುಟಾಗಮ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪದಲ್ಲಿರುವುದಂಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆದನಾತ್‌--ಸದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕು ಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನಾದೇಶ.' ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ಪಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉದ್ಯಶೇ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪ. , ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪೭ ॥ 


ಬ ಪಾಘಫಾಣಾಣಾಕಾ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯ ಶ್ವಕ್ರಮೇಕಂ. ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕಲ ತಚ್ಚ ಕೇತ | 


| 
ತಸ್ಮಿನ್ಹಾಾಕಂ ತ್ರಿಶತಾ ನ ಶಂಕಪೋಕರ್ಸಿತಾಃ ಸಸ್ಟಿರ್ನ ಚಲಾಚಲಾಸಃ ॥ 


| I ೪೪ ॥ 
(ಪವಪಾಕೆಃ ॥ 


ದ್ಯಾಜತ | ಪ್ರಂಥಯಃ | ಚಕ್ರಂ | ಏಕಂ | ತ ಶ್ರೀಗೆ | ಸನ್ಯಾಸ 1 91 ಊಂ ಇತ | ತರ್‌ ಕೇತ! 


ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಾಕಂ | ಕ್ರಿಃ$ತತಾಃ | ನ | ಕಂಕವಃ | ಅರ್ಸಿತಾಃ ಷಸ್ಟ್ರಿಃ | ನ ಚೆಲಾಚಿಲಾಸೆಃ | ೪೮ || 
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2. ಕ ಕ ದ PL ” 
ಮದನ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


637 
NP 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ದ್ವಾದಶೈತಶ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಧಯೆಃ ಪರಿಧಯಃ ಪ್ರಹಿತಾ 
ವ ತ ಚೆಕ್ರೆಂ ಕ್ರಮಣಸ್ವಭಾವಂ ಸಂವತ್ಸರಾ 
ತ್ರ ಕಾ ನಾನಿ ನಾಭ್ಯಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಾನಿ ತ 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿತಾನಿ 1 ಯಥಾ ಸೂರ್ಯರಥೆಚೆಕ್ರೆಸ್ಕ ದ್ವಾಡಶ ಪೆರಿಧಯೋ ನಾಭ್ಯಾರ್ಹಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಫಲ- 
ಕಾನಿ ಸಂತಿ ಶಡ್ಪತ್ಯಾಲಚೆಕ್ರೆಸ್ಯಾಪಿ| ಕ ಉಕ್ತೋ;ಪಿ ಮಹಾಂಸ್ರೆಚ್ಚಿಕ್ರೆಂ ಚಿಕೇಶೆ | ಜಾನಾತಿ | 
ಶಸ್ಮಿಂಶ್ಚಸ್ರೇ ಸಾಕೆಂ ಸಹ ಶಂಕೆವೋ ನೆ ಶಂಕವ ಇವ | ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಸಚಾರೋಸಿ ಕಶಬ್ದಃ 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯದುಸಮಾರ್ಥೀಯೆಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಸಂವಶ್ಸರಚಿಕ್ರೇ ತ್ರಿಶತಾ ವಿತಶ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಷಸ್ಟಿರ್ನ | 
ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಸಷ್ಟಿಶ್ಹಾರಾ ಅರಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಹಾನ್ಯರ್ಸಿತಾಃ | ಅರ್ಪಿತಾನಿ | ಕೇಡೈಶಾನಿ ತಾನಿ | 
ಚೆಲಾಚೆಲಾಸಃ | ಏಕಶ್ವಲಶಬ್ದೋ ದ್ವಿರ್ಭಾವಸ್ರಾಪ್ತಃ | ಚೆಲಾ8। ಜೆಲನಸ್ಸಭಾವಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚೆರಿಚೆಲಿಸತಿನದೀನಾಮಚ್ಯಾಕ್ಟಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಪಾ. ೬.೧-೧೨.೬ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಮಾಗಾಗಮತಶ್ಚ | 
ತತೋಸಸುಕ್‌ |! ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಶತ. ೯-೧- 
೧-೪೩. | ದ್ಹಾದಶ ಪ್ರಧಯತಶ್ನ ಕ್ರೆಮೇಕಮಿತಿ ವಾಸಾನಾಂ ಮಾಸಾ ಮಾನಾದಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ1 ೪-೨೭. | 


ಕ್‌ ಕಾ ಪರಾ ಪೌರ್‌ ರರ ಇ ಹೌ ನದರ್‌ ನನದ ತಾ 
a] 





ವರ್ತಂತೇ | ತತ್ಸ್ಮಾನೀಯಾ ದ್ವಾದಶ 
ಖ್ಯಂ ಚಕ್ರಮಾಶ್ರಿತಾಃ | ಶೆಥಾ ತ್ರೀಣಿ 
ತ್ಸ್ಯಾನೀಯಾನಿ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಸಾಹೇಮಂತಾ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಧಯೆಃ- -ಪರಿಧಿಗಳು (ನೇಮಿಗಳು) | ಪ್ರಾಡಕ-ಹೆಣ್ಣೆರಡು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿನೆ | ಚೆಕ್ರೆಂ-- 
ಚಕ್ರವು | ನಿಕಂ— ಒಂದು | ನಭ್ಯಾನಿ-ನುಧ 5ಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು | ತ್ರೀಣಿ-- ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾಗಿನೆ | 
ತೆ- ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು | ಕೆ ಉ ಜಿಳೇತ-.ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನು ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಚಕ್ರದ | 
ಚೆಲಾಜೆಲಾಸ8-- ಸರಿಭ್ರಮಣ ಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ರಿಶೆತಾ ಸಸ್ಟಿರನ್ನ-ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ೭ವ 
ಯೆನಗಳು | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಶಂಕೆವೋ ನ--_ಶಂಕುಗಳಂತೆ | ಅರ್ಸಿತಾಃ--ಅರ್ಥಿತಗಳಾಗಿವೆ (ಸೇರಿವೆ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ 8ಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರ ಮಣನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮುನ್ನೂರ ಅರನತ್ತು ಅನಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಸಿತಗಳಾಗಿನೆ. 
ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಪರೂಪ. 


English Translation 
The [911168 are twelve; the wheel 18 one; three are the axles; but who 
knows it? within it are collected 360 (spokes); which are; as it were, 72076- 
able and immoveable: 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಈ ಖುಕಿನಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಾಲಚಕ್ರವಾಗಬಹುದು: 
ಚ ಮಣನನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ. ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ 


ಆನೃತ್ತಿರೂಪನಾದ ಸರಿಭ್ರ್ರ 
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ಸಿ: 
638 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೨. ಸೂ: ೧೬೪. 


K ವದನದ ಇ ೪ 
ಗ ಸವನ ಆಂ ಇದತ ಇನ ಇರ ಈ ಇದ ಇ.ಸ ಇಾರ ಇರ್‌ಸಾ.ಈ ಇ.ಸ ಇರಾಕ್‌ ಆತ್‌ ಸಾತ ಇರ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಇದ್‌ ಈ ರೌ ಸಹಗ ದ್‌ಜಾದ್‌ಾ ದ ಇತ ಇ. 


ಚೆಕ್ರೆವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡಕ್ಕೂ ದ್ವಾದಶ ಪರಿಧಿಗಳಿವೆ, ನಾಭಿತ್ರಯಗಳಿಗೆ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಶಂಕುಗಳಿನೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯೆಃ -ಪರಿಧಯೆಃ ; ತತ್‌ಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ವಾಡಶಮಾಸಾಃ | ಪರಿಧಿರೂಪಗಳಾದ ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಮಾಸಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ದ್ವಾಡಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿ 
ಸಿಜಿ. ಮೇಷ, ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ರಾಶಿಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುನ್ನೂರಅರವತ್ತು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಾದಶ ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ-ಸಂವತ್ಸರದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದೊ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ದೇವಹಿಶಿಂ  ಜುಗುಪುರ್ದ್ಯಾಡಶಸ್ಯ ಯತುಂ ನರೋ ನಸ್ಟೆ ಮಿನಂಶ್ಶೇಶೇ | 


ರು 
ಸಂವಶ್ಸೆರೇ ಪ್ರಾನೃಪ್ಯಾಗತಾಯಾಂ ಶಪ್ತ್ರಾ ಘರ್ಮಾ ಅಶ್ಚುವಶೇ ವಿಸರ್ಗಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೩-೯) 








ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಹಾದಶಮಾಸಾತ್ಮಕಸೈ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು.  ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯೆಶ್ಚಕ್ರೆಮೇಕಂ ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ “ ಇತಿ 
ಮಾಸಾನಾಂ?' ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳು ಮಾಸಸರ್ಯಾಯವಾದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೭) ಇಂತಹೆ 
ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ. 

ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ-ನಾಭ್ಯಾಶ್ರಯಾಣಿ ಫಲಾನಿ ತತಸ್ಥಾನೀಯಾಸಿ ಗ್ರೀಷ್ಮನರ್ಷಾಹೇಮಂತಶಾ- 
ಖ್ಯಾನ್ಯಾಶ್ರಿ ತಾನಿ 1 ನಾಭಿತ್ರಯವು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯಗಳಾದ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯಗಳಾಗಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಾಗಬಹುದು. 


ಫೆ ಉ ಕಚ್ಚಿ ಕೇತ ಕೋರಿ ಮಹಾನ್‌ ಜಾನಾತಿ | ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಈ ರಣೆಸ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿರಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಮಹಾತ್ಮನು ಅಪರೂಪ, ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಕಾಲತತ್ರ್ವದ ರಹಸ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ದಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾವದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೋ ಔದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭಾವಗಳನ್ನು "ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (01. ೧-೧೬೪-೪) 


ಶಂಕವೋ ನ; ಷಸ್ಟಿರನ್ನ-ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಲ ಓದಿ. 

ಶಂಕವೋ ನ ಎಂಬಲ್ಲಿ « ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯೌಾಂ ' ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ "ನಡುಕ 

ಕಾರರು ವಿನರಿಸಿರುವಂತೆ ಉಸಮಾರ್ಥೀಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೧-೪) ಷಸ್ಟಿರ್ನ ಕ 

ನ ಶಬ್ದಃ ಚಾರ್ಥೇ ತ್ರಿಶತಾಃ ಷಸ್ಟ್ರಿತ್ಚ | ನಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಸ 0 

ಮತ್ತು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ಮುನ್ನೂರರವತ್ತು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ ಹ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾ 

ಠಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥದಸ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಬ 


ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದಕೆ ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನಮಾಡಿ ಸಾಯಣರ್ಕು-- 
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3.೨, ಅ.೩ ವ, ೨ 
೩ವ.೨೩,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 639 
ನ 
NN 
ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಸಂನತ್ನರಸ್ಯಾಹಾನಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೪ಬ) 


ರತನ್‌ 
ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ ಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ದ ಆ 


ಚಕ್ರೆಂ--ಚಿಕತೇರ್ನಾ ಚರತೇರ್ವಾ ಕ್ರಾಮತೇರ್ನಾ | ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಕನಾದ ಚೆರ್‌ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಮು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಕ್ರೆಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಲೆ ಕಾಡಿ 
ಗ ಲಾಚೆಲಾಸಃ--ನಿಳಶ್ಚಲತಜ್ಟೋ ದ್ವಿರ್ಭಾವಸ್ರಾಪ್ತ8 | ಚೆಲಾಃ | ಚಲನಸ್ವಭಾನಾನೀತೃರ್ಥೆಃ 
ಇ ಚಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಚೆಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಭ ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 


ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದರೆ Wilson ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಚೆಲ, ಅಚಲ 
ತ ತ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ, 


Within it are collected 360 spokes, which are, as it were, moveable 
and 11717016810. 
(Rig-veda Translation: Vol: 11. ॥. 78) 
ಚಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರು 


ಚರಿಚಲಿಸತಿನದೀನಾಮಚ್ಯಾಸ್ಚಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
| (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨-೬) 
ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರನನ್ನುವಹೆರಿಸಿ ಚೆಲತಬ್ದನೇ ದ್ವಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತದೆಂದೂ, ಇಲ್ಲಿ ಚೆಲಾಚೆಲಾಸೆಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಚಲನಾತ್ಮಕನಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ನಿಕಚಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ ಕೆಲವು ಚಲನವಿಲ್ಲಜೆಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Wilson ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು 
ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಧಯಃ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಯೋಃ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ ₹4 (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂನ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಭ್ಯಾನಿ-ನಾಭಯೇ ಹಿತಾನಿ ನಾಭಿನಭಂಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಭಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾಕಲೋಸ  ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 





IT ದ ಇರ್ತಾ ರಷ್‌ 





ಹ 
ಅರ್ಪ NT ಗ I ಅಜ ಸ ಇಒ ರಸ ಶಬರ ಗ ಶೌ ದದ್‌ ತ್‌ಾ ಇ ನೌ 


ಚಿಕೇತ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಕವಃ8--ಖರು ಶಂಕು ನೀಯು ನೀಲಂಗಲಿಗು (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಚೆಲಾಚೆಲಾಸೇ-ಚಲ ಕಂಸನ. ಧಾತು. ಚರಿಚಿಲಿಸೆತಿವದೀನಾಮಚ್ಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆಕಾಗಮ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂಶತೋದಾತ್ಮ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರುಸುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
|| ೪೮ | 





0 ———— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


1 
ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮುಯೋಭೂರ್ಯೀನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಕಸಿ 
ವಾರ್ಯಾಣಿ 
| - 
ಯೋ ರತ್ಸಧಾ ವಸುನಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರಃ ಸ ಸರಸ್ವತಿ ತಮಿಹ ಧಾಕವೇ ಕಃ ॥೪೯॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಯಃ | ತೇ | ಸ್ಪಸಃ | ಶಶಯಕ 1 ಯಃ | ಮಯೆ ಭೂಃ | ಯೇನ | ನಿಶ್ಚು ಪುಸ್ಯಸಿ | ನಾರ್ಯೋಣಿ | 


ಯೆಃ | ರತ್ವ$ಧಾಃ | ವಸುೂನಿತ್‌ | ಯಃ | ಸುಂಪತ್ರ॥ | ಸರಸತಿ | ತೆಂ| ಇಹ | ಧಾತೆವೇ | ಕರಿರಕ। ॥ 


| ೪೯ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪ್ರವಗೆ್ಯೀಭಿಷ್ಟ ನೇ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯೆಸೆ ಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ 
ಮಯೋಭೂರ್ಗೌರಮೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಸಂತಂ। ಆ. ೪.೭. | ಇತಿ ॥ ಏಸೈವ ಸಾರಸ [ತೇ ಸತ್‌ 
ಸಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚೆ! ಯೈೆಸೆ ಸೇ ಸ್ಮನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಸಹ ಸ್ಪಂ ಸೋಮ 
ಪ್ರ ಚಿಕಕೋ ಮನೀಸೇತಿದ್ದೇ। ಆ. ೩.೭. | ಇತಿ 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ತೇ ಕೆನ ಸಂಬಂಧೀ ಯಃ ಸ್ಪನಃ ಸ ಸ್ವನವಜಿ ಸೈಶುಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾ- 
ಸ್ಯಾಯನಕಾರೀ ಲೌಕಿಕವ್ಯೈ ದಿಕಸುಶಬ್ದರೂಪಃ ಸ್ಮನಃ ಶಶಯೆಃ ಶಯಾನಸ್ತನ ದೇಹೇ ವರ್ತಮಾನಃ | 
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ಕಾಸಾ ಸಾ ರಾಾಗ/[್ಥಸಸಾುುಕಾಅಅಿು್ಬಬಂ ಇವರು 
ಆಛ್‌ಒಘ್‌ಾ 


ಯಂತ 


641 


ಸ್ತನೋ ಮಯೋಭೂ ರಸಾಸ್ಟಾದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತಾ 1 ಯೇನೆ ಸ್ತನೇನ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರುಣೀಯಾನ್ಯಭಿಮತೆರೂಪಾಜೆ ಧನಾನಿ ಪುಷ್ಕಸಿ ಭೋಕ್ಸೈಭ್ಯಃ1 ಯೆಶ್ನ 
ಸ್ತನೋ ರತ್ನೆಥಾ ಬಹುನಿಧರಮಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ವಸುನಿದ್ವಸೊನಾಂ ವಾಸೆಯಿತ್ಕೆಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ವೇತ್ತಾ ಲಜ್ಭಾ ವೇಷಯಿತಾ ನಾ! ಕಿಂಚ ಯಃ ಸ್ತನ ಸುಪೆತ್ರಃ ಶೋಭನದಾನಃ | ಸುದತ್ತೆಃ 
ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬.೧೪, | ಅತ್ರಾಸಕೃದ್ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ವನೆಸ್ಯಾತಿಪ್ರಶಸ್ತತ್ವೆಜ್ಞಾ ಫೆ- 


ಭಿ ಇವ "ಇ 
ನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ದೇವಿ ತಂ ತಾದೈಶಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯುಪೆಕಾರಕೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮಯೆಂ ಸ್ತನೆಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮ- 


ೇದಾನೀಂ ನಾ ಧಾತೆನೇಸ್ಮಾಭಿರ್ಧೂತುಂ ಪಾತುಂ ಸಾನಾಯೆ ಕ| ಕುರು ' 
f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸರಸ್ತೃತಿ--ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆ8. -ಯಾವ | ಸ್ವನ-ನೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಷ್ಟಿಕ್ಸು 
" ಗಳಿಗೆ ತೃಷ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸುಕಬ್ಬರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ವನವು | ಶತಯೆ॥--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ್ನ ದೇಹೆದಲ್ಲಿರುವುದೋ | ಯೆ8- -ಯಾವ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ತತವು ||. ಮಯೋಭೂ&--ಸುಖದಾ 
ಯಕವಾದುಡೋ | ಯೇನ ಯಾವುದರಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | 
ಪುಷ್ಕಸಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿಯೋ | ಯೆಃ--ಯಾವುದು | ರತ್ನ್ನಧಾ8--ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು | ವಸುವಿತ್‌- -ಧನವೇತ್ತೃವಾದುದೋ | ಯೆಃ--ಯಾವುದು | ಸುಪೆತ್ರ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾಶೃವಾಗಿರುವುದೋ | ಶೆಂ--ಆ ಸ್ತನವನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧಾತನೇ--ನಮ್ಮ ಪಾಕಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕ8- -ಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜುತ್ಚಿಕೃುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸುಶಬ್ದರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ವನನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಜೀಹದಲ್ಲಿರುವುಜೋ, ಯಾವ ಶಬ್ದ ರೂಸವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವನವು ಸುಖದಾಯಕವಾದುಡೊೋ ಯಾವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, ಯೂವುದು ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಧನನೇತ್ರ್ಯವೂ 
ಮತ್ತು ದಾತೃವೂ ಆಗಿರುವುಜೋ ಆ ಸ್ತರವನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಪಾಠಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ರ English Translation 


Saraswathi, that retiring breast which 15 the source of delight: ಹ 
which you bestow all good things; which is the ತ ನ ಸ ಜೆ ಕ 
the distributor of riches; the giver 01 food (fortune); that (bosom y 


lay open at this season for our nourishment: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಲ ಸ ಫೆ ಯಾಜಾ 
ಪ್ರವಗಣ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗವಿಕೀಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಪವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೆಸ್ನೇ ಸನ ಎಂಬ ಈ ಖಯೆಕ್ಕನ್ನು A 
೬) 


ಸಿ ನಃ ಕಕಯೋ ಯೋ ಮಯೋಜೂ- 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಸಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ರೇ ಸ್ವ [701 12 
[41] 
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ಗಾದ ನಾದ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಜನನ ಇತ ಇಹ ಗಾತ ಕಾರ ಇನ್‌ ಇವ ಇಕ್‌ ಇಹ 


ತ್‌ಾ ಪೌರ ಸ್‌ ಇತ ಇವವ ಇಸ್‌ ಇ ಇ ಈಶಾ ತ ವಾ್‌ ಫಾಟ್ಟಾಂ 

















ಸೊ ್ಕಾ ಡೌೌಾ 


ರ್ಗಾರನೊಮೇಡನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೭) ಸಾರಸ್ವತಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶು 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚೆಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ವನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂಸ್ಸ್ಸೈಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಜಿಕಿತೋ 
ಮನೀಸೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ` 


ಸರಸ್ವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ನದೀನಾಮನಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 


ವಾಗ್ದೇವತಾವಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಆಸರೂಪ. 


Though 03616 18 nothing to show distinctly that Saraswathi is ever anything 
more in the Rig-Veda than a river goddess, we find her identified in. the Brahmanas, with 
ವಾಕ್‌, speech. andin post Vedic mythology she has become goddess of eloquence and wisdom, 


invoked as ೩ muse and regarded as the wife of Brahma: 


(Maedonell : Vedic Mythology: 7. 87.) 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ನದೀನಾನುಕವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ದೇಪಕೆ 
ಯೆಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಷ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ದಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ ; ಎಂಬುದಾಗಿ 7೩0-12000611 ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 


ಶಂ ನೋ ದೇವಾ ವಿಶ್ವದೇನಾ ಭವಂತು ಶಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು | 
ಶಮಭಿಷಾಚಿಃ ಶಮ ರಾತಿಷಾಚಃ ಶಂ ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾಃ || 


ತಾ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧೧) 


ಸ ಪೃ ಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಶ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನರಿಂದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ದಿವ್ಯಾಃ, ಪಾರ್ಥಿವ, ಅಸ್ಯಾಃ ಎಂದು ಲೋಕತ್ರಯದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಐ 

ಸಹ ಧೀಭಿರಸ್ತು ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲಿ ನದೀನಾಮ 

ವಾಗಿರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ದೇನತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಸಕ ತವಾ ಖಯಕಿನಲ್ಲೂ 

ಸಹ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯನೆೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸ ೯ಸಿಡೆಂೆ ಕ ವ ಹಸ ಸ 

| 2 ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಬಯಂದು ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಸಾಯಣರ * ಇಸ್‌ 

ಬ ನ ೨ ಕಿ ೪ ಶ್ರಿ 
ದಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಕ ಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತೀಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಚಿ"ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ನದೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಸಿದೆ. (ನಿ ೨- 
೨ಡಿ ; ೨-೨೪) ವಾಗಧಿದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನು, 'ತಿಳಿಯು 
ವುದೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಖುಜ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲದೆ ಬುಕ ಘಾ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇನಶೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಚ ತ 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ಸೆತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
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643 





ಗಾ ದ 





ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಗ್ದೀವಿಯನ್ನು ಸ್ಪತಿಸಿನೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಶೈೇನಃ ಸೋಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಮೂನತ್ತಿದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮ್ಮಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲಿನ (ಖು.ಸೆಂ. ೧-೩-೧೦) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ (೧-೧೬೪-೪೯) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲವೂ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪಾವಕಾ, 
ವಾಜಿನೀವತೀ, ಥಿಯಾವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳು ವಾಗ್ದೇವಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅವಳು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳ್ಕು ಅವಳೇ ಧಿಯಾವಸುವು. 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಆ ವಾಕೃವನ್ನು ದೆಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


ಪಾವೆಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜ್ಜಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ಧೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | ವಾಚ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತೆದ್ದಧಾತಿ 'ಯೆ ಏನಂ ನೇಡ ಯೇಷಾಂ ಚೈವಂ ನಿದ್ಭಾನೇಶದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ! 


ಯೆಜ್ಞಂ ವಸ್ಟ್ರಿತಿ ಯೆದಾಹ ಯೆಜ್ಞಂ ನಹತ್ವಿಕ್ಯೇವ ತದಾಹ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಈ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಅರಿತ ಹೋತೃವು ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅವನೂ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ: ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇನಿಯು ಸಕಲಪಾಸಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗೆ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಳು. ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಳೂ ಪವಿತ್ರಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ಈ ದೇನತೆಯು. * ಯೆಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು” ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ ಸಸಸ್ವತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ! ಧಿಯೋ ನಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ | 
| (ಖೆ. 'ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಕಳಸಾ ವಿ 


ಈ ಖುಕಿ ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ್ನೂ ಉದೆಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕಿನನಿ ಸರಸ್ತತಿಯು ಕದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಡ ದವ ಕ 
ಆದರೂ ಸಹ ವಾಗೇನತೆಗೆ ಯಾವ ಗುಣಗಳಿವೆಯೋ, ಅಜೀ ಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಸರಸ್ವತೀ 
ವ iE 
ಇರುತ ಕಾರರು ಎಕಡುಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಲಕ್ಷಣವು ಹೊಂ 
ಶಬ್ದದ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಜಿ ನಿರುಕ್ತಕ ರರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ 


ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತತ್ರ ಸರಸ್ಪತೀಶ್ಯೇತಸ್ಯ ನಡೀವದ್ದೇನತಾವಚ್ಚೆ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ | 


ಮ ಸರ್ಕೇಸ್ತದ್ವತೀ! 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುಡಕೆನಾಮು ನರ (೩. ೯-೨) 
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ಇರ್ತಾ, ತಳಾ ಫಳರಗ ಎಡೆ ಗಾರ್‌ 
`ನ ಗಾಗ ರಾದ ದ ಗಾ ರ ES ದ ಗಾಗಾ ಗಾ ದನ್‌ ನ್‌್‌ ಕೌಲ್‌ 


ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಸರಸ್ಪತೀ, ಇದು ನದೀರೂಪವಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವು ವಾಗ್ಗೆ (ವೀರೂಪವಾಡೆ 
ಸರಸ್ವತೀ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ಸರಸ ತೀ ನ್ಯಾಖಾಶಾ” ಎಂದು (ನಿ. ೧೧-೧೫)ತಿಳಸಿದ. 

ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುನ ಧಿಯಾವಸುಃ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧಿಯಾವಸುಃ-ಕೆರ್ಮವಸುಃಎಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧೀ ಎಂಬ ಸಡನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿಜಿ. (ನಿ. ೩-೧; ನಿ. ೩-೧೩) ನಿರಕ್ತಕಾರರು “ಮುಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ” ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪೆ ಶ್ರಿಜ್ಞಾನಾನಿ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಮಾಡಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ. ಸಕಲವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುತ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಪಥಸ್ಪಥೆಃ ಪರಿಗತಿಂ ವಚೆಸ್ಯಾ ಕಾಮೇನ ಕ ಶೋ Sa 

ಸೆನೋ ರಾಸಚು ಿರುಧಶ್ನಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ ಪೂಸಾ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 
ಪಾವೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾಜೆಿಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ'ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತನಃ-ಸ ಸೈನವಚ್ಛಿ ಶುಸಾ ನಿನೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಸ್ಕಾಯೆನೆಕಾರೀ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕೆಸುತಬ್ದರೂಪಃ 

ಸ್ವನಃ | ಶಿಶುರೂಪರಾದ ಪ್ರ ಚಿಗಳಿ ಸ್ತನವು ಕ್ಷೀಕನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ 
ದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲೌಕಿಕರೂಪವಾದುದೂ ನ ವೈದಿಕರೊಪವಾಥುಮೂ ಆದ ವಾಜ ಜಡ ದ ಶಬ ಶಿವು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಕೆಂ 
ಸೂಕ್ತೆಮಯಂ ಸ್ತನೆಂ | ಸಕಲಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದುದ್ಕೂ ಸೂಕ್ತಮಯನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತನವೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಬೃಹ ದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ 


ತ 
ವಜ ಯಂದ ಕ್ತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ ಅಥೈನಂ ಮಾತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ಸ್ವನಂ ಪೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ “ ಯಸ್ತೇ ಸೈನ ಗೂ ಎಲಲ ಎಂದು 
ಮಾತೃವು ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವಾಗ ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಶಿಸಬೇಕೆಂಬ SE ತಿಳಿಸಿದೆ 
€( ಅಥೈನಂ ಮಾಶ್ರೇ ಪ್ರದಾಯೆ ಸಾಲ್ವ ಕಸ್ಸಂ ಸ್ತನೆಂ ಪ್ರ ್ರೆಯಚ್ಛೆ ತಿ ಯಸ್ತೇಸ್ತ ನಇತ್ಯಾದಿಮಂಶ್ರೇಣ” ಎಂದು 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಬೃ. ಉ. 'ಶಾಂಕರಭ್ಯಾಷ್ಯ, ಟು. 


ಮಯೋಭೂಃ--ರಸಾಸ್ಟ್ವಾ ದಿನಾಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾ' ವಾಗ್ರಸದ ಸುಖವನ್ನ ಸಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸ್ತನದಿಂದ ಕಸವೆಬ. ಶ್ಲೀರವನ್ನು ನ ಳು ಮತ್ತು 
J w 
ಮ ಎಂದರ್ಥ ಬೃಪದಾ 2 ಸ್ಯಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಟನ್ನು ಧೇನುಖಿಗೆ ಹೊ "ಲಿಸಿ ಈ ತಾತ್ಸರೃ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿವೆ 
ಬನ್ನಿ ಚಿಸಿದೆ 
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OB ಗ್‌ ಗರಗ ಇಂಡ ಅತ 
ಇತ್‌ ತೌ ರ್‌ 





ಸ್‌ ಪಟ್ಟ್‌ ನಾ. 





ದ್‌ ತೌ 


ವಾಚಂ ಧೇನುಮುಪಾಸೀಶೆ ತೆಸ್ಯಾಶ್ನತ್ವಾರಃ ಸ್ತನಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾಕೋ ವಷಟ್ಯಾಕೋ ಹಂತೆಕಾರೋ 
ಸ್ನ 


್ರಿಧಾಕಾರಸ್ತಸ್ಕೈ ದ್ವೌ ಸ್ತೈನೌ ದೇವಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಚ ವಷಟ್ಕಾರಂ ಚಿ 
ಹಂತಕಾರಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ವಧಾಕಾರಂ ಪಿತೆರಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣ ಯಷಭೋ ಮನೋ ವತ್ನಃ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೮) . 
ವಾಕ್ಫನ್ನು ಧೇನುನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕಡ್ಡು . ಈ ಢೇನುವಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತನಗಳಿವೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರ, 
ವಷೆಟ್ಟಾರ, ಹೆಂತಕಾರ, ಸ್ವಧಾಕಾರೆ ಎಂಬಿವೇ ನಾಲ್ಕುಸ್ತನಗಳು. ಸ್ವಾಹಾಕಾರವೂ, ವಸಷಬಟ್ಯಾರವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಕೂಪವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಹೆಂತಕಾರವು ಮಾನವರಿಗೂ 
ಸ್ವಿಯು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಥೇನುನಿಗೆ ವೃಷಭದಂತಿರುವುದು. 


ಸ್ರಾಣೇನ ಹಿ ವಾಕ್ಪ್ರಸೂಯತೇ | ಮನೋ ವತ್ಸೈಃ | ಮನಸಾ ಹ ಪ್ರೆಸ್ರಾವ್ಯತೇ | ಮನಸಾ ಹ್ಯಾ- 
ಲೋಜಿಕೆಃ ನಿಷಯೇ ವಾಕ್ಸವರ್ಶೆಶೇ | ತೆಸ್ಮಾನ್ಮನೋ ವತ್ಸೆಸ್ಥಾನೀಯಂ | 
(ಶಾಂಕರಭಾಸ್ಸು) 
ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೇ ವಾಕ್ಫಿನ ಪ್ರಸವವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಾಣವು ವೃಷಭವು. ಮನಸ್ಸು ಆ ಲೋಟಚಿಸಿದನೆಂತರವೇ ಪ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯವಾಯಿತು. ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಗ್ಥೇನುವಿನ ಸ್ತನ್ಯದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕು 
ಫಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಸ್ಕಸಿ ವಾರ್ಯಾಜೆ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ರತ್ನಥಾಃ, ವಸುನಿತ್‌ 


ಶಾ ಕೇಸಣಗ ಸ ವ ಶಗಳನ ಠಿ "ವರ್ಣ ಸಕಲ ಲೋಕೆ 
ಇ ವೃದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತೆವಾಗಿರುನವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಛಾಂದೋಗೃದಲ್ಲ ವರ್ಣಸಿ ವಾಕೇ ೧ 

“ ಕ ರಕ್‌ ಬ 
ಗಳಿಗ್ಳೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗ್ಕೂ ಸಕಲವಿಧವಾನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. 


| ಕಾ ಸಂ ಸಾಮ- 
ನಾಗ್ದಾವ ನಾಮನ್ನೋ ಭೂಯಸೀ ವಾಗ್ದಾ ಬುಗ್ಗೇದಂ ನಿಜ್ಞಾಪೆಯತಿ ಯೆಜುರ್ನೇದಂ 
ಗರ ಸ ಇಂ ಪಂಚಮಂ ವೇದಾನಾಂ ವೇದಂ ಪಿತ್ರ್ಯಂ 
ನೇಷಮಾಥರ್ವಣಿಂ ಚಿತುರ್ಥಮಿತಿಹಾಸಪುರಾ | ಸ 
ಫೆ. ಮೇಕಾಯೆನಂ ದೇವವಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ 
ರಾಶಿಂ ದೈವಂ ನಿಧಿಂ ವಾಕೋವಾಕ್ಯ ka 
ನಿದ್ಯಾಂ ಶಶ್ರನಿದ್ಯಾಂ ನಕ್ಚತ್ರವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ಪೆದೇವಜನೆನಿದ್ಯಾಂ ದಿನಂ ಹ 
ವಾಯೆಖಂ ಚಾಕಾಶಂ ಚಾಪಕ್ಚ ಕೇಜಶ್ನ ದೇವಾಂಶ್ಚೆ ಮನುಷ್ಯಾಂತ್ಚೆ ಪಶೂಂಶ್ಚೆ ನ 
೨ ಧರ್ಮಂ ಚಾಧರ್ಮಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತಂ ಚಿ ಸಾಧು ಹ | 
ಹೋ ಲ ಬ್‌ 
ಡೆ ಜು Ee ನಾಚಮುಸಪಃಸ್ವೇತಿ 
ವ್ಯಜ್ಞಾಸಯಿಸ್ಯುನ್ನ ಸತ್ಯೆಂ ನಾನೃತಂ -.- ಲ. 
ಜುರ್ವೆ ಸಾಮ 
ವಲ ನಾನುಕ್ನಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ:ದು. ವಾಕ್ಫಿನಿಂದಲೇ ಖುಗ್ವೇದವೂ, ಯಜುವೆ ಸ 
ವಾಕ್ತತ್ವ್ವವು ೪ ನತ: ಸಕಲವಾದ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪತುತ್ತವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, 
ವೇದವೂ, ಅಥರ್ನ ಶ್ರ 
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ಸರದ 3 ಬಹ ಇರ್ಸಸಾತಳರಾ್ಗಾದ ಗಾರರ ಇಲ್‌ ಧನ ನಸ ತತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ 
ತಾತ ಇರಕರಗಾತ್‌ ರ್‌ ತರಾರ್‌ 


ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ್ಳೂ ಸದಸತ್ತುಗಳೂ, ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳೂ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯಗಳಾಗಲಿ, ಸದಸತ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಸ ಯೋ ವಾಚೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತೇ | ಯೌವದ್ದಾಚೋ ಗತಂ ತೆತ್ರಾಸ್ಯ ಯೆಥಾ ಕಾಮಚಾರೋ 
ಭವತಿ ಯೋ ವಾಚೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತೇ | | 


ವಾಕ್ಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


(ಛಾ. ಉ. ೭-೨-೨) 


ಯಾವನು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ವಾಗ್ದೈ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಗ್ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಭೂಶಂ ಗಾಯೆತಿ ಚೆ ತ್ರಾಯೆತೇ ಚೆ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 


ವಾಕೈನಿಂದಲೇ ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದಂಂದಲೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಯು ರಕ್ಷಕವಾದು 
ದರಿಂದಲ್ಕೂ ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಸಿನ ಮಹೆತ್ವ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಸಾರಸ್ಪತಂ | ವಾಗ್ಚೈ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಚ್ಛೈನ ಶತ್ರ್ರಜಾಪೆತಿಃ ಪುನರಾತ್ಮಾನಮಾಸ್ಕಾಯೆಯೆತೆ 


ವಾಗೇನಮುಪಸಮಾನರ್ತಕೇ ವಾಚಿಮನುಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಕುರುತೇ | 
| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೯.೧.೭) 


ವಾಕ್ಟೇ ಸರಸ್ಪೃತಿಯು. ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ತನ್ನೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಸರೆ ವಾಕ್ಫು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು' ಸೇರಿ ಅವನ ಸಂತೋಷನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಸಹ ವಾಕ್ಕಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


_ ತೆದ್ಯತ್ಸಾರಸ್ಸೆತೆನುನುಭವತಿ | ವಾಗ್ದೈ ಸರಸ್ವತೈನ್ನಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ವಾಚಾ ಪ್ರಸಾ- 
ಮ್ಯನ್ನಾಜೋ ಹೈನ ಭವತಿ | ಹಾರ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧-೯) 


ಸರಸ್ವತಿಯೇ ವಾ ಮನೆ : 
ಸ್ವತಿಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು, ಸೋಮನೇ ಅನ್ನವು ಇನೆರತನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಪಡೆದವನು ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶತಸಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇನತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ರಶಂಸೆ ಇನಿ, 


ರಶ್ಚಧಾ--ಬಹುನಿಧರಮಣೀಯರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತು | ರಮಣೀಯವಾದ ರಸವನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದು ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೆ (ಸರಸ್ವತಿಗೆ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರತ್ನ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ರಮಣೇಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ ಹೋತಾರಂ -ರಶ್ಟೆ ಧಾತೆಮಂ » ಎಂಬ ವಾಕ್ಕದಲಿ ರತ ತ 9 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೭.೧೫) ಸೃಕ್ಸತನಾದ ಜು ಆಜ್‌ 
ದ್‌ೆ A. 8 p ಬ) A) ಘಿ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಚಿನಂದರೂಪ ಣು ಇದೆ 
ವವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇ ಕ ಸ ನ ಘನದ 
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ಅ. ೨. ಆ 
ನ ವ ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 


ಇನೆ ಇನ ಕೌನ್‌ ಕಾಾ್‌ಾ್‌್‌ ವೌ ನೌ : ತ 
ಜ್‌ dene ಸೂರ ನು ಎಂದ 
ಕೌದಿ ನ. ಮಡದ 





ಮಾದಾ ಡೌ ಹೌಸಿ ಅದ್ನಾ ಚಲಾ, ಫಾ ರೌ ರಾ. ಆಣ ಈ ಆದ ಕಡಾ, ಈತ. ವಾ ಖಾಸಾ ಾಣಾ 





ಪಾವಾ (ಎಐ. ಅಸ್ರಾ ನಲಸ ಎ ಣಾ 


ಸುದತ್ರಃ--ಸುದತ್ರೆಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಸುನಿಪತ್ರ 
ತೃಕವಾದ ದಾನನ್ಸಳ್ಳಿನನೆಂದೂ ಸುವಿಡತ್ವಕಟ್ಟಕ್ಲಿ ಕ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ | 


$ ಕಲ್ಯಾಣನಿದ್ಯಃ ಸುಷತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾ 
| ಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಾಸ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೪) ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಜೀ ೯೫ಗಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತದ ಫಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುದತ್ರೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, | ವ 

ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಚೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಕೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು | 

ವರೂಶ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುಡತ್ರೋ ನಿ ಡಧಾತು ರಾಯ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೮-೨೨) 
ಸಾ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಡಕ್ರೆಕಬ್ದವು ತ್ವಷ್ಟು ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಷ 
ದಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೆ! ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ತನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಮಿಹ ಧಾತನೇ ಕೊ ಎನ್ನುವಾಗ ತೆಂ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಸೂಕ್ತ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತನನೆಂದೂ, ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿಜಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಪ್ರೆವರ್ಗೇ ಅಭಿಷ್ಟೆನೇ ಯೆಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಇತ್ಯೇಕಾ” ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಪ್ರವಗಣ್ಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾಗಿ ಪಠಿಸತಕೃದ್ಜಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಶಶಯೇಃ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಪಜಾದಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಜ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ್ಣ ಅಯಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಭೂಃ--ಮಯಃ ಸುಖಂ ಭಾನಯತಿ ಇತಿ ಮಯೋಭೂಃ ಆಂತಭಾರ್ನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಭೂ 
, ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ಚಾ--ನಪ್ರುಂಸಕಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ತಿಗೆ ರೋಸ, | 
ಪುಷ್ಕೃಸಿ--ಪುನ ಪುಸ್ಟೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವೆಚನಾಂತರೊಪ: ಯದ್ವೈ 
ತ್ತಾನ್ಸಿ ತೈಂ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥೆರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದಂ 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರತ್ಸೆಧಾಃ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೊಳ ಧಾತು. ಅತ್ತೋಮ ಸತವ ಸೂ 
೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಸುವಿತ್‌__ವಸೂನಾಂ ನೇತ್ರಾ ವಸುವಿತ. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನ ಸ ಕ್ಕ 
648 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ ೧೬೪ 


J 
SSS ENE TSN EES STS NT ರ ದೌ ತಗಾತ ರರ ಸರಾ ಆರಾ ತ 


ಸರಸ್ವತಿ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಳಿಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಗುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಶೆವೇ--ಭೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಇಗ್ದಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ8--ಡುಕ್ಕರ್ಣ ಕರಣೇ. ಧಾತು ಛಂಜೆಸಿಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿ೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌.  ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌.  ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಟರ'`ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪೯॥ 








೦1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಜ 
ಊಂ 
| | 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ಜೇ ಸಾಧಾ ಸಂತಿ 


ಪದಪಾಕೆಃ 
| | ಸ 
ಯಜ್ಞೇನ | ಯಜ್ಞಂ ಅಯೆಜಂತೆ | ದೇವಾಃ | ತಾನಿ | ಧರ್ಶಾಜಿ ಪ್ರಥಮಾಗಿ | ಆಸನ್‌ | 
| | ಮಾ 
ತೇ | ಹ! al: | ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಚೆಂತ | ಯತ್ರ | ಪೂರ್ವೇ | ಸಾಧ್ಯಾಃ | ಸಂತಿ | ದೇವಾಃ || ೫೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರಿಧಾನೀಯಾ 1 ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ ಮದು. 
ಜಂತೆ ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೨-೧೬, | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ il ಕ Kk 


ದೇನಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞೇನ ನಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ಯೆಜ ೦ ಹೋಮ- 
ಸಾಧನಮಾಹವನೀಯೆಮಯೆಜಂತ | ಪೂಜಿತವಂಶೆಃ | ಅನುಷ್ಠಾನಾಯೆ ಸಂಯೋಜಿತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | 
೫ ಶಿ 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ನಾ ಪ್ರಹರತಿ ಶೇನೈವಾಗ್ನಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕ0 | ತಾನಿ ಧರ್ಮಾ 
ಣೃಗ್ನಿಸಾಧನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೈಥಮಾ ಈ ಸ 
)ಗ್ಲಿಸಾಧ ಶ್ರಥಮಾನಿ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತಮಾನಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಾನ್ಯಾ- 
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ಅ. ೨.೪.೫೩ ವ. - 
ಮಿಮಿ ಎ] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ನ್‌ ಸಸ ವಸರ ಕ್‌ ..ರ೬ ಪೌಗರ್ಛತ್ರಾಶ್‌ಾ 
ಶಬಲ ರಾವ್‌ ದ್‌್‌ ಡರ ಪ್ರಾ 
ಪತ್‌ಾ ಬರಾ ತ, MIS RN 
Nee ಅ ತನಾ ರಭಸ ಸಬ ಹಾ ಭಾ ಗ ತಾ ಕಾನಾನ್‌ ದಾನಾ ನ ಪೌ ರಾರಾ ತಾರಾ ಈ ಘಾಲಾ ತಮ 
ಕ್‌ಾಲ ನಾ ರ ಘಾ ಅಾ ಹ್‌ 


ಸೆನ್‌ | ಫಲಪ್ಠೆ ಸ್ರಸವಸಮರ್ಥಾನ್ಯಭಚನನ್ನಿ ತೈರ್ಥಃ! ಶೇಹತೇ ಚಿ ಯೆಜನೂನಾ ನಾಕಂ | ನಾಸ್ಸಿನ್ನಕ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕೆಃ ಸ್ಪರ್ಗ॥ | ತೆಂ ಮಹಿನೂನೋ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಮೈಯುಕ್ತಾಃ ಸಚೆಂತೆ | ಸಂಗತಾ | ಕೀತೈಕಂ 
ನಾಕಂ | ಯತ್ರ ಯೆಸಿ ಒನ್ನಾಕೇ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವತೆನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಾಧನಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸಾಧನವಂತೆಃ | 
ಕರ್ಮದೇವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ಸಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ತೆಂ ಸಚಂತೆ | ತೆಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪಿ ಮನುಸ್ಯೈಕೇವಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಜೀವಾ ಇದಾನೀಂ ಜೀವಭಾಗಮಾಪನ್ನಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞೇನಾಗ್ನಿನಾ 
ಪಶುಭೂಕೇನ ಯಜ್ಞಂ ಯಸ್ಸವ್ಯಮುಗ್ನಿಮಯೆಜಂಕೆ | ಪೂಜಿತನಂತಃ | ಆಗ್ನೇಕೀವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ 
ದೇವತ್ವಂ ಚೆ ಪಶುಶ್ರೆಂ ಚಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್ತೆಮಾಲಭಂತೆ ಕೇನಾಯೆಜಂತೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಶಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಫರ್ಗೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವತೆನಾಃ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾಃ ಸಾಧನಾಶೃಂದೋಂಭಿಮಾನಿನಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಆಂಗಿರಸತ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಚ್ಛಂತೇ | ಛಂದಾಂಸಿ 
ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ*ಗ್ರೇಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯಜಂತೆ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ದ 3ನೇಹಾ- 
| ಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ನ ತೆಟಗ್ರೆಆಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಳೆಮಾಯನ್‌ | ಐ. ಜ್ರಾ. ೧-೧೬1 ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಏಕೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ಸ್ವರ್ಗಸ್ರಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಾ | ಯೆಜ್ಞೇನ 
ಜ್ಞಾನಾದಿಯಜ್ಜ್ಮೇನ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿಷ್ಣುಮಯೆಜಂತ | ಪೂಜಯಂತಿ! ಶೇ ನಾಕೆಂ:ವಿಸ್ತುಲೋಕಂ 
ಮಹಾನುಭಾವಾಃ ಸಚೆಂತೆ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಯೆತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಜಿಯೋ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತತ್ಸ್ಯಾನಂ! 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ. ೧೨.೪೧ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾ _ಜೇವಕೆಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಯೆಜ್ಞೇನ-ಯಜ್ಞದಿಂದ | 
ಯಜ್ಞ ೦ ಯಜ್ಞ ಜವನ್ನು | ಅಯೆಜಂಕೆ-ಸಿರ್ವಹಿಸಿದರು | ತಾನಿ--ಆ ವಿಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಧರ್ಮಾಣಿ-- 
ಯಜ್ಞ ಕ ರ್ಮಗಳು| ಪ ಕ್ರಿ ಥಮಾನಿ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವಾಗಿ |, ಆಸನ" ಆದನು | (ಅನಂತರ)ಯೆತ್ರ-- 
ಚಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವೇ-ಪ್ಪಾ ತ್ರಾ ಚೀನರೂ | ಸಾಧ್ಯಾ&-ಹಿಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೊ ಆದ ಜೀವಾ&-ಜೀವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದ ಯಜಮಾನರು! ಸೆಂತಿ--ಇರುತ್ತಾರೋ ಆಂತಹ ನಾಳೇ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ತೇ ಹ-ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ ಸ್ಲವನ್ನು ಮಾಡಿದನರೂ ಸಹ | ಮಹಿಮಾನಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ಕ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಜ್‌ nl ಚಿಂತೇ(ನೇರ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಆ ನಿಧೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು 


ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ನವ ವಾಗಿ ಆವನು: ಪ್ರಾಜೀನರೂ, ಹಂದಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧೆನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನರ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಯಜನಾನರೂ ಸಡೆದು 


ಡು ಸ್ಪರ್ಗಸುಖನನ್ನಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವತಾರಿಯಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂ ಸ್ವರ್ಗಸುಖನನ್ನ 
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650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೨, ಸೂ ೧೬೪ 


ಗಾಗಾ ರಾರ “ಗಾನ್‌ ಪೌಶ್ಟಾರ ಫ್ರಾ 


ತಾತಾ ಲ್‌ 
ಕಾರ್‌ ವನ ಗ ನಾರದನ ಇಹ ಇ ಇನ ಸಾಥ ಇನ TT ನರ ಕಾನಾ ಸಂಘ್‌ ಅರ ಬರಬರ ಸಂತ ಇದ ಸಾದ್‌ ಕ ಬನ್‌ ಎರ್‌ ಈ ನಾರ್‌ ರಾವ್‌ ಈ ecard 


English Translation 
The gods sacrifice with sacrifice; for such ate their 01/88 duties those 
mighty ones assemble in heaven; where the divinities who are to be propitiated 


(by sacred rites) abide: 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ನಿಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇನ 'ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯೆಜಂತೆ ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೨-೧೬), | 

ಇದು ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಫಲವೆಂದು ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂಶೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ನಾಕಂ- ನಾಕೆಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಾಸ್ಮಿನ್ನ ಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕೆ ಸ್ವರ್ಗ ದುಃಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.  ನಾಕಶಬ್ದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ » ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸ 
ಪದವನ್ನು ಆರುಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ -ಸಾಧಾರಣಾ- 
ನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತೃಸ್ಯ ಚ 1 ದ್ಯುಶೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೩). ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಕೆ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ; ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯೆಃ | 
(ನಿ. ೨-೧೪). 


ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ಕೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಈ ಸದವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, | 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ; ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ತತ್ಸ_ತಿಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
“#ೆಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುನುದು ಅಕಂ, ಅದರ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವಾಭಾನ (ಸುಖಾಭಾವನಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ದುಃಖರಹಿಕವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗ್ಗುಸೇ ಕಂಚ ನಾಕಂ| 
(ಕಾಠಕ. ಸಂ. ೨೧.೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ 
ಕ [ವನ್ನು ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗಶವಶೇ ಕಂಚ ನಾಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕೆ, ಸ್ಪವೇಶ 
ತ್ರ 
ವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅದಿ ಸ 


ತ್ಯನ ಸರ್ಕಾಯವಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ, ಸ್ಪರ್ಗದ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಗ 
ಘೆ ನ್‌್‌ 
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ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 
ENE 


ಫು 
ಿಫಿನೀರುಸರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಫೇ ಡ್ಯುಭಿರುಕ್ತುಭಿರ್ಜಿತೆಂ | 





ತಿಸ್ರೆಃ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೪-೮) ' 


ದ್ಭಿರಗ್ನ ಆ ಗಣ ॥ 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚೆನೇ ದಿನಿ ಜೀವಾಸ ಆಸತೇ। ಮರು 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಶೇ೯ವರ್ಧಂತೆ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ಸನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಸುರುರು ಚೆಕ್ರಿಕೇ ಸದೆಃ | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವಪೈೈಷಣಂ' ಮಹಡಚೈುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀಚಿನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಿ. 
ವೃಷ್ಠೆವ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯೆನ್ನಾ ಕಮಧಿಕೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 


ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೆ (ವತಾವಾಶ್ಯಸಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಿದೆ. 


ಮಿ 


ಇತೋತಸಾವಾನಿತ್ಯೋ ಪ್ವಾನಿಶೇನ ಪೆರಮಾಡಿತ್ಯಾಜ್ದಯತಿ ತೆನ್ನಾಳೆಂ ತದ್ವಿಶೋಕೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) ' 


ಎಂಬ ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪರಿಷತ್ತಿನೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತನಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಅದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಪರ 
ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ತೆ ಪ್ರಿತ್ತಿರೀಯ ಉಫನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ಹುಹ್ಮನಿತ್ತಾದೆ ಮುದ್ದ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ 


| ನಾಳ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಶ. n 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ, ಮಯೆಜಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಜ್ಞಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

೧) ಯೆಜ್ಞೇನ ಫಿರ್ಮಥ್ಯಾಗ್ನಿನಾ ; ಯಜ್ಞ ೦-ಹೋಮಸಾಥನನಾಹನನೀಯಂ ಅಯೆಜಂತೆ- 
ಪೂಜಿತೆವಂಕೆಃ| ನಿರ್ಮಂಥ್ಯಾಗ್ಗಿಯಿಂದ ಹೋನುಸಾಧನವಾದ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿದರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

೨) ಯೆಜ್ಞೆ ೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಶುಭೂಶೇನೆ ಯೆಜ್ಜಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ಪೂಜಿತ- 
ವಂತ | ಸಶುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ರಿಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೊ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, 

ನ ಯೆಜ್ಜಂ ನಿಷ್ಣುಮಯೆಜಂತೆ | ಜ್ಞಾನ ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ 


ಸ ದಿಯೆಜ್ಞೇ 
೩) ಯೆಚ್ಡೀನ ಜ್ಞಾನಾಂಯಣ್ದ ಸಾಯಣರು ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 


ದಿಂದ ವಿಷ್ಣು ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಸ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಡರಿಸಿ ತನ್ಮು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಗಿದ್ದಾ 
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(ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೬೪. 

ಎ ಯಯಾ ಹಾ ಸಧಾ ಸಸಾರ ರಾತ್‌ 

ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದೆ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಾಯಣರು ತೆ ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ವಾ ಏತ್‌ ಸೋಮಕ್ಕ ಕಥಾ ಸೋಮಾಯಾತಿಫ್ಯಂ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯತೇ ನಾಗ್ಗಯೆ ಇತಿ ಯೆಡೆ-. 
ಗ್ಹಾನಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ಕೇನೈನಾಗ್ಗಯೆ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯೆತೇಃಥೋ ಖಲ್ಭಾಹು- 
ರಗ್ಡಿಸ್ಸೆರ್ನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಯೆಜ್ಬೆನಿರಾಸಾದ್ಯಾಗ್ಟಿಂ ಮಂಥತಿ ಫನ್ಯಾಯ್ಸವಾಸೆ ಯೆ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಜನಯತಿ | 
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(ತೈ ಸಂ. ೬-೨-೧-೭) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ವೈಷಮ್ಯುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನೆ 
ವೇರಿಸಿದೆ ಯಜ ಬ್ದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈಪ್ರ ಕರದಲ್ಲಿ "ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ವಕ್ಕೆ ಪ ಪಾದೆಗಳಂತಿರುವ ಅಗ್ರಿ 
ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆಯುವ ಆತಿಥ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಒಂದು ಶಂಕೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆ ಆತಿಥ ಕ್ರಿಲಾಭವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುವಾಗ ಸೋಮನಿಗೆ ಲಭಿಸಿನ ಆತಿಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ “ ಅಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರತಿ ಶೇನೈ- 
ವಾಗ್ಗಯ ಆತಿಥ $೦” ಅಗಿ ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಆದುದರಿಂದ ' 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಂತೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. “ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತೆ * ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಈ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಆಗಿ ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 'ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಸಕಲದೇವತಾಪೊಜೆಯೂ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಈ ಯಜನವನ್ನು " ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ- 
ನ್ಯಾಸೆನ್‌” ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾನಿ- ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ | ಪ್ರತೆಮಾನಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತನಮಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೇಸ್ಕ 
ವಾದ ಧರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ ಕೃಂಶತ್ರಾದೇಷಾಮುಪೆರಾ ಉದಾಯನ" | 
ಶ್ರೆಯೆಸ್ತಪೆಂತಿ ಸೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ನಹೆಕಃ ಪುರೀಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೩) 


ಲ್ಲಿ ಸ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾನು | ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರು 
ವುದನ್ನಾ ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಭುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಅಜೀ ಫಫ್ರನಂದು? ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ5. 
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ಆ. ೨. ಅ.೩. ವ.೨೩ 


ಸ ಜ್ತ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಜ್ಞೆ (ನಾಗ್ದಿನಾ ಪಶುಭೂಶೇನ ಯಜ್ಞ 0 ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಮ 
ಜ ಳೆ ಣೆ ಇ 

| ಪಶುಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಗ್ನಿರೊಸವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್‌ ಇಹ 





ತ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಜಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಃ! ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ಲಿಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ! ಅಗ್ನಿಃ 


ಪಶುರಾಸೀತ್ರೆಮಾಲಭಂತೆ ಕೇನಾಯೆಜಂತೆ' ಇತಿ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 


(ನಿ. ೧೨.೪೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದೆರು. ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ಲಿ ಮಂಥನದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅಥವಾ ಪಶುನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತಂದು ಆ ಪಶುವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ 
ವೇನು? ಇಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ, ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ನಾಕ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗಶೇ ಶೆದೈಥೈನಾದೋ ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗಶೇಇನೃಸ್ಮಿನ್‌ 
ವಾರ್ಹತ್ಯುಕ್ಸಾಚಿಂ ನಾ ವೇಹಶೆಂ ವಃ ಕ್ಷಡಂತೆ ಏನಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತೆತ್‌ಕ್ಷಡಂತಂ ಯವಗ್ಗಿಂ 
ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪಶುಃ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫) 
ಸೋಮರಾಜನು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿದರು. ಇದು ಸಹಜವಾದುದು. ಯಾನ ರೀತಿ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ರಾಜನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಫಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಜೇನತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು 
ಸತ್ವ ರಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಶುನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು, ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ಪಿವೇಶವನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 

ತಿಳಿಸಿದೆ... 


@ 


£2) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿರೂಸಾಜ್ಯಿಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | ಸ ಯೋತಯೆಂ ಕುಮಾಕೋ ರೂಪಾಣ್ಯನುಸ್ಪವಿಷ್ಟ 
ಆಸೀತ್ತಮಸನ್ನೆ $ಚೈತ್ಸೋ ಗ್ಲಿರವೇವನು ವೈ ಮಾ ಹಿತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿಚ್ಛೆತಿ ಹಂತ ತೆದ್ರೂಸೆಮ- 
ಏಷ ನ ನೇಬೇತಿ॥ 
ಸ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧) 


ಜಾಸತಿಯು ಅಗಿ, ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದನು. ಬೇಕೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಥುಡುಕಿದನು. ಆಗೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅನ್ಟೇನಣವು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಅನನು * ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ನನ್ನನ್ನೇ 
ಹೆ ಡುಕುತ್ತಿದಾನೆ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾಗುಕ್ತೇನೆ * ಎಂದುಕೊಂಡನು. 
ಇತಿ ಬ 


ಪ 
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TN ಇರ್‌ ಇದ ಇರಾನ್‌ ದೌಲಾ ಇರ ಳ್ಳ 





ಅರಳ ಇಂತ ಇಎಫ್‌. 
ಹ dd 


ಸೆ ಏತಾನ್ಸಯ್ಥಾ ಪೆಶೂನಸೆಶ್ಯತ್‌ | ಪುರುಷಮಶ್ಚಂ ಗಾಮನಿಮಜಂ ಯೆಜಿಸಶ್ಯತ್ತೆಸ್ಮಾದೇಶೇ 
ಪಶವಃ 





(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೨) 
ಆಗ ಪುರುಷನನ್ನೊ ಅಶ್ಚವನ್ನೂ, ಗೋವನ್ನ್ಯೂ ಮೇಷವನ್ನೂ, ಅಜನನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದುದೆರಿಂದ (ಅಪಶ್ಯತ್‌- ಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಶುಗಳೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಸ ಏತಾನ್ಸಂಚೆ ಸಶೂನ್ಸಾ)ವನಿಶತ್‌ | ಸೆ ಏಕೇ ಪಂಚ ಪಕವೋಭವತ್ತೆಮು ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿ- 


ರನ್ನೇವೆಚೆತ್‌ | 
ಸನ್ಸಳ್ಳಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೩) 


ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಐದು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆದನು. ಆದರೂ ಸಹ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. | 
ಸ ಏಶತಾನ್ಪಂಚೆ ಪಶೂನಸಶ್ಯತ್‌ 1 ಯೆಹಸಶ್ಯತ್ತೆಸ್ಮಾದೇಶೇ ಪಶವಸ್ತೇಸ್ಟೇಶಮಸಶೃತ್ತಸ್ವಾ- 
ದ್ವೇನೈತೇ ಸೆಶವಃ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೪) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಆ ಐದು ಪಶುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಡನು. ಅನನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸರ್‌) ಅಥವಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸಶ್‌) ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಶುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದರು. 


ಸ ಏನತ! ಇಮೇವಾ ಅಗ್ನಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಮಭಿಸಂಸ್ಕ್ಥರವೈ ಯೆಥಾ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಭೋ 
ದೀಸ್ಕತೆ ಏನಮೇಷಾಂ ಚಶಕ್ಷುರ್ದೀಸ್ಯತೇ ಯೆಥಾಗ್ನೇರ್ಧೂಮ ಉಜಿಯೆತ್ತೆಏಿವಮೇಷಾ- 
ಮೂಸ್ಮೋಪಯೆಶೇ ಯೆಥಾಗ್ನಿರಭ್ಯಾಹಿತಂ ದೆಹತ್ಯೇನಂ ಬಫ್ಸತಿ ಯೆಫಾಗ್ಗೇರ್ಭೆಸ್ಮೆ ಸೀದ- 
ಶೈೇವನೇಷಾಂ ಪುರೀಷಗ”ಂ ಸೀಡತೀಮೇ ವಾ ಅಗ್ಗಿರಿಮಾನೇವಾತ್ಮಾನಭಿಸೆಂಸ್ಕರವಾ ಇತಿ 
ತಾನ್ನಾನಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಅಲಿಸ್ಸತ ವೈಶ್ವಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ವಾರುಣಿಮಶ್ಚಮೈಂದ್ರ- 
ಮೃಸಷಭಂ ತ್ಛಾಪ್ಟ್ರಮನಿಮಾಗ್ಬೇಯೆಮಜಂ ॥ 

ಶ. ಬ್ರಾ. (೬೨-೧-೫) 

" ಇವೇ ಅಗ್ನಿಗಳು. ಇವನ್ನು ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾನೆ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಈ ಪಶುಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಸುತ್ತಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೊನುವು ಹೇಗೆ 
pe « ವಿ | ಥೆ ವ 
ಊರ್ದ್ವಮ:ಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವುಗಳ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ ಧೂಮನ್ರೆ (ಉಸಿರು) ಊರ್ಧ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಆಗ್ಫಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುತಾ ನೋ 

ಇರ್‌ 

ಅದರಂತೆ ಈ ಫಗ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಭಸ್ಮವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಈ ಪಶುಗಳ ಪುರೀಷವೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ ಅಗಿ,ಯ 
pe ಸ 

( ನ್ನ್ನಾ ಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ, 
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ಗ ಎಚ ಹಾ 
ಡಿಆರ್‌ ಈಾ ಆಂಪಾದಂಆಇತಾ 
ದಾ ಮಡು ಬಬ ವ್‌ ಅ 
ಶ್ವ ಕಾ ದ ತತಾ ತರ ಪಾಸ ಇ ತಾ ತಗ ಸರ್ತಿ ನಾರ್‌ ಜಾಲಾ. ನ್‌್‌ ಹಾರ್ಟ ಪಾ ಪಾ ರ 


ಸ್ಸ ಪರುಣಫಿಗೂ, ವೃಷಭನನ್ನು ಇವನಿಗೂ ಮೇಷವನ್ನು ತ್ವಸ್ಥೆ 


ಸ್ಚೃವಿಗೂ, ಅಜವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೊ ವಿಭಾಗ 
ತಮ, ` ಆಮೇಲೆ ಪಃ ಹೀಗೆ ಹ ಸ 


ಸ ಐನ್ಷತೆ| ನಾನಾ ವಾ ಇದೆಂ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆಲಿಷ್ಟೇತಗ್ನೇರ್ವಹಗ್‌ಂ ರೂಪಾಣಿ ಕಾಮಯೇ 
ಹಂತೈನಾನೆಗ್ನಿಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭಾ ಇತಿ ತಾನೆಗ್ನಿಭೈಃ ಕಾಮಾಯಾಲಭತ ತೆದ್ಯದಗ್ನಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಬಹೂನಿ ಹೈಗ್ನಿರೂಸಾಣ್ಯಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆಪಥ ಯತ್ಕಾಮಾಯೇತಿ ಕಾಮೇನೆ ಹ್ಯಾಲಭತೆ ತಾನಾ- 
ಪ್ರೀತಾಸ್ಪರ್ಯಗ್ಲಿಕೃತಾನುದೀಚೋ ನೀತ್ಪಾ ಸಮಜ್ಞಪೆಯತ್‌ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೬) 
“ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ಕೇಕನಾನಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಮನ ಕ್ಸು ಮಾಡಿದೆನು... ಆದರೆ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಇಚ್ಛೆಯು ನೆರನೇರುವಂತೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳು ಬಹಳ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅನನ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಹುತಿಯಾಗರ್ಪಿಸಿದನು. 

ತ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ಯೆ`ಶೆಗ್ನಿಃ | ತಸ್ಮಾಜಗ್ನ್‌ಾ ಸೆಶವೋ ರಮಂತೇ ಪೆಶುಭಿರೇವ ತತ್ಸತವೋ 

ರಮಂತೇ ಕಸ್ಮಾವ್ಯಸ್ಯ ಸಶನೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿ ರಾಧೀಯೆತೇಗ್ನಿರ್ಯೇಷ ಯತ್ಚಶ- 
ವಸ್ತತೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಗ್ನಿರಭವರ್‌ | | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೧-೧೨) 
ಅಗಿ ಯೇ ಈ ಆಷುತಿಸಕುಗಳಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆತ್ತಿರವಿರಲು ಸಂಶೋಸಪಡುತ್ತವೆ. 
ಒಂದುಸಶುವು ಇನ್ನೊಂದು ಸಶುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಶು ಕುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೊಡಿದನನ 
ಹೆತ್ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಸರುವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಅಗ್ಲಿರೊಸವನ್ನು 
ಪಡೆದನು. 

ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ಜೇವಾಕ-ಎಂಬುಡಕ್ಳೆ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನೇಕೀವ ಮೂರ್ತಿಭೇದೀನ ಜೇವತ್ವೆಂ 

ಚೆ ಪೆಶುತ್ವಂ ೫ ಕ್ರಿಷ್ಟೈವ್ಯಂ 1 ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಅಗಿ ಗೇ ದೇವತ್ವವೂ, ಪರುತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 


ಇ? ದ್ದಾರೆ. ದೇವಾ8 ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇವಶೆಗಳೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಛ್ನೇನ ಜ್ಞಾ ನಾದಿ 
ಯೆಜ್ಜ್ಜೇನ ಯೆಜ್ಜಂ ವಿಷ್ಣು ಮಯೆಜಂತೆ | ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ನಿಸ್ಸುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ದ್ರವ್ಯಯೆಜ್ಞಾಸ್ತ ಸೋಯೆಜ್ಞಾ, ಯೋಗಯಜ್ಞಾಸ್ಸಫಾಸರೇ | 


ಯೆಜಾ ನಯೆಜಾ ಶ, ಯೆತಯೆಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ || 
ಭ್ಯ (ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪-೨೮) 
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ಕ್‌ 








ಮಾರೆ 








ಪಾವಾನಾ ಕಾ ಸುಕದ ಧ್ಯನ 


ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ- 
ಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಯೆಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಜ್ಞಾನೆಯೆಜ್ಞಾಃ: (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಪರಿಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳವಯ ಯಾರೋ ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. | 


ಸರ್ನೇ$ಪ್ಯೇತೇ ಯಜ್ಞನಿದೋ ಯೆಜ್ಜ ಕ್ಲೆಪಿತಕಲ್ಮಷಾಃ ॥ 
ಯಜ್ಜ್ಞಶಿಷ್ಟಾಮೃಶಭುಜೋ ಯಾಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ | 
ನಾಯಂ ಲೋಕೋತಸ್ಯಯೆಜ್ಞ ಸೃ ಕೆಶೋತನ್ಯಃ ಕುರುಸತ್ತಮ 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೪. ೩೦-೩೧) 


ಎಲ್ಲಾವಿಧನಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಅವರೆ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞರಹಿತನಾದನನಿಗೆ ಇಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಿವಂ ಬಹುವಿಧಾ ಯಜಾ ವಿಶ 
ಧ ಸ್ಹ ನಿಶತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮುಖೇ | 


ಕರ್ಮಜಾತ್ಚಿದ್ಧಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನೇವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿನೋಳ್ಸ್ಛಸೇ | 
(ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ೪-೩೨) 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಯಜ'ಗಳ ಹೆ 

ಸಾ ಸತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾದ ವಿಸ್ತ ಏತವಾಗಿವೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
॥ ಅ ; ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 

ವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕಕರ್ನೋದ್ಭವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವುಗಳ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತವನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಪ್ರವ್ಯನುಯಾದ್ಯ ಜ್ಞಾ ತ್‌ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಜ $+ ಪರಂತಪೆ | 
ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಖಲಂ ಪಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನೇ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯತೇ || 
(೪. ೩೩) 


ದೃವ್ಯಮಯ ಜ ಫಿ 
ಪ ಸಪಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾ ನಯಜ್ಞ ವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದದ್ದು «: ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಜ್ಲಾನದಲಿಯೇ 
ರಿಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಸಾಕ ಸ 
ಸ್ರ ಗಿ 
ಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಯಜ್ಞ 0 ಆಯಜಂತ ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡನೆಯ ಯಜ ೫ ಕೆ 
- ಬ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. * ಯಜೊ ge 
ಪೃಜಾಸತಿಃ» (ಮೈತ್ರೋಪರಿಷತ್‌, ೬. ೧೬ | ಸ ನ 
ಸ್ರ ಸಿತ್ರೊ * ೬: ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ ಕ ಗೂ, ಮ 
ಯಜ್ಞ ಕೂ, ಪೃಜಾಪತಿಗೂ ಹೊ ಸರಾ 
ಜ್ಞಕ್ಳೂ ಪ್ರಜಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಾ ನಯಜ್ಞದಿಂದ ವಿಷ್ಣು ವಕು, ೫ ಗ 
ಇ ಪೂಜಿಸಿ . 
ಸಾಧ್ಯರು ವಿಸ್ಲುಲೋಕನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಪನಿತ್ರವಾದ ಈ ನಾಕಡರಿ ಒಂದೆ ಯು ಜ್ರ 
ಲ್ಲಿ ಜದಿಂ 
ಇ 


ಯೆಜ ನನ ಾಧಿಸಿದ ಸಾಧಾ ಕ 
ಹ್ನವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ ಸ ಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾ ರೆಂದರ್ಥ. 


ಈ 
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' ಸಾಧ್ಯಾಃ-- ಈ ಪದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಮುಂದೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೋ. ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯುಗಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೆ ಮತದಂತೆ ದ್ಯುಲೋಕದ ಜೀವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮರು ಎಂಬುದು ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕವಾದ ಮತನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೪೧) ಸಾಧ್ಯರ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಜೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ; 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇ*ಗ್ರೇಇಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿಮಯೆಜಂಶೆ ಕೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ || 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸೆತ್ಚ ಶೇಂಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ಗಿ ಮಯೆಜಂಶೆ ಶೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯನ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರು ಅವರು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿ ಮಥನದಿಂದ) ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನೇ, ಆದಿತ್ಯಾ ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯಾ 
ದೇವಾ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ | ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುನೂ, ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕಕಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಜೀವತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯನಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಗಳಶಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ರೊಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವಮುಸೆಸನ್ನ ॥ ಸಪ್ರಚ್ಛ | ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ 
ನಿಜಾ ಕೇ ಸರ್ವಮಿದೆಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ | 
Ks (ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಜ್ಜಾ ನಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಅವನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಯೆಜ್ಞಾಗ್ಲಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
೯ by “RS 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಇದು ಒಂದು ಖು&ಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತಕಿಗೆ ಮೂಲಪಫುರುಸನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯು. ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಆ ಸಂತತಿಯು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತು. ಇದೇ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
ಅಂಗಿರಾ ಬುಹಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭ 
ಸ ಸ (ಜ.. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
(101. 12 
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ಬಾನ್‌ ad 
ಲತೆ ಇತ ಇತ ಇತ್‌ ಒಡೆ ರಾಹಿ ಇದ್‌ ಇದ ಇತ್‌ ಇಡದ ಇದ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, ಯೇಂ$ಗಿರಾ 

ಆಸೆಂಸ್ಲೇತಂಗಿರಸೋ;ಚನನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩೪) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 

ಖುಷಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು, 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿಶೆಮನ್ಫವನಿಂದಳ್ಳಾೂಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 


ಸ ಜಾಯೆಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮಹತ್ತ್ವಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರಮಂಗಿರಃ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 





ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 


ಸಮಿದ್ಧಿ ರ್ಹ್ಯೇತೆಮಂಗಿರಸ ಐಂಧಕ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ, ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ 
ಪೂಜಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವ8 ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ॥॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನೇಶಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಒಂದು 
ಮತ. ಅದನ್ನು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ: ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ವಿನರಣೆಯಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬುವರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 


ಕೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೊ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ . 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. '` ಜ್‌ 


ಅಥ ಯತ್ಸಂಚಮಮಮೃತಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ಉಸಜೀವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ 
ಅಶ್ಮಂತಿ ನ ನಿಬಂತ್ಯೇತದೇವಾನೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೃಪ್ಯಂತಿ || 


' (ಛಾ. ಉ ೩-೧೦-೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಮುಖನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಧ್ಯರು ಐದನೆಯ ಅನು ತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. [ಐದನೆಯ ಅಮ್ಮತನೆಂದಕಿ 
ಉಪನಿಷತ್ತೈಂದರ್ಥ, ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ.] ಸೀವಿಸುವು 
ದೆಂದರೆ ಭುಜಿಸುವುದೆಂದಾಗಲಿ, ಪಾನಮಾಡುನುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ದೇವಕೆಗಳಾದ ಗ ಭುಜಿಸುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಉಪನಿಷದ್ರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸು 
ವರೆಂದು-ತಾತ್ರರ್ಯ. " ಅ 


ತ ನಿಶೆದೇವ ರೂಸಮಭಿಸಂವಿಶಂತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾಡುದ್ಯಂತಿ | ಸಯ ಏತದೇವಮಮೃತಂ 
ವೇಷ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇನೈಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಮುಖೇಸ್ಸೆತೆದೇವಾನ್ಬುತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
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ಲರ್‌ ಪವ ಘೌಸ ಅಲಗ ಪ್ಪಾ ನಾ 
ದೌ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ಪ್ಯಾರಾ. ಈ 
ಈಗಾ ಕಾತ್‌ ಸ ಕಾ ನಾ ಫೌ. ವ್‌, ಗ ಪಾರ್ಸಾಪ ಗಾದ್‌ ಶರಾ ಆ ಅರ್ಗ ಪ ಫ್‌ ಘಟ ಫಾ ಶಾ ನಾ ನಾ ಘಾ ತಡಾ ಫಾ.ತಾಡ ಅಾಘಾಶಾ 
ಜಾ ಆನ ಗಾನಾ 


ತೃಸ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಸಮಭಿಸಂನಿಶತ್ಯೇತೆಸಾ ದ್ರೊಪಾಹುಜೇತಿ ॥ 


ಶ್‌ ಪೌಷ ಬ್‌ ರಸಾ, ನ್ಮ 
ತ್‌್‌ ಅವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾ ಹ ಪಂ ಕ್‌ಾಲ ಘಾ ಘಟ್ಟ 


(ಛಾ- ಉ. ೩-೧೦-೨, ೩) 
ಈ ಸಾಧ್ಯರು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ರೂಪನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ ತನನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸ 
ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯ 
ರೂಪವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪುನಃ ಆಡೀ ರೂಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಹ ತಾನೂ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉಸನಿಷದ್ರೂಸ 
ನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ 


ಸ ಯಾವದಾಡಿತ್ಯೆ ಉತ್ತೆರತೆ ಉದೇತಾ ಡಕ್ಷಿಣತೋಂಸ್ತಮೇತಾ ದ್ವಿಸ್ತಾವಧೂರ್ಥೃ್ಯ ಉದೇತಾ- 
ರ್ವಾಗಸ್ತಸೇತಾ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮೇನ ತಾನದಾಧಿಸತ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪೆರ್ಕೇತಾ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೦-೪) 
ಸಾಧ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಸ್ಟಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಆದಿತ್ಯನ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗವಾದುದೂ, ಊರ್ಧ್ವಾರ್ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವು ಇರುನ ವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರ:ವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಈರೀತಿ ವಿನರಿಸಿಡೆ. 


ಯಾನ್ಸೈೈ ತಾನ್ತೃಸ್ತಪುರುಷಾನ್‌ | ಏಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ರ್ಸ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರಭವತ್ಸ ಪ್ರಜಾ 

- ಅಸೈಜತೆ ಸ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಟೋರ್ಥ್ವ ಉಜಿಕ್ರಾಮತ್ಸೆ ಏತಂ ಲೋಕಮಗಚ್ಛದ್ಯತ್ರೈಸ ಏತತ್ತ್ವ- 

ಪತಿ ನೋ ಹ ತರ್ಹ್ಯನ್ಯ ಏತಸ್ಮಾಡತ್ರ ಯಜ್ಜಿಯ ಆಸ ತಂ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞೇನೈನ ಯಷ್ಟು- 
ಮೆಧಿ)ಯಂತ |' 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೧) 

« ಸಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್‌ ' ಸಪ್ತಪುರುಷರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪುರುಸನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 

ದರು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೩) ಅದ್ವಿತೀಯೆನಾದ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು. 

ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಊಧ ರ ಮುಖವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. “ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ 

ಬೇರೆ ಪಶುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದೆರಿಂದೆಲೇ- 


ತೆಸ್ಮಾಜೀತೆದೈಸಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾ ಇತಿ ಯಜ್ಞೇನ 
ಹಿ ತೆಂ ಯೆಜ್ಜ ಮಯಜಂತೆ ಡೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸಕ್ಸಿತಿ ತೇ ಹಿ-ಧರ್ಮಾಃ 
ಪ್ರಥಮೆಲಕ್ರಿಯಂತೆ ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಿಂತೇಶಿ ಸ್ವಗೋ ವೈ ಲೊಕೋ 
ಸಾಕೋ ಜೀವಾ ಮಹಿಮಾನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಲೋಕಗ್‌ಂಸಚಂತ ಯೇ ತೆಂ ಯಜ್ಞಮಯೆ 


ಥಮತಃ ಸ್ಥಾಸಿತವಾದುದರಿಂದ 


ಯಾದ ಯಜ ವನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು ; ಈ ಕಿಯಮವೇ ಪ್ರ 
ಸ ಮ ಬ ಈ ನಿಯಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಇದನ್ನೇ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ ಎಂದು ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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660 [ಮಂ. ೧- ಅ. ೨೨, ಸೂ. ೧೬೪ 


ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ ಇಡಿ ಸರ್‌ ರತಾ 








ಕಾ ಆಶ್‌ಇರರ್‌: 


ವ್ಯಾಪ್ತ್ರವಾದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರು 


ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿ 


ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 





ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೆ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ಇತಿ! ಪ್ರಾಣಾವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತ ಏತಮಗ್ರ 
ಏವಮಸಾಧಯೆನ್ನೇತಡೇವ ಬುಭೂಷಂಶಸ್ತ ಉ ನಿವಾಷ್ಯೇತರ್ಕು ಸಾಧಯೆಂತಿ ಪಶ್ಚೇದ- 
ಮನ್ಯದಭವನದ್ಯಜತ್ರೆಮಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನೇತಿ ಪೆಶ್ಚಾ ಹೈನೇಡೆಮನ್ಯದ್ಯಚ್ಲಿಯ- 
ಮಾಸ ಯತ್ವಿಂಚಾಮ್ವುತಂ ॥ 
ಭಾ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೩) 
ಸಾಧ್ಯರು ಪೊರ್ವದಿಂದಲೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಸಾಧ್ಯರು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 
ದೇಹರೂಪಿಗಳಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಸಾಧ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಶ್ಚೇಷಮನ್ಯದಭವದ್ಯಜಶ್ರಮಮರ್ಶೈಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂಗ ಸನಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತ: ಸ ಉ ಅಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ 
; (ಖಯ. ಸಂ- ೧೦ ೧೪೯-೩) 


ಅನಂತರವೇ ಪೂಜ್ಯವಾನ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ಸ್ಯವಾದ, ಲೋಕರೊಡನೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಈ ಪರವಸ್ತು 
ವನ್ನೇ ಸುಪರ್ಣನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂಲವಸ್ತು ವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉಳಿದ 
ಅಮತಣ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೊಜಾರ್ಹವಾನವು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧ ಕಿಶಬ್ದಕ್ಳೂ, ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದ ಕೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವೆರಡರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 


ದೇವಾಃ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ರಾಣರೂಪಾಃ ; ಯಜ್ಞೇನ ಯಥೋಕ್ತೇನೆ ಮಾನಸೇನ ಸಂಕಲ್ಪೇನ; 

ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಥೋಕ್ತಯೆಜ್ಞಸ್ಟರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ; ಅಯೆಜಂತ_ಪೂಜಿತೆನಂತಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಯ . 

ಪ್ರಾಣರೊಪವಾದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಇ 


ಸಿದರು. ಆ ಪೂಜಾನಿಶೇಷವು ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 


ಯತ್ರ. -ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿರಾಟ್‌ಸ್ರಾಪ್ತಿ ರೂಸೇ ನಾಳೇ ; ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಪುರಾತನಾ ವಿರಾಡುಸಾಸ್ಕಿ- 
ಸಾಧಕಾಃ ಸಂತಿ | ಶೇ ವಿರಾಟ್‌ಪ್ರಾಸ್ತಿರೂಪಂ ಸ್ಫರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನನು ಪ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ 2ರ ಅ 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ:  ಐತಕೀಯಭಾ ಸ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಸೇವನೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, ` ಸಬು | 
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ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಾರ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಆ ಘು 
ತ್‌ ಗಾ ತಾ 
“ ಮ್‌ 


"66. 





ಈೌಲಪ್‌ಆ ಸ ಹಇದ್‌ಾ ತ್‌. ಈ. ಈಇ ಆಂತ ಷಲ ಕ... 





ಪತಗ 


ಹ 8ಿಹುತಿರ್ಯಬ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ಕೋ ಯದಿ ಡುರು- 
ಪ್ರಕ್ರೂ 5ಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛೆ ಕ್ಯೇವ ಜೀವಾನ್ನ ಪಾಫ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ ॥ 
(ಐ.'ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 

“ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ* , ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಯಮದಂತೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲ್ನಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನ ಅಹುತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಅವನು ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದರೂ ಸರಿ ಆಥವಾ ಇತರ ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೂಸ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲಾಭವು ಸಿದ್ಧವು. . ಅವನು ಪಾಸರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಅಧಿದೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ' ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂಡೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪ 
ನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 





8 ವ್ಮಾಕರಣಪುಕ್ರಿಯಾ ! 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಜಿಯೆತೆ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಆಯೆಜಂತೆ-ಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾಡ ಧಾತುವಿನ ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 'ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಧರ್ಮಾಣಿ.-ಧೃಣ” ಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು--(ಉ. ಸೂ. ೧-7೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಜೈ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
` ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸರ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

'ನಾಕೆಮ್‌--ನ ಅಕಮಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಾಕಃ ತಮ್‌. ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾತ್‌ನವೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾನದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಹಿಮಾನಃ-ಸೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. - 


ಸಚೆಂತೆ2-ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂೊಸ- 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ--ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂತಿ-ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೫೦ ॥ ' 
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ತ್‌್‌ ಇಗ: TT ಕಾ ನ್‌ 
ಮ್‌ ಗಾ ಕರನ್‌ ನೌ ಸೌದ ದಗೆ ೯: 





ಈ. 





ಸಂಹಿತಾಪುಳಃ 
| 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಛೈತ್ಯನ ಚಾಹಭಿಃ | 
| 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯಃ ಗ೫೧! 


8ಪದಪಾಥೆ! | 


; | 
ಸಮಾನಂ | ಏತತ್‌ | ಉಡಕಂ | ಉತ್‌ | ಚ | ಏತಿ ಅನ | ಚಿ | ಅಹ್ತಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಸೆರ್ಜನ್ಯಾಃ | ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿನಂ | ಜಿನ್ವಂತಿ | ಅಗ್ನಯಃ 1 ೫೧॥ 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏತೆಕ್ಟ್ರಸಿದ್ದೆಮುಡಕಂ ಸಮಾನಂ 1 ಏಕರೂಸನಿತೈರ್ಥೆಃ | ಅಹಭಿಃ  ಕೈಶ್ಚಿಜ ಹೋಭಿರ್ಗ್ರೀಷ್ಟೆ- 
ಕಾಲೀನೈರುಚ್ಚೈೈತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತಥಾಹಭಿರ್ವರ್ಷಕಾಲೀನೈರೇನ ಶೆದುದೆಕೆಮವ ಚೈತಿ | ಅನಾ- 
ಜ್ಞುಖಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ ರಶ್ಮಿನಾಡ್ಕೈವ 
ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತದೇವೋಚೈಶೇ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ ಭೂಮಿಂ ಜಿನ್ವಂತಿ | 
ಉಪೆಕಸಂಸ್ಕಾಯೇನ ಸಸ್ಯಾಡ್ಯುತ್ಸಾಡನದ್ವಾರಾ ಭೂಮಿಷ್ಕಾನ್ಸ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ | ತೆಥಾಗ್ನಯೆ ಆಹವ- 
ನೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಟೇ ಹುತ ಆಹುತ್ಯಾ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಲಾ ನ್ಲೇವಾಇಕ್ತಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಮಾನಂ--. ಒಂದೇರೂ ಸವಾದುದೂ | ಏತತ್‌: ಉದಡಕಂ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾನುದೂ ಆದ ಈ ಉದಕವು | 
ಅಹಭಿಃ (ಗ್ರೀಸ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಚೈತಿ-_ಊಧ ೯ಮುಖವಾಗಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕೆ ಸ) ಹತ್ತುತ್ತದೆ | 
(ಅಹಭಿಃ__ಮಳೆಗಾಲದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅವ ಚೆ-_(ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಿಂದ) ಶಥೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ | 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ- ಸ್ರಿ ೇತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳು | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಜಿನ್ಸಂತಿ- _ಶೃಪ್ತಿ ಸ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | 
ಆಗ್ಗಯಃ--ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳು | ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು | ಜಿನ್ನ ೦ತಿ— ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | 


: 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಏಶರೂಸವಾದ ಉದಕವು ಗ್ರೀಷ ಟ್ರೌಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆತ್ಕುತ್ತಡೆ 
é pul he 


* ಮಳೆಗಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತ ಓಯನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಹನಸೀಯಾವೃ ಗ್ನಿಗಳು ದ್ದು ಶೋಕವನ್ನು ಅಥವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 
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NN ಆಪ್‌ ಕಾಡಾ ಅಡ ಆಸ ಇರ ಫ-ಆ ಅಘ 
ಇ ಇಚ್‌ ಜಾನ ಇದ್‌ಲದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಆದ ಇಂದ ಇದ ಇರ ಇದ್‌ 
ಕ್‌ ರದ ಇದ್‌ ಇರವ ಇತ 
NN 
ಕ ಇಹ ತಘ ಕರೌ ಗ ಈ: ಪ್ರ ಇತ್‌... ನೌ ಕತ ಪಾ ತಾತ ಅಗದಿ ಅದ್‌ ನದವ 
p 





English Translation 


The uniform water Passes upwards and downwards in the course of 


days: clouds give Joy to the earth ; fires rejoice the heaven 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ | ದಿನಂ ಜಿನ್ಚಂತ್ಯಗ್ನಯೆಃ | ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತ ನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು ಭೂಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳೆನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿ ಅಗ್ನಿಗಳು ಜೀವ 
ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತನೆ. ಕೇವಲ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು ಉಭಯಲೋಕ 
ನಿವಾಸಿಗಳ ಸಿ ತಿಗತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಜಿನ್ವಂತಿ--ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುನಾಡುತ್ತವೆ. ಚಿನ್ಚತಿಃ ಸ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ: ೬-೨೨) 
ಎಂದು ಈ ಪಡದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚೈತನ್ಯ 


ದಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭಯಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಅನೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾಯಕ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬೀಜಾಂಕುರೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಂತಿಥೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಸಿಜ್ಞವೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿನೆ. ಒಂದೆ 
ಕ್ಳೊಂದು ಹೇತುವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೃಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ರ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವನ್ನೇ ನಂಬಿವೆ. 

ಅನ್ನಾಪ್ಸೈವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾಡನ್ನೆಸಂಭವಃ | 

ಯಜ್ಞಾಪ್ಸವತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಭವಃ ॥| 


(ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩. ೧೪) 


ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಸೆಕನೇರಬೇಕಾದಕಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಮೂಲನಾದ ಅನ್ನವು 
ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯವು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಥ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ x ಸ್‌ ಕ 
ನೃಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಗಯ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಆಹನಭೀಯದಿ ಶಾ ಕ ಸ 
ಅಗ್ನಯೆಃ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಾಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನರ್ಜತ್ಯ ಕ್ಕ kh 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಆಹವಸೀಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
" ಪೆರ್ಜನ್ಯೋ ವಾವ ಗೌತಮಾಗ್ಗಿಸ್ತಸ್ಯ ನಾಯುಕೇವ ಸಮಿದೆಭ್ರೆಂ ಧೂಮೋ ನಿದ್ಯುದರ್ಜಿರತ- 


ಸ ॥ 
ನಿರಂಗಾರಾ ಹ್ರಾದನಯೋ ದನ್ನ ಗ್ಯ | (ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೧) 
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ಜುಂಬು ರುಂ ಅರಾ ರಾರ ರೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯವೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು. ವಾಯುವೇ ಅದರ ಸಮಿತ್ತು. ಮೇಘನೇ ಅದರ ಸಾಮು:  ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಅಡರೆ 

ಜ್ವಾಲೆಯು. ಸಿಡಿಲೇ ಅಂಗಾರಗಳು. ಗುಡುಗುಗಳೇ ಶಬ್ದಗಳು. 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನೀತಸಿ ನ್ನೆಗ್ಗೌ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಬುಹೃತಿ ಶಸ್ಯಾ ಆಹುಶೇರ್ವರ್ಷಂ 
ಸಂಭವಂತಿ | 


್‌ದ್‌ಬಾಇಲ್‌ಾರ್‌ಗಇಲ್‌'ಇ ನ್‌ ರವ ಇರ್ಸ್‌ಒರ್‌ಇಂ 





(ಛಾ. ಉ. ೫-೫-೨) 


ಈ ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮನನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪತನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾಗಿ ಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಜೀವನಾಧಾರನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಪರ್ಜನ್ಯ. ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಂ ನಿಕಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 


ನಿರತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥಿನೀ ಮೂಸ ದ್ಯೌರುಶ್ತೆರರೂಪೆಂ ವೃಷ್ಟಿಃಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸೆಂಧಾತಾ | ಶಹುತಾಸಿ 
ಯೆತ್ರೆ ತಪ್ಜಲವಪನುಷ್ಟೈಳ್ಹಿನ್ನೃಂದಧವೋರಾಶ್ರೇ ವರ್ಷತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಮಧಾ- 
ತಾಮಿತ್ಯುತಾಸ್ಯಾಹುಃ | ಇತೀನ್ಬಧಿದೈವತಂ | ಅಧಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | 


(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ. ೨-೨-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಉತ್ತರಾರ್ಧವು. ಹ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಇನೆರಡರ ಸಂಬಂಧವುಂಬಾಗುತ್ತ ದೆ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಸಂಬಂಧಕಾರಕನು. ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಹ ಸತು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವು' ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಭಯಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮಹತ್ತ 4ದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. | 
ಅಚ್ಛಾ ವದ ಶವಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ತುಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ನಮಸಾ ನಿವಾಸ 
ಫನಿಕ್ರಡವಪ್ಪೃುಷಸಭೋ ಜೀರದಾನೂ ಕೇತೋ ದಧಾತ್ಯೋಷಧೀಸಷು ಗರ್ಭಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೮೩ ಠಿಂದೆ.೧) 


ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನ್ಕೂ ಸಸ್ಯಾನಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ತುತಿಬತಕ್ಕವನೂ ಆಡ ಫರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೃತಜ್ಞತೆ 

ಯನ್ಹರ್ಸಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಎಂದು ಸು ಸ್ತುತಿಕಾರನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೇಳದೆ 
ಯತ, ಶ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕೆನಿಕ್ರೆಡತ್ತ್ಯನಯೆನ್‌ ರ ದುಷ್ಕೃತಃ | 
ಪ್ರತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮೋಜದಶೇ ಯತ್ತಿಂ ಚೆ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಧಿ |! | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೯) 

ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ) ತ್ರತ್ತಲೂ ಲೋಕೋಸಕಾರನನ್ನು 


ಮಾಡುವಾಗ ಚರಾಚರಾತ ಕವಾದ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರ್ಜ 
ಸ್ತುಕಿಯಿದೆ. 


ಪೆ ; 2 : | 
ರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸ್ರೀಣಿಯಿತಾರೋ ಮೇಘ ಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ಮೇಘೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾದಿದ್ದಾರೆ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತಾ 
| sw) | ೪ 
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EE 


ಸುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿ ಶಾ 665 


ದ್‌ ನ ಅಳತ: ಇದ್‌ ತಡಾ ಭತ್ತ ಫಟಾ ತ ಅ ತ ದ 
ಇನ್‌, 3 ಮಾ ನಾ ಕಾ ಆಗಸ ಅಸ್ತಾ ಹಸ ದಾ ಅ ಜ್‌ ಹತಾ 


ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೆ ಎಸೇರಾಷ್ಯೆಂತೆನಿಸೆಕೀತಸ್ಕೆ ತೆರ್ಸ್ನಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ | 


ತಾ 





(ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎ 
Ke ನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೈಸ್‌ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಷರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಈ ಪದವು 


ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದರ್ಥ. 

ಶೈಸ್‌-ಜನ್ಯ ಸೈತ ಜನ್ಮಃ- ಪರ್ಜ್‌*ಜನ್ಯಃಎಸರ್ಜನ್ಯಃ | ಅಥವಾ ; 

ಪರೋ ಜೇತಾ ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೇತೃವೆಂದಾಗಲಿ, (ಪರಃ ಜೀ) ಅಥವಾ; ಪರೋ ಜನಯಿತಾ 
ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ--ರಸರೂಪವಾದೆ ಉದಕ 


ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನೆಂದಾಗಲೀ (ಪ್ರ೬ಯಜ್‌) ಪರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ಫಿ. ೧೦-೧೦) 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು - 


ವಿವೃಕ್ಸಾನ್‌ ಹನ್ನ್ಯ್ಯುತ ಹಂತಿ ರಕ್ಸಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯೆ ಭುವನಂ ಮಹಾವಧಾತ್‌ | 
ಉತಾನಾಗಾ ಈಷತೇ ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಕೋ ಯೆತಶ್ಬರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂತಿ ಡುಷ್ಟತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೆ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು 
ಬೃ ಹದ್ಜೇವತಾಕಾರರು ಬೃಹೆದ್ಜೇವಕೆಯನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಯದಿಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಜಯೆತ್ಕೇಕೋ ರಸೇನಾಂಬರಜೇನ ಗಾಂ | 
ಕಾಲೇ*ತ್ರಿತಾರ್ವಶಶ್ಚರ್ಹೀ ತೇನೆ ಪರ್ಜನ್ಯಮಾಹತುಃ ॥' 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೭) 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಪೃಥಿ ಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನವಾದ ಉದೆಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನಾದ್ದ ರಿಂದ ಉರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ 
ಅಶ್ರಿಯಷಿಯು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು-ಕರೆದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತರ್ಪಯೆಶ್ಶ್ಯೇಷ ಯೆಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಜನ್ಯೋ ಜನಹಿತೆಶ್ಚ ಯೆತ | 
ಪರೋ ಜೇತಾ ಜನೆಯಿತಾ ಯೆದ್ವಾಗ್ಲೇಯಸ್ತತೋ ಜಗೌ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೮) 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾಮದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಸಖನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮನಾದ ಜೈತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಪತ್ರನು ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಪರ್ಜನ್ಯನ ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ, ಹೆರ್ನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ 
° ಇ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ಹರ್ಸದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಪುಸತಕ 
ಸ್ವೇ ಹುಶೇ ಆಹುತ್ಯಾ ದಿವಂ-ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಸಾ ನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಜಿನ್ನಂತಿ-ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 


ಗ ತೆಕ್ಕೆ. 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಹನಸೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ದ್ಯುರೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


೧ ಇತಾಧಿರೂಸಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನು ನಾನಾವಿಧನಾಗಿಡಿ ಜಾತವೇಷಸ್‌, ದೃನಿನೋದಾಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾ 
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SS TE 
| ಈ ಆಗ್ಲ್ಗಿಯ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವನ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದನ್ನೂ, ನಾನಾಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ವೈಶ್ವಾನರಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ. ಎಂದರೆ ಚುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 
ಗಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ps > 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೆ, ಆಹವನೀಯ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವು. ಇವುಗಳ ಸ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 





ಯಥಾ ವೈ ಸಮೃತಸೋಮಾ ಏವಂ ವಾ ಏತೇ ಸಮೃತೆಯಜ್ಞಾ ಯವದ್ದೆರ್ಶ್ತಪೂರ್ಣಿಮಾಸ್‌ ಕಸ್ಯ 

ವಾಹ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಸ್ಕ ನಾ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೋ ವೈ 

ದೇವತಾಃ ಪೊರ್ವಃ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ಸ ಏನಾಶ್ಕೋೋ ಭೂಶೇ ಯೆಜಶೆ ಏತದ್ವೈ ದೇವಾನಾ- 

`'ಮಾಯತೆನೆಂ ಯೆದಾಹವನೀಯೋಂ$ತರಾಗ್ದೀ ಸಶೂನಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 

ಮನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚಿನಃ ನಿತ್ಚಣಾಮಗ್ನಿಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸ್ವ ಏನಾಯೆಕನೇ ದೇವತಾಃ ಪರಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೭) 


ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುವಂತೆಯೇ, ದಶಪೂರ್ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾ 
ನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತಾತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಮೀಪಿಸುವರು, ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಶ್ವಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯೊಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯತನವು. 
ಗಾರ್ಹಪತೃವು ಮಾನನರಿಗೂ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚೆನವು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಆಯತನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಆಹನನೀಯವು ದೇವಲೋಕಗಾಮಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸರೆ? ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವಹಂತಿ ಕಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನ ಇತಿ 'ಪ್ರಸ್ತರ ಇತಿ ಶಸ ಕ್ಸ 
ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕೆ ಇತ್ಯಾಹನನೀಯ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯತ್ರಸ್ತರ ಮಾಹವನೀಯೇ ಪ್ರಹರತಿ 
ಯಜಮಾನಮೇವ ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯೆತಿ ॥- 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೫) 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಇರುವ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸುವವನಿಗೆ ದೇವಲೋಕವು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದು. _ ಕ 


ಆಹವನೀಯೆಂ ಪರೀತ್ಯ ವಾಚೆಂ ವಿಸೈೆಜೇರನ್ಯಜ್ಜೋ ವಾ ಆಹವನೀಯ; ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕೆ 
ಆಹವನೀಯೋ ಯಜ್ಞೇನೈನ ತತ್ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨೪) 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ “ಆಹವನೀಯವೇ ಯಜ್ಞವು ; ಆಹೆನನೀಯವೇ ಸ್ವರ್ಗವು ; ಈ 


ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಲಿಯ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು : 
ಎಂಬ ಫಥಿಯಮನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸತಾರ ತಾತನ್‌ ಈ ನದ ಇ ಕಲಾಳ ಘರಾ ರಾ 
ದೌ ಅಲ ರಾ ಫಗ. ಪ್ಮಾಣ ಇದ್‌. 
ನಾನಾ ಕಾ ನ್‌ ತಣ ರಾ _~ ಕಸಾ ಆಗ್‌ ಆಗು ಆಗಾ 27 ವಾರಾ ರ್‌ ನಾ ರಬ ತ್‌ಾ ಜಸ 
ಗ ಕಾರ್‌ ನ್‌ TR ಪೌ ತತಾ ವ್‌ ಬ್‌ ಡೌ ಆಇ ಡೌ ಬನ್‌ ಈದ್‌ ದೌ 


ವೈ ಸ ಯಜ್ಞಃ 1 ಯೇನ ತೆಡ್ದೇವಾ ದಿವಮುಪೋದೆಕ್ರಾಮನ್ನೇಷ ಅಹನನೀಯೋತಫ ಯ 
ಇಹಾಹೀಯತ ಸೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧.-೨-೩-೨೨) 
ಆಹೆನನೀಯನೇ ಯಜ ಬ್ನವು. ಇದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸವು ಲಬ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ದೇವಯೋನಿರ್ವಾ ಏಷ ಯೆದಾಹವನೀಯೆಃ ತೆಸ್ಕೈ ತಾವಮೃತೆಸಕ್ಷಾ ಯಾವೇತಾನಭಿಶೋಂಗ್ನೀ 
ತ್ಕ ದಾಹನನೀಯೇ ಯಜ್ಞಂ ತನ್ನತೇ ಜೀನಯೋನಾವೇವೈತದ್ದೀವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತ 
ಉಪ ಹೈನಂ ಪುನರ್ಯಜ್ಞೊ « ನಮತಿ ನಾಸ್ಮಾಡೈಜ್ಞೋ ವ್ಯವಜ್ಜಿ ದೃತೇ ಯೆ ಏಿವಮೇಕೆದ್ಟೇಡ 
ಹ ನೈವಂ ನಿಮಷ ಏತತ್ಸರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಕೇ ॥! 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨೯-೩-೧೦) 
ಆಹೆನನೀಯವು ದೇವತೆಗಳ ಯೋನಿಯು. ಅದರ ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಅದರ ಅಮರ್ಶ್ಯವಾದ ಪಕ್ಷಗಳು 
ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ದೇವಯೋಫಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿನವನು ದೇವತೆಗಳ ತ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಆಹೆವನೀಯಾದ್ಯಗ್ಗಿಗಳೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧಿಜೆ ಸೈ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಹವನೀ 
ಯಾದೃಗ್ನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವು 
ವೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೦-೧೪) 


ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿವಃ ಜಿನ್ವಂತೈಗ್ನಯಃ ಎಂದು ದೇವತಾತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವ 
ದೂತನನ್ನು. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡಿಗಳಲ್ಲಿ. ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ ಇದ್ದೇನೇಷು ಗಚ್ಛಿತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ. ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಯಜ್ಞನೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪಿ ಬ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾ ಡುತ ದೆ. 


ಮಹಂ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಚುಕೇ ತ್ವದಮೃತಾ ಮಾಜಿಯಂತೇ | 
ಆ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರಥಂ ಯಾಹಿ ದೇವೈರ್ನ್ಯಗ್ಸೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸೆದೇಹ | 
| | (ಖು. ಸಂ' ೭-೧೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ಸವೂ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಾಧ ಸಿನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವರು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಶ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅನ್ಭು ತಾಸೊಳೆಅತ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತಂ I 


ತ ಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ ಹಂತ ಆಸುತಿಂ ಕೈಂ ಗರ್ಭೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿ ಸೇ ಶುಚಿಃ | 
ಸ (ಖು. ಸ. ೨-೧-೧೪) 
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ನವನ್‌ ಇ ಇತ ಒಂರ್‌ಇತ 


; ಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ 
ಅಮರ್ಶ್ಯರ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಅಗ್ಕಿಮುಖನೇ ಅತ್ಯಗತ್ಯುವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿ ಮುಖದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು "ಆಹು | ಸ Ho 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಸಡೆಯುವರೆಂದೂ, ಅನನೇ' ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನರೂಪನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಧು 
ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 











ವಾ ಕಸಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉದಕಮ್‌--ಉಂದೀಕ್ಷೇದನೇ. . ಧಾತು. ಉದಕಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಹುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರರೋಪ. ಯೊವಪೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಚ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುರಿಂದ ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ--ಸೃಷು ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಪರ್ಜನ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತೆ 


, ವಾಗಿದೆ. ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ, ಅನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಲಘೂಸಧ ಗ ಕಾರ್ಯಗಳು ತೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ಹಂತಿ--ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು; ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸೆ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇ3- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫೧ | | 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಬಾತ | 1 
- ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ಬೃಹಂತಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮೋಹ.. 
ಧೀನಾಂ | ಸ | 
| | | | 
ಅಭೀಪತೋ ವೃಷ್ಟಿಭಿಸ್ತರ್ಪಯಂತಂ ಸರಸ್ವಂತಮನಸೇ ಜೋಹನೀಮಿ ॥ 
| ॥ ೫೨ | 
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ಕೌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌” ನ ಅರ್‌ ಆಇ. ಅಸ ರಾ ರ್‌. ಆಇ ಕೌನ್‌ ಪೋಟ ಪಸ ಇ ದ 
ಪೌ ರ್‌ ವ ಗದ ದ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ಇ ಪೌಲ್‌ ಘೌ ಇದನ ಇದ್‌ಇವ ಕಾರ್‌ ನಾನ್‌ ಮ್‌ ನಾ ತಗ ತೌರ ನಾ ಈ) ನಾ 3೬7 ಈ PS 


ಚದಪಾಕೆಃ 
| ಹ | 
ದಿವ್ಯಂ | ಸುsಪರ್ಣಂ | ವಾಯೆಸಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಅಸಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ದೆರ್ಶಶೆಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | 
| ವಿ | ಯು | ` | 
ಅಭಿ (ಪೆ ತಃ | ವೃಷ್ಟ್ರ೯ಭಿಃ | ಶರ್ಸೆಯೆಂಶೆಂ | ಸರಸ್ಪಂತೆಂ | ಅವಸೇ | ಜೋಹನೀನಿಃ: [೫೨1 


ತ್‌್‌ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸರಸ್ಪೆದ್ದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ದಿನ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಮಿತಿ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ | ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಾಯೆಸೆಂ 
ಬೃಹೆಂತೆಂ ಸ ನಾವೃಧೇ ನರೋ ಯೋಹಣಾಸು | ಆ. ೩-೮. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ್ವಾತ್‌ | ಅನ್ವಾರಂಭಣೀ- 
ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವದ್ಯಾಗ ಏಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ| ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಿಂ ವಾಯಸೆಂ ಬೃಹಂತಮಾ 
ಸನಂ ಸವಿತುರ್ಯೆಥಾ! ಆ ೨.೮. | ಇತಿ | 


ದಿವೃಂ ದಿನಿ ಭವಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಶೋಭನಗೆಮನಂ ವಾಯೆಸಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಬೃಹಂತೆಂ 
ಮಹಾಂಶೆಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ವೃಷ್ಟು $ಡಕಾನಾಂ ಗರ್ಭವಡುತ್ಪಾಪಕಂ | ಓಷಧೀನಾನೋಷಧೀರ್ಜಿರ್ಶತೆಂ 
ದೆರ್ಶನಾಯ | ಡರ್ತಯಂತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ದಾ | ಓಷಧೀನಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತಮಿತಿ ಸೃಥಗ್ವಿಶೇಷಣಂ 
*ಿಂಚಾಭೀಪತೆ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ವೃಷ್ಟಭಿಸ್ತೈರ್ಸೆಯಂತಂ ಜಗೆಶ್ರೀಣಿಯೆಂತಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅಭೀಸತೋಇಭಿ- 
ಗಮನವಕೆಃ ಸಲಿಲಾಧಾರಾಂಸ್ಕೆಹಾಕಾದೀಂಸ್ತರ್ಪಯೆಂಶೆಂ | ಅಥನಾವಭಿಗೆಂತಾಹಂ | ಸರಸ್ವಂತಮುದಕ- 
ವಂತಂ | ಸರ ಇತ್ಯುದೆಕೆನಾಮ | ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೋಹನೀನಿ | ಪುನಃ 
ಪುನರಾಹ್ಟಯಾನಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವೃಂ---ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, | ಸುಪರ್ಣಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಣವ ವನ್ನ | ನಾಯಸಂ-— 

ಗಮನಶೀಲನೂ, | ಬೃಹೆಂತಂ--ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ ಫೂಡಿದನನೂ, | ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಂ--ಉದಕಗಳ ಉತ್ಸಾದಕನೂ | 

ಓಷಧೀನಾಂ --ಓಸಧಿಗಳ | `ದರ್ಶಶಂ--ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, | ಅಭೀಪೆತಃ- -ಅನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಭಿ8- 
ದ್‌ 

ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ತರ್ಸಯಂತಂ-_(ಜಗತ್ತನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, | ಸೆರಸ್ಪತೇ ಕ ಪೂರ್ಣ 

ನಾದನನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಜೋಹನೀಮಿ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾ ತ ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪತನಸಾಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಗಮನಶೀಲನೂ, , ವ ಚ ' 
ದವನ, ಉದಕಗಳ ಉತ್ಸಾದಕನೂ; ' ಓಪಧಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಆ ನುಕೂಲಾತ್ಮನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂ ತ್ರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನನೂ, ಉನಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದನನೂ ಆದ ಜೀವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಗಾಗ್‌ ಬ್‌ ಇದಾ 


English Translation 
well-winged; swift-moving 


IT invoke for our protection the celestial; 
the displayer of herbs ; 


majestic (sun); whois the germof the waters; 
the cherisher of lakes ; replenishing the ponds with rap: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸರಸ್ವಜ್ನೀವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಶುಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋನಕ್ಕಾಗಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ 
ವಾಯೆಸಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಸ ವಾವೃಧೇ ನೆಯೋ ಯೋಹಣಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೮) ಅನ್ವಾರಂಭ 
ಜೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸರಸ್ವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ನಾಯೆಸೆಂ ಬೃಹೆಂತನಾ ಸವಂ ಸನಿತುರ್ಯೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಸರಸ್ವದ್ಹೇವತಾಕೆವಾಗಿದೆ. « ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕೇ ಷಶೌ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಜಂ ಇತಿ 
ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ ” ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೮) 
ಸಾಯಣರು ಸರಸ್ಸಂಶೆಂ ಎಂಬ ಪಸಕ್ಕೆ ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವಾ ಸರಸ್ವತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸರಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸರಸ್ವತ್ತೆಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯ್ಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು. ವಿಕ 
ಲ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇನಣಗಳು ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರಸ್ವೆತೀಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಸರಸ್ವತ್‌ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೭) ಸರಸ್ವತೀ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, | 
ಸರಸ್ವತೀ ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸರ್ತೇಸ್ತದ್ವತೀ |! 
(ನಿ. ೯-೨೬) 
ಸೆರನೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ, ಇದನ್ನುಳ್ಳವಳು ಸರಸ್ವತೀ (ಇದೇ ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು) 
ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು ಸರಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ, 
ಯೇ ತೇ ಸರಸ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುನುಂಶೋ ಫೃತೆಕ್ಸು ತಃ | ತೇಭಿರ್ನೋತನಿಕಾ ಭವ ॥ 
; (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಪಠನದಿಂದಲೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ, ಊರ್ಮಯೆಃ ಫೃತಶ್ಚುತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಸದೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾನವಾಗಿನೆ. ಈ ದೇನಕೆಯ: 
ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾನಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಮನ್ಯುಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಲೇತ್ರಸತಿರ್ಯೆಮಃ | 
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ದ ನದ ಇಲದ ಈ. ಕೌ ಒಎಫ್‌ ಇಹ 
ರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ 
hd ಇರ್ಜ್‌ಆರ್‌ಆಪ್‌ಬ ಈ ಹಸವ: ಒರ್‌. ತ ಇರ ವೌಟನ್‌ ಒಬ ಇಹ ಇರ ಇಹಗಾಡಗಾತ್‌ ಎಫ್ಟ ಒರ ಇಸ ಇರ ತ ಇಹ ಆ ಇರತಹ ಒರ ಇತ ಇ್‌ಲಹ ದಾನ್‌ 


ತಾರ್ಫ್ಫ್ಯೋ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಶ್ಚೈವ ಸರಸ್ಸಾಂಶ್ಚೈವಮತ್ರ ಹ॥ 











(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೨೩) 
ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಕೆ. 

ಸರಾಂಸಿ ಫೃತವಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಲೋಕೇಷು ಯತ್ರಿಷು | 

ಸರಸ್ವಂತಮಿತಿ ಪ್ರಾಹ ವಾಚಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವತೀಂ || 

(ಬೃ. ದೆ. ೨-೫೧) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಫೈತಪೂರ್ಣವಾದ ಸರಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ಪತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಯಿತು. ಹೀಗೆಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸಕಸ್ವತಿಯಾದಳು. 


ಮೂತಾಪುತ್ರೌ ತು ವಾಕ್ರಾಣೌ ಮಾತಾ ವಾಗಿತೆರಃ ಸುತಃ | 
ಸರಸ್ಪಂತೆಮಿತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚೆಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸರಸ್ವೆತೀಂ ॥ 


3 (ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೯) 


ವಾಕ್ಕೇ ಮಾತೃವು ; ಪ್ರಾಣವೇ ಪುತ್ರನು. ಸೆರಸ್ವತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾಣವೂ, ಸರಸ್ವೃತೀಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಕ್ಕೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃ ಪುತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾಯಿತು. 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಮಿಮೇ ಸೌತ್ಯಾ ಸೌರೀ ವಾಂತ್ಯಾ ಸರಸ್ವಶೇ | ಬಜ್‌ 
೨-೧-೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಮಂತ್ರವಾದ "ದಿವ್ಯಂ ಸುಪೆರ್ಣಂ' ಎಂಬುದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸರಸ್ಪದ್ದೇವತಾಕ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ವೇನತೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಹುತಿಯ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದ್ಭೇಕೇ | ಚತೊ ನಿರ್ವಪಂತಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ. ಸರಸ್ಪತೇ€ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ 
ಏತತ್ರತೈಕ್ಷಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಯೆಜಾಮಹೆ ಇತಿ ವಡಂತಸ್ತದು ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾ- 
ನ್ಮನೋ ವೈ ಸರಸ್ವಾನ್ವಾಳ್ಸೆರಸ್ಪತೀ ಸೆ ಯಜೇವೈತಾವಾಫಾರಯತಿ ತದೇವಾಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿ- 
ಮಾಸಾನಿಷ್ಕೌ ಭವಕೆಸ್ತಸ್ಮಾದೇತ್‌ ಚಿತೊ ನ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೪-೯) 

ಸರಸ್ವತ್ತ್ವೇ ಮನಸ್ಸು, ಸರಸ್ವತಿಯೇ ವಾಕ್ಕು ; ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾ ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಫಾರಗಳ ಅರ್ನಣೆಯೇ ಹತ 

ರಿಂದ ಚೆತೊನಿರ್ವಸನನು ಅವಶ್ಯವಲ್ಲವೆಂಮ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸರಸ್ವತ್ತಿಗೂ ಸರಸ್ವತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಕೇಳಿ 


ಕ ಉಂ: ೦. & 
ಇತ್ಯುದಕೆನಾಮ I ದೇವಂ ಸೂರ್ಯಂ ವೋ | ಸರಸ್ತದೆ ೇನತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧನಾ ಸಕವು ತನ ದ 
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ES 
ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸ ಇ ಸ 
ಷಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಕವು ಸೂರ್ಯನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಚ ಗ ಕ 
ಉಡಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉದಕದ ಉತನ್ಪ ನಾಗಿ 
ಓದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುಡಿಂದು ಶತಪಥಾದಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಗಂಭಸ್ರ್ಸೀದೇತಿ | ಏತದ್ವಾಸಾಂ ಗೆಂಭಿಷ್ಕಂ ಯೆಶ್ರೈಷ ಏತತ್ತಪತಿ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೮) 


ನ ಚೌ: ಅ ಇಲದ 
ವಾ್‌ ತ್‌ಾನ ಗನ 
Sd ಡ್‌್‌ ನ ತದಾ ಅ್‌ಎರ್‌ಫಾಫ್‌ ಡಾ 





ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ$ರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ | ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋ$ರ್ಣಸ್ಟ್ರಾ ಲ ಕಕ 

ಕರೋಚಿನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ || 14 ಹ್‌ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, [ಸರಸ್ವತ್ತೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದೂ ಹೇ 
ಬಹುದು]. ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಪ್ರವಾಕು 
ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿ ಯೆ. ಆ ಪ್ರವಾಹವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಉದಕದ 
ಪ್ರವಾಹವು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಜೆ. ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರವಾಹದ 
ನಡನೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೆರಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಮಕವಾದ ನದಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧವಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 7180- 
102611 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಜೇವತಾಪರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

Yaska does not explain this word Saraswati (Nirukta: x. 9&) he merely remarks | 
ಸರಸ್ವಾನ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಃ This must refer to Nir: 11, 23 where ಸರಸ್ವತೀ js stated 10 be a namo of ವಾಕ್‌ 
ಲಾ. V. VI: 61-2) being quoted asan example of ಸರೆಸ್ವತೀ asa river, while examples of her 
೩5 ೩ 8086055 (ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಾನಾ ಸ್ತ್ರೀ) were deffered to Nir. 221. 25-27. | 

(Brihaddevata. II: 51. Translation and notes, by Macdonell. ೧. 44.) 


ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಾಯೆಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಶೋಭನ 
ಗಮನಂ ಎಂದೂ, ವಾಯಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೆಮನಶೀಲಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Wilson ವಿಂಬು 
ವನು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ Well-Winged ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಸುಪರ್ಣಶಬ್ಧ ವು ರಶ್ಮಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಯಾದರೂ, ಪಕ್ಷಿ, ಬಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದರೂ ಸಹ ಶೋಭನಸತನ, ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ಸೇ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ನದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ 49: ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿ 
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ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ 





ಸಿದೆ.. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು ಸರಸ್ಪಪ್ಜೀವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. }uir ಎಂಬುವನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳುವಂತೆ, 

“ In 711, 96. 4-6, a river God called ಸರೆಸ್ವೆತ್‌, 19 assigned as a consort to ಸರಸ್ವತೀ, ೪hಂ 


rolls along his fertilizing waters and is invoked by the worshippers who are seeking for 
wives and offspring, as well as for plenty and protection '' 


( Muir. original Sanskrit Texts. Vol: V. p. 340 ) 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಪತಿಯ್ಯೂ ನದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವತೆಯೂ ಆಡ ಸರಸ್ವಡ್ಡೀನತೆಯನ್ನು ಪಶ್ಚೀಕಾಮರೂ, ಪುತ್ರ 


ಕಾಮರೂ, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ವಿಶೇಷವು ಈ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಇದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನೀಯೆಂತೋ ನಗ್ರವಃ ಪುತ್ರೀಯೆಂತೆಃ ಸುದಾನವಃ | ಸರಸ್ವೆಂತಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೬-೪) 


ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಪುತ್ರೇಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಗೊಡಬೇಕೆಂದು ಸರಸ್ವಂ ತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಯೇ ಶೇ ಸರಸ್ವ ಊರ್ಮಯೋ ಮಧುಮಂತೋ ಫೃತೆಶ್ಚುಶಃ | ಶೇಭಿರ್ನೊೋಜವಿತಾ ಭವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯೬-೫) 


ಲ 
ಎಲೈ ಸರಸ್ವದ್ದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಜಲಸಂಘೆಗಳು ಕಸವತ್ತಾಗಿವೆ. ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವಾಗಿನೆ. ನಿನ್ನ ಜ 
ಸಂಘಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


ಸೀಪಿವಾಂಸಂ ಸರಸ್ವತಃ ಸನಂ ಯೋ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೯೬-೬) 


ಸರಸ್ಪದ್ಹೇವತೆಯ ಪ್ರವೈದ್ಧ ವಾದುದ, ಸ್ಮನಡಂತೆ ರಸಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘಿವನ್ನು ನಾವು ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆ ನೀವತೆಯು ನಮಗೆ ಪುತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾನೆಲ್ಲರೊ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ಸೂ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಪಶುಗಳಿಗೂ, ಉದಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, 


ಪಃ 
ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಪಶವೋ ಯಂತಿ ಸರ್ನೇ ಯಸ್ಯ ವ್ರಕಮುಖೆತಿಷ್ಮಂತ ಆ 


ಸೆ ಗ್‌ಂ ಸೆರಸ್ಪಂತಮವಸೇ ಹುನೇಮ | 
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674 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೬೪ 


ಸ ಸ ಸಾ 


ಯಾವ ಜೀವತೆಯ ಅನುಶಾಸನನನ್ನು ಪಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತನೆಯೋ, ಯಾವ ಜೀವತೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸರಸ್ವಡ್ಡೀೀವತೆಯನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. - 
ಆ ದೇವತೆಯ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಪುಷ್ಟಿ ಪತಿಯೂ ಸಹ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ- ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯೇ ಶೇ ಸರಸ... ಎ ಎಟ ಹಲ ಸರ ೫ (ಭು. ಸಂ. ೭-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ % ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ .... ಎಂ ಎ ೫ (ಖು. ೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಪಠಿಸಿ ಈ ಜೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೋರಿದೆ- 





I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ದಿವ್ಯಮ್‌- ದಿವಿ ಭವಃ ತಮ್‌, ಪಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಯೆಸಮ್‌- -ವಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ-ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದರ್ಶತಮ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೈಶಿಯೆಜಿ.(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಭೀಪತಃ... ಪತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. . ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩- 
೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. | 


ತರ್ಸಯೆಂತೆಮ್‌-ತೃಪ ತೃಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಂಗತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ, ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಅವಸೇ--ಅವೆ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತಾ 
ದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜೋಹನೀಮಿ--ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಕ ಧಾತು. ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಖಾ- 
ಚಕ ಕ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆೋಜಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೪) 
` ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆ೫್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ: 
೭-೪.೮.೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಅಭ್ಯಾಸದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆಚೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಿನಿಗೆ ಈಡಾಡಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ- . ಅವಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫೨॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


i 


ನೂರ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಯೋನಿಂಶೇತನುನಾಕೇ ಪಂಚಿಷಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪಂಚೆಡಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೆಯಾ ಪೆಂಚೋನಾ ಸಂವಾದೆಸ್ತೃತೀಯಾ- 
ದೈಯುಜೋ ಮರುತಾಂ ವಾಕೈಮಂತ್ಯಸ್ತೈಚೋಂಗಸ್ತೈ ಸ್ಯ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೈಕಾದಶೀ ಚೆ ಮರುತ್ವಾಂ- 
ಸ್ಲಿಂಡ್ರೋ ದೇವತೇತಿ | ಅಶ್ರೇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಮರುತಾಂ ಸಂವಾದಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ 1 ಶತ್ರ ಕೃತೀಯಾ- 
ಪಂಚೆಮಾಸಸ್ತಮಾನವಮಿಾನಾಂ ಮರುದ್ರಾಕ್ಯರೂಪತ್ವಾತ್ರೆ ಏವರ್ಷಯೆಃ | ಯಸೈ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಃ। 
'ಅನು ೨-೪ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅಂತೈತೈ ಚೆಸ್ಯಾಗಸ್ತ $ನಾಕೃತ್ವಾಶ್ಸ ಏಿವರ್ಷಿ: | ಶಿಷ್ಟಾ ಯುಜ ಆದ್ಯಾ 
ಚೈಕಾದಶೀ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ | ಅತಃ ಸ ಏನರ್ಹಿಃ | ಅತ್ರ ಯಾ ಶೇನೋಚ್ಕೆಶೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು 
೨.೫ | ಇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಪೆವಾದೇನ ಕೃತ್ನ್ನಸ್ಯ ಮರುತ್ವದ್ದಣಕ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಸಂಸವಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಕಕೆಯೋರ್ಮರುತೈತೀಯೆಶಸ್ಟ್ರೇ ನಿನಿಷ್ಧಾನೀಯಾತ್ಪೊರ್ನಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಯೆವಿ ಸರ್ಯಾಯಾನ್ಯ- 
ರುತ್ವತೀಯೆ ಇತಿ ಖಂಡಯೋಃ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಕ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೬.೬.೭-೩ | ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಣನಿಕೇ ಸಂಚಮೇತಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏಕದೇವ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪಂಚಮಸ್ಯ ಫಯಾ ಶುಭಾ ಯೆಸ್ತಿಗ್ಥಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ ಕೆ ೭ | ಸ ಸೂಕಿ ಅಸ್ಯ | 
ಮಹಾವ್ರಶೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತೆಶ್ಸೂಕ್ತಂ। ಪಂಚಮಾರಣ್ಮಕೇ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾ 


ಮರುಕ, ಇಂಡ, ನಷಭೋ ರಣಾಯೆ | ಐ. ಆ. ೫೧-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || ೧ಷುವತಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆ 
ಸಿ ಬ್ರ ಟು 4 

ಏತೆಜೀವ ನಿನಿದಾ ನೀಯೆಂ | ತೈಂ ಸು ಮೇಷಂ ಕೆಯಾ ತುಭೇತಿ ಚ ಮರುಕ್ವೆತೀಯಂ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ 
ಇ ಕ 8 

ಸೂತ್ರಿಶೆಶ್ಟಾತ್‌ || ಅಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗೆಂ ಶೌನಕ ಆಹ | ಜ್ಞಾತಿಪುತ್ರಸುಹೃಸ್ಮಿತ್ರೈರ್ಯಕ್ಸ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀ 

ಜು ಸ ನಿಯತೋ ಭೊತ್ತಾ ಸೂಕ್ತಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ | ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪೈಶುನ್ಯಂ 

ಇ 

ಥ್ರ ಕ ನಪದಿ,ಜೆಃ | ಶ್ರುತ್ನಾ ಪರರಹಸ್ಯಂ ಕು ಗುರೋರಸ್ಯಾಹ _ಶೌನಕಃ | ಹುಗ್ಗಿ. ೧-೨೬1 

ಇತಿ || | 
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ಸ ಕೂ ರಜಾ 
ಅನುವಾದವು---ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು- ಈ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೆಯಾ ಸೆಂಚೋನಾ 
ಸಂವಾಡಸ್ತೃತೀಯಾವ್ಯೆಯುಜೋ ಮರುತಾಂ ವಾಕ್ಯಮಂತ್ಯಸ್ತೈಚೋಂಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ಯ ಶಿಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯೈ- 
ಸಾವಶೀ ಚೆ ಮರುಶ್ವಾಂಸ್ಕಿಂದ್ರೋ ದೇವಶೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇವರುಗಳಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಐದು, ಏಳು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ವಾಕ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು. 
ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಹಿ-ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳುವರೋ ಅವರೇ ಆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಖಷಿಯು ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೪) ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಗಸ್ತ ತಿವೌಕ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಖುಹಿಯು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಖಹಿಯು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ--ಯಾ ಕೆನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ-- ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಜೀವತೆಯು ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು ೨-೫) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುಶ್ಹೀವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು, ಈ ಪ್ರಶಾರವಾಗಿರುವುದು-(1) ಸಂಸವ ಮತ್ತು ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ವ 
ತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯದಿ ಪೆರ್ಯಾಯಾನ್ಮರುತ್ಚತೀಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡಗಳ ಕೆಯಾ ಶುಚೀತಿ ಚಿ ಮರುಶ್ಚತೀಯೇ . 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ಷಸ್ಯೆಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೬-೬; ೭-೩) ಮತ್ತು (2) ಅಭಿಪ್ಸವ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವಕೀಯಶಸ್ತ)ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಪಂಚ 
ಮಸ್ಯ ಕಯಾ ಶುಭಾ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 
(ತಿ) ಮಹಾವ್ರತದ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ )ನುಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕೃದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾ ಮರುಪ್ವ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ 
ರಣಾಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ ೫-೧-೧) (4) ವಿಷುವದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಮ ದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ಯಂ ಸು 
ಷಂ ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚಿ ಮರುಶ್ಚತೀಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮುಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖಗ್ವಿಥಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ - | 





ಜ್ಞಾತಿಪುತ್ರಸುಹೃನ್ನಿತ್ರೆ ಯರ್ಯಶ್ಚ ರಾಜ್ಯಂ ಚಿಕೀರ್ಷತಿ | 
ನಿತ್ಯಂ ಸ ನಿಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೊಕ್ತೆಂ ತು ಮನಸಾ ಜಪೇತ್‌ || 
ಕೆಯಾ ಶುಭೇತಿ ಪೈಶುನ್ಯಂ ಕೃತ್ಸಾಚಾರ್ಯನೃಪದ್ಧಿಜೈಃ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಪರರಹಸ್ಯೆಂ ತು ಗುರೋರಸ್ಯಾಹ ಶೌನಕ ॥ 
( ಖುಗ್ವಿ. ೧೨೬) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದಕಿ ಯಾನ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಸುಹೈಡ್ಛಾಂಥವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಜಾಥೆ 
ಯಿಲ್ಲದಂತೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನು ಫೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 


ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಪರರಾಜರ ರಹಸ್ಯಾದಿಗಳು 
ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ತಾನು ಪಾರಾಗಿ ವಿಜಯಿಯಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ಓಂ 
ಸೂಕ್ತ--೧೬೫ 


॥ ಮಂಡಲ-_-೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೫ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, 1 
॥- ಸೂಕ್ಕೆದ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಗೆ ್ಸೈಂಖೈ-೧3 | 


1 ಬಷಿಃ೧ ೨ ೪ ಹ, ೮, ೧೦-೧೨. ಇಂದ್ರಃ I 


CO ಮರುತಃ ! ೧೩-೧೫. ಅಗಸ್ತ್ಯ  !! 
| ದೇವತಾ--ಮರುತ್ತಾ ಸನಿಂದ್ರಃ 1 
U ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಸ್ನ. ಮರುತಃ ಸಂ ಬುಮಿಕುಃ। 
ತಯಾ ಶುಭಾ ಸನಯಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತ KS 


el | 
ಕೆಯಾ ಮತೀ ಕುತ ಏಶಾಸ ಏತೇ ರ್ಚಂತಿ ಶುಷ್ಕಂ ವೃಷಣೋ 
ವಸೂಯಾ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ನಿಮಿ 11 
ಕಿಯಾ | ಶುಭಾ ! ಸೂಷಯೆಸ ಸೂನೀಳಾ ಸ ಸ | ಸಂ | ಮಾಮಿಸ್ರು 


ಕ ನ 
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ಲಾ TT ತಾ ಒಹ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕಂ | ಸವಯಸಃ ಸಮಾನವಯೆಸ್ಕಾಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಏತೇ ಮರುತಃ 
ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಕೈರಪಿ ದುರ್ಜ್ಜೇಯೆಯಾ ಶೋಭಯಾ ಸಮಾನ್ಯಾ ಸರ್ವೇಸಾಮೇಕರೂಪೆಯಾ ಮಹತ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಶುಬಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಉಕ್ತೆರೂಸೆಯಾ ಶುಭೋಜಿಕೇನ | ಸಂ ಮಿಮಿಥ್ಸುಃ | 
ಲೋಕಂ ಸಮ್ಯಕ" ಸಿಂಚಂತಿ! ಮಿಹಿಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿಧಾತುಃ॥! ಯವ್ವಾ ಮಾಂ ಯುದ್ಧಾದಿಷು 
ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಂ ಸೆಂ ಮಿಮಿಶ್ಸುಃ। ತೆದರ್ಥಮೇಶೇ ಮರುತಃ ಕೆಯಾನಿಶ್ಚೇಯೆಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಕುತೋ 
ದೇಶಾದೇತಾಸಃ | ಆಗತಾಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೈತೇ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಸೂಯಾ ವಸೊಯೆಯಾ || 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ! ಧನೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯೆಡದ್ವಾ | ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವಾ! 
ತೇನೈನ ಜಸೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ || ತುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ವೃಸ್ಟ್ರಿಪ್ರೆ ದಾನಜನಿತೆಂ ಲೋಕೇಇರ್ಚೆಂತಿ | ಪೂಜ- 
ಯೆಂತಿ | ಜಗತಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯವ್ವಾ | ಮಮ ಬಲಂ ವರ್ಥಯೆಂಶೀತೈರ್ಥ8 | ಮರುಶೋ ಹೈನಂ 
ನಾಜಹುಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦ | ಇತಿ ಶ್ರುಕೇಃ 1 ಅಶ್ರೇಂದ್ರಮರುಶ್ಸಂವಾದರೂಪೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಣ- 
ಜೀವಾತ್ಮಪರತೆಯಾಸಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಅತ್ರಾಪೀಂದ್ರೋ ಬ್ರೂಶೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸವಯೆಸ8--ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, | ಸನೀಳಾಃ-ಒಂಡೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಆದ | 
ಮರುತ8-ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೆಯಾ: ಶುಭಾ--( ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಲ್ಲದ ) ಯಾವ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ಸಮಾನ್ಯಾ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಹತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಂನಿಸ್ಲುಃ- ಉದಕ 
ದಿಂದ (ಲೋಕವನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? | ಕೆಯಾ ಮತೀ--ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳನರಾಗಿದ್ದಾಕೆ? | ಕುತಃ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಏಿತಾಸ8- ಇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ? | ವೃಷಣಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾದ | 
ಏತೇ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಸೂಯಾಧನೇಚ್ಛಿಯಿಂದ | ಶುಸ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಿಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರವಲ್ಲದ ಯಾವ ಪ್ರಭೆಯಿಂನಲ್ಕೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದ ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಉದಕವನ್ನು ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇನರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು ? ಇವರು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ? ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವ 
ರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧನೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಪೂಜಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
English Translation 
(Indra speaks),— With what auspicious fortune have the Maruts, who 
are of One age» one residence, one dignity, watered (the earth) together ? 
with what intention ? whence have they come? Showerers of rain, they vener- 
ate, through desire of weslth, the energy (theat is granted in the world by 
rain): 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


“ಅ. ೨. ಅ. ೩. ವ. ೨೪] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 619 


ಗ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ 














ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಟ್ಟು ೨೭ ಸೊಕ್ತ 
ಗಳಿವೆ. ಇವು ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು, ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಅನ್ನೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ೨೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಬೃಹೆಜ್ಚೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಂಗಡ 
ಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ.. ೧೬೫ ರಿಂದ ೧೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ನಡುವೆ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಖಹಷಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ರುಕಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಥಾರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೭೧ ರಿಂದ ೧೯೧ ರವಕಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ 
ಲೋಪಾಮುಡ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೫) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ, ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಹಿಯ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಬು 
ಸ್ವರೂಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಈ ನಡುನೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ, ಅಗಸ್ತೆ ಸ ಈ ಸ್ಯ 
ಫಥ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹೆಜ್ಚೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- 


ಮಾರುಶೈಂದ್ರೆಸ್ತು ಸೆಂವಾದೆಃ ಕೆಯೇತಿ ಸೆರಮಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
ಮರುತಾಮಯೊಜಸ್ತೊಂಡ್ರೋೋ ಯುಗ್ಮಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೆಹಾಂತೈಯಾ ॥ 
ಏಕಾಡೆಶೀ ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಮಾರುತಸ್ಪೃಚ ಉತ್ತರ! 
ಕ್ಲಂ ಕಕೆಣತ್ವೆಮಿತೆರಸ್ಯ ತು ॥ 
ಸಸಿ ಸ್‌ ತ ಶೆ ( ಬೃ. ಜೀ. ೪-೪೪, ೪೫ ) 
ಡ.ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
« ಯಾ ಶುಭಾ' ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರರಿ ಧ್‌ ಹ 
ಸಣೆಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ ನ 
ಯಕು ಗಳೆಲವೂ ಮರುದ್ವೂಕ್ಯಗಳು. ಸಮ ,ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ಮೊದಲನೆಯದೂ, ಹ ನ ಸ 
ಫೆ ಗ ಸಹ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳು. ೧೩ರಿಂದ ೧೫ರನರೆಗಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದಿ 
ಳೌ | 
ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವವು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಇತಿಹಾಸ ಪುರಾವೃತ್ತ ಬುಹಿಭಿಃ ಬಡ | 

॥ 
ಸಮಾಗಚ್ಛನ್ಮರುದ್ಧಿಸ್ತು ಚೆರನ್‌ ವ್ಯೋನಿಸ್ಸಿ ಕು ಧ್‌ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾನಿಂದ್ರಸ್ತೀ ಚೇಂದ್ರಮೃಷಯೋಇಬ್ರು 
ಬ್ರ 


| 
ತ್ರೇಷಾಮಗಸ್ತೈ್ಯ ಸಂವಾದಂ ತನಸಾ ನೇದ ತತ್ವತಃ ( ಬೃ. ಜೀ. ೪-೪೬ ೪೭) 


. ಅವರನು ನೋಡಿ 
ಸುತಿ ದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದರು ಸ 
ಇ) ಎ — 


ಹ ಎಕೊ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನು 


ದೊಡನೆಯೆೇ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 
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ಎರಾ ರಾರ ರಾ 
ತಪೋೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವರವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಂದೆ ನಡೆದ ಒಂದು ವೃತ್ತಾ ನ್ಯಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಸ. ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಪ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ತದಾ | 
ಮರುಶಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾನ ಸೂಕ್ಷ ಸ್ತನ್ಚ್ಟಿತಿ ಚೆ ತ್ರಿಭಿಃ! 





( ಬೃ. ದೇ, ಭಲ) 


ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತಾನೂ ಗದಮುಖವಾಗ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶನ್ನುವೋಚಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಮೂರತಿ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ( ೧-೧೬೬ ರಿಂದ ೧೬೮) ರಚಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು... ಅವರವರಿಗೆ 
ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ ಯುದ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತ ಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ಕುವುದ್ಕೂ ಸಂಹಿಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಹ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆತಿಥ್ರೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪಮದನಿದಂತ್ರೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯಪ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿಶ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 


ಮರುದ್ಬಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇನೈಃ ॥ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ` ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯ ವ್ರೇಬಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು 
ಸೋಲಲಿನ್ವ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಯಾದರು. ಅಗ್ಲಿಯು ಖೆ ಹ 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಕಕೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಟ ತಿಯು ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹ ್ರನು ಆತ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಫಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತು ಸ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಖಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
೬ (ಶ ಬ್ರಾ ೪-೩-೩-೬) 

ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತು ಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ ಫೈವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ ದ್ರನ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವು ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿತೆಂದೂ 
ಕು ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾನ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಜಟ್‌ ತಟ. ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದೆ ೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ ಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು; ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
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ಟಿ. ೨. ಅ. ೩. ವ, ೨೪ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 69% 


ಜಾ 
ಕ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇ 
ಇದ್‌ 











ಸ ನೋ ಮರುದ್ಭಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರಃ ಸಹೋದಾ81 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫ ) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ... ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಯೆತ್ರೇಂಡ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಕೆತ್ರೆ ಸೋಭವತ್‌ | 
| | ( ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಿ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ದಾದವನ್ನೂ ಅವರವರ ವೈಸಮ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಆವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುಶ್ಸತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ್ರೇ ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | «ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸೆ8... ಎ. ಅ? 
( ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ನಿಷುವತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಏತೆದೇವ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಂ | 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ)ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಠತೆವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ ದ ವಿಧಿಯಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿತವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉಡಣರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ವತೀಯಶೆಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ವಿಶ್ವಾಸದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ 


ಲಾ 


ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಭಾಗವು ಜೊಕೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸುವುಡು' ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಖೈ ವೃತ್ರೆಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ಜೀವತಾ ಅಬ್ರವೀಷನು ಮೋಸೆತಿಷ್ಠಧೃಮುಸ ಮಾ 
ಹೃಯಧ್ರಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತೆ ಅಪ್ರವನ್ಸೋ5ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹಠಿಷ್ಯಂತೆ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್‌ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾತೃಸೀತ್ರೆಸ್ಕ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಪ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನೆಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗೆವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವೇತ್ಕೇಷೈನಮೇತಾಂ 
ವಾಚಿಂ ನಡಂತೆ ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ ) 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 4 ನೀವು ನನಗೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನು ಕೊಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಛೆ ಣಾ m ಬ 
ಒಪ್ಪಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು * ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸ 
ಭಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀನೆ'' ಎಂದು ಬಿರುಸಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭ ಸ 
ತ ತ್ರ ಶಲ * ಈತ 
ಕೊಂಡು ಹಿಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಈ ನ ಸ 
ಇವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು '' ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ; 
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ಃ ೧೬೫ 
682 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಡ ಈ ಜಂ ಸೂಲ 


A ಪ. ಆಆ ಘ್‌ ಧ್‌ ಾರ್‌ಒ್‌ರಾಾರ್‌ಒಪಾರಾರ್‌ರ್‌ಟ್‌ಟರ್‌ಕಾರ್‌ರ್‌ಟ್‌ ರಾಘ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೆೇ ಸಖಾಯೆಃ | 


ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತೈಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭ ) 


RS ್‌್‌ಒರಾರ್ಜರ್‌ಟಟ್‌ಒರ್‌-ರ್‌ಾರ್‌ಾ್‌ಒರ್ಸರ್‌ರ್‌-ರ್‌ರ್‌್‌ ಆರಾ 





ಎಂಬ ಸ ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ 


ಸೋಇವೇದಿನೇ ವೈ ಕಲ ಮೇ ಸಜಿವಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂಶೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕೆ ಆಭಜಾ 
ಇತಿ ತಾನೇತೆಸಿ ಡು ತ ಆಭಜದಥ ಹೈತೇ ತಹುಣ್ಯಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಟೇವಲೈೇ ಉಳ್ಳ ಆಸೆತುಃ | 
ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಗ ಹಂ. ಗೃಹ್ಹಾತಿ ಮರುತ್ವಕೀಯಂ ಸೆ ಕ್ರೆಗಾಥಂ ಕಂಸೆತಿ ಮರುತ್ವ- 


'ತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುಶ್ಚತೀಯಾಂ ನಿನಿಷಂ ದಧಾಶಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೨೦) 


«« ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು 
ಶ್ಹೇತಿಸಿದ ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ನು ಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ಪಾನಪಾತ್ರೆ) ಹಿಡಿದನು, ಪ್ರ ಗಾಧವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು, ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮರುತ್ಚತೀಯಶಸ್ತ್ಸ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವೈನಮ್ಯುವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸನೀಳಾಃ--ಗಯೆಃ, ಕೈದೆರ ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. 
೩-೧೩) ನೀಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ನಿಲಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಫೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸೈ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸೃಶ್ವಾಃ!! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ವಕನಿಲಯದ ವಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭಯ್ಕ, ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ 
ಅಥವಾ, ಶುಭ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದನ 
ರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತಗಳ ಸಂವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯೆಂದೊ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇರ್‌ ತೌ ರವ ಇದ್‌ ಇವೌಇದ್‌ ಇರ ರ್‌ಸನ್‌' ಒರ ಇದ್‌ 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಭಾಶುಭ ದೀಪ್ಲ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


' ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉತಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವನಯೆಸೆಃ- -ಸಮಾನಂ ನಯಕ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಸವಯಸಃ ಸೆಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩ 
೮೪) ಎಂಬುದರಿಂನ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ: ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನೀಳಾಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಸಮಾನಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸಮಾನ್ಯಾ--ಕೇವಲಮಾಮಕೆಭಾಗಥೇಯಪಾಪಾರಸೆಮಾನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ' 


ಮಿಮಿಕ್ಷುಕ- ಮಿಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತ್ತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ  ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಮತೀ--ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
` ದೀರ್ಫೆ. ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತಾಸೇ-ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಗುಣ. ಜಸ್‌ ಪರ 
ವಾಬಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅರ್ಜೆಂತಿ_-ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುಡದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಶುಷ್ಮಮ್‌-ಶ-.ಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅವಿಸಿವಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯೈಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪ ) ಫಾ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಖತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ತಿ ತ್ಯಾ 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ವಸೂಯಾ--ವಸೂನಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ರೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಜ್‌ ಮ 

-೩- ಬುದರಿಂದ ೫ 

ರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩ ೧೦೨) ಎಂ ಕ ಸ pe 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ- ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂ ನ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. lal 


ಅ ಮು ಮಾತ ಕು 
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684 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ್ಗ | 


| 
ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನ8 ಕೋ ಅಧ್ವರೇ ಮರುತ ಆ 


ನವರ್ಕ | 


5 | | 
ಕ್ಷೀನೊಳವ ಧ್ಗ ಜತೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕೆನ ಮಹಾ ಮನಸಾ ರೀರಮಾಮ ॥ 
| | ಬ 1೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಕಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಜಜುಷುಃ,। ಜಃ | ಕ| ಆಧ್ದರೇ | ಮರುತಃ | ಆ |[ವವರ್ಶ 
ತ್ನ | ತ | ಕೇ | ಮಂ | ಮಸೆಸಾ | ರೀರಮಾಮ Il ೨ Il 
ಶ್ಯೇನಾನ್‌5ಇವ | ಧ್ರಜತಃ| ಅಂ ರಿಕ್ಷೇ | ಕೇನ ಮಹಾ ರೀರಮಾವ 


ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಯೊುವಮೌನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಕಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿ- 
ವೃಢಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಜುಜುಷುಃ| ಸೇವಂಶೇ | ಕಶ್ಚ ಮಹಾನಧ್ವರೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಯಾ ಮರುಕ ಏತಾನಾ- 
ಪವರ್ಶೆ | ಯಾಗಾಂತೆಕೇಭ್ಯೋ ನಿವರ್ಶಯೆತಿ | ದುರ್ನಿರ್ರ್ರಹಶ್ಚೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ | ಅಂತರೀಶ್ಲೇ 
ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಶ್ಯೇನಾಜ್ಫಂಸನೀಯೆಗಮನಾನೇತನ್ನಾಮಕಾನ್ಸ ಸಿಜಿ ಇವ | ಕೇನ ತಶ್ರೀತಿಸಾಧನೇನ 
ಮಹಾ ಮಹತಾ ಮನಸಾ ಮನನನತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ರೀರಮಾಮ | ರಮೇಮಹಿ || 
; | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ] 
ಯುವಾನ£ -ನಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೆಸ್ಕ- ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷುಃ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ? |ಕೆ--ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನು | ಅಧ್ವಕೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮರುತ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ ವವರ್ತೆ- (ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಂದ)ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ: ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ? | ಅಂತರೀಕ್ಷೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಧ್ರಜತಃ--ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈನಾನಿವ--ಶೈೇನಪೆಕ್ಸಿಗಳಂತೆ 
(ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) | ಮಹಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಕೇನ ಮ್ಹನಸಾ- -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ರೀರಮಾಮ-_-ಆರಾಧಿಸೋಣ ? | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿತ್ಯಯುವಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? ಯಾವ ಮಹಾ 
ತ್ಮನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇತರ ಯಾಗಗಳಿಂದೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಕಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ? ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ? 
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ಆ. ೨೪.೩.ವ, 5೪] ಮು ಗ (ಸಜಾ 685 


SS 
English Translation 


Of whose oblations do the youthful (Maruts) approve? who attracts 
them to bis (own) sacrifice (from the rites of others) ? with what poweriu 
7೩186 may we propitiate (them) wandering like kites in the mid-air? 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಧನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೪) 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 
ಅನ್ಸವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿ, 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಪಿತಾ ಪಧ್ಯಜ್‌ ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕಾ ಸಮಗ್ಮೆತಾರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ I 
(ಖು ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 'ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಕು ಹನೀರೂಸನಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೧೨-೩೪) 


ಅಧ್ವರೇ--ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ಶತ್ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧ್ವೈ ಧಾತು 
ವಿನ ನಿಸೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (ನಿ. ೧-೮) ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಧ್ರಜತೆ8_ಧ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೯), ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತೆರಿಕ್ಸಂ ಕೆಸ್ಮಾದೆಂತೆರಾ ಹ್ಞಾಂತೆಂ ಭವತ್ಯಂಶರೇಮೇ ಇತಿ ವಾ ಶರೀಕೀಷ್ಟಂತ- 
ರಕ್ಷಯಮಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) ಸೃಥಿನಿಗೂ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಘು 
ಪೃಥಿನಿಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬುಡರಿಂದಾಗಲ್ಲಿಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ 


ಮನಸಾ-__-ಮನೋ ಮನೋಶೇಃ (ನಿ. ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 


೨ 
ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೊರ್ವಕವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪೊರ್ನಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮನನವತಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ವಿಶ್ವತೆಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘಮನಣ್ಯರಸ್ತಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜ್ಞುಷೇತ | 
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ಗಾ 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕ್ಸ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. - 





1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಜುಜುಷು8--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯರೇ--ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ವವರ್ಕಿ- ವೃತು ವರ್ತನೆ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾಗು 
ತ್ರಡೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯೇನಾನ್‌- -ತ್ಯೈಜ್ಜ. ಗತೌ. ಧಾತು. ಶ್ಯಾಸ್ತಾ ;ಹೃರ್ಜ್‌ನಿಭ್ಯ ಇನಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಜೆಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ವ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರಜತೆ--ಧ್ರಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ `ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಛಯ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ರೀರಮಾಮ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. : ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲುಜ, ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. ಶಿಶ್ಯಂಜಾಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ ಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ತು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ. ಚೆಜಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಣಾಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾ।ಪ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ಟ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚೆಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. 
ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. -॥ ೨॥ 
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ರಲ ಗ್‌ ಇದ ದ ಸ್‌ ಇಂ ಇದ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಃಕಠಃ 


| ರ ಟೆ) 
ಸುತಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಮಾಹಿನಃ ಸನ್ನೇಕೋ ಯಾಸಿ ಸತ್ಸತೇ ಕ೦ ತ ಇತ್ಯಾ | 


ಅಸ್ಮೇ ll 4 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ಕುಶ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಹಿನಃ | ಸೆನ್‌ | ಏಕಃ | ಯಾಸಿ | ಸರ್ತ5ಪಶ್ಷೇ | 8೦1 ಕೇ | ಇತ್ತಾ | 


ಸಂ | ಪೃಚ್ಛೆಸೇ ಸಂ5೨ರಾಣಃ ಶುಭಾನೈಃ | ವೋಜೀಃ | ತತ್‌ | ನಃ [ಹರವ ಯತ್‌ | ತೇ। ಅಸ್ಮೇ 


] 
ಇತಿ all 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಥ ಮರುತ ಇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತಾಸ್ತೃತೀಯೆಯಾನಯಾ ಪತಿಬ್ರುವಶೇ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆಕ್ಸೆತೇ ಸತಾಂ ಸಾಲಕ ತ್ವಂ ಮಾಹಿನೋ ಮಹನೀಯಃ ಪೂಜನೀಯೆಃ |! ಅನು- 
ಚೆರ್ಕೆರನುಗಂತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಫಾಭೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಯೇಕೋ5ಸೆಹಾಯಃ ಸನ್‌ ಕುತೋ ಯಾನಿ | ಕುತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ಯಾಸಿ | ಯೆದ್ವಾ| ಕುತ್ರ ಯಾಸಿ | ತೇ ತನೇಕ್ಲೇತ್ಥೆಂ 80 | ಸಿಂ ಶ್ವಮೇವಮೇವ 1 ಕಿಂನೆ 
ಫೋತಸೈನುಚರೋತಸಿ | ಕಿಂಚಿ ತ್ವಂ ಸಮರಾಣೋಇಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಃ ಸಂ ಪೈಚ್ಛೆಸೇ ಕ 
ಜೀನಂ ಪೃಚ್ಛೆಸಿ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಶೆ್ಜೆನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯೌಜ್ಚಕ್ತುಮಿಷ್ಟತನ- 
ಮಸ್ತಿ ತೆನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶುಭಾನೈಃ ಶೋಭಮಾನೈರ್ವಚೆನೈರ್ವೋಚೇಃ | ಬ್ರೂಹಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾಥ್ಥ 


| ಮ 

ಸತ್ಸತೇ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವ | ಸ. ಹ್ಗ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಅನುಚರರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪುಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ | ಬಕ i 
ಫುತೆ£ ಏತಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಿಗೆ) | ಯಾಸಿ- ಹೊರಟಿದ್ದೀಯೆ? | ತೇ ನಿನ್ನ ! ತ ಸ ' 

| ಸಮರಾಣಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ೪ 

ರುವ ಈ ವ್ಯವಹಃರವು | ಕಿ0--ನಿತಕ್ಕಾಗಿ? 1 | 

ಸ ಸ ಕೇಳಲ್ಲಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹರಿವ8--ಹರಿನಾನುಕವಾನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜಗಾ: ಆ | ವಿ! ಯತ್‌--ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಕೇ--ಕಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 1 ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ 
ಜಂ | ತೆತ್‌--ಅದನ್ನು 1 ನ8--ನಮಗೆ | ಶುಭಾನೈ8--ಕೋಭನಾತ್ಮಶಗಳಾ 


ವೋಜೇಃ--ಹೇಳು | 
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ಕಫ ಲಾರಾ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಆನ್‌ ಮಾ 
ದಾಲ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಡುವವ 
ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಅನುಚರರಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪುಡು 
ಕ ಚರರಹಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಈ ವ್ಯವ. 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದೀಯೆ ? ಅನು ಕ ಗ್ಯ ಸ 
ವಾ 
ಹಾರವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ? ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತ ಸೂ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ವಿನಿ 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ (ಒಳ್ಳೆಯ) ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೇಳು 


English Translation 


( The Maruts );—Indra,. lord of the good, whither do you, who 
are entitled to ‘honour, proceed alone? what means this (absence of 
"71022: when followed (by us), ‘you require (what 1s right) ? Dord 
of fleet horses, Say to us, with pleasant words; that which you (have to say) 
to 08. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಶ್ಚೃತೇ--ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ; ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತಾಂ ಎಂದರೆ, ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜ ನರಿಗೂ ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಶಾ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Mudler ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


Sat-pati, Lord of men means Lord of real men, of heroes, and should not be 
translated as good lord: Sat (ಸತ್‌) by itself is frequently used in the sense of heroes, of men 
physically rather than morally good, 


ಕೇವಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪರಾ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ತೋರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿನರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ 
ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ತಮಗೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ವಿಧರ್ತಃ ಸೆಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವೃಷಭಃ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವೀರರಲ್ಲಿ ವೀರನು ಎಂದರ್ಥನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
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ರಾರ್‌ರಿ ಇಸ್‌ ಇ 








ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಪ್ರೆಪೆಥಿಂತಮಂ ಸೆರಿಸಂಕಯೆಥ್ಯೈ | 
ಸಜೋಷಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಶ್ಲೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಜಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಜ್ಯೈಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೭೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸಮತ್ಸು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಲೆ ವೀರರೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶುಭಾನೈಃ- -ಶೋಭಮಾನೈಃ ವಚೆನೈಃ 1 ಶೋಭನಾತ್ಮಸಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಿ ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆರದೂ 
ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಭಾನ 15 evidently meant as ೩ name for tho Maruts, who thus speak of themselves 
in tbe third person which is by no means unusual in the Rig-Veda. 
(Max Muller's Sacred Books of the east. Vol. XXII. p: 190) 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾಹಿನ8_-ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 

ಸಶ್ಸಶೇ--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಸತಿಃ ಸಂಬುಧ್ಧ 3ಂತರೊಪ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ- 


ಪೃಚ್ಛೆಸೇ--ಪ್ರಚ್ಛ ಊಸ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ನಿದಿಪ್ರೆಚ್ಛಿ ಸ್ಹರತೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧೩-೨೯-7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಓ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಎಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮರಾಣ8-- ಯ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅರ್ತಿಶ್ರುದೃಶಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲಟಗೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಟ್ಟ ಪು ಸರ್ಗ 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುಭಾನೈ8- ಶುಭ ದೀಪ್ಕೌ : ಧಾತು. ಲಜಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಜಾತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಎಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 

> 

ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಜೇ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌". ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ 


ಪ ೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ೫ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೩) ಎಂ ಸ 
[44] 
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ಸಂ ರಾರಾ 
ವಜೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉಮಾಗವು. ಛಂಜಿಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಭು 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿ೫8 ಸಲೋಪೋನಂಶ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೭-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾಜೀಕ. ಗುಣ. ಯಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ವೋಚೇಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

Il a | 





ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಶೇ ಆಡೇಶ- 








೬08 


ಸಂಹಿತಾಪ:ಶಠಃ | 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮಠತಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರುಭೃತೋ 
ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 


ನ ಹ 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಕೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಛೆ ॥ 


1೪ ॥ 
1 ಪದೆವಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಷೋ ಮತೆಯೆಃ | ಶಂ | ಸುತಾಸಃ | ಶುಷ್ಮಃ | ಇಯ ರ್ತಿ | ಪ್ರತಭೃತಃ | ಮೇ | ಅದ್ರಿಃ 
| | 
ಆ|ಶಾಸಶೇ। ಪ್ರತಿ | ಹರ್ಯಂತಿ | ಉಕ್ಳಾ | ಇಮಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ವಹತಃ | ತಾ| ನಃ | ಅಚ್ಛೆ [೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥೈನಂ ತೈಃ ಪೈಷ್ಟೋ$ನಯಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ!ಹೇ ಮರುಶಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಹವೀಂಸಿ ವಾ ಮೇ ಮಮ ಸೃಭೂತಾನಿ | ತಥಾ ವಂತೆಯೆಶ್ನ ಮನನಯೊಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಶ್ಚ 
ಮೇ ಮಮ ಶಂ ಸುಖಕಾರ್ಯಾಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಮೇ ಮತಠಯೋ ಬುದ್ಧೆಯೆಸ್ತೇಷ್ಟೇವ ವರ್ಶಂತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮದರ್ಥಾ ಏವ | ಅಕೋ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತವ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಮಧ್ಯೇ ರಾಶ್ಷಸಾದಿಬಾಧಪೆರಿಹಾರಾಯೆ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲವಾನ್ಮೇ ಮದೀ- 
ಯೋದದ್ರಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ ಪ್ರಭೃತಃ ಸನ್ನಿಯೆರ್ತಿ | ಗಚ್ಛೆಶ್ಕೇವ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಪ್ರತಿ. ಕ ಚೆ 
ನಿವರ್ಶೆಶೇ। ನ ಕೇವಲಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಮದೀಯೆಶ್ಚೆಮೇವ ಅಸಿ ಶು ಯೆಜಮಾನಾ ಆ ಶಾಸಕೇ | 
ಮಾಮೇವ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂಶೇ। ಕಿಂಚೋಕ್ಕೋಕ್ಳಾಸಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತಿ | ಕಾಮಯೆಂಶೇ। 
ಮಾಮೇವ ಶಂಸೆಂತೀಶೈರ್ಥಃ | ಕಂಚ ನೋಳಸ್ಮದೀಯಾನಿಮಾ ಹರೀ ಇಮಾನಶ್ಚೌ ತಾ ತಾನಿ ಗಂತವ್ಯಾನಿ 
ಹನಿರಾದೀನ್ಯಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಂ ಮಾಂ ವಹತಃ | ಅಭಿನುತದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆತಃ | ಅಕೆ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ 
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೪ ರಾ 








ಗಚ್ಛಾನಿ | ಯುಷ್ಮಾಭಿರಪಿ ತತ್ಸಾ)ಪ್ರುಂ ಗಂತವ್ಯಮಿತೃರ್ಥಃ 1 ಅತೋ5ಸಹಾಯೆ ಇತಿ ಮಂಶವ್ಯನಿತಿ 
ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿ ನದಾರ್ಹೆ 1 


ಮರುತಃಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿದವೇ ಆಗಿವೆ | ಮಠೆಯೆ8-- ಸ್ಮುತಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಶಂ--ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಾಗಿನೆ | 
ಸುತಶಾಸ8--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ | ಶುಷ್ಮ--(ನನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯು ಆಧಿಕವಾದುದು . 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅದ್ರಿಃ--ನಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರಭೈತಃ--ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿ | ಇಯರ್ತಿ--ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯದ 
ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತದೆ | ಆ ಶಾಸತೇ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಕಿಲ್ಲರೂ) ನನ್ನನ್ನೇ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಉಸ್ಲಾ- ಶಸ್ತ್ರರೊಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತಿ- ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ನೇ ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹರೀ ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ತಾ--ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಚ್ಛೆ -- ಹೋಗಿಸೇರಲು | ವಹತಃ--ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದನೇ ಆಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನನಗೇ 
ಸಖಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ. ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಆತ್ಯದಿಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾಕೆ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಾನು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


(Indra), —Sacred rites are mine: (holy) praises give 106 pleasure : 
libations are for me: my vigorous thunder-bolb hurled (against 777 {0e8); 
goes (80 its mark): me, do (pious worshippers) propitiate : hyn are 
addreased to me : these horses: bear us to the presenoe (of those worshippers 


and worship): 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಬೃಹ್ಮಾಣಿ- ಸರಿವೃಢವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ ಆನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 
Ny X 
ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಶುಷ್ಠಃ--ಹಿಜಕ ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಸ್ಮವೆಂದರೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. 
ಹ 
(ಶಿ. ೩-೯) 


ತುಸ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಕೋಷಯಿತೀತೆ ಸತಃ | (೨3) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| | 6 ಹ 
692 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೊ ೧೬೫ 


ಶಾಲಾ ಸ 
ಇದಾದ್‌ 





ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸತ್ತು 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹಳ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಯೆಸ್ಯಾನಾಸ್ತೆಃ ಸೂರೃಸ್ಕೇವ ಯಾಮೋ ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರಹಾ ಶುಸ್ಮೋ ಅಸ್ತಿ 
ವೃಷಂತೆಮಃ ಸಖಿಭಿಃ ಸ್ವೇಭಿಕೇವೈರ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭನಿಶ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮಪದವು ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಃ- - ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು, ಪರ್ವತ ಮೇಘ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಅದ್ರಿರಾದೈಣಾಶ್ಯೇತೇನ | ಅಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(8 ೪-೪) 
ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧ್ವಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾ 


ಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ, ಪೆಣೆಂ ಎಂದೊ ಸಹೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ತಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 


ರಾಧಸ € ನಿದದ್ಯೆಸ ಉಭೆಯಾಹಸ್ತಾ; ಭರ! | 
ಸ | ಕೆ (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂಥ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ರಿಶಬ್ದದ ಮೂಲ ಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷಶೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಸದ ಆ | 
ಉಸ್‌ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | 


` (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ, ಮೇಘ, 
ಅಸುರ, ಸರ್ವತ ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಕ್ಳಾ--ಉಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣೆ | ಉಕ್ಸ ರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರನೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಬೃಹ್ಮಾಣಿ-_ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಬೃಂಹೇರ್ನೋಜಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೮೫) ಎಂಬುನೆರಿಂದೆ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಸ್ಸೈ ಅಕಾರಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾಸ£- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶುಷ್ಮಃ-_-ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು ಅನಿಸಿನಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ತ್‌ (ಉ ಸೂ, ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಯೆರ್ಶಿ.. ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. 


ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಯಜಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭ್ಛತಃ -ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾಸಶೇ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆಜ” ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗು 
ತ್ತಜಿ. ಆತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ- ಆತಿಜಂತದ 
` ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಕ್ಕಾವಚೆ ಪರಿಭಾನಣೇ. ಧಾತು. ಪಾಠ್ಮಶತುದಿವ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ವಚೆಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ! (ಪಾ. ಸೊ. ೬-ತ-೧೫) ಎಂಬು? ದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ॥ ೪ | 


oy 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
೫ 
ಅತೋ ನಿಯಮಂತಮೇಭಿರ್ಯಾಜಾನಾಃ ಸ್ಥ ಕ್ಸತ್ರೇಜಿಸ್ತನ್ನ ೧ 8 ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾ | 
. ಲ ಉ! | ಹಿ ನೋ 
ಮಹೋಭಿರೇತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ ನ್ವಿಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನುನು 


| 
ಬಭೂಥ ॥1೫॥ 
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ರ 
4 ಪದೆಪಾಧಃ « 


| | ಮಾನಾಃ | 
ಅತಃ | ವಯೆಂ | ಅಂತಮೇಭಿಃ | ಯುಜಾನಾಃ ! ಸ್ವಃತಿಕ್ರೀಭಿಃ ತನ್ನಃ | ಶುಂಭ 


| 
ಮಹೇಇಭಿಃ | ಏಶಾನ್‌ ಎ I ಯುಜ್ಮಹೇ | ನು ಇಬ್ರ ಸ್ಪಧಾಂ | ಅನು |b [ನಃ | ಬಭೂಥ lal 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಏವಮುಕ್ತಾ ಮರುತಸ್ತಮೇವ ಬ್ರುವಶೇ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಕರೋಷಿ ಅತ; 
ಕಾರಣಾಪ್ಟಯೆಮಪ್ಕಂತಮೇಭಿರಂತಿಕೆತಮೈರಶ್ಚೈರ್ಯಿಜಾನಾ ಯುಕ್ತಾಃ 1 ಸಂತಃ | ಕೀದೃಶ್ಛಿಃ ಸ್ಪಶಶ್ರೀ- 
ಭಿಃ ಸ್ಪಾಯತ್ತಬಲೈಃ ಕಿಂಚೆ ಮಹೋಭಿಸ್ತೆ (ಜೋಭಿಸ್ತ ಸ್ವ ಆತ್ಮೆತರೀರಾಣಿ ಶುಂಭಮಾನಾ 'ನೀನೆಯೆಂತೆಃ 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಾನಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮಹೋಭಿಃ ಸೈಮಹಕ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ವಯೆಮೇತಾ- 
ನ್ನಂತೊನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಮುಸ ಯೆುಜ್ಮಹೇ | ತನ ಸಾಕಂ ಹನಿರಾದಿ ಸಿ ಸ್ವೀಕುರ್ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೈಮನಿ ನೋರಸೆ ತ್ರಂಬಂಧಿ ಸ ಬಲಂ ವಾನು ಬಭೂಥ ಹಿ | ಅಸ್ಮೆತ್ಪೈಪ್ಟೋಪಕಜನ್ಯೆಂ 
ಹನಿರನುಭವಸಿ ಖಲು | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪರಸ್ಪರೋಸಕಾರ್ಯೊಪೆಕಾರಿಭಾನೆಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅತೆ8 ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನೀನು ಸಿರೆ ್ಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ವಯೆಂ- ನಾವೂ ಕೂಡ | 
ಅಂತಮೇಭಿಃ- -ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಯುುಜಾನಾ8- -ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪಕ್ಷತ್ರೇಳಿಃ-- 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ | ರುದರ | ಶೆನ್ಟಃ-_ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ಶುಂಭಮಾನಾ$- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಏತಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ನು--ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಉಪ ಯುಜ್ಮಹೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇಂಪ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸೈಧಾಂ--ಉದಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು | ಅನು ಬಭೂಥ ಹಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ? | 


pd 


ಪದಪಾಠಃ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂಡಲೇ ನಾವೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಬಲಗಳಿಂದಲೂ, ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, 

ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನೊ 

ಡನೆ ಹೆವಿರಾದಿಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀ 

ಯಲ್ಲವೇ? (ಅದರಂತೆಯೇ ನಮಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು) 
English Translation 

(The Maruts)— Therefore we also, decorating our persons, are ready, 

with our docile and nigh-standing steeds, (80 attend you), with all our splen- 
dour; to those rites : verily» Indra, you appropriate our sacrificial food. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಅ ಣೆ ಅಂ ) ಇ 
ಭಾಗವಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ತಮಗೂ ಇದೆಯೆಂದೂ, ಅವನು 
ತಮ್ಮನ್ನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ- 


ಸ್ವಧಾಂ--ಉದಕೆಂ ಬಲಂ ವಾ | ತಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕ ಅಥವಾ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-5೩), ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಮಹಿಮೆ, ತೇಜಸ್ಸು, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಶಶ್ಚಶ್ಸುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸೆ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 
ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾಡುತ್ತಾರಾ ಅನು ಜ್ಯೊನಜರಾಮೃತಾ ಚೆರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಷೆಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ವಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯೆಡಂಕರಿಕ್ಷೇ ಸೆತೆಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆ_ದ್ದೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯೆದ್ಧಾ ಸೈಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಮ ಘೋ ರಥಮತೆ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಮೀಯ್ಕೆಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿನ್ನು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತೆಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ಸ್ರಳೇತಃ! 
ಅನೀಹನಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆಜೀಕೆಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ಸಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ 80 ಚೆನಾಸೆ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಜ್‌ ಶ್ರಯಾವ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು, ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆಕೇ ಧ್ರೀಯಶೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ನ ಹ 
ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾ ಕ ಕ 
ಸ ುರುತ್ಮುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಧಾ 


ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ದೀಪ್ತಯೆಂಶ॥ | ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾ ಚ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. ಶುಂಭ ವೀಸ್ಟಾ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಶೋಭಿಸು ಸ 
fd ಇ ಸ 

ಕೊಡುವ ಶುಂಭ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ ೯ 
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A 
ಮಾಣಾಃ (ನಿ. ೮-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 





1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ! 
ಅಂತೆನೇಭಿಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕಾ, ಅತಿಶಾಯೆನೇಶಮಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಮಸ್‌. ತೆಮೇಶಾದೇಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೪೯-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದಿಗೆ 
ಲೋಪ ಅಂತನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದ ಅಂಕಿಕ 
ಶಬ್ದವು ಕನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಜಿ. ಭಿಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇರುುಲ್ಯೇಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಯುಜಾನಾಃ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಜಟಿಗೆ ಶಾನಚಾಜೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
` ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಕ್ಷತ್ರೇಭಿ: ಸ್ವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಃ ತೈಃ 1 ಬಹುಪ್ರಿಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಳೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಂ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವವಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ಏತ್ವ. 
ತನ್ನಃ ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆ- (ಪಾ ಸೂ. ೯-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಂಭಮಾನಃಾ--ಶುಂಭ।|ದೀಪ್ತೌ. ಲಟಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುವಾಶ್ರೇತ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ಷಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹೋಭಿಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಠಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯುಜ್ಮಹೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟತಆತ್ಮನೇಪೆದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂಥ-- ಬಭೂಥಾಶಶಂಥಜಗೃಂಭವವರ್ಥೆತಿ ನಿಗಮೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟನನ್ಲಿ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿಪಾತವಾಗಿದೆ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ ( ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ ಜಗ 
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SSSR TST 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 
ಜಾ | | 
ಕ್ವ ೧ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದೃನ್ಮಾಮೇಶಂ ಸಮಥತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 
[ef ‘| | 
ಅಹಂ ಹ್ಯು ೧ ಗ್ರಸ್ತವಿಷಸ್ತುವಿಸ್ಕಾನ್ಹಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶಶ್ರೋರನನುಂ ವಧಸ್ನೈಃ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆ 
ಕ್ವ | ಸ್ಯಾ! ವಃ ಮರುತಃ | ಸ್ವಧಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಮಾಂ | ಏಕಂ | ಸಂ5ಆಥತ್ತೆ | ebs- 
ಹತ್ಯೇ | 


ಅಹೆಂ ಹಿ! ಉಗ್ರಃ | ತವಿಷಃ [ ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ I ಶಕ್ರೋಃ | ರ | ವಧಸ್ಸ್ಮೈಃ lla ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸ್ಯಾ ಸಾ ಸ್ಪಧಾ ತೆಡುಡಕೆಂ ಬಲಂ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ವಾಸೀತ್‌ | ನೈವಾಸೀ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಸ್ಮಾಕೆಮುದಕೆಂ ತೈಮನುಭವಸೀತಿ ಬ್ರೂಥ | ಯೆದ್ಯಾ ಸ್ವಥೈಕಮಸಹಾಯಂ ಮಾಮಹಿ- 
ಹತ್ಯೇ ವೃಷ್ಟ ರಂ ಮೇಘಹನನಕರ್ಮಣಿ ವೃತ್ರವಧೇ ನಾ ಸೆಮಥತ್ತ ಸಹಿತಮಭೂತ್‌ | ಸಮಾಸೀದಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಅಸಹಾಯಸ್ಯ ಕಥಮಿತಿ ಮತೆಂ ಸೇತ್ಸ್ಯೈತೀತಿ ಅತೆ ಆಹ! ಅಹಂ ಹ್ಯಹಂ ಖಲೂಗ್ರೆ 
ಉಡ್ಲೂರ್ಣಿಬಲಸ್ತನಿಷೋ ಬಲವಾಂಸ್ಕುನಿಷ್ಕಾನ್ಮಹತ್ತ್ಪೋಸೇಕೋಸಸ್ಮಿ | ಯೆಸ್ಮಾದತಿಬಲೋ*5ಹಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃತ್ನ ಸೈ ಶತ್ರೋರ್ಮೆಫಸ್ಯ | ಶತ್ರುರೇನಾಯಂ [| ಕರ್ಮಣಿ ಸಷಷ್ಕೀ॥ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಘಂ ವಧಸ್ಸೆ ್ಫಬರ್ವಧರೂಪೈಃ ಶೋಧನೈಃ | ವಧಕೌಶಲೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ1 ವಧ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮ | 
ವಧಸ್ಸೈೈರ್ವಜ್ರಸ್ಯಾಸನೈಃ ಕ್ಲೇಸಣಸ್ರಕಾಕೈಃ | ಅನಮಂ।ಅನಮಯೆಂ || ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋ5ಯಂ॥ 


ತ್ಲರ್ಥಃ [| 
ನಶೀಕಕೋಮಾ ರ್ಥ ಜ್‌ 


ಸ್ಯಾ--ನೀವು ವರ್ಣಿಸಿದ | ಸ್ವಧಾ--ಶಕ್ತಿಯು | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿ 
ಕ್ಸ ಆಸೀತ್‌--ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? (ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ) ! ಯೆ3- ಯಾನ ಅಜೀ ಶಕ್ತಿಯು | ಧಾ 
ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ. ಸಹಾಯವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸಡೆ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು ! ಅಹಿಹಕ್ಯೇ--ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಮಥತ್ತ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು | ಅಹಂ ಹಿ- ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ | ಉಗ್ರ 8--ಭಯಂಕರನೂ | ತವಿಷಃ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶುನಿಷ್ಠಾನ್‌--ಮಹತ್ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ವಧಸ್ಥೆ $-ವಧಸಾಧನವಾದ pO 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ-.-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕತ್ರೋಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅನಮಂ--ವಶನಾಗುನಂತೆ ಹಾಡಿದೆನು |. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಡಿಜೆನು ಎಂದು ನೀವು 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹೆನನವನ್ನು ಮಾ ನು ಎಂ 


ರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ 
ಹೇಳುವುವು ಸುಳ್ಳು. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣ 
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ed 





ನ್‌ ನೌ 











ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಜಿ ಅದು ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು, ಕೇವಲ ನಾನು 
ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನ್ಕೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ವಧ ಸಾಧನ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು. 


English Translation 


(Indra)— Where Maruts, has that (sacrifical) food been assigned to 
you, which, for the destruction of Ahi, was appropriated to me alone? for I 
indeed am fierce, and strong, and mighty, and have bowed down all mine 
enemies with death-dealing shafts: 


ವಿಶೆಷೇಪಿಸಯಗಳು 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂಪ್ರನು ಪಡಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ ಭಾಗನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಯಾವ 
ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 

ಅಹಿಹತ್ಯೇ-ವೃಷ್ಟ ;ರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಕೆರ್ಮಣಿ ವೃತ್ರನಢೇ ನಾ! ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘೆಹನನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಧನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 


ಅಹಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (2. ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ್ಹನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 
ದಾಸಪತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪೆಃ ಹೆಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 
'` (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಹಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯನಾದೇ- 
ತ್ಯಂಶರಿಶ್ಲೇ (ನಿ. ೨-೧೭) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಹನನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೆ 


 ಅಯಮಸೀತರೋ;ಹಿಕೇತೆಸ್ಮಾಡೀವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ | 


(8. ೨-೧೭) 


ಮೇಲೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು 
ಹ್ರಸ್ಟವಾಗಿ ಅಹಿ ಎಂಬ ವ್ಯೃತ್ಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ಸನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
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ಣಾ ಇಸಬು SN 


ಯೋತಹಿಃ ಸೆ ಬುಜ್ಣೊ ಫೀ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿ ನಾಸಾತ್‌ I 


ಕ್‌ ಇರದ 





(ನಿ. ೧೦-೪೪) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ಧನೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುಧೆ ೩ನೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹ, 

ಅಹಿರಾಹೆಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ್ಸ ಏತಿ ವಾ ಶೇಷು ಮಧ್ಯಮ: | 
ಯೋತಹಿಃ ಸೆ ಬುಜ್ಣೊ ಫೀ ಬುದ್ಧ ಹಿ ಸೋಂ5ತರಶಿಕ್ಷೇಂಭಿಜಾಯಶೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೬) 


ಅಹಿಯು ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಬುದ್ದ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಓಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದಕೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರ 
ನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಥವಾ 
ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ . 


ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತೆ ಆತಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಘವನ್ಸಿ ವೃತ್ಚಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಘೆವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಸ್ಯಾ--ತೃದ್‌ ಶಬ್ಧ. ಸುಪರವಾದಾಗ ತೆದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಪರರೂಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ತೆಮೋಃಸಾವನೆಂತ್ಯೈಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ಸಮಥತ್ತೆ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಹನಸ್ತಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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PN ಮಾಡಲ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಎರ್‌ ಎರಾ ಈ ಇನ್‌ ಇದ್‌ೌಇದ್‌ಇರ್‌ಇದೌಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ಬದ್‌ಇ ಅಲ ಹ್‌ ಆ 








ಮ್‌ ಇ. ಆಗರ್ಫತ್ವಾ ಒೋರ್ರಾ' ಕಾ ಒಂ 7. ಆ "ಆಗ ಈ? ಇಂದೆ ಆಣ ಬ್ರಾರ್ಸ್‌ಸಾಇಸ 


ತೆನಿಷಃ -ತವಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಶೆನೇರ್ಣಿದ್ಭಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಷಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಷ” ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನುಮಮ್‌--ಣಮು ಪ್ರಹ್ಹತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲುಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೯) 
ಎಂಬುಹರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶತ್ರೋಃ- ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕೀೀ ಬಂದಿದೆ. ॥ ೬॥ 





೩0: 





ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 
| | 
ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಕೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ನ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


| | | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಠೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮುರುಶೋ ಯದ್ವಶಾಮ ॥ 


1 ೭ | 
ಪದಪಾಠಶಃ 


| | 
ಭೂರಿ | ಚೆ ಕ ರ್ಥ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸಮಾನೇಭಿಃ |ನೃಷಭ॥ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ$ | 

| I | | 
ಭೂರೀಣಿ | ಹಿ| ಕೃಣವಾಮ | ಶವಿಷ್ಕ | ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಮರುಕ | ಯೆಶ್‌ | ವಶಾಮ 1೩॥ 

ತ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ೦ 
ಅಥೈವಮುಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಂ ಪುನರಾಹುಃ | ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ವೃಷಭ ವರ್ಷಿತಃ ತ್ವಂ ಭೊರಿ ಚಿಕೆರ್ಥ 

ಪ್ರಭೂತಂ ಕೃವಾನಸಿ | ಸತ್ಯಮೇವ | ಶಥಾಪ್ಶಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾನೇಭಿಃ ಸಮಾನೈರ್ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮಾ- 
ಭಿರ್ಯುಕ್ತೈಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಮಫೆನ್ಯೃಕೇವ ಚಕರ್ಥ | ನತ್ವೇಕ ಏವೇಕೈರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಶವಿಷ್ಕ | ಶನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಬಲವತ್ತಮ ವಯೆಂ ಭೂರೀಜೆ ಹಿ ಶೃತ್ಛೃತಾದನಿ 
ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೈಣವಾಮ | ಕೃತನಂತೆ ಸ್ಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಶ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆದ್ಡೆ_ 
ಪ್ರೈಷ್ಟ್ಯಾದಿಕಂ ವಶಾಮ ಕಾಮಯಾಮೇ | ತಾನಿ ತ್ವತ್ತೋತಸೈಧಿಕಾನೀಕೈರ್ಥೆಃ | ಯಶೋ ವಯೆಂ 
ಮರುತಃ || ಛಾಂಡೆಸೆಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಏತೇನ ಸ್ಪಮಹತ್ತ ಂ ಸ್ಥಾನಿತಂ ಭವತಿ | ಸ್ನಕೋ ವೃಸ್ನೆಃ | 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇದಂ ನಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಮರುತಃ ಯದ್ಯಸ್ಯೈವ ತತ್ತಸ್ಕೈವ ಭವತು | ತರ್ಹ್ಯಹಂ ಚಿ 
ಯೂಯಂ ಚೆ ಸೆಹೈವ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆದ್ವಶಾಮ ಯಡ್ಟೈಸ್ಟಿಕರ್ನೆ ಕಾಮಯಾಮಹೇ। ಕಸಾ. _ 
ದುದೆಕಂ ಸಮಾನಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಮರುತ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ವರಸ್ಕ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ॥ ಹಿ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃಷಭ... 
ಸ ಿಷಭ--- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | (ತ್ವಂ ಸೀನು) | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಸ ನ್ನು | ಚೆಕರ್ಥ-- ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ (ಆದರೂ ಸಹ) | ಸಮಾನೇಭಿ&- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ, | 

ಳೆ 
ಸ ॥6ಭಿಕ-ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ 1 ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ -ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳ 
(ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ) | ಶವಿಷ್ಠ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರೆತ್ವಾ--ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯತ್‌. -ವೃಷ್ಟಾ ತದಿಗಳನ್ನು | ವಶಾಮ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ | ಭೂರೀಣಿ ಹಿ-- 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ | ಕೃಣನಾಮ- -ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಮರುತಃ -ನಾವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜ. 
ಆದರೂ ಸಹೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮವಾಗಿರುವುದ, ಸೆಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ನಾವೂ ಮಾಡಿದ್ದೆ "ವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


(Maruts)-Showerer (of benefits), you have done much ; but it has been 
with our united equal energies ; for we; too, most powerful Indra; have done 
many things, and by our deeds (we are; as) we desire to be, Maruts: 


ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗೆಳು 


ಸಮಾನೇಭಿಃ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಪೌಂಸ್ಕ್ರೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂ ಇದರಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 


ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುಶೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಸ್ತ ಕಪಾಲ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುಕೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 


ಎವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧ 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾ ೦ ಸ ಡೆ ಚ 
ವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


102 ನಾಖ.ಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 


ಸಾತ್‌ ತೌಇದೌಇವ್‌ೌಇನ್‌ೌಇದೌನದ್‌ 








ತಾಲ್‌ ಕೌ ಡೌ ಪ್‌ 








Cl 


ಸೌಂಸ್ಕ್ರೇಭಿಃ--ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ 1 ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತನಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಸಪ್ತೆಳೆಸಾಲಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಮರುತೋ ಹ ವೈ 


ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹನಿಷ್ಯಂತೆಮಿಂದ್ರಮಾಗತೆಂ ತಮಭಿತಃ ಪರಿಚಿಕ್ರೀಡುಃ ... ... 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಸಹಾಯವೂ, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಾವು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯನನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ಪಶಾಮ-- ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಶ್ರಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣರೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಯತೋ ವಯೆಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಇದು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೇದೆಂ ವಾಕ್ಯಂ ; ಹೇ ಮರುತಃ ಯತ್‌ ಯೆಸ್ಕೈವ ತರ್ತತಸ್ಕೈವ ಭವತು....... | 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಇದು ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


The last words leave no doubt as to their meaning, for the phrase is one of frequent 
occurance-: The only difficulty is the Vocative ಮರುತಃ where we should expect the nomi- 
native.’ Itis quite possible, however, that the Maruts Should here address themselves, 
though, no doubt, it would be easy to alter the accent, 


(Sacred Books of the East. Voi. XXXII, The Vedic Hymns: p. 198) 


ಕೊನೆಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕಿ ಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಸಂಬೋಧನಾಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಕೊಂಚ ತಡವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮರುತ್ನುಗಳು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸಂಜೋಧಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಮಘವನ್ತಥೇದಸದಿಂದ್ರೆ ಕ್ರೆತ್ವಾ ಯಥಾ ವಶಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೬೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೃತ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಶಃ ಎಂಬ ಶೈಲಿಯು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರು 
ವಂಶೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, ಸ 
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ಕ್ಷ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ i 


| ಚಿಕೆರ್ಥ--ಡುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ- 


 ಅಸ್ಮೇ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಮೀ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಶೇ 
ಅದೇಶ. | 


ಸಮಾಸೇಭಿಃ-ಭೆಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. 
| ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಕ-ಪುಂಸ& ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ.  ಪ್ಯರ್ಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ವೃದ್ಧಿ. ಇತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾನ ನಿಕಲ್ಪನಾದುದ 
ರಿಂದ ಏತ್ಟ. 


ಕೈ ನಾಮ- -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವೆಚನಾಂತರೂಪ, 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 

ಶನಿಷ್ಠ--ಶವಃ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶವಸ್ತೀ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನ್‌ಮಕೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಓೇ8 ಎಂಬುದರಿಂವ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ರೋಸ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರತ್ವ್ರಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಸು ಛೆಂಡಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಭಾವ ವಿಕಲ್ಸವಾದುಗರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 

ಮರುತಃ ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಓದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಶಾಮ- ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುವುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೭ 
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TS TT ದ ಶವದ ಇತಗಇನ್‌ಇದ್‌'ಇನ್‌ ಇರೌಇರ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ ಇನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ ಸಾನ್‌ ಎರ್‌ ಇದ್‌ ನೌಇನ್‌ಇನ್‌ಇದ ಇಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ಅ ಇ 





ಮಾರ್‌ Ns STE ದ ನ್‌ ರ್‌ ದ ದ RE ಇತ್‌ TE TTT 


ಸೆಂಹಿತಾಪೂಳಃ 


| 
ನಧೀಂ ವ್ರತಂ ಮರುತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವೇನ ಭಾವೇನ ತನಿಷೋ 


ಬಭೂವಾನ್‌ 


ಅಹಮೇತಾ ಮನವೇ ವಿ ಶ್ವಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ಸುಗಾ ಅಪಶ್ಚ ಕರ ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ॥೮॥ 


| ಪದೆಪಾಕಠಃ ! 
[SN | | | | 
ವಧೀಂ | ವೃತ್ರಂ I ಮರುತಃ | ಇಂದ್ರಿಯೇಣ | ಸ್ಟೇನ | ಭಾಮೇನ | ತೆನಿಸಃ | ಬಭೂವಾನ್‌ | 
| 
ಅಹಂ | ಏತಾಃ | ಮನವೇ | ನಿಶ್ವಂಚಂದ್ರಾಃ | ಸುಗಾಃ | ಅಸಃ | ಚೆಕೆರ! ನಟ್ರಜಾಹುಃ Ile ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಆಹ | ಹೇ ಮರುತಃ ಅಹಮಿ:ದ್ರ ಇಂದ್ರಿ ಪ್ರಿಯೇಣಿ ಸ್ವೇನ ಭಾವೇನ ಕೋಪೇನೆ 
ತನಿಸೋ ಬಲವಾನ್‌ ಬಭೂವಾನ್‌ | ಭೂತಃ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಕಸ್ಮೈ ಕೆಮಿತಿ ತಮುಚ್ಯಕೇ | ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಾಯ್ಕೆತಾ ವಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ: ಸರ್ವಾಹ್ಲಾದಕಾಃ ಸುಗಾಃ ಸುಗಮನಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ನದ್ಯಾದಿಷು 
ಗಮನಶೀಲಾ ಆಪೋ ವೃಷ್ಟು ದಕಾನಿ ಚೆಕರ | ಚಕಾರ | ಕೃತನಾನಸ್ಮಿ | ಯೆತಶೋತಹೆಂ ವಜ್ರಜಾಹುಃ | 
ಅನೇನ ಸಹಾಯನೈರಸೇಕ್ಷ್ಯಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ8-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಇಂದಿ ನ್ರಿಯೇಣಿನನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, | 
ಸ್ಪೇನ--ನನ್ನ ಡೀ ಆದ | ಭಾಮೇನ- ಕ್ರೋಧದ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿಂದಲೂ | ವೃತ್ರಂ- ನ್ನ ೈತ್ರವನ್ನು | ವಧೀಂ-- 
ಫೊಂದೆನು | ತವಿಷಃ--ನನ್ನ ಶಕ್ತಾ ;ಯುಧದೊಡನೆ | ಬಭೂವಾನ್‌-- ಸೇರಿಕೊಂಡೆನು ಮತ್ತು | ವಜ್ರ- 
ಬಾಹುಃ- ವಜಾ ೨ಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಮನೇನ | 
ಏತಾಂ ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ | ವಿಶ್ವ ಚಂದ್ರಾ: ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹಾ ೪ ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ, 1 ಸುಗಾ8_- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ ವಾಹವುಳ್ಳ ವೂ, ಆದ | ಅಸ॥--ವೃಷ್ಟು ಪ $ದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಚಕರ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ ನಾನು ನನ್ನದೇ ಆದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ಕೊ ್ರೀಧದೆ ಪ್ರಕಟಣೆಯಿ:ದೆಲೂ, 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆನು ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆನು. ಮತ್ತು ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರವಾಹನ್ರುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ವ್ಲಷು ೨ $ನಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾನನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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ಅಜ ಎಷತಫ ಸುಂ ಯು ಯ ಸ ಪ ಮ ತತ 
Euglish Translation 

(Indra),—by my own prowess, Maruts, I, mighty in my wrath; slew 


Vs : armed with my thunderbolt, I created all these pellucid gently- 
flowing waters for (the good of) man- 


ಪಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 
ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಶತ್ರು ಹೆನನಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 


ನೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳೆ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಈ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸ 


ಇಂದ್ರಿಯೇಣ ಸ್ಟೇನ- -ತನ್ನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾಕರು ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಘಂ; ರೇಕ್ಲ8 ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ,- (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ: 
ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಸೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆ ಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಶ್ಲೋಣೇಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಟೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನ ಸಮುಪ್ರೈಃ ಪರ್ವಕೈರಿಂದ್ರೆ ಕೇ ರಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-ಬಲಂ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-ನೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 
ನಿರಗ್ಗೆಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋರಸಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೩-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯೆಃ ರಸಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾನ ಸೋಮರಸನೆಂದ್ಕೂ 


ನಹೀ ನ್ವೈಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಣಂತ ಅನಶುಃ | 
ಕ (ಹು. ಸಂ. ೮-೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಕೈವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
: ಮಹೆತ್ತ್ವವೆಂದೂ. 


ಆಸಜ್ಛೋಕಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ಜೀವಾ ಅಜುಷತ ಸಯೋಭಿಃ | 
(ಹು. ಸಂ ೯-೯೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಸ್ಟು ಎಂತಲೂ, 
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SSE SS and 


ಯೆಥಾ ಶ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವವೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಧಾಸೆಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ| 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 





ಉದ್ಯತ್ಸೆಹಃ ಸಹಸ ಆಜನಿಷ್ಟ ವೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಧನ್ಯ ಐಶ್ವರ್ಯ ವಿಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ. 


ಭಾಮೇನ-ಭಾಮ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ಶಿ. ೩-೯) 


ತ್ವ ಹಿ ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಯೆಂಭೂರ್ಭಾನೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 
ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಸಹುರಿಃ ಸಹಾವಾನಸ್ಮಾಸ್ಟೋಜಃ ಪೃತನಾಸು ಧೇಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಟಸತಕ್ಕ ಕ್ರೊಧವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕೆರೆಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಧೀಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಲುಜಿಚೆ (ಪಾ. ಸಾ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಧಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕಾರಲೋಪ  ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಪೃಕ್ತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಗೆ ಆರ್ಧಥಾತುಕ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ 
ಇಹ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವಧಾದೇಶ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಲೋಪವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಆಶೋಹಲಾದೇರ್ಲಫೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯೇಣಿ-ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗ-( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟಕೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭಾಮೇನೆ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು_(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂವನ್‌ ಭೂ ಧಾತು- ಛಾಂದಸನವಾಗಿ ಕ್ವೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ ಎರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂನ ನುಮಾಗಮ, ಅತ್ವೆ ಸಂತಸೈ- ನಎಂಬುದರಿಂವ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಸುರೋಪ. 
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ರಾರಾ ದ್‌್‌ ವಾದ್‌ 


ವಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ$ಸೆರಾದಿಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಗಾಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಸುಹೆರೋರಧಿಕೆರಣೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಕೆರ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಇಲಾಜೀಕ. 
ಬಿಲ್‌ಉತ್ತೆಮೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ.ಣಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುಪುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರಜಾಹು8--ವಜ್ರಃ ಬಾಹೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. 


೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮ | 





೦08 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| | | | 
ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಘನನ್ನಕಿರ್ನು ನ ತ್ವಾನಾ ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ವಿದಾನಃ | 


[ | 
ನ ಜಾಯಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಸ್ಕಾ ಕೃಣುಹಿ 


೫. 


ನದ ॥1೯॥ 
ಅ ಇ ದಪ ಕಶ 


| | 
ಅಸತ್ತೆಂ | ಆ | ತೇ | ಮಘವನ್‌ | ನಕ | ನು | ನ | ತ್ವಾಂವಾನ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ದೇವತಾ | ವಿದಾನಃ | 


ನ | ಜಾಯಮಾನ | ನಶಕೇ 1ನ! ಜಾತಃ | ಯಾನಿ | ಕರಿಷ್ಯಾ I ಫೃೈಣಿುಹಿ | ಪ್ರ5ವೃದ್ಧೆ We ll 


_ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇದಾನೀಂ ಕೇ ಮರುತೋ ಹರ್ನೇಣ ಸ್ರತ್ಯಾಹು8 | ಆ ಇತಿ ಸ್ಮರಣೇ | ಸ್ಮೃತಷಂತೋ ವಯೆ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಶೇ ತೈಯಾನುತ್ತೆಮಪ್ರೇರಿತೆಂ ನಕಿರ್ನು! ನೈವಾಸ್ತಿ | ನು ನಿಶ್ಚಯೇ | ತ್ವಯಾ 
ಯದುಕ್ತಂ ತೆತ್ಸತ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವ ತ್ವಾವಾಂಸ್ತ ಇತ್ಸೆವೃಕೋ ನಿವಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಾನೆಚ್‌ | ಜಯೋಪಾಯನೇದಿತಾ ದೇವತಾ ದೇವೋ ನಾಸಿ, | ಕಂಚ ಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾತಿಬಲ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನೋ ಜಾಕೋ ವಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೋ ಮತೊನ್ಯೀ ವಾ ತೈಂ ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕೆರಿಷ್ಯಾ ತ 
ನ್ಯಾನಿ ಕೃಣುಹಿ ಕುರುಷೇ ತಾನಿ ನನಶತೇ! ನ ವ್ಯಾಸ್ಪೋತಿ | ನೆತಿರ್ಯಾಪ್ತಿಕೆರ್ಮಾ | ನಾನ್ಯಸ್ತೃ- 
ಚ್ಹೇಷ್ಟ್ರಿತಾನುಕಾರ್ಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


708 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (.ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೩ ಸೂ. ೧೬೫ 
SS ಬಹ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಕೇ ನಿನ್ನಿಂದ | ಅನುಶ್ತೆಂ--ನಡೆಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು | ನುಕಿರ್ನು- ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ತ್ವಾವಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾಗಿ | ನಿದಾನಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿರುವ | 
ದೇವತಾ ದೇವತೆಯು | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರವೃಡ್ಧೆ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಾನಿ-ವೃತ್ರವಧಾದಿರೊಪವಾದುದೂ | ಳೆರಿಷ್ಯಾ-(ರೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) ನೆಕವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದೂ ಆದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೈಣುಹಿ-ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಜಾಯಮಾನಃ--ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವನನೂ | 
ಜಾತಃ- ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾನ ಜೀವಕೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವನಾಗಲಿ | ನ ನಶತೇ- 
ನಿನೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಲಾರನು | 





ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದುದೂ, ಲೋಕ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುಣೂ ಆದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವನನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿ ರುವವನಾಗಲಿ ಯಾನದೇವತೆಯೂ ಅಥವಾ ಯಾವ ಮಾನವನೂ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


Euglish Translation 


(Maruts)— Verily, Maghavat; nothing (done) by you is unavailing 
there is no divinty as wise as you: no one being born, or that has been 
born, ever surpasses the glorious deeds which you, mighty (Indra) have 


achieved: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ 
ಸರ್ಹಯವನ್ನು ಮರೆತರೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ: ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಲ್ಲಾ ಗಲ್ಕಿ ಲೋಕೋಪಕಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದೆ ದೇವತೆಯು ಹಿಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲ್ಸ ಮುಂದೆಯೂ ಹೆಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ' 


ನಶಶೇ--ನಶತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ರಿ ಕರ್ಮಾ | ಈ ಪದವನ್ನು ವ್ಯಾಹ್ತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿಜಿ. (ನಿ. ೩-೧೦) 
ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಮಾನನನಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮರೆಸಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರನು ಎಂದರ್ಥ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅನುತ್ತೈಮ್‌--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ- (ಪಾ. ಸೂ ೮-` -೬೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತತ್ಸುರುಸೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ, 
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ಕ್‌ ದ ಲ ವ ಸಾ ಸ್ಪರ ಘಾ 


ಕಾರ್‌ ಶ್‌ ಎಕಾಸಆಸ್‌'ಪ್ರಾಪಆಸಾಒಂ್‌ಆಾರ್‌ಸಎ್‌ ಗಿ. ಅ ಎ ಎರಾ. ಎಗ್‌. 














೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ೯ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ಹಾನಾನ್‌--ವಶುಸ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದ ದಸ್ಮಭ್ಯಾಂ ಛಂಜಿಸಿ ಸಾವೃತ್ಯೇ ಉಸಸಂಖಾ ನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯ ೈಯೋತೆ ತಿರಪನಯೋಕತ್ಸ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಶ್ವಾಜೀಶ. ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಿ೫(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ನಿಂಬುವರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಚ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತಾ- -ದೇವ ಏನ ಜೀವತಾ. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಲಂತಂಸ್ರ್ರಿ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ -ಲಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದಾನ8--ವಿದ ಜಾ ಸಾನೇ, ಧಾತು. ವ್ಯತೃಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ರ್ಸಾಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಆದನ್ನು 
ಫಿಮಿತ್ತಿ oN ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶಶೇ--ಣಶ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಚಾದಿಲೋಫೇ ನಿ- 
ಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕರಿಷ್ಯಾ--ಛಾಂದಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕೈಣುಹಿ- -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಕಿನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದೋವಾವಚೆನೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ ಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೃ--ವೃಧು ವೃಥ್ಧೌ. ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಥತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಚ ಮೂಕ ತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಕು ಜೆ. el 


10: 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಏಕಸ್ಕ ಚಿನ್ಮೇ ವಿಭ ೧ ಸ್ತೋಜೋ ಯಾ ನು ದಧ್ಭಸ್ಟಾನ್ಸೃಣನ್ಯೆ 
ಮನೀಷಾ | 


ಅಹಂ ಹ್ಯು ೧ ೧ಗ್ರೋ ಮರುತೋ ವಿದಾನೋ ಯಾನಿ ಚೈವಮಿಂದ್ರ ಇದೀತ 
ಏಸಾಂ 1೧೦0 
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ಇ ಆತ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಾನ್‌ ~~ ಬಂರ್‌ಒರ್ಟ್‌ನಂಡ್‌*ಇಂ್‌ ಆ ತೌ ಇದ ಇದ್‌ ಇ. 
೬ 





8 ಪದೆವಾಠೆಃ ॥ 


ಏಕಸ್ಯ | ಚಿತ | ಮೇ | ವಿಂಭು | ಅಸ್ತು | ಓಜಃ | ಯಾ|ನು | ಪೆದ್ರಷ್ಟಾನ್‌ | ಕೈಣನೈ | ಮನೀಷಾ | 


ಅಹಂ | ಹಿ | ಉಗ್ರಃ | ಮರುತಃ | ನಿಜಾನಃ | ಯೊನಿ ಚೈವಂ ಇಂದ್ರಃ | ಇತ್‌ | ಈಶೇ! ಏಷಾಂ ॥ 
Il ೧೦ 1 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ' 
ಇದಾನೀಮಿಂಪ್ರೆ ಆಹ | ಮೇ ಮಮ್ಮೆಕಸ್ಯ ಚಿದೇಕಸ್ಕೈವ ವಿಭು ಸರ್ವತ್ರೆಗಮನಶೀಲನೋಜೋ 
ಬಲಮಸ್ತು | ಯೆದ್ದಾ | ಬಲಮೇಕಸ್ಕೈವಾಸ್ತು | ಕಿಮರ್ಥನಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛೈತೇ | ಯಾ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಸಯಾ ಪೆಧೃಷ್ಟಾನ್‌ ಧರ್ಸ್ಷಿತವಾನಹಂ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ 
ಕೈಣನೈ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನುವಾನಿ | ಹೇ ಮರುತಃ ಅಹಂ ಹೈಹೆಂ ಖಲೂಗ್ರೆ ಉದ್ಗೊರ್ಣಿಬಲೋ ವಿದಾನೊೋ 
ವೇಡನಾವಾನ್‌ | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೈವಂ ಅವಗಚ್ಛಾಮಿ ಏಷಾಮಹಮೇವೇಂದ್ರ ಇದೀಶ್ವರ ಏವ 
ಸನ್ನೀಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಾನಿ | ಅಥವಾ ವಿದಾನೋ€ಹಂ ಯಾನಿ ಚೈವಂ ಯಾನ್ಯೈುದ್ದಿಶ್ಯ ಗಚ್ಛೇಯೆಂ 
ಏಷಾಮೀಶೇ |! ಯೆತೋತ$ಹನಿಂದ್ರಃ ಅತಃ ಶಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಾಯಾನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮನೀಷಾ--ನನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಪಧ್ಭ- 
ಪಾನ್‌ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ | ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ.। ಕೈಣನೈ--ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | 
ಮೇ ಏಕಸ್ಯ ಚಿ3- ಕೇವಲ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವಿಭು- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕೃದ್ದೂ ಆದ | 
ಓಜಃ-.-ಬಲವು | ಅಸ್ತು -ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ | ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಹಂ ಹಿ. _ನಾನಾದಕೋ | 
ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರನು | ನಿದಾನಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನು (ಮತ್ತು) | ಯಾನಿ- ಯಾನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ | ಚೈವಂ-- 
ಮನಸ್ಸನಿಡುತ್ತೇನೆಯೋ | ಏಷಾಂ--ಆ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌--ನಾನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿ 1 
ಈಶೇ-- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ತ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಕ 
ಲ್ಸಿಸಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಸರ್ವತ್ರಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೇವಲ ನನ್ನ ಬಲವು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ, ನಾನಾದರೋ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನೈು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನಾನು. 
ಮನಸ್ಸು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ ನು. 


English Translation 


(Tndra),— May the prowess of me alone be irresistible : may I quickly 
sccomplish whatever I contemplate in my mind : for verily, Maruts; I am 
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fierce and sagacious, and to whatever (objects) 1 direct (my thoughts) of them 
I am the lord, and rule (over them). 


ವಿಶೆಸೇವಿಷಯಗಳು 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ತನ್ನ ಭಯಂಕರೆ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ, ತಾನು ಸಕಲಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಯೋಗ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಯಾನಿ ಚೈವಮಿಂಪ್ರೆ ಇದೀಶ ಏಷಾಂ ನಾನೇ ಇಂಶ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾನಾ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಭುತ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ವಾ | ವಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಡೈ ಧ:ತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾನಿ ಪೃಣಾತಿ ನಿವಾರಯೆತಿ | ವರ್ಷಳ್ಸೆ ೀದಿತೆಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, 


` ಇರಾಂ ಡೆದಾಶೀತಿ ವಾ--ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವನರ್ಷದ್ದಾರೇಣಾಸೌ 
ಇರಾಂ ಡಡಾತಿ | ವೃಷ್ಟು ತ್ಪಾದನಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಇರಾಂ ದದಧಾಶೀತಿ ವಾ--ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪಫೋಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, | 
ಇರಾಂ ದಾರಯಶ ಇತಿ ವಾ._ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೂ ಧಾತ ವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುನರೂಪದಲ್ಲಿ ಹದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂದೆನೇ ದ್ರೆವಕೀತಿ ವಾ--ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ದ್ರು-ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಸೆನ್ನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂದೌ ರಮತೆ ಇತಿ ನಾ! ಸಂತೋಷಸಡು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗು ಎಂಬುದರಿಂಡಾಗಲಿ, 


ಇಂಡೀ ಭೊತಾನೀಶಿ ವಾ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂ ದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ 
ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯಣಿಃ--ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಇದ`ುಸೌ ಸರ್ನಮಕರೋತ್‌) ಇಂಪ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಛ ನೆಂದು ಆಗ್ರಯಣಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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A 
ಇಡೆಂ ಡರ್ಕನಾದಿತ್ಯಾಪಮನ್ಯುವಃ--ಸಕಲನನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಳ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ 
ವಾಚನೈಂದು ಔಷಮನ್ಯವಖುಹಿಗಳ ಮತ. 


ಇಂದಶೇವೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣಃ-ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 
ಇಂದೇಖ್ಬಿತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾ | ಸರ್ವಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 





ಸೀಳುವವನು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಇಂಪ್ರ ಇದೀಶ ಏಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ವಿಭು--ವಿಭವತೀತಿ ನಿಭು. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಭುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಿಪ್ರಭ್ಯೋಡ್ಸಸಂಜ್ಞಾ ಯಾವ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧೃಷ್ಟಾನ್‌--ಇಗಿದ್ಳಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೈಣನೈ-- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುವ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗೆಮ. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನೆಸೇಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಭಿಮತರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಗ್ರ£-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾತು. ಖೆಜ್ರೇಂದ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಗಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಚ್ಯವಮ್‌- -ಚ್ಯುಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ ಸದಿಯಾಗುತ್ತ ದ.  ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. ಠಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೇಶ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿ೫ಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 
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SN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ಅಮುನ್ನನ್ಮಾ ಮರುತಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ರ ಯನ್ಮೇ ನರಃ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಕ್ರ! | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ನೃಷ್ಣೇ ಸುಮಖಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಾಯಸ್ತನ್ನೇ 
| 
ಶನೂಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
I 
ಅಮಂದತ್‌ | ಮಾ| ಮರುತಃ! ಸೋಮಃ ಅತ್ರಿ | ಯೆತ್‌ | ಮೇ | ನರಃ! ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮ [ಚಕ್ರ | 
| | ನು | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷ್ಟೇ | ಸು:ಮಖಾಯೆ | ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಖಾಯೆಃ | ತನ್ನೇ | ತನೂಭಿಃ ೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಮಹೀಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಮರುತಃ ಮಾ ಮಾನುತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನುನಕೋತ್ಪಾದನನಿಷಯೇ 


ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ಹೋತ್ರೆಮುಮಂಡೆಕ್‌! ಮಾದಯೆತಿ ನೋಡಯೆತೇ ನಾ! ಹೇ ನರಃ ಸಖಾಯಃ ಯೂಯಂ ಮೇ 
ಮಮ ಯೆಚ್ಛೆ ್ರತ್ಯಂ ಸವೆನ್ಯಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿವೃಢಮೇಘಧಾರಣಾದಿರೂಪಂ ಚೆಕ್ರೆ ಕೈತೆವಂತಃ | 


ಸ್ವೃಪ್ರಭೂಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ವಾಸುಶ್ತೆಮಾ ತ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಗುಣಿಕಾಯ 
ವೃಷ್ಲೇತಭಿಮತೆವರ್ಷಿಕ್ರೇ ಸುಮಖಾಯ ಕೋಭನಯಾಗಾಯೆ ಸಖ್ಯೇ ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ 
ತೆನೂಭಿರನೇಕಶರೀಕೈರುಷೇತಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಮಮ ತನ್ನೇ ಮದೀಯೆಕರೀರಪೋಷಾಯೆ ಭವತು | 
ಯೆದ್ದಾ | ತೆನೊಭಿರಸ್ಮೆಚ್ಛೆರೀರಭೂತೈರ್ಯೂಷ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತೆಂ ಮಹ್ಯಮೇವಾಸ್ತಿ |ತೃರ್ಥಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರೆ--ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ತೋಮಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಮಂಡಿತ್‌_-ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ | ಸಖಾಯೆ8-ಸುಪೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ 
ನೀವು | ಮೇ--ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌--ಯಾವುದು | ಶ್ರುತ್ಯಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪ 
ಡುವುದೂ, | ಬ್ರಹ್ಮ- ಬೃಹತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚರನ ಸ 
(ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ) | ಇಂಡ್ರಾಯೆ- ಈಶ್ವರಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ, | ವೃಕ್ಷ ಕ 
ಸುಮಖಾಯ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನೂ, | ಸಖ್ಯೇ-ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ, ಹ 
ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನನನೂ ಆದ | ಮಹ್ಯಂ--ನನ್ನ | ತೆನ್ನೇ--ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ನೇತೃಗಳೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಬಡುವುದೂ, ಬೃ ಹೆತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಧರಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಈಶ್ವರಗುಣವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನೂ ನಿಮ್ಮಗಳ ಸಖನೂ, ಆಸೇ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಶೇರಿರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Maruts, on this occasion praise delights me ; that praise which is to 
be heard (by ೩11): which men have offered me: To Indra, the showerer (0 
benefits), the object of pious 88021106 : to me, (endowed) with many forms 
(do you) my friends (offer sacrifices) for (the nourishment of my) person: 


ವಿಠಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ನೋಯಖವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿ 

ನಲಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗುವಂತೆ ಉಸಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಖಶ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ್ದರೂ 
ಸಹ್ಯ ಒಂಭತ್ತನೇ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ “ ಅನುತ್ತ ಮಾ ತೇ ಮಘವನ್ನಕರ್ನು » ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತರವು ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು 
ಸಾ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಸ್ತನ್ವೇ ತೆನೊಭಿಃ ಎಂಬ 
ಪಾದವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ; ತನೊಭಿ -ಅನೇಶತರೀಕೈಿರುಸೇತಾಯೆ ; ಮಹ್ಯಂ--ಮಮ ; ಶನ್ಶೇ-- 
ಮದೀಯಶರೀರಪೋಷಾಯೆ-ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ದೇಹೆಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, 
ಅಲ್ಲದೇ, ತನೂಭಿರಸ್ಮಚ್ಛೆರೀರಭೂಶೈರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ--ನನ್ನ ದೇಹಾನತಿರಿಕ್ಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಮಂದಶ್‌--ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌. ಪ್ರಯೋಜಕ 


ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ: ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌-_ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ: ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೬೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ 


ಯತಿಗೆ ಅಸನಾದವಾಗಿ ಔಣಾದಿಕ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃಸ್ಟೃಸೈಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶ್ರುಕಿಶಬ್ಧ. ಭವೇಛಂಜೆಸಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪4-0೧0) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋನಾವಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ,ದೆ- 


ಚೆಕ್ರೆ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ, - ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ.  ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಖಾಯೆಕೋಭನಃ ಮಖಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ತಸ್ಮೈ. ಸುಸ್ಪರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆದ್ಕುಡಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಶೇಸೋಫೈ್ಯಸೆಖಿ (ಪಾ ಸೂ, ೧-೪-ಖ್ರಿ ಎಂಬುದರಿಂವ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯೆಣಾಜೀಶ. 


ತನ್ಹೇ- ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನನರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉವಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಿಯೋರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ ॥ 


————— 


ಸೆಂಹಿಫಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಏನೇದೇತೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ರೋಚಮಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರನ ಏಷೋ ದಧಾನಾಃ 


| | | 
ಸಂಚಕ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಮರುತಶ್ಚಂದ್ರವರ್ಣಾ ಅಚ್ಛಾಂತ ಮೇ ಛದಯಾಫಾ ಚ 
ನೂನಂ 1೧೨ ॥ 
ಕ 8 ಪದಪಾಠ1 ॥ 


| i ' 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಏತೇ! ಪ್ರಶಿ | ಮಾ ಕೋಜಮಾನಾಃ | ಅನೇಷ್ಯಃ | ಶ್ರವಃ | ಆ | ಇಷಃ | ದಧಾನಾಃ! 


ಸಂ5ಚೆಸ್ಟ್ಯ | ಮರುತಃ | ಚಿಂದ್ರ5ನರ್ಹಾ | ಅಚ್ಛಾಂತ I ಮೇ ಛಜಿಯಾಥ | ಜೆ | ನೂನಂ ॥ ೧೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸ ಏವೇದೇವಮೇನೈತೇ ಯೂಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಕೋಚೆಮಾನಾ ಮದ್ವಿಷಯೇ 
ಸೆಂಪೀಯೆಮಾಣಾ ಮಾಂ ಖ್ಯಾಸಯೆಂತೋ ವಾನೇಜ್ಯೋನಂತಿಕಸ್ಸೆಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಮಿಷತ್ಚ ಪಧಾನಾಃ | 
ಆ ತ ಚಾರ್ಥೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನೇದ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಸ್ಯನಾಮ | ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಯೆಶೋತಸ್ಮತ್ತೋ ಡಧಾನಾ 
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NS 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಾ ಧಾರಯಮಾಣಾಃ | ಚಂಪ್ರವರ್ಣಾಃ | ಚಿಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮ | ಸುವರ್ಣವರ್ಣಾ 
ಯೂಯಂ ಮೇ ಮಾಂ ಸಂಚಿಕ್ಷೆ ಸಮ್ಯಕ್ಪ ಅ ಕಾಶ್ಯ ನೊನಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಚ್ಛಾಂಶ ಯೆಶೋಭಿರಾಚ್ಛಾ- 
ದಿತೆವಂತೆಶೃಷೆಯಾಥ | ಆಚ್ಛಾದಯಥ ಚೆ | ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸರ್ವದಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ಮಯ್ಯೇವ ಕೇರ್ತಿ- 


ಮನ್ನಂ ಚೆ ಪಧಾನಾ ಮತ್ತೈಶೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಾಮೇವ ಸ್ತುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಏವೇಶ್‌--ಇಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಶೇ- -ನೀವುಗಳು | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತಿಕೋಚೆಮಾನಾಃ- -ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ, | ಅನೇದ್ಯಃ...-ಅತಿನಿಸ್ಸೃತ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ- -ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಇಷಃ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪೆಧಾನಾಃ--ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, | ಚೆಂದ್ರೆ- 
ವರ್ಣಾಃ- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನು | ಸಂಚೆಶ್ಷ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ನೂನೆಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ |  ಅಚ್ಛಾಂತ--ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಛಣೆಯಾಥ ಚ 
(ನನ್ನನ್ನೂ) ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀವುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ರಲ್ಕೂ ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಲ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವರಾ 
ಗಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ನೀವೂ ಯಶಸ್ಸಿಫಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ 
ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| English Translation 


Maruts; verily, glorifying me and enjoying boundless fame and food 
(through my favour), do you; of golden colour, and invested with glory, cover 
ine in requital, verily, (with renown): 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 

ಅನೇವ್ಯ£-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಅನಂತಿಕಸ್ಥ ೦ ಎಂದರೆ ಅತಿದೂರವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ೪ತವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಯಶಸ್ಸೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಅನೇದ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಅನೇದ್ಯ8 ಶ್ರವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಶಸ್ಯವಾದ ಯಶಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚಂದ್ರವರ್ಣಾಃ--ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಸುವರ್ಣಿವರ್ಣಾಃ | ಚಂದ್ರೆಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೧೦) ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವ 
ರೆಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ, 
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ಗಿರೌ TT ರಾ ವದ ರಾದ ವ ಇದದ ಇವ ಇರ್‌ ಇಲ ವ ಅದ 








ಶಾ 


ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದಶೇಃಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ ! (ನಿ ೧೦-೫) ,ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂಪ್ರೆವೆಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಜಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶೋಶುಚೆನ್ನಿಧಾನಾ ದ್ವಿರ್ಯತ್ತಿರ್ಮರುತೋ ವಾವೃಧಂತ | 
ಅರೇಣವೋ ಹಿರಣ್ಯಯಾಸ ಏಷಾಂ ಸಾಕೆಂ ನೃಮ್ಹೈಃ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿತ್ಚ ಭೊವನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಕರೋಚೆಮಾನಾಃ--ರುಚ ದೀಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಲಘೊಸಭೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿರದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಫನು- 


ದಾಶ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅನೇದ್ಯಃ- -ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಯಹಲೋಣನ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುನಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಳ್‌ ಪೊರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ಸಂಚೆಕ್ಷ್ಯ-ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೆಮಾಸೇನಲ್‌ಪೂರ್ವೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಫಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಪಾಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆಂದ್ರನರ್ಣಾಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಛದೆಯಾಥ-ಛದ ಅಪವಾರಣೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಖಬೋಡಾಹಾೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಇಿಚಿಗೆ ಗುಣ, 
ಆಯಾಜೀಶ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಥಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತ ಕಡಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
gl 
ಕೋ ನೃತ್ರೆ ಮರುತೋ ಮಾಮಣೇ ವಃ ಪ್ರ ಯಾತನ ಸಖೇರಚ್ಛಾ 
ಸಖಾಯಃ ! 
sll 8 | | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಅಪಿನಾತಯಂತ ಏಷಾಂ ಭೂತ ನವೇದಾ ಮ ಖುತಾ- 


ನಾಂ 1೧2 ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
' | 
ಕಃ | ನು | ಅತ್ರೆ | ಮರುತಃ | ಮಮಣೇ | ವಃ | ಪ್ರಿ ಯಾತೆನ | ಸಖೀನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಖಾಯಃ | 
ಮನ್ಮಾನಿ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಅಪಿsವಾತೆಯಂತೆಃ | ಏಷಾಂ | ಭೂತ | ನನೇದಾಃ | ಮೇ | ಯತಾನಾಂ || ೧೩ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮಾನತ್ರ ಲೋಕೇ ಳೋ ನು ಖಲು ಮರ್ಶ್ಯೋ ಮಮಹೇ !ಪೂಜಯೆತಿ | 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಖವತಶ್ಪಿ ಯೆಕಾರಿಣಃ ಸಂತಃ ಸಖೀನ್‌ ಹನಿಷ ಸೈ ದಾನೇನ ಸಖಿಭೂತಾನ್ಯಜ. 
ಮಾನಾನಚಾ ತಫಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪ್ರ ಯಾತನ | ಗಚ್ಛೆ ತ! ಹೇ ಚಿತ್ರಾಶ್ಲಾಯನೀಯಾಃ ಯೂಯಂ 
ಮತ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿನಾತಯಂತಃ ಸಸಾರ ಪ್ರಾಸಯೆಂಶೋ ಭೂತ! ಭವಶೆ | ಕಿಂಚ 
ಮೇ ಪುದೀಯಾನಾಮೇಷಾಮೃ ತಾನಾಮನಿತಥಾನಾಂ ನನೇದಾ ಭೂತ | ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಶ್ರೆ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕೋ ನು--ಯಾವ ಮತಣ್ಯನು ತಾನೇ 
(ನನ್ನಂತೆ) | | ಮಮಹೇ.--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸೆಖಾಯೆಃ ಸಕಲರಿಗೂ ವು ಕೊಂಡು | ಸಖೀನ್‌- 
ನಿಮಗೆ ಸಖರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಅಜ್ಡೆ ಸೈ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಪ್ರೆ ಯಾಶೆಕ- -ನಜೆಯಿರಿ | 
ಚಿತ್ರಾ8-_ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | "ಮನಾನಿ--ಧ್ಯಾರಕ್ಕೆ ವಿಸಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು I ಅಪಿವಾತ- 
ಯಂತಃ (ಅವರಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಭೂತ-_ಇರಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಏಷಾ ಚುತಾನಾಂ-_ಈ ಸತ್ಯ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು | ನನೇದಾಃ--ತಿಳಿಯಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮತಣ್ಯನು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ನಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನೀವು ಸಕಲರಿಗೂ ಸಖರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿಮಗೆ ಸಖರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು 


ನಡೆಯಿರಿ. ಆಕರ್ಷಕರಾದ ಎಲ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳಾದ (ಅವರು ಬಯಸುತಿ ತ್ತಿರುವ) ಧನಗಳನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇರಿ. ನನ್ನ ಈ ಸತ್ಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 
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Maat 


English Translation 





(Agastya)— What mortal, Maruts, worships you in this world; hasten 
friends, to the presence of your friends: wonderful (divinities), be to them 
the means of acquiring riches, and be not uncognizant of my merits. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆದನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ-ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಮನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೫೧-೮). ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮೆನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತೃರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಫ ವೀತಪೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕೆಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨) ಮನನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ.  ಸಾಉಣರು ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, | 
ತನೂನಪಾತ್ಸಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ಸ್ತ್ವದಯಾ ಸುಜಿಹೃ! 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ಜೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯-೯. ನೇ, ಖುಕ್ಕನ್ನುದಚರಿಸಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಫಲ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡ೩ ಹುದು | 

ನವೇದಾ8-ಜ್ಞಾತಾರೋ ಭವತೆ | ಅರಿಯುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದರಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕಥಾ ಸಬಾಧಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ನಶದಭಿ ದ್ರವಿಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


ಎ ವೆ 
ದೇವೋ ಭುವನ್ನನೇದಾ ಮ ಖುತಾನಾಂ ನಮೋ ಜಗೃನ್ವಾ ಅಭಿ ಯಜ್ಜುಜೋಷತ್‌ | 
- (ಹು. ಸಂ. ೪-೨೩-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅತಿಶಯೇನೆ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 








ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಮಹೇ.--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ಕವಾಗಿದೆ,  ಛಂಜಸಿಲುಜ೯ಲಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತನ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಖಾಯೆಃ- ಸಮಾನಂ ಖ್ಯಾಯತೇ ಜನೈರಿತಿ ಸಖಾ, ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸೆ ಚೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ಧ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಯಕಾರ ಲೋಪ, ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಸ ಎಂಬಾಡೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಾನಿ-ಮುನ ಜ್ಞಾನೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿನಾತೆಯೆಂತೆ£_ವಾತ ಗತಿಸುಖಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ.. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಣಿಜ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಇ 


ಭೂತ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಕಿಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾ ವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾದೇಶ- ಬುಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಥಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನನೇದಾಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂಶ- 
ಲಘೂಪಥಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) _ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ನಇ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩ 
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ದ್ನ. 


Wee 
he ಇ.ಸ ಶ್ರಾ' ಇಷ ಜಾ 








ಸೆ೦ಹಿ ಶಾಖಾಕಃ। 


I 
ಆ ಯದುವ ವ | 
ಒನಸ್ಯಾದ್ದುನಸೇ ನ ಕಾರುರಸ್ಮಾಳ್ಬುಕ್ರೀ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮೇಧಾ | 


| 
ಹ 
ಹ ಷು ನರ್ತ್ತ ಮರುತೋ ವಿಪ್ರನುಚ್ಛೇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜರಿತಾ ವೋ 

ಅರ್ಚತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಗದ 2ಾಥಃ। 
ಆ | ಯತ್‌ | ಡುವಸ್ಥಾ ; 
| ಸುವಸ್ಯಾತ್‌ | ದುವಸೇ |ನ| ಕಾರುಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚಿಕ್ರೇ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಮೇಧಾ | 
ಜಬ ಇಟ | All 
೧ [ಸು | ವರ್ತ! ಮರುತಃ | ವಿಪ್ರಂ | ಅಚ್ಛ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜರಿತಾ | ವಃ | ಅರ್ಚಿಕ್‌ ॥ 


॥೧೪॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಡುವಸ್ಯಾಹ್ಯುಸ್ಮತ್ಸರಿಚರಣಾರ್ಹಾಕ್ಟೊ ೇತ್ರಾತ್‌ ತೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಿ ದುವಸೇ 
ಸರಿಚರಣಾಯೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾ ಕಾರುಃ ಕತ್ರಿ ಸ್ತುತಿಕುತಲಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ವಿದುಷೋ 
ಮೇಧಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮಾನ್‌ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂತನಾನಾ ಚಕ್ರೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕರೋತಿ | 
ಸ್ರಾಸ್ಪೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನ ಇದಂ ರೂಪಂ | ದುವಸ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಚೆರಣಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ಡುವಸೇ ಪರಿಚರಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ 1 ಅತೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಮಾಮಗಸ್ತ ಕಮಚ್ಸಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸು ಸುಷ್ಕೋೋ ವರ್ಶ್ರ್ರ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾಕ- 
ದ್ವಯಸಮುದಾಯೆರೂಸ ಏಕೋ ಸಿಪಾತಃ | ಆಜಾತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಉಕಾಕೋತನಧಾರಣೇ ! 
ಆನರ್ಕಧ್ವಮೇನವ | ರ್ಕಿಮರ್ಥಮೇವಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಮಾನಿ ಪೆರಿವೃಢಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಜ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನರ್ಚತ್‌ | ಅರ್ಚತಿ। ಯಸ್ಮಾಡೇನಂ ತಸ್ಮಾದಾವರ್ಕಧ್ವ- 


ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪಹಾಥಃ 


(ಮರುಶೆಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಹುವಸ್ಯಾತ್‌--(ಸಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, | ಹುವಸೇ--ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾರು8--ಸ್ತುತಿಕುಸಲವಾದುದೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುಹಿ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇಧಾ--ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಗ 
ಆ ಚಕ್ರೇ- ಸೇರಿದೆ. | ಮರುತೇಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಿಸ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಲು | ಸು ಓ ವರ್ತ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿರಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ-- 
ಈ ಕರ್ಮಗಳ ದ್ವಾರಾ | ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತೃವು | ವ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಜೆತ್‌--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾಥ; 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ದೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಸ್ತುತಿಕುಶಲವಾಮದಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಯಸಿಸಂಬಂಧನಾಮುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯು ಈಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ ಧ 
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NUNIT ದ್‌ ವ್‌ ಪ್‌ ಅ ಇದ್‌ ಸ್‌ 











ಯೂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಬಂದು ಸೇರಲು" ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೂಡಿರಿ. ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳ ದ್ವಾರಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
776110 Translation 





Since the experienced intellect of a venerable (sage), competent 10 
bestow praise upon (you), who deserve praise, has been exerted for us; do 
you; Maruts, come to the presence of the devout (worshipper), who, glorifying 
(you); worships you with these holy rites: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ದುವಸ್ಯಾತಿ್‌ ದುವಸೇ--ಎಂಬುವಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಯುಷ್ಮತ್ಸರಿಚೆರಣಾರ್ಹಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌, ಪರಿಚರಣಾಯ | ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದುವಸ್ಯಾತ್‌--ದುವಸ್ಯಾನಾಂ ಪರಿಚೆರಣಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಮವಸೇ ಪೆರಿಚರಣಾಯ | ಆರಾಧನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ದುವಸ್ಯತಿಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೆರಿಚೆರಣಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು, 

ಪರೀಯಿನಾಂಸಂ ಪ್ರನಕೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪೆಸ್ಪಶಾನಂ | 

ನೈವಸ್ಪತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ “ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ದುವಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುವಸ್ಯತಿಃ ರಾಧ್ಭೋತಿಕರ್ಮಾ- ಪೂಜಾಕರ್ನುವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೦) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಪಿಸಾನಮುಪಸ್ತುತೆಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ರ ಚಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 

ಯಾಭಿವಣ್ಯಶ್ವಮುತ ಪೃಥಿಮಾವಶಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಕಾರು ಇಲ್ಲಿ ಕಾರುಪದವು ಮೇಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತ್ತೀ ಸ್ಮುತಿಕುಶಲಾ 
ಸ್ತುತಿಕಾರಕವೂ ಮತ್ತು ಕುಶಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃರ್ಥಕವಾಗಿಯೇ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. 

ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ತೋತೃನಾನುಗಳ ನಡುನೆ ಈ ಪನವು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩೯) ಮತು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, | ನ 
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ಗಾ 





ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಜಾ ಮಿಮಾನಾ' ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯೆಜನ್ಶೈ! 
ಪ್ರಜೋಪಡಯೆಂತಾ ವಿಡಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ॥| 
_ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೆರ್ತಾರೌ ಯೆತ್ವಿಜೌ ಯಜ ಜ್ಞಸ್ರಿಯೆಗೆ ಕತ ಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು, ಸೂಕ್ತದ್ರನ್ನ } ಗಡೆ ಖಷಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಗ್ಲೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚಿನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | | 
ಷೆಡ್ಡಿಂಶತಿಸ್ತಫೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೨) 
ಸೈಥಕ್ರ್ವೇನ ಸಮಾಸೈೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಛೆಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ರೀಷು ಗ ಸ್‌ ತು ಕಾರವಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 


ಆತಾ ಗಿ “ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಪ್ರಜಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಬಾ ಶಕುಂತಯೆಃ | 
ಉಭೇ ವಾಜ್‌ 'ನಡತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವೆ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ॥. 
(ಖು. `ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೈತಿಕರ್ತರಾದೆ 


ಕನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮವಸ್ಕಾತ್‌--ದುವಸ್‌ ಪರಿಚರಣಕ್ರ ಯಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಕೆಂಡ್ಭಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರು8.-ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಕೈವಾಸಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಳಇಗ್ತಾತಿ ದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಕ್ರೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಯಶ್ಯೋಗನಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬುರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ತ್ತದೆ. ಲಣ್ವದ್ಭಾನವಿರುವು ದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ಪನಪ್ತನ (ಪಾ.ಸೂ 
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ಲಾಗ್‌ ತ ಇ ತ್‌ಐರ್‌ಬಾರ್‌ಲಾ.ನ್‌ ಒಡನ ದನ ಡೌನ್‌ ವಲಾ ನಾ ತೌರಾತ್‌ ಡಾ 





RSS ಸಾ». TT 





ನಾ ತ ಬಾ ಜಟಾ ಗಂಟ ಬ ದ್‌ ನಾ ಸ್ಹ ಕಾ 


೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ರಸಪರವಾಗಿ ಬುರುತ್ತದೆ. ಅಶಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಮಾ ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭೦) ಎಂಬುದರಿಂನ ನೆಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜರಿತಾ -. ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು ಇಲ್ಲಿಸ್ತುತ್ಯರ್ಥನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆರ್ಥಧಾಶುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕೆ8(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚಿತ್‌“ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಬಹುಲಂಛಂನಸ್ಕಮಾಜ"ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೪ ॥ ಕ 





20: 
ಸೇಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಏಷ ವಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ಹಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ತ 
ಕಾರೋ । 


| | 
ಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ನೇ ನಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾರುಂ॥ 


1 ೧೫ ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಏಷಃ! ವಃ |ಸೊ ಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯೆಂ | Aes | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


ಆ | ಇಷಾ | ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ನೇ | ವಯಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ್ತದಾನುಂ I ox Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಥ ಸೆಂಚೆದಶ್ಯಾಂ ಸೊಕೊ ್ರೋಪಕ್ರಮಮಾರಭ್ಯೆ ಕ ತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ನಿನೇದ್ಯಾಭಿ- 
ಮತಮಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ರಕಾರಂ ಸೊ ಓೀತ್ರೆಂ ವೋ ಯುಷ ಓಪರ್ಥಂ। 
ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರೀಣನಾಯೆ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆಥೇಯೆಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಸಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯೆ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯೆ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷೈರ್ನ್ಮಂದಯಿತುಃ ಸು ೩ತಿಭಿರ್ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿ- 
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ಶುರ್ವಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವರಸ್ರೆದಾನಾದಿನಾ ಮಾನನೀಯೆಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಿಸೇಚ್ಛೆಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ | 
ಆಗಚ್ಛೈತ | ಕಿಮರ್ಥಂ [ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯೆ | ತಶ್ಪೋಷಾಯೇಶೈರ್ಥೆಃ | ವಯಾಂ ವಯಮಸೀಷಮನ್ನಂ 


ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯೆಶೀಲದಾನೆಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ನಿದ್ಯಾಮ | ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಾಗಶೇಷು ಯೆಜ್ಞ- 
ಸಂಪೂರ್ಕೋಷ್ಟ್ಯಾಾದಿದ್ವಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತೇಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮಾಂದಾರೈಸ್ಯ-— ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ-- 
ಪೊಜನೀಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಏಷಃ ಸ್ಫ್ಕೋಮಃ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆ | ಇಯಂ ಗೀ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೂ ಸಹೆ (ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ) | ತೆನ್ಟೇ--ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇಷಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ- ಬನ್ನಿರಿ | ನಯಾಂ-ನಾವೂ ಸಹೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ವೈಜನಂ— ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ಜಯಸಾಧನೆವಾದ ದಾನನನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ- -ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 


\ 


i ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ, ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತೋಮವೂ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನೀವು ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ 
ಜಯಸಾಧನವಾದ ದಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


Englih Translation 


This praise, Maruts, is for you: this hymn 1s for you; (the work) of a 
venerable author, capable of conferring delight (by his lJaudations)» May the 
praise reach you; for (the good of your) persons, 80 that we may (thence) 
obtain food, strength; and long life: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸೈ-ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ 
ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಹರ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೆಂದೂ, ಮಾನ್ಯನೆಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. 
ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ ನಿಗೆ ನಿಶೀಸಣಗಳು. ಇವೆರಡೂ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಬೃಹೆಡ್ಚೀವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 

ಮಾನೇನೆ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಶೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಜೈ್ಯಶೇ ! 


ಯದ್ಧಾ ಕುಂಭಾಡೃಸಿರ್ಜಾತೆಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ನಮೀಯೆತೇ ॥! 


ಬೃ. ದೇ. ೫.೧೫೨೩) 


ದಲಿ ಉತನ್ನನಾದ 
ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವ್ಯಾ ಮಾನ (ಅಳಕಿ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭ ತ್ಸ X 
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ಪ್‌ಇ್ಭಸ್ರರ್ಸರ ಸಬಾ ವ್‌ಬಾರ್ಸ್‌ ದೌ ಇದ್‌ ಇರ್ಟಫ್ರಾಹ ಇತ 








FTE ಒಂದ ಇ. 





ಕಾ ದ ನಾಡ್‌ ಎ TTS 


ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಸವಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಫಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾಕೋಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೧೬೬ 
೧೬೭ ಮತ್ತು ೧೬೮ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸೋಮ, ಗೀಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಇವು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋಮದೆ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖುಗ್ತೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 50-52 
ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಇಷಾ-ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸೀಷ್ಟ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ” ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿ೫8 ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 


೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗಮ ಸುಬ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ.' ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಟಾಗಮ, ಯಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಯಾಮ.. -ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ವೃಜನಮ್‌--ನೃಜೀ ನರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವೊಪ್ಟೇವ್ಯಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೩೯) - ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರದಾನುಮ್‌-- ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಳ್ಳ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧಕೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾಯೇಣ ವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರೆಕಾಶೇ ಚಳ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೊಟ್ಟಧ್ಯಾಯೆಃ 
|! ಸಮಾಪ್ತಃ |! 
ಶ್ರೀಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 


ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 








೩೦: 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1 


| ಮಂಗಳಂ 1 4. Rudrappe, MALL 


[ETo. DIST. & SESSION" JUDGE 
112, 63%0೧0 617, 
BANGALORE. 
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